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a  ces  tribunaux,  Loi  de  2009  sur  la  

(Projet  de  loi 

212) 

941 

33,  Ann.  6 

enquetes  publiques,  Loi  de  2009  sur  les  

.  (Projet  de  loi 

212) 

951 

34 

plan  fiscal  de  l'Ontario  pour  accroitre  femploi  et  la  croissance,  Loi  de  2009  sur  le  

(Projet  de  loi 

218) 

1185 

34,  Ann.  K 

affectation  anticipee  de  credits  pour  2010-201 1,  Loi  de  2009  portant  

.  (Projet  de  loi 

218) 

1271 

viii 


34.  Ann.  O      cmprunts  de  I'Ontario  (n°  2),  Loi  dc  2009  sur  les  (Projet  de  loi  218)  1276 

34,  Ann.  T      lois  traitant  dcs  droits  successoraux,  Loi  de  2009  abrogeant  les  (Projet  de  loi  218)      1 302 


PART  II 
PRIVATE  ACTS 
(SORTED  BY  ACT  NAME) 

Private  Acts  arc  almost  always  enacted  in  English  only. 


PARTIE  II 
LOIS  DTNTERET  PRIVE 
(PAR  ORDRE  ALPHABETIQUE 
DU  TITRE  DE  LOI) 

Les  lois  d'interet  prive  sont  presque  toujours  edictees  en 
anglais  settlement. 
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PART  II 
PRIVATE  ACTS 
(SORTED  BY  CHAPTER) 

Private  Acts  are  almost  always  enacted  in  English  only. 


PARTIE  II 
LOIS  DTNTERET  PRIVE 
(PAR  NUMERO  DE  CHAPITRE) 

Les  lois  d'interet  prive  sont  presque  toujours  edictees  en 
anglais  seulement. 
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I.  The  Statutes  of  Ontario,  2009 

The  Statutes  of  Ontario,  2009  are  published  in  two  vol- 
umes. These  volumes  contain  the  public  and  private  Acts 
enacted  by  the  Ontario  Legislature  in  2009. 

All  public  Acts  are  enacted  in  English  and  French.  Pri- 
vate Acts  may  be  enacted  in  English  or  in  both  English 
and  French.  Both  versions  of  a  bilingual  Act  are  equally 
authoritative. 

The  statutes  contained  in  these  volumes  are  also  available 
on  the  Internet  at  www.e-laws.gov. on. ca  under  the  head- 
ing "Source  Law". 

II.  Using  the  Statutes  of  Ontario,  2009 

1 .  The  Table  of  Contents 

This  table  sets  out  all  of  the  contents  of  the  Statutes  of 
Ontario,  2009.  It  is  followed  by  a  list  sorted  alphabeti- 
cally by  Act  name  and  a  list  sorted  numerically  by 
chapter  number  in  English  and  in  French  of  the  stat- 
utes enacted  in  2009.  The  statutes  are  listed  in  two 
parts: 

Part  I  -  Public  Acts 

Part  II  -  Private  Acts 

Each  statute,  when  it  was  first  introduced  in  the  Legis- 
lative Assembly,  was  assigned  a  bill  number.  The  bill 
number  for  each  statute  is  given  in  the  Table  of  Con- 
tents. A  bill,  when  enacted,  is  assigned  a  chapter 
number.  Chapter  numbers  are  also  given  in  the  Table 
of  Contents. 

2.  The  User's  Guide 

This  guide  is  intended  to  help  readers  of  the  Ontario 
statutes.  Information  contained  in  this  guide  was  accu- 
rate as  of  December  31,  2009.  We  invite  your  com- 
ments for  improvements.  Please  write  to: 

Postal  address: 

The  Office  of  Legislative  Counsel 
Room  3600,  Whitney  Block 
Queen's  Park 

Toronto,  Ontario,  M7A  1A2 
Fax: 

Attn:  S.O.  User's  Guide 
416-326-2806 

3.  The  Statutes  of  Ontario,  2009 

The  Statutes  of  Ontario,  2009  are  arranged  by  chapter 
number.  If  you  know  the  name  of  an  Act,  but  not  its 
chapter  number,  you  should  refer  to  the  Table  of  Con- 
tents. 
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I.  Les  Lois  de  I'Ontario  de  2009 

Les  Lois  de  I'Ontario  de  2009  sont  en  deux  volumes.  On  y 
trouve  les  lois  d'interet  public  et  d'interet  prive  qu'a  edic- 
tees la  Legislature  de  I'Ontario  en  2009. 

Les  lois  d'interet  public  sont  edictees  en  francais  et  en 
anglais.  Les  lois  d'interet  prive  peuvent  l'etre  en  anglais 
seulement  ou  en  anglais  et  en  francais.  Les  deux  versions 
d'une  loi  bilingue  ont  egalement  force  de  loi. 

Les  lois  qui  figurent  dans  ces  volumes  peuvent  egalement 
etre  consultees  sur  Internet  a  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca, 
sous  la  rubrique  «Textes  sources». 

II.  Utilisation  des  Lois  de  I'Ontario  de  2009 

1 .  La  table  des  matieres 

La  table  donne  le  plan  des  Lois  de  I'Ontario  de  2009. 
Elle  est  suivie  de  listes  qui  enumerent,  par  ordre  al- 
phabetique  des  titres  de  loi  et  par  ordre  numerique  des 
chapitres,  en  anglais  et  en  francais,  les  lois  edictees  en 
2009.  Les  lois  sont  divisees  en  deux  parties  : 

Partie  I  -  Lois  d'interet  public 

Partie  II  -  Lois  d'interet  prive 

Chaque  loi  a  recu  un  numero  de  projet  de  loi  lors  de 
son  depot  devant  l'Assemblee  legislative.  Ces  numeros 
figurent  dans  la  table  des  matieres.  Chaque  projet  de 
loi  recoit  un  numero  de  chapitre  lors  de  son  ediction. 
Ces  numeros  sont  egalement  indiques  dans  la  table. 

2.  Le  guide  d'utilisation 

Le  guide  a  pour  but  de  faciliter  la  consultation  des  lois 
de  I'Ontario.  Les  renseignements  qui  y  figurent  etaient 
exacts  le  31  decembre  2009.  Veuillez  nous  faire  par- 
venir  toute  remarque  qui  nous  permettrait  de  l'ame- 
liorer  a  l'adresse  suivante  : 

Adresse  postale  : 

Bureau  des  conseillers  legislatifs 
Edifice  Whitney,  bureau  3600 
Queen's  Park 

Toronto  (Ontario)  M7A  1 A2 
Telecopieur  : 

A  l'attention  de  :  Guide  d'utilisation  des  L.O. 
416-326-2806 

3.  Les  Lois  de  I'Ontario  de  2009 

Les  Lois  de  I'Ontario  de  2009  sont  presentees  selon 
leur  numero  de  chapitre.  Priere  de  se  reporter  a  la  table 
des  matieres  pour  trouver  une  loi  dont  on  connait  le 
titre,  mais  non  le  numero  de  chapitre. 


o 

< 

H-H 

H 

D 

Q 
w 
Q 

D 
O 


o 

D 

a 

GO 

w 

GO 


\ 


USER'S  GUIDE 


III.  References  to  Statutes 

Statutes  are  commonly  referred  to  by  their  short  titles 
(e.g.  the  Ontario  Loan  Act,  1998).  A  reference  to  a  statute 
may  also  include  its  chapter  number  (e.g.  the  Crown 
Foundations  Act,  1996,  c.  22). 

[V.  Organization  of  a  Statute 

1 .  Sections,  subsections,  etc. 

Every  statute  is  composed  of  numbered  sections,  cited 
as  sections  1,  2,  3,  etc.  Many  sections  are  further 
divided  into  two  or  more  subsections,  cited  as  subsec- 
tions (1),  (2),  (3),  etc.  Some  sections  and  subsections 
also  contain  clauses  (cited  as  clauses  (a),  (b),  (c),  etc.), 
subclauses  (cited  as  subclauses  (i),  (ii),  (iii),  etc.),  par- 
agraphs (cited  as  paragraphs  1,  2,  3,  etc.)  and  sub- 
paragraphs (cited  as  subparagraphs  i,  ii,  iii,  etc.).  Fur- 
ther levels  of  divisions  are  possible,  although  they  are 
rare. 

Some  statutes  are  divided  into  numbered  Parts,  cited 
as  Part  I,  II,  III,  etc. 

Most  statutes  contain  a  definition  section  that  lists,  in 
alphabetical  order,  definitions  of  terms  used  in  the  stat- 
ute. The  definition  section  is  usually  at  the  beginning 
of  the  statute,  although  definitions  sometimes  appear 
elsewhere.  In  a  statute  that  is  divided  into  parts,  the 
first  section  of  a  part  often  contains  definitions  of 
terms  used  in  that  pari. 

The  definition  of  an  English  term  contains  a  reference 
to  the  corresponding  French  term  and  a  definition  of  a 
French  term  contains  a  reference  to  the  corresponding 
English  term.  In  a  few  cases,  a  term  that  is  given  a  stat- 
utory definition  in  one  language  is  not  given  a  statu- 
tory definition  in  the  other  language.  This  occurs  if 
the  ordinary  meaning  of  the  term  in  the  other  language 
requires  no  statutory  variation. 

Some  statutes  contain  a  table  of  contents  at  the  begin- 
ning of  the  statute. 

2.  Preambles 

Some  statutes  begin  with  a  preamble.  The  preamble  is 
part  of  the  statute  and  may  be  used  in  its  interpreta- 
tion. 

3.  Headnotes,  Headings,  etc. 

Headnotes,  headings,  the  table  of  contents  and  legisla- 
tive history  information  in  the  body  of  a  statute  do  not 
form  part  of  the  statute  and  are  included  for  conven- 
ience only. 

V.  Parent  and  Amending  Acts 

Some  statutes  are  considered  to  be  "parent"  Acts.  These 
statutes  are  free-standing  and  refer  to  other  statutes  only 
incidentally. 

Other  statutes  amend  parent  Acts.  The  provisions  of  an 
amending  statute  itself,  printed  in  bold-face  type,  show 


III.  Renvoi  aux  lois 

Les  lois  sont  habituellement  designees  par  leur  titre  abre- 
ge  (la  Loi  de  1 998  sur  les  emprunts  de  I 'Ontario).  Le  ren- 
voi a  une  loi  peut  comprendre  son  numero  de  chapitre  (la 
Loi  de  1996  sur  les  fondations  de  la  Couronne,  chap.  22). 

IV.  Division  des  lois 

1 .  Articles,  paragraphes,  etc. 

Chaque  loi  se  compose  d'articles  numerates  :  article  1, 
2,  3,  etc.  Ces  articles  se  divisent  souvent  en  para- 
graphes :  paragraphe  (1),  (2),  (3),  etc.  Certains  articles 
et  paragraphes  contiennent  egalement  des  alineas  (ali- 
nea  a),  b),  c),  etc.),  des  sous-alineas  (sous-alinea  (i), 
(ii),  (iii),  etc.),  des  dispositions  (disposition  I,  2,  3, 
etc.)  et  des  sous-dispositions  (sous-disposition  i,  ii,  iii, 
etc.).  Des  divisions  plus  poussees  sont  possibles  mais 
rares. 

Certaines  lois  sont  egalement  divisees  en  parties 
numerotees  :  partie  I,  II,  III,  etc. 

La  plupart  des  lois  comportent  un  article  qui  enonce, 
par  ordre  alphabetique,  la  definition  de  certains  termes 
utilises  dans  le  texte.  Cet  article  est  habituellement 
place  au  debut  de  la  loi,  bien  que  certaines  definitions 
puissent  figurer  ailleurs  dans  le  texte.  Dans  une  loi  di- 
visee  en  parties,  le  premier  article  de  ces  parties 
contient  souvent  la  definition  de  termes  qui  y  sont  uti- 
lises. 

La  definition  d'un  terme  francais  se  termine  par  le 
renvoi  au  terme  anglais  correspondant  et  vice  versa.  II 
arrive  parfois  qu'un  terme  ne  soit  defini  que  dans  une 
langue  lorsque,  en  raison  de  son  sens  courant  dans 
l'autre  langue,  il  n'a  pas  besoin  d'y  etre  defini  par 
voie  legislative. 


Certaines  lois  contiennent  un  sommaire,  place  au 
debut  du  texte. 

2.  Preambules 

II  arrive  qu'une  loi  commence  par  un  preambule. 
Celui-ci  fait  partie  de  la  loi  et  peut  servir  a  son 
interpretation. 

3.  Notes  descriptives,  intertitres  et  renseignements  divers 

Les  notes  descriptives,  les  intertitres,  le  sommaire  et 
les  renseignements  concernant  l'historique  qui  figu- 
rent  dans  une  loi  n'en  font  pas  partie  et  ne  servent 
qu'a  faciliter  la  consultation. 

V.  Lois  modificatives 

Certaines  lois  sont  autonomes  et  ne  renvoient  que  rare- 
ment  a  d'autres  lois. 

D'autres  lois  modifient  des  lois  existantes.  Les  disposi- 
tions de  la  loi  modificative,  imprimees  en  caracteres  gras, 
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which  amendments  are  to  be  made  to  the  parent  Act. 

Where  a  provision  of  the  parent  Act  is  replaced  with  a 
new  provision,  that  new  provision,  with  its  provision 
numbering  in  the  parent  Act,  is  printed  in  light-face  type. 

VI.  Recent  Amendments 

To  determine  if  a  public  Act  has  been  amended,  you  may 
refer  to  the  Table  of  Current  Consolidated  Public  Statutes 
-  Legislative  History  Overview.  The  Table  is  available  on 
the  e-Laws  website  (www.e-laws.gov.on.ca). 

VII.  Legislation  Act,  2006 

Readers  of  the  statutes  of  Ontario  should  be  aware  of  the 
Legislation  Act,  2006  (S.O.  2006,  c.  21,  Sched.  F),  which 
contains  a  number  of  provisions  that  apply  to  the  interpre- 
tation of  all  statutes.  For  example,  Part  VI  of  the  Act  con- 
tains definitions  that  apply  to  words  and  phrases  used  in 
all  statutes,  unless  a  contrary  intention  appears  or  the 
meaning  would  be  inconsistent  with  the  context.  It  also 
contains  provisions  that  apply  when  a  statute  is 
repealed  and  replaced  by  another  statute  or  is  amended. 

VIII.  Consolidations  of  Statutes 

A  consolidation  of  a  statute  (showing  all  amendments 
made  before  the  date  of  publication)  is  very  convenient  to 
use,  especially  if  the  statute  has  been  amended  several 
times.  Consolidated  public  statutes  are  available  on  the 
Internet  at  www.e-laws.gov.on.ca.  Publications  Ontario 
also  publishes,  in  print,  individual  consolidations  of  many 
statutes. 


IX.  Legislative  Tables 

The  Appendix  to  this  User's  Guide  describes  legislative 
tables  that  are  available  on  the  Internet  at  www.e- 
laws.gov.on.ca  to  assist  the  reader  in  researching  the  stat- 
utes and  regulations  of  Ontario. 

X.  Other  Laws 

In  addition  to  Ontario  statutes,  particular  legal  issues  may 
be  affected  by  other  kinds  of  laws,  including  the  Consti- 
tution of  Canada,  statutes  of  the  Parliament  of  Canada, 
regulations,  municipal  by-laws  and  the  common  law. 

XI.  Electronic  Access  (e-Laws) 

Statutes  and  regulations  are  available  on  the  Internet  at 
www.e-laws.gov.on.ca. 

XII.  Other  Electronic  Resources 

The  reader  may  find  the  following  Ontario  websites  use- 
ful. 

Government  of  Ontario: 
www.ontario.ca 


indiquent  les  modifications  qui  doivent  etre  apportees  a  la 
loi  existante. 

Lorsqu'une  disposition  de  la  loi  existante  est  remplacee 
par  une  nouvelle  disposition,  celle-ci  comporte  la  nume- 
rotation  appropriee  de  la  loi  existante  et  est  imprimee  en 
caracteres  ordinaires  dans  la  loi  modificative. 

VI.  Modifications  recentes 

Pour  savoir  si  une  loi  d'interet  public  a  ete  modifiee,  on 
peut  se  reporter  au  Sommaire  de  l'historique  legislatif  des 
codifications  (lois  d'interet  public),  qui  se  trouve  sur  le 
site  Web  de  Lois-en-ligne  a  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

VII.  Loi  de  2006  sur  la  legislation 

Priere  de  tenir  compte  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation 
(L.O.  2006,  chap.  21,  annexe  F),  dont  certaines  disposi- 
tions s'appliquent  a  1' interpretation  de  toutes  les  lois.  Sa 
partie  VI  comporte,  par  exemple,  des  definitions  qui  s'ap- 
pliquent aux  termes  et  expressions  utilises  dans  les  lois, 
sauf  si  une  intention  contraire  est  indiquee  ou  si  le  sens 
est  incompatible  avec  le  contexte.  Certaines  de  ses  dispo- 
sitions s'appliquent  egalement  en  cas  d'abrogation  et  de 
remplacement  ou  de  modification  d'une  loi. 

VIII.  Codifications  des  lois 

Les  codifications  des  lois  (qui  rendent  compte  de  toutes 
les  modifications  qui  leur  sont  apportees  jusqu'a  la  date 
de  publication)  sont  un  outil  tres  utile,  surtout  pour  les 
textes  qui  ont  subi  de  nombreuses  modifications.  Les  lois 
d'interet  public  codifiees  peuvent  etre  consultees  sur  In- 
ternet a  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca.  Publications  Onta- 
rio publie  en  outre  le  texte  imprime  des  codifications  d'un 
grand  nombre  de  lois. 

IX.  Tables 

L'appendice  du  guide  d'utilisation  decrit  les  tables  qui 
visent  a  faciliter  les  recherches  dans  les  lois  et  les  regle- 
ments  de  l'Ontario.  Ces  tables  se  trouvent  sur  Internet  a 
www.lois-en-ligne.gouv.on.ca 

X.  Autres  sources  de  droit 

Une  question  juridique  donnee  peut,  outre  les  lois  de 
l'Ontario,  mettre  en  jeu  d'autres  sources  de  droit,  notam- 
ment  la  Constitution  du  Canada,  les  lois  du  Parlement  du 
Canada,  les  reglements,  les  reglements  municipaux  et  la 
common  law. 

XI.  Acces  electronique  (Lois-en-ligne) 

Les  lois  et  reglements  peuvent  egalement  etre  consultes 
sur  Internet  a  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

XII.  Autres  ressources  electroniques 

Les  sites  Web  ontariens  suivants  peuvent  s'averer  utiles. 

Assemblee  legislative  : 
www.ontla.on.ca 
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Legislative  Assembly: 
www.ontla.on.ca 

Ontario  Gazette: 

www.ontariogazette.gov.on.ca 

Publications  Ontario: 

www.publications.serviceontario.ca 

APPENDIX  TO  THE  USER'S  GUIDE 
LEGISLATIVE  TABLES 

The  tables  described  in  this  Appendix  are  available 
on  the  Government  of  Ontario's  e-Laws  website 
(www.e-laws.gov.on.ca).  They  are  continuously  updated. 

PUBLIC  STATUTES 

Titles  of  Current  Consolidated  Public  Statutes  on 
e-Laws 

Lists  alphabetically  the  current  consolidated  public  stat- 
utes available  on  e-Laws,  along  with  their  citation. 

Ministerial  Responsibility  for  Public  Statutes 

Lists  ministerial  responsibility  for  the  administration  of 
public  statutes,  as  assigned  by  orders  in  council  made  on 
or  after  November  19,  2003.  Provides  for  each  statute 
listed  in  the  table:  the  title  of  the  responsible  Minister,  the 
order  in  council  number,  and  the  date  of  The  Ontario 
Gazette  issue  in  which  the  order  in  council  was  pub- 
lished. 

Annual  Lists  of  Public  Statutes  Enacted 

Lists  the  public  statutes  enacted  in  each  year  since  2000, 
in  the  order  of  the  chapter  numbers  assigned  to  them 
when  they  received  Royal  Assent.  Provides  for  each  stat- 
ute: its  bill  number  and  date  of  Royal  Assent.  The  list  for 
the  current  year  is  continually  updated  as  public  statutes 
are  enacted. 

Current  Consolidated  Public  Statutes  -  Legislative 
History  Overview 

Lists  each  public  statute  included  in  the  Revised  Statutes 
of  Ontario,  1990  or  enacted  on  or  after  January  1,  1991 
(except  those  that  have  been  repealed)  and  provides  cita- 
tions for  all  amendments  made  to  the  statute. 

Consolidated  Public  Statutes  -  Detailed  Legislative 
History 

Provides  provision  by  provision  information  about  amend- 
ments, repeals  and  notices  of  change  affecting  consoli- 
dated public  statutes  on  or  after  January  1 ,  1 99 1 . 
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TABLES 

Les  tables  decrites  dans  le  present  appendice  se  trouvent 
sur  le  site  Lois-en-ligne  du  gouvernement  de  l'Ontario 
(www.lois-en-ligne.gouv.on.ca).  Elles  sont  continuelle- 
ment  mises  a  jour. 

LOIS  D'INTERET  PUBLIC 
Titre  des  codifications  en  ligne  (lois  d'interet  public) 

Liste  alphabetique  des  codifications  des  lois  d'interet  pu- 
blic figurant  dans  Lois-en-ligne,  avec  leur  reference. 

Responsabilite  de  ("application  des  lois  d'interet  public 

Liste  des  ministres  charges  de  l'application  des  lois 
d'interet  public  aux  termes  de  decrets  pris  depuis  le 
19  novembre  2003.  Sont  indiques  pour  chaque  loi  le  titre 
du  ministre  responsable,  le  numero  du  decret  et  la  date  du 
numero  de  la  Gazette  de  l'Ontario  oil  le  decret  est  paru. 


Listes  annuelles  des  lois  d'interet  public  edictees 

Listes  des  lois  d'interet  public  edictees  chaque  annee  de- 
puis 2000.  Les  lois  y  sont  classees  selon  le  numero  de 
chapitre  qui  leur  est  assigne  lorsqu'elles  recoivent  la  sanc- 
tion royale.  Sont  indiques  pour  chaque  loi  son  numero  de 
projet  de  loi  et  la  date  de  la  sanction  royale.  La  liste  de 
l'annee  en  cours  est  mise  a  jour  au  fur  et  a  mesure  de 
l'ediction  de  nouvelles  lois  d'interet  public. 

Sommaire  de  I'historique  legislatif  des  codifications 
(lois  d'interet  public) 

Liste  des  lois  d'interet  public  faisant  partie  des  Lois  re- 
fondues  de  l'Ontario  de  1990  ou  edictees  depuis  le  lerjan- 
vier  1991  (sauf  celles  qui  ont  ete  abrogees).  Cette  liste 
donne  les  references  aux  dispositions  portant  modification 
de  chaque  loi. 

Historique  legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public 

codifiees 

Table  donnant,  par  disposition,  des  renseignements  sur  les 
modifications,  les  abrogations  et  les  avis  de  modification 
autorisee  concernant  les  lois  d'interet  public  codifiees, 
survenus  depuis  le  Pjanvier  1991. 
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Proclamations 

Lists  public  statutes,  and  provisions  of  public  statutes, 
that  were  included  in  the  Revised  Statutes  of  Ontario, 
1990  or  enacted  on  or  after  January  1,  1991  and  that  have 
come  into  force  on  proclamation,  have  been  proclaimed 
to  come  into  force  on  a  future  date,  or  are  yet  to  be 
proclaimed  into  force.  The  Appendix  to  this  Table  lists 
unproclaimed  provisions  that  will  never  come  into  force 
because:  either  they  were  repealed  before  they  were 
proclaimed;  or  they  were  to  be  proclaimed  only  if  certain 
conditions  arose  and  those  conditions  can  no  longer  be 
met. 

Repealed  Public  Statutes 

Lists  public  statutes  that  have  been  repealed  on  or  after 
January  1,  1991  and  indicates  the  effective  date  of  repeal. 

Unconsolidated  and  Unrepealed  Public  Statutes 

Lists  public  statutes  that  were  in  existence  on  December 
31,  1990  but  were  left  unconsolidated  by  the  Revised 
Statutes  of  Ontario,  1990  because  they  were  considered 
to  be  of  limited  application  or  effect.  Excludes  uncon- 
solidated statutes  that  have  since  been  repealed,  which 
are  listed  in  the  Table  of  Repealed  Public  Statutes. 

Notices  of  Changes  to  Consolidated  Statutes 

Provides  notice  of  changes  made  to  consolidated  statutes 
by  the  Chief  Legislative  Counsel  under  the  change  powers 
set  out  in  subsection  42  (2)  of  the  Legislation  Act,  2006. 

Source  Statutes  Correction  Notices  -  Publication 
Dates 

Lists  the  publication  dates  for  correction  notices  pub- 
lished on  e-Laws  relating  to  source  statutes,  and  the  cita- 
tions of  the  source  statutes  to  which  the  notices  apply. 

Consolidated  Statutes  Correction  Notices 

Provides  notice  of  corrections  of  consolidation  errors  in 
consolidated  statutes,  together  with  the  date  of  correction. 

PRIVATE  STATUTES 
Private  Statutes  -  Legislative  History  Overview 

Lists  the  private  statutes  passed  since  1867  that  may  still 
have  effect. 

Annual  Lists  of  Private  Statutes  Enacted 

Lists  the  private  statutes  enacted  in  each  year  since  2000, 
in  the  order  of  the  chapter  numbers  assigned  to  them 


Proclamations 

Liste  des  lois  d'interet  public  et  des  dispositions  legislati- 
ves figurant  dans  les  Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1990 
ou  edictees  depuis  le  ler  janvier  1991  qui  entrent  en  vi- 
gueur  par  proclamation.  La  table  precise  le  jour  de  cette 
entree  en  vigueur  s'il  y  a  eu  proclamation,  que  ce  jour  soit 
deja  survenu  ou  qu'il  ait  ete  fixe  a  une  date  ulterieure,  et 
elle  mentionne  le  fait  qu'il  n'y  a  pas  encore  eu  de  procla- 
mation, le  cas  echeant.  Son  appendice  enumere  les  dispo- 
sitions qui  n'ont  fait  fobjet  d'aucune  proclamation  et  qui 
n'entreront  jamais  en  vigueur  parce  qu'elles  ont  ete  abro- 
gees avant  leur  proclamation  en  vigueur  ou  que  celle-ci 
etait  assujettie  a  des  conditions  devenues  impossibles  a 
reunir. 

Lois  d'interet  public  abrogees 

Liste  des  lois  d'interet  public  abrogees  depuis  le 
ler janvier  1991,  avec  indication  de  la  date  d'effet  des 
abrogations. 

Lois  d'interet  public  non  abrogees  et  non  codifiees 

Liste  des  lois  d'interet  public  qui  existaient  le 
31  decembre  1990,  mais  qui  n'ont  pas  ete  codifiees  dans 
les  Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1990  parce  qu'on  ju- 
geait  leur  portee  ou  leur  effet  restreint.  Cette  liste  ne  com- 
prend  pas  les  lois  non  codifiees  qui  ont  ete  abrogees  de- 
puis. Celles-ci  sont  enumerees  dans  la  table  des  lois 
d'interet  public  abrogees. 

Avis  des  modifications  autorisees  apportees  aux  lois 
codifiees 

Liste  des  avis  des  modifications  autorisees  apportees  aux 
lois  codifiees  par  le  premier  conseiller  legislatif  en  vertu 
du  paragraphe  42  (2)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation. 

Avis  de  correction  des  lois  sources  -  dates  de 
publication 

Liste  des  dates  de  publication  sur  Lois-en-ligne  des  avis 
de  correction  qui  ont  trait  aux  lois  sources,  avec  les  refe- 
rences aux  lois  sources  concernees. 

Avis  de  correction  des  lois  codifiees 

Liste  des  avis  de  correction  des  erreurs  de  codification  des 
lois  codifiees,  avec  indication  de  la  date  de  chaque  correc- 
tion. 

LOIS  D'INTERET  PRIVE 

Sommaire  de  l'historique  legislatif  des  lois  d'interet 
prive 

Liste  des  lois  d'interet  prive  adoptees  depuis  1867  qui 
peuvent  encore  avoir  un  effet. 

Listes  annuelles  des  lois  d'interet  prive  edictees 

Listes  des  lois  d'interet  prive  edictees  chaque  annee  de- 
puis 2000.  Les  lois  y  sont  classees  selon  le  numero  de 
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when  they  received  Royal  Assent.  Provides  for  each  stat- 
ute: its  bill  number  and  date  of  Royal  Assent.  The  list  for 
the  current  year  is  continually  updated  as  private  statutes 
are  enacted. 

REGULATIONS 

Titles  of  Current  Consolidated  Regulations  on  e-Laws 

Lists  the  current  consolidated  regulations  available  on 
e-Laws,  along  with  their  citation,  in  the  alphabetical 
order  of  the  statutes  under  which  they  were  made  and, 
under  each  statute,  in  the  alphabetical  order  of  the  regula- 
tion titles. 


Annual  Lists  of  Regulations  Filed 

Lists  the  regulations  filed  with  the  Registrar  of  Regula- 
tions in  each  year  since  2000,  in  the  order  of  the  regula- 
tion numbers  assigned  to  them  when  they  were  filed. 
Provides  for  each  regulation:  the  date  of  filing,  the  Act 
under  which  it  was  made,  the  date  it  was  published  on 
e-Laws,  the  date  of  The  Ontario  Gazette  issue  in  which  it 
was  published,  and  the  number  and  title  of  the  parent 
regulation  it  amends  or  revokes  or  its  own  title  if  it  is  a 
new  parent  regulation.  The  list  for  the  current  year  is  con- 
tinually updated  as  regulations  are  filed. 

Current  Consolidated  Regulations  -  Legislative 
History  Overview 

Lists  each  regulation  included  in  the  Revised  Regulations 
of  Ontario,  1990  or  filed  with  the  Registrar  of  Regula- 
tions on  or  after  January  I,  1991  (except  those  that  have 
been  revoked  or  identified  as  spent)  and  provides  cita- 
tions for  all  amendments  made  to  the  regulation. 

Consolidated  Regulations  -  Detailed  Legislative 
History 

Provides  provision-by-provision  information  about  amend- 
ments, revocations  and  notices  of  change  affecting  con- 
solidated regulations  on  or  after  January  1,  1991 . 

Revoked  and  Spent  Regulations 

Lists  regulations  that  have  been  revoked  or  identified  as 
spent  on  or  after  January  1,  1991  and  indicates  the  effec- 
tive date  of  revocation  or  the  date  the  regulation  became 
spent 

Unconsolidated  and  Unrevoked  Regulations 

Lists  regulations  that  were  in  existence  on  December  31, 
1990  but  were  left  unconsolidated  by  the  Revised  Regu- 


chapitre  qui  leur  est  assigne  lorsqu'elles  recoivent  la  sanc- 
tion royale.  Sont  indiques  pour  chaque  loi  son  numero  de 
projet  de  loi  ct  la  date  de  la  sanction  royale.  La  liste  de 
fannee  en  cours  est  mise  a  jour  au  fur  et  a  mesure  de 
Pediction  de  nouvelles  lois  d'interet  prive. 

REGLEMENTS 

Titre  des  codifications  en  ligne  (reglements  bilingues) 

Liste  des  codifications  des  reglements  bilingues  figurant 
dans  Lois-en-ligne,  avec  leur  reference,  dans  fordre  al- 
phabctique  des  lois  en  application  desquelles  ils  ont  ete 
pris  et,  sous  chaque  loi,  dans  fordre  alphabetique  de  leur 
titre.  La  liste  de  tous  les  reglements  (bilingues  et  unilin- 
gues  anglais)  accessibles  se  trouve  dans  la  table  de  f inter- 
face anglaise  du  site  intitulee  Titles  of  Current  Consoli- 
dated Regulations  on  e-Laws. 

Listes  annui  Iks  des  reglements  deposes 

Liste  des  reglements  deposes  aupres  du  registrateur  des 
reglements  chaque  annee  depuis  2000.  Les  reglements 
sont  classes  selon  le  numero  de  reglement  de  f  Ontario  qui 
leur  est  assigne  lors  de  leur  depot.  Sont  indiques  pour 
chaque  reglement  la  date  de  son  depot,  la  loi  habilitante, 
la  date  de  sa  publication  sur  Lois-en-ligne,  la  date  du  nu- 
mero de  la  Gazette  de  I'Ontario  oil  il  a  ete  publie  ainsi 
que  le  numero  et  le  titre  du  reglement  existant  qu'il  modi- 
fie  ou  abroge  ou  son  propre  titre,  s'il  s'agit  d'un  nouveau 
reglement.  La  liste  de  fannee  en  cours  est  mise  a  jour  au 
fur  et  a  mesure  du  depot  de  nouveaux  reglements. 

Sommaire  de  fhistorique  legislatif  des  codifications 
(reglements) 

Liste  des  reglements  figurant  dans  les  Reglements  refon- 
dus  de  I'Ontario  de  1990  ou  deposes  aupres  du  registra- 
teur des  reglements  depuis  le  ler  janvier  1991  (sauf  ceux 
qui  ont  ete  abroges  ou  declares  caducs).  Cette  liste  donne 
les  references  aux  modifications  qui  leur  ont  ete  appor- 
tees. 

Historique  legislatif  detaille  des  reglements  codifies 

Table  donnant,  par  disposition,  des  renseignements  sur  les 
modifications,  les  abrogations  et  les  avis  de  modification 
autorisee  concernant  les  reglements  codifies,  survenus 
depuis  le  ler  janvier  1991. 

Reglements  abroges  et  caducs 

Liste  des  reglements  abroges  ou  declares  caducs  depuis  le 
ler  janvier  1991,  avec  indication  de  la  date  d'effet  des 
abrogations  ou  de  celle  a  laquelle  les  reglements  sont  de- 

venus  caducs. 

Reglements  non  abroges  et  non  codifies 

Liste  des  reglements  qui  existaient  le  31  decembre  1990 
mais  qui  n'ont  pas  ete  codifies  dans  les  Reglements  re- 
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lations  of  Ontario,  1990  because  they  were  considered  to 
be  of  limited  application  or  effect.  Excludes  unconsoli- 
dated regulations  that  have  since  been  revoked  or  identi- 
fied as  spent,  which  are  listed  in  the  Table  of  Revoked 
and  Spent  Regulations. 

Ontario  Gazette  Regulations  Publication  Dates 

Lists  the  dates  on  which  regulations  were  published  in 
print  in  The  Ontario  Gazette  from  1991  to  1999  inclu- 
sive. 

Notices  of  Changes  to  Consolidated  Regulations 

Provides  notice  of  changes  made  to  consolidated  regula- 
tions by  the  Chief  Legislative  Counsel  under  the  change 
powers  set  out  in  subsection  42  (2)  of  the  Legislation  Act, 
2006. 

Source  Regulations  Correction  Notices  -  Publication 
Dates 

Lists  the  publication  dates  for  correction  notices  pub- 
lished in  The  Ontario  Gazette  since  January  1,  2001  and 
on  e-Laws  since  July  25,  2007  relating  to  source  regula- 
tions, and  the  regulation  numbers  of  the  source  regula- 
tions to  which  the  notices  apply. 

Consolidated  Regulations  Correction  Notices 

Provides  notice  of  corrections  of  consolidation  errors  in 
consolidated  regulations,  together  with  the  date  of  correc- 
tion. 


fundus  dc  POntario  dc  1990  puree  qu'on  jugeait  leur  por- 
tee  ou  leur  effet  restreint.  Cette  liste  ne  comprend  pas  les 
reglements  non  codifies  qui  ont  ete  abroges  ou  declares 
caducs  depuis.  Ceux-ci  sont  enumeres  dans  la  table  des 
reglements  abroges  et  caducs. 

Dates  de  publication  des  reglements  dans  la  Gazette  de 
I  'Ontario 

Liste  des  dates  de  publication  des  reglements  sous  forme 
imprimee  dans  la  Gazette  de  {'Ontario,  de  1991  a  1999 
inclusivement. 

Avis  des  modifications  autorisees  apportees  aux 
reglements  codifies 

Liste  des  avis  des  modifications  autorisees  apportees  aux 
reglements  codifies  par  le  premier  conseiller  legislatif  en 
vertu  du  paragraphe  42  (2)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legis- 
lation. 

Avis  de  correction  des  reglements  sources  -  dates  de 
publication 

Liste  des  dates  de  publication  dans  la  Gazette  de  I 'Onta- 
rio, depuis  le  ler  janvier  2001,  et  sur  Lois-en-ligne,  depuis 
le  25  juillet  2007,  des  avis  de  correction  qui  ont  trait  aux 
reglements  sources,  avec  indication  du  numero  des  regle- 
ments sources  concernes. 

Avis  de  correction  des  reglements  codifies 

Liste  des  avis  de  correction  des  erreurs  de  codification  des 
reglements  codifies,  avec  indication  de  la  date  de  chaque 
correction. 


Ontario 


PARTI 

PUBLIC 
ACTS 


P  ARTIE  I 

LOIS 
D'INTERET 
PUBLIC 


CHAPTER  1 


CHAPITRE  1 


An  Act  to  resolve  labour  disputes  Loi  visant  a  regler  les  con  Hits 

between  York  University  and  de  travail  entre  l'Universite  York 

Canadian  Union  of  Public  Employees,  et  la  section  locale  3903 

Local  3903  du  Syndicat  canadien 

de  la  fonction  publique 


Assented  to  January  29,  2009 

Preamble 

York  University  and  the  Canadian  Union  of  Public  Em- 
ployees, Local  3903  were  parties  to  collective  agreements 
that  have  expired. 

The  parties  have  engaged  in  collective  bargaining  for 
approximately  seven  months  for  new  collective  agree- 
ments, including  conciliation  and  mediation  with  the  as- 
sistance of  Ministry  of  Labour  staff,  but  have  failed  to 
resolve  their  disputes.  A  vote  of  the  members  of  the  bar- 
gaining units  represented  by  the  Union  in  respect  of  the 
University's  last  offer  was  conducted.  That  offer  was 
rejected  by  all  of  the  bargaining  units.  Continuing  efforts 
of  the  Ministry  of  Labour  to  assist  the  parties  in  resolving 
their  differences  through  mediation  have  proved  unsuc- 
cessful. Negotiations  have  reached  an  impasse  and  the 
parties  are  clearly  deadlocked. 

The  strike  has  been  ongoing  and  classes  have  been  can- 
celled for  more  than  eleven  weeks.  The  education  of  over 
45,000  students  has  been  disrupted  and  the  completion  of 
the  academic  year  is  at  serious  risk.  Post-secondary  edu- 
cation serves  a  critical  public  function.  Furthermore,  a 
lengthy  extension  or  loss  of  an  academic  year  has  signifi- 
cant personal,  educational,  social  and  financial  implica- 
tions for  students  and  their  families  as  well  as  serious 
organizational  and  economic  impacts  on  the  University 
and  the  broader  public.  These  negative  consequences 
may  be  long  term  in  nature  and  the  repercussions  could 
extend  beyond  the  parties,  the  students  and  their  families. 
The  continuation  of  these  disputes  and  the  resulting  dis- 
ruption in  education  and  its  corresponding  effects  give 
rise  to  serious  public  interest  concerns.  The  interests  of 
students,  families  and  the  broader  community  require  that 
these  disputes  be  resolved.  Having  regard  to  these  seri- 
ous circumstances  and  the  clear  deadlock  in  negotiations, 
the  public  interest  requires  an  exceptional  and  temporary 
solution  to  address  the  matters  in  dispute  so  that  new  col- 
lective agreements  may  be  concluded  through  a  fair  pro- 
cess of  mediation-arbitration,  staff  and  students  can  return 
to  class  and  the  University  can  resume  providing  post 
secondary  education. 


Sanctionnee  le  29  janvier  2009 

Preambule 

L'Universite  York  et  la  section  locale  3903  du  Syndicat 
canadien  de  la  fonction  publique  etaient  parties  a  des 
conventions  collectives  qui  ont  expire. 

Bien  que  les  parties  negocient  depuis  approximativement 
sept  mois  en  vue  de  conclure  de  nouvelles  conventions 
collectives,  y  compris  une  conciliation  et  une  mediation 
avec  l'aide  du  personnel  du  ministere  du  Travail,  elles 
n'ont  pas  reussi  a  regler  leurs  differends.  Les  membres 
des  unites  de  negociation  representees  par  le  Syndicat  ont 
vote  sur  la  derniere  offre  de  l'Universite.  Cette  offre  a  ete 
rejetee  par  toutes  les  unites  de  negociation.  Les  efforts 
continus  du  ministere  du  Travail  pour  aider  les  parties  a 
resoudre  leurs  differends  au  moyen  de  la  mediation  se 
sont  reveles  vains.  Les  negociations  sont  au  point  mort  et 
les  parties  sont  manifestement  dans  une  impasse. 

La  greve  se  poursuit  et  les  cours  sont  annules  depuis  plus 
de  onze  semaines.  L'education  de  plus  de  45  000  etu- 
diants  est  perturbee  et  l'achevement  de  1'annee  universi- 
taire  est  gravement  compromis.  L'enseignement  post- 
secondaire  joue  une  fonction  sociale  fondamentale.  En 
outre,  une  longue  prolongation  ou  la  perte  d'une  annee 
universitaire  a  des  consequences  importantes  pour  les 
etudiants  et  leurs  families  sur  les  plans  personnel,  educa- 
tif,  social  et  financier  ainsi  que  des  incidences  graves  pour 
l'Universite  et  le  public  en  general  sur  les  plans  organisa- 
tionnel  et  economique.  Ces  effets  negatifs  pourraient 
s'averer  de  longue  duree  et  les  repercussions  se  faire  sen- 
tir  au-dela  des  parties,  des  etudiants  et  de  leurs  families. 
La  persistance  de  ces  conflits  de  travail  et  la  perturbation 
de  l'enseignement  qui  en  resulte  ainsi  que  ses  effets 
connexes  donnent  lieu  a  de  graves  preoccupations  d'in- 
teret  public.  Les  interets  des  etudiants,  des  families  et  de 
la  collectivite  en  general  exigent  le  reglement  de  ces 
conflits.  Compte  tenu  de  la  gravite  de  cette  situation  et  de 
f  impasse  manifeste  dans  laquelle  se  trouvent  les  negocia- 
tions, l'interet  public  exige  une  solution  exceptionnelle  et 
temporaire  pour  traiter  les  questions  en  litige  afin  que  de 
nouvelles  conventions  collectives  puissent  etre  conclues 
au  moyen  d'un  processus  equitable  de  mediation- 
arbitrage,  que  le  personnel  et  les  etudiants  puissent  re- 
tourner  a  leurs  salles  de  cours  et  que  l'Universite  puisse 
recommencer  a  dispenser  un  enseignement  post-secon- 
daire. 
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Therefore.  Her  Majesty,  by  and  with  the  adviee  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

Interpretation  and  Application 

Definitions 

1.  (1 )  In  this  Act, 

"bargaining  agent"  means  the  Canadian  Union  of  Public 
Employees,  Local  3903;  ("agent  negociateur") 

"employees"  means  the  employees  of  the  employer  who 
are  represented  by  the  bargaining  agent;  ("employes") 

"employer"  means  York  University;  ("employeur") 

"listed  bargaining  unit"  means  any  of  the  following: 

1 .  The  bargaining  unit  referred  to  as  Unit  I  in  the 
collective  agreement  between  the  employer  and  the 
bargaining  agent  effective  from  November  16, 
2005  to  August  31,  2008  as  described  in  Article  3 
of  that  agreement  which  unit  is  composed  of  all 
part-time  employees  registered  at  York  University 
as  full-time  graduate  students  and  employed  in 
teaching,  demonstrating,  tutoring  or  marking. 

2.  The  bargaining  unit  referred  to  as  Unit  2  in  the 
collective  agreement  between  the  employer  and  the 
bargaining  agent  effective  from  November  16, 
2005  to  August  31,  2008  as  described  in  Article  3 
of  that  agreement  which  unit  is  composed  of  all 
employees  employed  in  teaching,  demonstrating, 
tutoring  or  marking,  save  and  except, 

i.  persons  who  are  employed  in  the  Faculty  ot 
Law,  the  Faculty  of  Administrative  Studies, 
the  Department  of  Administrative  Studies  in 
Atkinson  College,  the  Centre  for  Continuing 
Education  or  in  courses  intended  primarily  for 
students  who  are  not  registered  in  a  degree 
credit  program, 

ii.  full-time  graduate  students  registered  at  York 
University, 

iii.  persons  holding  part-time  appointments  at  or 
above  the  rank  of  lecturer, 

iv.  persons  whose  salaries  are  paid  other  than 
from  operating  funds, 

v.  persons  holding  full-time  academic  appoint- 
ments at  the  University, 

vi.  persons  employed  in  a  confidential  labour 
relations  capacity, 

vii.  persons  engaged  in  graduate  level  teaching  in 
the  Faculty  of  Environmental  Studies,  and 

viii.  retirees  from  the  full-time  faculty  of  York 
University  whose  terms  and  conditions  of 
employment  are  governed  by  the  terms  of  the 
YUFA  collective  agreement. 

3.  The  bargaining  unit  referred  to  as  Unit  3  in  the 
collective  agreement  between  the  employer  and  the 


Pour  ces  motifs,  Sa  Majeste,  sur  I 'avis  et  avec  le  consen- 
tement  de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
FOntario,  edicte  : 

INTERPRETATION  ET  APPLICATION 

Definitions 

1.(1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  loi. 

«agent  negociateur»  La  section  locale  3903  du  Syndicat 
canadien  de  la  fonction  publique.  («bargaining  agent») 

«employes»  Les  employes  de  l'employeur  qui  sont  repre- 
sented par  Fagent  negociateur.  («employees») 

«employeur»  L'Universite  York.  («employer») 

«ministre»  Le  ministre  du  Travail.  («Ministen>) 

«nouvelle  convention  collective»  Relativement  a  une  uni- 
te de  negociation  designee,  s'entend  de  la  convention 
collective  qui  : 

a)  d'une  part,  s'applique  aux  employes  compris  dans 
cette  unite; 

b)  d'autre  part,  est  passee  apres  le  jour  ou  la  presente 
loi  recoit  la  sanction  royale  ou  entre  en  vigueur  en 
application  du  paragraphe  19  (5).  («new  collective 
agreement))) 

«parties»  Relativement  a  un  differend,  a  une  procedure  de 
mediation-arbitrage  portant  sur  ce  differend  ou  a  une 
nouvelle  convention  collective,  s'entend  de  l'em- 
ployeur et  de  Fagent  negociateur.  («parties») 

«unite  de  negociation  designee))  L'une  ou  Fautre  des  uni- 
tes de  negociation  suivantes  : 

1.  L'unite  de  negociation  appelee  «Unit  1»  dans  la 
convention  collective  conclue  entre  l'employeur  et 
Fagent  negociateur  et  en  vigueur  du  16  novembre 
2005  au  31  aout  2008,  telle  qu'elle  est  decrite  a 
Particle  3  de  cette  convention,  laquelle  unite  est 
composee  de  tous  les  employes  a  temps  partiel  ins- 
crits  a  FUniversite  York  a  titre  d'etudiants  a  plein 
temps  des  cycles  superieurs  et  employes  pour  en- 
seigner  ou  faire  des  demonstrations,  du  tutorat  ou 
de  la  notation. 

2.  L'unite  de  negociation  appelee  «Unit  2»  dans  la 
convention  collective  conclue  entre  l'employeur  et 
Fagent  negociateur  et  en  vigueur  du  16  novembre 
2005  au  31  aout  2008,  telle  qu'elle  est  decrite  a 
Particle  3  de  cette  convention,  laquelle  unite  est 
composee  de  tous  les  employes  qui  sont  employes 
pour  enseigner  ou  faire  des  demonstrations,  du  tu- 
torat ou  de  la  notation,  a  Fexclusion  des  personnes 
suivantes  : 

i.  les  personnes  qui  sont  employees  a  la  faculte 
de  droit,  a  la  faculte  d'etudes  en  administra- 
tion, au  departement  d'etudes  en  administra- 
tion du  college  Atkinson,  au  centre  d'educa- 
tion  continue  ou  dans  les  cours  destines  prin- 
cipalement  aux  etudiants  qui  ne  sont  pas  ins- 
crits  a  un  programme  a  credits  menant  a  un 
diplome, 
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bargaining  agent  effective  from  November  16, 
2005  to  August  31,  2008  as  described  in  Article  3 
of  that  agreement  which  unit  is  composed  of  all 
graduate  students  registered  as  full-time  at  York 
University  who  are  receiving  financial  assistance 
from  or  through  the  University  and  in  connection 
with  such  assistance  are  employed  in  administra- 
tive, clerical  and  research  work  save  and  except  re- 
search assistants,  supervisors,  persons  above  the 
rank  of  supervisor,  and  persons  for  whom  a  trade 
union  held  bargaining  rights  at  the  date  of  applica- 
tion by  the  bargaining  agent  for  certification  in  re- 
spect of  this  unit;  ("unite  de  negocation  designee") 

'Minister"  means  the  Minister  of  Labour;  ("ministre") 

'new  collective  agreement",  when  used  with  respect  to  a 
listed  bargaining  unit,  means  a  collective  agreement 
that, 

(a)  applies  to  the  employees  in  that  unit,  and 

(b)  is  executed  after  the  day  this  Act  receives  Royal 
Assent  or  comes  into  force  under  subsection  19 
(5);  ("nouvelle  convention  collective") 

'parties",  when  used  in  relation  to  a  dispute,  a  mediation- 
arbitration  proceeding  dealing  with  the  dispute  or  a 
new  collective  agreement,  means  the  employer  and  the 
bargaining  agent,  ("parties") 


Interpretation 

(2)  Expressions  used  in  this  Act  have  the  same  mean- 
ing as  in  the  Labour  Relations  Act,  1995,  unless  the  con- 
text requires  otherwise. 

Application  of  Act 

2.  (1)  This  Act  applies  to  the  employer,  the  bargaining 
agent  and  the  employees  in  a  listed  bargaining  unit  if  the 
employer  and  the  bargaining  agent  have  not  executed  a 
collective  agreement  after  August  3 1 ,  2008  and  before  the 
day  this  Act  receives  Royal  Assent  with  respect  to  that 
unit. 

Application  of  Labour  Relations  Act,  1995 

(2)  Except  as  modified  by  this  Act,  the  Labour  Rela- 
tions Act,  1995  applies  to  the  employer,  the  bargaining 
agent  and  the  employees. 

Conflict 

(3)  In  the  event  of  a  conflict  between  this  Act  and  the 
Labour  Relations  Act,  1995,  this  Act  prevails. 


ii.  les  etudiants  a  plein  temps  des  cycles  supe- 
rieurs  inscrits  a  TUniversite  York, 

iii.  les  personnes  qui  occupent  a  temps  partiel  le 
poste  de  charge  de  cours  ou  un  poste  de  rang 
superieur, 

iv.  les  personnes  dont  le  salaire  n'est  pas  preleve 
sur  les  fonds  de  fonctionnement, 

v.  les  personnes  qui  font  partie  du  corps  profes- 
soral  a  plein  temps  de  TUniversite, 

vi.  les  personnes  employees  a  un  poste  de 
confiance  ayant  trait  aux  relations  de  travail, 

vii.  les  personnes  qui  enseignent  aux  cycles  supe- 
rieurs  a  la  faculte  d'etudes  environnementa- 
les, 

viii.  les  retraites  du  corps  professoral  a  plein  temps 
de  TUniversite  York  dont  les  conditions 
d'emploi  sont  regies  par  la  convention  collec- 
tive de  Tassociation  des  professeurs  de  TUni- 
versite York  (YUFA). 

3.  L'unite  de  negociation  appelee  «Unit  3»  dans  la 
convention  collective  conclue  entre  Temployeur  et 
l'agent  negociateur  et  en  vigueur  du  16  novembre 
2005  au  31  aout  2008,  telle  qu'elle  est  decrite  a 
Tarticle  3  de  cette  convention,  laquelle  unite  est 
composee  de  tous  les  etudiants  des  cycles  supe- 
rieurs  inscrits  a  plein  temps  a  TUniversite  York  qui 
recoivent  une  aide  fmanciere  de  TUniversite  ou  par 
son  intermediate  et  qui,  par  rapport  a  cette  aide, 
sont  employes  pour  effectuer  un  travail  administra- 
tif,  de  secretariat  ou  de  recherche,  a  l'exclusion  des 
adjoints  a  la  recherche,  des  superviseurs,  des  per- 
sonnes d'un  rang  superieur  a  celui  de  superviseur 
et  des  personnes  pour  lesquelles  un  syndicat  dete- 
nait  des  droits  de  negociation  a  la  date  de  la  de- 
mande  d'accreditation  presentee  par  l'agent  nego- 
ciateur a  Tegard  de  cette  unite.  («listed  bargaining 
unit») 

Interpretation 

(2)  Les  expressions  employees  dans  la  presente  loi 
s'entendent  au  sens  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de 
travail,  sauf  indication  contraire  du  contexte. 

Application  de  la  Loi 

2.  (1)  La  presente  loi  s'applique  a  Temployeur,  a 
Tagent  negociateur  et  aux  employes  compris  dans  une 
unite  de  negociation  designee  si  Temployeur  et  Tagent 
n'ont  pas  passe  de  convention  collective  a  Tegard  de  cette 
unite  apres  le  31  aout  2008  et  avant  le  jour  oil  elle  recoit 
la  sanction  royale. 

Application  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail 

(2)  Sauf  modifications  apportees  par  la  presente  loi,  la 
Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail  s'applique  a 
Temployeur,  a  Tagent  negociateur  et  aux  employes. 

Incompatibility 

(3)  En  cas  d'incompatibilite,  la  presente  loi  Temporte 
sur  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail. 
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Strikes  and  Lock-outs 

Duties  of  employer  and  bargaining  agent 
Operation  of  undertakings 

3.  ( 1 )  As  soon  as  this  Act  receives  Royal  Assent,  the 
employer  shall  use  all  reasonable  efforts  to  operate  and 
continue  to  operate  its  undertakings,  including  any  opera- 
tions interrupted  during  any  lock-out  or  strike  that  is  in 
effect  immediately  before  this  Act  receives  Royal  Assent. 

Termination  of  lock-out 

(2)  As  soon  as  this  Act  receives  Royal  Assent,  the  em- 
ployer shall  terminate  any  lock-out  of  employees  that  is  in 
effect  immediately  before  this  Act  receives  Royal  Assent. 

Termination  of  strike 

(3)  As  soon  as  this  Act  receives  Royal  Assent,  the  bar- 
gaining agent  shall  terminate  any  strike  by  employees  that 
is  in  effect  immediately  before  this  Act  receives  Royal 
Assent. 

Same 

(4)  As  soon  as  this  Act  receives  Royal  Assent,  each 
employee  shall  terminate  any  strike  that  is  in  effect  before 
this  Act  receives  Royal  Assent  and  shall,  without  delay, 
resume  the  performance  of  the  duties  of  his  or  her  em- 
ployment or  shall  continue  performing  them,  as  the  case 
may  be. 

Exception 

(5)  Subsection  (4)  does  not  preclude  an  employee  from 
not  reporting  to  work  and  performing  his  or  her  duties  for 
reasons  of  health  or  by  mutual  consent  of  the  employee 
and  the  employer. 

Prohibition  re  strike 

4.  ( 1 )  Subject  to  section  6,  no  employee  shall  strike 
and  no  person  or  trade  union  shall  call  or  authorize  or 
threaten  to  call  or  authorize  a  strike  by  any  employees. 

Same 

(2)  Subject  to  section  6,  no  officer,  official  or  agent  of 
a  trade  union  shall  counsel,  procure,  support  or  encourage 
a  strike  by  any  employees. 

Prohibition  re  lock-out 

5.  (1 )  Subject  to  section  6,  the  employer  shall  not  lock 
out  or  threaten  to  lock  out  any  employees. 

Same 

(2)  Subject  to  section  6,  no  officer,  official  or  agent  of 
the  employer  shall  counsel,  procure,  support  or  encourage 
a  lock-out  of  any  employees. 

Strike  or  lock-out  after  new  collective  agreement 

6.  After  a  new  collective  agreement  with  respect  to  a 
listed  bargaining  unit  is  executed  by  the  parties  or  comes 
into  force  under  subsection  19  (5),  the  Labour  Relations 
Act,  1995  governs  the  right  of  the  employees  in  that  unit 


GREVES  ET  LOCK-OUT 
Obligations  de  I'employeur  et  de  I'agent  negociateur 
Fonctionnement  des  operations 

3.  ( I )  Des  que  la  presente  loi  recoit  la  sanction  royale, 
I'employeur  fait  tous  les  efforts  raisonnables  pour  faire  et 
continuer  de  faire  fonctionner  ses  operations,  notamment 
les  operations  interrompues  durant  tout  lock-out  ou  toute 
greve  qui  est  en  cours  immediatement  avant  que  la  pre- 
sente loi  ne  recoive  la  sanction  royale. 

Cessation  de  tout  lock-out 

(2)  Des  que  la  presente  loi  recoit  la  sanction  royale, 
I'employeur  met  fin  a  tout  lock-out  d'employes  qui  est  en 
cours  immediatement  avant  que  la  presente  loi  ne  recoive 
la  sanction  royale. 

Cessation  de  toute  grive 

(3)  Des  que  la  presente  loi  recoit  la  sanction  royale. 
I'agent  negociateur  met  fin  a  toute  greve  d'employes  qui 
est  en  cours  immediatement  avant  que  la  presente  loi  ne 
recoive  la  sanction  royale. 

Idem 

(4)  Des  que  la  presente  loi  recoit  la  sanction  royale, 
chaque  employe  cesse  toute  greve  qui  est  en  cours  avant 
que  la  presente  loi  ne  recoive  la  sanction  royale  et,  sans 
tarder,  reprend  l'exercice  des  fonctions  rattachees  a  son 
emploi  ou  continue  de  les  exercer,  selon  le  cas. 

Exception 

(5)  Le  paragraphe  (4)  n'a  pas  pour  effet  d'empecher  un 
employe  de  ne  pas  se  presenter  au  travail  et  de  ne  pas 
exercer  ses  fonctions  pour  cause  de  maladie  ou  avec  le 
consentement  de  I'employeur. 

Interdiction  de  greve 

4.  (1)  Sous  reserve  de  Particle  6,  aucun  employe  ne 
doit  faire  greve  et  aucune  personne  ni  aucun  syndicat  ne 
doit  lancer  un  ordre  de  greve  a  des  employes,  ni  les  auto- 
riser  a  faire  greve,  ni  ne  doit  menacer  de  le  faire. 

Idem 

(2)  Sous  reserve  de  Particle  6,  aucun  dirigeant  ou 
agent  d'un  syndicat  ne  doit  recommander,  provoquer. 
appuyer  ni  encourager  une  greve  d'employes. 

Interdiction  de  lock-out 

5.  (1)  Sous  reserve  de  Particle  6,  I'employeur  ne  doit 
pas  lock-outer  ni  menacer  de  lock-outer  des  employes. 

Idem 

(2)  Sous  reserve  de  Particle  6,  aucun  dirigeant  ou 
agent  de  I'employeur  ne  doit  recommander,  provoquer. 
appuyer  ni  encourager  un  lock-out  d'employes. 

Greve  ou  lock-out  apres  la  passation  d'une  nouvelle  convention 
collective 

6.  Apres  la  passation  par  les  parties  d'une  nouvelle 
convention  collective  visant  une  unite  de  negociation  de- 
signee ou  son  entree  en  vigueur  en  application  du  para- 
graphe 19  (5),  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail 
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to  strike  and  the  right  of  the  employer  to  lock  out  those 
employees. 

Offence 

7.  (1)  A  person,  including  the  employer,  or  a  trade 
union  who  contravenes  or  fails  to  comply  with  section  3, 
4  or  5  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable, 

(a)  in  the  case  of  an  individual,  to  a  fine  of  not  more 
than  $2,000;  and 

(b)  in  any  other  case,  to  a  fine  of  not  more  than 
$25,000. 

Continuing  offence 

(2)  Each  day  of  a  contravention  or  failure  to  comply 
constitutes  a  separate  offence. 

Related  matters 

(3)  Subsection  104  (3)  and  sections  105,  106  and  107 
of  the  Labour  Relations  Act,  1995  apply  with  necessary 
modifications  with  respect  to  an  offence  under  this  Act. 

Deeming  provision:  unlawful  strike  or  lock-out 

8.  A  strike  or  lock-out  in  contravention  of  section  3,  4 
or  5  is  deemed  to  be  an  unlawful  strike  or  lock-out  for  the 
purposes  of  the  Labour  Relations  Act,  1995. 

Terms  of  employment 

9.  Until  a  new  collective  agreement  with  respect  to  a 
listed  bargaining  unit  is  executed  by  the  parties  or  comes 
into  force  under  subsection  19  (5),  the  terms  and  condi- 
tions of  employment  that  applied  with  respect  to  the  em- 
ployees in  that  unit  on  the  day  before  the  first  day  on 
which  it  became  lawful  for  any  of  those  employees  to 
strike  continue  to  apply,  unless  the  parties  agree  other- 
wise. 

Mediation-Arbitration 

Deemed  referral  to  mediation-arbitration 

10.  If  this  Act  applies  to  the  employer  and  the  bargain- 
ing agent  in  respect  of  a  listed  bargaining  unit,  the  parties 
are  deemed  to  have  referred  to  a  mediator-arbitrator,  on 
the  day  this  Act  receives  Royal  Assent,  all  matters  re- 
maining in  dispute  between  them  with  respect  to  the 
terms  and  conditions  of  employment  of  the  employees  in 
that  unit. 

Appointment  of  mediator-arbitrator 

11.  (1)  On  or  before  the  fifth  day  after  this  Act  re- 
ceives Royal  Assent,  the  parties  shall  jointly  appoint  the 
mediator-arbitrator  referred  to  in  section  10  and  shall 
forthwith  notify  the  Minister  of  the  name  and  address  of 
the  person  appointed. 

Same 

(2)  If  the  parties  fail  to  notify  the  Minister  as  subsec- 
tion ( 1 )  requires,  the  Minister  shall  forthwith  appoint  the 
mediator-arbitrator  and  notify  the  parties  of  the  name  and 
address  of  the  person  appointed. 


regit  le  droit  de  greve  des  employes  compris  dans  cette 
unite  et  le  droit  de  l'employeur  de  les  lock-outer. 

Infraction 

7.  (1)  Toute  personne,  y  compris  l'employeur,  ou  tout 
syndicat  qui  contrevient  ou  ne  se  conforme  pas  a  Particle 
3,  4  ou  5  est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
declaration  de  culpabilite  : 

a)  d'une  amende  maximale  de  2  000  $,  dans  le  cas 
d'un  particulier; 

b)  d'une  amende  maximale  de  25  000  $,  dans  tout 
autre  cas. 

Infraction  repetee 

(2)  Chaque  jour  ou  se  poursuit  une  contravention  ou 
un  defaut  de  se  conformer  constitue  une  infraction  dis- 
tincte. 

Questions  connexes 

(3)  Le  paragraphe  104  (3)  et  les  articles  105,  106  et 
107  de  la  Lot  de  1995  sur  les  relations  de  travail  s'appli- 
quent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  l'egard  d'une 
infraction  a  la  presente  loi. 

Disposition  determinative  :  greve  ou  lock-out  illicites 

8.  La  greve  ou  le  lock-out  qui  contrevient  a  1' article  3, 
4  ou  5  est  repute  une  greve  ou  un  lock-out  illicites  pour 
l'application  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail. 

Conditions  d'emploi 

9.  Jusqu'a  la  passation  par  les  parties  d'une  nouvelle 
convention  collective  visant  une  unite  de  negociation  de- 
signee ou  son  entree  en  vigueur  en  application  du  para- 
graphe 19  (5),  les  conditions  d'emploi  qui  s'appliquaient 
a  l'egard  des  employes  compris  dans  cette  unite  la  veille 
du  premier  jour  ou  il  est  devenu  legal  pour  eux  de  faire 
greve  continuent  de  s'appliquer,  sauf  entente  contraire 
entre  les  parties. 

Mediation-arbitrage 

Renvoi  a  la  procedure  de  mediation-arbitrage 

10.  Si  la  presente  loi  s'applique  a  l'employeur  et  a 
l'agent  negociateur  a  l'egard  d'une  unite  de  negociation 
designee,  les  parties  sont  reputees  avoir  renvoye  a  un  me- 
diateur-arbitre,  le  jour  ou  la  presente  loi  recoit  la  sanction 
royale,  toutes  les  questions  en  litige  qui  continuent  de  les 
opposer  en  ce  qui  a  trait  aux  conditions  d'emploi  des  em- 
ployes compris  dans  cette  unite. 

Nomination  d'un  mediateur-arbitre 

11.  (1)  Au  plus  tard  cinq  jours  apres  que  la  presente 
loi  recoit  la  sanction  royale,  les  parties  nomment  conjoin- 
tement  le  mediateur-arbitre  vise  a  l'article  10  et  avisent 
sans  delai  le  ministre  du  nom  et  de  l'adresse  de  celui-ci. 

Idem 

(2)  Si  les  parties  ne  l'avisent  pas  comme  l'exige  le 
paragraphe  (1),  le  ministre  nomme  sans  delai  le  media- 
teur-arbitre et  avise  aussitot  les  parties  du  nom  et  de 
l'adresse  de  celui-ci. 
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Replacement 

(3)  If  the  parties  notify  the  Minister  that  they  agree  that 
the  mediator-arbitrator  is  unable  or  unwilling  to  perform 
his  or  her  duties  so  as  to  make  an  award,  the  parties  shall, 
on  or  before  the  fifth  day  after  the  notification,  jointly 
appoint  a  new  mediator-arbitrator  and  shall  forthwith  no- 
tify the  Minister  of  the  name  and  address  of  the  person 
appointed. 

Same 

(4)  If  the  Minister  notifies  the  parties  that  in  the  Minis- 
ter's opinion  the  mediator-arbitrator  is  unable  or  unwill- 
ing to  perform  his  or  her  duties  so  as  to  make  an  award, 
the  parties  shall,  on  or  before  the  fifth  day  after  the  notifi- 
cation, jointly  appoint  a  new  mediator-arbitrator  and  shall 
forthwith  notify  the  Minister  of  the  name  and  address  of 
the  person  appointed. 

Same 

(5)  If  the  parties  fail  to  notify  the  Minister  as  subsec- 
tion (3)  or  (4)  requires,  the  Minister  shall  forthwith  ap- 
point a  new  mediator-arbitrator  and  notify  the  parties  of 
the  name  and  address  of  the  person  appointed. 

Same 

(6)  The  mediation-arbitration  process  shall  begin  anew 
on  the  appointment  of  a  new  mediator-arbitrator  under 
subsection  (3),  (4)  or  (5). 

Minister's  power 

(7)  The  Minister  may  appoint  as  a  mediator-arbitrator 
a  person  who  is,  in  the  opinion  of  the  Minister,  qualified 
to  act. 

Appointment  and  proceedings  of  mediator-arbitrator  not  subject  to 
review 

(8)  It  is  conclusively  presumed  that  the  appointment  of 
a  mediator-arbitrator  made  under  this  section  is  properly 
made,  and  no  application  shall  be  made  to  question  the 
appointment  or  to  prohibit  or  restrain  any  of  the  mediator- 
arbitrator's  proceedings. 

Jurisdiction  of  mediator-arbitrator 

12.  (1)  The  mediator-arbitrator  has  exclusive  jurisdic- 
tion to  determine  all  matters  that  he  or  she  considers  nec- 
essary to  conclude  a  new  collective  agreement. 

Time  period 

(2)  The  mediator-arbitrator  remains  seized  of  and  may 
deal  with  all  matters  within  his  or  her  jurisdiction  until 
the  new  collective  agreement  is  executed  by  the  parties  or 
comes  into  force  under  subsection  19  (5). 

Mediation 

(3)  The  mediator-arbitrator  may  try  to  assist  the  parties 
to  settle  any  matter  that  he  or  she  considers  necessary  to 
conclude  the  new  collective  agreement. 

Notice,  matters  agreed  on 

(4)  As  soon  as  possible  after  a  mediator-arbitrator  is 
appointed,  but  in  any  event  no  later  than  seven  days  after 


Remplacement 

(3)  Si  elles  avisent  le  ministre  qu'elles  sont  d'accord 
que  le  mediateur-arbitre  ne  peut  ou  ne  veut  pas  remplir  les 
fonctions  qui  lui  incombent  pour  pouvoir  rendre  une  sen- 
tence arbitrale,  les  parties  nomment  conjointement,  au 
plus  tard  cinq  jours  apres  avoir  avise  le  ministre,  un  nou- 
veau  mediateur-arbitre  et  avisent  sans  delai  le  ministre  du 
nom  et  de  I'adresse  de  celui-ci. 

Idem 

(4)  Si  le  ministre  les  avise  que,  selon  lui,  le  mediateur- 
arbitre  ne  peut  ou  ne  veut  pas  remplir  les  fonctions  qui  lui 
incombent  pour  pouvoir  rendre  une  sentence  arbitrale,  les 
parties  nomment  conjointement,  au  plus  tard  cinq  jours 
apres  avoir  ete  avisees,  un  nouveau  mediateur-arbitre  et 
avisent  sans  delai  le  ministre  du  nom  et  de  I'adresse  de 
celui-ci. 

Idem 

(5)  Si  les  parties  ne  l'avisent  pas  comme  l'exige  le 
paragraphe  (3)  ou  (4),  le  ministre  nomme  sans  delai  un 
nouveau  mediateur-arbitre  et  avise  aussitot  les  parties  du 
nom  et  de  I'adresse  de  celui-ci. 

Idem 

(6)  Le  processus  de  mediation-arbitrage  reprend  depuis 
le  debut  lorsqu'un  nouveau  mediateur-arbitre  est  nomme 
en  application  du  paragraphe  (3),  (4)  ou  (5). 

Pouvoir  du  ministre 

(7)  Le  ministre  peut  nommer  mediateur-arbitre  qui- 
conque  est,  a  son  avis,  competent  pour  agir  en  cette  quali- 

te. 

Nomination  et  travaux  du  mediateur-arbitre  non  susceptibles  de 
revision 

(8)  II  est  presume,  de  facon  irrefragable,  que  la  nomi- 
nation d'un  mediateur-arbitre  faite  en  application  du  pre- 
sent article  est  faite  de  facon  reguliere.  Est  irrecevable 
toute  requete  en  contestation  de  la  nomination  ou  toute 
requete  visant  a  faire  interdire  ou  restreindre  les  travaux 
du  mediateur-arbitre. 

Competence  du  mediateur-arbitre 

12.  (1)  Le  mediateur-arbitre  a  competence  exclusive 
pour  trancher  toutes  les  questions  qu'il  estime  necessaires 
a  la  conclusion  d'une  nouvelle  convention  collective. 

Duree  de  la  mediation-arbitrage 

(2)  Le  mediateur-arbitre  demeure  saisi  de  toutes  les 
questions  qui  relevent  de  sa  competence  et  peut  les  traiter 
jusqu'a  la  passation  par  les  parties  de  la  nouvelle  conven- 
tion collective  ou  son  entree  en  vigueur  en  application  du 
paragraphe  1 9  (5). 

Mediation 

(3)  Le  mediateur-arbitre  peut  essayer  d'aider  les  par- 
ties a  regler  toute  question  qu'il  estime  necessaire  a  la 
conclusion  de  la  nouvelle  convention  collective. 

Avis  :  accord  sur  des  questions 

(4)  Des  que  possible  apres  la  nomination  du  media- 
teur-arbitre, mais  en  tout  cas  au  plus  tard  sept  jours  apres 
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the  appointment,  the  parties  shall  give  the  mediator- 
arbitrator  written  notice  of  the  matters  on  which  they 
reached  agreement  before  the  appointment. 

Same 

(5)  The  parties  may  at  any  time  give  the  mediator- 
arbitrator  written  notice  of  matters  on  which  they  reach 
agreement  after  the  appointment  of  a  mediator-arbitrator. 

Time  limits 

13.  (1)  The  mediator-arbitrator  shall  begin  the  media- 
tion-arbitration proceeding  within  30  days  after  being 
appointed  and  shall  make  all  awards  under  this  Act  within 
90  days  after  being  appointed,  unless  the  proceeding  is 
terminated  under  subsection  18  (2). 

Extensions 

(2)  The  parties  and  the  mediator-arbitrator  may,  by 
written  agreement,  extend  a  time  period  specified  in  sub- 
section (1)  either  before  or  after  it  expires. 

Procedure 

14.  (1)  The  mediator-arbitrator  shall  determine  the 
procedure  for  the  mediation-arbitration  but  shall  permit 
the  parties  to  present  evidence  and  make  submissions. 

Consolidation 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1),  a 
person  who  is  the  mediator-arbitrator  for  more  than  one 
mediation-arbitration  proceeding  under  this  Act  may  con- 
solidate any  of  the  proceedings  or  parts  of  the  proceed- 
ings as  he  or  she  considers  advisable. 

Application  of  s.  48  (12)  (a)  to  (i)  of  Labour  Relations  Act,  1995 

(3)  Clauses  48  (12)  (a)  to  (i)  of  the  Labour  Relations 
Act,  1995  apply,  with  necessary  modifications,  to  pro- 
ceedings before  the  mediator-arbitrator  and  to  his  or  her 
decisions. 

Exclusions 

(4)  The  Arbitration  Act,  1991  and  the  Statutory  Pow- 
ers Procedure  Act  do  not  apply  to  mediation-arbitration 
proceedings  under  this  Act. 

Award  of  mediator-arbitrator 

15.  (1)  An  award  by  the  mediator-arbitrator  under  this 
Act  shall  address  all  the  matters  to  be  dealt  with  in  the 
new  collective  agreement  with  respect  to  the  parties  and  a 
listed  bargaining  unit. 

Criteria 

(2)  In  making  an  award,  the  mediator-arbitrator  shall 
take  into  consideration  all  factors  that  he  or  she  considers 
relevant,  including  the  following  criteria: 

1.  The  employer's  ability  to  pay  in  light  of  its  fiscal 
situation. 

2.  The  extent  to  which  services  may  have  to  be  re- 
duced, in  light  of  the  award,  if  current  funding  and 
taxation  levels  are  not  increased. 


celle-ci,  les  parties  favisent  par  ecrit  des  questions  sur 
lesquelles  elles  se  sont  mises  d'accord  avant  sa  nomina- 
tion. 

Idem 

(5)  Les  parties  peuvent  en  tout  temps  aviser  par  ecrit  le 
mediateur-arbitre  des  questions  sur  lesquelles  elles  se 
mettent  d'accord  apres  sa  nomination. 

Delais 

13.  (1)  Le  mediateur-arbitre  commence  la  procedure 
de  mediation-arbitrage  dans  les  30  jours  suivant  sa  nomi- 
nation et  il  rend  toutes  les  sentences  arbitrales  visees  par 
la  presente  loi  dans  les  90  jours  suivant  sa  nomination, 
sauf  si  la  procedure  a  pris  fin  en  application  du  paragra- 
phe  18  (2). 

Prorogation 

(2)  Les  parties  et  le  mediateur-arbitre  peuvent,  par  voie 
d'accord  ecrit,  proroger  un  delai  precise  au  paragraphe  ( 1 ) 
avant  ou  apres  son  expiration. 

Procedure 

14.  (1)  Le  mediateur-arbitre  etablit  la  procedure  de  la 
mediation-arbitrage,  mais  permet  aux  parties  de  presenter 
des  preuves  et  de  faire  des  observations. 

Reunion  de  procedures 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(1),  la  personne  qui  est  le  mediateur-arbitre  de  plus  d'une 
procedure  de  mediation-arbitrage  prevue  par  la  presente 
loi  peut  reunir  n'importe  lesquelles  de  ces  procedures  ou 
n'importe  quelles  parties  de  celles-ci,  selon  ce  qu'elle 
estime  souhaitable. 

Application  de  certaines  dispositions 

(3)  Les  alineas  48  (12)  a)  a  i)  de  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail  s'appliquent,  avec  les  adaptations 
necessaires,  aux  instances  tenues  devant  le  mediateur- 
arbitre  ainsi  qu'a  ses  decisions. 

Non-application  de  certaines  lois 

(4)  La  Loi  de  1991  sur  /'arbitrage  et  la  Loi  sur 
I'exercice  des  competences  legales  ne  s'appliquent  pas 
aux  procedures  de  mediation-arbitrage  prevues  par  la  pre- 
sente loi. 

Sentence  du  mediateur-arbitre 

15.  (1)  Toute  sentence  que  rend  le  mediateur-arbitre 
en  application  de  la  presente  loi  traite  toutes  les  questions 
que  doit  traiter  la  nouvelle  convention  collective  visant 
les  parties  et  une  unite  de  negociation  designee. 

C  rite  res 

(2)  Pour  rendre  sa  sentence,  le  mediateur-arbitre  prend 
en  consideration  tous  les  facteurs  qu'il  estime  pertinents, 
notamment  les  criteres  suivants  : 

1.  La  capacite  de  payer  de  l'employeur  compte  tenu 
de  sa  situation  financiere. 

2.  La  mesure  dans  laquelle  des  services  devront  peut- 
etre  etre  reduits,  compte  tenu  de  la  sentence  arbi- 
trale,  si  les  niveaux  de  financement  et  d'imposition 
actuels  ne  sont  pas  releves. 
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3.  The  economic  situation  in  Ontario  and  in  the 
Greater  Toronto  Area. 

4.  A  comparison,  as  between  the  employees  and 
comparable  employees  in  the  public  and  private 
sectors,  of  the  nature  of  the  work  performed  and  of 
the  terms  and  conditions  of  employment. 

5.  The  employer's  ability  to  attract  and  retain  quali- 
fied employees. 

6.  The  purposes  of  the  Public  Sector  Dispute  Resolu- 
tion Act,  1997. 

Retroactive  alteration  of  terms  of  employment 

(3)  The  award  may  provide  for  the  retroactive  altera- 
tion ol  one  or  more  terms  and  conditions  ol  employment, 
to  one  or  more  dates  after  August  3 1 ,  2008,  and  may  do 
so  despite  section  9. 

Effect  of  award 

16.  The  award  of  a  mediator-arbitrator  under  this  Act 
is  final  and  binding  on  the  parties  and  on  the  employees. 

Costs 

17.  Each  party  shall  pay  one-half  of  the  fees  and  ex- 
penses of  the  mediator-arbitrator. 

Continued  negotiation 

18.  ( I )  Until  an  award  is  made,  nothing  in  sections  10 
to  1 7  prohibits  the  parties  from  continuing  to  negotiate 
with  a  view  to  making  a  new  collective  agreement  and 
they  are  encouraged  to  do  so. 

New  collective  agreement  concluded  by  parties 

(2)  If  the  parties  execute  a  new  collective  agreement 
before  an  award  is  made,  they  shall  notify  the  mediator- 
arbitrator  of  the  fact  and  the  mediation-arbitration  pro- 
ceeding is  thereby  terminated. 

Execution  of  New  Collective  Agreement 

Execution  of  new  collective  agreement 

19.  (1)  Within  seven  days  after  the  mediator-arbitrator 
makes  an  award,  the  parties  shall  prepare  and  execute 
documents  giving  effect  to  the  award. 

Same 

(2)  The  documents  required  by  subsection  (1)  consti- 
tute the  new  collective  agreement  between  the  parties. 

Extension 

(3)  The  mediator-arbitrator  may  extend  the  period  re- 
ferred to  in  subsection  (1),  but  the  extended  period  shall 
end  no  later  than  30  days  after  the  mediator-arbitrator 
made  the  award. 

Preparation  by  mediator-arbitrator 

(4)  If  the  parties  do  not  prepare  and  execute  the  docu- 
ments as  required  under  subsections  (  I  i  and  (3).  the  me- 
diator-arbitrator shall  prepare  the  necessary  documents 
and  give  them  to  the  parties  for  execution. 


3.  La  situation  economique  prevalant  en  Ontario  et  le 
Grand  Toronto. 

4.  La  comparaison,  etablie  entre  les  employes  et  des 
employes  comparables  des  secteurs  public  et  prive, 
des  conditions  d'emploi  et  de  la  nature  du  travail 
execute. 

5.  La  capacite  de  l'employeur  d'attirer  et  de  garder 
des  employes  qualifies. 

6.  Les  objets  de  la  Loi  de  1997  sur  le  reglement  des 
differends  dans  le  secteur  public. 

Modification  retroactive  des  conditions  d'emploi 

(3)  Malgre  l'article  9,  la  sentence  arbitrale  peut  prevoir 
la  modification  retroactive  d'une  ou  de  plusieurs  condi- 
tions d'emploi,  a  une  ou  a  plusieurs  dates  qui  tombent 
apres  le  31  aout  2008. 

Effet  de  la  sentence  arbitrale 

16.  La  sentence  que  rend  le  mediateur-arbitre  en  appli- 
cation de  la  presente  loi  est  definitive  et  lie  les  parties  et 
les  employes. 

Frais 

17.  Chaque  partie  verse  la  moitie  des  honoraires  et  des 
indemnites  du  mediateur-arbitre. 

Poursuite  de  la  negociation 

18.  (1)  Tant  qu'une  sentence  arbitrale  n'est  pas  ren- 
due,  les  articles  10  a  17  n'ont  pas  pour  effet  d'interdire 
aux  parties  de  continuer  a  negocier  en  vue  de  conclure 
une  nouvelle  convention  collective,  ce  qu'elles  sont  en- 
couragees  a  faire. 

Nouvelle  convention  collective  conclue  par  les  parties 

(2)  Si  elles  passent  une  nouvelle  convention  collective 
avant  qu'une  sentence  arbitrale  ne  soit  rendue,  les  parties 
en  avisent  le  mediateur-arbitre  et  la  procedure  de  media- 
tion-arbitrage prend  alors  fin. 

PASSATION  DE  LA  NOUVELLE  CONVENTION 
COLLECTIVE 

Passation  de  la  nouvelle  convention  collective 

19.  (1)  Au  plus  tard  sept  jours  apres  que  le  mediateur- 
arbitre  a  rendu  sa  sentence,  les  parties  preparent  et  passent 
les  documents  lui  donnant  effet. 

Idem 

(2)  Les  documents  exiges  par  le  paragraphe  ( 1 )  consti- 
tuent la  nouvelle  convention  collective  entre  les  parties. 

Prorogation 

(3)  Le  mediateur-arbitre  peut  proroger  le  delai  vise  au 
paragraphe  (1).  Toutefois,  le  delai  proroge  doit  se  termi- 
ner au  plus  tard  30  jours  apres  que  le  mediateur-arbitre  a 
rendu  sa  sentence. 

Preparation  des  documents  par  le  mediateur-arbitre 

(4)  Si  les  parties  ne  preparent  pas  les  documents  ou  ne 
les  passent  pas  comme  I'exigent  les  paragraphes  (1)  et 
(3),  le  mediateur-arbitre  prepare  les  documents  necessai- 
res  et  les  remet  aux  parties  aux  fins  de  passation. 
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Failure  to  execute 

(5)  If  either  party  fails  to  execute  the  documents  pre- 
pared by  the  mediator-arbitrator  within  seven  days  after 
receiving  them,  the  documents  come  into  force  as  though 
they  had  been  executed  by  the  parties  and  those  docu- 
ments constitute  the  new  collective  agreement  between 
the  parties. 

Repeal,  Commencement  and  Short  Title 

Repeal 

20.  This  Act  is  repealed  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Commencement 

21.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

22.  The  short  title  of  this  Act  is  the  York  University 
Labour  Disputes  Resolution  Act,  2009. 


Defaut  de  passation 

(5)  Si  Tune  ou  l'autre  partie  omet  de  passer  les  docu- 
ments que  le  mediateur-arbitre  a  prepares  au  plus  tard 
sept  jours  apres  les  avoir  recus,  ceux-ci  entrent  en  vigueur 
comme  s'ils  avaient  ete  passes  par  les  parties  et  consti- 
tuent la  nouvelle  convention  collective  entre  les  parties. 

Abrogation,  entree  en  vigueur 
et  titre  abrege 

Abrogation 

20.  La  presente  loi  est  abrogee  le  jour  que  le  lieute- 
nant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Entree  en  vigueur 

21.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

22.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2009 
sur  le  reglement  des  conflits  de  travail  a  UUniversite 
York. 


EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  145 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  145  has  been  enacted  as 
Chapter  1  of  the  Statutes  of  Ontario,  2009. 

The  Bill  addresses  the  labour  disputes  between  York  University 
and  Canadian  Union  of  Public  Employees,  Local  3903.  It  re- 
quires the  termination  of  any  strike  or  lock-out  and  provides  a 
mechanism  for  achieving  new  collective  agreements. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  145,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  145 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  1  des  Lois  de 
r Ontario  de  2009. 

Le  projet  de  loi  traite  des  conflits  de  travail  qui  opposent 
l'Universite  York  et  la  section  locale  3903  du  Syndicat  canadien 
de  la  fonction  publique.  II  exige  la  cessation  de  toute  greve  ou 
de  tout  lock-out  et  prevoit  un  mecanisme  pennettant  d'en  arriver 
a  de  nouvelles  conventions  collectives. 


CHAPTER  2 


CHAPITRE  2 


An  Act  to  amend  the 
Child  and  Family  Services  Act 
and  to  make  amendments 
to  other  Acts 


Assented  to  March  9,  2009 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  the  Table  of  Con- 
solidated Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History 
on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Child  and  Family  Services  Act 

1.  Subsection  3  (1)  of  the  Child  and  Family  Services 
Act  is  amended  by  adding  the  following  definitions: 

"federal  Act"  means  the  Youth  Criminal  Justice  Act 
(Canada);  ("loi  federale") 

"place  of  open  custody"  means  a  place  or  facility  desig- 
nated as  a  place  of  open  custody  under  subsection 
24. 1  ( 1 )  of  the  Young  Offenders  Act  (Canada),  whether 
in  accordance  with  section  88  of  the  federal  Act  or  oth- 
erwise; ("lieu  de  garde  en  milieu  ouvert") 

"place  of  open  temporary  detention"  means  a  place  of 
temporary  detention  in  which  the  Minister  has  estab- 
lished an  open  detention  program;  ("lieu  de  detention 
provisoire  en  milieu  ouvert") 

"place  of  secure  custody"  means  a  place  or  facility  desig- 
nated for  the  secure  containment  or  restraint  of  young 
persons  under  subsection  24. 1  ( 1 )  of  the  Young  Offend- 
ers Act  (Canada),  whether  in  accordance  with  section 
88  of  the  federal  Act  or  otherwise;  ("lieu  de  garde  en 
milieu  ferme") 

"place  of  secure  temporary  detention"  means  a  place  of 
temporary  detention  in  which  the  Minister  has  estab- 
lished a  secure  detention  program;  ("lieu  de  detention 
provisoire  en  milieu  ferme") 

"place  of  temporary  detention"  means  a  place  or  facility 
designated  as  a  place  of  temporary  detention  under  the 
Young  Offenders  Act  (Canada)  or  under  the  federal  Act; 
("lieu  de  detention  provisoire") 

"provincial  director"  means, 

(a)  a  person,  the  group  or  class  of  persons  or  the  body 
appointed  or  designated  by  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  or  his  or  her  delegate  to  perform 


Loi  modiflant  la 
Loi  sur  les  services  a  l'enfance  et  a  la 
famille  et  apportant  des  modifications 
a  d'autres  lois 


Sanctionnee  le  9  mars  2009 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  aux  pages 
pertinentes  de  rHistorique  legislatif  detaille  des  lois 
d'interet  public  codifiees  sur  le  site  www.lois-en- 
ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

Loi  sur  les  services  a  l'enfance 

ET  A  LA  FAMILLE 

1.  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  sur  les  services  a 
l'enfance  et  a  la  famille  est  modifie  par  adjonction  des 
definitions  suivantes  : 

«adolescent»  Toute  personne  qui,  etant  agee  d'au  moins 
12  ans,  n'a  pas  atteint  Page  de  18  ans  ou  qui,  en 
l'absence  de  preuve  contraire,  parait  avoir  un  age  com- 
pris  entre  ces  limites.  Y  est  assimilee,  pour  les  besoins 
du  contexte,  toute  personne  qui,  sous  le  regime  de  la  loi 
federale,  est  soit  accusee  d'avoir  commis  une  infraction 
durant  son  adolescence,  soit  declaree  coupable  d'une 
infraction.  («young  person») 

«directeur  provincial  S'entend  : 

a)  soit  de  la  personne,  du  groupe  ou  de  la  categorie  de 
personnes  ou  de  Torganisme  que  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  ou  son  delegue  nomme  ou 
designe  pour  executer  les  fonctions  d'un  directeur 
provincial  au  sens  de  la  Loi  sur  les  jeunes  contre- 
venants  (Canada)  ou  de  la  loi  federale; 

b)  soit  de  la  personne  nominee  en  vertu  de  Palinea  90 
(1)  a).  («provincial  director») 

«lieu  de  detention  provisoire»  Lieu  ou  etablissement  de- 
signe comme  tel  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  jeunes  con- 
trevenants  (Canada)  ou  de  la  loi  federale.  («place  of 
temporary  detention») 

«lieu  de  detention  provisoire  en  milieu  ferme»  Lieu  de 
detention  provisoire  ou  le  ministre  a  mis  sur  pied  un 
programme  de  detention  en  milieu  ferme.  («place  of 
secure  temporary  detention») 

«lieu  de  detention  provisoire  en  milieu  ouvert»  Lieu  de 
detention  provisoire  ou  le  ministre  a  mis  sur  pied  un 
programme  de  detention  en  milieu  ouvert.  («place  of 
open  temporary  detention))) 
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any  of  the  duties  or  functions  of  a  provincial  direc- 
tor under  the  Young  Offenders  Act  (Canada)  or  un- 
der the  federal  Act,  or 

(b)  a  person  as  appointed  under  clause  90  ( 1 )  (a);  ("di- 
recteur  provincial") 

"young  person"  means  a  person  who  is  or,  in  the  absence 
of  evidence  to  the  contrary,  appears  to  be  12  years  of 
age  or  older  but  less  than  18  years  old  and,  if  the  con- 
text requires,  includes  any  person  who  is  charged  under 
the  federal  Act  with  having  committed  an  offence 
while  he  or  she  was  a  young  person  or  who  is  found 
guilty  of  an  offence  under  the  federal  Act;  ("adoles- 
cent") 

2.  The  following  definitions  in  section  88  of  the  Act 
are  repealed: 

1.  The  definition  of  "federal  Act". 

2.  The  definition  of  "place  of  open  custody". 

3.  The  definition  of  "place  of  open  temporary  de- 
tention". 

4.  The  definition  of  "place  of  secure  custody". 

5.  The  definition  of  "place  of  secure  temporary 
detention". 

6.  The  definition  of  "place  of  temporary  deten- 
tion". 

7.  The  definition  of  "provincial  director". 

8.  The  definition  of  "young  person". 

3.  (1)  Subsection  90  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Appointments  by  Minister 

(1)  The  Minister  may  appoint  any  person  or  class  of 
persons  as, 


(2)  Subclause  90  (1)  (a)  (iii)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(iii)  under  this  Act  and  the  regulations; 

(3)  Subclause  90  (1)  (b)  (iii)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(iii)  of  a  probation  officer  under  this  Act  and  the 
regulations;  and 

(4)  Section  90  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Designation  of  peace  officers 

(3.1)  The  Minister  may  designate  in  writing, 

(a)  a  person  who  is  an  employee  in  the  Ministry  or  is 
employed  in  a  place  of  open  custody,  of  secure 
custody  or  of  temporary  detention  to  be  a  peace  of- 
ficer while  performing  the  person's  duties  and 
functions;  or 


«lieu  de  garde  en  milieu  ferme»  Lieu  ou  etablissement 
designe  pour  le  placement  ou  1'internement  securitaires 
des  adolescents  en  vertu  du  paragraphe  24.1  (1)  de  la 
Loi  sur  les  jeunes  contrevenants  (Canada),  que  ce  soit 
conformement  a  Particle  88  de  la  loi  federale  ou  autre- 
ment.  («place  of  secure  custody») 

«lieu  de  garde  en  milieu  ouvert»  Lieu  ou  etablissement 
designe  comme  tel  en  vertu  du  paragraphe  24.1  (1)  de 
la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants  (Canada),  que  ce 
soit  conformement  a  Particle  88  de  la  loi  federale  ou 
autrement.  («place  of  open  custody») 

«loi  federale»  La  Loi  sur  le  systeme  de  justice  penale 
pour  les  adolescents  (Canada).  («federal  Act») 

2.  Les  definitions  suivantes  a  Particle  88  de  la  Loi 
sont  abrogees  : 

1.  La  definition  de  «loi  federale». 

2.  La  definition  de  «lieu  de  garde  en  milieu  ou- 

vert». 

3.  La  definition  de  «lieu  de  detention  provisoire  en 
milieu  ouvert». 

4.  La  definition  de  «lieu  de  garde  en  milieu  fer- 

me». 

5.  La  definition  de  «lieu  de  detention  provisoire  en 
milieu  ferme». 

6.  La  definition  de  «lieu  de  detention  provisoire». 

7.  La  definition  de  «directeur  provincial». 

8.  La  definition  de  «adolescent». 

3.  (1)  Le  paragraphe  90  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
Palinea  a)  : 

Nominations  par  le  ministre 

( 1 )  Le  ministre  peut  nommer  toute  personne  ou  catego- 
rie  de  personnes  en  qualite  : 


(2)  Le  sou s-a linen  90  (1)  a)  (iii)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(iii)  de  la  presente  loi  et  des  reglements; 

(3)  Le  sous-alinea  90  (1)  b)  (iii)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(iii)  d'agent  de  probation  aux  termes  de  la  pre- 
sente loi  et  des  reglements; 

(4)  I/article  90  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Designation  d'agents  de  la  paix 

(3.1)  Le  ministre  peut  designer  par  ecrit  : 

a)  soit  une  personne  employee  dans  le  ministere  ou 
dans  un  lieu  de  garde  en  milieu  ouvert  ou  ferme  ou 
un  lieu  de  detention  provisoire,  pour  agir  en  qualite 
d'agent  de  la  paix  dans  Pexercice  de  ses  fonctions; 
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(b)  a  class  of  persons,  from  among  the  persons  de- 
scribed in  clause  (a),  to  be  peace  officers  while 
performing  their  duties  and  functions, 

and  may  set  out  in  the  designation  any  conditions  or  limi- 
tations to  which  it  is  subject. 

4.  Section  91  of  the  Act  is  repealed. 

5.  (1)  Subsection  93  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Where  secure  detention  available 

(2)  A  provincial  director  may  detain  a  young  person  in 
a  place  of  secure  temporary  detention  if  the  provincial 
director  is  satisfied  that  it  is  necessary  on  one  of  the  fol- 
lowing grounds: 

1.  The  young  person  is  charged  with  an  offence  for 
which  an  adult  would  be  liable  to  imprisonment  for 
five  years  or  more  and, 

i.  the  offence  includes  causing  or  attempting  to 
cause  serious  bodily  harm  to  another  person, 

ii.  the  young  person  has,  at  any  time,  failed  to 
appear  in  court  when  required  to  do  so  under 
the  federal  Act  or  the  Young  Offenders  Act 
(Canada)  or  escaped  or  attempted  to  escape 
from  lawful  detention,  or 

iii.  the  young  person  has,  within  the  12  months 
immediately  preceding  the  offence  on  which 
the  current  charge  is  based,  been  convicted  of 
an  offence  for  which  an  adult  would  be  liable 
to  imprisonment  for  five  years  or  more. 

2.  The  young  person  is  detained  in  a  place  of  tempo- 
rary detention  and  leaves  or  attempts  to  leave 
without  the  consent  of  the  person  in  charge  or  is 
charged  with  having  escaped  or  attempting  to  es- 
cape from  lawful  custody  or  being  unlawfully  at 
large  under  the  Criminal  Code  (Canada). 

3.  The  provincial  director  is  satisfied,  having  regard 
to  all  the  circumstances,  including  any  substantial 
likelihood  the  young  person  will  commit  a  criminal 
offence  or  interfere  with  the  administration  of  jus- 
tice if  placed  in  a  place  of  open  temporary  deten- 
tion, that  it  is  necessary  to  detain  the  young  person 
in  a  place  of  secure  temporary  detention, 

i.  to  ensure  the  young  person's  attendance  at 
court, 

ii.  for  the  protection  and  safety  of  the  public,  or 

iii.  for  the  safety  or  security  within  a  place  of 
temporary  detention. 

(2)  Subsection  93  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Review  by  youth  justice  court 

(5)  A  young  person  who  is  being  detained  in  a  place  of 
secure  temporary  detention  and  who  is  brought  before  a 


b)  soit  une  categorie  de  personnes  parmi  celles  visees 
a  l'alinea  a),  pour  agir  en  qualite  d'agents  de  la 
paix  dans  l'exercice  de  leurs  fonctions. 

II  peut  assortir  facte  de  designation  de  conditions  ou  de 
restrictions. 

4.  L'article  91  de  la  Loi  est  abroge. 

5.  (1)  Le  paragraphe  93  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit : 

Detention  en  milieu  ferme 

(2)  Le  directeur  provincial  peut  detenir  un  adolescent 
dans  un  lieu  de  detention  provisoire  en  milieu  ferme  s'il 
est  convaincu  que  cela  est  necessaire  pour  fun  ou  f autre 
des  motifs  suivants  : 

1.  L'adolescent  est  accuse  d'une  infraction  qui  ren- 
drait  un  adulte  passible  d'un  emprisonnement  d'au 
moins  cinq  ans  et,  selon  le  cas  : 

i.  f  infraction  comprend  le  fait  d'avoir  inflige  ou 
tente  d'infliger  des  lesions  corporelles  graves 
a  une  autre  personne, 

ii.  f  adolescent  n'a  pas  comparu  devant  le  tribu- 
nal lorsqu'il  etait  tenu  de  le  faire  en  applica- 
tion de  la  loi  federate  ou  de  la  Loi  sur  les  jeu- 
nes  contrevenants  (Canada)  ou  s'est  evade  ou 
a  tente  de  s'evader  lorsqu'il  etait  detenu  lega- 
lement, 

iii.  f  adolescent  a  ete  reconnu  coupable,  au  cours 
des  12  mois  qui  precedent  f  infraction  qui  fait 
f  objet  de  f  accusation  visee,  d'une  infraction 
qui  rendrait  un  adulte  passible  d'un  empri- 
sonnement d'au  moins  cinq  ans. 

2.  L'adolescent  est  detenu  dans  un  lieu  de  detention 
provisoire  et  le  quitte  ou  tente  de  le  quitter  sans  le 
consentement  du  responsable,  ou  est  accuse  de 
s'etre  evade  ou  d'avoir  tente  de  s'evader  lorsqu'il 
etait  detenu  legalement  ou  d'etre  illegalement  en 
liberte  aux  termes  du  Code  criminel  (Canada). 

3.  Le  directeur  provincial  est  convaincu  que,  compte 
tenu  de  toutes  les  circonstances,  y  compris  toute 
probability  marquee  que  l'adolescent  commettra 
une  infraction  criminelle  ou  entravera  fadministra- 
tion  de  la  justice  s'il  est  place  dans  un  lieu  de  de- 
tention provisoire  en  milieu  ouvert,  il  est  neces- 
saire de  le  detenir  dans  un  lieu  de  detention  provi- 
soire en  milieu  ferme  pour  assurer,  selon  le  cas  : 

i.  sa  comparution  devant  le  tribunal, 

ii.  la  protection  et  la  securite  du  public, 

iii.  la  securite  du  lieu  de  detention  temporaire. 

(2)  Le  paragraphe  93  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
t  emplat  e  par  ce  qui  suit : 

Revision  par  le  tribunal  pour  adolescents 

(5)  L'adolescent  detenu  dans  un  lieu  de  detention  pro- 
visoire en  milieu  ferme  et  amene  devant  un  tribunal  pour 
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youth  justice  court  for  a  review  of  an  order  for  detention 
made  under  the  federal  Act  or  the  Criminal  Code  (Can- 
ada) may  request  that  the  youth  justice  court  review  the 
level  of  his  or  her  detention. 

Same 

(6)  The  youth  justice  court  conducting  a  review  of  an 
order  for  detention  may  confirm  the  provincial  director's 
decision  under  subsection  (2)  or  may  direct  that  the  young 
person  be  transferred  to  a  place  of  open  temporary  deten- 
tion. 

Application  for  return  to  secure  temporary  detention 

(7)  A  provincial  director  may  apply  to  a  youth  justice 
court  for  a  review  of  an  order  directing  that  a  young  per- 
son be  transferred  to  a  place  of  open  temporary  detention 
under  subsection  (6)  on  the  basis  that, 

(a)  the  provincial  director  is  satisfied  that  because  of  a 
material  change  in  the  circumstances;  or 

(b)  on  any  other  grounds  that  the  provincial  director 
considers  appropriate, 

it  is  necessary  that  the  young  person  be  returned  to  a 
place  of  secure  temporary  detention. 

Same 

(8)  The  youth  justice  court  conducting  a  review  of  an 
order  transferring  a  young  person  to  a  place  of  open  tem- 
porary detention  may  confirm  the  court's  decision  under 
subsection  (6)  or  may  direct  that  the  young  person  be 
transferred  to  a  place  of  secure  temporary  detention. 

6.  Part  IV  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

INSPECTIONS  AND  INVESTIGATIONS 
Inspections  and  investigations 

98.1  (1)  The  Minister  may  designate  any  person  to 
conduct  such  inspections  or  investigations  of  places  of 
temporary  detention,  of  secure  custody  or  of  open  custody 
as  the  Minister  may  require. 

Dismissal  for  cause  for  obstruction,  etc.,  of  inspection 

(2)  Any  person  employed  in  the  Ministry  who  ob- 
structs an  inspection  or  investigation  or  withholds,  de- 
stroys, conceals  or  refuses  to  furnish  any  information  or 
thing  required  for  purposes  of  an  inspection  or  investiga- 
tion may  be  dismissed  for  cause  from  employment. 

7.  The  definition  of  "child  in  care"  in  section  99  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"child  in  care"  means  a  child  or  young  person  who  is  re- 
ceiving residential  services  from  a  service  provider  and 
includes, 

(a)  a  child  who  is  in  the  care  of  a  foster  parent,  and 

(b)  a  young  person  who  is, 


adolescents  a  des  fins  de  revision  d'une  ordonnance  de 
detention  rendue  en  vertu  de  la  loi  federale  ou  du  Code 
criminal  (Canada)  peut  demander  a  ce  tribunal  de  reviser 
le  niveau  de  sa  detention. 

Idem 

(6)  Le  tribunal  pour  adolescents  qui  procede  a  la  revi- 
sion d'une  ordonnance  de  detention  peut  confirmer  la 
decision  que  le  directeur  provincial  a  prise  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  ou  ordonner  que  l'adolescent  soit  transfere 
dans  un  lieu  de  detention  provisoire  en  milieu  ouvert. 

Retour  de  l'adolescent  dans  un  lieu  de  detention  provisoire  en 
milieu  li  t  mi 

(7)  Le  directeur  provincial  peut  presenter  une  requete  a 
un  tribunal  pour  adolescents  en  vue  de  faire  reviser  une 
ordonnance  portant  qu'un  adolescent  soit  transfere  dans 
un  lieu  de  detention  provisoire  en  milieu  ouvert  en  vertu 
du  paragraphe  (6)  si  : 

a)  soit  il  est  convaincu  qu'en  raison  d'un  changement 
important  dans  les  circonstances; 

b)  soit  pour  un  autre  motif  qu'il  juge  approprie, 

le  retour  de  l'adolescent  dans  un  lieu  de  detention  provi- 
soire en  milieu  ferme  est  necessaire. 

Idem 

(8)  Le  tribunal  pour  adolescents  qui  procede  a  la  revi- 
sion d'une  ordonnance  de  transferement  d'un  adolescent 
dans  un  lieu  de  detention  provisoire  en  milieu  ouvert  peut 
confirmer  la  decision  qu'il  a  prise  en  vertu  du  paragraphe 
(6)  ou  peut  ordonner  que  l'adolescent  soit  transfere  dans 
un  lieu  de  detention  provisoire  en  milieu  ferme. 

6.  La  partie  IV  de  la  Loi  est  modi  flee  par  adjonc- 
tion  de  Particle  suivant : 

Inspections  et  enquetes 

Inspections  et  enquetes 

98.1  (1)  Le  ministre  peut  designer  quiconque  pour  ef- 
fectuer  les  inspections  ou  mener  les  enquetes  qu'il  exige  a 
l'egard  des  lieux  de  detention  provisoire  ou  de  garde  en 
milieu  ferme  ou  ouvert. 

Congediement  pour  entrave  a  une  inspection 

(2)  Toute  personne  employee  dans  le  ministere  qui 
entrave  une  inspection  ou  une  enquete  ou  qui  soustrait, 
detruit,  dissimule  ou  refuse  de  fournir  des  renseignements 
ou  des  choses  exiges  aux  fins  de  celle-ci  peut  faire  l'objet 
d'un  congediement  justifie. 

7.  La  definition  de  «enfant  recevant  des  soins»  ou 
«enfant  qui  recoit  des  soins»  a  Particle  99  de  la  Loi  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«enfant  recevant  des  soins»  ou  «enfant  qui  recoit  des 
soins»  Designe  un  enfant  ou  un  adolescent  a  qui  un 
fournisseur  de  services  fournit  des  services  en  etablis- 
sement.  Sont  inclus  notamment : 

a)  l'enfant  confie  aux  soins  d'une  famille  d'accueil: 

b)  l'adolescent  qui  est.  selon  le  cas  : 
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(i)  detained  in  a  place  of  temporary  detention 
under  the  federal  Act, 

(ii)  committed  to  a  place  of  secure  or  open  cus- 
tody designated  under  subsection  24.1  (1)  of 
the  Young  Offenders  Act  (Canada),  whether  in 
accordance  with  section  88  of  the  federal  Act 
or  otherwise,  or 

(iii)  held  in  a  place  of  open  custody  under  section 
95  of  Part  IV  (Youth  Justice). 

8.  (1)  Clause  103  (1)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(c)  to  send  and  receive  written  communications  that 
are  not  read,  examined  or  censored  by  another  per- 
son, subject  to  subsections  (3)  and  (4). 

(2)  Subsection  103  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Opening,  etc.,  of  written  communications  to  child 

(3)  Subject  to  subsection  (4),  written  communications 
to  a  child  in  care, 

(a)  may  be  opened  by  the  service  provider  or  a  mem- 
ber of  the  service  provider's  staff  in  the  child's 
presence  and  may  be  inspected  for  articles  prohib- 
ited by  the  service  provider; 

(b)  subject  to  clause  (c),  may  be  examined  or  read  by 
the  service  provider  or  a  member  of  the  service 
provider's  staff  in  the  child's  presence,  where  the 
service  provider  believes  on  reasonable  grounds 
that  the  contents  of  the  written  communication  may 
cause  the  child  physical  or  emotional  harm; 

(c)  shall  not  be  examined  or  read  by  the  service  pro- 
vider or  a  member  of  the  service  provider's  staff  if 
it  is  to  or  from  the  child's  solicitor;  and 

(d)  shall  not  be  censored  or  withheld  from  the  child, 
except  that  articles  prohibited  by  the  service  pro- 
vider may  be  removed  from  the  written  communi- 
cation and  withheld  from  the  child. 

(3)  Section  103  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Opening,  etc.,  of  young  person's  written  communications 

(4)  Written  communications  to  and  from  a  young  per- 
son who  is  detained  in  a  place  of  temporary  detention  or 
held  in  a  place  of  secure  custody  or  of  open  custody, 

(a)  may  be  opened  by  the  service  provider  or  a  mem- 
ber of  the  service  provider's  staff  in  the  young  per- 
son's presence  and  may  be  inspected  for  articles 
prohibited  by  the  service  provider; 


(i)  detenu  dans  un  lieu  de  detention  provisoire 
vise  par  la  loi  federale, 

(ii)  place  dans  un  lieu  de  garde  en  milieu  ferme 
ou  ouvert  designe  en  vertu  du  paragraphe  24.1 
( 1 )  de  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants 
(Canada),  que  ce  soit  conformement  a  Par- 
ticle 88  de  la  loi  federale  ou  autrement, 

(iii)  garde  dans  un  lieu  de  garde  en  milieu  ouvert 
en  vertu  de  Particle  95  de  la  partie  IV  (Justice 
pour  les  adolescents). 

8.  (1)  L'alinea  103  (1)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

c)  envoyer  et  recevoir  des  communications  ecrites  qui 
ne  sont  ni  lues,  ni  examinees  ni  censurees  par  une 
autre  personne,  sous  reserve  des  paragraphes  (3)  et 
(4). 

(2)  Le  paragraphe  103  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Examen  des  communications  ecrites  :  enfant 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  les  communica- 
tions ecrites  qui  sont  destinees  a  un  enfant  recevant  des 
soins  : 

a)  peuvent  etre  ouvertes  par  le  fournisseur  de  services 
ou  un  membre  de  son  personnel  en  presence  de 
Penfant  et  peuvent  etre  examinees  dans  le  but  de 
verifier  si  elles  contiennent  des  articles  qu'interdit 
le  fournisseur; 

b)  peuvent  etre  examinees  ou  lues  par  le  fournisseur 
de  services  ou  un  membre  de  son  personnel  en  pre- 
sence de  Penfant,  sous  reserve  de  l'alinea  c),  si  le 
fournisseur  croit,  en  se  fondant  sur  des  motifs  rai- 
sonnables,  que  le  contenu  des  communications 
peut  causer  des  maux  physiques  ou  affectifs  a  Pen- 
fant; 

c)  ne  doivent  etre  ni  examinees  ni  lues  par  le  fournis- 
seur de  services  ou  un  membre  de  son  personnel  si 
elles  proviennent  du  procureur  de  Penfant  ou  lui 
sont  destinees; 

d)  ne  doivent  etre  ni  censurees  ni  retenues,  les  articles 
qu'interdit  le  fournisseur  de  services  pouvant  tou- 
tefois  etre  enleves  et  ne  pas  etre  remis  a  Penfant. 

(3)  L'article  103  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Examen  des  communications  ecrites  :  adolescent 

(4)  Les  communications  ecrites  qui  sont  envoyees  par 
un  adolescent  detenu  dans  un  lieu  de  detention  provisoire 
ou  garde  dans  un  lieu  de  garde  en  milieu  ferme  ou  ouvert, 
ou  qui  lui  sont  destinees  : 

a)  peuvent  etre  ouvertes  par  le  fournisseur  de  services 
ou  un  membre  de  son  personnel  en  presence  de 
Padolescent  et  peuvent  etre  examinees  dans  le  but 
de  verifier  si  elles  contiennent  des  articles  qu'inter- 
dit le  fournisseur; 
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(b)  may  be  examined  or  read  by  the  service  provider  or 
a  member  of  the  service  provider's  staff  and  may 
be  withheld  from  the  recipient  in  whole  or  in  part 
where  the  service  provider  or  the  member  of  their 
staff  believes  on  reasonable  grounds  that  the  con- 
tents of  the  written  communications  may, 

(i)  be  prejudicial  to  the  best  interests  of  the 
young  person,  the  public  safety  or  the  safety 
or  security  of  the  place  of  detention  or  cus- 
tody, or 

(ii)  contain  communications  that  are  prohibited 
under  the  federal  act  or  by  court  order; 

(c)  shall  not  be  examined  or  read  under  clause  (b)  if  it 
is  to  or  from  the  young  person's  solicitor;  and 

(d)  shall  not  be  opened  and  inspected  under  clause  (a) 
or  examined  or  read  under  clause  (b)  if  it  is  to  or 
from  a  person  described  in  subclause  (1)  (b)  (ii), 

(iii)  or  (iv). 

Definition 

(5)  In  this  section, 

"written  communications"  includes  mail  and  electronic 
communication  in  any  form. 

9.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Limitations  on  rights 

Conditions  and  limitations  on  visitors 

103.1  (1)  A  service  provider  may  impose  such  condi- 
tions and  limitations  upon  persons  who  are  visiting  a 
young  person  in  a  place  of  temporary  detention,  of  open 
custody  or  of  secure  custody  as  are  necessary  to  ensure 
the  safety  of  staff  or  young  persons  in  the  facility. 

Suspending  visits  in  emergencies 

(2)  Where  a  service  provider  has  reasonable  grounds  to 
believe  there  are  emergency  circumstances  within  a  facil- 
ity that  is  a  place  of  temporary  detention,  of  open  custody 
or  of  secure  custody  or  within  the  community  that  may 
pose  a  risk  to  staff  or  young  persons  in  the  facility,  the 
service  provider  may  suspend  visits  until  there  are  rea- 
sonable grounds  to  believe  the  emergency  has  been  re- 
solved and  there  is  no  longer  a  risk  to  staff  or  young  per- 
sons in  the  facility. 

Limited  exception 

(3)  Despite  subsection  (2),  the  service  provider  may 
not  suspend  visits  from, 

(a)  the  Provincial  Advocate  for  Children  and  Youth 
and  members  of  his  or  her  staff; 

(b)  the  Ombudsman  appointed  under  the  Ombudsman 
Act  and  members  of  the  Ombudsman's  staff;  or 

(c)  a  member  of  the  Legislative  Assembly  of  Ontario 
or  of  the  Parliament  of  Canada, 


b)  peuvent  etre  examinees  ou  lues  par  le  fournisseur 
de  services  ou  un  membre  de  son  personnel  et  peu- 
vent etre  retenues  en  total ite  ou  en  partie  si  I'un  ou 
I'autre  croit,  en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonna- 
bles,  que  le  contenu  des  communications  peut  : 

(i)  soit  nuire  a  l'interet  veritable  de  I'adolescent, 
a  la  securite  publique  ou  a  la  securite  du  lieu 
de  detention  ou  de  garde, 

(ii)  soit  contiennent  des  elements  interdits  par  la 
loi  federate  ou  une  ordonnance  judiciaire; 

c)  ne  doivent  etre  ni  examinees  ni  lues  en  vertu  de 
I'alinea  b)  si  elles  proviennent  du  procureur  de 
I'adolescent  ou  lui  sont  destinees; 

d)  ne  doivent  etre  ni  ouvertes  ni  examinees  en  vertu 
de  I'alinea  a),  ni  examinees  ni  lues  en  vertu  de 
I'alinea  b),  si  elles  proviennent  d'une  personne  vi- 
see  au  sous-alinea  ( 1 )  b)  (ii),  (iii)  ou  (iv)  ou  lui  sont 
destinees. 

Definition 

(5)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

communications  ecrites»  Courrier  et  communication 
electronique  sous  quelque  forme  que  ce  soit. 

9.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Restriction  des  droits 

Conditions  et  restrictions  applicables  aux  visiteurs 

103.1  (1)  Le  fournisseur  de  services  peut  imposer  aux 
personnes  qui  rendent  visite  a  un  adolescent  dans  un  lieu 
de  detention  provisoire  ou  de  garde  en  milieu  ouvert  ou 
ferme  les  conditions  et  les  restrictions  qui  sont  necessai- 
res  pour  assurer  la  securite  des  membres  du  personnel  ou 
des  adolescents  qui  s'y  trouvent. 

Suspension  des  visites  en  situation  d'urgence 

(2)  Le  fournisseur  de  services  qui  a  des  motifs  raison- 
nables  de  croire  qu'il  existe  dans  un  lieu  de  detention 
provisoire  ou  de  garde  en  milieu  ouvert  ou  ferme  ou  dans 
la  communaute  une  situation  d'urgence  qui  peut  presenter 
un  danger  pour  les  membres  du  personnel  ou  les  adoles- 
cents qui  se  trouvent  dans  le  lieu  peut  suspendre  les  visi- 
tes jusqu'a  ce  qu'il  ait  des  motifs  raisonnables  de  croire 
que  la  situation  est  retablie  et  qu'il  n'y  a  plus  de  danger. 

Exception 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  le  fournisseur  de  services 
ne  peut  pas  suspendre  les  visites  des  personnes  suivantes, 
sauf  si  le  directeur  provincial  etablit  que  cela  est  neces- 
saire  pour  assurer  la  securite  publique  ou  la  securite  des 
membres  du  personnel  ou  des  adolescents  qui  se  trouvent 
dans  le  lieu  : 

a)  I'intervenant  provincial  en  faveur  des  enfants  et 
des  jeunes  et  les  membres  de  son  personnel; 
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unless  the  provincial  director  determines  that  suspension 
is  necessary  to  ensure  public  safety  or  the  safety  of  staff 
or  young  persons  in  the  facility. 


10.  Section  107  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "education  and"  and  substituting  "education  or 
training  or  work  programs  and". 

11.  Subsection  126  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "children"  and  substituting  "children  or 
young  persons". 

12.  (1)  Subsection  127  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Secure  isolation 

(1)  No  service  provider  or  foster  parent  shall  isolate  in 
a  locked  place  a  child  or  young  person  who  is  in  his  or 
her  care  or  permit  the  child  or  young  person  to  be  isolated 
in  a  locked  place,  except  in  accordance  with  this  section 
and  the  regulations. 

(2)  Subsections  127  (3)  to  (8)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Criteria  for  use  of  secure  isolation 

(3)  A  child  or  young  person  may  be  placed  in  a  secure 
isolation  room  where, 

(a)  in  the  service  provider's  opinion, 

(i)  the  child's  or  young  person's  conduct  indi- 
cates that  he  or  she  is  likely,  in  the  immediate 
future,  to  cause  serious  property  damage  or  to 
cause  another  person  serious  bodily  harm,  and 

(ii)  no  less  restrictive  method  of  restraining  the 
child  or  young  person  is  practicable;  and 

(b)  where  the  child  is  less  than  12  years  of  age,  a  Di- 
rector gives  permission  for  the  child  to  be  placed  in 
a  secure  isolation  room  because  of  exceptional  cir- 
cumstances. 

One-hour  limit 

(4)  A  child  or  young  person  who  is  placed  in  a  secure 
isolation  room  shall  be  released  within  one  hour  unless 
the  person  in  charge  of  the  premises  approves  the  child's 
or  young  person's  longer  isolation  in  writing  and  records 
the  reasons  for  not  restraining  the  child  or  young  person 
by  a  less  restrictive  method. 

Continuous  observation  of  child 

(5)  Subject  to  subsection  (9),  the  service  provider  shall 
ensure  that  a  child  or  young  person  who  is  placed  in  a 
secure  isolation  room  is  continuously  observed  by  a  re- 
sponsible person. 

Review 

(6)  Where  a  child  or  young  person  is  kept  in  a  secure 
isolation  room  for  more  than  one  hour,  the  person  in 
charge  of  the  premises  shall  review  the  child's  or  young 
person's  isolation  at  prescribed  intervals. 


b)  1 'ombudsman  nomme  en  vertu  de  la  Loi  sur 
/'ombudsman  et  les  membres  de  son  personnel; 

c)  un  depute  a  l'Assemblee  legislative  de  l'Ontario  ou 
au  Parlement  du  Canada. 

10.  L'article  107  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «a  son  education,  a  des  programmes  de  forma- 
tion ou  de  travail»  a  «a  son  educations 

11.  Le  paragraphe  126  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «d'enfants  ou  d'adolescents»  a 
«d'enfants». 

12.  (1)  Le  paragraphe  127  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Isolement  interdit 

( 1 )  Le  fournisseur  de  services  et  le  pere  ou  la  mere  de 
famille  d'accueil  ne  doivent  pas  isoler  ni  permettre  que 
soit  isole  dans  un  lieu  ferme  a  clef  un  enfant  ou  un  ado- 
lescent confie  a  leurs  soins,  si  ce  n'est  conformement  au 
present  article  et  aux  reglements. 

(2)  Les  paragraphes  127  (3)  a  (8)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Conditions  relatives  a  I'isolement 

(3)  Un  enfant  ou  un  adolescent  peut  etre  place  dans 
une  piece  d'isolement  sous  clef  si  les  conditions  suivantes 
sont  reunies  : 

a)  le  fournisseur  de  services  est  d'avis  que  : 

(i)  d'une  part,  la  conduite  de  l'enfant  ou  de 
l'adolescent  indique  qu'il  est  susceptible, 
dans  1'avenir  immediat,  d'endommager  se- 
rieusement  des  biens  ou  d'infliger  a  une  autre 
personne  des  lesions  corporelles  graves, 

(ii)  d' autre  part,  aucune  autre  methode  moins 
restrictive  de  contrainte  n'est  possible; 

b)  lorsque  l'enfant  a  moins  de  12  ans,  le  directeur 
permet  que  l'enfant  soit  place  dans  une  telle  piece 
en  raison  de  circonstances  exceptionnelles. 

Limite  d'une  heure 

(4)  L'enfant  ou  l'adolescent  place  dans  une  piece 
d'isolement  sous  clef  est  libere  dans  l'heure  a  moins  que 
le  responsable  des  locaux  n'approuve  par  ecrit  une  pe- 
riode  d'isolement  plus  longue  et  n'inscrive  les  raisons 
pour  lesquelles  une  methode  de  contrainte  moins  restric- 
tive n'est  pas  utilisee. 

Surveillance  de  ('enfant 

(5)  Sous  reserve  du  paragraphe  (9),  le  fournisseur  de 
services  veille  a  ce  que  l'enfant  ou  l'adolescent  place 
dans  une  piece  d'isolement  sous  clef  soit  constamment 
surveille  par  une  personne  responsable. 

Examen 

(6)  Si  l'enfant  ou  l'adolescent  est  place  dans  une  piece 
d'isolement  sous  clef  pendant  plus  d'une  heure,  le  res- 
ponsable des  locaux  examine  son  isolement  aux  interval- 
les  presents. 
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Release 

(7)  A  child  or  young  person  who  is  placed  in  a  secure 
isolation  room  shall  be  released  as  soon  as  the  person  in 
charge  is  satisfied  that  the  child  or  young  person  is  not 
likely  to  cause  serious  property  damage  or  serious  bodily 
harm  in  the  immediate  future. 

Maximum  periods 

(8)  Subject  to  subsection  (9),  in  no  event  shall  a  child 
or  young  person  be  kept  in  a  secure  isolation  room  for  a 
period  or  periods  that  exceed  an  aggregate  of  eight  hours 
in  a  given  24-hour  period  or  an  aggregate  of  24  hours  in  a 
given  week. 

Exception 

(9)  A  service  provider  is  not  required  to  comply  with 
subsections  (5)  and  (8)  with  respect  to  a  young  person 
who  is  aged  16  years  or  older  and  who  is  held  in  a  place 
of  secure  custody  or  of  secure  temporary  detention,  but  a 
service  provider  shall  comply  with  the  prescribed  stan- 
dards and  procedures  in  respect  of  such  young  persons 
who  are  held  in  such  places. 

13.  (1)  Section  128  of  the  Act  is  amended  by  adding 
"or,  in  the  case  of  secure  custody  or  secure  temporary 
detention,  every  six  months'"  after  "every  three 
months". 

(2)  Section  128  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Exception,  places  of  secure  custody  or  of  secure  temporary 
detention 

(2)  Subsection  ( 1 )  does  not  apply  with  respect  to  prem- 
ises that  are  places  of  secure  custody  or  of  secure  tempo- 
rary detention. 

14.  Clauses  (a)  and  (b)  and  the  portion  following 
clause  (b)  of  the  definition  of  "children's  residence"  in 
section  192  of  the  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

(a)  a  parent  model  residence  where  five  or  more  chil- 
dren not  of  common  parentage,  or 

(b)  a  staff  model  residence  where  three  or  more  chil- 
dren not  of  common  parentage, 

live  and  receive  residential  care,  and  includes  a  foster 
home  or  other  home  or  institution  that  is  supervised  or 
operated  by  a  society  or  a  place  of  temporary  detention 
or  a  place  of  secure  or  of  open  custody,  but  does  not  in- 
clude, 

15.  Section  219  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  clause: 

(e.l)  governing  standards  and  procedures  with  which  a 
service  provider  must  comply  under  subsection 
127(9); 

M  i  mstry  of  Correctional  Services  Act 

16.  The  definitions  of  "place  of  open  custody", 
"place  of  open  temporary  detention"  "place  of  secure 


Liberation  de  I'enfant  ou  de  I'adolescent 

(7)  L'enfant  ou  Padolescent  place  dans  une  piece 
d'isolement  sous  clef  est  libere  aussitot  que  le  responsa- 
ble  est  convaincu  qu'il  n'est  plus  susceptible  d'endomma- 
ger  serieusement  des  biens  ou  d'infliger  des  lesions  cor- 
porelles  graves  dans  l'avenir  immediat. 

Periodes  maximales 

(X)  Sous  reserve  du  paragraphe  (9),  aucun  enfant  ou 
adolescent  ne  doit  etre  garde  dans  une  piece  d'isolement 
sous  clef  pendant  des  periodes  qui  depassent  au  total  huit 
heures  au  cours  d'une  periode  donnee  de  24  heures  ou  24 
heures  au  cours  d'une  semaine  donnee. 

Exception 

(9)  Le  fournisseur  de  services  n'est  pas  tenu  de  se 
conformer  aux  paragraphes  (5)  et  (8)  dans  le  cas  d'un 
adolescent  age  de  16  ans  ou  plus  qui  est  garde  dans  un 
lieu  de  garde  en  milieu  ferme  ou  de  detention  provisoire 
en  milieu  ferme.  II  est  toutefois  tenu  de  se  conformer  aux 
normes  et  modalites  prescrites  en  ce  qui  conceme  de  tels 
adolescents  gardes  dans  de  tels  lieux. 

13.  (1)  L'article  128  de  la  Loi  est  modifie  par  inser- 
tion de  «,  ou  dans  le  cas  de  garde  en  milieu  ferme  ou 
de  detention  provisoire  en  milieu  ferme,  tous  les  six 
mois,»  apres  «tous  les  trois  mois». 

(2)  L'article  128  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Exception  :  milieu  ferme 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  l'egard  des 
locaux  qui  constituent  des  lieux  de  garde  en  milieu  ferme 
ou  de  detention  provisoire  en  milieu  ferme. 

14.  Les  alineas  a)  et  b)  et  le  passage  qui  suit  1'alinea 
b)  de  la  definition  de  «foyer  pour  enfants»  a  l'article 
192  de  la  Loi  sont  abroges  et  rem  places  par  ce  qui 
suit : 

a)  un  foyer  de  type  familial  ou  cinq  enfants  ou  plus 
qui  n'ont  pas  de  liens  de  famille; 

b)  un  foyer  avec  rotation  de  personnel  oil  trois  enfants 
ou  plus  qui  n'ont  pas  de  liens  de  famille, 

resident  et  recoivent  des  soins  en  etablissement.  Sont 
inclus  une  famille  d'accueil  ou  un  foyer  ou  un  etablis- 
sement dont  une  societe  assure  la  surveillance  ou  le 
fonctionnement  ou  encore  un  lieu  de  detention  provi- 
soire ou  un  lieu  de  garde  en  milieu  ferme  ou  ouvert, 
mais  non  : 

15.  L'article  219  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  de  1'alinea  suivant : 

e.l)  regir  les  normes  et  modalites  auxquelles  le  fournis- 
seur de  services  doit  se  conformer  en  application 
du  paragraphe  127  (9); 

LOI  SUR  LE  MINISTERE  DES  SERVICES 
CORRECTIONNELS 

16.  Les  definitions  de  «lieu  de  detention  provi- 
soire»,  «lieu  de  detention  provisoire  en  milieu  ferme». 
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custody",  "place  of  secure  temporary  detention"  and 
"place  of  temporary  detention"  in  section  1  of  the 
Ministry  of  Correctional  Services  Act  are  repealed. 

17.  Section  5  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Functions  of  Ministry 

5.  It  is  the  function  of  the  Ministry  to  supervise  the 
detention  and  release  of  inmates,  parolees  and  probation- 
ers and  to  create  for  them  an  environment  in  which  they 
may  achieve  changes  in  attitude  by  providing  training, 
treatment  and  services  designed  to  afford  them  opportuni- 
ties for  successful  personal  and  social  adjustment  in  the 
community,  and,  without  limiting  the  generality  of  the 
foregoing,  the  objects  of  the  Ministry  are  to, 

(a)  provide  for  the  custody  of  persons  awaiting  trial  or 
convicted  of  offences; 

(b)  establish,  maintain  and  operate  correctional  institu- 
tions; 

(c)  provide  programs  and  facilities  designed  to  assist 
in  the  rehabilitation  of  inmates; 

(d)  establish  and  operate  a  system  of  parole; 

(e)  provide  probation  services; 

(f)  provide  supervision  of  non-custodial  dispositions, 
where  appropriate;  and 

(g)  provide  programs  for  the  prevention  of  crime. 

18.  (1)  Clauses  8  (1)  (b)  and  (c)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(b)  the  transfer  of  inmates  serving  custodial  sentences; 

(c)  any  matter  relating  to  the  supervision  and  rehabili- 
tation of  an  inmate,  parolee  or  probationer;  or 

(2)  Subsections  8  (2)  and  (3)  of  the  Act  are  repealed. 

19.  Subsection  12  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "an  inmate,  parolee,  probationer  or  young 
person"  and  substituting  "an  inmate,  parolee  or  pro- 
bationer". 

20.  Section  13  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Compassionate  allowance 

13.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  pay  a 
compassionate  allowance  in  the  prescribed  manner  and 
amounts  as  compensation  to  an  inmate  for  permanent 
disability  arising  from  an  injury  suffered  while  engaged 
in  an  authorized  activity  at  a  correctional  institution  or  to 
any  other  person  for  injury  or  damage  inflicted  upon  that 
person  by  an  inmate  while  under  the  custody  and  supervi- 
sion of  the  Ministry. 


«Iieu  de  detention  provisoire  en  milieu  ouvert»,  «lieu 
de  garde  en  milieu  ferme»  et  «lieu  de  garde  en  milieu 
ouvert»  a  Particle  1  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Servi- 
ces correctionnels  sont  abrogees. 

17.  L'article  5  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Fonctions  du  ministere 

5.  Le  ministere  a  pour  fonction  de  superviser  la  deten- 
tion et  la  liberation  des  detenus,  des  personnes  en  liberte 
conditionnelle  et  des  probationnaires  et  de  creer  pour  eux 
un  milieu  propice  a  produire  chez  eux  un  changement 
d' attitude  en  leur  fournissant  une  formation,  des  traite- 
ments  et  des  services  concus  pour  favoriser  leur  adapta- 
tion personnelle  et  sociale  dans  la  communaute.  Ainsi,  le 
ministere  a  notamment  pour  objet : 

a)  d'assurer  la  garde  des  personnes  en  attente  de  pro- 
ces  ou  condamnees  a  une  peine; 

b)  de  mettre  sur  pied  et  de  faire  fonctionner  des  eta- 
blissements  correctionnels; 

c)  d'offrir  des  programmes  et  des  installations  de 
readaptation  des  detenus; 

d)  de  mettre  sur  pied  et  de  faire  fonctionner  un  sys- 
teme  de  liberation  conditionnelle; 

e)  d'offrir  des  services  de  probation; 

f)  d'assurer  la  surveillance  de  l'application  des  deci- 
sions qui  ne  portent  pas  sur  la  garde,  le  cas 
echeant; 

g)  d'offrir  des  programmes  de  prevention  du  crime. 

18.  (1)  Les  alineas  8  (1)  b)  et  c)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

b)  au  transferement  de  detenus  qui  purgent  des  peines 
sous  garde; 

c)  a  toute  question  liee  a  la  surveillance  et  a  la  re- 
adaptation  des  detenus,  des  personnes  en  liberte 
conditionnelle  ou  des  probationnaires; 

(2)  Les  paragraphes  8  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont  abro- 

ges. 

19.  Le  paragraphe  12  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «un  detenu,  une  personne  en  liberte 
conditionnelle  ou  un  probationnaire»  a  «un  detenu, 
une  personne  en  liberte  conditionnelle,  un  probation- 
naire  ou  un  adolescent». 

20.  L'article  13  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Indemnite  speciale 

13.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  verser 
une  indemnite  speciale,  selon  les  modalites  et  les  mon- 
tants  prescrits,  soit  a  un  detenu  souffrant  d'une  incapacity 
permanente  a  la  suite  d'une  blessure  subie  dans  le  cadre 
d'une  activite  autorisee  dans  un  etablissement  correc- 
tionnel,  soit  a  une  autre  personne  a  laquelle  un  detenu  a 
cause  une  blessure  ou  des  dommages  pendant  qu'il  se 
trouvait  sous  la  garde  et  la  surveillance  du  ministere. 
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21.  Section  15.1  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "other  than  a  young  person". 

22.  Subsection  16  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

23.  Part  V  (sections  45  to  57.0.1)  of  the  Act  is  re- 
pealed. 

24.  (1)  Subsection  57.6  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Replacement  or  superintendent 

(1)  The  Minister  may  appoint  a  person  to  act  in  the 
place  of  the  superintendent  of  a  correctional  institution 
for  the  period  of  time  specified  in  the  appointment  if, 

(a)  the  Minister  is  not  satisfied  that  the  contractor  is 
complying  with  a  direction  issued  under  section 

57.4  or  is  of  the  opinion  that  the  contractor  is  con- 
tinuing to  fail  to  provide  correctional  services  in  a 
competent  manner  despite  complying  with  the  di- 
rection; or 

(b)  the  Minister  is  not  satisfied  that  the  contractor  is 
complying  with  a  direction  issued  under  subsection 

57.5  ( 1)  or  is  of  the  opinion  that  a  circumstance  de- 
scribed in  subsection  57.5  (1)  continues  to  exist 
despite  the  efforts  of  the  contractor. 

(2)  Subsections  57.6  (3)  and  (4)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Duty  to  co-operate 

(3)  The  contractor  that  operates  or  maintains  the  cor- 
rectional institution,  the  contractor's  employees  and  the 
replaced  superintendent  shall  co-operate  with  the  person 
appointed  under  this  section  by  providing  any  assistance 
that  the  person  may  request  and  the  contractor's  employ- 
ees shall  comply  with  any  directions  given  by  the  person 
appointed  under  this  section. 

Same 

(4)  The  contractor  that  operates  or  maintains  the  cor- 
rectional institution,  the  contractor's  employees  and  the 
replaced  superintendent  shall  provide  immediate  and  un- 
restricted access  to  the  person  appointed  under  this  sec- 
tion to  the  correctional  institution  and  to  all  documents 
and  things  relevant  to  the  operation  and  maintenance  of 
the  institution. 

25.  (1)  Clause  58  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or  young  persons". 

(2)  Clause  58  (b)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "or  young  persons". 

(3)  Clause  58  (d)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "or  temporary  release  for  young  persons". 

26.  Section  59  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Member  of  Legislative  Assembly 

59.  Every  member  of  the  Legislative  Assembly  of  On- 
tario is  entitled  to  enter  and  inspect  any  correctional  insti- 


21.  L'article  15.1  de  la  Loi  est  modifie  par  suppres- 
sion de  «,  autre  qu'un  adolescent,». 

22.  Le  paragraphe  16  (3)  de  la  Loi  est  abroge. 

23.  La  partie  V  (articles  45  a  57.0.1)  de  la  Loi  est 
abrogee. 

24.  (1)  Le  paragraphe  57.6  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Remplacement  du  chef  d'etablissement 

(1)  Le  ministre  peut  nommer  une  personne  pour  rem- 
placer  le  chef  d'un  etablissement  correctionnel  pour  la 
periode  qu'il  precise  dans  facte  de  nomination  si,  selon  le 

cas  : 

a)  il  n'est  pas  convaincu  que  1 'entrepreneur  se 
conforme  a  une  directive  donnee  en  vertu  de 
l'article  57.4  ou  estime  que  1 'entrepreneur  continue 
a  ne  pas  fournir  de  maniere  competente  les  services 
correctionnels  meme  s'il  se  conforme  a  la  direc- 
tive; 

b)  il  n'est  pas  convaincu  que  1 'entrepreneur  se 
conforme  a  une  directive  donnee  en  vertu  du  para- 
graphe 57.5  (1)  ou  estime  qu'une  situation  visee  a 
ce  paragraphe  continue  d'exister  malgre  les  efforts 
de  I 'entrepreneur. 

(2)  Les  paragraphes  57.6  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Obligation  de  collaborer 

(3)  L'entrepreneur  qui  fait  fonctionner  l'etablissement 
correctionnel,  ses  employes  et  le  chef  d'etablissement 
remplace  collaborent  avec  la  personne  nominee  en  vertu 
du  present  article  en  lui  fournissant  l'aide  qu'elle  peut 
demander  et  les  employes  de  l'entrepreneur  se  confer- 
ment a  toute  directive  qu'elle  donne. 

Idem 

(4)  L'entrepreneur  qui  fait  fonctionner  l'etablissement 
correctionnel,  ses  employes  et  le  chef  d'etablissement 
remplace  donnent  immediatement  a  la  personne  nommee 
en  vertu  du  present  article  un  acces  illimite  a  l'etablisse- 
ment correctionnel  et  a  tous  les  documents  et  a  toutes  les 
choses  qui  se  rapportent  a  son  fonctionnement. 

25.  (1)  L'alinea  58  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  sup- 
pression de  «ou  d'adolescents». 

(2)  L'alinea  58  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  suppres- 
sion de  «ou  des  adolescents». 

(3)  L'alinea  58  d)  de  la  Loi  est  modifie  par  suppres- 
sion de  «ou  de  mises  en  liberte  provisoires  accordee 
aux  adolescents». 

26.  L'article  59  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Deputes  a  I'Assemblee  legislative 

59.  Tout  depute  a  I'Assemblee  legislative  de  l'Ontario 
a  le  droit  d'entrer  dans  un  etablissement  correctionnel  ou 
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tution  or  community  resource  centre  established  or  desig- 
nated under  this  Act,  whether  it  is  operated  or  maintained 
by  the  Ministry  or  by  a  contractor,  for  any  purpose  related 
to  the  member's  duties  and  responsibilities  as  a  member 
of  the  Legislative  Assembly,  unless  the  Minister  deter- 
mines that  the  correctional  institution  or  community  re- 
source centre  is  insecure  or  an  emergency  condition  exists 
in  it. 

27.  (1)  Clause  60  (1)  (c)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  Clause  60  (1)  (e)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "and  young  persons". 

(3)  Clause  60  (1)  (g)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "and  young  persons". 

(4)  Clause  60  (1)  (i)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "and  temporary  release  in  respect  of  young 
persons". 

(5)  Clauses  60  (1)  (m),  (n),  (o),  (p)  and  (q)  of  the  Act 
are  repealed. 

(6)  Clause  60  (1)  (r)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "and  young  persons". 

(7)  Subsection  60  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or  young  person". 

Provincial  Advocate  for  Children 
and  Youth  Act,  2007 

28.  (1)  The  definition  of  "young  person  in  custody" 
in  subsection  2  (1)  of  the  Provincial  Advocate  for  Chil- 
dren and  Youth  Act,  2007  is  repealed. 

(2)  The  definition  of  "youth"  in  subsection  2  (1)  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"youth"  means  one  or  more  young  persons  within  the 
meaning  of  the  Child  and  Family  Services  Act. 
("jeune") 

29.  (1)  Clause  15  (b)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  Clause  15  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(c)  promote  the  rights  under  Part  V  of  the  Child  and 
Family  Services  Act  of  children  in  care; 

30.  Clauses  16  (1)  (f),  (g),  (h),  (i),  (j)  and  (n)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

(f)  provide  advice  and  make  recommendations  to  enti- 
ties, including  governments,  ministers,  agencies 
and  service  providers  responsible  for  services, 

(i)  under  the  Child  and  Family  Services  Act,  or 

(ii)  that  are  provided  for  in  the  regulations; 

(g)  educate  children  in  care,  their  families  and  staff  of 
agencies  and  service  providers  about  the  rights  of 
children  in  care  under  Part  V  of  the  Child  and 
Family  Services  Act; 


un  centre  de  ressources  communautaires  mis  sur  pied  ou 
designe  en  vertu  de  la  presente  loi  que  le  ministere  ou  un 
entrepreneur  fait  fonctionner  et  de  l'inspecter  dans  l'exer- 
cice  de  ses  fonctions  et  de  ses  responsabilites  a  titre  de 
depute,  sauf  si  le  ministre  decide  que  les  lieux  ne  sont  pas 
securitaires  ou  qu'il  y  existe  une  situation  d'urgence. 

27.  (1)  L'alinea  60  (1)  c)  de  la  Loi  est  abroge. 

(2)  L'alinea  60  (1)  e)  de  la  Loi  est  modifie  par  sup- 
pression de  «et  des  adolescents». 

(3)  L'alinea  60  (1)  g)  de  la  Loi  est  modifie  par  sup- 
pression de  «et  des  adolescents». 

(4)  L'alinea  60  (1)  i)  de  la  Loi  est  modifie  par  sup- 
pression de  «ou  de  mises  en  liberte  provisoires  aux 
adolescents». 

(5)  Les  alineas  60  (1)  m),  n),  o),  p)  et  q)  de  la  Loi 
sont  abroges. 

(6)  L'alinea  60  (1)  r)  de  la  Loi  est  modifie  par  sup- 
pression de  «et  des  adolescents». 

(7)  Le  paragraphe  60  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «ou  un  adolescent». 

LOI  DE  2007  SUR  L'INTERVENANT  PROVINCIAL 
EN  FAVEUR  DES  ENFANTS  ET  DES  JEUNES 

28.  (1)  La  definition  de  «adolescent  sous  garde»  au 
paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  de  2007  sur  Vintervenant 
provincial  en  faveur  des  enfants  et  des  jeunes  est  abro- 
gee. 

(2)  La  definition  de  «jeune»  au  paragraphe  2  (1)  de 
la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«jeune»  Adolescent  au  sens  de  la  Loi  sur  les  services  a 
I  'enfance  et  a  la  families.  («youth») 

29.  (1)  L'alinea  15  b)  de  la  Loi  est  abroge. 

(2)  L'alinea  15  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

c)  promouvoir  les  droits  que  confere  aux  enfants  re- 
cevant  des  soins  la  partie  V  de  la  Loi  sur  les  servi- 
ces a  I  'enfance  et  a  lafamille; 

30.  Les  alineas  16  (1)  f),  g),  h),  i),  j)  et  n)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

f)  fournir  des  conseils  et  faire  des  recommandations 
aux  gouvernements,  ministres,  agences,  fournis- 
seurs  de  services  et  autres  entites  charges  des  ser- 
vices qui  sont,  selon  le  cas  : 

(i)  prevus  par  la  Loi  sur  les  services  a  I'enfance 
et  a  la  famille, 

(ii)  prevus  par  les  reglements; 

g)  informer  les  enfants  recevant  des  soins,  leur  fa- 
mille  et  le  personnel  des  agences  et  des  fournis- 
seurs  de  services  des  droits  que  confere  a  ces  en- 
fants la  partie  V  de  la  Loi  sur  les  services  a  I  'en- 
fance et  a  la  famille; 
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(h)  communicate  with  children  in  care  regarding  com- 
plaints; 

(i)  provide  advocacy  to,  but  not  represent  as  legal 
counsel  or  agent,  children  in  care  who  are  appear- 
ing before  a  court  or  tribunal,  or  who  are  appearing 
before  a  body  or  person  that  is  reviewing  their 
care,  custody  or  detention  disposition; 


(j)  provide  advocacy  to  children  in  care  regarding 
complaints  made  with  respect  to  rights  under  Part 

V  of  the  Child  and  Family  Services  Act; 


(n)  where  an  investigative  authority  is  conducting  an 
investigation  that  involves  a  child  in  care,  provide 
advocacy  to  the  child  or  youth  that  does  not  inter- 
fere with  the  investigation; 

31.  (1)  Subsection  18  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  "or  a  young  person  in  custody". 

(2)  Subsection  18  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same 

(3)  Every  agency  or  service  provider,  as  the  case  may 
be,  shall,  without  unreasonable  delay,  provide  the  Advo- 
cate with  private  access  to  children  in  care  who  wish  to 
meet  with  the  Advocate. 

Repeals 

Repeal,  S.O.  2002,  c.  18,  Sched.  N 

32.  Subsections  18  (1),  (4)  and  (6)  and  sections  51, 
52  and  55  of  Schedule  N  to  the  Government  Efficiency 
Act,  2002,  being  chapter  18  of  the  Statutes  of  Ontario, 
2002,  are  repealed. 

Repeal,  S.O.  2006,  c.  19,  Sched.  D 

33.  Subsections  12  (6),  (9)  and  (12)  of  Schedule  D  to 
the  Good  Government  Act,  2006,  being  chapter  19  of 
the  Statutes  of  Ontario,  2006,  are  repealed. 

Commencement  and  Short  Title 

Commencement 

34.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  comes 
into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  to  23,  25  and  27  to  31  come  into  force 
on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieuten- 
ant Governor. 

Short  title 

35.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Child  and  Fam- 
ily Services  Statute  Law  Amendment  Act,  2009. 


h)  communiquer  avec  les  enfants  recevant  des  soins 
au  sujet  des  plaintes; 

i)  intervenir  en  faveur  des  enfants  recevant  des  soins 
qui  soit  comparaissent  devant  un  tribunal  judiciaire 
ou  autre,  soit  comparaissent  devant  un  organisme 
ou  une  personne  qui  examine  les  modalites  de  leurs 
soins,  de  leur  garde  ou  de  leur  detention,  sans  tou- 
tefois  les  representer  en  tant  qu'avocat  ou  represen- 
tant; 

j)  intervenir  en  faveur  des  enfants  recevant  des  soins 
en  ce  qui  concerne  les  plaintes  presentees  a  l'egard 
des  droits  que  confere  la  partie  V  de  la  Loi  sur  les 

services  a  I  'enfance  et  a  lafamille; 


n)  si  une  autorite  chargee  des  enquetes  mene  une  en- 
queue qui  concerne  un  enfant  recevant  des  soins, 
intervenir  en  faveur  de  Penfant  ou  du  jeune  d'une 
maniere  qui  ne  nuit  pas  a  l'enquete; 

31.  (1)  Le  paragraphe  18  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «ou  ('adolescent  sous  garde». 

(2)  Le  paragraphe  18  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(3)  L'agence  ou  le  fournisseur  de  services,  selon  le  cas, 
donne  a  l'intervenant,  sans  delai  deraisonnable,  un  acces 
prive  aux  enfants  recevant  des  soins  qui  desirent  le  ren- 
contrer. 

Abrogations 

Abrogation  :  annexe  N  du  chap.  18  des  L.O.  de  2002 

32.  Les  paragraphes  18  (1),  (4)  et  (6)  et  les  articles 
51,  52  et  55  de  ('annexe  N  de  la  Loi  de  2002  sur  I'effi- 
cience  du  gouvernement,  qui  constitue  le  chapitre  18 
des  Lois  de  ('Ontario  de  2002,  sont  abroges. 

Abrogation  :  annexe  D  du  chap.  19  des  L.O.  de  2006 

33.  Les  paragraphes  12  (6),  (9)  et  (12)  de  1'annexe  D 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  saine  gestion  publique,  qui 
constitue  le  chapitre  19  des  Lois  de  I'Ontario  de  2006, 
sont  abroges. 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

Entree  en  vigueur 

34.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  23,  25  et  27  a  31  entrent  en  vi- 
gueur le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 

l  itre  abr£g£ 

35.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2009 
modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  les  sen'ices  a  I' en- 
fance et  a  la  famille. 


chap.  2 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader's  aid  to  Bill  103 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  103  has  been  enacted  as 
Chapter  2  of  the  Statutes  of  Ontario,  2009. 


The  Bill  amends  the  Child  and  Family  Services  Act  and  the 
Ministry  of  Correctional  Services  Act  to  reflect  the  fact  that  the 
Ministry  of  Children  and  Youth  Services  assumed  responsibility 
for  youth  justice  services  in  2004.  Prior  to  this,  the  Ministry  of 
Community  and  Social  Services  funded  and  operated  services  to 
youth  aged  12  to  15  at  the  time  of  their  offence  and  the  Ministiy 
of  Community  Safety  and  Correctional  Services  funded  and 
operated  youth  justice  services  to  youth  aged  16  to  17  at  the 
time  of  their  offence. 


A  number  of  definitions  in  the  Child  and  Family  Services  Act 
are  moved  from  Part  IV  of  the  Act  to  the  interpretation  section 
of  the  Act  because  the  defined  terms  have  a  broader  application 
that  will  be  used  in  several  Parts  of  the  Act  and  not  only  in  Part 
IV.  Section  90  is  amended  to  permit  the  Minister  to  appoint 
classes  of  persons  as  provincial  directors,  probation  officers  and 
bailiffs  and  to  permit  the  Minister  to  designate  certain  classes  of 
persons  as  peace  officers. 

Section  93  of  the  Act  is  amended  to  set  criteria  that  apply  to 
secure  detention  for  all  youth;  formerly  it  was  used  only  in  re- 
spect of  youth  aged  12  to  15  at  the  time  of  the  offence.  Subsec- 
tion 93  (5)  is  amended  to  clearly  establish  the  youth  justice 
court's  jurisdiction  to  review  an  order  for  detention.  Section  93 
is  also  amended  by  adding  a  new  provision,  subsection  93  (7), 
permitting  a  provincial  director  to  bring  an  application  to  review 
an  order  for  open  temporary  detention  where  there  has  been  a 
material  change  in  the  circumstances  or  for  any  other  reason  the 
provincial  director  considers  appropriate. 


The  Act  is  amended  to  add  a  section  98.1  that  permits  the  Minis- 
ter to  designate  persons  to  conduct  inspections  and  investiga- 
tions in  places  of  temporary  detention,  of  secure  custody  and  of 
open  custody.  Section  103  is  amended  to  cover  all  written  com- 
munications to  and  from  a  child  in  care  and  not  simply  mail,  and 
a  new  subsection  is  added  to  deal  with  written  communications 
to  and  from  a  young  person  who  is  detained  in  a  place  of  tempo- 
rary detention  or  held  in  a  place  of  secure  custody  or  of  open 
custody. 


A  new  section  103.1  is  added  to  the  Act  which  permits  a  service 
provider  to  place  limitations  on  persons  who  visit  a  young  per- 
son in  a  place  of  temporary  detention,  of  open  custody  or  of 
secure  custody.  In  emergency  circumstances  that  might  pose  a 
risk  to  employees  or  young  persons  at  a  facility,  visits  may  be 
suspended  until  the  emergency  is  resolved.  Certain  classes  of 
individuals  are  exempt  from  this  provision  unless  the  provincial 
director  determines  that  suspension  is  necessary  to  ensure  public 
safety  or  the  safety  of  staff  or  young  persons  in  the  facility. 


Section  127  of  the  Act  is  amended  to  allow  for  the  prescribing 
of  standards  and  procedures  that  would  apply  to  youth  aged  16 
and  over  when  they  are  held  in  secure  isolation  in  a  place  of 
secure  custody  or  of  secure  temporary  detention. 

Numerous  amendments  are  made  to  the  Ministry  of  Correc- 
tional Services  Act  reflecting  the  transfer  of  jurisdiction  over 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  hi  103,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  pro  jet  de  loi  103 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  2  des  Lois  de 
I  'Ontario  de  2009. 


Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  sur  les  services  a  I  'enfance  et  a  la 
famille  et  la  Loi  sur  le  ministere  des  Services  correctionnels 
pour  tenir  compte  du  fait  que  la  responsabilite  des  services  de 
justice  pour  les  adolescents  a  ete  transferee  au  ministere  des 
Services  a  l'enfance  et  a  la  jeunesse  en  2004.  Auparavant,  le 
ministere  des  Services  sociaux  et  communautaires  financait  et 
faisait  fonctionner  des  services  destines  aux  adolescents  ages  de 
12  a  15  ans  au  moment  de  leur  infraction,  et  le  ministere  de  la 
Securite  communautaire  et  des  Services  correctionnels  faisait  de 
meme  pour  ceux  ages  de  16  a  17  ans. 

Un  certain  nombre  des  definitions  dans  la  Loi  sur  les  services  a 
l'enfance  et  a  la  famille  sont  deplacees  de  la  partie  IV  de  la  Loi 
a  la  disposition  interpretative  au  debut  etant  donne  que 
fapplication  des  termes  definis  est  plus  large  et  ne  se  limite  plus 
seulement  a  la  partie  IV.  L'article  90  est  modifie  pour  permettre 
au  ministre  de  nommer  des  categories  de  personnes  en  qualite 
de  directeurs  provinciaux,  d'agents  de  probation  et  d'huissiers, 
et  d'en  designer  d'autres  en  qualite  d'agents  de  la  paix. 

Le  projet  de  loi  modifie  l'article  93  de  la  Loi  pour  prevoir  les 
criteres  qui  s'appliquent  a  la  detention  en  milieu  ferme  pour  tous 
les  adolescents  et  non  seulement  ceux  ages  de  12  a  15  ans  au 
moment  de  leur  infraction,  comme  c'est  le  cas  maintenant.  Des 
modifications  sont  apportees  au  paragraphe  93  (5)  pour  etablir 
clairement  la  competence  du  tribunal  pour  adolescents  en  ma- 
tiere  de  revision  d'ordonnances  de  detention.  Une  nouvelle  dis- 
position, le  paragraphe  93  (7),  permet  au  directeur  provincial  de 
presenter  une  requete  en  revision  d'une  ordonnance  de  detention 
provisoire  en  milieu  ouvert  dans  le  cas  d'un  changement  impor- 
tant dans  les  circonstances  ou  pour  tout  autre  motif  qu'il  juge 
approprie. 

La  Loi  est  modifiee  par  l'ajout  de  Particle  98.1,  qui  autorise  le 
ministre  a  designer  des  personnes  pour  effectuer  des  inspections 
et  mener  des  enquetes  a  l'egard  des  lieux  de  detention  provisoire 
ou  de  garde  en  milieu  ferme  ou  ouvert.  L'article  103  est  modifie 
pour  inclure  toutes  les  communications  ecrites,  et  non  seulement 
le  courrier,  qui  sont  envoyees  par  un  enfant  recevant  des  soins, 
ou  qui  lui  sont  destinees.  Un  nouveau  paragraphe  porte  sur  les 
communications  ecrites  envoyees  par  un  adolescent  qui  est  de- 
tenu dans  un  lieu  de  detention  provisoire  ou  garde  dans  un  lieu 
de  garde  en  milieu  ferme  ou  ouvert,  ou  qui  lui  sont  destinees. 

L'article  103.1  est  ajoute  a  la  Loi  afin  de  permettre  au  fournis- 
seur  de  services  d'imposer  des  restrictions  aux  personnes  qui 
rendent  visite  a  un  adolescent  dans  un  lieu  de  detention  provi- 
soire ou  de  garde  en  milieu  ouvert  ou  ferme.  S'il  existe  une 
situation  d'urgence  qui  peut  presenter  un  danger  pour  les  em- 
ployes ou  les  adolescents,  les  visites  peuvent  etre  suspendues 
jusqu'a  ce  que  la  situation  soit  retablie.  Certaines  categories  de 
personnes  sont  soustraites  a  fapplication  de  cette  derniere  dis- 
position, sauf  si  le  directeur  provincial  etablit  que  la  suspension 
est  necessaire  pour  assurer  la  securite  publique  ou  la  securite  des 
membres  du  personnel  ou  des  adolescents  qui  se  trouvent  dans 
le  lieu. 

L'article  127  de  la  Loi  est  modifie  pour  permettre  la  prescription 
de  normes  et  de  modalites  s'appliquant  aux  adolescents  ages  de 
16  ans  ou  plus  qui  sont  gardes  dans  une  piece  d'isolement  sous 
clef  dans  un  lieu  de  garde  en  milieu  ferme  ou  de  detention  pro- 
visoire en  milieu  ferme. 

Un  grand  nombre  de  modifications  sont  apportees  a  la  Loi  sur  le 
ministere  des  Services  correctionnels  afin  de  tenir  compte  du 
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young  persons  aged  16  and  1 7  to  the  Child  and  Family  Services 
Act.  These  amendments  inelude  the  repeal  of  Part  V  of  the  Act, 
which  dealt  exclusively  with  young  persons. 


C  onsequential  amendments  are  made  to  the  Provincial  Advocate 
for  Children  and  Youth  Act,  2007. 


transfert  de  competence  en  ce  qui  concerne  les  adolescents  ages 
de  16  et  de  17  ans,  qui  tomnent  maintenant  sous  le  regime  de  la 
Loi  sur  les  services  a  I'enfance  et  a  la  famille.  Ces  modifica- 
tions comprenncnt  P  abrogation  de  la  partie  V  de  la  Loi,  qui 
traite  exclusivement  des  adolescents. 

Le  projet  de  loi  apporte  des  modifications  correlatives  a  la  Loi 
de  2007  sur  I  'intervenant  provincial  en  faveur  des  en/ants  et  des 
jeunes. 


CHAPTER  3 


CHAPITRE  3 


An  Act  respecting  apologies 


Assented  to  April  23,  2009 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Definition 

1.  In  this  Act, 

"apology"  means  an  expression  of  sympathy  or  regret,  a 
statement  that  a  person  is  sorry  or  any  other  words  or 
actions  indicating  contrition  or  commiseration,  whether 
or  not  the  words  or  actions  admit  fault  or  liability  or 
imply  an  admission  of  fault  or  liability  in  connection 
with  the  matter  to  which  the  words  or  actions  relate. 

Effect  of  apology  on  liability 

2.  ( 1 )  An  apology  made  by  or  on  behalf  of  a  person  in 
connection  with  any  matter, 

(a)  does  not,  in  law,  constitute  an  express  or  implied 
admission  of  fault  or  liability  by  the  person  in  con- 
nection with  that  matter; 

(b)  does  not,  despite  any  wording  to  the  contrary  in 
any  contract  of  insurance  or  indemnity  and  despite 
any  other  Act  or  law,  void,  impair  or  otherwise  af- 
fect any  insurance  or  indemnity  coverage  for  any 
person  in  connection  with  that  matter;  and 


(c)  shall  not  be  taken  into  account  in  any  determina- 
tion of  fault  or  liability  in  connection  with  that 
matter. 

Exception 

(2)  Clauses  (1)  (a)  and  (c)  do  not  apply  for  the  pur- 
poses of  proceedings  under  the  Provincial  Offences  Act. 

Evidence  of  apology  not  admissible 

(3)  Despite  any  other  Act  or  law,  evidence  of  an  apol- 
ogy made  by  or  on  behalf  of  a  person  in  connection  with 
any  matter  is  not  admissible  in  any  civil  proceeding,  ad- 
ministrative proceeding  or  arbitration  as  evidence  of  the 
fault  or  liability  of  any  person  in  connection  with  that 
matter. 

Exception 

(4)  However,  if  a  person  makes  an  apology  while  testi- 
fying at  a  civil  proceeding,  including  while  testifying  at 
an  out  of  court  examination  in  the  context  of  the  civil 
proceeding,  at  an  administrative  proceeding  or  at  an  arbi- 


Loi  concernant  la  presentation 
d'excuses 


Sanctionnee  le  23  avril  2009 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

Definition 

1.  La  definition  qui  suit  s'applique  a  la  presente  loi. 

«excuses»  Manifestation  de  sympathie  ou  de  regret,  fait 
pour  une  personne  de  se  dire  desolee  ou  tout  autre  acte 
ou  toute  autre  expression  evoquant  de  la  contrition  ou 
de  la  commiseration,  que  Facte  ou  1'expression  consti- 
tue  ou  non  un  aveu  explicite  ou  implicite  de  faute  ou  de 
responsabilite  dans  l'affaire  en  cause. 

Effet  des  excuses  sur  la  responsabilite 

2.  ( 1 )  La  presentation  d'excuses  par  une  personne  ou 
en  son  nom  dans  toute  affaire  : 

a)  n'emporte  pas,  en  droit,  aveu  expres  ou  implicite 
de  faute  ou  de  responsabilite  de  sa  part  dans  l'af- 
faire; 

b)  n'a  pas  pour  effet,  malgre  toute  disposition  con- 
traire  d'un  contrat  d'assurance  ou  d'indemnisation 
et  malgre  toute  autre  loi  ou  regie  de  droit,  d'annu- 
ler  ou  de  diminuer  la  garantie  d'assurance  ou  d'in- 
demnisation a  l'egard  de  toute  personne  dans  l'af- 
faire ou  d'avoir  quelque  autre  incidence  sur  cette 
garantie; 

c)  ne  doit  pas  peser  dans  la  determination  de  la  faute 
ou  de  la  responsabilite  dans  l'affaire. 

Exception 

(2)  Les  alineas  (1)  a)  et  c)  ne  s'appliquent  pas  aux  fins 
des  instances  introduites  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  infrac- 
tions provinciates. 

Preuve  de  la  presentation  d'excuses  non  admissible 

(3)  Malgre  toute  autre  loi  ou  regie  de  droit,  la  preuve 
de  la  presentation  d'excuses  par  une  personne  ou  en  son 
nom  dans  une  affaire  n'est  pas  admissible  dans  le  cadre 
d'une  instance  civile,  d'une  instance  administrative  ou 
d'un  arbitrage  pour  etablir  la  faute  ou  la  responsabilite  de 
quiconque  dans  cette  affaire. 

Exception 

(4)  Toutefois,  si  une  personne  presente  des  excuses 
lorsqu'elle  temoigne  lors  d'une  instance  civile,  y  compris 
un  interrogatoire  hors  la  presence  du  tribunal  dans  le 
contexte  de  cette  instance,  d'une  instance  administrative 


26 


APOLOGY  ACT,  2009 


Chap.  3 


(ration,  this  section  does  not  apply  to  the  apology  for  the 
purposes  of  that  proceeding  or  arbitration. 

Criminal  or  provincial  offence  proceeding  or  conviction 

3.  Nothing  in  this  Act  affects, 

(a)  the  admissibility  of  any  evidence  in, 

(i)  a  criminal  proceeding,  including  a  prosecu- 
tion for  perjury,  or 

(ii)  a  proceeding  under  the  Provincial  Offences 
Act;  or 

(b)  the  use  that  may  be  made  in  the  proceedings  re- 
ferred to  in  subsection  2  (3)  of  a  conviction  for  a 
criminal  or  provincial  offence. 

Acknowledgment,  Limitations  Act,  2002 

4.  For  the  purposes  of  section  13  of  the  Limitations 
Act,  2002,  nothing  in  this  Act, 

(a)  affects  whether  an  apology  constitutes  an  acknowl- 
edgment of  liability;  or 

(b)  prevents  an  apology  from  being  admitted  in  evi- 
dence. 

Commencement 

5.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

6.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Apology  Act, 
2009. 


ou  d'un  arbitrage,  le  present  article  ne  s'applique  pas  aux 
excuses  aux  fins  de  cette  instance  ou  de  cet  arbitrage. 

Instance  ou  condamnation  ou  declaration  de  culpahilite 
pour  infraction  criminelle  ou  provinciale 

3.  La  presente  loi  n'a  aucune  incidence,  selon  le  cas  : 

a)  sur  l'admissibilite  de  toute  preuve  dans  : 

(i)  soit  une  instance  criminelle,  y  compris  une 
poursuite  pour  parjure, 

(ii)  soit  une  instance  introduite  en  vertu  de  la  Loi 

sur  les  infractions  provinciates; 

b)  sur  I'utilisation  qui  peut  etre  faite  d'une  instance 
visee  au  paragraphe  2  (3)  relative  a  une  condamna- 
tion pour  infraction  criminelle  ou  a  une  declaration 
de  culpabilite  pour  infraction  provinciale. 

Reconnaissance  de  responsabilite  :  Loi  de  2002  sur  la  prescription 
des  actions 

4.  Pour  l'application  de  Particle  13  de  la  Loi  de  2002 
sur  la  prescription  des  actions,  la  presente  loi  : 

a)  n'a  pas  d'incidence  sur  la  question  de  savoir  si  des 
excuses  constituent  une  reconnaissance  de  respon- 
sabilite; 

b)  n'a  pas  pour  effet  d'empecher  que  des  excuses  ne 
soient  admises  en  preuve. 

Entree  en  vigueur 

5.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

6.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2009 
sur  la  presentation  d 'excuses. 
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EXPLANATORY  NOTE 


This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  108 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  108  has  been  enacted  as 
Chapter  3  of  the  Statutes  of  Ontario,  2009. 


NOTE  EXPLICATIVE 


La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  108,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  108 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  3  des  Lois  de 
I ' Ontario  de  2009. 


The  Bill  provides  that  an  apology  made  by  or  on  behalf  of  a 
person  in  relation  to  any  matter  does  not  constitute  an  admission 
of  fault  or  liability  by  the  person,  except  for  the  purposes  of  a 
proceeding  under  the  Provincial  Offences  Act,  and  does  not 
affect  the  insurance  coverage  available  to  any  person  in  relation 
to  that  matter. 

The  Bill  also  provides  that  an  apology  is  not  admissible  in  any 
civil  proceeding,  administrative  proceeding  or  arbitration  as 
evidence  of  the  fault  or  liability  of  any  person  in  relation  to  that 
matter.  However,  if  a  person  apologizes  while  testifying  at  a 
civil  proceeding,  administrative  proceeding  or  arbitration,  this 
provision  of  the  Bill  does  not  apply  for  the  purposes  of  that 
proceeding  or  arbitration. 

The  Bill  does  not  affect  the  admissibility  of  any  evidence  in  a 
criminal  proceeding  or  in  a  proceeding  under  the  Provincial 
Offences  Act,  or  the  use  that  may  be  made  of  a  conviction  for  a 
criminal  or  provincial  offence. 


Le  projet  de  loi  prevoit  que  la  presentation  d'excuses  par  une 
personne  ou  en  son  nom  dans  toute  affaire  ne  constitue  ni  l'aveu 
de  faute  ou  de  responsabilite  de  sa  part,  sauf  aux  fins  d'une  ins- 
tance introduite  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  infractions  provincia- 
tes, et  n'a  pas  d'incidence  sur  la  garantie  d'assurance  a  laquelle 
a  droit  toute  personne  dans  Faffaire. 

Le  projet  de  loi  prevoit  egalement  que  la  presentation  d'excuses 
n'est  pas  admissible  dans  le  cadre  d'une  instance  civile,  d'une 
instance  administrative  ou  d'un  arbitrage  pour  etablir  la  faute  ou 
la  responsabilite  de  quiconque  dans  l'affaire.  Toutefois,  si  une 
personne  presente  des  excuses  lorsqu'elle  temoigne  lors  d'une 
instance  civile,  d'une  instance  administrative  ou  d'un  arbitrage, 
cette  disposition  du  projet  de  loi  ne  s'applique  pas  aux  fins  de 
cette  instance  ou  de  cet  arbitrage. 

Le  projet  de  loi  n'a  aucune  incidence  sur  l'admissibilite  de  toute 
preuve  dans  une  instance  criminelle  ou  dans  une  instance  intro- 
duite en  vertu  de  la  Loi  sur  les  infractions  provinciales,  ni  sur 
l'utilisation  qui  peut  etre  faite  d'une  condamnation  pour  infrac- 
tion criminelle  ou  d'une  declaration  de  culpabilite  pour  infrac- 
tion provinciale. 


CHAPTER  4 
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An  Act  to  amend  the 
Highway  Traffic  Act  to  prohibit 
the  use  of  devices  with  display  screens 
and  hand-held  communication  and 
entertainment  devices  and  to  amend 
the  Public  Vehicles  Act  with  respect  to 
car  pool  vehicles 


Loi  modifiant  le  Code  de  la  route 
afin  d'interdire  1'usage  d'appareils 
a  ecran  et  d'appareils  portatifs 

de  telecommunications  et 
de  divertissement  et  modifiant  la 
Loi  sur  les  vehicules  de  transport 
en  commun  a  regard  des  vehicules 
de  covoiturage 


Assented  to  April  23,  2009 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  the  Table  of  Con- 
solidated Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History 
on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Highway  Traffic  Act 

1.  Section  78  of  the  Highway  Traffic  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Display  screen  visible  to  driver  prohibited 

78.  (1)  No  person  shall  drive  a  motor  vehicle  on  a 
highway  if  the  display  screen  of  a  television,  computer  or 
other  device  in  the  motor  vehicle  is  visible  to  the  driver. 

Exceptions 

(2)  Subsection  ( 1 )  does  not  apply  in  respect  of  the  dis- 
play screen  of, 

(a)  a  global  positioning  system  navigation  device 
while  being  used  to  provide  navigation  informa- 
tion; 

(b)  a  hand-held  wireless  communication  device  or  a 
device  that  is  prescribed  for  the  purpose  of  subsec- 
tion 78.1  (1); 

(c)  a  logistical  transportation  tracking  system  device 
used  for  commercial  purposes  to  track  vehicle  lo- 
cation, driver  status  or  the  delivery  of  packages  or 
other  goods; 

(d)  a  collision  avoidance  system  device  that  has  no 
other  function  than  to  deliver  a  collision  avoidance 
system;  or 

(e)  an  instrument,  gauge  or  system  that  is  used  to  pro- 
vide information  to  the  driver  regarding  the  status 


Sanctionnee  le  23  avril  2009 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  aux  pages 
pertinentes  de  THistorique  legislatif  detaille  des  lois 
d'interet  public  codifiees  sur  le  site  www.lois-en- 
ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
f  Assemblee  legislative  de  la  province  de  fOntario, 
edicte  : 

Code  de  la  route 

1.  L'article  78  du  Code  de  la  route  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Interdiction  :  ecrans  se  trouvant  dans  le  champ  de  vision  des 
conducteurs 

78.  ( 1 )  Nul  ne  doit,  sur  une  voie  publique,  conduire  un 
vehicule  automobile  si  f ecran  d'un  televiseur,  d'un  ordi- 
nateur  ou  d'un  autre  appareil  dont  le  vehicule  est  muni  se 
trouve  dans  le  champ  de  vision  du  conducteur. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  fecran  des 
appareils  suivants  : 

a)  fappareil  de  navigation  du  systeme  GPS  utilise 
pour  donner  des  renseignements  aux  fins  de  navi- 
gation; 

b)  fappareil  portatif  de  telecommunications  sans  fil 
ou  fappareil  qui  est  prescrit  pour  f application  du 
paragraphe  78.1  (1); 

c)  fappareil  relie  a  un  systeme  de  suivi  pour  la  logis- 
tique  des  transports  utilise  a  des  fins  commerciales 
pour  suivre  la  localisation  du  vehicule,  le  statut  du 
conducteur  ou  la  livraison  de  colis  ou  d'autres 
biens; 

d)  fappareil  relie  a  un  systeme  anticollision  dont  la 
seule  fonction  consiste  a  acceder  au  systeme; 

e)  le  tableau  de  bord,  f  instrument  calibre  ou  le  sys- 
teme utilise  pour  donner  des  renseignements  au 
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of  various  systems  of  the  motor  vehicle. 

S;mir 

(3)  Subsection  ( 1 )  does  not  apply  to  the  driver  of  an 
ambulance,  fire  department  vehicle  or  police  department 
vehicle. 

I  temption  by  regulation 

(4)  The  Minister  may  make  regulations  exempting  any 
class  of  persons  or  vehicles  or  any  device  from  this  sec- 
tion and  prescribing  conditions  and  circumstances  for  any 
such  exemption. 

2.  Part  VI  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Hand-held  devices  prohibited 
Wireless  communication  devices 

78.1  (1)  No  person  shall  drive  a  motor  vehicle  on  a 
highway  while  holding  or  using  a  hand-held  wireless 
communication  device  or  other  prescribed  device  that  is 
capable  of  receiving  or  transmitting  telephone  communi- 
cations, electronic  data,  mail  or  text  messages. 


Entertainment  devices 

(2)  No  person  shall  drive  a  motor  vehicle  on  a  highway 
while  holding  or  using  a  hand-held  electronic  entertain- 
ment device  or  other  prescribed  device  the  primary  use  of 
which  is  unrelated  to  the  safe  operation  of  the  motor  ve- 
hicle. 

Hands-free  mode  allowed 

(3)  Despite  subsections  ( 1 )  and  (2),  a  person  may  drive 
a  motor  vehicle  on  a  highway  while  using  a  device  de- 
scribed in  those  subsections  in  hands-free  mode. 

Exceptions 

(4)  Subsection  ( 1 )  does  not  apply  to, 

(a)  the  driver  of  an  ambulance,  fire  department  vehicle 
or  police  department  vehicle; 

(b)  any  other  prescribed  person  or  class  of  persons; 

(c)  a  person  holding  or  using  a  device  prescribed  for 
the  purpose  of  this  subsection;  or 

(d)  a  person  engaged  in  a  prescribed  activity  or  in  pre- 
scribed conditions  or  circumstances. 

Same 

(5)  Subsection  ( I )  does  not  apply  in  respect  of  the  use 
of  a  device  to  contact  ambulance,  police  or  fire  depart- 
ment emergency  services. 

Same 

(6)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  apply  if  all  of  the 
following  conditions  are  met: 


conducteur  quant  au  statut  des  divers  systemes  du 
vehicule  automobile. 

Idem 

(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  au  conducteur 
d'une  ambulance,  d'un  vehicule  de  pompiers  ou  d'un 
vehicule  de  police. 

Exemption  par  reglement 

(4)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  soustraire  une  ca- 
tegorie  de  personnes  ou  de  vehicules  ou  un  appareil  a 
['application  du  present  article  et  prescrire  les  conditions 
et  les  circonstances  d'une  telle  exemption. 

2.  La  partie  VI  du  Code  est  modifiee  par  adjonction 
de  Particle  suivant : 

Interdiction  :  appareils  portatifs 
Appareils  de  telecommunications  sans  fil 

78.1  (1)  Nul  ne  doit,  sur  une  voie  publique,  conduire 
un  vehicule  automobile  en  tenant  ou  en  utilisant  un  appa- 
reil portatif  de  telecommunications  sans  fil  ou  un  autre 
appareil  prescrit  qui  est  capable  de  recevoir  ou  de  trans- 
mettre  des  communications  telephoniques,  des  donnees 
electroniques,  du  courrier  electronique  ou  des  messages 
alphabetiques. 

Appareils  de  divertissement 

(2)  Nul  ne  doit,  sur  une  voie  publique.  conduire  un 
vehicule  automobile  en  tenant  ou  en  utilisant  un  appareil 
electronique  portatif  de  divertissement  ou  un  autre  appa- 
reil prescrit  dont  l'usage  principal  n'est  pas  lie  a 
l'utilisation  securitaire  du  vehicule. 

Mode  mains  libres 

(3)  Malgre  les  paragraphes  (1)  et  (2),  une  personne 
peut,  sur  une  voie  publique,  conduire  un  vehicule  auto- 
mobile en  utilisant  un  appareil  mentionne  a  ces  paragra- 
phes en  mode  mains  libres. 

Exception 

(4)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas,  selon  le  cas  : 

a)  au  conducteur  d'une  ambulance,  d'un  vehicule  de 
pompiers  ou  d'un  vehicule  de  police; 

b)  a  toute  autre  personne  ou  categorie  de  personnes 
prescrite; 

c)  a  une  personne  qui  tient  ou  utilise  un  appareil  pres- 
crit pour  l'application  du  present  paragraphe; 

d)  a  une  personne  qui  exerce  une  activite  prescrite.  ou 
dans  les  conditions  ou  circonstances  prescrites. 

Idem 

(5)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  l'egard  de 
l'utilisation  d'un  appareil  pour  contacter  les  services 
d'urgence  des  ambulanciers,  de  la  police  ou  des  pom- 
piers. 

Idem 

(6)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'appliquent  pas  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 


chap.  4 


LOI  DE  2009  VISANT  A  COMBATTRE  LA  CONDUITE  INATTENTIVE 
ET  A  PROMOUVOIR  LES  TRANSPORTS  ECOLOGIQUES 


31 


1 .  The  motor  vehicle  is  off  the  roadway  or  is  lawfully 
parked  on  the  roadway. 

2.  The  motor  vehicle  is  not  in  motion. 

3.  The  motor  vehicle  is  not  impeding  traffic. 

Regulations 

(7)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  devices  for  the  purpose  of  subsections 
(l)and(2); 

(b)  prescribing  persons,  classes  of  persons,  devices, 
activities,  conditions  and  circumstances  for  the 
purpose  of  subsection  (4). 

Definition 

(8)  In  this  section, 

"motor  vehicle"  includes  a  street  car,  motorized  snow 
vehicle,  farm  tractor,  self-propelled  implement  of  hus- 
bandry and  road-building  machine. 

Public  Vehicles  Act 

3.  (1)  The  definition  of  "car  pool  vehicle"  in  section 
1  of  the  Public  Vehicles  Act  is  repealed. 

(2)  The  definition  of  "public  vehicle'''  in  section  1  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "car  pool  vehicles". 

(3)  The  definition  of  "taxicab"  in  section  1  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "other  than  a  car  pool 
vehicle". 

(4)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Car  pool  vehicles 

(2)  Subject  to  subsection  (4),  a  public  vehicle  and  a 
taxicab  do  not  include  a  motor  vehicle,  as  defined  in  the 
Highway  Traffic  Act,  with  a  seating  capacity  of  not  more 
than  10  persons,  while  it  is  transporting  not  more  than  10 
persons  including  the  driver  on  a  one-way  or  round  trip 
where  the  taking  of  passengers  is  incidental  to  the  driver's 
purpose  for  the  trip. 

Same 

(3)  For  greater  certainty,  a  trip  described  in  subsection 
(2)  includes  a  round  trip  between  the  residences,  or  places 
reasonably  convenient  to  the  residences,  of  any  or  all  of 
the  driver  and  passengers  and  a  common  destination,  in- 
cluding the  driver's  and  passengers'  place  of  employment 
or  education,  or  a  place  reasonably  convenient  to  the 
driver's  and  passengers'  various  places  of  employment  or 
education. 


Same 

(4)  In  order  to  be  excluded  from  the  definitions  of  pub- 


1.  Le  vehicule  automobile  se  trouve  hors  de  la  chaus- 
see  ou  est  stationne  legalement  sur  celle-ci. 

2.  Le  vehicule  automobile  n'est  pas  en  marche. 

3.  Le  vehicule  automobile  n'entrave  pas  la  circula- 
tion. 

Reglements 

(7)  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

a)  prescrire  des  appareils  pour  l'application  des  para- 
graphes  (1)  et  (2); 

b)  prescrire  des  personnes,  des  categories  de  person- 
nes,  des  appareils,  des  activites,  des  conditions  et 
des  circonstances  pour  l'application  du  paragraphe 
(4). 

Definition 

(8)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«vehicule  automobile»  S'entend  notamment  d'un  tram- 
way, d'une  motoneige,  d'un  tracteur  agricole,  du  mate- 
riel agricole  automoteur  et  d'une  machine  a  construire 
des  routes. 

LOI  SUR  LES  VEHICULES  DE  TRANSPORT  EN  COMMUN 

3.  (1)  La  definition  de  «vehicule  de  covoiturage»  a 
Particle  1  de  la  Loi  sur  les  vehicules  de  transport  en 
commun  est  abrogee. 

(2)  La  definition  de  «vehicule  de  transport  en  com- 
mun»  a  Particle  1  de  la  Loi  est  modifiee  par  suppres- 
sion de  «,  les  vehicules  de  covoiturage». 

(3)  La  definition  de  «taxi»  a  Particle  1  de  la  Loi  est 
modifiee  par  suppression  de  «Ne  comprend  pas  un 
vehicule  de  covoiturage.». 

(4)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Vehicules  de  covoiturage 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  «vehicule  de 
transport  en  commun»  et  «taxi»  ne  s'entendent  pas  d'un 
vehicule  automobile,  au  sens  du  Code  de  la  route,  qui 
compte  au  plus  10  places  assises  et  qui  ne  transporte  que 
10  personnes  au  maximum,  y  compris  le  conducteur,  lors 
d'un  deplacement  simple  ou  aller-retour,  lorsque  la  prise 
de  passagers  est  accessoire  a  la  raison  pour  laquelle  le 
conducteur  fait  le  deplacement. 

Idem 

(3)  II  est  entendu  que  le  deplacement  vise  au  paragra- 
phe (2)  s'entend  notamment  d'un  deplacement  aller- 
retour  entre  les  residences,  ou  les  lieux  situes  a  proximite 
raisonnable  de  celles-ci,  du  conducteur,  des  passagers  ou 
d'une  combinaison  quelconque  des  deux  et  une  destina- 
tion commune,  y  compris  le  lieu  de  travail  ou  l'etablisse- 
ment  d'enseignement  du  conducteur  et  des  passagers  ou 
un  lieu  situe  a  proximite  raisonnable  des  divers  lieux  de 
travail  ou  etablissements  d'enseignement  de  ces  person- 
nes. 

Idem 

(4)  Pour  etre  exclue  des  definitions  de  «vehicule  de 
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lie  vehicle  and  taxicab,  the  use  of  a  motor  vehicle  as  de- 
scribed in  subsection  (2)  must  also  meet  the  following 
conditions: 

I .  No  fee  is  charged  or  paid  to  the  driver,  owner  or 
lessee  of  the  motor  vehicle  for  the  passengers' 
transportation,  except  an  amount  to  reimburse  the 
expenses  of  operating  the  motor  vehicle  as  de- 
scribed in  subsection  (2)  on  a  non-profit  basis. 


2.  The  driver  does  not  take  passengers  on  more  than 
one  one-way  or  round  trip  in  a  day. 

3.  The  owner  of  the  motor  vehicle,  or  the  lessee  of  the 
motor  vehicle  if  it  is  leased,  does  not  own  or  lease 
more  than  one  motor  vehicle  used  as  described  in 
subsection  (2)  unless  the  owner  or  lessee  is  the 
employer  of  a  majority  of  the  persons  transported 
in  the  motor  vehicles. 

Same 

(5)  A  motor  vehicle  described  in  subsection  (2)  does 
not  include  a  motor  vehicle  while  being  operated  by  or 
under  contract  with  a  school  board  or  other  authority  in 
charge  of  a  school  for  the  transportation  of  children  to  or 
from  a  school. 

Commencement  and  Short  Title 

Commencement 

4.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  comes  into 
force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  and  2  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

5.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Countering  Dis- 
tracted Driving  and  Promoting  Green  Transportation 
Act,  2009. 


transport  en  commun»  et  de  «taxi»,  ('utilisation  d'un  ve- 
hicule  automobile  prevue  au  paragraphe  (2)  doit  egale- 
ment  satisfaire  aux  conditions  suivantes  : 

1 .  Aucuns  frais  ne  doivent  etre  exiges  du  conducteur, 
du  proprietaire  ou  du  locataire  du  vehicule  auto- 
mobile ou  payes  a  ceux-ci  pour  le  transport  des 
passagers,  sauf  le  montant  requis  pour  rembourser 
les  frais  engages  dans  l'utilisation  du  vehicule  au- 
tomobile de  la  facon  prevue  au  paragraphe  (2)  dans 
un  but  non  lucratif. 

2.  Le  conducteur  ne  fait  pas  plus  d'un  deplacement 
simple  ou  aller-retour  par  jour  avec  les  passagers. 

3.  Le  proprietaire  du  vehicule  automobile,  ou  son 
locataire  si  le  vehicule  automobile  est  loue,  n'est 
pas  proprietaire  ou  locataire  de  plus  d'un  vehicule 
automobile  utilise  de  la  facon  prevue  au  paragra- 
phe (2),  sauf  s'il  est  l'employeur  d'une  majorite 
des  personnes  transporters  dans  ces  vehicules. 

Idem 

(5)  Le  vehicule  automobile  vise  au  paragraphe  (2)  ne 
comprend  pas  un  vehicule  automobile  qui  est  utilise  en 
vertu  ou  aux  termes  d'un  contrat  conclu  avec  un  conseil 
scolaire  ou  une  autre  administration  responsable  d'une 
ecole  et  affecte  au  transport  d'enfants  a  destination  ou  en 
provenance  d'une  ecole. 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

Entree  en  vigueur 

4.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  et  2  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

5.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2009 
visant  a  combattre  la  conduite  inattentive  et  a  promou- 
voir  les  transports  ecologiques. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader's  aid  to  Bill  118 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  1 18  has  been  enacted  as 
Chapter  4  of  the  Statutes  of  Ontario,  2009. 

The  Bill  amends  the  Highway  Traffic  Act  to  prohibit  driving 
with  display  screens  and  other  devices  in  motor  vehicles,  as 
follows: 

Driving  a  motor  vehicle  with  the  display  screen  of  a  television, 
computer  or  other  device  visible  to  the  driver  is  prohibited.  The 
display  screens  of  global  positioning  system  navigation  devices, 
hand-held  communication  and  similar  prescribed  devices,  com- 
mercially-used logistical  transportation  tracking  systems,  colli- 
sion avoidance  systems  and  instruments,  gauges  and  systems 
providing  information  regarding  the  status  of  systems  of  the 
motor  vehicle  are  exempted  from  the  prohibition.  Drivers  of 
ambulances,  fire  department  vehicles  and  police  department 
vehicles  are  also  exempted.  The  Minister  of  Transportation  may 
provide  for  further  exemptions  by  regulation. 


Driving  while  holding  or  using  a  hand-held  wireless  communi- 
cation device  or  electronic  entertainment  device  is  prohibited. 
Use  of  such  devices  in  the  hands-free  mode  is  exempted.  Use  of 
such  devices  while  the  motor  vehicle  is  off  the  travelled  part  of 
the  road,  not  in  motion  and  not  impeding  traffic  is  exempted. 
Drivers  of  ambulances,  fire  department  vehicles  and  police  de- 
partment vehicles  are  exempted  from  the  prohibitions  respecting 
hand-held  wireless  communication  devices,  as  are  any  drivers 
using  the  devices  to  contact  ambulance,  police  or  fire  depart- 
ment emergency  services.  The  Minister  of  Transportation  may 
prohibit  holding  or  using  other  devices  by  regulation  and  may 
provide  for  further  exemptions  by  regulation. 

The  Bill  amends  the  Public  Vehicles  Act  with  respect  to  car  pool 
vehicles,  as  follows: 

The  definitions  of  "public  vehicle"  and  "taxicab"  in  the  Act 
currently  exclude  a  car  pool  vehicle.  These  definitions  are 
amended  and  the  definition  of  "car  pool  vehicle"  is  repealed. 
Section  1  of  the  Act  is  amended  to  state  that  a  public  vehicle  and 
a  taxicab  do  not  include  a  motor  vehicle  described  as  follows: 
with  a  seating  capacity  of  10  or  less;  travelling  on  a  one-way  or 
round  trip  where  the  taking  of  passengers  is  incidental  to  the 
driver's  purpose  for  the  trip;  no  fee  is  charged  or  paid  for  pas- 
sengers' transportation  except  to  reimburse  the  expenses  of 
operating  the  motor  vehicle;  the  driver  does  not  take  passengers 
on  more  than  one  one-way  or  round  trip  in  a  day;  and  the  owner 
or  lessee  of  the  motor  vehicle  does  not  use  more  than  one  vehi- 
cle as  a  car  pool  vehicle,  unless  the  owner  or  lessee  employs 
most  of  the  passengers  being  transported  in  the  vehicles. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  118,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  118 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  4  des  Lois  de 
I  'Ontario  de  2009. 

Le  projet  de  loi  modifie  le  Code  de  la  route  afin  d'interdire  la 
conduite  de  vehicules  automobiles  munis  d'ecrans  ou  d'autres 
appareils.  Plus  precisement : 

II  est  interdit  de  conduire  un  vehicule  automobile  muni  d'un 
ecran  de  televiseur,  d'ordinateur  ou  d'un  autre  appareil  qui  se 
trouve  dans  le  champ  de  vision  du  conducteur.  Les  ecrans 
d'appareils  de  navigation  du  systeme  GPS,  d'appareils  portatifs 
de  telecommunications  et  d'appareils  prescrits  semblables,  de 
systemes  de  suivi  pour  la  logistique  des  transports  utilises  a  des 
fins  commerciales,  de  systemes  anticollision  et  de  tableaux  de 
bord,  d'instruments  calibres  et  de  systemes  qui  donnent  des 
renseignements  quant  au  statut  des  systemes  du  vehicule  auto- 
mobile sont  soustraits  a  cette  interdiction  et  il  en  est  de  meme 
des  conducteurs  d'ambulances,  de  vehicules  de  pompiers  et  de 
vehicules  de  police.  Le  ministre  des  Transports  peut,  par  regle- 
ment,  prevoir  d'autres  exemptions. 

II  est  interdit  de  conduire  un  vehicule  automobile  en  tenant  ou 
en  utilisant  un  appareil  portatif  de  telecommunications  sans  fil 
ou  un  appareil  electronique  portatif  de  divertissement,  sauf  si 
l'appareil  est  utilise  en  mode  mains  libres  et  que  le  vehicule  se 
trouve  hors  de  la  chaussee,  qu'il  n'est  pas  en  marche  et  qu'il 
n'entrave  pas  la  circulation.  Les  conducteurs  d'ambulances,  de 
vehicules  de  pompiers  et  de  vehicules  de  police  sont  soustraits 
aux  interdictions  relatives  aux  appareils  portatifs  de  telecommu- 
nications sans  fil,  tout  comme  les  conducteurs  qui  utilisent  ces 
appareils  pour  contacter  les  services  d'urgence  des  ambulan- 
ciers,  de  la  police  ou  des  pompiers.  Le  ministre  des  Transports 
peut,  par  reglement,  interdire  a  quelqu'un  de  tenir  ou  d'utiliser 
d'autres  appareils  et  prevoir  d'autres  exemptions. 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  sur  les  vehicules  de  transport  en 
commun  a  l'egard  des  vehicules  de  covoiturage  comme  suit : 

Les  definitions  de  l'expression  «vehicule  de  transport  en  com- 
mun»  et  du  terme  «taxi»  dans  la  Loi,  qui  excluent  actuellement 
le  vehicule  de  covoiturage,  sont  modifiees  et  la  definition  de 
l'expression  «vehicule  de  covoiturage»  est  abrogee.  L'article  1 
de  la  Loi  est  modifie  de  sorte  que  l'expression  «vehicule  de 
transport  en  commun»  et  le  terme  «taxi»  ne  s'entendent  pas 
d'un  vehicule  automobile  qui  compte  au  plus  10  places  assises 
et  qui  fait  un  deplacement  simple  ou  aller-retour  lorsque  la  prise 
de  passagers  est  accessoire  a  la  raison  pour  laquelle  le  conduc- 
teur fait  le  deplacement.  Par  ailleurs,  aucuns  frais  ne  sont  exiges 
ou  payes  pour  le  transport  des  passagers,  sauf  pour  rembourser 
les  frais  engages  dans  l'utilisation  du  vehicule  automobile;  le 
conducteur  ne  fait  pas  plus  d'un  deplacement  simple  ou  aller- 
retour  par  jour  avec  les  passagers;  et  le  proprietaire  ou  le  loca- 
taire  du  vehicule  automobile  n'utilise  pas  plus  d'un  vehicule 
comme  vehicule  de  covoiturage,  sauf  s'il  emploie  la  plupart  des 
passagers  qui  se  font  transporter  dans  les  vehicules. 
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An  Act  to  amend  the 
Highway  Traffic  Act 
and  to  make  consequential 
amendments  to  two  amending  acts 


Loi  modifiant  le  Code  de  la  route 
et  apportant  des  modifications 
correlatives  a  deux  lois  modificatives 


Assented  to  April  23,  2009 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  the  Table  of  Con- 
solidated Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History 
on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

PARTI 

AMENDMENTS  TO  THE  HIGHWAY  TRAFFIC  ACT 

1.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Highway  Traffic  Act  is 
amended  by  adding  the  following  definition: 

"ambulance"  includes, 

(a)  an  ambulance  as  defined  in  the  Ambulance  Act, 

(b)  a  cardiac  arrest  emergency  vehicle  operated  by  or 
under  the  authority  of  a  hospital,  and 

(c)  an  emergency  response  vehicle,  other  than  an  am- 
bulance as  defined  in  the  Ambulance  Act,  operated 
by  an  ambulance  service  that  is  used  to  provide 
emergency  response  services,  and  that  has  been  as- 
signed an  emergency  response  vehicle  number  by 
the  Ministry  of  Health  and  Long-Term  Care;  ("am- 
bulance") 

(2)  The  definition  of  "bicycle"  in  subsection  1  (1)  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"bicycle"  includes  a  tricycle,  a  unicycle  and  a  power- 
assisted  bicycle  but  does  not  include  a  motor-assisted 
bicycle;  ("bicyclette") 

(3)  The  French  version  of  the  definition  of  "com- 
mercial motor  vehicle"  in  subsection  1  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "les  appareils  d'incendie" 
and  substituting  "les  engins  d'incendie". 

(4)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definition: 

"fire  department  vehicle"  includes  an  emergency  crash 
extrication  vehicle  owned  and  operated  by  a  rescue  or- 
ganization approved  by  the  Minister  in  writing  for  the 
purposes  of  this  Act  and  a  vehicle  designated  in  writing 
by  the  Fire  Marshal  of  Ontario  as  a  fire  department  ve- 
hicle; ("vehicule  de  pompiers") 


Sanctionnee  le  23  avril  2009 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  aux  pages 
pertinentes  de  l'Historique  legislatif  detaille  des  lois 
d'interet  public  codifiees  sur  le  site  www.lois-en- 
ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

PARTIE  I 

MODIFICATION  DU  CODE  DE  LA  ROUTE 

1.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  du  Code  de  la  route  est 
modifie  par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«ambulance»  S'entend  notamment : 

a)  d'une  ambulance  au  sens  de  la  Loi  sur  les  ambu- 
lances; 

b)  d'un  vehicule  de  secours  en  cas  d'arret  cardiaque 
utilise  par  un  hopital  ou  sous  son  autorite; 

c)  d'un  vehicule  d' intervention  en  cas  d'urgence,  sauf 
une  ambulance  au  sens  de  la  Loi  sur  les  ambulan- 
ces, qui  est  utilise  par  un  service  d'ambulance  aux 
fins  de  la  prestation  de  services  d'intervention 
d'urgence  et  auquel  le  ministere  de  la  Sante  et  des 
Soins  de  longue  duree  assigne  un  numero.  («ambu- 
lance») 

(2)  La  definition  de  «bicyclette»  au  paragraphe  1 
(1)  du  Code  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«bicyclette»  S'entend  notamment  d'un  tricycle,  d'un  mo- 
nocycle  et  d'une  bicyclette  assistee,  mais  non  d'un  cy- 
clomoteur.  («bicycle») 

(3)  La  version  francaise  de  la  definition  de  «vehi- 
cule  utilitaire»  au  paragraphe  1  (1)  du  Code  est  modi- 
flee  par  substitution  de  «Ies  engins  d'incendie»  a  «les 
appareils  d'incendie». 

(4)  Le  paragraphe  1  (1)  du  Code  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«vehicule  de  pompiers»  S'entend  notamment  d'un  vehi- 
cule de  secours  en  cas  d'accident  qui  appartient  a  un 
organisme  de  secours  qui  l'exploite  et  qui  est  agree  par 
ecrit  par  le  ministre  pour  l'application  de  la  presente  loi 
ainsi  que  d'un  vehicule  que  le  Commissaire  des  incen- 
dies  de  l'Ontario  designe  par  ecrit  comme  vehicule  de 
pompiers.  («fire  department  vehicle») 
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(5)  The  definition  of  "motor  vehicle"  in  subsection  1 
(1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

"motor  vehicle"  includes  an  automobile,  a  motorcycle,  a 
motor-assisted  bicycle  unless  otherwise  indicated  in 
this  Act,  and  any  other  vehicle  propelled  or  driven  oth- 
erwise than  by  muscular  power,  but  does  not  include  a 
street  car  or  other  motor  vehicle  running  only  upon 
rails,  a  power-assisted  bicycle,  a  motorized  snow  vehi- 
cle, a  traction  engine,  a  farm  tractor,  a  self-propelled 
implement  of  husbandry  or  a  road-building  machine; 
("vehicule  automobile") 

(6)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definition: 

"motorized  snow  vehicle"  has  the  same  meaning  as  in  the 
Motorized  Snow  Vehicles  Act;  ("motoneige") 

(7)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definition: 

"power-assisted  bicycle"  means  a  bicycle  that. 

(a)  is  a  power-assisted  bicycle  as  defined  in  subsection 
2  i  I  )  of  the  Motor  Vehicle  Safety  Regulations  made 
under  the  Motor  Vehicle  Safety  Act  (Canada), 

(b)  bears  a  label  affixed  by  the  manufacturer  in  com- 
pliance with  the  definition  referred  to  in  clause  (a), 

(c)  has  affixed  to  it  pedals  that  are  operable,  and 

(d)  is  capable  of  being  propelled  solely  by  muscular 
power;  ("bicyclette  assistee") 

(8)  Subsection  1  (8)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Calculation  of  days 

(8)  Where  a  suspension  or  impoundment  is  imposed 
under  section  41 .4,  48,  48. 1 ,  48.2. 1 .  48.4,  55.2  or  1 72,  the 
period  of  the  suspension  or  impoundment  shall  be  deter- 
mined by  counting  24  hours  for  each  day. 

2.  Subsection  7  (12.2)  of  the  Act  is  repealed. 

3.  (1)  The  French  version  of  subsection  7.3  (5)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "une  demande 
formelle"  and  substituting  "une  demande". 

(2)  The  French  version  of  subsection  7.3  (6)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "La  demande  for- 
melle"  at  the  beginning  and  substituting  "La  de- 
mande". 

(3)  The  French  version  of  subsection  7.3  (8)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "une  demande  for- 
melle"  and  substituting  "une  demande". 

4.  The  French  version  of  clause  10  (2)  (a)  of  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

a)  d'une  remorque  dont  le  poids  nominal  brut  indique 
par  le  fabricant  est  superieur  a  1  360  kilogrammes; 


(5)  La  definition  de  «vehicule  automobile»  au  para- 
graphe  I  (1)  du  Code  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit  : 

«vehicule  automobile»  S'entend  notamment  d'une  auto- 
mobile, d'une  motocyclette,  d'un  cyclomoteur,  a  moins 
d'indication  contraire  de  la  presente  loi,  et  de  tout  autre 
vehicule  mu  ou  conduit  autrement  que  par  la  force 
musculaire,  a  I'exception  d'un  tramway  ou  d'un  autre 
vehicule  automobile  sur  rails,  d'une  bicyclette  assistee, 
d'une  motoneige,  d'un  tracteur  meme  agricole,  du  ma- 
teriel agricole  automoteur  ou  d'une  machine  a  cons- 
truire  des  routes.  («motor  vehicle») 

(6)  Le  paragraphe  1  (1)  du  Code  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«motoneige»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  les  motonei- 
ges.  («motorized  snow  vehicle») 

(7)  Le  paragraphe  1  (1)  du  Code  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«bicyclette  assistee»  Bicyclette  qui,  a  la  fois  : 

a)  est  une  bicyclette  assistee  au  sens  du  paragraphe  2 
( 1 )  du  Reglement  sur  la  securite  des  vehicules  au- 
tomobiles pris  en  application  de  la  Loi  sur  la  secu- 
rite automobile  (Canada); 

b)  porte  une  etiquette,  apposee  par  le  fabricant,  qui  est 
conforme  a  la  definition  visee  a  l'alinea  a); 

c)  est  equipee  de  pedales  qui  peuvent  etre  actionnees; 

d)  peut  etre  propulsee  uniquement  par  la  force  muscu- 
laire. («power-assisted  bicycle») 

(8)  Le  paragraphe  1  (8)  du  Code  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Calcul  des  jours 

(8)  Lorsqu'une  suspension  ou  une  mise  en  fourriere  est 
imposee  en  application  de  l'article  41.4,  48,  48.1,  48.2.1, 
48.4,  55.2  ou  172,  la  periode  de  suspension  ou  de  mise  en 
fourriere  est  fixee  en  comptant  24  heures  pour  chaque 
jour. 

2.  Le  paragraphe  7  (12.2)  du  Code  est  abroge. 

3.  (1)  La  version  francaise  du  paragraphe  7.3  (5) 
du  Code  est  modifiee  par  substitution  de  «une  de- 
mande»  a  «une  demande  formelle». 

(2)  La  version  francaise  du  paragraphe  7.3  (6)  du 
Code  est  modifiee  par  substitution  de  «La  demande»  a 
«La  demande  formelle»  au  debut  du  paragraphe. 

(3)  La  version  francaise  du  paragraphe  7.3  (8)  du 
Code  est  modifiee  par  substitution  de  «une  demande» 
a  «une  demande  formelle». 

4.  La  version  francaise  de  l'alinea  10  (2)  a)  du  Code 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

a)  d'une  remorque  dont  le  poids  nominal  brut  indique 
par  le  fabricant  est  superieur  a  1  360  kilogrammes; 
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5.  The  French  version  of  clause  (a)  of  the  definition 
of  "commercial  motor  vehicle"  in  subsection  16  (1)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "d'un  vehicule  de 
pompiers''1  and  substituting  "d'un  engin  d'incendie". 

6.  Subsection  20  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Ontario  Court  (General  Division)"  and  sub- 
stituting "Superior  Court  of  Justice". 

7.  Subsection  32  (11.1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "by  the  regulations"  at  the  end  and  substi- 
tuting "by  this  Act  or  the  regulations". 

8.  Section  38  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Minimum  age  to  drive  motor-assisted,  power-assisted  bicycle 

38.  ( 1 )  No  person  under  the  age  of  16  years  shall  drive 
or  operate  a  motor-assisted  bicycle  or  power-assisted  bi- 
cycle on  a  highway. 

Same 

(2)  No  person  who  is  the  owner  or  is  in  possession  or 
control  of  a  motor-assisted  bicycle  or  power-assisted  bi- 
cycle shall  permit  a  person  who  is  under  the  age  of  16 
years  to  ride  on,  drive  or  operate  the  motor-assisted  bicy- 
cle or  power-assisted  bicycle  on  a  highway. 

9.  Subsection  40  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting 
the  following: 

Agreements  with  other  jurisdictions 

(1)  The  Minister  may  enter  into  a  reciprocal  agreement 
with  the  government  of  any  province  or  territory  of  Can- 
ada or  of  any  state  of  the  United  States  of  America  pro- 
viding for, 


10.  (1)  Clause  41  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "within  the  meaning  of  the  Motorized 
Snow  Vehicles  Act"  at  the  end. 

(2)  Clause  41  (1)  (b)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "within  the  meaning  of  the  Motorized  Snow 
Vehicles  Acf  at  the  end. 

(3)  Subclause  41  (1)  (b.l)  (i)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "within  the  meaning  of  the  Motorized 
Snow  Vehicles  Acf\ 

(4)  Subclause  41  (1)  (c)  (i)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "within  the  meaning  of  the  Motorized 
Snow  Vehicles  Act". 

(5)  Clause  41  (1)  (d)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(d)  under  a  provision  that  is  enacted  by  another  juris- 
diction, including  by  a  municipality  in  another  ju- 
risdiction, and  is  designated  in  a  reciprocal  agree- 
ment entered  into  under  section  40;  or 

11.  Part  IV  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 


5.  La  version  franchise  de  l'alinea  a)  de  la  definition 
de  «vehicule  utilitaire»  au  paragraphe  16  (1)  du  Code 
est  modifiee  par  substitution  de  «d'un  engin 
d'incendie»  a  «d,un  vehicule  de  pompiers». 

6.  Le  paragraphe  20  (5)  du  Code  est  modifie  par 
substitution  de  «Cour  superieure  de  justice»  a  «Cour 
de  I'Ontario  (Division  generale)». 

7.  Le  paragraphe  32  (11.1)  du  Code  est  modifie  par 
substitution  de  «par  la  presente  loi  ou  Ies  reglements» 
a  «par  les  reglements». 

8.  L'article  38  du  Code  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Age  minimal :  conduite  des  cyclomoteurs  et  des  bicyclettes  assistees 

38.  (1)  Nulle  personne  agee  de  moins  de  16  ans  ne 
doit  conduire  ou  utiliser  un  cyclomoteur  ou  une  bicyclette 
assistee  sur  une  voie  publique. 

Idem 

(2)  Nulle  personne  qui  est  proprietaire  d'un  cyclomo- 
teur ou  d'une  bicyclette  assistee  ou  qui  en  a  la  possession 
ou  le  controle  ne  doit  permettre  a  une  personne  agee  de 
moins  de  16  ans  de  circuler  sur  le  cyclomoteur  ou  la  bicy- 
clette assistee  ou  de  conduire  ou  d'utiliser  l'un  ou  l'autre 
sur  une  voie  publique. 

9.  Le  paragraphe  40  (1)  du  Code  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
l'alinea  a)  : 

Ententes  avec  d'autres  autorites  legislatives 

(1)  Le  ministre  peut  conclure  avec  le  gouvernement 
d'une  province  ou  d'un  territoire  du  Canada  ou  celui  d'un 
Etat  des  Etats-Unis  d'Amerique  des  ententes  de  reciproci- 
ty qui  prevoient  : 


10.  (1)  L'alinea  41  (1)  a)  du  Code  est  modifie  par 
suppression  de  «au  sens  de  la  Loi  sur  les  motoneiges»  a 
la  fin  de  l'alinea. 

(2)  L'alinea  41  (1)  b)  du  Code  est  modifie  par  sup- 
pression de  «au  sens  de  la  Loi  sur  les  tnotoneiges». 

(3)  Le  sous-alinea  41  (1)  b.l)  (i)  du  Code  est  modifie 
par  suppression  de  «au  sens  de  la  Loi  sur  les  motonei- 

ges». 

(4)  Le  sous-alinea  41  (1)  c)  (i)  du  Code  est  modifie 
par  suppression  de  «au  sens  de  la  Loi  sur  les  motonei- 
ges»  a  la  fin  du  sous-alinea. 

(5)  L'alinea  41  (1)  d)  du  Code  est  abroge  et  rempla- 
ce par  ce  qui  suit : 

d)  infraction  visee  a  une  disposition  qui  est  adoptee 
par  une  autre  autorite  legislative,  y  compris  par  une 
municipalite  de  celle-ci,  et  qui  est  designee  dans 
une  entente  de  reciprocite  conclue  en  vertu  de 
Particle  40; 

11.  La  partie  IV  du  Code  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  de  Particle  suivant : 
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Administrative  vehicle  impoundment  for  contravening  ignition 
interlock  condition 

41.4  (I)  Where  a  police  officer  is  satisfied  that  a  per- 
son was  driving  a  motor  vehicle  in  contravention  of  a 
condition  that  was  imposed  on  the  person's  driver's  li- 
cence under  subsection  41.2  (1)  or  pursuant  to  a  conduct 
review  program  under  section  57  that  prohibits  him  or  her 
from  driving  a  motor  vehicle  that  is  not  equipped  with  an 
approved  ignition  interlock  device,  the  officer  shall  detain 
the  motor  vehicle  that  was  being  driven  by  the  person  and 
the  vehicle  shall,  at  the  cost  and  risk  of  its  owner, 

(a)  be  removed  to  an  impound  facility  as  directed  by  a 
police  officer;  and 

(b)  be  impounded  for  seven  days  from  the  time  it  was 
detained. 

Kclcasc  <>l  \  chicle 

(2)  Subject  to  subsection  (14),  the  motor  vehicle  shall 
be  released  to  its  owner  from  the  impound  facility  upon 
the  expiry  of  the  period  of  impoundment. 

Early  release  of  vehicle 

(3)  Despite  the  detention  or  impoundment  of  a  motor 
vehicle  under  this  section,  a  police  officer  may  release  the 
motor  vehicle  to  its  owner  before  it  is  impounded  or,  sub- 
ject to  subsection  (14),  may  direct  the  operator  of  the  im- 
pound facility  where  the  motor  vehicle  is  impounded  to 
release  the  motor  vehicle  to  its  owner  before  the  expiry  of 
the  seven  days  if  the  officer  is  satisfied  that  the  motor 
vehicle  was  stolen  at  the  time  that  it  was  driven  as  de- 
scribed in  subsection  (1). 

Duty  of  officer  re  impoundment 

(4)  Every  officer  who  detains  a  motor  vehicle  under 
this  section  shall,  as  soon  as  practicable, 

(a)  prepare  a  notice  identifying  the  motor  vehicle  that 
is  to  be  impounded,  the  name  and  address  of  the 
driver,  the  date  and  time  of  the  impoundment,  the 
period  of  time  for  which  the  motor  vehicle  is  im- 
pounded and  the  place  where  the  vehicle  may  be 
recovered;  and 

(b)  serve  the  driver  with  a  copy  of  the  notice. 

Service  on  driver  is  deemed  service  on  owner  and  operator 

(5)  Service  of  a  copy  of  a  notice  under  subsection  (4) 
on  the  driver  of  the  motor  vehicle  is  deemed  to  be  service 
on  and  sufficient  notice  to  the  owner  of  the  vehicle  and 
the  operator  of  the  vehicle,  if  there  is  an  operator. 

Further  notice  to  ow  ner 

(6)  In  addition  to  serving  the  owner  of  the  motor  vehi- 
cle through  service  on  the  driver  under  subsection  (4),  a 
police  officer  shall  provide  a  copy  of  the  notice  prepared 
under  subsection  (4)  to  the  owner  of  the  motor  vehicle  by 
delivering  it  personally  or  by  mail  to  the  address  of  the 


Mise  en  fourriere  administrative  du  vehicule  :  contravention  a  une 
condition  relative  au  dispositif  de  verrouillage 

41.4  (1)  Si  un  agent  de  police  est  convaincu  qu'une 
personne  conduisait  un  vehicule  automobile  en  contra- 
vention a  une  condition  dont  est  assorti  son  permis  de 
conduire  en  application  du  paragraphe  41.2  (1)  ou 
conformement  a  un  programme  d'examen  de  la  conduite 
prevu  a  Particle  57  qui  lui  interdit  de  conduire  un  vehi- 
cule automobile  non  muni  d'un  dispositif  de  verrouillage 
du  systeme  de  demarrage  approuve,  il  detient  le  vehicule 
que  conduisait  la  personne  et  celui-ci,  aux  frais  et  risques 
du  proprietaire  : 

a)  d'une  part,  est  envoye  a  la  fourriere  comme 
l'ordonne  l'agent  de  police; 

b)  d'autre  part,  demeure  en  fourriere  pendant  sept 
jours  a  compter  du  moment  oil  il  a  ete  detenu. 

Restitution  du  vehicule 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (14),  la  fourriere  resti- 
tue  le  vehicule  automobile  a  son  proprietaire  a 
l'expiration  de  la  periode  de  mise  en  fourriere. 

Restitution  anticipee  du  vehicule 

(3)  Malgre  la  detention  ou  la  mise  en  fourriere  d'un 
vehicule  automobile  en  application  du  present  article, 
l'agent  de  police  peut  restituer  le  vehicule  a  son  proprie- 
taire avant  sa  mise  en  fourriere  ou,  sous  reserve  du  para- 
graphe (14),  il  peut  enjoindre  a  l'exploitant  de  la  fourriere 
ou  le  vehicule  est  envoye  de  le  restituer  a  son  proprietaire 
avant  l'expiration  des  sept  jours  s'il  est  convaincu  que  le 
vehicule  etait  un  vehicule  vole  au  moment  ou  il  a  ete 
conduit  de  la  maniere  prevue  au  paragraphe  (1). 

Obligation  de  l'agent  :  mise  en  fourriere 

(4)  L'agent  qui  detient  un  vehicule  automobile  en  ap- 
plication du  present  article  fait  ce  qui  suit  des  que  possi- 
ble : 

a)  il  redige  un  avis  qui  identifie  le  vehicule  devant 
etre  mis  en  fourriere  et  qui  donne  le  nom  et 
l'adresse  du  conducteur  ainsi  que  la  date  et  l'heure 
de  la  mise  en  fourriere,  la  duree  de  celle-ci  et  le 
lieu  ou  le  vehicule  peut  etre  recouvre; 

b)  il  signifie  une  copie  de  l'avis  au  conducteur. 

Signification  au  conducteur  reputee  une  signification  au 
proprietaire  et  a  1'utilisateur 

(5)  La  signification  d'une  copie  de  l'avis  en  applica- 
tion du  paragraphe  (4)  au  conducteur  du  vehicule  auto- 
mobile est  reputee  constituer  une  signification  au  proprie- 
taire du  vehicule  et,  s'il  y  en  a  un,  a  son  utilisateur  ainsi 
qu'un  avis  suffisant. 

Autre  avis  au  proprietaire 

(6)  En  plus  de  la  signification  faite  au  proprietaire  du 
vehicule  automobile  par  celle  faite  au  conducteur  en  ap- 
plication du  paragraphe  (4),  l'agent  de  police  remet  une 
copie  de  l'avis  redige  en  application  de  ce  paragraphe  au 
proprietaire  du  vehicule  automobile,  soit  a  personne.  soit 
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owner  shown  on  the  permit  for  the  motor  vehicle  or  to  the 
latest  address  for  the  owner  appearing  on  the  records  of 
the  Ministry. 

Surrender  of  documents,  information  re  trip  and  goods  carried 

(7)  If  the  motor  vehicle  that  is  to  be  impounded  con- 
tains goods,  the  police  officer  may  require  the  driver  and 
any  other  person  present  who  is  in  charge  of  the  motor 
vehicle  to  surrender  all  documents  in  his  or  her  posses- 
sion or  in  the  vehicle  that  relate  to  the  operation  of  the 
vehicle  or  to  the  carriage  of  the  goods  and  to  furnish  all 
information  within  that  person's  knowledge  relating  to 
the  details  of  the  current  trip  and  the  ownership  of  the 
goods. 

Operator,  owner  to  remove  load 

(8)  Upon  being  served  with  notice  of  the  impoundment 
through  service  on  the  driver  under  subsection  (4),  the 
operator  of  the  motor  vehicle  or,  if  there  is  no  operator, 
the  owner  shall  forthwith  remove  any  vehicle  drawn  by 
the  motor  vehicle  and  any  load  from  the  motor  vehicle. 

Application  of  Dangerous  Goods  Transportation  Act 

(9)  If  the  goods  are  dangerous  goods,  within  the  mean- 
ing of  the  Dangerous  Goods  Transportation  Act,  the  op- 
erator or,  if  there  is  no  operator,  the  owner  shall  remove 
them  in  accordance  with  that  Act. 

Officer  may  remove  load,  trailer  at  operator's  cost,  risk 

(10)  If,  in  the  opinion  of  a  police  officer,  the  operator 
or  owner  fails  to  remove  a  drawn  vehicle  or  load  as  re- 
quired by  subsection  (8)  within  a  reasonable  time  after 
being  served  with  notice  of  the  impoundment,  the  officer 
may  cause  the  drawn  vehicle  or  load  to  be  removed  and 
stored  or  disposed  of  at  the  cost  and  risk  of  the  operator 
or,  if  there  is  no  operator,  the  owner. 

Same 

(11)  If  a  police  officer  is  of  the  opinion  that  the  opera- 
tor or  owner  has  not  made  appropriate  arrangements  for 
the  removal  of  a  drawn  vehicle  or  load,  having  regard  to 
the  nature  of  the  goods,  including  the  fact  that  they  are  or 
appear  to  be  dangerous  goods  within  the  meaning  of  the 
Dangerous  Goods  Transportation  Act  or  are  perishable, 
the  officer  may  cause  the  drawn  vehicle  or  load  to  be  re- 
moved, stored  or  otherwise  disposed  of  at  the  cost  and 
risk  of  the  operator  or,  if  there  is  no  operator,  the  owner. 

Personal  property  in  vehicle  available  to  owner 

(12)  Any  personal  property  that  is  left  in  the  im- 
pounded motor  vehicle  and  that  is  not  attached  to  or  used 
in  connection  with  its  operation  shall,  upon  request  and 
proof  of  ownership,  be  made  available,  at  reasonable 
times,  to  the  owner  of  the  property. 

No  appeal  or  right  to  be  heard 

(13)  There  is  no  appeal  from,  or  right  to  be  heard  be- 
fore, a  vehicle  detention  or  impoundment  under  subsec- 
tion (1). 


par  courrier  envoye  a  fadresse  du  proprietaire  figurant 
sur  le  certificat  d'immatriculation  du  vehicule  ou  a  sa 
derniere  adresse  figurant  dans  les  dossiers  du  ministere. 

Remise  de  documents  ou  de  renseignements  :  deplacement  et  biens 
transporter 

(7)  Si  le  vehicule  automobile  devant  etre  mis  en  four- 
riere contient  des  biens,  f agent  de  police  peut  exiger  que 
le  conducteur  et  toute  autre  personne  presente  qui  est  res- 
ponsable  du  vehicule  automobile  remettent  tous  les  do- 
cuments qu'ils  ont  en  leur  possession  ou  qui  se  trouvent 
dans  le  vehicule  et  qui  concernent  futilisation  du  vehi- 
cule ou  le  transport  des  biens  et  fournissent  tous  les  ren- 
seignements dont  ils  ont  connaissance  au  sujet  des  details 
du  deplacement  en  cours  et  de  la  propriete  des  biens. 

Enlevement  de  la  charge  par  l'utilisateur  ou  le  proprietaire 

(8)  Des  que  l'avis  de  mise  en  fourriere  lui  est  signifie 
par  la  signification  faite  au  conducteur  en  application  du 
paragraphe  (4),  futilisateur  du  vehicule  automobile  ou, 
s'il  n'y  en  a  pas,  le  proprietaire  enleve  sans  delai  du  vehi- 
cule tout  vehicule  tracte  par  celui-ci  ainsi  que  toute 
charge. 

Champ  d'application  de  la  Loi  sur  le  transport  de  matieres 
dangereuses 

(9)  Si  les  biens  sont  des  matieres  dangereuses,  au  sens 
de  la  Loi  sur  le  transport  de  matieres  dangereuses, 
futilisateur  ou,  s'il  n'y  en  a  pas,  le  proprietaire  les  enleve 
conformement  a  cette  loi. 

Enlevement  de  la  charge  aux  frais  et  risques  de  l'utilisateur 

(10)  Si,  a  son  avis,  l'utilisateur  ou  le  proprietaire 
n'enleve  pas  un  vehicule  tracte  ou  une  charge  comme 
l'exige  le  paragraphe  (8)  dans  un  delai  raisonnable  apres 
que  l'avis  de  mise  en  fourriere  lui  est  signifie,  l'agent  de 
police  peut  faire  enlever  et  remiser  le  vehicule  tracte  ou  la 
charge,  ou  en  faire  disposer  autrement,  aux  frais  et  risques 
de  l'utilisateur  ou,  s'il  n'y  en  a  pas,  du  proprietaire. 

Idem 

(11)  S'il  est  d'avis  que  l'utilisateur  ou  le  proprietaire 
n'a  pas  pris  des  dispositions  appropriees  pour  faire  enle- 
ver un  vehicule  tracte  ou  une  charge,  compte  tenu  de  la 
nature  des  biens  transported,  notamment  le  fait  qu'il  s'agit 
ou  semble  s'agir  de  matieres  dangereuses,  au  sens  de  la 
Loi  sur  le  transport  de  matieres  dangereuses,  ou  qu'il 
s'agit  de  denrees  perissables,  l'agent  de  police  peut  faire 
enlever  ou  remiser  le  vehicule  tracte  ou  la  charge,  ou  en 
faire  disposer  autrement,  aux  frais  et  risques  de 
l'utilisateur  ou,  s'il  n'y  en  a  pas,  du  proprietaire. 

Biens  personnels  accessibles  au  proprietaire 

(12)  Les  biens  personnels  qui  sont  laisses  dans  le  vehi- 
cule automobile  mis  en  fourriere  et  qui  ne  sont  pas  fixes 
au  vehicule  ni  utilises  en  rapport  avec  son  utilisation  sont, 
sur  demande  et  presentation  d'une  preuve  de  propriete, 
mis  a  la  disposition  de  leur  proprietaire  a  tout  moment 
raisonnable. 

Aucun  appel  ni  droit  a  une  audience 

(13)  Les  detentions  ou  les  mises  en  fourriere  de  vehi- 
cules  visees  au  paragraphe  (1)  ne  peuvent  faire  l'objet  ni 
d'un  appel  ni  d'une  audience. 
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Impound  costs  to  hi-  paid  before  release  of  vehicle 

(14)  The  person  who  operates  the  impound  facility 
where  a  motor  vehicle  is  impounded  under  this  section  is 
not  required  to  release  the  motor  vehicle  until  the  removal 
and  impound  costs  for  the  vehicle  have  been  paid. 

Lien  for  impound  costs 

(15)  The  costs  incurred  by  the  person  who  operates  the 
impound  facility  where  a  motor  vehicle  is  impounded 
under  this  section  are  a  lien  on  the  motor  vehicle  that  may 
be  enforced  under  the  Repair  and  Storage  Liens  Act. 

Impound  costs  a  recoverable  debt 

( 1 6)  The  costs  incurred  by  the  person  who  operates  the 
impound  facility  where  a  motor  vehicle  is  impounded 
under  this  section  are  a  debt  due  by  the  owner  and  the 
dm  or  of  the  motor  vehicle  at  the  time  the  vehicle  was 
detained,  for  which  the  owner  and  the  driver  are  jointly 
and  severally  liable,  and  the  debt  may  be  recovered  in  any 
court  of  competent  jurisdiction. 

Owner  may  recover  losses  from  driver 

(17)  The  owner  of  a  motor  vehicle  that  is  impounded 
under  this  section  may  bring  an  action  against  the  driver 
of  the  motor  vehicle  at  the  time  the  vehicle  was  detained 
under  subsection  ( 1 )  to  recover  any  costs  or  other  losses 
incurred  by  the  owner  in  connection  with  the  impound- 
ment. 

Debt  due  to  police  or  Crown 

(18)  The  costs  incurred  by  a  police  force  or  the  Crown 
in  removing,  storing  or  disposing  of  a  drawn  vehicle  or 
load  from  a  motor  vehicle  under  subsection  (10)  or  (11) 
are  a  debt  due  to  the  police  force  or  Crown,  as  the  case 
may  be,  and  may  be  recovered  by  the  police  force  or 
Crown  in  any  court  of  competent  jurisdiction. 

Offence 

(19)  Every  person  who  obstructs  or  interferes  with  a 
police  officer  in  the  performance  of  his  or  her  duties  un- 
der this  section  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction 
is  liable  to  a  fine  of  not  less  than  $200  and  not  more  than 
$5,000  or  to  imprisonment  for  a  term  of  not  more  than  six 
months,  or  to  both. 

Intent  of  impoundment 

(20)  The  impoundment  of  a  motor  vehicle  under  this 
section  is  intended  to  promote  compliance  with  this  Act 
and  to  thereby  safeguard  the  public  and  does  not  consti- 
tute an  alternative  to  any  proceeding  or  penalty  arising 
from  the  same  circumstances  or  around  the  same  time. 

Impoundment  concurrent  with  other  administrative  impoundments 

(21)  The  impoundment  of  a  motor  vehicle  under  this 
section  runs  concurrently  with  an  impoundment,  if  any,  of 
the  same  motor  vehicle  under  section  48.4,  55.1,  55.2, 
82.1  or  172. 


Paiement  des  frais  de  mise  en  fourriere  avant  la  restitution 

(14)  L'exploitant  de  la  fourriere  oil  un  vehicule  auto- 
mobile est  envoye  en  application  du  present  article  n'est 
pas  tenu  de  restituer  le  vehicule  tant  que  les  frais 
d'enlevement  et  de  mise  en  fourriere  de  celui-ci  n'ont  pas 

ete  payes. 

Privilege  :  frais  de  mise  en  fourriere 

(15)  Les  frais  engages  par  l'exploitant  de  la  fourriere 
oil  un  vehicule  automobile  est  envoye  en  application  du 
present  article  constituent  un  privilege  sur  le  vehicule  qui 
peut  etre  execute  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  privilege  des 

reparateurs  et  des  entreposeurs. 

Frais  de  mise  en  fourriere  recouvrables 

(16)  Les  frais  engages  par  l'exploitant  de  la  fourriere 
oil  un  vehicule  automobile  est  envoye  en  application  du 
present  article  constituent  une  dette  que  doivent  le  pro- 
prietaire et  le  conducteur  du  vehicule  automobile  au  mo- 
ment oil  celui-ci  a  ete  detenu  et  dont  ils  sont  conjointe- 
ment  et  individuellement  responsables.  La  dette  peut  etre 
recouvree  devant  un  tribunal  competent. 

Recouvrement  par  le  proprietaire 

(17)  Le  proprietaire  d'un  vehicule  automobile  qui  est 
mis  en  fourriere  en  application  du  present  article  peut 
intenter  contre  la  personne  qui  en  etait  le  conducteur  au 
moment  oil  le  vehicule  a  ete  detenu  en  application  du 
paragraphe  (1)  une  action  en  recouvrement  des  frais  qu'il 
a  engages  ou  autres  pertes  qu'il  a  subies  relativement  a  la 
mise  en  fourriere. 

Creance  de  la  police  ou  de  la  Couronne 

(18)  Les  frais  engages  par  un  corps  de  police  ou  la 
Couronne  pour  faire  enlever  ou  remiser  un  vehicule  tracte 
ou  une  charge  d'un  vehicule  automobile  ou  pour  en  faire 
disposer  autrement  en  vertu  du  paragraphe  (10)  ou  (11) 
constituent  une  creance  du  corps  de  police  ou  de  la  Cou- 
ronne, selon  le  cas,  et  peuvent  etre  recouvres  devant  un 
tribunal  competent. 

Infraction 

(19)  Quiconque  gene  ou  entrave  un  agent  de  police 
dans  1'exercice  des  fonctions  que  lui  attribue  le  present 
article  est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  decla- 
ration de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins  200  $  et 
d'au  plus  5  000  $  et  d'un  emprisonnement  maximal  de  six 
mois,  ou  d'une  seule  de  ces  peines. 

But  de  la  mise  en  fourriere 

(20)  La  mise  en  fourriere  d'un  vehicule  automobile 
prevue  au  present  article  a  pour  but  de  favoriser 
l'observation  de  la  presente  loi  et  de  proteger  ainsi  le  pu- 
blic. Elle  n'a  pas  pour  effet  de  remplacer  une  instance  ou 
une  peine  qui  decoule  des  memes  circonstances  ou  qui 
survient  vers  la  meme  date. 

Mise  en  fourriere  concurrente  avec  d'autres  mises  en  fourriere 
administrates 

(21)  La  mise  en  fourriere  d'un  vehicule  automobile 
prevue  au  present  article  court  concurremment  avec  la 
mise  en  fourriere  du  meme  vehicule,  le  cas  echeant.  pre- 
vue a  l'article  48.4,  55.1,  55.2,  82.1  ou  172. 
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Forms 

(22)  The  Minister  may  require  that  forms  approved  by 
the  Minister  be  used  for  any  purpose  of  this  section. 

Regulations 

(23)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  requiring  police  officers  to  keep  records  with  re- 
spect to  vehicle  impoundments  under  this  section 
for  a  specified  period  of  time  and  to  report  speci- 
fied information  with  respect  to  vehicle  impound- 
ments to  the  Registrar  and  governing  such  records 
and  reports; 

(b)  exempting  any  class  of  persons  or  class  or  type  of 
vehicles  from  any  provision  or  requirement  of  this 
section  or  of  any  regulation  made  under  this  sec- 
tion and  prescribing  conditions  and  circumstances 
for  any  such  exemption; 

(c)  exempting  commercial  motor  vehicles,  or  any  class 
or  type  of  commercial  motor  vehicles,  or  drivers, 
owners  or  operators  of  commercial  motor  vehicles 
or  any  class  of  them,  from  any  provision  or  re- 
quirement of  this  section  or  of  any  regulation  made 
under  this  section,  prescribing  a  different  scheme 
of  consequences  and  requirements  from  those  set 
out  in  this  section  if  a  police  officer  is  satisfied  that 
a  person  was  driving  a  commercial  motor  vehicle, 
or  a  specified  class  or  type  of  commercial  motor 
vehicle,  as  described  in  subsection  (1),  including 
prescribing  different  penalties,  and  prescribing 
conditions  and  circumstances  for  any  such  exemp- 
tion or  for  a  different  scheme  to  apply; 


(d)  designating  provisions  of  legislation  enacted  by 
another  province,  a  territory  of  Canada  or  a  state  of 
the  United  States  of  America  that  are  comparable 
to  the  provisions  referred  to  in  subsection  ( 1 )  and 
providing  that  this  section  applies  to  a  person  who 
is  driving  a  motor  vehicle  in  contravention  of  a 
condition  or  requirement  imposed  under  such  pro- 
visions. 

Contravention  of  different  scheme 

(24)  Every  person  who  contravenes  or  fails  to  comply 
with  a  regulation  made  under  clause  (23)  (c)  that  pre- 
scribes a  different  scheme  of  consequences  and  require- 
ments from  those  set  out  in  this  section  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  less 
than  $400  and  not  more  than  $20,000. 

Definition 

(25)  In  this  section, 

"operator"  means, 

(a)  the  person  directly  or  indirectly  responsible  for  the 
operation  of  a  commercial  motor  vehicle,  including 
the  conduct  of  the  driver  of,  and  the  carriage  of 
goods  or  passengers,  if  any,  in,  the  commercial 


Formules 

(22)  Le  ministre  peut  exiger  femploi  des  formules 
qu'il  approuve  pour  fapplication  du  present  article. 

Reglements 

(23)  Le  ministre  peut,  par  reglement  : 

a)  exiger  que  les  agents  de  police  tiennent  des  releves 
a  Fegard  des  mises  en  fourriere  de  vehicules  visees 
au  present  article  pour  une  periode  precisee  et  in- 
diquent  dans  un  rapport  au  registrateur  les  rensei- 
gnements  precises  a  leur  egard,  et  regir  ces  releves 
et  rapports; 

b)  soustraire  une  categorie  de  personnes  ou  une  cate- 
gorie  ou  un  type  de  vehicules  a  fapplication  d'une 
disposition  ou  a  une  exigence  du  present  article  ou 
des  reglements  pris  en  application  de  celui-ci  et 
prescrire  les  conditions  et  les  circonstances  de 
telles  exemptions; 

c)  soustraire  des  vehicules  utilitaires,  une  categorie  ou 
un  type  de  tels  vehicules,  des  conducteurs,  des 
proprietaries  ou  des  utilisateurs  de  tels  vehicules  ou 
toute  categorie  de  telles  personnes  a  fapplication 
d'une  disposition  ou  a  une  exigence  du  present  ar- 
ticle ou  des  reglements  pris  en  application  de  celui- 
ci,  prescrire  une  gamme  differente  de  consequen- 
ces et  d'exigences  par  rapport  a  celles  enoncees  au 
present  article  si  un  agent  de  police  est  convaincu 
qu'une  personne  conduisait  un  vehicule  utilitaire, 
ou  un  vehicule  utilitaire  d'une  categorie  ou  d'un 
type  precise,  de  la  facon  prevue  au  paragraphe  (1), 
notamment  prescrire  des  peines  differentes,  et 
prescrire  les  conditions  et  les  circonstances  de 
telles  exemptions  ou  celles  regissant  fapplication 
d'une  gamme  differente; 

d)  designer  les  dispositions  des  mesures  legislatives 
edictees  par  une  autre  province,  un  territoire  du 
Canada  ou  un  Etat  des  Etats-Unis  d'Amerique  qui 
sont  comparables  a  celles  mentionnees  au  paragra- 
phe ( 1 )  et  prevoir  que  le  present  article  s'applique  a 
quiconque  conduit  un  vehicule  automobile  d'une 
maniere  qui  contrevient  a  une  condition  ou  a  une 
exigence  imposee  en  vertu  de  telles  dispositions. 

Contravention  :  gamme  differente 

(24)  Quiconque  contrevient  ou  ne  se  conforme  pas  a 
un  reglement  pris  en  application  de  l'alinea  (23)  c)  qui 
prescrit  une  gamme  differente  de  consequences  et  d'exi- 
gences par  rapport  a  celles  enoncees  au  present  article  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins  400  $  et  d'au  plus 
20  000  $. 

Definition 

(25)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«utilisateur»  S'entend  : 

a)  de  la  personne  directement  ou  indirectement  res- 
ponsable  de  l'utilisation  d'un  vehicule  utilitaire  et 
notamment  du  comportement  du  conducteur  et  du 
transport  de  biens  ou  de  passagers,  le  cas  echeant,  a 
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motor  vehicle  or  combination  of  vehicles,  and 

(b)  in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  where 
no  CVOR  certificate,  as  defined  in  subsection  16 
(1),  or  lease  applicable  to  a  commercial  motor  ve- 
hicle, is  produced,  the  holder  of  the  plate  portion  of 
the  permit  for  the  commercial  motor  vehicle. 


12.  (1)  Subsection  42  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Suspension  for  driving  while  disqualified 

(1)  The  driver's  licence  of  a  person  who  is  convicted 
of  an  offence  under  subsection  259  (4)  of  the  Criminal 
Code  (Canada)  or  under  a  provision  that  is  enacted  by 
another  jurisdiction,  including  by  a  municipality  in  an- 
other jurisdiction,  and  is  designated  in  a  reciprocal 
agreement  entered  into  under  section  40  is  thereupon  sus- 
pended for  a  period  of. 


(2)  Subsection  42  (5)  of  the  Act  is  repealed. 

13.  Subsection  43  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "within  the  meaning  of  the  Motorized 
Snow  Vehicles  Act". 

14.  Part  IV  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Condition  on  licence  that  hlood  alcohol  concentration  level  be  zero 
Nov  ice  drivers 

44.1  (1)  It  is  a  condition  of  the  driver's  licence  of 
every  novice  driver  that  his  or  her  blood  alcohol  concen- 
tration level  be  zero  while  he  or  she  is  driving  a  motor 
vehicle  on  a  highway. 

Young  drivers 

(2)  It  is  a  condition  of  the  driver's  licence  of  every 
young  driver  that  his  or  her  blood  alcohol  concentration 
level  be  zero  while  he  or  she  is  driving  a  motor  vehicle  on 
a  highway. 

Penalty,  novice  drivers 

(3)  Every  novice  driver  who  contravenes  the  condition 
of  his  or  her  driver's  licence  imposed  under  subsection 

(1)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  less  than  $60  and  not  more  than  $500. 

Same 

(4)  If  a  novice  driver  is  convicted  of  an  offence  under 
subsection  (3),  the  Registrar  may  suspend,  cancel  or 
change  his  or  her  driver's  licence  in  accordance  with  the 
regulations. 

Same,  young  drivers 

(5)  Every  young  driver  who  contravenes  the  condition 
of  his  or  her  driver's  licence  imposed  under  subsection 

(2)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 


I'interieur  du  vehicule  utilitaire  ou  de  I'ensemble 
de  vehicules; 

b)  en  l'absence  de  preuve  contraire,  si  aucun  certificat 
d'immatriculation  UVU,  au  sens  du  paragraphe  16 
(1),  ou  contrat  de  location  concernant  un  vehicule 
utilitaire  n'est  presente,  du  titulaire  de  la  partie- 
plaque  du  certificat  d'immatriculation  du  vehicule 
utilitaire. 

12.  (1)  Le  paragraphe  42  (1)  du  Code  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
Palinea  a) : 

Suspension  pendant  I'interdiction 

(1)  Le  permis  de  conduire  d'une  personne  qui  est  de- 
clared coupable  d'une  infraction  prevue  au  paragraphe 
259  (4)  du  Code  criminel  (Canada)  ou  a  une  disposition 
qui  est  adoptee  par  une  autre  autorite  legislative,  y  com- 
pris  une  municipality  de  celle-ci,  et  qui  est  designee  dans 
une  entente  de  reciprocity  conclue  en  vertu  de  Particle  40 
est  immediatement  suspendu  pour  une  periode  : 


(2)  Le  paragraphe  42  (5)  du  Code  est  abroge. 

13.  Le  paragraphe  43  (1)  du  Code  est  modifie  par 
suppression  de  «au  sens  de  la  Lot  sur  les  motoneiges». 

14.  La  partie  IV  du  Code  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  de  Particle  suivant : 

Permis  assorti  d'une  condition  :  taux  d'alcoolemie  de  zkro 
Conducteurs  debutants 

44.1  (1)  Le  permis  de  conduire  de  chaque  conducteur 
debutant  est  assorti  de  la  condition  que  celui-ci  ait  un  taux 
d'alcoolemie  de  zero  lorsqu'il  conduit  un  vehicule  auto- 
mobile sur  une  voie  publique. 

Jeunes  conducteurs 

(2)  Le  permis  de  conduire  de  chaque  jeune  conducteur 
est  assorti  de  la  condition  que  celui-ci  ait  un  taux 
d'alcoolemie  de  zero  lorsqu'il  conduit  un  vehicule  auto- 
mobile sur  une  voie  publique. 

Peine  :  conducteurs  debutants 

(3)  Le  conducteur  debutant  qui  contrevient  a  la  condi- 
tion dont  est  assorti  son  permis  de  conduire  en  application 
du  paragraphe  (1)  est  coupable  d'une  infraction  et  passi- 
ble, sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  amende  d'au 
moins  60  $  et  d'au  plus  500  $. 

Idem 

(4)  Si  un  conducteur  debutant  est  declare  coupable 
d'une  infraction  visee  au  paragraphe  (3),  le  registrateur 
peut  suspendre,  annuler  ou  modifier  son  permis  de 
conduire  conformement  aux  reglements. 

Idem  :  jeunes  conducteurs 

(5)  Le  jeune  conducteur  qui  contrevient  a  la  condition 
dont  est  assorti  son  permis  de  conduire  en  application  du 
paragraphe  (2)  est  coupable  d'une  infraction  et  passible. 
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fine  of  not  less  than  $60  and  not  more  than  $500  and  his 
or  her  driver's  licence  is  thereupon  suspended  for  30 
days. 

Intent  of  suspension 

(6)  The  suspension  of  a  licence  under  this  section  is 
intended  to  ensure  that  novice  drivers  and  young  drivers 
acquire  experience  and  develop  or  improve  safe  driving 
skills  in  controlled  conditions  and  to  safeguard  the  licen- 
see and  the  public  and  does  not  constitute  an  alternative 
to  any  proceeding  or  penalty  arising  from  the  same  cir- 
cumstances or  around  the  same  time. 


Regulations 

(7)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  governing  the  suspension  or  cancellation  of 
drivers'  licences  of  novice  drivers  or  the  change  in  re- 
spect of  their  class  for  the  purpose  of  subsection  (4). 

Definitions 

(8)  In  this  section, 

"driver"  includes  a  person  who  has  care  or  control  of  a 
motor  vehicle;  ("conducteur") 

"driver's  licence"  includes  a  motorized  snow  vehicle  op- 
erator's licence  and  a  driver's  licence  issued  by  any 
other  jurisdiction;  ("permis  de  conduire") 

"motor  vehicle"  includes  a  motorized  snow  vehicle; 
("vehicule  automobile") 

"novice  driver"  has  the  meaning  prescribed  by  the  regula- 
tions made  under  section  57.1;  ("conducteur  debutant") 

"young  driver"  means  a  driver  who  is  under  22  years  old. 
("jeune  conducteur") 


15.  (1)  The  French  version  of  subsection  48  (2)  of 
the  Act,  as  it  read  immediately  before  its  re-enactment 
by  section  10  of  the  Safer  Roads  for  a  Safer  Ontario 
Act,  2007,  is  amended  by  striking  out  "a  la  demande 
d'un  agent  de  police  prevue  a  Particle  254  du  Code 
criminel  (Canada)"  and  substituting  "a  la  suite  d'un 
ordre  donne  par  un  agent  de  police  en  vertu  de 
Particle  254  du  Code  criminel  (Canada)". 

(2)  On  the  first  day  that  both  section  10  of  the  Safer 
Roads  for  a  Safer  Ontario  Act,  2007  and  this  subsection 
are  in  force,  the  French  version  of  subsection  48  (2)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "a  la  demande 
d'un  agent  de  police  prevue  a  Particle  254  du  Code 
criminel  (Canada)"  and  substituting  "a  la  suite  d'un 
ordre  donne  par  un  agent  de  police  en  vertu  de 
Particle  254  du  Code  criminel  (Canada)". 

(3)  The  French  version  of  subsection  48  (3)  of  the 
Act,  as  it  read  immediately  before  its  re-enactment  by 
section  10  of  the  Safer  Roads  for  a  Safer  Ontario  Act, 


sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins 
60  $  et  d'au  plus  500  $  et  son  permis  de  conduire  est  im- 
mediatement suspendu  pendant  30  jours. 

But  de  la  suspension 

(6)  La  suspension  du  permis  de  conduire  visee  au  pre- 
sent article  a  pour  but  d'assurer  que  les  conducteurs  debu- 
tants et  les  jeunes  conducteurs  acquierent  de  l'experience 
et  apprennent  ou  perfectionnent  des  aptitudes  a  la 
conduite  automobile  prudente  dans  des  conditions  diri- 
gees  et  de  proteger  le  titulaire  du  permis  ainsi  que  le  pu- 
blic. Elle  n'a  pas  pour  effet  de  remplacer  une  instance  ou 
une  peine  qui  decoule  des  memes  circonstances  ou  qui 
survient  vers  la  meme  date. 

Reglements 

(7)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement,  regir  la  suspension  ou  l'annulation  du  permis  de 
conduire  d'un  conducteur  debutant  ou  la  modification  du 
permis  quant  a  sa  categorie  pour  l'application  du  paragra- 
phs (4). 

Definitions 

(8)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«conducteur»  S'entend  en  outre  de  quiconque  a  la  garde 
ou  le  controle  d'un  vehicule  automobile.  («driver») 

«conducteur  debutant»  S'entend  au  sens  prescrit  par  les 
reglements  pris  en  application  de  Particle  57.1.  («nov- 
ice  driver» ) 

«jeune  conducteur»  Conducteur  age  de  moins  de  22  ans. 
(«young  driver») 

«permis  de  conduire))  S'entend  en  outre  du  permis  d'utili- 
sateur  d'une  motoneige  et  d'un  permis  de  conduire  de- 
livre  par  une  autre  autorite  legislative.  («driver's  li- 
cence») 

«vehicule  automobile))  S'entend  en  outre  d'une  moto- 
neige. («motor  vehicle») 

15.  (1)  La  version  francaise  du  paragraphe  48  (2) 
du  Code,  tel  qu'il  existait  immediatement  avant  d'etre 
reedicte  par  Particle  10  de  la  Loi  de  2007  visant  a  creer 
des  routes  plus  securitaires  pour  un  Ontario  plus  sur, 
est  modifiee  par  substitution  de  «a  la  suite  d'un  ordre 
donne  par  un  agent  de  police  en  vertu  de  Particle  254 
du  Code  criminel  (Canada)»  a  «a  la  demande  d'un 
agent  de  police  prevue  a  Particle  254  du  Code  criminel 
(Canada)». 

(2)  Le  premier  jour  ou  Particle  10  de  la  Loi  de  2007 
visant  a  creer  des  routes  plus  securitaires  pour  un  Onta- 
rio plus  sur  et  le  present  paragraphe  sont  tous  les  deux 
en  vigueur,  la  version  francaise  du  paragraphe  48  (2) 
du  Code  est  modifiee  par  substitution  de  «a  la  suite 
d'un  ordre  donne  par  un  agent  de  police  en  vertu  de 
Particle  254  du  Code  criminel  (Canada)»  a  «a  la  de- 
mande d'un  agent  de  police  prevue  a  Particle  254  du 
Code  criminel  (Canada)». 

(3)  La  version  francaise  du  paragraphe  48  (3)  du 
Code,  tel  qu'il  existait  immediatement  avant  d'etre 
reedicte  par  Particle  10  de  la  Loi  de  2007  visant  a  creer 
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2007,  is  amended  by  striking  out  "a  la  demandc  d'un 
agent  de  police  prevue  a  Particle  254  du  Code  criminel 
(C  anada)"  and  substituting  "a  la  suite  d'un  ordre 
donne  par  un  agent  de  police  en  vertu  de  Particle  254 
du  Code  criminel  (Canada)". 

(4)  On  the  first  day  that  both  section  10  of  the  Safer 
Roads  for  a  Safer  Ontario  Act,  2007  and  this  subsection 
are  in  force,  the  French  version  of  subsection  48  (3)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "a  la  demande 
d'un  agent  de  police  prevue  a  Particle  254  du  Code 
criminel  (Canada)"  and  substituting  "a  la  suite  d'un 
ordre  donne  par  un  agent  de  police  en  vertu  de 
Particle  254  du  Code  criminel  (Canada)". 

(5)  Subsection  48  (5.1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Suspension  concurrent  with  other  administrative  suspensions 

(5.1)  The  licence  suspension  under  this  section  runs 
concurrently  with  a  suspension,  if  any,  under  section 
48.1,48.2.1  or  48.3. 

(6)  On  the  first  day  that  both  section  10  of  the  Safer 
Roads  for  a  Safer  Ontario  Act,  2007  and  this  subsection 
are  in  force,  subsection  48  (5)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Suspension  concurrent  with  administrative  suspensions 

(5)  The  licence  suspension  under  this  section  runs  con- 
currently with  a  suspension,  if  any,  under  section  48.1, 
48.2.1  or  48.3. 

(7)  Subsection  48  (6)  of  the  Act,  as  it  read  immedi- 
ately before  its  re-enactment  by  section  10  of  the  Safer 
Roads  for  a  Safer  Ontario  Act,  2007,  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Opportunity  for  second  analysis 

(6)  Where  an  analysis  of  the  breath  of  a  person  is  made 
under  subsection  (2)  and  registers  "Warn"  or  "Alert",  the 
person  may  require  that  a  second  analysis  be  performed  if 
the  person  requests  the  second  analysis  immediately  after 
the  police  officer  requests  the  surrender  of  his  or  her  li- 
cence under  subsection  (2). 

Screening  device,  instrument  used  for  second  analysis 

(6.1)  The  second  analysis  must  be  performed  with  a 
different  approved  screening  device  than  was  used  in  the 
analysis  under  subsection  (2)  or,  if  the  police  officer 
thinks  it  is  preferable,  with  an  instrument  approved  as 
suitable  for  the  purpose  of  section  254  of  the  Criminal 
Code  (Canada). 

Second  analy  sis  gov  erns 

(6.2)  Where  a  person  provides  a  sample  of  breath  for 
the  second  analysis  requested  under  subsection  (6)  imme- 
diately upon  being  requested  to  do  so  by  the  police  offi- 
cer, the  result  of  the  second  analysis  governs  and  any  sus- 
pension resulting  from  the  analysis  under  subsection  (2) 
continues  or  terminates  accordingly. 


des  routes  plus  securitaires  pour  un  Ontario  plus  sur, 
est  modifiee  par  substitution  de  «a  la  suite  d'un  ordre 
donne  par  un  agent  de  police  en  vertu  de  Particle  254 
du  Code  criminel  (Canada)»  a  «a  la  demande  d'un 
agent  de  police  prevue  a  Particle  254  du  Code  criminel 
(Canada)». 

(4)  Le  premier  jour  ou  Particle  10  de  la  Loi  de  2007 
visant  a  creer  des  routes  plus  securitaires  pour  un  Onta- 
rio plus  sur  et  le  present  paragraphe  sont  tous  les  deux 
en  vigueur,  la  version  francaise  du  paragraphe  48  (3) 
du  Code  est  modifiee  par  substitution  de  «a  la  suite 
d'un  ordre  donne  par  un  agent  de  police  en  vertu  de 
Particle  254  du  Code  criminel  (Canada)»  a  «a  la  de- 
mande d'un  agent  de  police  prevue  a  Particle  254  du 
Code  criminel  (Canada)». 

(5)  Le  paragraphe  48  (5.1)  du  Code  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Suspension  concurrente  avec  d'autres  suspensions  administratives 

(5.1)  La  suspension  du  permis  prevue  au  present  arti- 
cle court  concurremment  avec  une  suspension,  le  cas 
echeant,  prevue  a  Particle  48. 1 ,  48.2. 1  ou  48.3. 

(6)  Le  premier  jour  ou  Particle  10  de  la  Loi  de  2007 
visant  a  creer  des  routes  plus  securitaires  pour  un  Onta- 
rio plus  sur  et  le  present  paragraphe  sont  tous  les  deux 
en  vigueur,  le  paragraphe  48  (5)  du  Code  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Suspension  concurrente  avec  d'autres  suspensions  administratives 

(5)  La  suspension  du  permis  prevue  au  present  article 
court  concurremment  avec  une  suspension,  le  cas  echeant, 
prevue  a  Particle  48.1,  48.2.1  ou  48.3. 

(7)  Le  paragraphe  48  (6)  du  Code,  tel  qu'il  existait 
immediatement  avant  d'etre  reedicte  par  Particle  10 
de  la  Loi  de  2007  visant  a  creer  des  routes  plus  securi- 
taires pour  un  Ontario  plus  sur,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Possibility  d'une  deuxieme  analyse 

(6)  Si  l'analyse  d'haleine  visee  au  paragraphe  (2)  indi- 
que  «Warn»  («attention»)  ou  «Alert»  («alerte»),  la  per- 
sonne  qui  en  fait  l'objet  peut  exiger  qu'une  deuxieme 
analyse  soit  effectuee  si  elle  demande  cette  analyse  im- 
mediatement apres  que  l'agent  de  police  lui  demande  de 
remettre  son  permis  en  vertu  de  ce  paragraphe. 

Appareil  de  detection  ou  alcootest  utilise  pour  la  deuxieme  analyse 

(6. 1 )  La  deuxieme  analyse  doit  etre  effectuee  au  moyen 
d'un  appareil  de  detection  approuve  different  de  celui  utili- 
se pour  l'analyse  visee  au  paragraphe  (2)  ou,  si  l'agent  de 
police  1'estime  preferable,  au  moyen  d'un  alcootest  ap- 
prouve pour  l'application  de  Particle  254  du  Code  criminel 
(Canada). 

Primaute  de  la  deuxieme  analyse 

(6.2)  Si  la  personne,  des  que  l'agent  de  police  le  lui 
demande,  fournit  un  echantillon  d'haleine  aux  fins  de  la 
deuxieme  analyse  demandee  en  vertu  du  paragraphe  (6), 
le  resultat  de  cette  analyse  prevaut  et  la  suspension  du 
permis  resultant  de  l'analyse  effectuee  en  vertu  du  para- 
graphe (2)  se  poursuit  ou  cesse  en  consequence. 
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(8)  On  the  first  day  that  both  section  10  of  the  Safer 
Roads  for  a  Safer  Ontario  Act,  2007  and  this  subsection 
are  in  force,  subsection  48  (6)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Opportunity  for  second  analysis 

(6)  Where  an  analysis  of  the  breath  of  a  person  is  made 
under  subsection  (2)  and  registers  "Warn"  or  "Alert"  or 
otherwise  indicates  that  the  concentration  of  alcohol  in 
the  person's  blood  is  50  milligrams  or  more  of  alcohol  in 
100  millilitres  of  blood,  the  person  may  require  that  a 
second  analysis  be  performed  if  the  person  requests  the 
second  analysis  immediately  after  the  police  officer  re- 
quests the  surrender  of  his  or  her  licence  under  subsection 
(2). 

Screening  device,  instrument  used  for  second  analysis 

(6.1)  The  second  analysis  must  be  performed  with  a 
different  approved  screening  device  than  was  used  in  the 
analysis  under  subsection  (2)  or,  if  the  police  officer 
thinks  it  is  preferable,  with  an  instrument  approved  as 
suitable  for  the  purpose  of  section  254  of  the  Criminal 
Code  (Canada). 

Second  analysis  governs 

(6.2)  Where  a  person  provides  a  sample  of  breath  for 
the  second  analysis  requested  under  subsection  (6)  imme- 
diately upon  being  requested  to  do  so  by  the  police  offi- 
cer, the  result  of  the  second  analysis  governs  and  any  sus- 
pension resulting  from  the  analysis  under  subsection  (2) 
continues  or  terminates  accordingly. 

(9)  On  the  first  day  that  both  section  10  of  the  Safer 
Roads  for  a  Safer  Ontario  Act,  2007  and  this  subsection 
are  in  force,  subsection  48  (9)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "but  this  subsection  does  not  affect  the 
taking  of  any  proceeding  in  court"  at  the  end. 


(10)  Subsection  48  (13)  of  the  Act,  as  it  read  imme- 
diately before  its  re-enactment  by  section  10  of  the 
Safer  Roads  for  a  Safer  Ontario  Act,  2007,  is  amended 
by  adding  the  following  definition: 

"driver"  includes  a  person  who  has  care  or  control  of  a 
motor  vehicle;  ("conducteur") 

(11)  On  the  first  day  that  both  section  10  of  the 
Safer  Roads  for  a  Safer  Ontario  Act,  2007  and  this  sub- 
section are  in  force,  subsection  48  (18)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  the  following  definition: 

"driver"  includes  a  person  who  has  care  or  control  of  a 
motor  vehicle;  ("conducteur") 

(12)  Section  48  of  the  Act,  as  it  read  immediately 
before  its  re-enactment  by  section  10  of  the  Safer 
Roads  for  a  Safer  Ontario  Act,  2007,  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 


(8)  Le  premier  jour  oil  Particle  10  de  la  Loi  de  2007 
visant  a  creer  des  routes  plus  securitaires  pour  un  Onta- 
rio plus  stir  et  le  present  paragraphe  sont  tous  les  deux 
en  vigueur,  le  paragraphe  48  (6)  du  Code  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Possibility  d'une  deuxieme  analyse 

(6)  Si  l'analyse  d'haleine  visee  au  paragraphe  (2)  indi- 
que  «Wam»  («attention»)  ou  «Alert»  («alerte»)  ou  indi- 
que  par  ailleurs  un  taux  d'alcoolemie  de  50  milligrammes 
ou  plus  par  100  millilitres  de  sang,  la  personne  qui  en  fait 
l'objet  peut  exiger  qu'une  deuxieme  analyse  soit  effec- 
tuee si  elle  demande  cette  analyse  immediatement  apres 
que  l'agent  de  police  lui  demande  de  remettre  son  permis 
en  vertu  de  ce  paragraphe. 

Appareil  de  detection  ou  alcootest  utilise  pour  la  deuxieme  analyse 

(6. 1 )  La  deuxieme  analyse  doit  etre  effectuee  au  moyen 
d'un  appareil  de  detection  approuve  different  de  celui  utili- 
se pour  l'analyse  visee  au  paragraphe  (2)  ou,  si  l'agent  de 
police  l'estime  preferable,  au  moyen  d'un  alcootest  ap- 
prouve pour  l'application  de  l'article  254  du  Code  criminel 
(Canada). 

Primaute  de  la  deuxieme  analyse 

(6.2)  Si  la  personne,  des  que  l'agent  de  police  le  lui 
demande,  fournit  un  echantillon  d'haleine  aux  fins  de  la 
deuxieme  analyse  demandee  en  vertu  du  paragraphe  (6), 
le  resultat  de  cette  analyse  prevaut  et  la  suspension  du 
permis  resultant  de  l'analyse  effectuee  en  vertu  du  para- 
graphe (2)  se  poursuit  ou  cesse  en  consequence. 

(9)  Le  premier  jour  ou  Particle  10  de  la  Loi  de  2007 
visant  a  creer  des  routes  plus  securitaires  pour  un  Onta- 
rio plus  stir  et  le  present  paragraphe  sont  tous  les  deux 
en  vigueur,  le  paragraphe  48  (9)  du  Code  est  modi  tie 
par  suppression  de  «Toutefois,  le  present  paragraphe 
n'a  pas  pour  effet  d'empecher  Pintroduction  d'une 
instance  devant  un  tribunals 

(10)  Le  paragraphe  48  (13)  du  Code,  tel  qu'il  exis- 
tait  immediatement  avant  d'etre  reedicte  par  Particle 
10  de  la  Loi  de  2007  visant  a  creer  des  routes  plus  secu- 
ritaires pour  un  Ontario  plus  stir,  est  modifie  par  ad- 
jonction  de  la  definition  suivante  : 

«conducteur»  S'entend  en  outre  de  quiconque  a  la  garde 
ou  le  controle  d'un  vehicule  automobile.  («driver») 

(11)  Le  premier  jour  ou  Particle  10  de  la  Loi  de 
2007  visant  a  creer  des  routes  plus  securitaires  pour  un 
Ontario  plus  stir  et  le  present  paragraphe  sont  tous  les 
deux  en  vigueur,  le  paragraphe  48  (18)  du  Code  est 
modifie  par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«conducteur»  S'entend  en  outre  de  quiconque  a  la  garde 
ou  le  controle  d'un  vehicule  automobile.  («driver») 

(12)  L'article  48  du  Code,  tel  qu'il  existait  imme- 
diatement avant  d'etre  reedicte  par  Particle  10  de  la 
Loi  de  2007  visant  a  creer  des  routes  plus  securitaires 
pour  un  Ontario  plus  stir,  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 
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Meaning  of  suspension  for  out-of-province  licences 

(14)  With  respect  to  a  driver's  licence  issued  by  an- 
other jurisdiction,  instead  of  suspending  the  person's 
driver's  licence,  the  Registrar  shall  suspend  the  person's 
privilege  to  drive  a  motor  vehicle  in  Ontario  for  the  pe- 
riod specified  in  subsection  (5). 

(13)  On  the  first  day  that  both  section  10  of  the 
Safer  Roads  for  a  Safer  Ontario  Act,  2007  and  this  sub- 
section are  in  force,  section  48  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subsection: 

Meaning  of  suspension  for  out-of-province  licences 

(19)  With  respect  to  a  driver's  licence  issued  by  an- 
other jurisdiction,  instead  of  suspending  the  person's 
driver's  licence,  the  Registrar  shall  suspend  the  person's 
privilege  to  drive  a  motor  vehicle  in  Ontario  for  the  appli- 
cable period  determined  under  subsection  (14). 

(14)  Subsections  (1),  (3),  (5),  (7),  (10)  and  (12)  of 
this  section  are  of  no  effect  and  are  repealed  if  section 
10  of  the  Safer  Roads  for  a  Safer  Ontario  Act,  2007  is  in 
force  on  or  before  the  day  this  subsection  comes  into 
force. 

16.  (1)  The  French  version  of  subsection  48.1  (4)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "a  la  demande 
d"un  agent  de  police  faite  en  vertu  de  Particle  254  du 
Code  criminei  (Canada)"  and  substituting  "a  la  suite 
d'un  ordre  donne  par  un  agent  de  police  en  vertu  de 
Particle  254  du  Code  criminei  (Canada)". 

(2)  Subsection  48.1  (5)  of  the  Act,  as  it  read  imme- 
diately before  its  amendment  by  subsection  11  (4)  of 
the  Safer  Roads  for  a  Safer  Ontario  Act,  2007,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Suspension  of  licence 

(5)  Upon  a  request  being  made  under  subsection  (3), 
the  novice  driver  to  whom  the  request  is  made  shall 
forthwith  surrender  his  or  her  driver's  licence  to  the  po- 
lice officer  and,  whether  or  not  the  novice  driver  is  unable 
or  fails  to  surrender  the  licence  to  the  police  officer,  his  or 
her  licence  is  suspended  for  a  period  of  24  hours  from  the 
time  of  the  request. 

Same 

(5.1)  Upon  a  request  being  made  under  subsection  (4), 
the  novice  driver  to  whom  the  request  is  made  shall 
forthwith  surrender  his  or  her  driver's  licence  to  the  po- 
lice officer  and,  whether  or  not  the  novice  driver  is  unable 
or  fails  to  surrender  the  licence  to  the  police  officer,  his  or 
her  licence  is  suspended, 

(a)  if  the  novice  driver  provides  a  sample  of  breath 
that  on  analysis  registers  "Presence  of  Alcohol", 
for  24  hours  from  the  time  the  request  is  made; 

(b)  if  the  novice  driver  provides  a  sample  of  breath 
that  on  analysis  registers  "Warn"  or  "Alert", 


Permis  d£livr£  hors  de  POntario 

(14)  En  ce  qui  concerne  le  permis  de  conduire  delivre 
par  une  autre  autorite  legislative,  le  registrateur,  au  lieu  de 
suspendre  le  permis  de  la  personne,  suspend  son  privilege 
de  conduire  un  vehicule  automobile  en  Ontario  pendant  la 
periode  precisee  au  paragraphe  (5). 

(13)  Le  premier  jour  oil  Particle  10  de  la  Loi  de 
2007  visant  d  creer  des  routes  plus  securitaires  pour  un 
Ontario  plus  sur  et  le  present  paragraphe  sont  tous  les 
deux  en  vigueur,  Particle  48  du  Code  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

Permis  delivre  hors  de  POntario 

(19)  En  ce  qui  concerne  le  permis  de  conduire  delivre 
par  une  autre  autorite  legislative,  le  registrateur,  au  lieu  de 
suspendre  le  permis  de  la  personne,  suspend  son  privilege 
de  conduire  un  vehicule  automobile  en  Ontario  pendant  la 
periode  applicable  determinee  aux  termes  du  paragraphe 
(14). 

(14)  Les  paragraphes  (1),  (3),  (5),  (7),  (10)  et  (12)  du 
present  article  sont  sans  effet  et  sont  abroges  si 
Particle  10  de  la  Loi  de  2007  visant  a  creer  des  routes 
plus  securitaires  pour  un  Ontario  plus  sur  est  en  vi- 
gueur le  jour  ou  le  present  paragraphe  entre  en  vi- 
gueur, ou  avant  ce  jour. 

16.  (1)  La  version  francaise  du  paragraphe  48.1  (4) 
du  Code  est  modifiee  par  substitution  de  «a  la  suite 
(Pun  ordre  donne  par  un  agent  de  police  en  vertu  de 
Particle  254  du  Code  criminei  (Canada)»  a  «a  la  de- 
mande d'un  agent  de  police  faite  en  vertu  de  Particle 
254  du  Code  criminei  (Canada)». 

(2)  Le  paragraphe  48.1  (5)  du  Code,  tel  qu'il  exis- 
tait  immediatement  avant  d'etre  modifie  par  le  para- 
graphe 1 1  (4)  de  la  Loi  de  2007  visant  a  creer  des  routes 
plus  securitaires  pour  un  Ontario  plus  sur,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Suspension  du  permis 

(5)  A  la  suite  de  la  demande  visee  au  paragraphe  (3),  le 
conducteur  debutant  qui  fait  l'objet  de  la  demande  remet 
sans  delai  son  permis  de  conduire  a  l'agent  de  police. 
Qu'il  le  fasse  ou  non  ou  soit  ou  non  en  mesure  de  le  faire, 
son  permis  est  suspendu  pendant  24  heures  a  compter  du 
moment  de  la  demande. 

Idem 

(5.1)  A  la  suite  de  la  demande  visee  au  paragraphe  (4). 
le  conducteur  debutant  qui  fait  l'objet  de  la  demande  re- 
met  sans  delai  son  permis  de  conduire  a  l'agent  de  police. 
Qu'il  le  fasse  ou  non  ou  soit  ou  non  en  mesure  de  le  faire, 
son  permis  est  suspendu  : 

a)  s'il  fournit  un  echantillon  d'haleine  qui,  apres  ana- 
lyse, indique  ^Presence  of  Alcohoh  («presence 
d'alcool»),  pendant  24  heures  a  compter  du  mo- 
ment de  la  demande; 

b)  s'il  fournit  un  echantillon  d'haleine  qui,  apres  ana- 
lyse, indique  «Warn»  («attention»)  ou  «Alert» 
(«alerte») : 
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(i)  for  three  days,  in  the  case  of  a  first  suspension 
under  this  section, 

(ii)  for  seven  days,  in  the  case  of  a  second  sus- 
pension under  this  section, 

(iii)  for  30  days,  in  the  case  of  a  third  or  subse- 
quent suspension  under  this  section. 

(3)  On  the  first  day  that  both  subsection  11  (4)  of 
the  Safer  Roads  for  a  Safer  Ontario  Act,  2007  and  this 
subsection  are  in  force,  subsection  48.1  (5)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Suspension  of  licence 

(5)  Upon  a  request  being  made  under  subsection  (3), 
the  novice  driver  to  whom  the  request  is  made  shall 
forthwith  surrender  his  or  her  driver's  licence  to  the  po- 
lice officer  and,  whether  or  not  the  novice  driver  is  unable 
or  fails  to  surrender  the  licence  to  the  police  officer,  his  or 
her  licence  is  suspended  for  a  period  of  24  hours  from  the 
time  of  the  request. 

Same 

(5.1)  Upon  a  request  being  made  under  subsection  (4), 
the  novice  driver  to  whom  the  request  is  made  shall 
forthwith  surrender  his  or  her  driver's  licence  to  the  po- 
lice officer  and,  whether  or  not  the  novice  driver  is  unable 
or  fails  to  surrender  the  licence  to  the  police  officer,  his  or 
her  licence  is  suspended, 

(a)  if  the  novice  driver  provides  a  sample  of  breath 
that  on  analysis  registers  "Presence  of  Alcohol"  or 
otherwise  indicates  that  the  novice  driver  has  alco- 
hol in  his  or  her  body,  for  24  hours  from  the  time 
the  request  is  made; 

(b)  if  the  novice  driver  provides  a  sample  of  breath 
that  on  analysis  registers  "Warn"  or  "Alert"  or  oth- 
erwise indicates  that  the  concentration  of  alcohol  in 
the  novice  driver's  blood  is  50  milligrams  or  more 
of  alcohol  in  100  millilitres  of  blood,  for  the  period 
determined  under  subsection  48  (14). 

(4)  Section  48.1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(5.2)  A  suspension  under  clause  (5.1)  (b)  is  deemed  to 
be  a  suspension  under  section  48. 

(5)  Section  48.1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Suspension  concurrent  with  other  administrative  suspensions 

(5.3)  The  licence  suspension  under  this  section  runs 
concurrently  with  a  suspension,  if  any,  under  section  48, 
48.2.1  or  48.3. 

(6)  Subsection  48.1  (6)  of  the  Act,  as  it  read  imme- 
diately before  its  amendment  by  subsection  11  (5)  of 


(i)  pendant  trois  jours,  dans  le  cas  d'une  pre- 
miere suspension  en  application  du  present  ar- 
ticle, 

(ii)  pendant  sept  jours,  dans  le  cas  d'une 
deuxieme  suspension  en  application  du  pre- 
sent article, 

(iii)  pendant  30  jours,  dans  le  cas  d'une  troisieme 
suspension  ou  d'une  suspension  subsequente 
en  application  du  present  article. 

(3)  Le  premier  jour  ou  le  paragraphe  11  (4)  de  la 
Loi  de  2007  visant  a  creer  des  routes  plus  securitaires 
pour  un  Ontario  plus  sur  et  le  present  paragraphe  sont 
tous  les  deux  en  vigueur,  le  paragraphe  48.1  (5)  du 
Code  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Suspension  du  permis 

(5)  A  la  suite  de  la  demande  visee  au  paragraphe  (3),  le 
conducteur  debutant  qui  fait  l'objet  de  la  demande  remet 
sans  delai  son  permis  de  conduire  a  l'agent  de  police. 
Qu'il  le  fasse  ou  non  ou  soit  ou  non  en  mesure  de  le  faire, 
son  permis  est  suspendu  pendant  24  heures  a  compter  du 
moment  de  la  demande. 

Idem 

(5.1)  A  la  suite  de  la  demande  visee  au  paragraphe  (4), 
le  conducteur  debutant  qui  fait  l'objet  de  la  demande  re- 
met  sans  delai  son  permis  de  conduire  a  l'agent  de  police. 
Qu'il  le  fasse  ou  non  ou  soit  ou  non  en  mesure  de  le  faire, 
son  permis  est  suspendu  : 

a)  s'il  fournit  un  echantillon  d'haleine  qui,  apres  ana- 
lyse, indique  ((Presence  of  Alcohoh  (((presence 
d'alcool»)  ou  indique  par  ailleurs  la  presence  d'al- 
cool  dans  l'organisme,  pendant  24  heures  a  comp- 
ter du  moment  de  la  demande; 

b)  s'il  fournit  un  echantillon  d'haleine  qui,  apres  ana- 
lyse, indique  «Warn»  (((attention)))  ou  «Alert» 
(((alerte»)  ou  indique  par  ailleurs  un  taux  d'alcoo- 
lemie  de  50  milligrammes  ou  plus  par  100  millili- 
tres de  sang,  pendant  la  periode  determinee  aux 
termes  du  paragraphe  48  (14). 

(4)  L'article  48.1  du  Code  est  modifie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(5.2)  La  suspension  prevue  a  l'alinea  (5.1)  b)  est  repu- 
tee  une  suspension  prevue  a  l'article  48. 

(5)  L'article  48.1  du  Code  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Suspension  concurrente  avec  d'autres  suspensions  administratives 

(5.3)  La  suspension  du  permis  prevue  au  present  arti- 
cle court  concurremment  avec  une  suspension,  le  cas 
echeant,  prevue  a  l'article  48,  48.2.1  ou  48.3. 

(6)  Le  paragraphe  48.1  (6)  du  Code,  tel  qu'il  exis- 
tait  immediatement  avant  d'etre  modifie  par  le  para- 
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the  Safer  Roads  for  a  Safer  Ontario  Act,  2007,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Opportunity  for  second  analysis 

(6)  Where  an  analysis  of  the  breath  of  the  novice 
driver  is  made  under  subsection  (3)  or  (4)  and  registers 
"Warn",  "Alert"  or  "Presence  of  Alcohol",  the  novice 
driver  may  require  that  a  second  analysis  be  performed  if 
the  novice  driver  requests  the  second  analysis  immedi- 
ately after  the  police  officer  requests  the  surrender  of  his 
or  her  licence  under  subsection  (3)  or  (4). 

Screening  device,  instrument  used  for  second  analysis 

(6.1)  The  second  analysis  must  be  performed  with  a 
different  approved  screening  device  than  was  used  in  the 
analysis  under  subsection  (3)  or  (4),  as  the  case  may  be, 
or,  if  the  police  officer  thinks  it  is  preferable,  with  an  in- 
strument approved  as  suitable  for  the  purpose  of  section 
254  of  the  Criminal  Code  (Canada). 

Second  analysis  governs 

(6.2)  Where  a  novice  driver  provides  a  sample  of 
breath  for  the  second  analysis  requested  under  subsection 
(6)  immediately  upon  being  requested  to  do  so  by  the 
police  officer,  the  result  of  the  second  analysis  governs 
and  any  suspension  resulting  from  the  analysis  under  sub- 
section (3)  or  (4)  continues  or  terminates  accordingly. 

(7)  On  the  first  day  that  both  subsection  11  (5)  of 
the  Safer  Roads  for  a  Safer  Ontario  Act,  2007  and  this 
subsection  are  in  force,  subsection  48.1  (6)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Opportunity  for  second  analysis 

(6)  Where  an  analysis  of  the  breath  of  the  novice 
driver  is  made  under  subsection  (3)  or  (4)  and  registers 
"Warn",  "Alert"  or  "Presence  of  Alcohol"  or  otherwise 
indicates  that  the  novice  driver  has  alcohol  in  his  or  her 
body,  the  novice  driver  may  require  that  a  second  analysis 
be  performed  if  the  novice  driver  requests  the  second 
analysis  immediately  after  the  police  officer  requests  the 
surrender  of  his  or  her  licence  under  subsection  (3)  or  (4). 

Screening  device,  instrument  used  for  second  analysis 

(6. 1 )  The  second  analysis  must  be  performed  with  a 
different  approved  screening  device  than  was  used  in  the 
analysis  under  subsection  (3)  or  (4),  as  the  case  may  be, 
or,  if  the  police  officer  thinks  it  is  preferable,  with  an  in- 
strument approved  as  suitable  for  the  purpose  of  section 
254  of  the  ( 'riminal  Code  (Canada). 

Second  analysis  gov  erns 

(6.2)  Where  a  novice  driver  provides  a  sample  of 
breath  for  the  second  analysis  requested  under  subsection 
(6)  immediately  upon  being  requested  to  do  so  by  the 
police  officer,  the  result  of  the  second  analysis  governs 
and  any  suspension  resulting  from  the  analysis  under  sub- 
section (3)  or  (4)  continues  or  terminates  accordingly. 


graphe  1 1  (5)  de  la  Lot  de  2007  visant  d  creer  des  routes 
plus  securitaires  pour  tin  Ontario  plus  sur,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Possihilite  (ruin-  deuxieme  analyse 

(6)  Si  I'analyse  d'haleine  visee  au  paragraphe  (3)  ou 
(4)  indique  ((Warn»  («attention»),  «Alert»  («alerte»)  ou 
((Presence  of  Alcohoh  («presence  d'alcooi»),  le  conduc- 
teur  debutant  qui  en  fait  I'objet  peut  exiger  qu'une 
deuxieme  analyse  soit  effectuee  s'il  demande  cette  ana- 
lyse immediatement  apres  que  l'agent  de  police  lui  de- 
mande de  remettre  son  permis  en  vertu  de  Tun  ou  l'autre 
de  ceux-ci. 

Appareil  de  detection  ou  alcootest  utilise  pour  la  deuxieme  analyse 

(6.1)  La  deuxieme  analyse  doit  etre  effectuee  au 
moyen  d'un  appareil  de  detection  approuve  different  de 
celui  utilise  pour  ['analyse  visee  au  paragraphe  (3)  ou  (4), 
selon  le  cas,  ou,  si  l'agent  de  police  l'estime  preferable, 
au  moyen  d'un  alcootest  approuve  pour  l'application  de 
Particle  254  du  Code  criminel  (Canada). 

Primaute  de  la  deuxieme  analyse 

(6.2)  Si  le  conducteur  debutant,  des  que  l'agent  de 
police  le  lui  demande,  fournit  un  echantillon  d'haleine 
aux  fins  de  la  deuxieme  analyse  demandee  en  vertu  du 
paragraphe  (6),  le  resultat  de  cette  analyse  prevaut  et  la 
suspension  du  permis  resultant  de  I'analyse  effectuee  en 
vertu  du  paragraphe  (3)  ou  (4)  se  poursuit  ou  cesse  en 
consequence. 

(7)  Le  premier  jour  ou  le  paragraphe  11  (5)  de  la 
Loi  de  2007  visant  a  creer  des  routes  plus  securitaires 
pour  un  Ontario  plus  sur  et  le  present  paragraphe  sont 
tous  les  deux  en  vigueur,  le  paragraphe  48.1  (6)  du 
Code  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Possibility  d'une  deuxieme  analyse 

(6)  Si  I'analyse  d'haleine  visee  au  paragraphe  (3)  ou 
(4)  indique  «Warn»  («attention»),  «Alert»  («alerte»)  ou 
((Presence  of  Alcohoh  («presence  d'alcool»)  ou  indique 
par  ailleurs  la  presence  d'alcool  dans  l'organisme.  le 
conducteur  debutant  qui  en  fait  I'objet  peut  exiger  qu'une 
deuxieme  analyse  soit  effectuee  s'il  demande  cette  ana- 
lyse immediatement  apres  que  l'agent  de  police  lui  de- 
mande de  remettre  son  permis  en  vertu  de  l'un  ou  l'autre 
de  ceux-ci. 

Appareil  de  detection  ou  alcootest  utilise  pour  la  deuxieme  analyse 

(6.1)  La  deuxieme  analyse  doit  etre  effectuee  au 
moyen  d'un  appareil  de  detection  approuve  different  de 
celui  utilise  pour  I'analyse  visee  au  paragraphe  (3)  ou  (4), 
selon  le  cas,  ou,  si  l'agent  de  police  l'estime  preferable, 
au  moyen  d'un  alcootest  approuve  pour  l'application  de 
Particle  254  du  Code  criminel  (Canada). 

Primaute  de  la  deuxieme  analyse 

(6.2)  Si  le  conducteur  debutant,  des  que  l'agent  de 
police  le  lui  demande,  fournit  un  echantillon  d'haleine 
aux  fins  de  la  deuxieme  analyse  demandee  en  vertu  du 
paragraphe  (6),  le  resultat  de  cette  analyse  prevaut  et  la 
suspension  du  permis  resultant  de  I'analyse  effectuee  en 
vertu  du  paragraphe  (3)  ou  (4)  se  poursuit  ou  cesse  en 
consequence. 
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(8)  Subsections  48.1  (7)  and  (8)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Calibration  of  screening  device 

(7)  The  provincially  approved  screening  device  shall 
not  be  calibrated  to  register  "Presence  of  Alcohol"  if  the 
concentration  of  alcohol  in  the  blood  of  the  person  whose 
breath  is  being  analyzed  is  less  than  10  milligrams  of  al- 
cohol in  100  millilitres  of  blood,  and  despite  anything  in 
this  section,  the  reading  shown  on  a  provincially  ap- 
proved screening  device  for  "Presence  of  Alcohol"  may 
be  another  term  or  symbol  that  conveys  the  same  mean- 
ing. 

Same 

(8)  It  shall  be  presumed,  in  the  absence  of  proof  to  the 
contrary,  that  any  provincially  approved  screening  device 
used  for  the  purposes  of  this  section  has  been  calibrated 
as  required  by  subsection  (7). 

No  appeal  or  right  to  be  heard 

(8.1)  There  is  no  appeal  from,  or  right  to  be  heard  be- 
fore, the  suspension  of  a  driver's  licence  under  this  sec- 
tion. 

(9)  Subsection  48.1  (14)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definitions: 

"driver"  includes  a  person  who  has  care  or  control  of  a 
motor  vehicle;  ("conducteur") 

"driver's  licence"  includes  a  motorized  snow  vehicle  op- 
erator's licence  and  a  driver's  licence  issued  by  any 
other  jurisdiction;  ("permis  de  conduire") 

"motor  vehicle"  includes  a  motorized  snow  vehicle; 
("vehicule  automobile") 

(10)  The  definition  of  "provincially  approved 
screening  device"  in  subsection  48.1  (14)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

"provincially  approved  screening  device"  means, 

(a)  an  approved  screening  device  as  defined  in  the 
Criminal  Code  (Canada),  or 

(b)  a  screening  device  that  meets  the  standards  of  the 
Alcohol  Test  Committee  of  the  Canadian  Society 
of  Forensic  Sciences,  ("appareil  de  detection  ap- 
prouve par  la  province") 

(11)  Section  48.1  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Meaning  of  suspension  for  out-of-province  licences 

(15)  With  respect  to  a  driver's  licence  issued  by  an- 
other jurisdiction,  instead  of  suspending  the  person's 
driver's  licence,  the  Registrar  shall  suspend  the  person's 
privilege  to  drive  a  motor  vehicle  in  Ontario  for  the  appli- 
cable period  specified  in  subsection  (5)  or  determined 
under  subsection  (5.1). 

(12)  Subsection  (2)  of  this  section  is  of  no  effect  and 
is  repealed  if  subsection  1 1  (4)  of  the  Safer  Roads  for  a 


(8)  Les  paragraphes  48.1  (7)  et  (8)  du  Code  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Etalonnage  de  l'appareil  de  detection 

(7)  L'appareil  de  detection  approuve  par  la  province  ne 
doit  pas  etre  etalonne  pour  indiquer  ((Presence  of  Alco- 
hols («presence  d'alcool»)  si  le  taux  d'alcoolemie  de  la 
personne  dont  l'haleine  fait  l'objet  d'une  analyse  est  infe- 
rieur  a  10  milligrammes  par  100  millilitres  de  sang,  et 
malgre  toute  disposition  du  present  article,  l'indication 
((Presence  of  Alcohoh  («presence  d'alcool»)  peut  etre  un 
terme  ou  un  symbole  different  qui  a  le  meme  sens. 

Idem 

(8)  En  l'absence  de  preuve  contraire,  il  est  presume 
que  l'appareil  de  detection  approuve  par  la  province  qui 
est  utilise  pour  l'application  du  present  article  a  ete  eta- 
lonne de  la  facon  exigee  par  le  paragraphe  (7). 

Aucun  appel  ni  droit  a  une  audience 

(8.1)  Les  suspensions  de  permis  de  conduire  prevues 
au  present  article  ne  peuvent  faire  l'objet  ni  d'un  appel  ni 
d'une  audience. 

(9)  Le  paragraphe  48.1  (14)  du  Code  est  modifie 
par  adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«conducteur»  S'entend  en  outre  de  quiconque  a  la  garde 
ou  le  controle  d'un  vehicule  automobile.  («driver») 

«permis  de  conduire»  S'entend  en  outre  du  permis  d'utili- 
sateur  d'une  motoneige  et  d'un  permis  de  conduire  de- 
livre par  une  autre  autorite  legislative.  («driver's  li- 
cence») 

«vehicule  automobile»  S'entend  en  outre  d'une  moto- 
neige. («motor  vehicle») 

(10)  La  definition  de  «appareil  de  detection  ap- 
prouve par  la  province))  au  paragraphe  48.1  (14)  du 
Code  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«appareil  de  detection  approuve  par  la  province))  S'en- 
tend : 

a)  soit  d'un  appareil  de  detection  approuve  au  sens  du 
Code  criminel  (Canada); 

b)  soit  d'un  appareil  de  detection  qui  est  conforme  aux 
normes  du  Comite  des  analyses  d'alcool  de  la  Socie- 
te  canadienne  des  sciences  judiciaires.  («provin- 
cially  approved  screening  device») 

(11)  L'article  48.1  du  Code  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Permis  delivre  hors  de  POntario 

(15)  En  ce  qui  concerne  le  permis  de  conduire  delivre 
par  une  autre  autorite  legislative,  le  registrateur,  au  lieu  de 
suspendre  le  permis  de  la  personne,  suspend  son  privilege 
de  conduire  un  vehicule  automobile  en  Ontario  pendant  la 
periode  applicable  precisee  au  paragraphe  (5)  ou  determi- 
nee  aux  termes  du  paragraphe  (5.1 ). 

(12)  Le  paragraphe  (2)  du  present  article  est  sans 
effet  et  est  abroge  si  le  paragraphe  1 1  (4)  de  la  Loi  de 
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Safer  Ontario  Act,  2007  is  in  force  on  or  before  the  day 
this  subsection  comes  into  force. 

(13)  Subsection  (6)  of  this  section  is  of  no  effect  and 
is  repealed  if  subsection  1 1  (5)  of  the  Safer  Roads  for  a 
Safer  Ontario  Act,  2007  is  in  force  on  or  before  the  day 
this  subsection  conies  into  force. 

17.  (1)  Subsection  48.2  (3)  of  the  Act,  as  it  read 
immediately  before  its  amendment  by  subsection  12 
(2)  of  the  Safer  Roads  for  a  Safer  Ontario  Act,  2007,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Opportunity  for  second  analysis 

(3)  Where  an  analysis  of  the  breath  of  an  accompany- 
ing driver  is  made  under  subsection  (2)  and  registers 
"Warn",  "Alert"  or  "Fail",  the  accompanying  driver  may 
require  that  a  second  analysis  be  performed  if  the  accom- 
panying driver  requests  the  second  analysis  immediately 
after  the  police  officer  gives  a  direction  to  the  novice 
driver  under  subsection  (2). 

Screening  device,  instrument  used  for  second  analysis 

(3.1)  The  second  analysis  must  be  performed  with  a 
different  approved  screening  device  than  was  used  in  the 
analysis  under  subsection  (2)  or,  if  the  police  officer 
thinks  it  is  preferable,  with  an  instrument  approved  as 
suitable  for  the  purpose  of  section  254  of  the  Criminal 
Code  (Canada). 

Second  analysis  governs 

(3.2)  Where  an  accompanying  driver  provides  a  sam- 
ple of  breath  for  the  second  analysis  requested  under  sub- 
section (3)  immediately  upon  being  requested  to  do  so  by 
the  police  officer,  the  result  of  the  second  analysis  gov- 
erns and  any  direction  given  by  the  police  officer  under 
subsection  (2)  continues  or  terminates  accordingly. 

(2)  On  the  first  day  that  both  subsection  12  (2)  of 
the  Safer  Roads  for  a  Safer  Ontario  Act,  2007  and  this 
subsection  are  in  force,  subsection  48.2  (3)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Opportunity  for  second  analysis 

(3)  Where  an  analysis  of  the  breath  of  an  accompany- 
ing driver  is  made  under  subsection  (2)  and  registers 
"Warn",  "Alert"  or  "Fail"  or  otherwise  indicates  that  the 
concentration  of  alcohol  in  the  accompanying  driver's 
blood  is  50  milligrams  or  more  of  alcohol  in  100  millili- 
tres  of  blood,  the  accompanying  driver  may  require  that  a 
second  analysis  be  performed  if  the  accompanying  driver 
requests  the  second  analysis  immediately  after  the  police 
officer  gives  a  direction  to  the  novice  driver  under  sub- 
section (2). 

Screening  device,  instrument  used  for  second  analysis 

(3.1)  The  second  analysis  must  be  performed  with  a 
different  approved  screening  device  than  was  used  in  the 
analysis  under  subsection  (2)  or,  if  the  police  officer 
thinks  it  is  preferable,  with  an  instrument  approved  as 
suitable  for  the  purpose  of  section  254  of  the  Criminal 
Code  (Canada). 


2007  visant  a  creer  des  routes  plus  securitaires  pour  un 
Ontario  plus  sur  est  en  vigueur  le  jour  oil  le  present 
paragraphe  entre  en  vigueur,  ou  avant  ce  jour. 

(13)  Le  paragraphe  (6)  du  present  article  est  sans 
effet  et  est  abroge  si  le  paragraphe  1 1  (5)  de  la  Loi  de 
2007  visant  a  creer  des  routes  plus  securitaires  pour  un 
Ontario  plus  sur  est  en  vigueur  le  jour  ou  le  present 
paragraphe  entre  en  vigueur,  ou  av  ant  ce  jour. 

17.  (1)  Le  paragraphe  48.2  (3)  du  Code,  tel  qu'il 
existait  immediatement  avant  d'etre  modifie  par  le 
paragraphe  12  (2)  de  la  Loi  de  2007  visant  a  creer  des 
routes  plus  securitaires  pour  un  Ontario  plus  sur,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Possibilite  d'une  deuxieme  analyse 

(3)  Si  l'analyse  d'haleine  visee  au  paragraphe  (2)  indi- 
que  «Warn»  («attention»),  «Alerb>  («alerte»)  ou  «Fail» 
(«echoue»),  le  conducteur  accompagnateur  qui  en  fait 
l'objet  peut  exiger  qu'une  deuxieme  analyse  soit  effec- 
tuee s'il  demande  cette  analyse  immediatement  apres  que 
l'agent  de  police  donne  une  directive  au  conducteur  debu- 
tant en  vertu  de  ce  paragraphe. 

Appareil  de  detection  ou  alcootest  utilise  pour  la  deuxieme  analyse 

(3.1)  La  deuxieme  analyse  doit  etre  effectuee  au  moyen 
d'un  appareil  de  detection  approuve  different  de  celui  utili- 
se pour  l'analyse  visee  au  paragraphe  (2)  ou,  si  l'agent  de 
police  1'estime  preferable,  au  moyen  d'un  alcootest  ap- 
prouve pour  l'application  de  Particle  254  du  Code  criminel 
(Canada). 

Primaute  de  la  deuxieme  analyse 

(3.2)  Si  le  conducteur  accompagnateur,  des  que  l'agent 
de  police  le  lui  demande,  fournit  un  echantillon  d'haleine 
aux  fins  de  la  deuxieme  analyse  demandee  en  vertu  du 
paragraphe  (3),  le  resultat  de  cette  analyse  prevaut  et  la 
directive  donnee  par  l'agent  de  police  en  vertu  du  para- 
graphe (2)  se  poursuit  ou  cesse  en  consequence. 

(2)  Le  premier  jour  ou  le  paragraphe  12  (2)  de  la 
Loi  de  2007  visant  a  creer  des  routes  plus  securitaires 
pour  un  Ontario  plus  sur  et  le  present  paragraphe  sont 
tous  les  deux  en  vigueur,  le  paragraphe  48.2  (3)  du 
Code  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Possibility  il'ii ite  deuxieme  analyse 

(3)  Si  l'analyse  d'haleine  visee  au  paragraphe  (2)  indi- 
que  «Warn»  («attention»),  «Alert»  («alerte»)  ou  «Fail» 
(«echoue»)  ou  indique  par  ailleurs  un  taux  d'alcoolemie 
de  50  milligrammes  ou  plus  par  100  millilitres  de  sang,  le 
conducteur  accompagnateur  qui  en  fait  l'objet  peut  exiger 
qu'une  deuxieme  analyse  soit  effectuee  s'il  demande  cette 
analyse  immediatement  apres  que  l'agent  de  police  donne 
une  directive  au  conducteur  debutant  en  vertu  de  ce  para- 
graphe. 

Appareil  de  detection  ou  alcootest  utilise  pour  la  deuxieme  analyse 

(3.1)  La  deuxieme  analyse  doit  etre  effectuee  au  moyen 
d'un  appareil  de  detection  approuve  different  de  celui  utili- 
se pour  l'analyse  visee  au  paragraphe  (2)  ou,  si  l'agent  de 
police  1'estime  preferable,  au  moyen  d'un  alcootest  ap- 
prouve pour  l'application  de  I'article  254  du  Code  criminel 
(Canada). 
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Second  analysis  governs 

(3.2)  Where  an  accompanying  driver  provides  a  sam- 
ple of  breath  for  the  second  analysis  requested  under  sub- 
section (3)  immediately  upon  being  requested  to  do  so  by 
the  police  officer,  the  result  of  the  second  analysis  gov- 
erns and  any  direction  given  by  the  police  officer  under 
subsection  (2)  continues  or  terminates  accordingly. 

(3)  Subsection  (1)  of  this  section  is  of  no  effect  and 
is  repealed  if  subsection  12  (2)  of  the  Safer  Roads  for  a 
Safer  Ontario  Act,  2007  is  in  force  on  or  before  the  day 
this  subsection  conies  into  force. 

18.  Part  IV  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Breath  testing,  young  drivers 

Application  of  subss.  (2),  (3),  (4)  and  (5) 

48.2.1  (1)  Subsections  (2)  and  (3)  apply  and  subsec- 
tions (4)  and  (5)  do  not  apply  if  the  police  officer  who 
stops  a  young  driver  uses  one  screening  device  for  the 
purposes  of  section  48  and  another  screening  device  for 
the  purposes  of  this  section,  and  subsections  (4)  and  (5) 
apply  and  subsections  (2)  and  (3)  do  not  apply  if  the  po- 
lice officer  uses  one  screening  device  for  the  purposes  of 
both  section  48  and  this  section. 

Test  registers  "Pass",  second  test  requested  for  presence  of  alcohol 

(2)  Where  a  young  driver  has  been  brought  to  a  stop 
by  a  police  officer  under  the  authority  of  this  Act  and  has 
provided  a  sample  of  breath  under  section  48  which,  on 
analysis  registers  "Pass"  or  otherwise  indicates  that  the 
young  driver  has  no  alcohol  in  his  or  her  body,  but  the 
police  officer  reasonably  suspects  that  the  young  driver 
has  alcohol  in  his  or  her  body,  the  police  officer  may,  for 
the  purposes  of  determining  the  concentration  of  alcohol 
in  the  young  driver's  blood,  demand  that  the  young  driver 
provide  within  a  reasonable  time  such  a  sample  of  breath 
as,  in  the  opinion  of  the  police  officer,  is  necessary  to 
enable  a  proper  analysis  of  the  breath  to  be  made  by 
means  of  a  provincially  approved  screening  device  and, 
where  necessary,  to  accompany  the  police  officer  for  the 
purpose  of  enabling  such  a  sample  of  breath  to  be  taken. 

Test  registers  "Presence  of  Alcohol",  surrender  of  licence 

(3)  Where,  upon  demand  of  a  police  officer  made  un- 
der subsection  (2),  a  young  driver  fails  or  refuses  to  pro- 
vide a  sample  of  breath  or  provides  a  sample  of  breath 
which,  on  analysis  by  a  provincially  approved  screening 
device,  registers  "Presence  of  Alcohol"  or  otherwise  indi- 
cates that  the  young  driver  has  alcohol  in  his  or  her  body, 
the  police  officer  may  request  that  the  young  driver  sur- 
render his  or  her  driver's  licence. 

Test  registers  "Warn"  or  "Alert",  surrender  of  licence 

(4)  Where  a  young  driver  has  been  brought  to  a  stop 
by  a  police  officer  under  the  authority  of  this  Act  and  fails 


Primaute  de  la  deuxieme  analyse 

(3.2)  Si  le  conducteur  accompagnateur,  des  que  1 'agent 
de  police  le  lui  demande,  fournit  un  echantillon  d'haleine 
aux  fins  de  la  deuxieme  analyse  demandee  en  vertu  du 
paragraphe  (3),  le  resultat  de  cette  analyse  prevaut  et  la 
directive  donnee  par  l'agent  de  police  en  vertu  du  para- 
graphe (2)  se  poursuit  ou  cesse  en  consequence. 

(3)  Le  paragraphe  (1)  du  present  article  est  sans 
effet  et  est  abroge  si  le  paragraphe  12  (2)  de  la  Loi  de 
2007  visant  a  creer  des  routes  plus  securitaires  pour  un 
Ontario  plus  siir  est  en  vigueur  le  jour  oil  le  present 
paragraphe  entre  en  vigueur,  ou  avant  ce  jour. 

18.  La  partie  IV  du  Code  est  modifiee  par  adjunc- 
tion de  Particle  suivant : 

Test-haleine  :  jeunes  conducteurs 

Champ  d'application  des  par.  (2),  (3),  (4)  et  (5) 

48.2.1  (1)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  s'appliquent, 
contrairement  aux  paragraphes  (4)  et  (5),  si  l'agent  de 
police  qui  oblige  un  jeune  conducteur  a  s'arreter  utilise  un 
appareil  de  detection  pour  l'application  de  l'article  48  et 
un  autre  appareil  de  detection  pour  l'application  du  pre- 
sent article.  Les  paragraphes  (4)  et  (5)  s'appliquent, 
contrairement  aux  paragraphes  (2)  et  (3),  si  l'agent  de 
police  utilise  un  seul  appareil  de  detection  pour 
l'application  a  la  fois  de  l'article  48  et  du  present  article. 

Demande  d'une  deuxieme  analyse  :  analyse  indiquant  «Pass» 
(«reussi») 

(2)  Lorsqu'un  agent  de  police  oblige  un  jeune  conduc- 
teur a  s'arreter  en  vertu  de  la  presente  loi  et  que  celui-ci 
fournit  un  echantillon  d'haleine  aux  termes  de  l'article  48 
qui,  apres  analyse,  indique  «Pass»  («reussi»)  ou  indique 
par  ailleurs  l'absence  d'alcool  dans  l'organisme  du  jeune 
conducteur,  mais  que  l'agent  de  police  a  des  motifs  rai- 
sonnables  de  soupconner  la  presence  d'alcool  dans 
l'organisme  du  jeune  conducteur,  il  peut,  afin  de  determi- 
ner le  taux  d'alcoolemie  de  celui-ci,  lui  demander  de 
fournir  dans  un  delai  raisonnable  l'echantillon  d'haleine 
qui,  de  l'avis  de  l'agent  de  police,  est  necessaire  pour 
permettre  une  analyse  satisfaisante  de  l'haleine  au  moyen 
d'un  appareil  de  detection  approuve  par  la  province  et,  au 
besoin,  de  l'accompagner  pour  permettre  que  l'echan- 
tillon d'haleine  soit  preleve. 

Remise  du  permis  :  analyse  indiquant  «Presence  of  Alcohoh 
(«presence  d'alcool») 

(3)  Si,  a  la  demande  d'un  agent  de  police  faite  en  vertu 
du  paragraphe  (2),  le  jeune  conducteur  ne  fournit  pas  ou 
refuse  de  fournir  un  echantillon  d'haleine  ou  en  fournit  un 
qui,  apres  analyse  au  moyen  d'un  appareil  de  detection 
approuve  par  la  province,  indique  ^Presence  of  Alcohoh 
(^presence  d'alcool»)  ou  indique  par  ailleurs  la  presence 
d'alcool  dans  l'organisme  du  jeune  conducteur,  l'agent  de 
police  peut  demander  a  ce  dernier  de  lui  remettre  son 
permis  de  conduire. 

Remise  du  permis  :  analyse  indiquant  «Warn»  («attention»)  ou 
«Alert»  («alerte») 

(4)  Lorsqu'un  agent  de  police  oblige  un  jeune  conduc- 
teur a  s'arreter  en  vertu  de  la  presente  loi  et  que  celui-ci  ne 
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or  refuses  to  provide  a  sample  of  breath  or  provides  a 
sample  of  breath  under  section  48  which,  on  analysis  reg- 
isters "Warn",  "Alert"  or  "Presence  of  Alcohol"  or  oth- 
erwise indicates  that  the  young  driver  has  alcohol  in  his 
or  her  body,  the  police  officer  may  request  that  the  young 
driver  surrender  his  or  her  licence. 

lest  registers  "Warn"  or  "Alert",  surrender  of  licence 

(5)  Where,  upon  demand  of  a  police  officer  made  un- 
der section  254  of  the  Criminal  Code  (Canada),  a  young 
driver  fails  or  refuses  to  provide  a  sample  of  breath  or 
provides  a  sample  of  breath  which,  on  analysis  by  an  ap- 
proved screening  device  as  defined  in  that  section,  regis- 
ters "Warn"  or  "Alert"  or  otherwise  indicates  that  the 
young  driver  has  alcohol  in  his  or  her  body,  the  police 
officer  may  request  that  the  young  driver  surrender  his  or 
her  driver's  licence. 

Test  indicates  presence  of  alcohol,  surrender  of  licence 

(6)  Where,  upon  demand  of  a  police  officer  made  un- 
der section  254  of  the  Criminal  Code  (Canada),  a  young 
driver  fails  or  refuses  to  provide  a  sample  of  breath  or 
prov  ides  a  sample  of  breath  which,  on  analysis  by  an  in- 
strument approved  as  suitable  for  the  purpose  of  that  sec- 
tion, indicates  the  presence  of  alcohol  in  the  young 
driver's  body,  the  police  officer  may  request  that  the 
young  driver  surrender  his  or  her  driver's  licence. 

Opportunity  for  second  analysis 

(7)  Where  an  analysis  of  the  breath  of  the  young  driver 
is  made  under  subsection  (3),  (4)  or  (5)  and  registers 
"Warn",  "Alert"  or  "Presence  of  Alcohol"  or  otherwise 
indicates  that  the  young  driver  has  alcohol  in  his  or  her 
body,  the  young  driver  may  require  that  a  second  analysis 
be  performed  if  the  young  driver  requests  the  second 
analysis  immediately  after  the  police  officer  requests  the 
surrender  of  his  or  her  licence  under  any  of  those  subsec- 
tions. 

Screening  device,  instrument  used  for  second  analysis 

(8)  The  second  analysis  must  be  performed  with  a  dif- 
ferent approved  screening  device  than  was  used  in  the 
analysis  under  subsection  (3),  (4)  or  (5),  as  the  case  may 
be,  or,  if  the  police  officer  thinks  it  is  preferable,  with  an 
instrument  approved  as  suitable  for  the  purpose  of  section 
254  of  the  Criminal  Code  (Canada). 

Second  analysis  governs 

(9)  Where  a  young  driver  provides  a  sample  of  breath 
for  the  second  analysis  requested  under  subsection  (7) 
immediately  upon  being  requested  to  do  so  by  the  police 
officer,  the  result  of  the  second  analysis  governs  and  any 
suspension  resulting  from  the  analysis  under  subsection 
(3),  (4)  or  (5)  continues  or  terminates  accordingly. 

Licence  suspension 

(10)  Upon  a  request  being  made  under  subsection  (3), 
the  young  driver  to  whom  the  request  is  made  shall 
forthwith  surrender  his  or  her  driver's  licence  to  the  po- 
lice officer  and,  whether  or  not  the  young  driver  is  unable 


fournit  pas  ou  refuse  de  foumir  un  echantillon  d'haleine  ou 
en  fournit  un  aux  termes  de  1'article  48  qui,  apres  analyse, 
indique  «Warn»  («attention»),  «Alert»  («alerte»)  ou  ((Pre- 
sence of  Alcohoh  («presence  d'alcool»)  ou  indique  par 
ailleurs  la  presence  d'alcool  dans  I'organisme  du  jeune 
conducteur,  I'agent  de  police  peut  demander  a  ce  dernier  de 
lui  remettre  son  permis. 

Remise  du  permis  :  analyse  indiquant  «Warny>  («attention»)  ou 

»Alert»  («alerte») 

(5)  Si,  a  la  suite  d'un  ordre  donne  par  un  agent  de  po- 
lice en  vertu  de  Particle  254  du  Code  criminel  (Canada), 
le  jeune  conducteur  ne  fournit  pas  ou  refuse  de  fournir  un 
echantillon  d'haleine  ou  en  fournit  un  qui,  apres  analyse 
au  moyen  d'un  appareil  de  detection  approuve,  au  sens  de 
ce  meme  article,  indique  «Warn»  («attention»)  ou  «Alert» 
(«alerte»)  ou  indique  par  ailleurs  la  presence  d'alcool 
dans  I'organisme  du  jeune  conducteur,  I'agent  de  police 
peut  demander  a  ce  dernier  de  lui  remettre  son  permis  de 
conduire. 

Remise  du  permis  :  analyse  indiquant  la  presence  d'alcool 

(6)  Si,  a  la  suite  d'un  ordre  donne  par  un  agent  de  po- 
lice en  vertu  de  1'article  254  du  Code  criminel  (Canada), 
le  jeune  conducteur  ne  fournit  pas  ou  refuse  de  fournir  un 
echantillon  d'haleine  ou  en  fournit  un  qui,  apres  analyse 
au  moyen  d'un  alcootest  approuve  pour  l'application  de 
ce  meme  article,  indique  la  presence  d'alcool  dans  I'orga- 
nisme du  jeune  conducteur,  I'agent  de  police  peut  deman- 
der a  ce  dernier  de  lui  remettre  son  permis  de  conduire. 

Possibility  d'une  deuxieme  analyse 

(7)  Si  I'analyse  d'haleine  visee  au  paragraphe  (3),  (4) 
ou  (5)  indique  «Warn»  («attention»),  «Alert»  («alerte») 
ou  ^Presence  of  Alcohoh  («presence  d'alcool»)  ou  indi- 
que par  ailleurs  la  presence  d'alcool  dans  I'organisme,  le 
jeune  conducteur  qui  en  fait  l'objet  peut  exiger  qu'une 
deuxieme  analyse  soit  effectuee  s'il  demande  cette  ana- 
lyse immediatement  apres  que  I'agent  de  police  lui  de- 
mande de  remettre  son  permis  en  vertu  de  n'importe  le- 
quel  de  ceux-ci. 

Appareil  de  detection  ou  alcootest  utilise  pour  la  deuxieme  analyse 

(8)  La  deuxieme  analyse  doit  etre  effectuee  au  moyen 
d'un  appareil  de  detection  approuve  different  de  celui  utilise 
pour  I'analyse  visee  au  paragraphe  (3),  (4)  ou  (5),  selon  le 
cas,  ou,  si  I'agent  de  police  l'estime  preferable,  au  moyen 
d'un  alcootest  approuve  pour  l'application  de  1'article  254  du 
Code  criminel  (Canada). 

Primaute  de  la  deuxieme  analyse 

(9)  Si  le  jeune  conducteur,  des  que  I'agent  de  police  le 
lui  demande,  fournit  un  echantillon  d'haleine  aux  fins  de 
la  deuxieme  analyse  demandee  en  vertu  du  paragraphe 
(7),  le  resultat  de  cette  analyse  prevaut  et  la  suspension  du 
permis  resultant  de  I'analyse  effectuee  en  vertu  du  para- 
graphe (3),  (4)  ou  (5)  se  poursuit  ou  cesse  en  conse- 
quence. 

Suspension  du  permis 

(10)  A  la  suite  de  la  demande  visee  au  paragraphe  (3), 
le  jeune  conducteur  qui  fait  l'objet  de  la  demande  remet 
sans  delai  son  permis  de  conduire  a  I'agent  de  police. 
Qu'il  le  fasse  ou  non  ou  soit  ou  non  en  mesure  de  le  faire. 
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or  fails  to  surrender  the  licence  to  the  police  officer,  his  or 
her  driver's  licence  is  suspended  for  24  hours  from  the 
time  the  request  is  made. 

Same 

(11)  Upon  a  request  being  made  under  subsection  (4), 
(5)  or  (6),  the  young  driver  to  whom  the  request  is  made 
shall  forthwith  surrender  his  or  her  driver's  licence  to  the 
police  officer  and,  whether  or  not  the  young  driver  is  un- 
able or  fails  to  surrender  the  licence  to  the  police  officer, 
his  or  her  driver's  licence  is  suspended, 

(a)  if  the  young  driver  provides  a  sample  of  breath  that 
on  analysis  registers  "Presence  of  Alcohol"  or  oth- 
erwise indicates  that  the  young  driver  has  alcohol 
in  his  or  her  body,  for  24  hours  from  the  time  the 
request  is  made; 

(b)  if  the  young  driver  provides  a  sample  of  breath  that 
on  analysis  registers  "Warn"  or  "Alert"  or  other- 
wise indicates  that  the  concentration  of  alcohol  in 
the  young  driver's  blood  is  50  milligrams  or  more 
of  alcohol  in  100  millilitres  of  blood,  for  the  period 
determined  under  subsection  48  (14). 

Same 

(12)  A  suspension  under  clause  (11)  (b)  is  deemed  to 
be  a  suspension  under  section  48. 

Suspension  concurrent  with  other  administrative  suspensions 

(13)  The  licence  suspension  under  this  section  runs 
concurrently  with  a  suspension,  if  any,  under  section  48, 
48.1  or  48.3. 

Calibration  of  screening  device 

(14)  The  provincially  approved  screening  device  shall 
not  be  calibrated  to  register  "Presence  of  Alcohol"  if  the 
concentration  of  alcohol  in  the  blood  of  the  person  whose 
breath  is  being  analyzed  is  less  than  10  milligrams  of  al- 
cohol in  100  millilitres  of  blood,  and  despite  anything  in 
this  section,  the  reading  shown  on  a  provincially  ap- 
proved screening  device  for  "Presence  of  Alcohol"  may 
be  another  term  or  symbol  that  conveys  the  same  mean- 
ing. 

Same 

(15)  It  shall  be  presumed,  in  the  absence  of  proof  to 
the  contrary,  that  any  provincially  approved  screening 
device  used  for  the  purposes  of  this  section  has  been  cali- 
brated as  required  by  subsection  (14). 

No  appeal  or  right  to  be  heard 

(16)  There  is  no  appeal  from,  or  right  to  be  heard  be- 
fore, the  suspension  of  a  driver's  licence  under  this  sec- 
tion. 

Intent  of  suspension 

(17)  The  suspension  of  a  licence  under  this  section  is 
intended  to  ensure  that  young  drivers  acquire  experience 
and  develop  or  improve  safe  driving  skills  in  controlled 
conditions  and  to  safeguard  the  licensee  and  the  public 
and  does  not  constitute  an  alternative  to  any  proceeding 
or  penalty  arising  from  the  same  circumstances  or  around 
the  same  time. 


son  permis  est  suspendu  pendant  24  heures  a  compter  du 
moment  de  la  demande. 

Idem 

(11)  A  la  suite  de  la  demande  visee  au  paragraphe  (4), 
(5)  ou  (6),  le  jeune  conducteur  qui  fait  l'objet  de  la  de- 
mande remet  sans  delai  son  permis  de  conduire  a  l'agent 
de  police.  Qu'il  le  fasse  ou  non  ou  soit  ou  non  en  mesure 
de  le  faire,  son  permis  est  suspendu  : 

a)  s'il  fournit  un  echantillon  d'haleine  qui,  apres  ana- 
lyse, indique  ^Presence  of  Alcohol»  («presence  d'al- 
cool»)  ou  indique  par  ailleurs  la  presence  d'alcool 
dans  1'organisme,  pendant  24  heures  a  compter  du 
moment  de  la  demande; 

b)  s'il  fournit  un  echantillon  d'haleine  qui,  apres  ana- 
lyse, indique  «Warn»  («attention»)  ou  «Alert» 
(«alerte»)  ou  indique  par  ailleurs  un  taux  d'alcoo- 
lemie  de  50  milligrammes  ou  plus  par  100  millilitres 
de  sang,  pendant  la  periode  determinee  aux  termes 
du  paragraphe  48  (14). 

Idem 

(12)  La  suspension  prevue  a  l'alinea  (1 1)  b)  est  reputee 
une  suspension  prevue  a  l'article  48. 

Suspension  concurrente  avec  d'autres  suspensions  administratives 

(13)  La  suspension  du  permis  prevue  au  present  article 
court  concurremment  avec  une  suspension,  le  cas  echeant, 
prevue  a  l'article  48,  48.1  ou  48.3. 

Etalonnage  de  l'appareil  de  detection 

(14)  L'appareil  de  detection  approuve  par  la  province 
ne  doit  pas  etre  etalonne  pour  indiquer  «Presence  of  Al- 
cohol»  («presence  d'alcool»)  si  le  taux  d'alcoolemie  de  la 
personne  dont  l'haleine  fait  l'objet  d'une  analyse  est  de 
moins  de  10  milligrammes  par  100  millilitres  de  sang,  et 
malgre  toute  disposition  du  present  article,  l'indication 
«Presence  of  Alcohoh  («presence  d'alcool»)  sur  un  tel 
appareil  peut  etre  un  terme  ou  un  symbole  different  qui  a 
le  meme  sens. 

Idem 

(15)  En  I 'absence  de  preuve  contraire,  il  est  presume 
que  l'appareil  de  detection  approuve  par  la  province  qui 
est  utilise  pour  l'application  du  present  article  a  ete  eta- 
lonne de  la  facon  exigee  par  le  paragraphe  (14). 

Aucun  appel  ni  droit  a  une  audience 

(16)  Les  suspensions  de  permis  de  conduire  prevues  au 
present  article  ne  peuvent  faire  l'objet  ni  d'un  appel  ni 
d'une  audience. 

But  de  la  suspension 

(17)  La  suspension  du  permis  visee  au  present  article  a 
pour  but  d'assurer  que  les  jeunes  conducteurs  acquierent 
de  l'experience  et  apprennent  ou  perfectionnent  des  apti- 
tudes a  la  conduite  automobile  prudente  dans  des  condi- 
tions dirigees  et  de  proteger  le  titulaire  du  permis  ainsi 
que  le  public.  Elle  n'a  pas  pour  effet  de  remplacer  une 
instance  ou  une  peine  qui  decoule  des  memes  circonstan- 
ces  ou  qui  survient  vers  la  meme  date. 
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Dutj  of  officer 

( 1 8)  Every  police  officer  who  asks  for  the  surrender  of 
a  licence  under  this  section  shall  keep  a  written  record  of 
the  licence  received  with  the  name  and  address  of  the 
person  and  the  date  and  time  of  the  suspension  and,  at  the 
time  of  receiving  the  licence,  provide  the  licensee  with  a 
written  statement  of  the  time  from  which  the  suspension 
takes  effect,  the  length  of  the  period  during  which  the 
licence  is  suspended  and  the  place  where  the  licence  may 
be  recovered. 

Removal  of  vehicle 

(19)  If  the  motor  vehicle  of  a  young  driver  whose  li- 
cence is  suspended  under  this  section  is  at  a  location  from 
which,  in  the  opinion  of  a  police  officer,  it  should  be  re- 
nun  al  and  there  is  no  person  available  who  ma>  lawfully 
remove  the  vehicle,  the  officer  may  remove  and  store  the 
vehicle  or  cause  it  to  be  removed  and  stored,  in  which 
case  the  officer  shall  notify  the  person  of  the  location  of 
the  storage. 

Cost  of  removal 

(20)  Where  a  police  officer  obtains  assistance  for  the 
removal  and  storage  of  a  motor  vehicle  under  this  section, 
the  costs  incurred  in  moving  and  storing  the  vehicle  are  a 
lien  on  the  vehicle  that  may  be  enforced  under  the  Repair 
and  Storage  Liens  Act  by  the  person  who  moved  or  stored 
the  vehicle  at  the  request  of  the  officer. 

Offence 

(21)  Every  person  commits  an  offence  who,  without 
reasonable  excuse,  fails  or  refuses  to  comply  with  a  de- 
mand made  to  him  or  her  by  a  police  officer  under  this 
section. 

Definitions 

(22)  fn  this  section, 

"driver"  includes  a  person  who  has  care  or  control  of  a 
motor  vehicle;  ("conducteur") 

"driver's  licence"  includes  a  motorized  snow  vehicle  op- 
erator's licence  and  a  driver's  licence  issued  by  any 
other  jurisdiction;  ("permis  de  conduire") 

"motor  vehicle"  includes  a  motorized  snow  vehicle; 
("vehicule  automobile") 

"provincially  approved  screening  device"  means, 

(a)  an  approved  screening  device  as  defined  in  the 
Criminal  Code  (Canada),  or 

(b)  a  screening  device  that  meets  the  standards  of  the 
Alcohol  Test  Committee  of  the  Canadian  Society 
of  Forensic  Sciences;  ("appareil  de  detection  ap- 
prouve par  la  province") 

"young  driver"  means  a  driver  who  is  under  22  years  old. 
("jeune  conducteur") 


Obligation  de  l'agent 

(18)  L'agent  de  police  qui  demande  que  lui  soit  remis 
un  permis  en  vertu  du  present  article  tient  un  releve  de  la 
reception  du  permis  avec  le  nom  et  I'adresse  de  la  per- 
sonne  ainsi  que  la  date  et  l'heure  de  la  suspension.  Lors- 
qu'il  prend  possession  du  permis,  l'agent  remet  a  son 
titulaire  une  declaration  ecrite  indiquant  l'heure  ou  la 
suspension  prend  effet,  la  duree  de  celle-ci  et  le  lieu  oil  le 
permis  peut  etre  recouvre. 

Enlevement  du  vehicule 

(19)  Si,  a  son  avis,  le  vehicule  automobile  du  jeune 
conducteur  dont  le  permis  a  ete  suspendu  en  vertu  du  pre- 
sent article  se  trouve  dans  un  endroit  d'ou  il  devrait  etre 
enleve,  et  qu'aucune  personne  n'est  disponible  pour  l'en- 
lever  legalement,  l'agent  de  police  peut  l'enlever  et  le 
remiser  ou  faire  prendre  ces  mesures,  auquel  cas  il  avise 
I'interesse  du  lieu  de  remisage. 

Frais  d'enlevement 

(20)  Si  l'agent  de  police  recoit  de  l'aide  pour  l'enleve- 
ment  et  le  remisage  du  vehicule  automobile  en  vertu  du 
present  article,  les  frais  engages  a  cette  fin  constituent  un 
privilege  sur  le  vehicule  que  la  personne  qui  a  enleve  ou 
remise  le  vehicule  a  la  demande  de  l'agent  de  police  peut 
faire  executer  en  vertu  de  la  Lot  sur  le  privilege  des  repa- 
rateurs  et  des  entreposeurs. 

Infraction 

(21)  Commet  une  infraction  quiconque,  sans  excuse 
valable,  fait  defaut  ou  refuse  d'obtemperer  a  une  demande 
que  lui  fait  un  agent  de  police  en  vertu  du  present  article. 

Definitions 

(22)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«appareil  de  detection  approuve  par  la  province» 
S'entend  : 

a)  soit  d'un  appareil  de  detection  approuve  au  sens  du 
Code  criminel  (Canada); 

b)  soit  d'un  appareil  de  detection  qui  est  conforme  aux 
normes  du  Comite  des  analyses  d'alcool  de  la  Socie- 
te  canadienne  des  sciences  judiciaires.  ^provin- 
cially approved  screening  device») 

«conducteur»  S'entend  en  outre  de  quiconque  a  la  garde 
ou  le  controle  d'un  vehicule  automobile.  («driver») 

«jeune  conducteur»  Conducteur  age  de  moins  de  22  ans. 
(«young  driver») 

«permis  de  conduire»  S'entend  en  outre  du  permis  d'utili- 
sateur  d'une  motoneige  et  d'un  permis  de  conduire  de- 
livre  par  une  autre  autorite  legislative.  («driver's  li- 

cence») 

«vehicule  automobile»  S'entend  en  outre  d'une  moto- 
neige. («motor  vehicle») 
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Meaning  of  suspension  for  out-of-province  licences 

(23)  With  respect  to  a  driver's  licence  issued  by  an- 
other jurisdiction,  instead  of  suspending  the  person's 
driver's  licence,  the  Registrar  shall  suspend  the  person's 
privilege  to  drive  a  motor  vehicle  in  Ontario  for  the  appli- 
cable period  specified  in  subsection  (10)  or  determined 
under  subsection  (11). 

19.  (1)  Subsections  48.3  (1)  to  (7)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Administrative  suspension  of  licence  for  blood  alcohol  concentration 
above  .08,  failing  or  refusing  to  provide  breath  sample 

Licence  surrendered 

(1)  Where  a  police  officer  is  satisfied  that  a  person 
driving  or  having  the  care,  charge  or  control  of  a  motor 
vehicle  or  operating  or  having  the  care  or  control  of  a 
vessel  meets  one  of  the  criteria  set  out  in  subsection  (3), 
the  officer  shall  request  that  the  person  surrender  his  or 
her  driver's  licence. 

90-day  licence  suspension 

(2)  Upon  a  request  being  made  under  subsection  (1), 
the  person  to  whom  the  request  is  made  shall  forthwith 
surrender  his  or  her  driver's  licence  to  the  police  officer 
and,  whether  or  not  the  person  is  unable  or  fails  to  sur- 
render the  licence  to  the  police  officer,  his  or  her  driver's 
licence  is  suspended  for  90  days  from  the  time  the  request 
is  made. 

Criteria 

(3)  The  criteria  for  the  purpose  of  subsection  (1)  are: 

1 .  The  person  is  shown,  by  an  analysis  of  breath  or 
blood  taken  pursuant  to  a  demand  made  under  sub- 
section 254  (3)  of  the  Criminal  Code  (Canada)  or 
pursuant  to  section  256  of  the  Criminal  Code 
(Canada),  to  have  a  concentration  of  alcohol  in  his 
or  her  blood  in  excess  of  80  milligrams  in  100  mil- 
lilitres  of  blood. 

2.  The  person  failed  or  refused,  in  response  to  a  de- 
mand made  under  section  254  of  the  Criminal 
Code  (Canada), 

i.  to  provide  a  sample  of  breath,  blood,  oral 
fluid  or  urine, 

ii.  to  perform  physical  co-ordination  tests,  or 

iii.  to  submit  to  an  evaluation. 

No  right  to  be  heard 

(3.1)  A  person  has  no  right  to  be  heard  before  surren- 
dering his  or  her  licence  under  subsection  (2). 

Duty  of  officer 

(4)  Every  officer  who  asks  for  the  surrender  of  a  per- 
son's driver's  licence  under  this  section  shall  keep  a  rec- 
ord of  the  licence  received  with  the  name  and  address  of 
the  person  and  the  date  and  time  of  the  suspension  and 
shall,  as  soon  as  practicable  after  receiving  the  licence, 


Permis  delivre  hors  de  l'Ontario 

(23)  En  ce  qui  concerne  le  permis  de  conduire  delivre 
par  une  autre  autorite  legislative,  le  registrateur,  au  lieu  de 
suspendre  le  permis  de  la  personne,  suspend  son  privilege 
de  conduire  un  vehicule  automobile  en  Ontario  pendant  la 
periode  applicable  precisee  au  paragraphe  (10)  ou  deter- 
minee  aux  termes  du  paragraphe  (11). 

19.  (1)  Les  paragraphes  48.3  (1)  a  (7)  du  Code  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Suspension  de  permis  administrative  :  taux  d'alcoolemie  depassant 
0,08  ou  defaut  ou  refus  de  fournir  un  echantillon  d'haleine 

Permis  remis 

(1)  Si  un  agent  de  police  est  convaincu  que  la  personne 
qui  conduit  un  vehicule  automobile,  ou  qui  en  a  la  garde, 
la  charge  ou  le  controle,  ou  celle  qui  utilise  un  bateau,  ou 
qui  en  a  la  garde  ou  le  controle  satisfait  a  l'un  des  criteres 
enonces  au  paragraphe  (3),  il  lui  demande  de  remettre  son 
permis  de  conduire. 

Suspension  pendant  90  jours 

(2)  A  la  suite  de  la  demande  visee  au  paragraphe  (1),  la 
personne  qui  fait  l'objet  de  la  demande  remet  sans  delai 
son  permis  de  conduire  a  l'agent  de  police.  Qu'elle  le 
fasse  ou  non  ou  soit  ou  non  en  mesure  de  le  faire,  son 
permis  est  suspendu  pendant  90  jours  a  compter  du  mo- 
ment de  la  demande. 

Criteres 

(3)  Les  criteres  auxquels  il  faut  satisfaire  pour  l'appli- 
cation  du  paragraphe  ( 1 )  sont  les  suivants  : 

1.  II  est  demontre  que  la  personne  a  un  taux  d'alcoo- 
lemie superieur  a  80  milligrammes  par  100  milli li- 
tres de  sang,  sur  la  foi  d'une  analyse  d'haleine  ou 
de  sang  effectuee  a  la  suite  d'un  ordre  donne  en 
vertu  du  paragraphe  254  (3)  du  Code  criminel  (Ca- 
nada) ou  conformement  a  Particle  256  de  celui-ci. 

2.  La  personne  n'a  pas  fait  ce  qui  suit  a  la  suite  d'un 
ordre  donne  en  vertu  de  Particle  254  du  Code  cri- 
minel (Canada)  ou  a  refuse  de  le  faire  : 

i.  fournir  un  echantillon  d'haleine,  de  sang,  de 
liquide  buccal  ou  d'urine, 

ii.  subir  des  epreuves  de  coordination  des  mou- 
vements, 

iii.  se  soumettre  a  une  evaluation. 

Aucun  droit  d'audience 

(3.1)  Nul  n'a  droit  a  une  audience  avant  de  remettre 
son  permis  en  application  du  paragraphe  (2). 

Obligation  de  l'agent 

(4)  L'agent  qui  demande  que  lui  soit  remis  le  permis 
de  conduire  d'une  personne  en  application  du  present 
article  tient  un  releve  de  la  reception  du  permis  avec  le 
nom  et  l'adresse  de  la  personne  ainsi  que  la  date  et 
1'heure  de  la  suspension.  Des  que  possible  apres  avoir 
recu  le  permis,  l'agent  : 
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(a)  provide  the  person  with  a  notice  of  suspension 
showing  the  time  from  which  the  suspension  takes 
effect  and  the  period  of  time  for  which  the  licence 
is  suspended;  and 

(b)  forward  a  copy  of  the  notice  to  the  Registrar. 

Notice  by  Registrar 

(5)  The  Registrar  may  provide  a  notice  of  suspension, 
containing  the  information  included  on  the  notice  of  sus- 
pension required  by  subsection  (4),  to  the  person  whose 
licence  is  suspended  by  mailing  it  to  the  address  of  the 
person  shown  on  his  or  her  driver's  licence  or  to  the  latest 
address  for  the  person  appearing  on  the  records  of  the 
Ministry. 

Same 

(6)  Where  the  officer  is  unable  to  request  that  a  person 
surrender  his  or  her  driver's  licence  under  subsection  (1), 
the  officer  shall  notify  the  Registrar  of  that  fact  and  the 
Registrar  shall  mail  a  notice  ol  suspension,  containing  the 
information  included  on  the  notice  of  suspension  required 
by  subsection  (4),  to  the  person  whose  licence  is  sus- 
pended by  mailing  it  to  the  address  of  the  person  shown 
on  his  or  her  driver's  licence  or  to  the  latest  address  for 
the  person  appearing  on  the  records  of  the  Ministry. 

Effective  date  of  suspension 

(7)  Despite  subsection  (2),  the  driver's  licence  of  a 
person  who  is  notified  of  the  suspension  under  subsection 
(6)  is  suspended  from  the  date  set  out  in  the  notice. 

Suspension  concurrent  with  other  administrative  suspensions 

(7.1)  The  licence  suspension  under  this  section  runs 
concurrently  with  a  suspension,  if  any,  under  section  48, 
48.1  or  48.2.1. 

(2)  Clause  48.3  (15)  (a)  of  the  Act  is  repealed. 

20.  Part  IV  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Administrative  vehicle  impoundment  for  blood  alcohol 
concentration  above  .08,  failing  or  refusing  to  provide  breath 
sample 

48.4  (1)  Where  a  police  officer  is  satisfied  that  a  per- 
son driving  or  having  the  care,  charge  or  control  of  a  mo- 
tor vehicle  meets  one  of  the  criteria  set  out  in  subsection 
48.3  (3),  the  officer  shall  detain  the  motor  vehicle  that 
was  being  driven  by  the  person  and  the  vehicle  shall,  at 
the  cost  and  risk  of  its  owner, 

(a)  be  removed  to  an  impound  facility  as  directed  by  a 
police  officer;  and 

(b)  be  impounded  for  seven  days  from  the  time  it  was 
detained. 

Release  of  vehicle 

(2)  Subject  to  subsection  (14),  the  motor  vehicle  shall 
be  released  to  its  owner  from  the  impound  facility  upon 
the  expiry  of  the  period  of  impoundment. 


a)  d'une  part,  remet  a  la  personne  un  avis  de  suspen- 
sion indiquant  I'heure  oil  la  suspension  prend  effet 
et  la  duree  de  celle-ci; 

b)  d'autre  part,  envoie  une  copie  de  I'avis  au  registra- 
teur. 

Avis  du  rcgistrateur 

(5)  Le  registrateur  peut  remettre  un  avis  de  suspension, 
qui  donne  les  renseignements  compris  dans  I'avis  de  sus- 
pension requis  aux  termes  du  paragraphe  (4),  a  la  per- 
sonne dont  le  permis  est  suspendu  en  l'envoyant  par  cour- 
rier  a  l'adresse  indiquee  sur  son  permis  de  conduire  ou  a 
sa  derniere  adresse  figurant  dans  les  dossiers  du  minis- 
tere. 

Idem 

(6)  S'il  n'est  pas  en  mesure  de  demander  a  une  per- 
sonne de  remettre  son  permis  de  conduire  en  application 
du  paragraphe  (1),  l'agent  en  avise  le  registrateur  et  ce 
dernier  envoie  un  avis  de  suspension,  qui  donne  les  ren- 
seignements compris  dans  I'avis  de  suspension  requis  aux 
termes  du  paragraphe  (4),  a  la  personne  dont  le  permis  est 
suspendu  en  le  lui  envoyant  par  courrier  a  l'adresse  indi- 
quee sur  son  permis  de  conduire  ou  a  sa  derniere  adresse 
figurant  dans  les  dossiers  du  ministere. 

Date  de  prise  d'effet 

(7)  Malgre  le  paragraphe  (2),  le  permis  de  conduire  de 
la  personne  qui  est  avisee  de  la  suspension  aux  termes  du 
paragraphe  (6)  est  suspendu  a  compter  de  la  date  indiquee 
dans  I'avis. 

Suspension  concurrente  avec  d'autres  suspensions  administratives 

(7.1)  La  suspension  du  permis  prevue  au  present  arti- 
cle court  concurremment  avec  une  suspension,  le  cas 
echeant,  prevue  a  l'article  48,  48. 1  ou  48.2. 1 . 

(2)  L'alinea  48.3  (15)  a)  du  Code  est  abroge. 

20.  La  partie  IV  du  Code  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  de  Particle  suivant : 

Mise  en  fourriere  administrative  :  taux  d'alcoolemie  depassant  0,08 
ou  defaut  ou  refus  de  fournir  un  echantillon  d'haleine 

48.4  (1)  Si  un  agent  de  police  est  convaincu  qu'une 
personne  qui  conduit  un  vehicule  automobile,  ou  qui  en  a 
la  garde,  la  charge  ou  le  controle  satisfait  a  l'un  des  crite- 
res  enonces  au  paragraphe  48.3  (3),  il  detient  le  vehicule 
que  conduisait  la  personne  et  celui-ci,  aux  frais  et  risques 
du  proprietaire  : 

a)  d'une  part,  est  envoye  a  la  fourriere  comme 
l'ordonne  l'agent  de  police; 

b)  d'autre  part,  demeure  en  fourriere  pendant  sept 
jours  a  compter  du  moment  ou  il  a  ete  detenu. 

Restitution  du  vehicule 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (14),  la  fourriere  resti- 
tue  le  vehicule  automobile  a  son  proprietaire  a  l'expira- 
tion  de  la  periode  de  mise  en  fourriere. 
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Early  release  of  vehicle 

(3)  Despite  the  detention  or  impoundment  of  a  motor 
vehicle  under  this  section,  a  police  officer  may  release  the 
motor  vehicle  to  its  owner  before  it  is  impounded  or,  sub- 
ject to  subsection  (14),  may  direct  the  operator  of  the  im- 
pound facility  where  the  motor  vehicle  is  impounded  to 
release  the  motor  vehicle  to  its  owner  before  the  expiry  of 
the  seven  days  if  the  officer  is  satisfied  that  the  motor 
vehicle  was  stolen  at  the  time  that  it  was  driven  as  de- 
scribed in  subsection  ( 1 ). 

Duty  of  officer  re  impoundment 

(4)  Every  officer  who  detains  a  motor  vehicle  under 
this  section  shall,  as  soon  as  practicable, 

(a)  prepare  a  notice  identifying  the  motor  vehicle  that 
is  to  be  impounded,  the  name  and  address  of  the 
driver,  the  date  and  time  of  the  impoundment,  the 
period  of  time  for  which  the  motor  vehicle  is  im- 
pounded and  the  place  where  the  vehicle  may  be 
recovered;  and 

(b)  serve  the  driver  with  a  copy  of  the  notice. 
Service  on  driver  is  deemed  service  on  owner  and  operator 

(5)  Service  of  a  copy  of  a  notice  under  subsection  (4) 
on  the  driver  of  the  motor  vehicle  is  deemed  to  be  service 
on  and  sufficient  notice  to  the  owner  of  the  vehicle  and 
the  operator  of  the  vehicle,  if  there  is  an  operator. 

Further  notice  to  owner 

(6)  In  addition  to  serving  the  owner  of  the  motor  vehi- 
cle through  service  on  the  driver  under  subsection  (4),  a 
police  officer  shall  provide  a  copy  of  the  notice  prepared 
under  subsection  (4)  to  the  owner  of  the  motor  vehicle  by 
delivering  it  personally  or  by  mail  to  the  address  of  the 
owner  shown  on  the  permit  for  the  motor  vehicle  or  to  the 
latest  address  for  the  owner  appearing  on  the  records  of 
the  Ministry. 

Surrender  of  documents,  information  re  trip  and  goods  carried 

(7)  If  the  motor  vehicle  that  is  to  be  impounded  con- 
tains goods,  the  police  officer  may  require  the  driver  and 
any  other  person  present  who  is  in  charge  of  the  motor 
vehicle  to  surrender  all  documents  in  his  or  her  posses- 
sion or  in  the  vehicle  that  relate  to  the  operation  of  the 
vehicle  or  to  the  carriage  of  the  goods  and  to  furnish  all 
information  within  that  person's  knowledge  relating  to 
the  details  of  the  current  trip  and  the  ownership  of  the 
goods. 

Operator,  owner  to  remove  load 

(8)  Upon  being  served  with  notice  of  the  impoundment 
through  service  on  the  driver  under  subsection  (4),  the 
operator  of  the  motor  vehicle  or,  if  there  is  no  operator, 
the  owner  shall  forthwith  remove  any  vehicle  drawn  by 
the  motor  vehicle  and  any  load  from  the  motor  vehicle. 


Restitution  anticipee  du  vehicule 

(3)  Malgre  la  detention  ou  la  mise  en  fourriere  d'un 
vehicule  automobile  en  application  du  present  article, 
l'agent  de  police  peut  restituer  le  vehicule  a  son  proprie- 
taire  avant  sa  mise  en  fourriere  ou,  sous  reserve  du  para- 
graphe  (14),  il  peut  enjoindre  a  l'exploitant  de  la  fourriere 
oil  le  vehicule  est  envoye  de  le  restituer  a  son  proprietaire 
avant  l'expiration  des  sept  jours  s'il  est  convaincu  que  le 
vehicule  etait  un  vehicule  vole  au  moment  ou  il  a  ete 
conduit  de  la  maniere  prevue  au  paragraphe  ( 1 ). 

Obligation  de  l'agent :  mise  en  fourriere 

(4)  L'agent  qui  detient  un  vehicule  automobile  en  ap- 
plication du  present  article  fait  ce  qui  suit  des  que  possi- 
ble : 

a)  il  redige  un  avis  qui  identifie  le  vehicule  devant 
etre  mis  en  fourriere  et  qui  donne  le  nom  et 
l'adresse  du  conducteur  ainsi  que  la  date  et  l'heure 
de  la  mise  en  fourriere,  la  duree  de  celle-ci  et  le 
lieu  oil  le  vehicule  peut  etre  recouvre; 

b)  il  signifie  une  copie  de  l'avis  au  conducteur. 

Signification  au  conducteur  reputee  une  signification  au 
proprietaire  et  a  Putilisateur 

(5)  La  signification  d'une  copie  de  l'avis  en  applica- 
tion du  paragraphe  (4)  au  conducteur  du  vehicule  auto- 
mobile est  reputee  constituer  une  signification  au  proprie- 
taire du  vehicule  et,  s'il  y  en  a  un,  a  son  utilisateur  ainsi 
qu'un  avis  suffisant. 

Autre  avis  au  proprietaire 

(6)  En  plus  de  la  signification  faite  au  proprietaire  du 
vehicule  automobile  par  celle  faite  au  conducteur  en  ap- 
plication du  paragraphe  (4),  l'agent  de  police  remet  une 
copie  de  l'avis  redige  en  application  de  ce  paragraphe  au 
proprietaire  du  vehicule  automobile,  soit  a  personne,  soit 
par  courrier  envoye  a  l'adresse  du  proprietaire  figurant 
sur  le  certificat  d'immatriculation  du  vehicule  ou  a  sa 
derniere  adresse  figurant  dans  les  dossiers  du  ministere. 

Remise  de  documents  ou  de  renseignements  :  deplacement  et  biens 
transportes 

(7)  Si  le  vehicule  automobile  devant  etre  mis  en  four- 
riere contient  des  biens,  l'agent  de  police  peut  exiger  que 
le  conducteur  et  toute  autre  personne  presente  qui  est  res- 
ponsable  du  vehicule  automobile  remettent  tous  les  do- 
cuments qu'ils  ont  en  leur  possession  ou  qui  se  trouvent 
dans  le  vehicule  et  qui  concernent  l'utilisation  du  vehi- 
cule ou  le  transport  des  biens  et  fournissent  tous  les  ren- 
seignements dont  ils  ont  connaissance  au  sujet  des  details 
du  deplacement  en  cours  et  de  la  propriete  des  biens. 

Enlevement  de  la  charge  par  Putilisateur  ou  le  proprietaire 

(8)  Des  que  l'avis  de  mise  en  fourriere  lui  est  signifie 
par  la  signification  faite  au  conducteur  en  application  du 
paragraphe  (4),  Putilisateur  du  vehicule  automobile  ou, 
s'il  n'y  en  a  pas,  le  proprietaire  enleve  sans  delai  du  vehi- 
cule tout  vehicule  tracte  par  celui-ci  ainsi  que  toute 
charge. 
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Application  of  Dangerous  (mods  Transportation  Act 

(9)  If  the  goods  are  dangerous  goods,  within  the  mean- 
ing of  the  Dangerous  Goods  Transportation  Act,  the  op- 
erator or,  if  there  is  no  operator,  the  owner  shall  remove 
them  in  accordance  with  that  Act. 

Officer  may  remove  load,  trailer  at  operator's  cost,  risk 

(10)  If,  in  the  opinion  of  a  police  officer,  the  operator 
or  owner  fails  to  remove  a  drawn  vehicle  or  load  as  re- 
quired by  subsection  (8)  within  a  reasonable  time  after 
being  served  with  notice  of  the  impoundment,  the  officer 
may  cause  the  drawn  vehicle  or  load  to  be  removed  and 
stored  or  disposed  of  at  the  cost  and  risk  of  the  operator 
or.  if  there  is  no  operator,  the  owner. 

Same 

(11)  [fa  police  officer  is  of  the  opinion  that  the  opera- 
tor or  owner  has  not  made  appropriate  arrangements  for 
the  removal  of  a  drawn  vehicle  or  load,  having  regard  to 
the  nature  of  the  goods,  including  the  fact  that  they  are  or 
appear  to  be  dangerous  goods  within  the  meaning  of  the 
Dangerous  Goods  Transportation  Act  or  are  perishable, 
the  officer  may  cause  the  drawn  vehicle  or  load  to  be  re- 
moved, stored  or  otherwise  disposed  of  at  the  cost  and 
risk  of  the  operator  or,  if  there  is  no  operator,  the  owner. 

Personal  property  in  vehicle  available  to  owner 

(12)  Any  personal  property  that  is  left  in  the  im- 
pounded motor  vehicle  and  that  is  not  attached  to  or  used 
in  connection  with  its  operation  shall,  upon  request  and 
proof  of  ownership,  be  made  available,  at  reasonable 
times,  to  the  owner  of  the  property. 

No  appeal  or  right  to  be  heard 

(13)  There  is  no  appeal  from,  or  right  to  be  heard  be- 
fore, a  vehicle  detention  or  impoundment  under  subsec- 
tion (1). 

Impound  costs  to  be  paid  before  release  of  vehicle 

(14)  The  person  who  operates  the  impound  facility 
where  a  motor  vehicle  is  impounded  under  this  section  is 
not  required  to  release  the  motor  vehicle  until  the  removal 
and  impound  costs  for  the  vehicle  have  been  paid. 

Lien  for  impound  costs 

(15)  The  costs  incurred  by  the  person  who  operates  the 
impound  facility  where  a  motor  vehicle  is  impounded 
under  this  section  are  a  lien  on  the  motor  vehicle  that  may 
be  enforced  under  the  Repair  and  Storage  Liens  Act. 

Impound  costs  a  recoverable  debt 

(16)  The  costs  incurred  by  the  person  who  operates  the 
impound  facility  where  a  motor  vehicle  is  impounded 
under  this  section  are  a  debt  due  by  the  owner  and  the 
driver  of  the  motor  vehicle  at  the  time  the  vehicle  was 
detained,  for  which  the  owner  and  the  driver  are  jointly 
and  severally  liable,  and  the  debt  may  be  recovered  in  any 
court  of  competent  jurisdiction. 


Champ  d'application  de  la  Lot  sur  le  transport  tie  matieres 
dangereuses 

(9)  Si  les  biens  sont  des  matieres  dangereuses,  au  sens 
de  la  Loi  sur  le  transport  de  matieres  dangereuses, 
I'utilisateur  ou,  s'il  n'y  en  a  pas,  le  proprietaire  les  enleve 
conformement  a  cette  loi. 

Enlevement  de  la  charge  aux  frais  et  risques  de  I'utilisateur 

(10)  Si,  a  son  avis,  I'utilisateur  ou  le  proprietaire 
n'enleve  pas  un  vehicule  tracte  ou  une  charge  comme 
l'exige  le  paragraphe  (8)  dans  un  delai  raisonnable  apres 
que  favis  de  mise  en  fourriere  lui  est  signifie,  I'agent  de 
police  peut  faire  enlever  et  remiser  le  vehicule  tracte  ou  la 
charge,  ou  en  faire  disposer  autrement,  aux  frais  et  risques 
de  I'utilisateur  ou,  s'il  n'y  en  a  pas,  du  proprietaire. 

Idem 

(11)  S'il  est  d'avis  que  I'utilisateur  ou  le  proprietaire 
n'a  pas  pris  des  dispositions  appropriees  pour  faire  enle- 
ver un  vehicule  tracte  ou  une  charge,  compte  tenu  de  la 
nature  des  biens  transported,  notamment  le  fait  qu'il  s'agit 
ou  semble  s'agir  de  matieres  dangereuses,  au  sens  de  la 
Loi  sur  le  transport  de  matieres  dangereuses,  ou  qu'il 
s'agit  de  denrees  perissables,  I'agent  de  police  peut  faire 
enlever  ou  remiser  le  vehicule  tracte  ou  la  charge,  ou  en 
faire  disposer  autrement,  aux  frais  et  risques  de 
I'utilisateur  ou,  s'il  n'y  en  a  pas,  du  proprietaire. 

Biens  personnels  accessibles  au  proprietaire 

(12)  Les  biens  personnels  qui  sont  laisses  dans  le  vehi- 
cule automobile  mis  en  fourriere  et  qui  ne  sont  pas  fixes 
au  vehicule  ni  utilises  en  rapport  avec  son  utilisation  sont, 
sur  demande  et  presentation  d'une  preuve  de  propriete. 
mis  a  la  disposition  de  leur  proprietaire  a  tout  moment 
raisonnable. 

Aucun  appel  ni  droit  a  une  audience 

(13)  Les  detentions  ou  les  mises  en  fourriere  de  vehi- 
cules  visees  au  paragraphe  (1)  ne  peuvent  faire  l'objet  ni 
d'un  appel  ni  d'une  audience. 

Paiement  des  frais  de  mise  en  fourriere  avant  la  restitution 

(14)  L'exploitant  de  la  fourriere  ou  un  vehicule  auto- 
mobile est  envoye  en  application  du  present  article  n'est 
pas  tenu  de  restituer  le  vehicule  tant  que  les  frais 
d'enlevement  et  de  mise  en  fourriere  de  celui-ci  n'ont  pas 

ete  payes. 

Privilege  :  frais  de  mise  en  fourriere 

(15)  Les  frais  engages  par  l'exploitant  de  la  fourriere 
ou  un  vehicule  automobile  est  envoye  en  application  du 
present  article  constituent  un  privilege  sur  le  vehicule  qui 
peut  etre  execute  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  privilege  des 
reparateurs  et  des  entreposeitrs . 

Frais  de  mise  en  fourriere  recouv  rables 

(16)  Les  frais  engages  par  l'exploitant  de  la  fourriere 
ou  un  vehicule  automobile  est  envoye  en  application  du 
present  article  constituent  une  dette  que  doivent  le  pro- 
prietaire et  le  conducteur  du  vehicule  automobile  au  mo- 
ment ou  celui-ci  a  ete  detenu  et  dont  ils  sont  conjointe- 
ment  et  individuellement  responsables.  La  dette  peut  etre 
recouvree  devant  un  tribunal  competent. 
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Owner  may  recover  losses  from  driver 

(17)  The  owner  of  a  motor  vehicle  that  is  impounded 
under  this  section  may  bring  an  action  against  the  driver 
of  the  motor  vehicle  at  the  time  the  vehicle  was  detained 
under  subsection  (1)  to  recover  any  costs  or  other  losses 
incurred  by  the  owner  in  connection  with  the  impound- 
ment. 

Debt  due  to  police  or  Crown 

(18)  The  costs  incurred  by  a  police  force  or  the  Crown 
in  removing,  storing  or  disposing  of  a  drawn  vehicle  or 
load  from  a  motor  vehicle  under  subsection  (10)  or  (11) 
are  a  debt  due  to  the  police  force  or  Crown,  as  the  case 
may  be,  and  may  be  recovered  by  the  police  force  or 
Crown  in  any  court  of  competent  jurisdiction. 

Offence 

(19)  Every  person  who  obstructs  or  interferes  with  a 
police  officer  in  the  performance  of  his  or  her  duties  un- 
der this  section  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction 
is  liable  to  a  fine  of  not  less  than  $200  and  not  more  than 
$5,000  or  to  imprisonment  for  a  term  of  not  more  than  six 
months,  or  to  both. 

Intent  of  impoundment 

(20)  The  impoundment  of  a  motor  vehicle  under  this 
section  is  intended  to  promote  compliance  with  this  Act 
and  to  thereby  safeguard  the  public  and  does  not  consti- 
tute an  alternative  to  any  proceeding  or  penalty  arising 
from  the  same  circumstances  or  around  the  same  time. 

Impoundment  concurrent  with  other  administrative  impoundments 

(21)  The  impoundment  of  a  motor  vehicle  under  this 
section  runs  concurrently  with  an  impoundment,  if  any,  of 
the  same  motor  vehicle  under  section  41.4,  55.1,  55.2, 
82.1  or  172. 

Forms 

(22)  The  Minister  may  require  that  forms  approved  by 
the  Minister  be  used  for  any  purpose  of  this  section. 

Regulations 

(23)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  requiring  police  officers  to  keep  records  with  re- 
spect to  vehicle  impoundments  under  this  section 
for  a  specified  period  of  time  and  to  report  speci- 
fied information  with  respect  to  vehicle  impound- 
ments to  the  Registrar  and  governing  such  records 
and  reports; 

(b)  exempting  any  class  of  persons  or  class  or  type  of 
vehicles  from  any  provision  or  requirement  of  this 
section  or  of  any  regulation  made  under  this  sec- 
tion and  prescribing  conditions  and  circumstances 
for  any  such  exemption; 

(c)  exempting  commercial  motor  vehicles,  or  any  class 
or  type  of  commercial  motor  vehicles,  or  drivers, 


Recouvrement  par  le  proprietaire 

(17)  Le  proprietaire  d'un  vehicule  automobile  qui  est 
mis  en  fourriere  en  application  du  present  article  peut 
intenter  contre  la  personne  qui  en  etait  le  conducteur  au 
moment  ou  le  vehicule  a  ete  detenu  en  application  du 
paragraphe  (1)  une  action  en  recouvrement  des  frais  qu'il 
a  engages  ou  autres  pertes  qu'il  a  subies  relativement  a  la 
mise  en  fourriere. 

Creance  de  la  police  ou  de  la  Couronne 

(18)  Les  frais  engages  par  un  corps  de  police  ou  la 
Couronne  pour  faire  enlever  ou  remiser  un  vehicule  tracte 
ou  une  charge  d'un  vehicule  automobile  ou  pour  en  faire 
disposer  autrement  en  vertu  du  paragraphe  (10)  ou  (11) 
constituent  une  creance  du  corps  de  police  ou  de  la  Cou- 
ronne, selon  le  cas,  et  peuvent  etre  recouvres  devant  un 
tribunal  competent. 

Infraction 

(19)  Quiconque  gene  ou  entrave  un  agent  de  police 
dans  1'exercice  des  fonctions  que  lui  attribue  le  present 
article  est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  decla- 
ration de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins  200  $  et 
d'au  plus  5  000  $  et  d'un  emprisonnement  maximal  de  six 
mois,  ou  d'une  seule  de  ces  peines. 

But  de  la  mise  en  fourriere 

(20)  La  mise  en  fourriere  d'un  vehicule  automobile 
prevue  au  present  article  a  pour  but  de  favoriser  ('obser- 
vation de  la  presente  loi  et  de  proteger  ainsi  le  public.  Elle 
n'a  pas  pour  effet  de  remplacer  une  instance  ou  une  peine 
qui  decoule  des  memes  circonstances  ou  qui  survient  vers 
la  meme  date. 

Mise  en  fourriere  concurrente  avec  d'autres  mises  en  fourriere 
administratives 

(21)  La  mise  en  fourriere  d'un  vehicule  automobile 
prevue  au  present  article  court  concurremment  avec  la 
mise  en  fourriere  du  meme  vehicule,  le  cas  echeant,  pre- 
vue a  l'article  41.4,  55.1,  55.2,  82.1  ou  172. 

Formules 

(22)  Le  ministre  peut  exiger  l'emploi  des  formules 
qu'il  approuve  pour  l'application  du  present  article. 

Reglements 

(23)  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

a)  exiger  que  les  agents  de  police  tiennent  des  releves 
a  l'egard  des  mises  en  fourriere  de  vehicules  visees 
au  present  article  pour  une  periode  precisee  et  in- 
diquent  dans  un  rapport  au  registrateur  les  rensei- 
gnements  precises  a  leur  egard,  et  regir  ces  releves 
et  rapports; 

b)  soustraire  une  categorie  de  personnes  ou  une  cate- 
gorie  ou  un  type  de  vehicules  a  l'application  d'une 
disposition  ou  a  une  exigence  du  present  article  ou 
des  reglements  pris  en  application  de  celui-ci  et 
prescrire  les  conditions  et  les  circonstances  de  tel- 
les  exemptions; 

c)  soustraire  des  vehicules  utilitaires,  une  categorie  ou 
un  type  de  tels  vehicules,  des  conducteurs,  des 
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owners  or  operators  of  commercial  motor  vehicles 
or  any  class  of  them,  from  any  provision  or  re- 
quirement of  this  section  or  of  any  regulation  made 
under  this  section,  prescribing  a  different  scheme 
of  consequences  and  requirements  from  those  set 
out  in  this  section  if  a  police  officer  is  satisfied  that 
a  person  driving  or  having  the  care,  charge  or  con- 
trol of  a  commercial  motor  vehicle,  or  a  specified 
class  or  type  of  commercial  motor  vehicle,  meets 
one  of  the  criteria  set  out  in  subsection  48.3  (3),  in- 
cluding prescribing  different  penalties,  and  pre- 
scribing conditions  and  circumstances  for  any  such 
exemption  or  for  a  different  scheme  to  apply. 


Contravention  of  different  scheme 

(24)  Every  person  who  contravenes  or  fails  to  comply 
with  a  regulation  made  under  clause  (23)  (c)  that  pre- 
scribes a  different  scheme  of  consequences  and  require- 
ments from  those  set  out  in  this  section  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  less 
than  $400  and  not  more  than  $20,000. 

Definitions 

(25)  In  this  section, 

"driver's  licence"  includes  a  driver's  licence  issued  by 
another  jurisdiction;  ("permis  de  conduire") 

"operator"  means, 

(a)  the  person  directly  or  indirectly  responsible  for  the 
operation  of  a  commercial  motor  vehicle,  including 
the  conduct  of  the  driver  of,  and  the  carriage  of 
goods  or  passengers,  if  any,  in,  the  commercial 
motor  vehicle  or  combination  of  vehicles,  and 

(b)  in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  where 
no  CVOR  certificate,  as  defined  in  subsection  16 
(1),  or  lease  applicable  to  a  commercial  motor  ve- 
hicle, is  produced,  the  holder  of  the  plate  portion  of 
the  permit  for  the  commercial  motor  vehicle,  ("uti- 
lisateur") 


21.  Subsection  50.1  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Grounds  for  appeal 

(2)  The  only  grounds  on  which  a  person  may  appeal  a 
suspension  under  section  48.3  and  the  only  grounds  on 
which  the  Tribunal  may  order  that  the  suspension  be  set 
aside  are, 

(a)  that  the  person  whose  licence  was  suspended  is  not 
the  same  individual  to  whom  a  demand  was  made, 
or  from  whom  a  sample  was  taken,  or  who  per- 
formed physical  co-ordination  tests  or  submitted  to 
an  evaluation,  as  the  case  may  be,  under  section 
254  or  256  of  the  Criminal  Code  (Canada);  or 


proprietaires  ou  des  utilisateurs  de  tels  vehicules  ou 
toute  categorie  de  telles  personnes  a  Fapplication 
d'une  disposition  ou  a  une  exigence  du  present  ar- 
ticle ou  des  reglements  pris  en  application  de  celui- 
ci,  prescrire  une  gamme  differente  de  consequen- 
ces et  d'exigences  par  rapport  a  celles  enoncees  au 
present  article  si  un  agent  de  police  est  convaincu 
qu'une  personne  qui  conduit  un  vehicule  utilitaire, 
ou  un  vehicule  utilitaire  d'une  categorie  ou  d'un 
type  precise,  ou  qui  en  a  la  garde,  la  charge  ou  le 
controle  satisfait  a  Pun  des  criteres  enonces  au  pa- 
ragraphe  48.3  (3),  notamment  prescrire  des  peines 
differentes,  et  prescrire  les  conditions  et  les  cir- 
constances  de  telles  exemptions  ou  celles  regissant 
Fapplication  d'une  gamme  differente. 

C  ontravention  :  gamme  differente 

(24)  Quiconque  contrevient  ou  ne  se  conforme  pas  a 
un  reglement  pris  en  application  de  Falinea  (23)  c)  qui 
present  une  gamme  differente  de  consequences  et  d'exi- 
gences  par  rapport  a  celles  enoncees  au  present  article  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins  400  $  et  d'au  plus 
20  000  $. 

Definitions 

(25)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«permis  de  conduire»  S'entend  en  outre  du  permis  de 
conduire  delivre  par  une  autre  autorite  legislative. 
(«driver's  licence») 

«utilisateur»  S'entend  : 

a)  de  la  personne  directement  ou  indirectement  res- 
ponsable  de  l'utilisation  d'un  vehicule  utilitaire  et 
notamment  du  comportement  du  conducteur  et  du 
transport  de  biens  ou  de  passagers,  le  cas  echeant,  a 
Finterieur  du  vehicule  utilitaire  ou  de  l'ensemble 
de  vehicules; 

b)  en  I'absence  de  preuve  contraire,  si  aucun  certificat 
d'immatriculation  UVU,  au  sens  du  paragraphe  16 
(1 ),  ou  contrat  de  location  concernant  un  vehicule 
utilitaire  n'est  presente,  du  titulaire  de  la  partie- 
plaque  du  certificat  d'immatriculation  du  vehicule 
utilitaire.  («operator») 

21.  Le  paragraphe  50.1  (2)  du  Code  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Motifs  d'appel 

(2)  Les  seuls  motifs  pour  lesquels  une  personne  peut 
interjeter  appel  d'une  suspension  visee  a  Particle  48.3  et 
les  seuls  motifs  pour  lesquels  le  Tribunal  peut  ordonner 
I'annulation  de  la  suspension  sont  les  suivants  : 

a)  soit  la  personne  dont  le  permis  a  ete  suspendu  n'est 
pas  la  meme  que  celle  a  qui  a  ete  donne  un  ordre. 
sur  qui  un  echantillon  a  ete  preleve  ou  qui  a  subi 
des  epreuves  de  coordination  des  mouvements  ou 
s'est  soumise  a  une  evaluation,  selon  le  cas,  en  ver- 
tu  de  l'article  254  ou  256  du  Code  criminel  (Cana- 
da); 
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(b)  that  the  person  failed  or  refused  to  comply  with  a 
demand  made  under  section  254  of  the  Criminal 
Code  (Canada)  because  he  or  she  was  unable  to  do 
so  for  a  medical  reason. 

22.  Subsections  50.2  (1),  (3),  (4),  (5),  (7)  and  (9)  of 
the  Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

Appeal  of  a  long-term  vehicle  impoundment  for  driving  while 
suspended 

(1)  The  owner  of  a  motor  vehicle  that  is  impounded 
under  section  55.1  may,  upon  paying  the  fee  established 
by  the  Tribunal,  appeal  the  impoundment  to  the  Tribunal. 


b)  soit  la  personne  ne  s'est  pas  conformee  a  un  ordre 
donne  en  vertu  de  Particle  254  du  Code  criminel 
(Canada),  ou  a  refuse  de  le  faire,  pour  des  raisons 
medicales. 

22.  Les  paragraphes  50.2  (1),  (3),  (4),  (5),  (7)  et  (9) 
du  Code  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Appel  d'une  mise  en  fourriere  a  long  terme  :  conduite  pendant  une 
suspension 

(1)  Le  proprietaire  d'un  vehicule  automobile  qui  est 
mis  en  fourriere  en  application  de  l'article  55.1  peut,  sur 
acquittement  des  droits  fixes  par  le  Tribunal,  interjeter 
appel  de  la  mise  en  fourriere  devant  celui-ci. 


Grounds  for  appeal 

(3)  The  only  grounds  on  which  an  owner  may  appeal 
under  subsection  (1)  and  the  only  grounds  on  which  the 
Tribunal  may  order  the  Registrar  to  release  the  motor 
vehicle  are, 

(a)  that  the  motor  vehicle  that  is  impounded  was  stolen 
at  the  time  it  was  detained  in  order  to  be  im- 
pounded; 

(b)  that  the  driver's  licence  of  the  driver  of  the  motor 
vehicle  at  the  time  it  was  detained  in  order  to  be 
impounded  was  not  then  under  suspension; 

(c)  that  the  owner  of  the  motor  vehicle  exercised  due 
diligence  in  attempting  to  determine  that  the 
driver's  licence  of  the  driver  of  the  motor  vehicle 
at  the  time  it  was  detained  in  order  to  be  im- 
pounded was  not  then  under  suspension;  or 

(d)  that  the  impoundment  will  result  in  exceptional 
hardship. 

Exception 

(4)  Clause  (3)  (d)  does  not  apply  if  there  was  a  previ- 
ous impoundment  under  section  55.1  with  respect  to  any 
motor  vehicle  then  owned  by  the  same  owner. 

Powers  of  Tribunal 

(5)  The  Tribunal  may  confirm  the  impoundment  or 
order  the  Registrar  to  release  the  motor  vehicle. 


Motifs  d'appel 

(3)  Les  seuls  motifs  pour  lesquels  un  proprietaire  peut 
interjeter  appel  en  vertu  du  paragraphe  (1)  et  les  seuls 
motifs  pour  lesquels  le  Tribunal  peut  ordonner  au  regis- 
trateur  de  restituer  le  vehicule  automobile  sont  les  sui- 
vants  : 

a)  soit  le  vehicule  qui  est  mis  en  fourriere  etait  un 
vehicule  vole  au  moment  ou  il  a  ete  detenu  afin 
d'etre  mis  en  fourriere; 

b)  soit  le  permis  de  conduire  du  conducteur  du  vehi- 
cule ne  faisait  pas  l'objet  d'une  suspension  au 
moment  ou  celui-ci  a  ete  detenu  afin  d'etre  mis  en 
fourriere; 

c)  soit  le  proprietaire  du  vehicule  a  fait  preuve  d'une 
diligence  raisonnable  pour  tenter  de  determiner  que 
le  permis  de  conduire  du  conducteur  du  vehicule 
ne  faisait  pas  l'objet  d'une  suspension  au  moment 
oil  celui-ci  a  ete  detenu  afin  d'etre  mis  en  fourriere; 

d)  soit  la  mise  en  fourriere  causera  un  prejudice  ex- 
cessif. 

Exception 

(4)  L'alinea  (3)  d)  ne  s'applique  pas  si  une  mise  en 
fourriere  prevue  a  l'article  55.1  a  eu  lieu  anterieurement  a 
l'egard  de  tout  vehicule  automobile  appartenant  alors  au 
meme  proprietaire. 

Pouvoirs  du  Tribunal 

(5)  Le  Tribunal  peut  confirmer  la  mise  en  fourriere  ou 
ordonner  au  registrateur  de  restituer  le  vehicule  automo- 
bile. 


Registrar's  actions  if  Tribunal  orders  release  of  vehicle 

(7)  If  the  Tribunal  orders  the  Registrar  to  release  the 
motor  vehicle,  the  Registrar  shall,  upon  receipt  of  the 
notice, 

(a)  issue  an  order  to  release  the  vehicle; 

(b)  pay  on  behalf  of  the  owner  the  amount  incurred  by 
the  owner,  as  a  result  of  the  impoundment,  for  re- 
moving and  impounding  the  vehicle,  not  including 


Mesures  que  prend  le  registrateur  en  cas  d'ordonnance  de 
restitution  du  Tribunal 

(7)  Si  le  Tribunal  lui  ordonne  de  restituer  le  vehicule 
automobile,  le  registrateur,  sur  reception  de  l'avis,  fait  ce 
qui  suit  : 

a)  il  rend  une  ordonnance  de  restitution  du  vehicule; 

b)  il  paie  pour  le  compte  du  proprietaire  le  montant 
que  celui-ci  a  engage,  par  suite  de  la  mise  en  four- 
riere, pour  l'enlevement  et  la  mise  en  fourriere  du 
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any  amount  for  economic  losses;  and 

(c)  pay  the  operator  or  the  owner  the  amount  incurred 
by  the  operator  or  owner,  as  a  result  of  the  im- 
poundment, for  removing  the  load  or  drawn  vehi- 
cle from  the  motor  vehicle,  not  including  any 
amount  for  economic  losses. 


vehicule,  a  l'exception  du  montant  des  pertes  fi- 
nanciers; 

c)  il  paie  a  l'utilisateur  ou  au  proprietaire  le  montant 
que  Tun  ou  l'autre  a  engage,  par  suite  de  la  mise  en 
fourriere,  pour  I'enlevement  de  la  charge  ou  du  ve- 
hicule tracte  du  vehicule  automobile,  a  l'exception 
du  montant  des  pertes  financieres. 


Impoundment  not  stayed 

(9)  Despite  the  Statutory  Powers  Procedure  Act,  the 
filing  of  an  appeal  under  this  section  does  not  suspend  or 
terminate  the  impoundment  under  section  55.1. 

23.  Subsections  50.3  (1),  (3),  (4),  (5),  (7),  (8),  (9)  and 
(11)  of  the  Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Appeal  of  impoundment,  commercial  motor  vehicles 

( 1 )  The  owner  of  a  commercial  motor  vehicle  or  trailer 
that  is  impounded  under  section  82.1  may,  upon  paying 
the  fee  established  by  the  Tribunal,  appeal  the  impound- 
ment to  the  Tribunal. 


Aucun  sursis 

(9)  Malgre  la  Loi  sur  I'exercice  des  competences  lega- 
tes, le  depot  d'un  appel  en  vertu  du  present  article  n'a  pas 
pour  effet  de  surseoir  ni  de  mettre  fin  a  la  mise  en  four- 
riere prevue  a  I'article  55. 1 . 

23.  Les  paragraphes  50.3  (1),  (3),  (4),  (5),  (7),  (8),  (9) 
et  (11)  du  Code  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit : 

Appel  d'une  mise  en  fourriere  :  vehicules  utilitaires 

(1)  Le  proprietaire  d'un  vehicule  utilitaire  ou  d'une 
remorque  qui  est  mis  en  fourriere  en  application  de 
I'article  82.1  peut,  sur  acquittement  des  droits  fixes  par  le 
Tribunal,  interjeter  appel  de  la  mise  en  fourriere  devant 
celui-ci. 


Grounds  for  appeal 

(3)  The  only  grounds  on  which  an  owner  may  appeal 
under  subsection  ( 1 )  and  the  only  grounds  on  which  the 
Tribunal  may  order  the  Registrar  to  release  the  vehicle 
are, 

(a)  that  the  commercial  motor  vehicle  or  trailer  that  is 
impounded  was  stolen  at  the  time  the  vehicle  was 
detained  under  section  82.1;  or 

(b)  that  the  commercial  motor  vehicle  or  trailer  had  no 
critical  defects  at  the  time  of  the  inspection  under 
section  82. 1 . 

Effect  of  withdrawal  of  appeal 

(4)  If  the  owner  withdraws  the  appeal  after  the  Regis- 
trar has  ordered  the  release  of  the  vehicle  pursuant  to  an 
order  by  the  Superior  Court  of  Justice  under  section  82.1, 
the  Registrar  shall  order  the  owner  of  the  commercial 
motor  vehicle  or  trailer  to  return  it,  without  any  load,  to 
an  impound  facility  at  a  location  and  within  the  time 
specified  in  the  Registrar's  order,  failing  which  the  secu- 
rity deposited  in  the  Superior  Court  of  Justice  under  sec- 
tion 82.1  shall  be  forfeited  to  the  Crown. 

Powers  of  Trihunal 

(5)  The  Tribunal  may  confirm  the  impoundment  or 
order  the  Registrar  to  release  the  vehicle. 


Motifs  d'appel 

(3)  Les  seuls  motifs  pour  lesquels  un  proprietaire  peut 
interjeter  appel  en  vertu  du  paragraphe  (1)  et  les  seuls 
motifs  pour  lesquels  le  Tribunal  peut  ordonner  au  regis- 
trateur  de  restituer  le  vehicule  sont  les  suivants  : 

a)  soit  le  vehicule  utilitaire  ou  la  remorque  qui  est  mis 
en  fourriere  etait  vole  au  moment  ou  le  vehicule  a 
ete  detenu  en  application  de  I'article  82.1; 

b)  soit  le  vehicule  utilitaire  ou  la  remorque  n'avait 
aucun  defaut  critique  au  moment  de  1' inspection 
prevue  a  I'article  82.1. 

Effet  du  retrait  de  Pappel 

(4)  Si  le  proprietaire  retire  l'appel  apres  que  le  registra- 
teur  a  ordonne  la  restitution  du  vehicule  conformement  a 
une  ordonnance  rendue  par  la  Cour  superieure  de  justice 
en  vertu  de  I'article  82.1,  le  registrateur  ordonne  au  pro- 
prietaire du  vehicule  utilitaire  ou  de  la  remorque  de  le 
retourner,  sans  aucune  charge,  a  une  fourriere  de  l'endroit 
et  dans  le  delai  que  precise  1' ordonnance  du  registrateur, 
faute  de  quoi  le  cautionnement  consigne  a  la  Cour  supe- 
rieure de  justice  aux  termes  de  I'article  82.1  est  confisque 
au  profit  de  la  Couronne. 

Pouvoirs  du  Tribunal 

(5)  Le  Tribunal  peut  confirmer  la  mise  en  fourriere  ou 
ordonner  au  registrateur  de  restituer  le  vehicule. 


Owner  must  return  vehicle  to  impound  facility  if  order  confirmed 

(7)  If  the  Tribunal  confirms  the  impoundment,  the 
Registrar  shall  order  the  owner  of  the  commercial  motor 
vehicle  or  trailer,  if  the  vehicle  had  been  previously  re- 


Obligation  du  proprietaire  de  retourner  le  vehicule  a  la  fourriere 

(7)  Si  le  Tribunal  confirme  la  mise  en  fourriere,  le  re- 
gistrateur ordonne  au  proprietaire  du  vehicule  utilitaire  ou 
de  la  remorque,  si  la  fourriere  lui  a  deja  restitue  le  vehi- 
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leased  from  the  impound  facility,  to  return  it,  without  any 
load,  to  an  impound  facility  at  a  location  and  within  the 
time  specified  in  the  Registrar's  order  and  for  the  period 
set  out  in  subsection  82.1  (8)  less  the  number  of  days  the 
vehicle  was  impounded  prior  to  its  release  under  subsec- 
tion 82.1  (24),  failing  which  the  security  deposited  in  the 
Superior  Court  of  Justice  under  section  82.1  shall  be  for- 
feited to  the  Crown. 

Registrar's  actions  if  ordered  to  release  vehicle 

(8)  If  the  Tribunal  orders  the  Registrar  to  release  the 
vehicle,  the  Registrar  shall,  upon  receipt  of  the  notice, 

(a)  issue  an  order  to  release  the  vehicle; 

(b)  reinstate  the  vehicle  portion  of  the  permit  that  was 
suspended  under  subsection  82.1  (12); 

(c)  pay  on  behalf  of  the  owner  the  amount  incurred  by 
the  owner,  as  a  result  of  the  impoundment,  for  re- 
moving and  impounding  the  vehicle,  not  including 
any  amount  for  economic  losses;  and 

(d)  pay  the  operator  of  the  vehicle  the  amount  incurred 
by  the  operator,  as  a  result  of  the  impoundment,  for 
removing  the  load  from  the  vehicle,  not  including 
any  amount  for  economic  losses. 

Vehicle  cannot  be  operated  until  made  safe 

(9)  Despite  the  fact  that  the  Registrar  is  ordered  to  re- 
lease the  vehicle,  the  order  to  suspend  the  vehicle  portion 
of  the  vehicle's  permit  is  set  aside  and  the  vehicle  portion 
of  the  permit  is  reinstated,  no  person  shall  drive  or  oper- 
ate on  a  highway  the  vehicle  that  was  the  subject  of  the 
order  until  it  has  been  placed  in  a  safe  condition. 


cule,  de  le  retourner  sans  aucune  charge  a  une  fourriere  de 
l'endroit  et  dans  le  delai  que  precise  l'ordonnance  du  re- 
gistrateur,  et  ce  pour  la  periode  fixee  au  paragraphe  82.1 
(8)  moins  le  nombre  de  jours  pendant  lesquels  le  vehicule 
est  demeure  en  fourriere  avant  sa  restitution  aux  termes 
du  paragraphe  82.1  (24),  faute  de  quoi  le  cautionnement 
consigne  a  la  Cour  superieure  de  justice  aux  termes  de 
l'article  82.1  est  confisque  au  profit  de  la  Couronne. 

Mesures  que  prend  le  registrateur  en  cas  d'ordonnance  de 
restitution 

(8)  Si  le  Tribunal  lui  ordonne  de  restituer  le  vehicule, 
le  registrateur,  sur  reception  de  l'avis,  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  rend  une  ordonnance  de  restitution  du  vehicule; 

b)  il  retablit  la  partie  du  certificat  d'immatriculation 
relative  au  vehicule  qui  a  ete  suspendue  en  vertu  du 
paragraphe  82.1  (12); 

c)  il  paie  pour  le  compte  du  proprietaire  le  montant 
que  celui-ci  a  engage,  par  suite  de  la  mise  en  four- 
riere, pour  l'enlevement  et  la  mise  en  fourriere  du 
vehicule,  a  l'exception  du  montant  des  pertes  fi- 
nancieres; 

d)  il  paie  a  l'utilisateur  du  vehicule  le  montant  que 
celui-ci  a  engage,  par  suite  de  la  mise  en  fourriere, 
pour  l'enlevement  de  la  charge  du  vehicule,  a 
l'exception  du  montant  des  pertes  financieres. 

Obligation  de  remettre  le  vehicule  en  bon  etat 

(9)  Malgre  qu'il  soit  ordonne  au  registrateur  de  resti- 
tuer le  vehicule,  que  l'ordonnance  de  suspension  de  la 
partie  du  certificat  d'immatriculation  relative  au  vehicule 
soit  annulee  et  que  cette  partie  du  certificat  soit  retablie, 
nul  ne  doit  conduire  ou  utiliser  sur  une  voie  publique  le 
vehicule  qui  faisait  l'objet  de  l'ordonnance  tant  qu'il  n'a 
pas  ete  remis  en  bon  etat. 


Impoundment  not  stayed 

(11)  Despite  the  Statutory  Powers  Procedure  Act,  the 
filing  of  an  appeal  under  this  section  does  not  suspend  or 
terminate  the  impoundment  or  order  to  suspend  under 
section  82.1. 

24.  Section  55.1  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Long-term  vehicle  impoundment  for  driving  while  suspended 
Detention 

55.1  (1)  Where  a  police  officer  or  officer  appointed 
for  carrying  out  the  provisions  of  this  Act  is  satisfied  that 
a  person  was  driving  a  motor  vehicle  on  a  highway  while 
his  or  her  driver's  licence  is  under  suspension  under  sec- 
tion 41,  42  or  43  even  if  it  is  under  suspension  at  the  same 
time  for  any  other  reason,  the  officer  shall  detain  the  mo- 
tor vehicle  that  was  being  driven  by  the  person  whose 
driver's  licence  is  under  suspension. 

Impoundment 

(2)  Once  the  drawn  vehicle  and  load,  if  any,  have  been 


Aucun  sursis 

(11)  Malgre  la  Loi  sur  I  'exercice  des  competences  le- 
gates, le  depot  d'un  appel  en  vertu  du  present  article  n'a 
pas  pour  effet  de  surseoir  ni  de  mettre  fin  a  la  mise  en 
fourriere  ou  a  l'ordonnance  de  suspension  prevue  a 
Particle  82.1. 

24.  L'article  55.1  du  Code  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Mise  en  fourriere  a  long  terme  :  conduite  pendant  une  suspension 
Detention 

55.1  ( 1 )  Lorsqu'un  agent  de  police  ou  un  agent  charge 
d'appliquer  les  dispositions  de  la  presente  loi  est  convain- 
cu  qu'une  personne  conduisait  un  vehicule  automobile  sur 
une  voie  publique  alors  que  son  permis  de  conduire  fait 
l'objet  d'une  suspension  prevue  a  l'article  41,  42  ou  43, 
meme  s'il  fait  l'objet  d'une  suspension  en  meme  temps 
pour  une  autre  raison,  il  detient  le  vehicule  que  conduisait 
la  personne  dont  le  permis  de  conduire  fait  l'objet  d'une 
suspension. 

Mise  en  fourriere 

(2)  Des  que  le  vehicule  tracte  et  la  charge,  le  cas 
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removed  as  may  be  required  by  subsection  (10),  (1 1),  (12) 
or  (13),  the  detained  vehicle  shall,  at  the  cost  and  risk  of 
the  owner, 

(a)  be  removed  to  an  impound  facility  as  directed  by  a 
police  officer  or  officer  appointed  for  carrying  out 
the  provisions  of  this  Act;  and 

(b)  be  impounded  from  the  time  it  was  detained  for  the 
period  described  in  subsection  (3)  or  until  ordered 
to  be  released  by  the  Registrar  under  subsection 
(14)  or  under  section  50.2. 

Impound  period 

(3)  A  motor  vehicle  detained  under  subsection  ( 1 )  shall 
be  impounded  as  follows: 

1.  For  45  days,  if  there  has  not  been  any  previous 
impoundment  under  this  section,  within  a  pre- 
scribed period,  with  respect  to  any  motor  vehicle 
then  owned  by  the  owner  of  the  vehicle  currently 
being  impounded. 

2.  For  90  days,  if  there  has  been  one  previous  im- 
poundment under  this  section,  within  a  prescribed 
period,  with  respect  to  any  motor  vehicle  then 
owned  by  the  owner  of  the  vehicle  currently  being 
impounded. 

3.  For  180  days,  if  there  have  been  two  or  more  pre- 
vious impoundments  under  this  section,  within  a 
prescribed  period,  with  respect  to  any  motor  vehi- 
cle then  owned  by  the  owner  of  the  vehicle  cur- 
rently being  impounded. 

Release  of  vehicle 

(4)  Subject  to  subsection  (20),  the  motor  vehicle  shall 
be  released  to  its  owner  from  the  impound  facility  upon 
the  expiry  of  the  period  of  the  impoundment  or  upon  be- 
ing ordered  to  be  released  by  the  Registrar  under  subsec- 
tion ( 14)  or  under  section  50.2. 

Duty  of  officer  re  impoundment 

(5)  Every  officer  who  detains  a  motor  vehicle  under 
this  section  shall,  as  soon  as  practicable, 

(a)  prepare  a  notice  identifying  the  motor  vehicle  that 
is  to  be  impounded,  the  name  and  address  of  the 
driver,  the  date  and  time  of  the  impoundment,  the 
period  of  time  for  which  the  motor  vehicle  is  im- 
pounded and  the  place  where  the  vehicle  may  be 
recovered; 

(b)  serve  the  driver  with  a  copy  of  the  notice;  and 

(c)  forward  a  copy  of  the  notice  to  the  Registrar. 

Service  on  driver  is  deemed  service  on  owner  and  operator 

(6)  Service  of  the  notice  of  the  impoundment  on  the 
driver  of  the  motor  vehicle  under  clause  (5)  (b)  is  deemed 
to  be  service  on  and  sufficient  notice  to  the  owner  of  the 


echeant,  ont  ete  enleves  comme  peut  fexiger  le  paragra- 
phic (10).  ( I  1 ),  (12)  ou  (13),  le  vehicule  detenu,  aux  frais 
et  risques  du  proprietaire  : 

a)  d'une  part,  est  envoye  a  la  fourriere  comme  l'or- 
donne  fagent  de  police  ou  l'agent  charge  d'appli- 
quer  les  dispositions  de  la  presente  loi; 

b)  d'autre  part,  demeure  en  fourriere  a  compter  du 
moment  oil  il  a  ete  detenu  pour  la  periode  prevue 
au  paragraphe  (3)  ou  jusqu'a  ce  que  le  registrateur 
en  ordonne  la  restitution  aux  termes  du  paragraphe 
(14)ou  de  Particle  50.2. 

Periode  de  mise  en  fourriere 

(3)  Le  vehicule  automobile  detenu  en  application  du 
paragraphe  ( 1 )  demeure  en  fourriere  pendant  les  periodes 
suivantes  : 

L.  Pendant  45  jours,  si  aucune  mise  en  fourriere  n'a 
eu  lieu  anterieurement  en  application  du  present  ar- 
ticle, au  cours  d'une  periode  prescrite,  a  l'egard 
d'un  vehicule  automobile  appartenant  alors  au  pro- 
prietaire du  vehicule  en  voie  d'etre  mis  en  four- 
riere. 

2.  Pendant  90  jours,  si  une  mise  en  fourriere  a  eu  lieu 
anterieurement  en  application  du  present  article,  au 
cours  d'une  periode  prescrite,  a  l'egard  d'un  vehi- 
cule automobile  appartenant  alors  au  proprietaire 
du  vehicule  en  voie  d'etre  mis  en  fourriere. 

3.  Pendant  180  jours,  si  deux  mises  en  fourriere  ou 
plus  ont  eu  lieu  anterieurement  en  application  du 
present  article,  au  cours  d'une  periode  prescrite,  a 
l'egard  d'un  vehicule  automobile  appartenant  alors 
au  proprietaire  du  vehicule  en  voie  d'etre  mis  en 
fourriere. 

Restitution  du  vehicule 

(4)  Sous  reserve  du  paragraphe  (20),  la  fourriere  resti- 
tue  le  vehicule  automobile  a  son  proprietaire  a  Fexpira- 
tion  de  la  periode  de  mise  en  fourriere  ou  lorsque  le  regis- 
trateur en  ordonne  la  restitution  aux  termes  du  paragraphe 
(14)  ou  de  Particle  50.2. 

Obligation  de  l'agent :  mise  en  fourriere 

(5)  L'agent  qui  detient  un  vehicule  automobile  en  ap- 
plication du  present  article  fait  ce  qui  suit  des  que  possi- 
ble : 

a)  il  redige  un  avis  qui  identifie  le  vehicule  devant 
etre  mis  en  fourriere  et  qui  donne  le  nom  et 
Padresse  du  conducteur  ainsi  que  la  date  et  l'heure 
de  la  mise  en  fourriere,  la  duree  de  celle-ci  et  le 
lieu  oil  le  vehicule  peut  etre  recouvre; 

b)  il  signifie  une  copie  de  Pavis  au  conducteur; 

c)  il  envoie  une  copie  de  Pavis  au  registrateur. 

Signification  au  conducteur  reputed  une  signification  au 
proprietaire  et  a  Tutilisateur 

(6)  La  signification  de  Pavis  de  mise  en  fourriere  au 
conducteur  du  vehicule  automobile  en  application  de 
Palinea  (5)  b)  est  reputee  constituer  une  signification  au 
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vehicle  and  the  operator  of  the  vehicle,  if  there  is  an  op- 
erator. 

Notice  by  Registrar 

(7)  The  Registrar  may  provide  notice  of  the  impound- 
ment to  the  owner  and  operator  of  the  motor  vehicle  by 
mailing  it  to  them  at  the  latest  address  for  them  appearing 
on  the  records  of  the  Ministry. 

No  hearing  before  impoundment 

(8)  There  is  no  right  to  be  heard  before  a  vehicle  deten- 
tion or  impoundment  under  this  section. 

Surrender  of  documents,  information  re  trip  and  goods  carried 

(9)  If  the  motor  vehicle  that  is  to  be  impounded  con- 
tains goods,  the  police  officer  or  officer  appointed  for 
carrying  out  the  provisions  of  this  Act  may  require  the 
driver  and  any  other  person  present  who  is  in  charge  of 
the  motor  vehicle  to  surrender  all  documents  in  his  or  her 
possession  or  in  the  vehicle  that  relate  to  the  operation  of 
the  vehicle  or  to  the  carriage  of  the  goods  and  to  furnish 
all  information  within  that  person's  knowledge  relating  to 
the  details  of  the  current  trip  and  the  ownership  of  the 
goods. 

Operator,  owner  to  remove  load 

(10)  Upon  being  served  with  notice  of  the  impound- 
ment through  service  on  the  driver  under  subsection  (5), 
the  operator  of  the  motor  vehicle  or,  if  there  is  no  opera- 
tor, the  owner  shall  forthwith  remove  any  vehicle  drawn 
by  the  motor  vehicle  and  any  load  from  the  motor  vehicle. 

Application  of  Dangerous  Goods  Transportation  Act 

(11)  If  the  goods  are  dangerous  goods,  within  the 
meaning  of  the  Dangerous  Goods  Transportation  Act,  the 
operator  or,  if  there  is  no  operator,  the  owner  shall  re- 
move them  in  accordance  with  that  Act. 

Officer  may  remove  load,  trailer  at  operator's  cost,  risk 

(12)  If,  in  the  opinion  of  a  police  officer  or  officer  ap- 
pointed for  carrying  out  the  provisions  of  this  Act,  the 
operator  or  owner  fails  to  remove  a  drawn  vehicle  or  load 
as  required  by  subsection  (10)  within  a  reasonable  time 
after  being  served  with  notice  of  the  impoundment,  the 
officer  may  cause  the  drawn  vehicle  or  load  to  be  re- 
moved and  stored  or  disposed  of  at  the  cost  and  risk  of 
the  operator  or,  if  there  is  no  operator,  the  owner. 

Same 

(13)  If  a  police  officer  or  officer  appointed  for  carrying 
out  the  provisions  of  this  Act  is  of  the  opinion  that  the 
operator  or  owner  has  not  made  appropriate  arrangements 
for  the  removal  of  a  drawn  vehicle  or  load,  having  regard 
to  the  nature  of  the  goods,  including  the  fact  that  they  are 
or  appear  to  be  dangerous  goods  within  the  meaning  of 
the  Dangerous  Goods  Transportation  Act  or  are  perish- 
able, the  officer  may  cause  the  drawn  vehicle  or  load  to 
be  removed,  stored  or  otherwise  disposed  of  at  the  cost 


proprietaire  du  vehicule  et,  s'il  y  en  a  un,  a  son  utilisateur 
ainsi  qu'un  avis  suffisant. 

Avis  du  registrateur 

(7)  Le  registrateur  peut  remettre  un  avis  de  mise  en 
fourriere  au  proprietaire  et  a  l'utilisateur  du  vehicule  au- 
tomobile en  l'envoyant  par  courrier  a  leur  derniere 
adresse  figurant  dans  les  dossiers  du  ministere. 

Aucune  audience  avant  la  mise  en  fourriere 

(8)  II  n'y  a  aucun  droit  a  une  audience  avant  la  deten- 
tion ou  la  mise  en  fourriere  d'un  vehicule  en  application 
du  present  article. 

Remise  de  documents  ou  de  renseignements  :  deplacement  et  biens 
transported 

(9)  Si  le  vehicule  automobile  devant  etre  mis  en  four- 
riere contient  des  biens,  l'agent  de  police  ou  l'agent  char- 
ge d'appliquer  les  dispositions  de  la  presente  loi  peut  exi- 
ger  que  le  conducteur  et  toute  autre  personne  presente  qui 
est  responsable  du  vehicule  automobile  remettent  tous  les 
documents  qu'ils  ont  en  leur  possession  ou  qui  se  trou- 
vent  dans  le  vehicule  et  qui  concernent  l'utilisation  du 
vehicule  ou  le  transport  des  biens  et  fournissent  tous  les 
renseignements  dont  ils  ont  connaissance  au  sujet  des 
details  du  deplacement  en  cours  et  de  la  propriete  des 
biens. 

Enlevement  de  la  charge  par  l'utilisateur  ou  le  proprietaire 

(10)  Des  que  l'avis  de  mise  en  fourriere  lui  est  signifie 
par  la  signification  faite  au  conducteur  en  application  du 
paragraphs  (5),  l'utilisateur  du  vehicule  automobile  ou, 
s'il  n'y  en  a  pas,  le  proprietaire  enleve  sans  delai  du  vehi- 
cule tout  vehicule  tracte  par  celui-ci  ainsi  que  toute 
charge. 

Champ  d'application  de  la  Loi  sur  le  transport  de  matures 
dangereuses 

(11)  Si  les  biens  sont  des  matieres  dangereuses,  au 
sens  de  la  Loi  sur  le  transport  de  matieres  dangereuses, 
l'utilisateur  ou,  s'il  n'y  en  a  pas,  le  proprietaire  les  enleve 
conformement  a  cette  loi. 

Enlevement  de  la  charge  aux  frais  et  risques  de  l'utilisateur 

(12)  Si,  a  son  avis,  l'utilisateur  ou  le  proprietaire 
n' enleve  pas  un  vehicule  tracte  ou  une  charge  comme 
l'exige  le  paragraphe  (10)  dans  un  delai  raisonnable  apres 
que  l'avis  de  mise  en  fourriere  lui  est  signifie,  l'agent  de 
police  ou  l'agent  charge  d'appliquer  les  dispositions  de  la 
presente  loi  peut  faire  enlever  et  remiser  le  vehicule  tracte 
ou  la  charge,  ou  en  faire  disposer  autrement,  aux  frais  et 
risques  de  l'utilisateur  ou,  s'il  n'y  en  a  pas,  du  proprie- 
taire. 

Idem 

(13)  S'il  est  d'avis  que  l'utilisateur  ou  le  proprietaire 
n'a  pas  pris  des  dispositions  appropriees  pour  faire  enle- 
ver un  vehicule  tracte  ou  une  charge,  compte  tenu  de  la 
nature  des  biens  transportes,  notamment  le  fait  qu'il  s'agit 
ou  semble  s'agir  de  matieres  dangereuses,  au  sens  de  la 
Loi  sur  le  transport  de  matieres  dangereuses,  ou  qu'il 
s'agit  de  denrees  perissables,  l'agent  de  police  ou  l'agent 
charge  d'appliquer  les  dispositions  de  la  presente  loi  peut 
faire  enlever  ou  remiser  le  vehicule  tracte  ou  la  charge,  ou 
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and  risk  of  the  operator  or.  if  there  is  no  operator,  the 
owner. 

Release  of  vehicle  before  end  of  impound  period 

(14)  The  Registrar  may,  on  application  by  a  person 
belonging  to  a  class  of  persons  prescribed  by  regulation, 
order  the  release  of  an  impounded  motor  vehicle  of  a  pre- 
scribed class  prior  to  the  end  of  the  impound  period  on 
such  conditions  as  he  or  she  considers  just. 

Consequence  of  order  lo  release 

(15)  Where  an  order  to  release  is  made  under  subsec- 
tion (14),  the  impoundment  shall  not  be  considered  a  pre- 
vious impoundment  for  the  purposes  of  subsection  (3)  or 
subsection  50.2  (4). 

Personal  properly  in  vehicle  available  to  owner 

(16)  Any  personal  property  that  is  left  in  the  im- 
pounded motor  vehicle  and  that  is  not  attached  to  or  used 
in  connection  with  its  operation  shall,  upon  request  and 
proof  of  ownership,  be  made  available,  at  reasonable 
times,  to  the  owner  of  the  property. 

Vehicle  released  from  impound  facility 

(17)  Upon  the  expiry  of  the  period  of  impoundment, 
the  Registrar  shall  order  that  the  motor  vehicle  be  re- 
leased to  its  owner  from  the  impound  facility. 

Release  to  holder  of  vehicle  portion 

(18)  Despite  subsection  (17),  the  holder  of  the  vehicle 
portion  of  a  certificate  of  registration  may  apply  to  the 
Registrar  for  the  motor  vehicle  to  be  released  to  that 
holder  upon  the  expiry  of  the  period  of  impoundment, 
rather  than  to  the  holder  of  the  plate  portion,  and  the  Reg- 
istrar may  order  the  motor  vehicle  released  to  the  appli- 
cant on  such  conditions  as  he  or  she  considers  appropri- 
ate. 

Obligations  of  holder  of  v  ehicle  portion 

(19)  An  order  under  subsection  (18)  has  the  effect  of 
making  the  applicant  liable  for  meeting  the  owner's  obli- 
gations under  subsection  (22). 

Costs  to  be  paid  before  release 

(20)  Despite  subsection  (15)  and  despite  being  served 
with  an  order  under  subsection  (14)  or  (18),  the  person 
who  operates  the  impound  facility  is  not  required  to  re- 
lease the  motor  vehicle  until  the  removal  and  impound 
costs  for  the  motor  vehicle  have  been  paid. 

Lien  on  vehicle  for  removal,  impound  costs 

(21)  The  costs  incurred  by  the  person  who  operates  the 
impound  facility  in  respect  of  an  impoundment  under  this 
section  are  a  lien  on  the  motor  vehicle,  which  may  be 
enforced  in  the  manner  provided  under  Part  III  of  the  Re- 
pair and  Storage  Liens  Act. 

Impound  costs 

(22)  The  costs  incurred  by  the  person  who  operates  the 
impound  facility  in  respect  of  an  impoundment  under  this 


en  faire  disposer  autrement,  aux  frais  et  risques  de 
I'utilisateur  ou,  s'il  n'y  en  a  pas,  du  proprietaire. 

Restitution  du  vehicule  avant  la  fin  de  la  periode  de  mise  en 
fourriere 

(14)  Le  registrateur  peut,  sur  requete  d'une  personne 
qui  fait  partie  d'une  categorie  de  personnes  que  prescri- 
vent  les  reglements,  ordonner  que  soit  restitue  un  vehicule 
automobile  mis  en  fourriere  qui  fait  partie  d'une  categorie 
prescrite  avant  la  fin  de  la  periode  de  mise  en  fourriere, 
aux  conditions  qu'il  estime  justes. 

Consequence  de  I'ordonnance  de  restitution 

(15)  Lorsqu'une  ordonnance  de  restitution  est  rendue 
en  vertu  du  paragraphe  (14),  la  mise  en  fourriere  ne  doit 
pas  etre  considered  comme  une  mise  en  fourriere  ante- 
rieure  pour  I'application  du  paragraphe  (3)  ou  du  paragra- 
phe 50.2  (4). 

Biens  personnels  accessibles  au  proprietaire 

(16)  Les  biens  personnels  qui  sont  laisses  dans  le  vehi- 
cule automobile  mis  en  fourriere  et  qui  ne  sont  pas  fixes 
au  vehicule  ni  utilises  en  rapport  avec  son  utilisation  sont, 
sur  demande  et  presentation  d'une  preuve  de  propriete, 
mis  a  la  disposition  de  leur  proprietaire  a  tout  moment 
raisonnable. 

Restitution  du  vehicule  mis  en  fourriere 

(17)  A  l'expiration  de  la  periode  de  mise  en  fourriere. 
le  registrateur  ordonne  que  la  fourriere  restitue  le  vehicule 
automobile  a  son  proprietaire. 

Restitution  au  titulaire  de  la  partie  relative  au  vehicule 

(18)  Malgre  le  paragraphe  (17),  le  titulaire  de  la  partie 
relative  au  vehicule  d'un  certificat  d'enregistrement  peut, 
par  voir  de  requete,  demander  au  registrateur  que  le  vehi- 
cule automobile  lui  soit  restitue  a  l'expiration  de  la  pe- 
riode de  mise  en  fourriere  plutot  qu'au  titulaire  de  la  par- 
tie-plaque.  Le  registrateur  peut  ordonner  que  le  vehicule 
soit  restitue  au  requerant  aux  conditions  qu'il  estime  ap- 
propriees. 

Obligations  du  titulaire  de  la  partie  relative  au  vehicule 

(19)  Une  ordonnance  prevue  au  paragraphe  ( 18)  a  pour 
effet  de  rendre  le  requerant  responsable  des  obligations  du 
proprietaire  prevues  au  paragraphe  (22). 

Paiement  des  frais  avant  la  restitution 

(20)  Malgre  le  paragraphe  (15)  et  meme  si  une  ordon- 
nance prevue  au  paragraphe  (14)  ou  (18)  lui  est  signifiee, 
l'exploitant  de  la  fourriere  n'est  pas  tenu  de  restituer  le 
vehicule  automobile  tant  que  les  frais  d'enlevement  et  de 
mise  en  fourriere  de  celui-ci  n'ont  pas  ete  payes. 

Privilege  grevant  le  vehicule 

(21)  Les  frais  engages  par  l'exploitant  de  la  fourriere  a 
I'egard  d'une  mise  en  fourriere  prevue  au  present  article 
constituent  un  privilege  sur  le  vehicule  automobile  qui 
peut  etre  execute  de  la  maniere  prevue  a  la  partie  III  de  la 

Lot  sur  le  privilege  des  reparateurs  et  des  entreposeurs . 

Frais  de  mise  en  fourriere  recouv  rabies 

(22)  Les  frais  engages  par  l'exploitant  de  la  fourriere  a 
I'egard  d'une  mise  en  fourriere  prevue  au  present  article 
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section  are  a  debt  due  by  the  owner  and  the  driver  of  the 
motor  vehicle  at  the  time  the  vehicle  was  detained  under 
this  section,  for  which  the  owner  and  the  driver  are  jointly 
and  severally  liable,  and  the  debt  may  be  recovered  in  any 
court  of  competent  jurisdiction. 

Defence 

(23)  It  is  a  defence  to  an  action  referred  to  in  subsec- 
tion (22)  that  the  owner  sold  or  transferred  the  motor  ve- 
hicle to  another  person  before  the  vehicle  was  detained. 

Debt  due  to  police,  Crown 

(24)  The  costs  incurred  by  a  police  force  or  the  Crown 
in  removing,  storing  or  disposing  of  a  drawn  vehicle  or 
load  from  a  motor  vehicle  under  subsection  (12)  or  (13) 
are  a  debt  due  to  the  police  force  or  Crown,  as  the  case 
may  be,  and  may  be  recovered  by  the  police  force  or 
Crown  in  any  court  of  competent  jurisdiction. 

Civil  Remedies  Act,  2001  prevails 

(25)  Despite  subsections  (14),  (17)  and  (18),  a  vehicle 
that  is  subject  to  an  order  under  Part  III.l  of  the  Civil 
Remedies  Act,  2001  shall  not  be  released  from  detention 
or  the  impound  facility  except  in  accordance  with  the 
terms  of  that  order,  or  another  order,  made  under  that  Act. 


Impound,  removal  service  providers  are  independent  contractors 

(26)  Persons  who  provide  removal  services  or  load 
removal  services  or  who  operate  impound  facilities,  and 
their  subcontractors,  are  independent  contractors  and  not 
agents  of  the  Ministry  for  the  purposes  of  this  section; 
such  persons  shall  not  charge  more  for  their  services  in 
connection  with  this  section  than  is  permitted  by  regula- 
tion. 

Owner  may  recover  losses  from  driver 

(27)  The  owner  of  a  motor  vehicle  that  is  impounded 
under  this  section  may  bring  an  action  against  the  driver 
of  the  motor  vehicle  at  the  time  the  motor  vehicle  was 
detained  under  this  section  to  recover  any  costs  or  other 
losses  incurred  by  the  owner  in  connection  with  the  im- 
poundment. 

Holder  of  vehicle  portion  may  recover  costs 

(28)  The  holder  of  the  plate  portion  of  the  permit  and 
the  driver  of  the  motor  vehicle  at  the  time  of  the  im- 
poundment are  jointly  and  severally  liable  to  the  holder  of 
the  vehicle  portion  of  the  permit  who  obtains  an  order 
under  subsection  (18)  for  any  costs  or  losses  incurred  in 
connection  with  the  impoundment,  and  the  costs  and 
losses  may  be  recovered  in  any  court  of  competent  juris- 
diction. 


Protection  from  personal  liability 

(29)  No  action  or  other  proceeding  for  damages  shall 
be  instituted  against  the  Registrar  or  any  employee  of  the 


constituent  une  dette  que  doivent  le  proprietaire  et  le 
conducteur  du  vehicule  automobile  au  moment  oil  celui-ci 
a  ete  detenu  en  application  du  present  article  et  dont  ils 
sont  conjointement  et  individuellement  responsables.  La 
dette  peut  etre  recouvree  devant  un  tribunal  competent. 

Defense 

(23)  Constitue  une  defense  a  une  action  visee  au  para- 
graphs (22)  le  fait  que  le  proprietaire  ait  vendu  ou  transfe- 
re  le  vehicule  automobile  a  une  autre  personne  avant  que 
celui-ci  ne  soit  detenu. 

Creance  de  la  police  ou  de  la  Couronne 

(24)  Les  frais  engages  par  un  corps  de  police  ou  la 
Couronne  pour  faire  enlever  ou  remiser  un  vehicule  tracte 
ou  une  charge  d'un  vehicule  automobile  ou  pour  en  faire 
disposer  autrement  en  vertu  du  paragraphe  (12)  ou  (13) 
constituent  une  creance  du  corps  de  police  ou  de  la  Cou- 
ronne, selon  le  cas,  et  peuvent  etre  recouvres  devant  un 
tribunal  competent. 

La  Loi  de  2001  sur  les  recours  civils  Temporte 

(25)  Malgre  les  paragraphes  (14),  (17)  et  (18),  le  vehi- 
cule qui  fait  l'objet  d'une  ordonnance  rendue  en  applica- 
tion de  la  partie  III.l  de  la  Loi  de  2001  sur  les  recours 
civils  ne  doit  pas  etre  libere  de  sa  detention  ou  restitue  par 
la  fourriere  si  ce  n'est  conformement  aux  conditions  de 
l'ordonnance  ou  d'une  autre  ordonnance  rendue  en  appli- 
cation de  cette  loi. 

Entrepreneurs  independants 

(26)  Les  personnes  qui  fournissent  des  services 
d'enlevement  ou  des  services  d'enlevement  de  charges  ou 
qui  exploitent  une  fourriere,  ainsi  que  leurs  sous-traitants, 
sont  des  entrepreneurs  independants  et  non  des  mandatai- 
res  du  ministere  pour  l'application  du  present  article.  Ces 
personnes  ne  doivent  pas  demander  un  prix  superieur  a 
celui  permis  par  reglement  pour  les  services  qu'elles 
fournissent  dans  le  cadre  du  present  article. 

Recouvrement  par  le  proprietaire 

(27)  Le  proprietaire  d'un  vehicule  automobile  qui  est 
mis  en  fourriere  en  application  du  present  article  peut 
intenter  contre  la  personne  qui  en  etait  le  conducteur  au 
moment  ou  le  vehicule  a  ete  detenu  en  application  du 
present  article  une  action  en  recouvrement  des  frais  qu'il 
a  engages  ou  autres  pertes  qu'il  a  subies  relativement  a  la 
mise  en  fourriere. 

Recouvrement  des  frais  par  le  titulaire  de  la  partie  relative  au 
vehicule 

(28)  Le  titulaire  de  la  partie-plaque  du  certificat  d'im- 
matriculation  et  la  personne  qui  etait  le  conducteur  du 
vehicule  automobile  au  moment  de  la  mise  en  fourriere 
sont  conjointement  et  individuellement  responsables  en- 
vers  le  titulaire  de  la  partie  relative  au  vehicule  du  certifi- 
cat d'immatriculation  qui  obtient  une  ordonnance  prevue 
au  paragraphe  (18)  pour  les  frais  engages  ou  les  pertes 
subies  relativement  a  la  mise  en  fourriere.  Les  frais  et  les 
pertes  peuvent  etre  recouvres  devant  un  tribunal  compe- 
tent. 

Immunite 

(29)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
en  dommages-interets  introduites  contre  le  registrateur  ou 
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Ministry  for  any  act  done  in  good  faith  in  the  execution  or 
intended  execution  of  his  or  her  duty  under  this  section  or 
for  any  alleged  neglect  or  default  in  the  execution  in  good 
faith  of  that  duty. 

C  rown  not  relieved  of  liability 

(  M))  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  ol  the  Proceed- 
ings Against  the  Crown  Act,  subsection  (29)  does  not  re- 
lieve the  Crown  of  liability  in  respect  of  a  tort  committed 
by  a  person  mentioned  in  that  subsection  to  which  it 
would  otherwise  be  subject. 

Offence 

(31)  Every  person  who  fails  to  comply  with  subsection 
(10)  or  with  a  requirement  of  a  police  officer  or  officer 
appointed  for  carrying  out  the  provisions  of  this  Act  un- 
der subsection  (9)  is  guilty  of  an  offence  and  on  convic- 
tion is  liable  to  a  fine  of  not  less  than  $200  and  not  more 
than  $20,000. 

Same 

(32)  Every  person  who  drives  or  operates  or  removes  a 
motor  vehicle  that  is  impounded  under  this  section  and 
every  person  who  causes  or  permits  such  a  motor  vehicle 
to  be  driven,  operated  or  removed  is  guilty  of  an  offence 
and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  less  than  $200 
and  not  more  than  $20,000. 

Same 

(33)  Every  person  who  provides  removal  services  or 
who  operates  an  impound  facility  and  who  charges  fees 
for  services  provided  in  connection  with  this  section  in 
excess  of  those  permitted  by  regulation  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  less 
than  $100  and  not  more  than  $1,000. 

Same 

(34)  Every  person  who  obstructs  or  interferes  with  a 
police  officer  or  officer  appointed  for  carrying  out  the 
provisions  of  this  Act  in  the  performance  of  his  or  her 
duties  under  this  section  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  less  than  $200  and  not 
more  than  $20,000  or  to  imprisonment  for  a  term  of  not 
more  than  six  months,  or  to  both. 

Decision  without  hearing  is  final 

(35)  The  Registrar  shall  assess  applications  made  un- 
der subsections  (14)  and  (18)  without  a  hearing  and  the 
Registrar's  decision  is  final. 

Intent  of  impoundment 

(36)  The  impoundment  of  a  motor  vehicle  under  this 
section  is  intended  to  promote  compliance  with  this  Act 
and  to  thereby  safeguard  the  public  and  does  not  consti- 
tute an  alternative  to  any  proceeding  or  penalty  arising 
from  the  same  circumstances  or  around  the  same  time. 

Impoundment  concurrent  with  other  administrative  impoundments 

(37)  The  impoundment  of  a  motor  vehicle  under  this 


un  employe  du  ministere  pour  un  acte  accompli  de  bonne 
foi  dans  I'exercice  effectif  ou  cense  tel  des  fonctions  que 
lui  attribue  le  present  article  ou  pour  une  negligence  ou 
un  manquement  qu'il  aurait  commis  dans  I'exercice  de 
bonne  foi  de  ces  fonctions. 

Responsabilite  de  la  Couronne 

(30)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la  Lot  sur 
les  instances  introduites  contre  la  Couronne,  le  paragra- 
phe  (29)  ne  degage  pas  la  Couronne  de  la  responsabilite 
qu'elle  serait  autrement  tenue  d'assumer  a  l'egard  d'un 
delit  civil  commis  par  une  personne  visee  a  ce  paragra- 
phe. 

Infraction 

(31)  Quiconque  ne  se  conforme  pas  au  paragraphe  (10) 
ou  a  une  exigence  que  lui  impose  un  agent  de  police  ou 
un  agent  charge  d'appliquer  les  dispositions  de  la  pre- 
sente  loi  en  vertu  du  paragraphe  (9)  est  coupable  d'une 
infraction  et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  moins  200  $  et  d'au  plus  20  000  $. 

Idem 

(32)  Quiconque  conduit,  utilise  ou  enleve  un  vehicule 
automobile  qui  est  mis  en  fourriere  en  application  du  pre- 
sent article  et  quiconque  fait  en  sorte  ou  autorise  qu'un  tel 
vehicule  soit  conduit,  utilise  ou  enleve  est  coupable  d'une 
infraction  et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  moins  200  $  et  d'au  plus  20  000  $. 

Idem 

(33)  Quiconque  fournit  des  services  d'enlevement  ou 
exploite  une  fourriere  et  demande  un  prix  superieur  a  ce- 
lui  permis  par  reglement  pour  les  services  qu'il  fournit 
dans  le  cadre  du  present  article  est  coupable  d'une  infrac- 
tion et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  moins  100  $  et  d'au  plus  1  000  $. 

Idem 

(34)  Quiconque  gene  ou  entrave  un  agent  de  police  ou 
un  agent  charge  d'appliquer  les  dispositions  de  la  pre- 
sente  loi  dans  I'exercice  des  fonctions  que  lui  attribue  le 
present  article  est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins 
200  $  et  d'au  plus  20  000  $  et  d'un  emprisonnement 
maximal  de  six  mois,  ou  d'une  seule  de  ces  peines. 

Decision  definitive 

(35)  Le  registrateur  evalue  les  requetes  presentees  en 
vertu  des  paragraphes  ( 14)  et  (18)  sans  tenir  d'audience  et 
sa  decision  est  definitive. 

But  de  la  mise  en  fourriere 

(36)  La  mise  en  fourriere  d'un  vehicule  automobile 
prevue  au  present  article  a  pour  but  de  favoriser  l'obser- 
vation  de  la  presente  loi  et  de  proteger  ainsi  le  public.  Elle 
n'a  pas  pour  effet  de  remplacer  une  instance  ou  une  peine 
qui  decoule  des  memes  circonstances  ou  qui  survient  vers 
la  meme  date. 

Mise  en  fourriere  concurrente  avec  d'autres  mises  en  fourriere 
administratives 

(37)  La  mise  en  fourriere  d'un  vehicule  automobile 
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section  runs  concurrently  with  an  impoundment,  if  any,  of 
the  same  motor  vehicle  under  section  41.4,  48.4,  55.2, 
82.1  or  172. 

Regulations 

(38)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  requiring  police  officers  and  officers  appointed  for 
carrying  out  the  provisions  of  this  Act  to  keep  rec- 
ords with  respect  to  vehicle  impoundments  under 
this  section  for  a  specified  period  of  time  and  to 
report  specified  information  with  respect  to  vehicle 
impoundments  to  the  Registrar  and  governing  such 
records  and  reports; 

(b)  prescribing  the  period  for  the  purpose  of  subsection 

(3); 

(c)  prescribing  a  schedule  of  fees  that  may  be  charged 
by  independent  contractors  for  services  in  connec- 
tion with  this  section; 

(d)  prescribing  the  manner  in  which  notices  of  im- 
poundments under  this  section  may  be  given  under 
this  section; 

(e)  prescribing  methods  for  and  rules  of  service  for 
any  notices  required  to  be  given  under  this  section; 

(f)  classifying  persons  and  motor  vehicles  and  ex- 
empting any  class  of  person  or  any  class  of  motor 
vehicle  from  any  provision  of  this  section  or  any 
regulation  made  under  this  section  and  prescribing 
conditions  for  any  such  exemptions; 

(g)  prescribing  a  period  of  time  during  which  all  per- 
sons and  motor  vehicles  are  exempt  from  para- 
graphs 2  and  3  of  subsection  (3)  and  providing  that 
an  order  to  impound  for  45  days  under  paragraph  1 
of  subsection  (3)  shall  be  made  during  that  period 
where  paragraph  2  or  3  of  subsection  (3)  would 
otherwise  apply; 

(h)  classifying  persons  and  motor  vehicles  and  ex- 
empting any  class  of  person  or  motor  vehicle  from 
paragraphs  2  and  3  of  subsection  (3)  and  providing 
that  an  order  to  impound  for  45  days  under  para- 
graph 1  of  subsection  (3)  shall  be  made  with  re- 
spect to  that  class  of  person  or  motor  vehicle  where 
paragraph  2  or  3  of  subsection  (3)  would  otherwise 
apply,  and  prescribing  conditions  for  any  such  ex- 
emption; 

(i)  prescribing  classes  of  persons  and  motor  vehicles 
for  the  purposes  of  subsection  (14)  and  specifying 
eligibility  criteria; 

(j)  prescribing  fees  for  the  administration  of  this  sec- 
tion; 

(k)  prescribing  the  time  within  which  an  appeal  may 
be  brought  under  section  50.2  with  respect  to  an 
impoundment  under  this  section,  and  governing 


prevue  au  present  article  court  concurremment  avec  la 
mise  en  fourriere  du  meme  vehicule,  le  cas  echeant,  pre- 
vue a  Particle  41.4,  48.4,  55.2,  82.1  ou  172. 

Reglements 

(38)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement : 

a)  exiger  que  les  agents  de  police  et  les  agents  char- 
ges d'appliquer  les  dispositions  de  la  presente  loi 
tiennent  des  releves  a  l'egard  des  mises  en  four- 
riere de  vehicules  visees  au  present  article  pour  une 
periode  precisee  et  indiquent  dans  un  rapport  au 
registrateur  les  renseignements  precises  a  leur 
egard,  et  regir  ces  releves  et  rapports; 

b)  prescrire  la  periode  pour  ('application  du  paragra- 
phe(3); 

c)  prescrire  un  bareme  des  prix  que  peuvent  deman- 
der  les  entrepreneurs  independants  pour  les  servi- 
ces qu'ils  fournissent  dans  le  cadre  du  present  arti- 
cle; 

d)  prescrire  la  facon  de  donner  en  vertu  du  present 
article  les  avis  de  mise  en  fourriere  qui  y  sont  pre- 
vus; 

e)  prescrire  les  modes  de  signification  des  avis  que  le 
present  article  exige  de  donner  ainsi  que  les  regies 
a  suivre  pour  ce  faire; 

f)  classer  les  personnes  et  les  vehicules  automobiles 
et  soustraire  toute  categorie  de  personnes  ou  de  ve- 
hicules automobiles  a  l'application  de  toute  dispo- 
sition du  present  article  ou  des  reglements  pris  en 
application  de  celui-ci  et  prescrire  les  conditions  de 
telles  exemptions; 

g)  prescrire  une  periode  pendant  laquelle  toutes  les 
personnes  et  tous  les  vehicules  automobiles  sont 
soustraits  a  l'application  des  dispositions  2  et  3  du 
paragraphe  (3)  et  prevoir  qu'une  ordonnance  de 
mise  en  fourriere  pendant  45  jours  prevue  a  la  dis- 
position 1  du  paragraphe  (3)  soit  rendue  pendant 
cette  periode  dans  les  cas  ou  la  disposition  2  ou  3 
du  paragraphe  (3)  s'appliquerait  normalement; 

h)  classer  les  personnes  et  les  vehicules  automobiles 
et  soustraire  toute  categorie  de  personnes  ou  de  ve- 
hicules automobiles  a  l'application  des  dispositions 
2  et  3  du  paragraphe  (3)  et  prevoir  qu'une  ordon- 
nance de  mise  en  fourriere  pendant  45  jours  prevue 
a  la  disposition  1  du  paragraphe  (3)  soit  rendue  a 
l'egard  de  cette  categorie  de  personnes  ou  de  vehi- 
cules automobiles  dans  les  cas  ou  la  disposition  2 
ou  3  du  paragraphe  (3)  s'appliquerait  normalement, 
et  prescrire  les  conditions  de  telles  exemptions; 

i)  prescrire  les  categories  de  personnes  et  de  vehicu- 
les automobiles  pour  l'application  du  paragraphe 
(14)  et  preciser  les  criteres  d'admissibilite; 

j)  prescrire  des  droits  pour  l'application  du  present 
article; 

k)  prescrire  le  delai  dans  lequel  un  appel  peut  etre 
interjete  en  vertu  de  l'article  50.2  a  l'egard  d'une 
mise  en  fourriere  prevue  au  present  article,  et  regir 


70 


ROAD  SAFETY  ACT,  2009 


C  hap.  5 


any  other  time  requirements  in  the  appeal  process; 

(1)  prescribing  criteria  to  be  considered,  and  criteria 
not  to  be  considered,  by  the  Tribunal  in  determin- 
ing in  an  appeal  under  section  50.2  whether  excep- 
tional hardship  will  result  from  an  impoundment 
under  this  section; 

(m)  prescribing  rules,  time  periods  and  procedures  with 
respect  to  applications  under  subsection  (14). 

Forms 

(39)  The  Minister  may  require  that  forms  approved  by 
the  Minister  be  used  for  any  purpose  of  this  section. 

Definitions 

(40)  In  this  section, 

"operator"  means, 

(a)  the  person  directly  or  indirectly  responsible  for  the 
operation  of  a  commercial  motor  vehicle,  including 
the  conduct  of  the  driver  of,  and  the  carriage  of 
goods  or  passengers,  if  any,  in,  the  commercial 
motor  vehicle  or  combination  of  vehicles,  and 

(b)  in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  where 
no  CVOR  certificate,  as  defined  in  subsection  16 
(1),  or  lease  applicable  to  a  commercial  motor  ve- 
hicle, is  produced,  the  holder  of  the  plate  portion  of 
the  permit  for  the  commercial  motor  vehicle; 
("utilisateur") 

"owner"  means  the  person  whose  name  appears  on  the 
certificate  of  registration  for  the  vehicle,  and,  where  the 
certificate  of  registration  for  the  vehicle  consists  of  a 
vehicle  portion  and  a  plate  portion  and  different  per- 
sons are  named  on  each  portion,  means, 

(a)  in  subsections  (2),  (6)  and  (7),  the  person  whose 
name  appears  on  the  vehicle  portion,  and 

(b)  in  subsections  (2),  (3),  (4),  (6),  (7),  ( 1 0),  ( 1 1 ),  ( 1 2), 
(13),  (17),  (19),  (22),  (23)  and  (27),  the  person 
whose  name  appears  on  the  plate  portion,  ("pro- 
prietaire") 

25.  Part  IV  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Short-term  vehicle  impoundment  for  driving  while  suspended 

55.2  ( 1 )  Where  a  police  officer  is  satisfied  that  a  per- 
son was  driving  a  motor  vehicle  on  a  highway  while  his 
or  her  driver's  licence  is  under  suspension  other  than  un- 
der section  32,  41,  42,  43,  46  or  47,  the  officer  shall  de- 
tain the  motor  vehicle  that  was  being  driven  by  the  person 
and  the  vehicle  shall,  at  the  cost  and  risk  of  the  owner, 

(a)  be  removed  to  an  impound  facility  as  directed  by  a 
police  officer;  and 

(b)  be  impounded  for  seven  days  from  the  time  it  was 
detained. 


toute  autre  exigence  a  observer  quant  aux  delais  au 
cours  de  la  procedure  d'appel; 

I)  prescrire  les  criteres  dont  le  Tribunal  doit  tenir 
compte  et  ceux  dont  il  ne  doit  pas  tenir  compte 
lorsqu'il  determine,  dans  le  cadre  d'un  appel  prevu 
a  Particle  50.2,  si  un  prejudice  excessif  resultera 
d'une  mise  en  fourriere  prevue  au  present  article; 

m)  prescrire  les  regies,  les  delais  et  les  procedures  a 
respecter  a  Pegard  des  requetes  visees  au  paragra- 
phs (14). 

Formules 

(39)  Le  ministre  peut  exiger  l'emploi  des  formules 
qu'il  approuve  pour  fapplication  du  present  article. 

Definitions 

(40)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«proprietaire»  S'entend  de  la  personne  dont  le  nom  figure 
sur  le  certificat  d'enregistrement  du  vehicule.  Si  celui- 
ci  se  compose  d'une  partie  relative  au  vehicule  et  d'une 
partie-plaque  et  si  le  nom  de  differentes  personnes  fi- 
gure sur  chaque  partie,  s'entend  : 

a)  aux  paragraphes  (2),  (6)  et  (7),  de  la  personne  dont 
le  nom  figure  sur  la  partie  relative  au  vehicule; 

b)  aux  paragraphes  (2),  (3),  (4),  (6),  (7),  (10),  (11). 
(12),  (13),  (17),  (19),  (22),  (23)  et  (27),  de  la  per- 
sonne dont  le  nom  figure  sur  la  partie-plaque. 
(«owner») 

«utilisateur»  S'entend  : 

a)  de  la  personne  directement  ou  indirectement  res- 
ponsable  de  l'utilisation  d'un  vehicule  utilitaire  et 
notamment  du  comportement  du  conducteur  et  du 
transport  de  biens  ou  de  passagers,  le  cas  echeant,  a 
Pinterieur  du  vehicule  utilitaire  ou  de  l'ensemble 
de  vehicules; 

b)  en  l'absence  de  preuve  contraire,  si  aucun  certificat 
d'immatriculation  UVU,  au  sens  du  paragraphe  16 
(1),  ou  contrat  de  location  concernant  un  vehicule 
utilitaire  n'est  presente,  du  titulaire  de  la  partie- 
plaque  du  certificat  d'immatriculation  du  vehicule 
utilitaire.  («operator») 

25.  La  partie  IV  du  Code  est  modifiee  par  adjunc- 
tion de  Particle  suivant : 

Mise  en  fourriere  a  court  terme  :  conduite  pendant  une  suspension 

55.2  (1)  Lorsqu'un  agent  de  police  est  convaincu 
qu'une  personne  conduisait  un  vehicule  automobile  sur 
une  voie  publique  alors  que  son  permis  de  conduire  fait 
I'objet  d'une  suspension,  autre  que  celle  prevue  a  Particle 
32,  41,  42,  43,  46  ou  47,  il  detient  le  vehicule  que  condui- 
sait la  personne  et  celui-ci,  aux  frais  et  risques  du  proprie- 
taire  : 

a)  d'une  part,  est  envoye  a  la  fourriere  comme 
Pordonne  Pagent  de  police; 

b)  d'autre  part,  demeure  en  fourriere  pendant  sept 
jours  a  compter  du  moment  ou  il  a  ete  detenu. 
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Release  of  vehicle 

(2)  Subject  to  subsection  (14),  the  motor  vehicle  shall 
be  released  to  its  owner  from  the  impound  facility  upon 
the  expiry  of  the  period  of  impoundment. 

Early  release  of  vehicle 

(3)  Despite  the  detention  or  impoundment  of  a  motor 
vehicle  under  this  section,  a  police  officer  may  release  the 
motor  vehicle  to  its  owner  before  it  is  impounded  or,  sub- 
ject to  subsection  (14),  may  direct  the  operator  of  the  im- 
pound facility  where  the  motor  vehicle  is  impounded  to 
release  the  motor  vehicle  to  its  owner  before  the  expiry  of 
the  seven  days  if  the  officer  is  satisfied  that  the  motor 
vehicle  was  stolen  at  the  time  that  it  was  driven  as  de- 
scribed in  subsection  ( 1 ). 

Duty  of  officer  re  impoundment 

(4)  Every  officer  who  detains  a  motor  vehicle  under 
this  section  shall,  as  soon  as  practicable, 

(a)  prepare  a  notice  identifying  the  motor  vehicle  that 
is  to  be  impounded,  the  name  and  address  of  the 
driver,  the  date  and  time  of  the  impoundment,  the 
period  of  time  for  which  the  motor  vehicle  is  im- 
pounded and  the  place  where  the  vehicle  may  be 
recovered;  and 

(b)  serve  the  driver  with  a  copy  of  the  notice. 
Service  on  driver  is  deemed  service  on  owner  and  operator 

(5)  Service  of  a  copy  of  a  notice  under  subsection  (4) 
on  the  driver  of  the  motor  vehicle  is  deemed  to  be  service 
on  and  sufficient  notice  to  the  owner  of  the  vehicle  and 
the  operator  of  the  vehicle,  if  there  is  an  operator. 

Further  notice  to  owner 

(6)  In  addition  to  serving  the  owner  of  the  motor  vehi- 
cle through  service  on  the  driver  under  subsection  (4),  a 
police  officer  shall  provide  a  copy  of  the  notice  prepared 
under  subsection  (4)  to  the  owner  of  the  motor  vehicle  by 
delivering  it  personally  or  by  mail  to  the  address  of  the 
owner  shown  on  the  permit  for  the  motor  vehicle  or  to  the 
latest  address  for  the  owner  appearing  on  the  records  of 
the  Ministry. 

Surrender  of  documents,  information  re  trip  and  goods  carried 

(7)  If  the  motor  vehicle  that  is  to  be  impounded  con- 
tains goods,  the  police  officer  may  require  the  driver  and 
any  other  person  present  who  is  in  charge  of  the  motor 
vehicle  to  surrender  all  documents  in  his  or  her  posses- 
sion or  in  the  vehicle  that  relate  to  the  operation  of  the 
vehicle  or  to  the  carriage  of  the  goods  and  to  furnish  all 
information  within  that  person's  knowledge  relating  to 
the  details  of  the  current  trip  and  the  ownership  of  the 
goods. 

Operator,  owner  to  remove  load 

(8)  Upon  being  served  with  notice  of  the  impoundment 
through  service  on  the  driver  under  subsection  (4),  the 
operator  of  the  motor  vehicle  or,  if  there  is  no  operator, 


Restitution  du  vehicule 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (14),  la  fourriere  resti- 
tue  le  vehicule  automobile  a  son  proprietaire  a  l'expira- 
tion  de  la  periode  de  mise  en  fourriere. 

Restitution  anticipee  du  vehicule 

(3)  Malgre  la  detention  ou  la  mise  en  fourriere  d'un 
vehicule  automobile  en  application  du  present  article, 
l'agent  de  police  peut  restituer  le  vehicule  a  son  proprie- 
taire avant  sa  mise  en  fourriere  ou,  sous  reserve  du  para- 
graphe (14),  il  peut  enjoindre  a  l'exploitant  de  la  fourriere 
oil  le  vehicule  est  envoye  de  le  restituer  a  son  proprietaire 
avant  l'expiration  des  sept  jours  s'il  est  convaincu  que  le 
vehicule  etait  un  vehicule  vole  au  moment  ou  il  a  ete 
conduit  de  la  maniere  prevue  au  paragraphe  (1). 

Obligation  de  l'agent :  mise  en  fourriere 

(4)  L'agent  qui  detient  un  vehicule  automobile  en  ap- 
plication du  present  article  fait  ce  qui  suit  des  que  possi- 
ble : 

a)  il  redige  un  avis  qui  identifie  le  vehicule  devant 
etre  mis  en  fourriere  et  qui  donne  le  nom  et 
l'adresse  du  conducteur  ainsi  que  la  date  et  l'heure 
de  la  mise  en  fourriere,  la  duree  de  celle-ci  et  le 
lieu  ou  le  vehicule  peut  etre  recouvre; 

b)  il  signifie  une  copie  de  l'avis  au  conducteur. 

Signification  au  conducteur  reputee  une  signification  au 
proprietaire  et  a  Putilisateur 

(5)  La  signification  d'une  copie  de  l'avis  en  applica- 
tion du  paragraphe  (4)  au  conducteur  du  vehicule  auto- 
mobile est  reputee  constituer  une  signification  au  proprie- 
taire du  vehicule  et,  s'il  y  en  a  un,  a  son  utilisateur  ainsi 
qu'un  avis  suffisant. 

Autre  avis  au  proprietaire 

(6)  En  plus  de  la  signification  faite  au  proprietaire  du 
vehicule  automobile  par  celle  faite  au  conducteur  en  ap- 
plication du  paragraphe  (4),  l'agent  de  police  remet  une 
copie  de  l'avis  redige  en  application  de  ce  paragraphe  au 
proprietaire  du  vehicule,  soit  a  personne,  soit  par  courrier 
envoye  a  l'adresse  du  proprietaire  figurant  sur  le  certificat 
d'immatriculation  du  vehicule  ou  a  sa  derniere  adresse 
figurant  dans  les  dossiers  du  ministere. 

Remise  de  documents  ou  de  renseignements  :  deplacement  et  biens 
transported 

(7)  Si  le  vehicule  automobile  devant  etre  mis  en  four- 
riere contient  des  biens,  l'agent  de  police  peut  exiger  que 
le  conducteur  et  toute  autre  personne  presente  qui  est  res- 
ponsable  du  vehicule  automobile  remettent  tous  les  do- 
cuments qu'ils  ont  en  leur  possession  ou  qui  se  trouvent 
dans  le  vehicule  et  qui  concernent  l'utilisation  du  vehi- 
cule ou  le  transport  des  biens  et  fournissent  tous  les  ren- 
seignements dont  ils  ont  connaissance  au  sujet  des  details 
du  deplacement  en  cours  et  de  la  propriete  des  biens. 

Enlevement  de  la  charge  par  Putilisateur  ou  le  proprietaire 

(8)  Des  que  l'avis  de  mise  en  fourriere  lui  est  signifie 
par  la  signification  faite  au  conducteur  en  application  du 
paragraphe  (4),  Putilisateur  du  vehicule  automobile  ou. 
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the  owner  shall  forthwith  remove  any  vehicle  drawn  by 
the  motor  vehicle  and  any  load  from  the  motor  vehicle. 

Application  of  Dangerous  Goods  Transportation  Act 

(9)  If  the  goods  are  dangerous  goods,  within  the  mean- 
ing of  the  Dangerous  Goods  Transportation  Act,  the  op- 
erator or,  if  there  is  no  operator,  the  owner  shall  remove 
them  in  accordance  with  that  Act. 

Officer  may  remove  load,  trailer  at  operator's  cost,  risk 

(10)  If,  in  the  opinion  of  a  police  officer,  the  operator 
or  owner  fails  to  remove  a  drawn  vehicle  or  load  as  re- 
quired by  subsection  (8)  within  a  reasonable  time  after 
being  served  with  notice  of  the  impoundment,  the  officer 
may  cause  the  drawn  vehicle  or  load  to  be  removed  and 
stored  or  disposed  of  at  the  cost  and  risk  of  the  operator 
or.  if  there  is  no  operator,  the  owner. 

Same 

(11)  If  a  police  officer  is  of  the  opinion  that  the  opera- 
tor or  owner  has  not  made  appropriate  arrangements  for 
the  removal  of  a  drawn  vehicle  or  load,  having  regard  to 
the  nature  of  the  goods,  including  the  fact  that  they  are  or 
appear  to  be  dangerous  goods  within  the  meaning  of  the 
Dangerous  Goods  Transportation  Act  or  are  perishable, 
the  officer  may  cause  the  drawn  vehicle  or  load  to  be  re- 
moved, stored  or  otherwise  disposed  of  at  the  cost  and 
risk  of  the  operator  or,  if  there  is  no  operator,  the  owner. 

Personal  property  in  vehicle  available  to  owner 

(12)  Any  personal  property  that  is  left  in  the  im- 
pounded motor  vehicle  and  that  is  not  attached  to  or  used 
in  connection  with  its  operation  shall,  upon  request  and 
proof  of  ownership,  be  made  available,  at  reasonable 
times,  to  the  owner  of  the  property. 

No  appeal  or  right  to  be  heard 

(13)  There  is  no  appeal  from,  or  right  to  be  heard  be- 
fore, a  vehicle  detention  or  impoundment  under  subsec- 
tion ( 1 ). 

Impound  costs  to  be  paid  before  release  of  vehicle 

(14)  The  person  who  operates  the  impound  facility 
where  a  motor  vehicle  is  impounded  under  this  section  is 
not  required  to  release  the  motor  vehicle  until  the  removal 
and  impound  costs  for  the  vehicle  have  been  paid. 

Lien  for  impound  costs 

(15)  The  costs  incurred  by  the  person  who  operates  the 
impound  facility  where  a  motor  vehicle  is  impounded 
under  this  section  are  a  lien  on  the  motor  vehicle  that  may 
be  enforced  under  the  Repair  and  Storage  Liens  Act. 

Impound  costs  a  recoverable  debt 

(16)  The  costs  incurred  by  the  person  who  operates  the 
impound  facility  where  a  motor  vehicle  is  impounded 
under  this  section  are  a  debt  due  by  the  owner  and  the 
driver  of  the  motor  vehicle  at  the  time  the  vehicle  was 


s'il  n'y  en  a  pas,  le  proprietaire  enleve  sans  delai  du  vehi- 
cule  tout  vehicule  tracte  par  celui-ci  ainsi  que  toute 
charge. 

Champ  d'applkation  de  la  Loi  sur  le  transport  de  matieres 
dangereuses 

(9)  Si  les  biens  sont  des  matieres  dangereuses,  au  sens 
de  la  Loi  sur  le  transport  de  matieres  dangereuses, 
I'utilisateur  ou,  s'il  n'y  en  a  pas,  le  proprietaire  les  enleve 
conformement  a  cette  loi. 

Enlevement  de  la  charge  aux  frais  et  risques  de  I'utilisateur 

(10)  Si,  a  son  avis,  Putilisateur  ou  le  proprietaire 
n'enleve  pas  un  vehicule  tracte  ou  une  charge  comme 
l'exige  le  paragraphe  (8)  dans  un  delai  raisonnable  apres 
que  I'avis  de  mise  en  fourriere  lui  est  signifie,  l'agent  de 
police  peut  faire  enlever  et  remiser  le  vehicule  tracte  ou  la 
charge,  ou  en  faire  disposer  autrement,  aux  frais  et  risques 
de  I'utilisateur  ou,  s'il  n'y  en  a  pas,  du  proprietaire. 

Idem 

(11)  S'il  est  d'avis  que  I'utilisateur  ou  le  proprietaire 
n'a  pas  pris  des  dispositions  appropriees  pour  faire  enle- 
ver un  vehicule  tracte  ou  une  charge,  compte  tenu  de  la 
nature  des  biens  transported,  notamment  le  fait  qu'il  s'agit 
ou  semble  s'agir  de  matieres  dangereuses,  au  sens  de  la 
Loi  sur  le  transport  de  matieres  dangereuses,  ou  qu'il 
s'agit  de  denrees  perissables,  l'agent  de  police  peut  faire 
enlever  ou  remiser  le  vehicule  tracte  ou  la  charge,  ou  en 
faire  disposer  autrement,  aux  frais  et  risques  de 
I'utilisateur  ou,  s'il  n'y  en  a  pas,  du  proprietaire. 

Biens  personnels  accessibles  au  proprietaire 

(12)  Les  biens  personnels  qui  sont  laisses  dans  le  vehi- 
cule automobile  mis  en  fourriere  et  qui  ne  sont  pas  fixes 
au  vehicule  ni  utilises  en  rapport  avec  son  utilisation  sont, 
sur  demande  et  presentation  d'une  preuve  de  propriete. 
mis  a  la  disposition  de  leur  proprietaire  a  tout  moment 
raisonnable. 

Aucun  appel  ni  droit  a  une  audience 

(13)  Les  detentions  ou  les  mises  en  fourriere  de  vehi- 
cules  visees  au  paragraphe  (1)  ne  peuvent  faire  1'objet  ni 
d'un  appel  ni  d'une  audience. 

Paiement  des  frais  de  mise  en  fourriere  avant  la  restitution 

(14)  L'exploitant  de  la  fourriere  ou  un  vehicule  auto- 
mobile est  envoye  en  application  du  present  article  n'est 
pas  tenu  de  restituer  le  vehicule  tant  que  les  frais 
d 'enlevement  et  de  mise  en  fourriere  de  celui-ci  n'ont  pas 

ete  payes. 

Priv  ilege  :  frais  de  mise  en  fourriere 

(15)  Les  frais  engages  par  l'exploitant  de  la  fourriere 
ou  un  vehicule  automobile  est  envoye  en  application  du 
present  article  constituent  un  privilege  sur  le  vehicule  qui 
peut  etre  execute  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  privilege  des 
reparateurs  et  des  entreposeurs . 

Frais  de  mise  en  fourriere  recouvrables 

(16)  Les  frais  engages  par  l'exploitant  de  la  fourriere 
oil  un  vehicule  automobile  est  envoye  en  application  du 
present  article  constituent  une  dette  que  doivent  le  pro- 
prietaire et  le  conducteur  du  vehicule  automobile  au  mo- 
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detained,  for  which  the  owner  and  the  driver  are  jointly 
and  severally  liable,  and  the  debt  may  be  recovered  in  any 
court  of  competent  jurisdiction. 

Owner  may  recover  losses  from  driver 

(17)  The  owner  of  a  motor  vehicle  that  is  impounded 
under  this  section  may  bring  an  action  against  the  driver 
of  the  motor  vehicle  at  the  time  the  vehicle  was  detained 
under  subsection  (1)  to  recover  any  costs  or  other  losses 
incurred  by  the  owner  in  connection  with  the  impound- 
ment. 

Debt  due  to  police  or  Crown 

(18)  The  costs  incurred  by  a  police  force  or  the  Crown 
in  removing,  storing  or  disposing  of  a  drawn  vehicle  or 
load  from  a  motor  vehicle  under  subsection  (10)  or  (11) 
are  a  debt  due  to  the  police  force  or  Crown,  as  the  case 
may  be,  and  may  be  recovered  by  the  police  force  or 
Crown  in  any  court  of  competent  jurisdiction. 

Offence 

(19)  Every  person  who  obstructs  or  interferes  with  a 
police  officer  in  the  performance  of  his  or  her  duties  un- 
der this  section  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction 
is  liable  to  a  fine  of  not  less  than  $200  and  not  more  than 
$5,000  or  to  imprisonment  for  a  term  of  not  more  than  six 
months,  or  to  both. 

Intent  of  impoundment 

(20)  The  impoundment  of  a  motor  vehicle  under  this 
section  is  intended  to  promote  compliance  with  this  Act 
and  to  thereby  safeguard  the  public  and  does  not  consti- 
tute an  alternative  to  any  proceeding  or  penalty  arising 
from  the  same  circumstances  or  around  the  same  time. 

Impoundment  concurrent  with  other  administrative  impoundments 

(21)  The  impoundment  of  a  motor  vehicle  under  this 
section  runs  concurrently  with  an  impoundment,  if  any,  of 
the  same  motor  vehicle  under  section  41.4,  48.4,  55.1, 
82.1  or  172. 

Forms 

(22)  The  Minister  may  require  that  forms  approved  by 
the  Minister  be  used  for  any  purpose  of  this  section. 

Regulations 

(23)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  requiring  police  officers  to  keep  records  with  re- 
spect to  vehicle  impoundments  under  this  section 
for  a  specified  period  of  time  and  to  report  speci- 
fied information  with  respect  to  vehicle  impound- 
ments to  the  Registrar  and  governing  such  records 
and  reports; 

(b)  exempting  any  class  of  persons  or  class  or  type  of 
vehicles  from  any  provision  or  requirement  of  this 
section  or  of  any  regulation  made  under  this  sec- 
tion and  prescribing  conditions  and  circumstances 


ment  ou  celui-ci  a  ete  detenu  et  dont  ils  sont  conjointe- 
ment  et  individuellement  responsables.  La  dette  peut  etre 
recouvree  devant  un  tribunal  competent. 

Recouvrement  par  le  proprietaire 

(17)  Le  proprietaire  d'un  vehicule  automobile  qui  est 
mis  en  fourriere  en  application  du  present  article  peut 
intenter  contre  la  personne  qui  en  etait  le  conducteur  au 
moment  ou  le  vehicule  a  ete  detenu  en  application  du 
paragraphe  (1)  une  action  en  recouvrement  des  frais  qu'il 
a  engages  ou  autres  pertes  qu'il  a  subies  relativement  a  la 
mise  en  fourriere. 

Creance  de  la  police  ou  de  la  Couronne 

(18)  Les  frais  engages  par  un  corps  de  police  ou  la 
Couronne  pour  faire  enlever  ou  remiser  un  vehicule  tracte 
ou  une  charge  d'un  vehicule  automobile  ou  pour  en  faire 
disposer  autrement  en  vertu  du  paragraphe  (10)  ou  (11) 
constituent  une  creance  du  corps  de  police  ou  de  la  Cou- 
ronne, selon  le  cas,  et  peuvent  etre  recouvres  devant  un 
tribunal  competent. 

Infraction 

(19)  Quiconque  gene  ou  entrave  un  agent  de  police 
dans  l'exercice  des  fonctions  que  lui  attribue  le  present 
article  est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  decla- 
ration de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins  200  $  et 
d'au  plus  5  000  $  et  d'un  emprisonnement  maximal  de  six 
mois,  ou  d'une  seule  de  ces  peines. 

But  de  la  mise  en  fourriere 

(20)  La  mise  en  fourriere  d'un  vehicule  automobile 
prevue  au  present  article  a  pour  but  de  favoriser 
l'observation  de  la  presente  loi  et  de  proteger  ainsi  le  pu- 
blic. Elle  n'a  pas  pour  effet  de  remplacer  une  instance  ou 
une  peine  qui  decoule  des  memes  circonstances  ou  qui 
survient  vers  la  meme  date. 

Mise  en  fourriere  concurrente  avec  d'autres  mises  en  fourriere 
administratives 

(21)  La  mise  en  fourriere  d'un  vehicule  automobile 
prevue  au  present  article  court  concurremment  avec  la 
mise  en  fourriere  du  meme  vehicule,  le  cas  echeant,  pre- 
vue a  l'article  41.4,  48.4,  55.1,  82.1  ou  172. 

Formules 

(22)  Le  ministre  peut  exiger  l'emploi  des  formules 
qu'il  approuve  pour  l'application  du  present  article. 

Reglements 

(23)  Le  ministre  peut,  par  reglement  : 

a)  exiger  que  les  agents  de  police  tiennent  des  releves 
a  l'egard  des  mises  en  fourriere  de  vehicules  visees 
au  present  article  pour  une  periode  precisee  et  in- 
diquent  dans  un  rapport  au  registrateur  les  rensei- 
gnements  precises  a  leur  egard,  et  regir  ces  releves 
et  rapports; 

b)  soustraire  une  categorie  de  personnes  ou  une  cate- 
gorie  ou  un  type  de  vehicules  a  l'application  d'une 
disposition  ou  a  une  exigence  du  present  article  ou 
des  reglements  pris  en  application  de  celui-ci  et 
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tor  any  such  exemptions; 

(c)  exempting  commercial  motor  vehicles,  or  any  class 
or  type  of  commercial  motor  vehicles,  or  drivers, 
owners  or  operators  of  commercial  motor  vehicles 
or  any  class  of  them,  from  any  provision  or  re- 
quirement of  this  section  or  of  any  regulation  made 
under  this  section,  prescribing  a  different  scheme 
of  consequences  and  requirements  from  those  set 
out  in  this  section  if  a  police  officer  is  satisfied  that 
a  person  was  driving  a  commercial  motor  vehicle, 
or  a  specified  class  or  type  of  commercial  motor 
vehicle,  as  described  in  subsection  (1),  including 
prescribing  different  penalties,  and  prescribing 
conditions  and  circumstances  for  any  such  exemp- 
tion or  for  a  different  scheme  to  apply. 


(d)  designating  provisions  of  legislation  enacted  by 
another  province,  a  territory  of  Canada  or  a  state  of 
the  United  States  of  America  that  are  comparable 
to  the  provisions  under  which  a  person's  driver's 
licence  is  suspended  under  this  Act  and  for  which 
his  or  her  motor  vehicle  may  be  impounded  under 
this  section  and  providing  that  this  section  applies 
to  a  person  whose  driver's  licence  is  suspended 
under  such  provisions. 


Contravention  of  different  scheme 

(24)  Every  person  who  contravenes  or  fails  to  comply 
with  a  regulation  made  under  clause  (23)  (c)  that  pre- 
scribes a  different  scheme  of  consequences  and  require- 
ments from  those  set  out  in  this  section  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  less 
than  $400  and  not  more  than  $20,000. 

Definition 

(25)  In  this  section, 
"operator"  means, 

(a)  the  person  directly  or  indirectly  responsible  for  the 
operation  of  a  commercial  motor  vehicle,  including 
the  conduct  of  the  driver  of,  and  the  carriage  of 
goods  or  passengers,  if  any,  in,  the  commercial 
motor  vehicle  or  combination  of  vehicles,  and 

(b)  in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  where 
no  CVOR  certificate,  as  defined  in  subsection  16 
( 1 ),  or  lease  applicable  to  a  commercial  motor  ve- 
hicle, is  produced,  the  holder  of  the  plate  portion  of 
the  permit  for  the  commercial  motor  vehicle. 


26.  (1)  Clause  57.1  (1)  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(1)  prescribing  conditions  and  restrictions  that  shall 
apply  to  any  class  or  level  of  driver's  licence  for 
novice  drivers; 


prescrire  les  conditions  et  les  circonstances  de 
telles  exemptions; 

c)  soustraire  des  vehicules  utilitaires,  une  categorie  ou 
un  type  de  tels  vehicules,  des  conducteurs,  des 
proprietaires  ou  des  utilisateurs  de  tels  vehicules  ou 
toute  categorie  de  telles  personnes  a  I'application 
d'une  disposition  ou  a  une  exigence  du  present  ar- 
ticle ou  des  reglements  pris  en  application  de  celui- 
ci,  prescrire  une  gamme  differente  de  consequen- 
ces et  d'exigences  par  rapport  a  celles  enoncees  au 
present  article  si  un  agent  de  police  est  convaincu 
qu'une  personne  conduisait  un  vehicule  utilitaire, 
ou  un  vehicule  utilitaire  d'une  categorie  ou  d'un 
type  precise,  de  la  facon  prevue  au  paragraphe  ( 1  >, 
notamment  prescrire  des  peines  differentes,  et 
prescrire  les  conditions  et  les  circonstances  de 
telles  exemptions  ou  celles  regissant  I'application 
d'une  gamme  differente; 

d)  designer  les  dispositions  des  mesures  legislatives 
edictees  par  une  autre  province,  un  territoire  du 
Canada  ou  un  Etat  des  Etats-Unis  d'Amerique  qui 
sont  comparables  a  celles  aux  termes  desquelles  le 
permis  de  conduire  d'une  personne  est  suspendu  en 
vertu  de  la  presente  loi  et  aux  termes  desquelles 
son  vehicule  automobile  peut  etre  mis  en  fourriere 
en  vertu  du  present  article  et  prevoir  que  le  present 
article  s'applique  a  la  personne  dont  le  permis  de 
conduire  est  suspendu  aux  termes  de  telles  disposi- 
tions. 

Contravention  :  gamme  differente 

(24)  Quiconque  contrevient  ou  ne  se  conforme  pas  a  un 
reglement  pris  en  application  de  l'alinea  (23)  c)  qui  present 
une  gamme  differente  de  consequences  et  d'exigences  par 
rapport  a  celles  enoncees  au  present  article  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite, 
d'une  amende  d'au  moins  400  $  et  d'au  plus  20  000  $. 

Definition 

(25)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 
«utilisateur»  S'entend  : 

a)  de  la  personne  directement  ou  indirectement  res- 
ponsable  de  l'utilisation  d'un  vehicule  utilitaire  et 
notamment  du  comportement  du  conducteur  et  du 
transport  de  biens  ou  de  passagers,  le  cas  echeant,  a 
l'interieur  du  vehicule  utilitaire  ou  de  l'ensemble 
de  vehicules; 

b)  en  l'absence  de  preuve  contraire,  si  aucun  certificat 
d'immatriculation  UVU,  au  sens  du  paragraphe  16 
( I ),  ou  contrat  de  location  concernant  un  vehicule 
utilitaire  n'est  presente,  du  titulaire  de  la  partie- 
plaque  du  certificat  d'immatriculation  du  vehicule 
utilitaire. 

26.  (1)  L'alinea  57.1  (1)  1)  du  Code  est  abroge  et 
re m place  par  ce  qui  suit  : 

1)  prescrire  les  conditions  et  les  restrictions  qui  s'ap- 
pliquent  a  une  categorie  ou  a  un  niveau  du  permis 
de  conduire  de  conducteur  debutant: 
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(1.1)  prescribing  circumstances  under  which  the  driver's 
licence  of  a  novice  driver  may  be  changed  in  re- 
spect of  its  class  as  a  consequence  of  a  conviction 
for  any  offence  under  this  Act  or  for  a  contraven- 
tion of  any  condition  on  his  or  her  driver's  licence; 

(2)  Clause  57.1  (1)  (o)  of  the  Act  is  repealed. 

27.  The  definitions  of  "ambulance"  and  "fire  de- 
partment vehicle"  in  section  61  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

28.  (1)  Subsection  62  (17)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Lights  and  reflectors  on  bicycles,  etc. 

(17)  When  on  a  highway  at  any  time  from  one-half 
hour  before  sunset  to  one-half  hour  after  sunrise  and  at 
any  other  time  when,  due  to  insufficient  light  or  unfa- 
vourable atmospheric  conditions,  persons  and  vehicles  on 
the  highway  are  not  clearly  discernible  at  a  distance  of 
150  metres  or  less,  every  motor-assisted  bicycle  and  bicy- 
cle (other  than  a  unicycle)  shall  carry  a  lighted  lamp  dis- 
playing a  white  or  amber  light  on  its  front  and  a  lighted 
lamp  displaying  a  red  light  or  a  reflector  approved  by  the 
Ministry  on  its  rear,  and  in  addition  white  reflective  mate- 
rial shall  be  placed  on  its  front  forks,  and  red  reflective 
material  covering  a  surface  of  not  less  than  250  millime- 
tres in  length  and  25  millimetres  in  width  shall  be  place 
on  its  rear. 


(2)  Subsection  62  (26)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Lamps  on  all  vehicles,  except  motor  vehicles,  etc. 

(26)  Subject  to  subsection  (28),  every  vehicle,  other 
than  a  motor  vehicle,  motor-assisted  bicycle,  bicycle  (ex- 
cept a  unicycle)  or  a  vehicle  referred  to  in  subsection 
(24),  (25)  or  (27),  when  on  a  highway  at  any  time  from 
one-half  hour  before  sunset  to  one-half  hour  after  sunrise 
and  at  any  other  time  when,  due  to  insufficient  light  or 
unfavourable  atmospheric  conditions,  persons  and  vehi- 
cles on  the  highway  are  not  clearly  discernible  at  a  dis- 
tance of  1 50  metres  or  less,  shall  carry  in  a  conspicuous 
position  on  the  left  side  a  lighted  lamp  which  shall  dis- 
play a  white  light  to  the  front  and  a  red  light  to  the  rear  or 
a  lighted  lamp  which  shall  display  a  white  light  to  the 
front  and  a  lighted  lamp  which  shall  display  a  red  light  to 
the  rear,  and  any  lamp  so  used  shall  be  clearly  visible  at  a 
distance  of  at  least  1 50  metres  from  the  front  and  the  rear 
of  the  vehicle,  as  the  case  may  be. 


29.  (1)  Subsection  64  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Motorcycles,  etc. 

(2)  Every  motorcycle,  motor-assisted  bicycle  or 
power-assisted  bicycle  when  being  driven  on  a  highway 
shall  be  equipped  with  at  least  two  braking  systems,  each 


LI)  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  le  per- 
mis  de  conduire  d'un  conducteur  debutant  peut  etre 
modifie  quant  a  sa  categorie  par  suite  d'une  decla- 
ration de  culpabilite  a  l'egard  d'une  infraction  a  la 
presente  loi  ou  d'une  contravention  a  une  condition 
de  son  permis; 

(2)  L'alinea  57.1  (1)  o)  du  Code  est  abroge. 

27.  Les  definitions  de  «ambulance»  et  de  «vehicule 
de  pompiers»  a  Particle  61  du  Code  sont  abrogees. 

28.  (1)  Le  paragraphe  62  (17)  du  Code  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Feux  et  reflecteurs  sur  les  bicyclettes 

(17)  Au  cours  de  la  periode  comprise  entre  une  demi- 
heure  avant  le  coucher  du  soleil  et  une  demi-heure  apres 
le  lever  du  soleil,  et  a  tout  autre  moment  lorsque,  a  cause 
de  la  lumiere  insuffisante  ou  de  conditions  atmospheri- 
ques  defavorables,  des  personnes  et  des  vehicules  qui  se 
trouvent  sur  la  voie  publique  ne  sont  pas  nettement  visi- 
bles  a  une  distance  de  150  metres  ou  moins,  les  cyclomo- 
teurs  et  les  bicyclettes  autres  que  les  monocycles  doivent 
etre  munis  a  l'avant  d'un  feu  allume  emettant  une  lumiere 
blanche  ou  jaune  et,  a  l'arriere,  d'un  feu  allume  emettant 
une  lumiere  rouge  ou  d'un  reflecteur  approuve  par  le  mi- 
nistere.  En  outre,  la  fourche  avant  d'un  tel  moyen  de 
transport  doit  etre  munie  d'un  dispositif  reflechissant  de 
couleur  blanche  tandis  que  l'arriere  de  celui-ci  doit  etre 
muni  d'un  dispositif  reflechissant  de  couleur  rouge  cou- 
vrant  une  surface  d'au  moins  250  millimetres  de  long  et 
25  millimetres  de  large. 

(2)  Le  paragraphe  62  (26)  du  Code  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Feux  sur  un  vehicule  autre  qu'un  vehicule  automobile 

(26)  Sous  reserve  du  paragraphe  (28),  au  cours  de  la 
periode  comprise  entre  une  demi-heure  avant  le  coucher 
du  soleil  et  une  demi-heure  apres  le  lever  du  soleil,  et  a 
tout  autre  moment  lorsque,  a  cause  de  la  lumiere  insuffi- 
sante ou  de  conditions  atmospheriques  defavorables,  des 
personnes  et  des  vehicules  qui  se  trouvent  sur  la  voie  pu- 
blique ne  sont  pas  nettement  visibles  a  une  distance  de 
150  metres  ou  moins,  les  vehicules  autres  que  les  vehicu- 
les automobiles,  les  cyclomoteurs,  les  bicyclettes  a 
l'exception  des  monocycles  et  les  vehicules  vises  au  pa- 
ragraphe (24),  (25)  ou  (27)  doivent  etre  munis  a  un  en- 
droit  bien  visible,  sur  le  cote  gauche,  d'un  feu  allume 
emettant  une  lumiere  blanche  a  l'avant  et  une  lumiere 
rouge  a  l'arriere,  ou  d'un  feu  allume  emettant  une  lumiere 
blanche  a  l'avant  et  d'un  feu  allume  emettant  une  lumiere 
rouge  a  l'arriere.  Ces  feux  doivent  etre  nettement  visibles 
a  une  distance  minimale  de  150  metres  de  l'avant  et  de 
l'arriere  du  vehicule,  selon  le  cas. 

29.  (1)  Le  paragraphe  64  (2)  du  Code  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Motocyclettes 

(2)  La  motocyclette,  le  cyclomoteur  et  la  bicyclette 
assistee  conduits  sur  une  voie  publique  doivent  etre  munis 
d'au  moins  deux  dispositifs  de  freinage  dont  les  com- 
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with  a  separate  means  of  application,  with  one  effective 
on  the  front  wheel  and  one  effective  on  the  rear  wheel. 

(2)  Subsection  64  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Meaning  of  bicycle 

(4)  In  subsection  (3), 

"bicycle"  does  not  include  a  unicycle,  tricycle  or  power- 
assisted  bicycle. 

30.  The  French  version  of  the  definition  of  "re- 
build" in  subsection  71  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "semelle"  and  substituting  "bande  de 
roulement". 

31.  Subsection  75  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same 

(2)  Subsection  ( 1 )  does  not  apply  to, 

(a)  a  motor-assisted  bicycle  with  an  attached  motor 
that  is  driven  entirely  by  electricity;  or 

(b)  a  motor  vehicle  that  is  driven  entirely  by  electric- 
ity. 

32.  Subsection  76  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraph: 

3.  Motor  vehicles  towing  an  implement  of  husbandry. 

33.  (1)  Subsection  82.1  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"designated  inspection  station"  means  any  location  desig- 
nated by  the  Registrar  for  the  purpose  of  inspecting 
commercial  motor  vehicles;  ("centre  d'inspection 
designe") 

(2)  Subsections  82.1  (6)  to  (15)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

[f  critical  defect  found 

(6)  If  the  police  officer  or  officer  appointed  for  carry- 
ing out  the  provisions  of  this  Act  inspects  the  commercial 
motor  vehicle  and  its  trailer  at  a  designated  inspection 
station  and  finds  that  the  commercial  motor  vehicle  or 
trailer  has  one  or  more  critical  defects,  the  vehicle  shall 
be  deemed  to  have  been  found  to  be  in  dangerous  or  un- 
safe condition  under  section  82,  but  instead  of  exercising 
the  powers  set  out  in  section  82,  the  police  officer  or  offi- 
cer appointed  for  carrying  out  the  provisions  of  this  Act 
shall  forthwith, 

(a)  seize  the  number  plates  of  the  vehicle  that  has  the 
critical  defect  or  defects  and  remove  its  vehicle  in- 
spection sticker  or  comparable  device  issued  by 
another  jurisdiction;  and 

(b)  detain  the  vehicle  that  has  the  critical  defect  or 
defects. 


mandes  sont  independantes.  L'un  de  ces  dispositifs  doit 
etre  efficace  pour  le  freinage  de  la  roue  avant  et  I'autre 
pour  celui  de  la  roue  arriere. 

(2)  Le  paragraphe  64  (4)  du  Code  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Sens  du  terme  «bicyclette» 

(4)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  paragraphe  (3). 

«bicyclette»  Exclut  le  monocycle,  le  tricycle  et  la  bicy- 
clette  assistee. 

30.  La  version  francaise  de  la  definition  de  «recha- 
per»  au  paragraphe  71  (1)  du  Code  est  modifiee  par 
substitution  de  «bande  de  roulement»  a  «semelle». 

31.  Le  paragraphe  75  (2)  du  Code  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  ( 1 )  ne  s'applique  pas  : 

a)  au  cyclomoteur  muni  d'un  moteur  mu  entierement 
par  1'electricite; 

b)  au  vehicule  automobile  mu  entierement  par  1'elec- 
tricite. 

32.  Le  paragraphe  76  (2)  du  Code  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

3.  Les  vehicules  automobiles  qui  tractent  du  materiel 
agricole. 

33.  (1)  Le  paragraphe  82.1  (1)  du  Code  est  modifie 
par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«centre  d' inspection  designe»  Endroit  designe  par  le  re- 
gistrateur  aux  fins  de  finspection  des  vehicules  utilitai- 
res.  (((designated  inspection  station») 

(2)  Les  paragraphes  82.1  (6)  a  (15)  du  Code  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Constatation  d'un  defaut  critique 

(6)  Si  fagent  de  police  ou  l'agent  charge  d'appliquer 
les  dispositions  de  la  presente  loi  inspecte  le  vehicule 
utilitaire  et  sa  remorque  a  un  centre  d'inspection  designe 
et  constate  que  le  vehicule  ou  la  remorque  comporte  un 
ou  plusieurs  defauts  critiques,  le  vehicule  est  repute  avoir 
ete  juge  dangereux  ou  en  mauvais  etat  aux  termes  de 
Particle  82.  Toutefois,  au  lieu  d'exercer  les  pouvoirs  que 
lui  conferent  cet  article,  l'un  ou  I'autre  agent  fait  sans 
delai  ce  qui  suit  : 

a)  il  saisit  les  plaques  d'immatriculation  du  vehicule 
qui  a  un  ou  plusieurs  defauts  critiques  et  enleve  la 
vignette  d'inspection  du  vehicule  ou  autre  vignette 
semblable  delivree  par  une  autre  autorite  legisla- 
tive; 

b)  il  detient  le  vehicule  qui  comporte  le  ou  les  defauts 
critiques. 
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Impoundment 

(7)  Once  the  load,  if  any,  has  been  removed  as  may  be 
required  by  subsection  (15),  (16),  (17)  or  (18),  the  de- 
tained vehicle  shall,  at  the  cost  and  risk  of  the  owner, 

(a)  be  removed  to  an  impound  facility  as  directed  by  a 
police  officer  or  officer  appointed  for  carrying  out 
the  provisions  of  this  Act;  and 

(b)  be  impounded  from  the  time  it  was  detained  for  the 
period  described  in  subsection  (8)  or  until  ordered 
to  be  released  by  the  Registrar  under  subsection 
(23)  or  (24)  or  under  section  50.3. 

Impound  period 

(8)  A  vehicle  detained  under  subsection  (6)  shall  be 
impounded  as  follows: 

1.  For  15  days,  if  the  vehicle  has  not  previously  been 
impounded  under  this  section  within  a  prescribed 
period. 

2.  For  30  days,  if  the  vehicle  has  previously  been 
impounded  once  under  this  section  within  a  pre- 
scribed period. 

3.  For  60  days,  if  the  vehicle  has  previously  been 
impounded  two  or  more  times  under  this  section 
within  a  prescribed  period. 

Release  of  vehicle 

(9)  Subject  to  subsection  (20),  the  vehicle  shall  be  re- 
leased to  its  owner  from  the  impound  facility  upon  the 
expiry  of  the  period  of  the  impoundment  or  upon  being 
ordered  to  be  released  by  the  Registrar  under  subsection 
(23)  or  (24)  or  under  section  50.3. 

Duty  of  officer  re  impoundment 

(10)  Every  officer  who  detains  a  vehicle  under  this 
section  shall,  as  soon  as  practicable, 

(a)  prepare  a  notice  identifying  the  vehicle  that  is  to  be 
impounded,  the  name  and  address  of  the  driver,  the 
date  and  time  of  the  impoundment,  the  period  of 
time  for  which  the  vehicle  is  impounded  and  the 
place  where  the  vehicle  may  be  recovered; 

(b)  serve  the  driver  with  a  copy  of  the  notice;  and 

(c)  forward  a  copy  of  the  notice  to  the  Registrar. 

Service  on  driver  is  deemed  service  on  owner  and  operator 

(11)  Service  of  a  copy  of  a  notice  of  the  impoundment 
on  the  driver  of  the  vehicle  under  clause  (10)  (b)  is 
deemed  to  be  service  on  and  sufficient  notice  to  the  owner 
and  operator  of  the  vehicle. 

Permit  suspended 

(12)  Upon  being  notified  under  clause  (10)  (c),  the 
Registrar  may  issue  an  order  to  suspend  the  vehicle  por- 
tion of  the  permit  for  the  impounded  vehicle  by  mailing  it 


Mise  en  fourriere 

(7)  Des  que  la  charge,  s'il  y  en  a  une,  a  ete  enlevee 
comme  peut  fexiger  le  paragraphe  (15),  (16),  (17)  ou 
(18),  le  vehicule  detenu,  aux  frais  et  risques  du  proprie- 
taire  : 

a)  d'une  part,  est  envoye  a  la  fourriere  comme  l'or- 
donne  l'agent  de  police  ou  l'agent  charge  d'appli- 
quer  les  dispositions  de  la  presente  Ioi; 

b)  d'autre  part,  demeure  en  fourriere  a  compter  du 
moment  ou  il  a  ete  detenu  pour  la  periode  prevue 
au  paragraphe  (8)  ou jusqu'a  ce  que  le  registrateur 
en  ordonne  la  restitution  aux  termes  du  paragraphe 
(23)  ou  (24)  ou  de  ['article  50.3. 

Periode  de  mise  en  fourriere 

(8)  Le  vehicule  detenu  en  application  du  paragraphe 
(6)  demeure  en  fourriere  pendant  les  periodes  suivantes  : 

1.  Pendant  15  jours,  si  le  vehicule  n'a  pas  ete  mis  en 
fourriere  anterieurement  en  application  du  present 
article  au  cours  d'une  periode  prescrite. 

2.  Pendant  30  jours,  si  le  vehicule  a  ete  mis  en  four- 
riere une  fois  anterieurement  en  application  du  pre- 
sent article  au  cours  d'une  periode  prescrite. 

3.  Pendant  60  jours,  si  le  vehicule  a  ete  mis  en  four- 
riere deux  fois  ou  plus  anterieurement  en  applica- 
tion du  present  article  au  cours  d'une  periode  pres- 
crite. 

Restitution  du  vehicule 

(9)  Sous  reserve  du  paragraphe  (20),  la  fourriere  resti- 
tue  le  vehicule  a  son  proprietaire  a  l'expiration  de  la  pe- 
riode de  mise  en  fourriere  ou  lorsque  le  registrateur  en 
ordonne  la  restitution  aux  termes  du  paragraphe  (23)  ou 
(24)  ou  de  1 'article  50.3. 

Obligation  de  l'agent :  mise  en  fourriere 

(10)  L'agent  qui  detient  un  vehicule  en  application  du 
present  article  fait  ce  qui  suit  des  que  possible  : 

a)  il  redige  un  avis  qui  identifie  le  vehicule  devant 
etre  mis  en  fourriere  et  qui  donne  le  nom  et  l'a- 
dresse  du  conducteur  ainsi  que  la  date  et  l'heure  de 
la  mise  en  fourriere,  la  duree  de  celle-ci  et  le  lieu 
ou  le  vehicule  peut  etre  recouvre; 

b)  il  signifie  une  copie  de  l'avis  au  conducteur; 

c)  il  envoie  une  copie  de  l'avis  au  registrateur. 

Signification  au  conducteur  reputee  une  signification  au 
proprietaire  et  a  l'utilisateur 

(11)  La  signification  d'une  copie  de  l'avis  de  mise  en 
fourriere  au  conducteur  du  vehicule  en  application  de 
l'alinea  (10)  b)  est  reputee  constituer  une  signification  au 
proprietaire  et  a  l'utilisateur  du  vehicule  ainsi  qu'un  avis 
suffisant. 

Suspension  du  certificat  d'immatriculation 

(12)  Des  qu'il  recoit  l'avis  vise  a  l'alinea  (10)  c),  le 
registrateur  peut,  par  ordonnance,  suspendre  la  partie  du 
certificat  d'immatriculation  relative  au  vehicule  mis  en 
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to  the  owner  and  operator  of  the  commercial  motor  vehi- 
cle at  the  most  recent  address  for  them  appearing  in  the 
records  of  the  Ministry,  and  upon  issuing  such  an  order, 
the  Registrar  shall  suspend  the  vehicle  portion  of  the 
permit  of  the  vehicle,  and  the  suspension  shall  be  effec- 
tive when  the  order  is  issued. 

Notice  by  Registrar 

(13)  The  Registrar  may  provide  notice  of  the  im- 
poundment to  the  owner  and  operator  of  the  vehicle  by 
mailing  it  to  them  at  the  latest  address  for  them  appearing 
in  the  records  of  the  Ministry. 

Surrender  of  documents,  information  re  trip  and  goods  carried 

(14)  If  the  commercial  motor  vehicle  or  trailer  that  is 
to  be  impounded  contains  goods,  the  police  officer  or 
officer  appointed  for  carrying  out  the  provisions  of  this 
Act  may  require  the  driver  and  any  other  person  present 
who  is  in  charge  of  the  vehicle  to  surrender  all  documents 
in  his  or  her  possession  or  in  the  vehicle  that  relate  to  the 
operation  of  the  vehicle  or  to  the  carriage  of  the  goods 
and  to  furnish  all  information  within  that  person's  knowl- 
edge relating  to  the  details  of  the  current  trip  and  the 
ownership  of  the  goods. 

Operator  to  remove  load 

(15)  Upon  being  served  with  notice  of  the  impound- 
ment through  service  on  the  driver  under  subsection  (10), 
the  operator  of  the  vehicle  shall  forthwith  remove  the  load 
from  the  commercial  motor  vehicle  or  trailer,  or  both,  and 
from  the  inspection  site. 

(3)  Subsection  82.1  (17)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Officer  may  remove  load  at  operator's  cost,  risk 

( 17)  If,  in  the  opinion  of  a  police  officer  or  officer  ap- 
pointed for  carrying  out  the  provisions  of  this  Act,  the 
operator  fails  to  remove  the  load  as  required  by  subsec- 
tion (15)  within  a  reasonable  time  after  being  served  with 
notice  of  the  impoundment,  the  officer  may  cause  the 
load  to  be  removed  and  stored  or  disposed  of  at  the  cost 
and  risk  of  the  operator. 

(4)  Subsection  82.1  (19)  of  the  Act  is  repealed. 

(5)  Subsection  82.1  (21)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Ontario  Court  (General  Division)  and 
substituting  "Superior  Court  of  Justice". 

(6)  Subsection  82.1  (25)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Same 

(25)  If  an  order  is  made  under  subsection  (24)  but  the 
Registrar  later  orders  the  vehicle  returned  to  the  impound 
facility  under  section  50.3,  the  Registrar  shall,  upon  the 
expiry  of  the  remainder  of  the  period  of  impoundment, 

(a)  order  that  the  vehicle  be  released  to  its  owner  from 
the  impound  facility;  and 


fourriere  en  Penvoyant  par  courrier  au  proprietaire  et  a 
l'utilisateur  du  vehicule  utilitaire  a  leur  derniere  adresse 
figurant  dans  les  dossiers  du  ministere.  Des  qu'il  rend 
Pordonnance,  le  registrateur  suspend  la  partie  du  certificat 
d'immatriculation  relative  au  vehicule,  et  la  suspension 
prend  effet  a  partir  du  moment  oil  Pordonnance  est  ren- 
due. 

Avis  du  registrateur 

(13)  Le  registrateur  peut  remettre  un  avis  de  mise  en 
fourriere  au  proprietaire  et  a  Tutilisateur  du  vehicule  en 
I'envoyant  par  courrier  a  leur  derniere  adresse  figurant 
dans  les  dossiers  du  ministere. 

Remise  de  documents  ou  de  renseignements  :  displacement  et  biens 
transported 

(14)  Si  le  vehicule  utilitaire  ou  la  remorque  devant  etre 
mis  en  fourriere  contient  des  biens,  l'agent  de  police  ou 
fagent  charge  d'appliquer  les  dispositions  de  la  presente 
loi  peut  exiger  que  le  conducteur  et  toute  autre  personne 
presente  qui  est  responsable  du  vehicule  remettent  tous 
les  documents  qu'ils  ont  en  leur  possession  ou  qui  se 
trouvent  dans  le  vehicule  et  qui  concernent  l'utilisation  du 
vehicule  ou  le  transport  des  biens  et  fournissent  tous  les 
renseignements  dont  ils  ont  connaissance  au  sujet  des 
details  du  deplacement  en  cours  et  de  la  propriete  des 
biens. 

Enlevement  de  la  charge  par  Tutilisateur 

(15)  Des  que  l'avis  de  la  mise  en  fourriere  lui  est  signi- 
fie  par  la  signification  faite  au  conducteur  en  application 
du  paragraphe  (10),  l'utilisateur  enleve  sans  delai  la 
charge  du  vehicule  utilitaire  ou  de  la  remorque,  ou  des 
deux,  et  du  lieu  de  P inspection. 

(3)  Le  paragraphe  82.1  (17)  du  Code  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Enlevement  de  la  charge  aux  frais  et  risques  de  l'utilisateur 

(17)  Si,  a  son  avis,  l'utilisateur  n'enleve  pas  la  charge 
comme  1'exige  le  paragraphe  (15)  dans  un  delai  raisonna- 
ble  apres  que  l'avis  de  mise  en  fourriere  lui  est  signifie. 
l'agent  de  police  ou  l'agent  charge  d'appliquer  les  dispo- 
sitions de  la  presente  loi  peut  faire  enlever  et  remiser  la 
charge,  ou  en  faire  disposer  autrement,  aux  frais  et  risques 
de  l'utilisateur. 

(4)  Le  paragraphe  82.1  (19)  du  Code  est  abroge. 

(5)  Le  paragraphe  82.1  (21)  du  Code  est  modifie 
par  substitution  de  «Cour  superieure  de  justice»  a 
«Cour  de  TOntario  (Division  generale)». 

(6)  Le  paragraphe  82.1  (25)  du  Code  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(25)  Si  une  ordonnance  est  rendue  en  vertu  du  para- 
graphe (24),  mais  que  le  registrateur  ordonne  plus  tard 
que  le  vehicule  soit  retourne  a  la  fourriere  aux  termes  de 
Particle  50.3,  celui-ci,  a  l'expiration  du  reste  de  la  periode 
de  mise  en  fourriere  : 

a)  d'une  part,  ordonne  que  la  fourriere  restitue  le  ve- 
hicule a  son  proprietaire; 


chap. 5 


LOI  DE  2009  SUR  LA  SECURITE  ROUTIERE 


79 


(b)  reinstate  the  vehicle  portion  of  the  permit. 

(7)  Subsection  82.1  (29)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Debt  due  to  police.  Crown 

(29)  The  costs  incurred  by  a  police  force  or  the  Crown 
in  removing,  storing  or  disposing  of  a  load  from  a  com- 
mercial motor  vehicle  or  trailer  under  subsection  (17)  or 
(18)  are  a  debt  due  to  the  police  force  or  Crown,  as  the 
case  may  be,  and  may  be  recovered  by  the  police  force  or 
Crown  in  any  court  of  competent  jurisdiction. 

(8)  Subsection  82.1  (34)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Same 

(34)  Every  person  who  drives  or  operates  or  removes  a 
commercial  motor  vehicle  or  trailer  that  is  impounded 
under  this  section  and  every  person  who  causes  or  permits 
such  a  commercial  motor  vehicle  or  trailer  to  be  driven, 
operated  or  removed  is  guilty  of  an  offence  and  on  con- 
viction is  liable  to  a  fine  of  not  less  than  $200  and  not 
more  than  $20,000. 

(9)  Section  82.1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Intent  of  impoundment  and  suspension 

(36.1)  The  impoundment  and  suspension  under  this 
section  are  intended  to  promote  compliance  with  the 
safety  standards  set  out  in  and  under  this  Act  and  to 
thereby  safeguard  the  public  and  do  not  constitute  an  al- 
ternative to  any  proceeding  or  penalty  arising  from  the 
same  circumstances  or  around  the  same  time. 

Impoundment  concurrent  with  other  administrative  impoundments 

(36.2)  The  impoundment  of  a  commercial  motor  vehi- 
cle under  this  section  runs  concurrently  with  an  im- 
poundment, if  any,  of  the  same  motor  vehicle  under  sec- 
tion 41.4,  48.4,55.1,55.2  or  172. 

(10)  Subsection  82.1  (37)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(c.l)  requiring  police  officers  to  keep  records  with  re- 
spect to  vehicle  impoundments  under  this  section 
for  a  specified  period  of  time  and  to  report  speci- 
fied information  with  respect  to  vehicle  impound- 
ments to  the  Registrar  and  governing  such  records 
and  reports; 

(11)  Clause  82.1  (37)  (d)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(d)  prescribing  the  period  for  the  purpose  of  subsection 

(8); 

34.  (1)  Subsection  96  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Ontario  Court  (General  Division)"  and 
substituting  "Superior  Court  of  Justice". 

(2)  Subsection  96  (10)  of  the  Act  is  repealed. 


b)  d'autre   part,    retablit    la   partie    du  certificat 
d'immatriculation  relative  au  vehicule. 

(7)  Le  paragraphe  82.1  (29)  du  Code  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Creance  de  la  police  ou  de  la  Couronne 

(29)  Les  frais  engages  par  un  corps  de  police  ou  la 
Couronne  pour  faire  enlever  ou  remiser  une  charge  d'un 
vehicule  utilitaire  ou  d'une  remorque  ou  pour  en  faire 
disposer  autrement  en  vertu  du  paragraphe  (17)  ou  (18) 
constituent  une  creance  du  corps  de  police  ou  de  la  Cou- 
ronne, selon  le  cas,  et  peuvent  etre  recouvres  devant  un 
tribunal  competent. 

(8)  Le  paragraphe  82.1  (34)  du  Code  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(34)  Quiconque  conduit,  utilise  ou  enleve  un  vehicule 
utilitaire  ou  une  remorque  qui  est  mis  en  fourriere  en  ap- 
plication du  present  article  et  quiconque  fait  en  sorte  ou 
autorise  qu'un  tel  vehicule  ou  une  telle  remorque  soit 
conduit,  utilise  ou  enleve  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  amende 
d'au  moins  200  $  et  d'au  plus  20  000  $. 

(9)  L'article  82.1  du  Code  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

But  de  la  mise  en  fourriere  et  de  la  suspension 

(36.1)  La  mise  en  fourriere  et  la  suspension  prevues  au 
present  article  ont  pour  but  de  favoriser  l'observation  des 
normes  de  securite  enoncees  dans  la  presente  loi  et  sous 
son  regime  et  de  proteger  ainsi  le  public.  Elles  n'ont  pas 
pour  effet  de  remplacer  une  instance  ou  une  peine  qui 
decoule  des  memes  circonstances  ou  qui  survient  vers  la 
meme  date. 

Mise  en  fourriere  concurrente  avec  d'autres  mises  en  fourriere 
administrates 

(36.2)  La  mise  en  fourriere  d'un  vehicule  utilitaire 
prevue  au  present  article  court  concurremment  avec  la 
mise  en  fourriere  du  meme  vehicule,  le  cas  echeant,  pre- 
vue a  l'article  41.4,  48.4,  55.1,  55.2  ou  172. 

(10)  Le  paragraphe  82.1  (37)  du  Code  est  modifie 
par  adjonction  de  Palinea  suivant : 

c.l )  exiger  que  les  agents  de  police  tiennent  des  releves 
a  l'egard  des  mises  en  fourriere  de  vehicules  visees 
au  present  article  pour  une  periode  precisee  et  in- 
diquent  dans  un  rapport  au  registrateur  les  rensei- 
gnements  precises  a  leur  egard,  et  regir  ces  releves 
et  rapports; 

(11)  L'alinea  82.1  (37)  d)  du  Code  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

d)  prescrire  la  periode  pour  l'application  du  paragra- 
phe (8); 

34.  (1)  Le  paragraphe  96  (5)  du  Code  est  modifie 
par  substitution  de  «Cour  superieure  de  justice»  a 
«Cour  de  POntario  (Division  generale)». 

(2)  Le  paragraphe  96  (10)  du  Code  est  abroge. 
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35.  Part  VI  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Power-assisted  bic\cles 

Equipment,  requirements 

103.1  (1)  Every  power-assisted  bicycle  shall  have  the 
prescribed  equipment  and  conform  to  the  prescribed  re- 
quirements and  standards. 

Helmet  requirement 

(2)  No  person  shall  ride  on,  drive  or  operate  a  power- 
assisted  bicycle  on  a  highway  unless  the  person  is  wear- 
ing a  helmet  as  required  by  subsection  1 04  ( 1 )  or  (2. 1 ). 

Regulations 

(3)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  equipment  for  power-assisted  bicycles; 

(b)  prescribing  requirements  and  standards  for  power- 
assisted  bicycles; 

(c)  exempting  any  class  of  power-assisted  bicycles 
from  subsection  (1)  or  from  any  provision  of  the 
regulations  made  under  this  subsection  and  pre- 
scribing conditions  and  circumstances  for  any  such 
exemption. 

36.  (1)  Subsection  104  (2.1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Bicyclists  to  wear  helmet 

(2.1)  Subject  to  subsection  103.1  (2),  no  person  shall 
ride  on  or  operate  a  bicycle  on  a  highway  unless  the  per- 
son is  wearing  a  bicycle  helmet  that  complies  with  the 
regulations  and  the  chin  strap  of  the  helmet  is  securely 
fastened  under  the  chin. 

(2)  Subsection  104  (2.2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  bicycle"  and  substituting  "a  bicycle, 
other  than  a  power-assisted  bicycle". 

(3)  Subsection  104  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "The  Lieutenant  Governor  in  Council"  at 
the  beginning  and  substituting  "The  Minister". 

37.  Section  106  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Offence 

(8.3)  Every  person  who  contravenes  or  fails  to  comply 
with  this  section  or  a  regulation  made  under  this  section  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of 
not  less  than  $200  and  not  more  than  $1,000. 

38.  The  French  version  of  subsection  109  (6)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "qu'un  vehicule  de 
pompiers"  and  substituting  "qu'un  engin  d'incendie". 

39.  The  French  version  of  clause  122  (4)  (c)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "au  vehicule  de  pom- 
piers" and  substituting  "a  Pengin  d'incendie". 

40.  Clauses  128  (13)  (a),  (b)  and  (c)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 


35.  La  partie  VF  du  Code  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  de  Particle  suivant  : 

Bicyclettes  assistees 

Equipcment 

103.1  (1)  Les  bicyclettes  assistees  doivent  etre  munies 
de  I'equipement  present  et  etre  conformes  aux  exigences 
et  normes  prescrites. 

Casque  oblicatoire 

(2)  Nul  ne  doit,  sur  une  voie  publique,  circuler  sur  une 
bicyclette  assistee  ou  en  conduire  ou  en  utiliser  une  a 
moins  de  porter  un  casque  comme  l'exige  le  paragraphe 
104(l)ou  (2.1). 

Reglements 

(3)  Le  ministre  peut,  par  reglement  : 

a)  prescrire  I'equipement  des  bicyclettes  assistees; 

b)  prescrire  des  exigences  et  des  normes  a  l'egard  des 
bicyclettes  assistees; 

c)  soustraire  une  categorie  de  bicyclettes  assistees  a 
1'application  du  paragraphe  (1)  ou  d'une  disposi- 
tion des  reglements  pris  en  application  de  celui-ci 
et  prescrire  les  conditions  et  les  circonstances 
d'une  telle  exemption. 

36.  (1)  Le  paragraphe  104  (2.1)  du  Code  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Port  d'un  casque  par  les  cyclistes 

(2.1)  Sous  reserve  du  paragraphe  103.1  (2),  nul  ne 
doit,  sur  une  voie  publique,  circuler  sur  une  bicyclette  ou 
en  utiliser  une  a  moins  de  porter  un  casque  de  cycliste  qui 
est  conforme  aux  reglements  et  dont  la  jugulaire  est  soli- 
dement  fixee  sous  le  menton. 

(2)  Le  paragraphe  104  (2.2)  du  Code  est  modifie 
par  substitution  de  «une  bicyclette,  sauf  une  bicyclette 
assist ee,»  a  «une  bicyclette». 

(3)  Le  paragraphe  104  (3)  du  Code  est  modifie  par 
substitution  de  «Le  ministre»  a  «Le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil»  au  debut  du  paragraphe. 

37.  L'article  106  du  Code  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Infraction 

(8.3)  Quiconque  contrevient  ou  ne  se  conforme  pas  au 
present  article  ou  a  un  reglement  pris  en  application  de 
celui-ci  est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  de- 
claration de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins  200  $ 
et  d'au  plus  1  000  $. 

38.  La  version  francaise  du  paragraphe  109  (6)  du 
Code  est  modifiee  par  substitution  de  «qu'un  engin 
d'incendie»  a  «qu'un  vehicule  de  pompiers». 

39.  La  version  francaise  de  Palinea  122  (4)  c)  du 
Code  est  modifiee  par  substitution  de  «a  Pengin 
dMncendie»  a  «au  vehicule  de  pompiers». 

40.  Les  alineas  128  (13)  a),  b)  et  c)  du  Code  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 
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(a)  a  fire  department  vehicle  while  proceeding  to  a  fire 
or  responding  to,  but  not  returning  from,  a  fire 
alarm  or  other  emergency  call; 

(b)  a  police  department  vehicle  being  used  in  the  law- 
ful performance  of  a  police  officer's  duties;  or 

(c)  an  ambulance  while  responding  to  an  emergency 
call  or  being  used  to  transport  a  patient  or  injured 
person  in  an  emergency  situation. 

41.  Section  130  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Careless  driving 

130.  Every  person  is  guilty  of  the  offence  of  driving 
carelessly  who  drives  a  vehicle  or  street  car  on  a  highway 
without  due  care  and  attention  or  without  reasonable  con- 
sideration for  other  persons  using  the  highway  and  on 
conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  less  than  $400  and  not 
more  than  $2,000  or  to  imprisonment  for  a  term  of  not 
more  than  six  months,  or  to  both,  and  in  addition  his  or 
her  licence  or  permit  may  be  suspended  for  a  period  of 
not  more  than  two  years. 


42.  Subsection  134  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Exception  to  subs.  (3) 

(4)  Subsection  (3)  does  not  apply  to, 

(a)  the  driver  of  a  road  service  vehicle,  an  ambulance, 
a  fire  department  vehicle,  a  public  utility  emer- 
gency vehicle  or  a  police  department  vehicle;  or 

(b)  a  firefighter,  as  defined  in  subsection  1  (1)  of  the 
Fire  Protection  and  Prevention  Act,  1997,  driving 
a  motor  vehicle  other  than  one  listed  in  clause  (a) 
while  performing  his  or  her  duties. 

43.  (1)  Subsection  134.1  (4)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Protection  from  liability 

(4)  No  action  or  other  proceeding  for  damages  shall  be 
brought  against  a  police  officer,  a  police  force,  a  police 
services  board,  any  member  of  a  police  services  board,  an 
employee  of  the  Crown  or  an  agent  of  the  Crown  for  any 
act  done  in  good  faith  in  the  performance  or  intended 
performance  of  a  duty  under  this  section,  or  in  the  exer- 
cise or  intended  exercise  of  a  power  under  this  section,  or 
any  neglect  or  default  in  the  performance  or  exercise  in 
good  faith  of  such  duty  or  power. 

(2)  Section  134.1  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 

Same 

(4.1)  No  action  or  other  proceeding  for  damages,  other 
than  on  account  of  injury  to  or  the  death  of  any  person, 
shall  be  brought  against  a  prescribed  person  or  person 


a)  au  vehicule  de  pompiers  qui  se  rend  sur  le  lieu 
d'un  incendie  ou  repond  a  une  alerte  ou  autre  ur- 
gence,  a  l'exclusion  de  son  retour  d'une  alerte  ou 
d'une  autre  urgence; 

b)  au  vehicule  de  police  utilise  par  un  agent  de  police 
dans  l'exercice  legitime  de  ses  fonctions; 

c)  a  l'ambulance  qui  repond  a  un  appel  d'urgence  ou 
qui  est  utilisee  pour  le  transport  d'un  malade  ou 
d'un  blesse  dans  un  cas  d'urgence. 

41.  L'article  130  du  Code  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Conduite  imprudente 

130.  Quiconque  conduit  un  vehicule  ou  un  tramway 
sur  une  voie  publique  sans  faire  preuve  de  la  prudence  et 
de  l'attention  necessaires  ou  sans  tenir  compte  raisonna- 
blement  des  autres  personnes  qui  circulent  sur  la  voie 
publique  est  coupable  de  conduite  imprudente  et  passible, 
sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins 
400  $  et  d'au  plus  2  000  $  et  d'un  emprisonnement 
maximal  de  six  mois,  ou  d'une  seule  de  ces  peines.  En 
outre,  son  permis  de  conduire  ou  son  certificat  d'immatri- 
culation  peuvent  etre  suspendus  pour  une  periode  maxi- 
male  de  deux  ans. 

42.  Le  paragraphe  134  (4)  du  Code  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exception  au  par.  (3) 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  : 

a)  au  conducteur  d'un  vehicule  de  la  voirie,  d'une 
ambulance,  d'un  vehicule  de  pompiers,  d'un  vehi- 
cule de  secours  des  services  publics  ou  d'un  vehi- 
cule de  police; 

b)  au  pompier,  au  sens  du  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi 
de  1997  sur  la  prevention  et  la  protection  contre 
I'incendie,  qui  conduit  un  vehicule  automobile  au- 
tre qu'un  vehicule  vise  a  l'alinea  a)  dans  l'exercice 
de  ses  fonctions. 

43.  (1)  Le  paragraphe  134.1  (4)  du  Code  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Immunite 

(4)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances  en 
dommages-interets  introduces  contre  un  agent  de  police, 
un  corps  de  police,  une  commission  de  services  policiers 
ou  un  de  ses  membres,  ou  un  employe  ou  mandataire  de 
la  Couronne  pour  un  acte  accompli  de  bonne  foi  dans 
l'exercice  effectif  ou  cense  tel  des  fonctions  ou  des  pou- 
voirs  que  lui  attribue  le  present  article  ou  pour  une  negli- 
gence ou  un  manquement  qu'il  a  commis  dans  l'exercice 
de  bonne  foi  de  ces  fonctions  ou  pouvoirs. 

(2)  L'article  134.1  du  Code  est  modifie  par  adjunc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

Idem 

(4.1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
en  dommages-interets,  sauf  celles  pour  des  lesions  corpo- 
relles  occasionnees  a  une  personne  ou  pour  le  deces  de 
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belonging  to  a  prescribed  class  of  persons  who  is  ordered 
by  a  police  officer  to  remove  or  store  a  vehicle,  cargo  or 
debris  under  subsection  ( 1 )  for  any  act  done  in  good  faith 
in  the  performance  or  intended  performance  of  a  duty 
under  this  section,  or  any  neglect  or  default  in  the  per- 
formance in  good  faith  of  such  duty. 


Crown  not  relieved  of  liability 

(4.2)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of  the  Proceed- 
ings Against  the  Crown  Act,  subsections  (4)  and  (4. 1 )  do 
not  relieve  the  Crown  of  liability  in  respect  of  a  tort 
committed  by  a  person  mentioned  in  subsection  (4)  or 
(4.1)  to  which  it  would  otherwise  be  subject. 

Regulations 

(4.3)  The  Minister  may  make  regulations  prescribing 
persons  or  classes  of  persons  for  the  purpose  of  subsec- 
tion (4.1)  and,  in  doing  so,  may  describe  the  persons  or 
classes  by  describing  the  circumstances  or  conditions 
under  which  they  remove  or  store  a  vehicle,  cargo  or  de- 
bris. 

44.  (1)  The  definition  of  "emergency  vehicle"  in 
subsection  144  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

"emergency  vehicle"  means, 

(a)  a  vehicle  while  used  by  a  person  in  the  lawful  per- 
formance of  his  or  her  duties  as  a  police  officer,  on 
which  a  siren  is  continuously  sounding  and  from 
which  intermittent  flashes  of  red  light  or  red  and 
blue  light  are  visible  in  all  directions,  or 

(b)  either  of  the  following  vehicles,  on  which  a  siren  is 
continuously  sounding  and  from  which  intermittent 
flashes  of  red  light  are  visible  in  all  directions: 

(i)  a  fire  department  vehicle  while  proceeding  to 
a  fire  or  responding  to,  but  not  while  retur- 
ning from,  a  fire  alarm  or  other  emergency 
call,  or 

(ii)  an  ambulance  while  responding  to  an  emer- 
gency call  or  being  used  to  transport  a  patient 
or  injured  person  in  an  emergency  situation; 
("vehicule  de  secours") 

(2)  Subsection  144  (31.2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Penalty  for  disobeying  amber  light 

(31.2)  Every  person  who  contravenes  subsection  (15) 
is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
of  not  less  than  $150  and  not  more  than  $500. 

Penalty  for  disobeying  red  light 

(31 .2.1)  Every  person  who  contravenes  subsection  (18) 
is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 


celle-ci,  qui  sont  introduites  contre  une  personne  prescrite 
ou  une  personne  faisant  partie  d'une  categorie  de  person- 
nes  prescrite  a  qui  un  agent  de  police  ordonne  d'enlever 
ou  de  remiser  un  vehicule,  son  chargement  ou  des  debris 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  pour  un  acte  accompli  de 
bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel  des  fonc- 
tions  que  lui  attribue  le  present  article  ou  pour  une  negli- 
gence ou  un  manquement  qu'il  a  commis  dans  fexercice 
de  bonne  foi  de  ces  fonctions. 

Responsabilite  de  la  Couronne 

(4.2)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la  Loi  sur 
les  instances  introduites  contre  la  Couronne,  les  paragra- 
phes (4)  et  (4.1)  ne  degagent  pas  la  Couronne  de  la  res- 
ponsabilite qu'elle  serait  autrement  tenue  d'assumer  a 
l'egard  d'un  delit  civil  commis  par  une  personne  visee  a 
fun  ou  fautre  de  ces  paragraphes. 

Reglements 

(4.3)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  prescrire  des 
personnes  ou  des  categories  de  personnes  pour  Implica- 
tion du  paragraphe  (4.1).  Ce  faisant,  il  peut  decrire  les 
personnes  ou  categories  en  decrivant  les  circonstances 
dans  lesquelles  ou  les  conditions  auxquelles  elles  enlevent 
ou  remisent  un  vehicule,  son  chargement  ou  des  debris. 

44.  (1)  La  definition  de  «vehicule  de  secours»  au 
paragraphe  144  (1)  du  Code  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

«vehicule  de  secours»  S'entend,  selon  le  cas  : 

a)  d'un  vehicule,  utilise  par  un  agent  de  police  dans 
fexercice  legitime  de  ses  fonctions,  dont  la  sirene 
emet  un  signal  continu  et  qui  emet  une  lumiere  cli- 
gnotante  intermittente  rouge  ou  rouge  et  bleu  visi- 
ble dans  tous  les  sens; 

b)  de  fun  ou  fautre  des  vehicules  suivants  dont  la 
sirene  emet  un  signal  continu  et  qui  emettent  une 
lumiere  rouge  clignotante  intermittente  visible  dans 
tous  les  sens  : 

(i)  un  vehicule  de  pompiers  qui  se  rend  sur  le 
lieu  d'un  incendie  ou  repond  a  une  alerte  ou  a 
un  autre  appel  d'urgence,  a  f  exclusion  de  son 
retour  d'une  alerte  ou  d'un  autre  appel  d'ur- 
gence, 

(ii)  une  ambulance  qui  repond  a  un  appel  d'ur- 
gence ou  qui  est  utilisee  pour  le  transport 
d'un  malade  ou  d'un  blesse  dans  un  cas 
d'urgence.  («emergency  vehicle») 

(2)  Le  paragraphe  144  (31.2)  du  Code  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Peine  imposee  pour  inobservation  d'un  feu  jaune 

(31.2)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  (15)  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins  150$  et  d'au  plus 

500$. 

Peine  imposee  pour  inobservation  d'un  feu  rouge 

(31.2.1)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  (18)  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
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of  not  less  than  $200  and  not  more  than  $1,000. 

45.  Subsection  146  (6.1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Penalty  for  disobeying  amber  light 

(6.1)  Every  person  who  contravenes  subsection  (3)  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of 
not  less  than  $150  and  not  more  than  $500. 

Penalty  for  disobeying  red  light 

(6.2)  Every  person  who  contravenes  subsection  (4)  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of 
not  less  than  $200  and  not  more  than  $1,000. 

46.  (1)  Subsection  150  (3)  of  the  Act,  as  it  read  im- 
mediately before  its  amendment  by  subsection  138 
(14)  of  the  Statute  Law  Amendment  Act  (Government 
Management  and  Services),  1994,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Non-application  of  subs.  (2) 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  to, 

(a)  a  motor  vehicle  overtaking  and  passing  to  the  right 
of  another  vehicle  where  the  shoulder  to  the  right 
of  the  roadway  is  paved  and  the  vehicle  overtaken 
is  making  or  about  to  make  a  left  turn  or  its  driver 
has  signalled  his  or  her  intention  to  make  a  left 
turn; 

(b)  an  ambulance  or  fire  department  vehicle; 

(c)  a  police  department  vehicle  or  a  vehicle  being 
driven  by  an  officer  appointed  for  carrying  out  the 
provisions  of  this  Act; 

(d)  a  tow  truck  where  the  driver  is  responding  to  a 
police  request  for  assistance;  or 

(e)  a  road  service  vehicle. 

(2)  On  the  first  day  that  both  subsection  138  (14)  of 
the  Statute  Law  Amendment  Act  (Government  Man- 
agement and  Services),  1994  and  this  subsection  are  in 
force,  subsection  150  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Non-application  of  subs.  (2) 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  to, 

(a)  a  motor  vehicle  overtaking  and  passing  to  the  right 
of  another  vehicle  where  the  shoulder  to  the  right 
of  the  roadway  is  paved  and  the  vehicle  overtaken 
is  making  or  about  to  make  a  left  turn  or  its  driver 
has  signalled  his  or  her  intention  to  make  a  left 
turn; 

(b)  an  ambulance  or  fire  department  vehicle; 

(c)  a  police  department  vehicle  or  a  vehicle  being 
driven  by  an  officer  appointed  for  carrying  out  the 
provisions  of  this  Act; 


culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins  200  $  et  d'au  plus 
1  000  $. 

45.  Le  paragraphe  146  (6.1)  du  Code  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Peine  imposee  pour  inobservation  d'un  feu  jaune 

(6.1)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  (3)  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins  150  $  et  d'au  plus 
500$. 

Peine  imposee  pour  inobservation  d'un  feu  rouge 

(6.2)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  (4)  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins  200  $  et  d'au  plus 
1  000  $. 

46.  (1)  Le  paragraphe  150  (3)  du  Code,  tel  qu'il 
existait  immediatement  avant  d'etre  modifie  par  le 
paragraphe  138  (14)  de  la  Loi  de  1994  modifiant  des 
lois  en  ce  qui  a  trait  aux  pratiques  de  gestion  et  aux  ser- 
vices du  gouvernement,  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit : 

Non-application  du  par.  (2) 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  : 

a)  a  un  vehicule  automobile  qui  en  rattrape  et  en  de- 
passe  un  autre  a  droite  si  l'accotement  de  droite  est 
stabilise  et  que  le  vehicule  rattrape  tourne  a  gauche 
ou  est  sur  le  point  de  tourner  a  gauche  ou  que  le 
conducteur  a  signale  son  intention  d'effectuer  cette 
manoeuvre; 

b)  a  une  ambulance  ou  a  un  vehicule  de  pompiers; 

c)  a  un  vehicule  de  police  ou  a  un  vehicule  conduit 
par  un  agent  charge  d'appliquer  les  dispositions  de 
la  presente  loi; 

d)  a  une  depanneuse  qui  repond  a  une  demande 
d'assistance  de  la  police; 

e)  a  un  vehicule  de  la  voirie. 

(2)  Le  premier  jour  ou  le  paragraphe  138  (14)  de  la 
Loi  de  1 994  modifiant  des  lois  en  ce  qui  a  trait  aux  pra- 
tiques de  gestion  et  aux  services  du  gouvernement  et  le 
present  paragraphe  sont  tous  les  deux  en  vigueur,  le 
paragraphe  150  (3)  du  Code  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Non-application  du  par.  (2) 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  : 

a)  a  un  vehicule  automobile  qui  en  rattrape  et  en  de- 
passe  un  autre  a  droite  si  l'accotement  de  droite  est 
stabilise  et  que  le  vehicule  rattrape  tourne  a  gauche 
ou  est  sur  le  point  de  tourner  a  gauche  ou  que  le 
conducteur  a  signale  son  intention  d'effectuer  cette 
manoeuvre; 

b)  a  une  ambulance  ou  a  un  vehicule  de  pompiers; 

c)  a  un  vehicule  de  police  ou  a  un  vehicule  conduit 
par  un  agent  charge  d'appliquer  les  dispositions  de 
la  presente  loi; 
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(d)  a  tow  truck  where  the  driver  is  responding  to  a 
police  request  for  assistance; 

(e)  a  road  service  vehicle;  or 

(f)  a  motor  vehicle  overtaking  and  passing  to  the  right 
of  a  road  service  vehicle  or  road-building  machine 
where  a  person  apparently  employed  by  or  on  be- 
half of  the  authority  that  is  engaged  in  the  highway 
maintenance  operation  has  directed  the  driver  to 
pass  it  and  the  movement  can  be  made  in  safety. 

47.  Clause  154.2  (5)  (h)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "fire  apparatus"  and  substituting  "fire 
department  vehicles". 

48.  Subsection  157  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Exception  to  subs.  (1) 

(2)  Subsection  ( 1 )  does  not  apply  to, 

(a)  an  ambulance  or  fire  department  vehicle; 

(b)  a  police  department  vehicle  or  a  vehicle  being 
driven  by  an  officer  appointed  for  carrying  out  the 
provisions  of  this  Act; 

(c)  a  person  attempting  to  render  assistance  to  another 
person;  or 

(d)  a  road  service  vehicle,  if  the  movement  is  made  in 
safety. 

49.  Sections  159  and  159.1  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Approaching,  following  emergency  vehicles 

Stop  on  approach  of  vehicle  with  flashing  lights  or  bell  or  siren 
sounding 

159.  ( 1 )  The  driver  of  a  vehicle,  upon  the  approach  of 
a  police  department  vehicle  with  its  bell  or  siren  sounding 
or  with  its  lamp  producing  intermittent  flashes  of  red  light 
or  red  and  blue  light,  or  upon  the  approach  of  an  ambu- 
lance, fire  department  vehicle  or  public  utility  emergency 
vehicle  with  its  bell  or  siren  sounding  or  its  lamp  produc- 
ing intermittent  flashes  of  red  light,  shall  immediately 
bring  such  vehicle  to  a  standstill, 

(a)  as  near  as  is  practicable  to  the  right-hand  curb  or 
edge  of  the  roadway  and  parallel  therewith  and 
clear  of  any  intersection;  or 

(b)  when  on  a  roadway  having  more  than  two  lanes  for 
traffic  and  designated  for  the  use  of  one-way  traf- 
fic, as  near  as  is  practicable  to  the  nearest  curb  or 
edge  of  the  roadway  and  parallel  therewith  and 
clear  of  any  intersection. 

Slow  down  on  approaching  stopped  emergency  vehicle 

(2)  Upon  approaching  an  emergency  vehicle  with  its 
lamp  producing  intermittent  flashes  of  red  light  or  red  and 
blue  light  that  is  stopped  on  a  highway,  the  driver  of  a 
vehicle  travelling  on  the  same  side  of  the  highway  shall 
slow  down  and  proceed  with  caution,  having  due  regard 
for  traffic  on  and  the  conditions  of  the  highway  and  the 


d)  a  une  depanneuse  qui  repond  a  une  demande 
d'assistance  de  la  police; 

e)  a  un  vehicule  de  la  voirie; 

f)  a  un  vehicule  automobile  qui  rattrape  et  depasse  un 
vehicule  de  la  voirie  ou  une  machine  a  construire 
des  routes  a  droite  si  une  personne  qui  semble  em- 
ployee par  I'autorite  chargee  des  travaux  d'entre- 
tien  des  voies  publiques  ou  pour  son  compte  a  fait 
signe  au  conducteur  de  le  depasser  et  que  la  ma- 
noeuvre peut  se  faire  en  toute  securite. 

47.  I.  a  lima  154.2  (5)  h)  du  Code  est  modi  fie  par 
substitution  de  «les  vehicules  de  pompiers»  a  «les  en- 
gins  d'incendio). 

48.  Le  paragraphe  157  (2)  du  Code  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit  : 

Exception  au  par.  (I) 

(2)  Le  paragraphe  ( 1 )  ne  s'applique  pas  : 

a)  a  une  ambulance  ou  a  un  vehicule  de  pompiers; 

b)  a  un  vehicule  de  police  ou  a  un  vehicule  conduit 
par  un  agent  charge  d'appliquer  les  dispositions  de 
la  presente  loi; 

c)  a  la  personne  qui  essaie  d'en  aider  une  autre; 

d)  a  un  vehicule  de  la  voirie,  si  la  manoeuvre  peut  se 
faire  en  toute  securite. 

49.  Les  articles  159  et  159.1  du  Code  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Vehicules  de  secours  qui  approchent  ou  suivent 

Arret  a  l'approche  d'un  vehicule  :  lumiere  clignotante  ou  sonnerie 
ou  sirene 

159.  (1)  A  l'approche  d'un  vehicule  de  police  dont  la 
sonnerie  d'alarme  ou  la  sirene  emet  un  signal  ou  dont  le 
feu  emet  une  lumiere  clignotante  intermittente  rouge  ou 
rouge  et  bleu  ou  a  l'approche  d'une  ambulance,  d'un  ve- 
hicule de  pompiers  ou  d'un  vehicule  de  secours  des  servi- 
ces publics  dont  la  sonnerie  d'alarme  ou  la  sirene  emet  un 
signal  ou  dont  le  feu  emet  une  lumiere  rouge  clignotante 
intermittente,  le  conducteur  d'un  vehicule  immobilise 
immediatement  celui-ci  : 

a)  soit  le  plus  pres  possible  de  la  bordure  ou  du  cote 
droit  de  la  chaussee  et  parallelement  a  celle-ci,  a 
l'ecart  de  toute  intersection; 

b)  soit,  s'il  s'agit  d'une  chaussee  a  plus  de  deux  voies 
et  designee  comme  chaussee  a  sens  unique,  le  plus 
pres  possible  de  la  bordure  ou  du  cote  de  la  chaus- 
see le  plus  proche  et  parallelement  a  celle-ci.  a 
l'ecart  de  toute  intersection. 

Ralentir  en  approchant  un  vehicule  de  secours  arrete 

(2)  Lorsqu'il  s'approche  d'un  vehicule  de  secours  dont 
le  feu  emet  une  lumiere  clignotante  intermittente  rouge  ou 
rouge  et  bleu  et  qui  est  arrete  sur  une  voie  publique,  le 
conducteur  d'un  vehicule  qui  circule  sur  le  meme  cote  de 
la  voie  publique  ralentit  et  continue  de  rouler  avec  pru- 
dence, compte  tenu  de  la  circulation,  de  l'etat  de  la  voie 
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weather,  to  ensure  that  the  driver  does  not  collide  with  the 
emergency  vehicle  or  endanger  any  person  outside  of  the 
emergency  vehicle. 

Same 

(3)  Upon  approaching  an  emergency  vehicle  with  its 
lamp  producing  intermittent  Hashes  of  red  light  or  red  and 
blue  light  that  is  stopped  on  a  highway  with  two  or  more 
lanes  of  traffic  on  the  same  side  of  the  highway  as  the 
side  on  which  the  emergency  vehicle  is  stopped,  the 
driver  of  a  vehicle  travelling  in  the  same  lane  that  the 
emergency  vehicle  is  stopped  in  or  in  a  lane  that  is  adja- 
cent to  the  emergency  vehicle,  in  addition  to  slowing 
down  and  proceeding  with  caution  as  required  by  subsec- 
tion (2),  shall  move  into  another  lane  if  the  movement  can 
be  made  in  safety. 

Following  fire  department  vehicle 

(4)  No  driver  of  a  vehicle  shall  follow  in  any  lane  of  a 
roadway  at  a  distance  of  less  than  150  metres  a  fire  de- 
partment vehicle  responding  to  an  alarm. 

Same 

(5)  Nothing  in  subsection  (2)  or  (3)  prevents  a  driver 
from  stopping  his  or  her  vehicle  and  not  passing  the 
stopped  emergency  vehicle  if  stopping  can  be  done  in 
safety  and  is  not  otherwise  prohibited  by  law. 

Offence 

(6)  Every  person  who  contravenes  subsection  (1),  (2), 
(3)  or  (4)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  li- 
able, 

(a)  for  a  first  offence,  to  a  fine  of  not  less  than  $400 
and  not  more  than  $2,000;  and 

(b)  for  each  subsequent  offence,  to  a  fine  of  not  less 
than  $1,000  and  not  more  than  $4,000  or  to  im- 
prisonment for  a  term  of  not  more  than  six  months, 
or  to  both. 

Time  limit  for  subsequent  offence 

(7)  An  offence  referred  to  in  subsection  (6)  committed 
more  than  five  years  after  a  previous  conviction  for  an 
offence  referred  to  in  that  subsection  is  not  a  subsequent 
offence  for  the  purpose  of  clause  (6)  (b). 

Driver's  licence  suspension 

(8)  If  a  person  is  convicted  of  an  offence  under  subsec- 
tion (6),  the  court  may  make  an  order  suspending  the  per- 
son's driver's  licence  for  a  period  of  not  more  than  two 
years. 

Appeal  of  suspension 

(9)  An  appeal  may  be  taken  from  an  order  under  sub- 
section (8)  or  a  decision  to  not  make  the  order  in  the  same 
manner  as  from  a  conviction  or  an  acquittal  under  subsec- 
tion (6). 


publique  et  des  conditions  atmospheriques,  de  facon  a  ne 
pas  entrer  en  collision  avec  le  vehicule  de  secours  ni  a 
mettre  en  danger  les  personnes  qui  se  trouvent  a  l'exte- 
rieur  de  celui-ci. 

Idem 

(3)  Lorsqu'il  s'approche  d'un  vehicule  de  secours  dont 
le  feu  emet  une  lumiere  clignotante  intermittente  rouge  ou 
rouge  et  bleu  et  qui  est  arrete  sur  une  voie  publique  com- 
posed de  deux  voies  de  circulation  ou  plus  sur  le  meme 
cote  de  la  voie  publique  que  celui  ou  est  arrete  le  vehicule 
de  secours,  le  conducteur  d'un  vehicule  qui  circule  sur  la 
meme  voie  que  celle  ou  est  arrete  le  vehicule  de  secours 
ou  sur  une  voie  adjacente,  outre  qu'il  doive  ralentir  et 
continuer  de  rouler  avec  prudence  comme  l'exige  le  para- 
graphs (2),  s'engage  dans  une  autre  voie  si  la  manoeuvre 
peut  se  faire  en  toute  securite. 

Distance  a  observer 

(4)  Nul  conducteur  d'un  vehicule  ne  doit,  sur  une  voie 
de  la  chaussee,  suivre  a  une  distance  inferieure  a  150  me- 
tres un  vehicule  de  pompiers  qui  repond  a  une  alerte. 

Idem 

(5)  Le  paragraphe  (2)  ou  (3)  n'a  pas  pour  effet 
d'empecher  un  conducteur  d'arreter  son  vehicule  et  de  ne 
pas  depasser  le  vehicule  de  secours  arrete  si  la  manoeuvre 
peut  se  faire  en  toute  securite  et  que  la  loi  ne  l'interdit  pas 
autrement. 

Infraction 

(6)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  (1),  (2),  (3) 
ou  (4)  est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  decla- 
ration de  culpabilite  : 

a)  d'une  amende  d'au  moins  400  $  et  d'au  plus 
2  000  $  pour  une  premiere  infraction; 

b)  d'une  amende  d'au  moins  1  000  $  et  d'au  plus 
4  000  $  et  d'un  emprisonnement  maximal  de  six 
mois,  ou  d'une  seule  de  ces  peines,  pour  chaque  in- 
fraction subsequente. 

Date  limite  pour  une  infraction  subsequente 

(7)  L' infraction  visee  au  paragraphe  (6)  qui  est  com- 
mise  plus  de  cinq  ans  apres  une  declaration  de  culpabilite 
anterieure  a  l'egard  d'une  infraction  visee  a  ce  meme  pa- 
ragraphe ne  constitue  pas  une  infraction  subsequente  pour 
l'application  de  l'alinea  (6)  b). 

Suspension  du  permis  de  conduire 

(8)  Si  une  personne  est  declaree  coupable  d'une  infrac- 
tion au  paragraphe  (6),  le  tribunal  peut,  par  ordonnance, 
suspendre  son  permis  de  conduire  pour  une  periode 
maximale  de  deux  ans. 

Appel  d'une  suspension 

(9)  II  peut  etre  interjete  appel  d'une  ordonnance  visee 
au  paragraphe  (8)  ou  d'une  decision  de  ne  pas  rendre 
1'ordonnance  de  la  meme  facon  que  pour  une  declaration 
de  culpabilite  ou  un  acquittement  en  vertu  du  paragraphe 
(6). 
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Stay  of  order  on  appeal 

(10)  Where  an  appeal  is  taken  under  subsection  (9) 
from  an  order  under  subsection  (8),  the  court  being  ap- 
pealed to  may  direct  that  the  order  shall  be  stayed  pend- 
ing the  final  disposition  of  the  appeal  or  until  otherwise 
ordered  by  that  court. 

Definition 

(11)  In  this  section, 
"emergency  vehicle"  means, 

(a)  an  ambulance,  fire  department  vehicle,  police  de- 
partment vehicle  or  public  utility  emergency  vehi- 
cle, 

(b)  a  ministry  vehicle  operated  by  an  officer  appointed 
for  carrying  out  the  provisions  of  this  Act  or  the 
Public  Vehicles  Act,  while  the  officer  is  in  the 
course  of  his  or  her  employment, 

(c)  a  vehicle  while  operated  by  a  conservation  officer, 
fishery  officer,  provincial  park  officer  or  mine  res- 
cue training  officer,  while  the  officer  is  in  the 
course  of  his  or  her  employment, 

(d)  a  vehicle  while  operated  by  a  provincial  officer 
designated  under  the  Environmental  Protection 
Act,  the  Nutrient  Management  Act,  2002,  the  On- 
tario Water  Resources  Act,  or  the  Pesticides  Act, 
while  the  officer  is  in  the  course  of  his  or  her  em- 
ployment, or 

(e)  a  vehicle  as  prescribed  for  the  purposes  of  para- 
graph 5  of  subsection  62  (15.1). 

50.  Subsection  166  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  vehicle  belonging  to  a  municipal  fire 
department"  and  substituting  "a  fire  department  ve- 
hicle". 

51.  (1)  Section  172  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Impoundment  concurrent  with  other  administrative  impoundments 

(18.1)  The  impoundment  of  a  motor  vehicle  under  this 
section  runs  concurrently  with  an  impoundment,  if  any,  of 
the  same  motor  vehicle  under  section  41.4,  48.4,  55.1, 
55.2  or  82.1. 

(2)  Section  172  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(22)  In  this  section  and  in  section  1 72. 1 , 

"motor  vehicle"  includes  a  street  car,  a  motorized  snow 
vehicle,  a  farm  tractor,  a  self-propelled  implement  of 
husbandry  and  a  road-building  machine. 

52.  Clause  190  (7)  (e)  of  the  Act  is  repealed. 

53.  On  the  day  that  section  32  of  the  Rescuing  Chil- 
dren from  Sexual  Exploitation  Act,  2002  comes  into 
force,  the  French  version  of  subsection  198.5  (5)  of  the 


Suspension  dc  I'ordonnancc 

(10)  S'il  est  interjete  appel,  en  vertu  du  paragraphe  (9), 
d'une  ordonnance  visee  au  paragraphe  (8),  le  tribunal 
saisi  de  fappel  peut  ordonner  que  fordonnance  soit  sus- 
pendue jusqu'a  ce  que  fappel  fasse  fobjet  d'une  decision 
definitive  ou  que  le  tribunal  en  decide  autrement. 

Definition 

(11)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 
«vehicule  de  secours»  S'entend  des  vehicules  suivants  : 

a)  une  ambulance,  un  vehicule  de  pompiers,  un  vehi- 
cule  de  police  ou  un  vehicule  de  secours  des  servi- 
ces publics; 

b)  un  vehicule  du  ministere  qu'utilise,  dans  l'exercice 
de  ses  fonctions,  un  agent  nomme  pour  faire  appli- 
quer  les  dispositions  de  la  presente  loi  ou  de  la  Loi 

sur  les  vehicules  de  transport  en  commun; 

c)  un  vehicule  lorsqu'un  agent  de  protection  de  la 
nature,  un  agent  des  peches,  un  agent  des  pares 
provinciaux  ou  un  agent  de  formation  en  sauvetage 
minier  f  utilise  dans  l'exercice  de  ses  fonctions; 

d)  un  vehicule  lorsqu'un  agent  provincial  designe  en 
vertu  de  la  Loi  sur  la  protection  de  Venviron- 
nement,  la  Loi  de  2002  sur  la  gestion  des  elements 
nutritifs,  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de 
VOntario  ou  la  Loi  sur  les  pesticides  1  'utilise  dans 
l'exercice  de  ses  fonctions; 

e)  un  vehicule  present  pour  l'application  de  la  dispo- 
sition 5  du  paragraphe  62  ( 1 5. 1 ). 

50.  Le  paragraphe  166  (2)  du  Code  est  modifie  par 
substitution  de  «vehicule  de  pompiers»  a  «vehicule  de 
pompiers  d'une  municipalite». 

51.  (1)  L'article  172  du  Code  est  modifie  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant : 

Mise  en  fourriere  concurrente  avec  d'autres  mises  en  fourriere 
administratives 

(18.1)  La  mise  en  fourriere  d'un  vehicule  automobile 
prevue  au  present  article  court  concurremment  avec  la 
mise  en  fourriere  du  meme  vehicule,  le  cas  echeant,  pre- 
vue a  l'article  41 .4,  48.4,  55.1,  55.2  ou  82. 1 . 

(2)  L'article  172  du  Code  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(22)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article 
et  a  l'article  172.1 . 

«vehicule  automobile»  S'entend  notamment  d'un  tram- 
way, d'une  motoneige,  d'un  tracteur  agricole,  du  mate- 
riel agricole  automoteur  et  d'une  machine  a  construire 
des  routes. 

52.  I  .'a  I  in  en  190  (7)  e)  du  Code  est  abroge. 

53.  Le  jour  oil  l'article  32  de  la  Loi  de  2002  sur  la 
delivrance  des  enfants  de  V exploitation  sexuelle  entre 
en  vigueur,  la  version  francaise  du  paragraphe  198.5 


chap. 5 


LOI  DE  2009  SUR  LA  SECURITE  ROUTIERE 


S7 


Act  is  amended  by  striking  out  "ou  de  renseignements 
inexacts"  and  substituting  "ou  de  renseignements  in- 
corrects". 

54.  Subsection  200  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Penalty 

(2)  Every  person  who  contravenes  this  section  is  guilty 
of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not 
less  than  $400  and  not  more  than  $2,000  or  to  imprison- 
ment for  a  term  of  not  more  than  six  months,  or  to  both, 
and  in  addition  the  person's  licence  or  permit  may  be 
suspended  for  a  period  of  not  more  than  two  years. 

55.  Subparagraph  1  iii  of  subsection  210  (1.1)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "within  the  meaning  of 
the  Motorized  Snow  Vehicles  Acf  at  the  end. 

56.  Subsection  217  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "section  51,  53,  130,  172  or  184"  and  sub- 
stituting "section  51,  53,  subsection  106  (8.2),  section 
130,  172  or  184". 

PART  II 

CONSEQUENTIAL  AMENDMENTS 

Red  Tape  Reduction  Act,  1999 

57.  (1)  Section  7  of  Schedule  R  to  the  Red  Tape  Re- 
duction Act,  1999  is  repealed. 

(2)  Subsections  10  (1)  and  (2),  section  11  and  sub- 
section 15  (1)  of  Schedule  R  to  the  Red  Tape  Reduction 
Act,  1999  are  repealed. 

(3)  Subsections  15  (2)  and  16  (1)  and  (2)  of  Schedule 
R  to  the  Red  Tape  Reduction  Act,  1999  are  repealed. 

Road  Safety  Act,  1996 

58.  Section  31  of  the  Road  Safety  Act,  1996  is  re- 
pealed. 

PART  III 

COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 
Commencement 

59.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  comes 
into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Subsections  1  (2),  (5)  and  (7),  sections  8,  11  and 
14,  subsections  15  (5)  to  (7)  and  (9)  to  (13),  16  (2)  to  (6) 
and  (8)  to  (12)  and  17  (1),  sections  18  to  26,  29  and  32, 
subsections  33  (1)  to  (4)  and  (6)  to  (11),  section  35, 
subsections  36  (1)  and  (2),  sections  37,  41  and  43,  sub- 
section 44  (2),  sections  45,  49  and  54  and  subsection  57 
(2)  come  into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclama- 
tion of  the  Lieutenant  Governor. 


(5)  du  Code  est  modifiee  par  substitution  de  «ou  de 
renseignements  incorrects»  a  «ou  de  renseignements 
inexacts». 

54.  Le  paragraphe  200  (2)  du  Code  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Peine 

(2)  Quiconque  contrevient  au  present  article  est  coupa- 
ble  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de  culpa- 
bi lite,  d'une  amende  d'au  moins  400  $  et  d'au  plus 
2  000  $  et  d'un  emprisonnement  maximal  de  six  mois,  ou 
d'une  seule  de  ces  peines.  En  outre,  son  permis  de 
conduire  ou  son  certificat  d'immatriculation  peuvent  etre 
suspendus  pour  une  periode  maximale  de  deux  ans. 

55.  La  sous-disposition  1  iii  du  paragraphe  210  (1.1) 
du  Code  est  modifiee  par  suppression  de  «au  sens  de  la 
Loi  sur  les  motoneiges»  a  la  fin  de  la  sous-disposition. 

56.  Le  paragraphe  217  (2)  du  Code  est  modifie  par 
substitution  de  «de  Particle  51  ou  53,  du  paragraphe 
106  (8.2),  de  Particle  130,  172  ou  184»  a  «de  Particle 
51,53,  130,  172  ou  184». 

PART  IE  II 
MODIFICATIONS  CORRELATIVES 

LOI  DE  1999  VISANT  A  REDUIRE 
LES  FORMALITES  ADMINISTRATE VES 

57.  (1)  L'article  7  de  Pannexe  R  de  la  Loi  de  1999 
visant  a  reduire  les  formalites  administratives  est  abro- 
ge. 

(2)  Les  paragraphes  10  (1)  et  (2),  Particle  11  et  le 
paragraphe  15  (1)  de  Pannexe  R  de  la  Loi  de  1999  vi- 
sant a  reduire  les  formalites  administratives  sont  abro- 
ges. 

(3)  Les  paragraphes  15  (2)  et  16  (1)  et  (2)  de 
Pannexe  R  de  la  Loi  de  1999  visant  a  reduire  les  forma- 
lites administratives  sont  abroges. 

Loi  de  1996  sur  la  securite  routiere 

58.  L'article  31  de  la  Loi  de  1996  sur  la  securite  rou- 
tiere est  abroge. 

PARTIE  III 
ENTREE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE  ABREGE 

Entree  en  vigueur 

59.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Les  paragraphes  1  (2),  (5)  et  (7),  les  articles  8,  11 
et  14,  les  paragraphes  15  (5)  a  (7)  et  (9)  a  (13),  16  (2)  a 

(6)  et  (8)  a  (12)  et  17  (1),  les  articles  18  a  26,  29  et  32, 
les  paragraphes  33  (1)  a  (4)  et  (6)  a  (11),  Particle  35, 
les  paragraphes  36  (1)  et  (2),  les  articles  37,  41  et  43,  le 
paragraphe  44  (2),  les  articles  45,  49  et  54  et  le  para- 
graphe 57  (2)  entrent  en  vigueur  le  jour  que  le  lieute- 
nant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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Short  title 

60.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Road  Safety  Act, 
2009. 


Titre  abrege 

60.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Lot  de  2009 
sur  la  securite  routiere. 


EXPLANATORY  NOTE 


NOTE  EXPLICATIVE 


This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  126 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  126  has  been  enacted  as 
Chapter  5  of  the  Statutes  of  Ontario,  2009. 


La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  126,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  126 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  5  des  Lois  de 
I  'Ontario  de  2009. 


The  Bill  amends  the  Highway  Traffic  Act  and  makes  consequen- 
tial amendments  to  two  Acts  that  amend  the  Highway  Traffic 
Act. 

PART  I 

amendments  to  the  highway  traffic  act 

Drinking  and  Driving  Measures 

Novice  Drivers  and  Young  Drivers 

The  Bill  adds  new  section  44.1  to  the  Act,  which  imposes  a 
condition  on  the  drivers'  licences  of  novice  drivers  and  young 
drivers  (drivers  under  22  years  old)  that  their  blood  alcohol 
concentration  be  zero  when  driving.  It  makes  it  an  offence  for 
novice  drivers  and  young  drivers  to  contravene  this  condition. 
The  penalty,  upon  conviction,  is  a  fine  of  between  $60  and 
$500;  in  addition,  a  novice  driver's  licence  may  be  suspended, 
cancelled  or  changed  in  respect  of  its  class  and  a  young  driver's 
licence  is  suspended  for  30  days. 


The  Bill  adds  new  section  48.2.1,  which  provides  for  an  admin- 
istrative driver's  licence  suspension  if  a  young  driver,  upon 
being  stopped  by  a  police  officer  and  asked  to  provide  a  sample 
of  breath,  provides  a  sample  that  indicates  the  presence  of  alco- 


Le  projet  de  loi  modifie  le  Code  de  la  route  et  apporte  des  modi- 
fications correlatives  a  deux  lois  qui  elles-memes  modifient  le 

Code  de  la  route. 

PARTIE  I 

MODIFICATION  DU  CODE  DE  LA  ROUTE 

MESURES  DE  LUTTE  CONTRE  L'ALCOOL  AU  VOLANT 

Conducteurs  debutants  et  jeunes  conducteurs 

Le  projet  de  loi  ajoute  au  Code  un  nouvel  article  44. 1 ,  qui  assor- 
tit  le  permis  de  conduire  du  conducteur  debutant  et  du  jeune 
conducteur  (c'est-a-dire  le  conducteur  age  de  moins  de  22  ans) 
de  la  condition  qu'ils  aient  un  taux  d'alcoolemie  de  zero  lors- 
qu'ils  conduisent.  Le  conducteur  debutant  et  le  jeune  conducteur 
qui  contreviennent  a  cette  condition  sont  coupables  d'une  in- 
fraction et  passibles,  sur  declaration  de  culpabilite.  d'une 
amende  d'au  moins  60  $  et  d'au  plus  500  $.  Par  ailleurs,  le  per- 
mis de  conduire  du  conducteur  debutant  peut  etre  suspendu. 
annule  ou  modifie  quant  a  sa  categorie  et  celui  du  jeune  conduc- 
teur peut  etre  suspendu  pendant  30  jours. 

Le  projet  de  loi  ajoute  au  Code  un  nouvel  article  48.2.1,  qui  pre- 
voit  une  suspension  administrative  du  permis  de  conduire  si  un 
jeune  conducteur,  lorsqu'un  agent  de  police  l'oblige  a  s'arreter  et 
lui  demande  de  fournir  un  echantillon  d'haleine.  en  fournit  un  qui 
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hoi  in  his  or  her  body  or  fails  or  refuses  to  provide  a  sample.  If 
the  analysis  registers  "Presence  of  Alcohol"  or  otherwise  indi- 
cates the  presence  of  alcohol  in  his  or  her  body,  the  young 
driver's  licence  is  suspended  for  24  hours;  if  it  registers  "Warn" 
or  "Alert"  or  otherwise  indicates  the  presence  of  alcohol  in  his 
or  her  body,  the  young  driver's  licence  is  suspended  for  three 
days  for  a  first  suspension,  seven  days  for  a  second  suspension 
and  30  days  for  a  subsequent  suspension.  The  suspension  under 
this  section  runs  concurrently  with  a  suspension,  if  any,  under 
section  48,  48.1  or  48.3. 


Administrative  Suspension  of  Drivers'  Licences 

Sections  48,  48.1,  48.2  and  48.3  of  the  Act  all  provide  conse- 
quences for  providing  a  sample  of  breath  that  indicates  various 
concentrations  of  alcohol  in  the  driver's  blood  or  for  failing  to 
provide  a  sample  of  breath  when  requested  to  do  so.  In  sections 
48  and  48.1,  the  consequence  is  an  administrative  suspension  of 
the  driver's  driver's  licence  for  12  hours;  in  section  48.3,  it  is  an 
administrative  suspension  of  the  driver's  driver's  licence  for  90 
days;  and  in  section  48.2,  it  is  a  direction  to  the  novice  driver 
that  he  or  she  not  drive  except  in  compliance  with  the  regula- 
tions governing  novice  drivers.  Sections  48  and  48.1  are  both 
amended  as  follows:  the  driver  is  allowed  to  require  a  second 
analysis  if  he  or  she  asks  for  it  immediately  after  the  police  offi- 
cer asks  for  the  surrender  of  the  driver's  licence  or  gives  a  direc- 
tion to  a  novice  driver;  and  the  second  analysis  must  be  per- 
formed with  a  different  screening  device  than  that  used  for  the 
first  analysis  or  with  an  instrument  approved  as  suitable  for  the 
purpose  of  section  254  of  the  Criminal  Code  (Canada). 


Further  amendments  to  sections  48,  48.1  and  48.3  are  made  as 
follows:  sections  48  and  48.1  are  amended  to  provide  that  for 
drivers'  licences  issued  by  a  jurisdiction  other  than  Ontario,  it  is 
the  person's  privilege  to  drive  in  Ontario  that  is  suspended; 
section  48.1  is  amended  so  that  the  length  of  the  suspension  is 
increased  from  12  hours  to  24  hours  if  the  analysis  of  the  novice 
driver's  breath  indicates  "Presence  of  Alcohol"  or  otherwise 
indicates  the  presence  of  alcohol  in  his  or  her  body  and  to  three 
days  for  a  first  suspension,  seven  days  for  a  second  suspension 
and  30  days  for  a  subsequent  suspension  if  the  analysis  of  the 
novice  driver's  breath  indicates  "Warn"  or  "Alert"  or  otherwise 
indicates  that  the  concentration  of  alcohol  in  the  novice  driver's 
blood  is  50  milligrams  or  more  of  alcohol  in  100  millilitres  of 
blood;  section  48.1  is  also  amended  to  specify  the  required  cali- 
bration of  the  screening  device  and  the  definition  of  provincially 
approved  screening  device  in  the  Act  itself  rather  than  in  the 
regulations;  section  48.3  is  amended  so  that  the  licence  suspen- 
sion of  90  days  in  that  section  is  imposed  immediately  by  the 
police  officer  rather  than  being  imposed  by  order  of  the  Regis- 
trar. 


Sections  48.3  and  50.1  of  the  Act  are  amended  to  reflect  recent 
changes  to  the  Criminal  Code  (Canada)  that  allow  police  offi- 
cers to  demand  breath,  blood,  oral  fluid  or  urine  samples  or  to 
require  a  driver  to  perform  physical  co-ordination  tests  or  sub- 
mit to  an  evaluation  to  determine  if  the  driver  is  impaired  not 
only  by  alcohol,  but  also  by  drugs. 


Administrative  Vehicle  Impoundments 

The  Bill  adds  new  section  41.4,  which  establishes  a  seven-day 
administrative  impoundment  of  a  motor  vehicle  if  the  driver 
drives  a  motor  vehicle  that  is  not  equipped  with  an  ignition  in- 
terlock device  contrary  to  a  condition  on  his  or  her  driver's  li- 
cence. 


indique  la  presence  d'alcool  dans  son  organisme  ou  n'en  fournit 
aucun  ou  refuse  d'en  fournir  un.  Si  l'analyse  de  l'echantillon  indi- 
que ^Presence  of  Alcohol»  («presence  d'alcool»)  ou  indique  par 
ailleurs  la  presence  d'alcool  dans  l'organisme  du  jeune  conduc- 
teur,  le  permis  de  conduire  de  ce  dernier  est  suspendu  pendant  24 
heures.  Si  l'analyse  indique  «Warn»  («attention»)  ou  «Alert» 
(«alerte»)  ou  indique  par  ailleurs  la  presence  d'alcool  dans  l'orga- 
nisme, le  permis  de  conduire  du  jeune  conducteur  est  suspendu 
pendant  trois  jours  dans  le  cas  d'une  premiere  suspension,  sept 
jours  dans  le  cas  d'une  deuxieme  suspension  et  30  jours  dans  le 
cas  d'une  suspension  subsequente.  La  suspension  prevue  au  nou- 
vel  article  court  concurremment  avec  une  suspension,  le  cas 
echeant,  prevue  a  Particle  48,  48. 1  ou  48.3. 

Suspension  administrative  du  permis  de  conduire 

Les  articles  48,  48.1,  48.2  et  48.3  du  Code  prevoient  tous  des 
consequences  lorsqu'un  echantillon  d'haleine  indique  apres 
analyse  certains  taux  d'alcoolemie  dans  le  sang  du  conducteur, 
ou  lorsque  ce  dernier  ne  fournit  pas  un  tel  echantillon  lorsqu'on 
le  lui  demande.  Les  articles  48  et  48.1  prevoient  comme  conse- 
quence la  suspension  administrative  du  permis  de  conduire  pen- 
dant 12  heures,  Particle  48.3  prevoit  la  suspension  administra- 
tive du  permis  de  conduire  pendant  90  jours  et  Particle  48.2 
donne  une  directive  au  conducteur  debutant  selon  laquelle  celui- 
ci  ne  doit  pas  conduire,  sauf  conformement  aux  reglements  rela- 
tifs  aux  conducteurs  debutants.  Les  articles  48  et  48.1  sont  tous 
les  deux  modifies  comme  suit :  il  est  permis  au  conducteur 
d'exiger  une  deuxieme  analyse  s'il  la  demande  immediatement 
apres  que  l'agent  de  police  lui  demande  de  remettre  son  permis 
de  conduire  ou  lui  donne  une  directive;  en  outre,  la  deuxieme 
analyse  doit  etre  effectuee  au  moyen  d'un  appareil  de  detection 
different  de  celui  utilise  pour  la  premiere  ou  au  moyen  d'un 
alcootest  approuve  pour  l'application  de  Particle  254  du  Code 
criminel  (Canada). 

Par  ailleurs,  les  articles  48,  48.1  et  48.3  sont  modifies  comme 
suit :  les  articles  48  et  48.1  sont  modifies  afin  de  prevoir  la  sus- 
pension du  privilege  de  conduire  en  Ontario  de  toute  personne 
dont  le  permis  de  conduire  a  ete  delivre  par  une  autre  autorite 
legislative;  Particle  48.1  est  modifie  de  sorte  que  la  duree  de  la 
suspension  passe  de  12  heures  a  24  heures  si  l'echantillon 
d'haleine  fourni  par  un  conducteur  debutant  indique  apres  ana- 
lyse ^Presence  ofAleohoh  («presence  d'alcool»)  ou  indique  par 
ailleurs  la  presence  d'alcool  dans  son  organisme,  la  suspension 
passant  a  trois  jours  dans  le  cas  d'une  premiere  suspension,  a 
sept  jours  dans  le  cas  d'une  deuxieme  suspension  et  a  30  jours 
dans  le  cas  d'une  suspension  subsequente  si  l'analyse  indique 
«Warn»  («attention»)  ou  «Alert»  («alerte»)  ou  indique  par  ail- 
leurs un  taux  d'alcoolemie  de  50  milligrammes  ou  plus  par  100 
millilitres  de  sang;  Particle  48.1  est  egalement  modifie  afin  de 
preciser  l'etalonnage  de  l'appareil  de  detection  et  de  definir 
l'expression  «appareil  de  detection  approuve  par  la  province» 
dans  le  Code,  plutot  que  dans  les  reglements;  Particle  48.3  est 
modifie  de  sorte  que  la  suspension  pendant  90  jours  qu'il  pre- 
voit, au  lieu  d'etre  imposee  par  ordonnance  du  registrateur,  soit 
imposee  immediatement  par  l'agent  de  police. 

Les  articles  48.3  et  50.1  du  Code  sont  modifies  pour  refleter  les 
modifications  apportees  recemment  au  Code  criminel  (Canada), 
lesquelles  permettent  aux  agents  de  police  de  demander,  par 
ordre,  des  echantillons  d'haleine,  de  sang,  de  liquide  buccal  ou 
d'urine  ou  d'exiger  d'un  conducteur  qu'il  subisse  des  epreuves 
de  coordination  des  mouvements  ou  se  soumette  a  une  evalua- 
tion afin  de  determiner  si  sa  capacite  de  conduire  est  affaiblie 
par  1'effet  non  seulement  de  l'alcool  mais  aussi  d'une  drogue. 

Mises  en  fourriere  administratives  de  vehicules 

Le  projet  de  loi  ajoute  un  nouvel  article  41 .4,  qui  prevoit  la  mise 
en  fourriere  administrative  d'un  vehicule  automobile  pendant 
sept  jours  si  un  conducteur  conduit  un  tel  vehicule  qui  n'est  pas 
muni  d'un  dispositif  de  verrouillage  du  systeme  de  demarrage, 
contrevenant  ainsi  a  une  condition  dont  est  assorti  son  permis  de 
conduire. 
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The  Hill  adds  new  section  48.4,  which  establishes  a  seven-day 
administrative  impoundment  of  a  motor  vehicle  if  one  of  the 
criteria  set  out  in  subsection  48.3  (3)  of  the  Act  is  met,  that  is, 
upon  a  request  being  made  under  the  Criminal  Code  (Canada), 
the  driver  of  the  motor  vehicle  provides  a  sample  of  breath  or 
blood  that,  on  analysis  indicates  the  presence  of  alcohol  in  or  his 
or  her  blood  in  excess  of  80  milligrams  in  100  millilitres  of 
blood,  or  the  driver  fails  or  refuses  to  provide  a  sample. 

For  both  sections  41.4  and  48.4  of  the  Act,  the  Minister  of 
Transportation  may  by  regulation  establish  a  different  scheme  of 
requirements  and  consequences,  including  different  penalties, 
for  drivers  of  commercial  motor  vehicles. 

Administrative  Vehicle  Impoundments 

Section  55.1  of  the  Act  currently  provides  for  progressive  peri- 
ods of  impoundment  of  a  motor  vehicle  (45  days  for  a  first  im- 
poundment, 90  days  for  a  second  impoundment  and  180  days 
for  a  subsequent  impoundment)  if  a  person  drives  while  his  or 
her  driver's  licence  is  under  suspension  under  section  41,  42  or 
43  of  the  Act.  This  section  is  re-enacted  to  make  the  impound- 
ment effective  upon  the  police  officer  or  officer  appointed  for 
carrying  out  the  provisions  of  the  Act  detaining  the  vehicle  and 
not  upon  an  order  of  impoundment  being  issued  by  the  Regis- 
trar. 

New  section  55.2  is  added  to  the  Act  to  provide  for  a  shorter 
impoundment  period  of  seven  days  if  a  person  drives  while  his 
or  her  driver's  licence  is  under  suspension  other  than  under 
section  32,  41,  42,  43,  46  or  47  of  the  Act.  As  for  sections  41.4 
and  48.4,  the  Minister  of  Transportation  may  by  regulation  es- 
tablish a  different  scheme  of  requirements  and  consequences, 
including  different  penalties,  for  drivers  of  commercial  motor 
vehicles. 

Section  82.1  of  the  Act  is  similarly  amended  to  provide  that  the 
impoundment  under  that  section  is  effective  upon  the  police 
officer  or  officer  appointed  for  carrying  out  the  provisions  of  the 
Act  detaining  the  vehicle  and  not  upon  an  order  of  impound- 
ment being  issued  by  the  Registrar.  Another  amendment  is 
made  to  section  82.1  to  provide  that  a  commercial  motor  vehicle 
or  its  trailer  may  be  impounded  for  having  a  critical  defect  only 
if  the  vehicle  is  inspected  at  an  inspection  station  designated  by 
the  Registrar. 

Sections  50.2  and  50.3  of  the  Act  are  amended  to  reflect  that  the 
impoundments  under  sections  55.1  and  82.1  are  no  longer  com- 
menced by  an  order  issued  by  the  Registrar. 

The  vehicle  impoundments  in  sections  41.4,  48.4,  55.1,  55.2, 
82.1  and  172  are  to  run  concurrently. 

INCREASED  PENALTIES 

The  fine  for  not  complying  with  the  Act  or  regulations  respect- 
ing seat  belts  under  section  106  is  increased  from  $60  to  $500 
(the  general  penalty  under  section  214  of  the  Act)  to  $200  to 
$1,000. 


The  fine  for  careless  driving  under  section  130  is  increased  from 
$200  to  $  1 ,000  to  $400  to  $2,000. 


The  fine  for  not  stopping  on  a  red  light  under  sections  144  and 
146  is  increased  from  $150  to  $500  to  $200  to  $1,000. 

The  fine  for  not  complying  with  section  200  (remain  or  return  to 
scene  of  accident,  provide  assistance)  is  increased  from  $200  to 
$1,000  to  $400  to  $2,000. 


Le  projet  de  loi  ajoutc  un  nouvel  article  48.4,  qui  prevoit  la  mise 
en  fourriere  administrative  d'un  vehicule  automobile  pendant 
sept  jours  s'il  est  satisfait  a  un  des  criteres  enonces  au  paragra- 
phe  48.3  (3)  du  Code,  a  savoir  que  lorsqu'un  ordre  est  donne  en 
vertu  du  Code  criminel  (Canada),  le  conducteur  du  vehicule 
automobile  fournit  un  echantillon  d'haleine  ou  de  sang  qui, 
apres  analyse,  indique  un  taux  d'alcoolemie  superieur  a  80  mil- 
ligrammes par  100  millilitres  de  sang  ou  que  le  conducteur  ne 
fournit  pas  ou  refuse  de  fournir  un  tel  echantillon. 

Le  ministre  des  Transports  peut,  par  reglement,  etablir  tant  pour 
I  'article  41.4  que  pour  Particle  48.4  du  Code,  une  gamme  diffe- 
rente  d'exigences  et  de  consequences,  notamment  des  peines 
differentes,  pour  les  conducteurs  de  vehicules  utilitaires. 

MlSES  EN  FOURRIERE  ADMINISTRATES  DE  VEHICULES 

L'article  55.1  du  Code  prevoit  actuellement  des  periodes  pro- 
gressives de  mise  en  fourriere  d'un  vehicule  automobile  —  45 
jours  pour  la  premiere  mise  en  fourriere,  90  jours  pour  la 
deuxieme  et  180  jours  pour  une  mise  en  fourriere  subsequente 
—  si  une  personne  conduit  alors  que  son  permis  de  conduire  fait 
l'objet  d'une  suspension  prevue  a  Particle  41,  42  ou  43  du  Code. 
Cet  article  est  reedicte  pour  que  la  mise  en  fourriere  prenne  effet 
des  que  I 'agent  de  police  ou  I 'agent  charge  d'appliquer  les  dis- 
positions du  Code  detient  le  vehicule,  et  non  lorsque  le  registra- 
teur  rend  une  ordonnance  de  mise  en  fourriere. 

Est  ajoute  au  Code  un  nouvel  article  55.2,  qui  prevoit  une  plus 
courte  periode  de  mise  en  fourriere  de  sept  jours  si  une  personne 
conduit  alors  que  son  permis  de  conduire  fait  l'objet  d'une  sus- 
pension prevue  a  une  disposition  autre  que  l'article  32,  41,  42, 
43,  46  ou  47  du  Code.  Comme  pour  les  articles  41.4  et  48.4,  le 
ministre  des  Transports  peut,  par  reglement,  etablir  une  gamme 
differente  d'exigences  et  de  consequences,  notamment  des  pei- 
nes differentes,  pour  les  conducteurs  de  vehicules  utilitaires. 

L'article  82.1  du  Code  est  modifie  dans  le  meme  sens  pour  que 
la  mise  en  fourriere  qui  y  est  prevue  prenne  effet  des  que  Pagent 
de  police  ou  Pagent  charge  d'appliquer  les  dispositions  du  Code 
detient  le  vehicule,  et  non  lorsque  le  registrateur  rend  une  or- 
donnance de  mise  en  fourriere.  One  autre  modification  apportee 
a  cet  article  prevoit  qu'un  vehicule  utilitaire  ou  sa  remorque  ne 
peut  etre  mis  en  fourriere  a  cause  d'un  defaut  critique  que  si  le 
vehicule  est  inspecte  a  un  centre  d'inspection  designe  par  le 
registrateur. 

Les  articles  50.2  et  50.3  du  Code  sont  modifies  pour  tenir 
compte  du  fait  que  les  mises  en  fourriere  prevues  aux  articles 
55.1  et  82.1  ne  prennent  plus  effet  par  suite  d'une  ordonnance 
rendue  par  le  registrateur. 

Les  mises  en  fourriere  prevues  aux  articles  41.4,  48.4,  55.1, 
55.2,  82.1  et  172  doivent  courir  concurremment. 

ACCROISSEMENT  DES  PEINES 

L'amende  imposee  pour  Pinobservation  du  Code  ou  des  regle- 
ments  en  ce  qui  concerne  les  ceintures  de  securite  (article  106) 
passe  d'une  tranche  allant  de  60  $  a  500  $  —  c'est  la  peine  ge- 
nerate prevue  a  Particle  214  —  a  une  tranche  allant  de  200  $  a 
1  000  $. 

L'amende  imposee  pour  la  conduite  imprudente  (article  130) 
passe  d'une  tranche  allant  de  200  $  a  1  000  $  a  une  tranche  al- 
lant de  400  $  a  2  000  $. 

L'amende  imposee  pour  le  defaut  de  s'arreter  a  un  feu  rouge 
(articles  144  et  146)  passe  d'une  tranche  allant  de  150  $  a  500  $ 
a  une  tranche  allant  de  200  $  a  1  000  $. 

L'amende  imposee  pour  Pinobservation  de  l'article  200  (demeu- 
rer  sur  les  lieux  d'un  accident  ou  y  retourner,  fournir  de  Paide) 
passe  d'une  tranche  allant  de  200  $  a  1  000  $  a  une  tranche  al- 
lant de  400  $  a  2  000  $. 
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Miscellaneous  Amendments 

The  definition  of  "bicycle"  is  amended  to  include  power- 
assisted  bicycles,  which  are  themselves  defined.  A  power- 
assisted  bicycle  is  a  bicycle  with  a  power  assist,  as  defined  in 
federal  regulations,  but  it  must  still  be  capable  of  being  pro- 
pelled solely  by  muscular  power.  Section  38  of  the  Act,  which 
prohibits  persons  under  16  from  driving  a  motor-assisted  bicy- 
cle, is  amended  to  apply  to  power-assisted  bicycles  as  well. 
Sections  62  and  64  are  amended  to  address  the  requirements 
respecting  lights,  reflectors  and  lamps  for  power-assisted  bicy- 
cles. New  section  103.1  provides  for  regulations  establishing 
additional  equipment  requirements  and  other  requirements  and 
standards  for  power-assisted  bicycles.  New  section  103.1  also 
requires  a  person  to  wear  a  motorcycle  helmet  or  bicycle  helmet 
while  driving  a  power-assisted  bicycle.  A  consequential 
amendment  is  made  to  section  104. 

Subsection  1  (8)  of  the  Act  currently  provides  that  the  period  of 
a  suspension  or  impoundment  imposed  under  the  Act  is  to  be 
determined  by  counting  24  hours  for  each  day.  This  is  re- 
enacted  so  that  it  only  applies  to  suspensions  or  impoundments 
imposed  under  section  4 1 .4,  48,  48. 1 ,  48.2. 1 ,  48.4,  55.2  or  1 72. 

Section  40  of  the  Act  currently  provides  that  the  Minister  of 
Transportation,  with  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  may  enter  into  reciprocal  agreements  respecting  driv- 
ers' licences  with  the  government  of  any  American  state.  This 
is  amended  to  remove  the  requirement  for  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council's  approval  and  to  allow  for  reciprocal  agree- 
ments with  any  province  or  territory  of  Canada  as  well.  Sec- 
tions 41  and  42  of  the  Act  currently  provide  for  reciprocal  en- 
forcement by  imposing  penalties  for  contravention  of  a  provi- 
sion enacted  by  a  state  of  the  United  States  of  America  that  is 
designated  by  the  regulations.  These  sections  are  amended  to 
impose  penalties  for  a  contravention  of  a  provision  enacted  by 
any  other  jurisdiction,  including  by  a  municipality  in  another 
jurisdiction,  that  is  designated  in  a  reciprocal  agreement  entered 
into  under  section  40. 

Subsection  75  (2)  of  the  Act  currently  provides  that  the  re- 
quirement of  subsection  75  ( 1 )  that  every  motor  vehicle  have  a 
muffler  does  not  apply  to  a  motor-assisted  bicycle  with  an  at- 
tached motor  that  is  driven  by  electricity.  Subsection  75  (2)  is 
re-enacted  to  specify  that  subsection  75(1)  does  not  apply  to  a 
motor-assisted  bicycle  or  motor  vehicle  that  is  driven  entirely  by 
electricity. 

Subsection  76  (2)  of  the  Act  is  amended  to  add  motor  vehicles 
towing  an  implement  of  husbandry  to  the  list  of  slow-moving 
vehicles  that  require  a  slow-moving  vehicle  sign. 

In  the  current  section  104  of  the  Act,  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  make  regulations  respecting  helmets.  This  is 
amended  to  authorize  the  Minister  of  Transportation  to  make  the 
regulations. 

Section  134.1  of  the  Act,  which  allows  for  removing  vehicles, 
cargo  and  debris  from  the  highway  in  order  to  clear  the  way  for 
traffic  and  avoid  injury  or  damage  to  persons  or  property,  is 
amended  to  extend  protection  from  personal  liability  to  pre- 
scribed persons  who  are  ordered  by  a  police  officer  to  remove  or 
store  a  vehicle,  cargo  or  debris  for  anything  done  in  good  faith 
in  the  performance  or  intended  performance  of  a  duty  under  that 
section.  The  Crown  is  not  relieved  of  liability  for  torts  commit- 
ted by  any  person  who  is  protected  from  personal  liability  under 
this  section. 


Sections  159  and  159.1  of  the  Act  currently  set  out  rules  for 
drivers  upon  approaching  or  following  different  types  of  emer- 


MODIFICATIONS  DIVERSES 

La  definition  de  «bicyclette»  est  modifiee  pour  y  ajouter  les  bicy- 
clettes  assistees,  lesquelles  sont  definies  comme  des  bicyclettes 
assistees,  au  sens  des  reglements  federaux,  oil  le  moteur  n'est 
concu  que  comme  un  complement  et  lesquelles  doivent  pouvoir 
etre  propulsees  uniquement  par  la  force  musculaire.  L'article  38 
du  Code,  qui  interdit  aux  personnes  agees  de  moins  de  16  ans  de 
conduire  un  cyclomoteur,  est  modifie  pour  qu'il  s'applique  ega- 
lement  aux  bicyclettes  assistees.  Les  articles  62  et  64  sont  modi- 
fies pour  traiter  des  exigences  relatives  aux  lumieres,  aux  reflec- 
teurs  et  aux  feux  des  bicyclettes  assistees.  Le  nouvel  article  103.1 
prevoit  des  reglements  qui  prescrivent  l'equipement  supplemen- 
taire  des  bicyclettes  assistees  ainsi  que  d'autres  exigences  et  nor- 
mes  a  l'egard  de  celles-ci.  Cet  article  exige  egalement  le  port  d'un 
casque  de  motocyclette  ou  d'un  casque  de  cycliste  lorsqu'on 
conduit  une  bicyclette  assistee.  Une  modification  correlative  est 
apportee  a  l'article  104. 

Le  paragraphe  1  (8)  du  Code  prevoit  actuellement  que  la  periode 
de  suspension  ou  de  mise  en  fourriere  imposee  en  application  de 
celui-ci  est  fixee  en  comptant  24  heures  pour  chaque  jour.  Ce 
paragraphe  est  reedicte  pour  qu'il  s'applique  uniquement  aux 
suspensions  ou  aux  mises  en  fourriere  imposees  en  application 
de  l'article  41.4,  48,  48.1,  48.2.1,  48.4,  55.2  ou  172. 

L'article  40  du  Code  prevoit  actuellement  que  le  ministre  des 
Transports  peut,  avec  l'approbation  du  lieutenant-gouverneur  en 
conseil,  conclure  des  ententes  de  reciprocite  relatives  aux  permis 
de  conduire  avec  le  gouvernement  d'un  Etat  des  Etats-Unis.  II 
est  modifie  de  sorte  que  l'approbation  du  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  ne  soit  plus  requise  et  pour  permettre  la  conclusion 
d'ententes  de  reciprocite  avec  des  provinces  ou  territoires  du 
Canada  aussi.  Les  articles  41  et  42  du  Code,  qui  prevoient  ac- 
tuellement une  execution  reciproque  en  imposant  des_  peines 
pour  une  contravention  a  une  disposition  qu'adopte  un  Etat  des 
Etats-Unis  d'Amerique  et  designe  dans  les  reglements,  sont 
modifies  afin  d'imposer  des  peines  pour  une  contravention  a  une 
disposition  qu'adopte  une  autre  autorite  legislative,  y  compris 
une  municipality  de  celle-ci,  et  qui  est  designee  dans  une  entente 
de  reciprocite  conclue  en  vertu  de  l'article  40. 

Le  paragraphe  75  (2)  du  Code,  qui  soustrait  actuellement  les 
cyclomoteurs  munis  d'un  moteur  mu  par  l'electricite  a 
l'application  du  paragraphe  75  ( 1 ),  lequel  exige  que  tous  les 
vehicules  automobiles  soient  munis  d'un  silencieux,  est  reedicte 
pour  preciser  que  ce  dernier  paragraphe  ne  s'applique  pas  aux 
cyclomoteurs  ou  aux  vehicules  automobiles  mus  entierement  par 
l'electricite. 

Le  paragraphe  76  (2)  du  Code  est  modifie  afin  que  les  vehicules 
automobiles  qui  tractent  du  materiel  agricole  soient  ajoutes  a  la 
liste  de  vehicules  lents  qui  doivent  porter  un  panneau  de  vehi- 
cule  lent. 

L'article  104  du  Code,  qui  autorise  actuellement  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  a  traiter  des  casques  par  reglement,  est 
modifie  pour  conferer  ce  pouvoir  au  ministre  des  Transports. 

L'article  134.1  du  Code,  qui  permet  l'enlevement  de  vehicules, 
de  leur  chargement  et  de  debris  d'une  voie  publique  pour  assu- 
rer le  bon  ordre  de  la  circulation  et  empecher  que  des  lesions 
corporelles  ou  des  dommages  materiels  soient  causes  aux  per- 
sonnes ou  aux  biens,  est  modifie  afin  d'accorder  1'immunite  a 
des  personnes  prescrites  a  qui  un  agent  de  police  ordonne 
d'enlever  ou  de  remiser  un  vehicule,  son  chargement  ou  des 
debris  pour  un  acte  qu'elles  accomplissent  de  bonne  foi  dans 
l'exercice  effectif  ou  cense  tel  d'une  fonction  que  leur  attribue 
cet  article.  La  Couronne  n'est  pas  degagee  de  sa  responsabilite  a 
l'egard  d'un  delit  civil  commis  par  une  personne  visee  a  cet 
article. 

Les  articles  159  et  159.1  du  Code  enoncent  actuellement  les 
regies  s'appliquant  aux  conducteurs  qui  s'approchent  de  diffe- 
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gency  vehicles.  The  current  section  159  has  no  specific  penalty, 
while  the  current  section  159.1  imposes  on  conviction  for  a  first 
offence  a  fine  of  $400  to  $2,000,  and  for  a  second  offence  a  fine 
of  $1,000  to  $4,000  and  imprisonment  for  not  more  than  six 
months.  The  driver's  driver's  licence  may  also  be  suspended  lor 
not  more  than  two  years.  The  two  sections  are  re-enacted  to- 
gether as  section  159  and  the  penalties  now  apply  to  contraven- 
tions of  the  rules  in  the  current  section  159  as  well  as  the  rules 
in  the  current  section  1 59. 1 . 


Housekeeping  Amendments 

The  definitions  of  "ambulance",  "fire  department  vehicle"  and 
"motorized  snow  vehicle"  are  moved  to  section  1  of  the  Act. 
The  definition  of  "ambulance"  is  also  amended  to  include  emer- 
gency response  vehicles. 

Obsolete  references  to  the  Ontario  Court  (General  Division)  are 
corrected  to  refer  to  the  Superior  Court  of  Justice. 

Subsection  7  (12.2),  which  defines  "firefighter",  is  repealed. 
The  definition  is  incorporated  in  the  references  in  the  section  to 
"firefighter  under  the  Fire  Protection  and  Prevention  Act, 
199T. 

Clause  190  (7)  (e)  of  the  Act,  which  authorizes  regulations  to 
define  "commercial  motor  vehicle"  and  "operator"  is  repealed 
since  those  terms  are  defined  in  subsection  1 90  ( 1 ). 

Subsection  217  (2)  of  the  Act  is  amended  to  correct  the  cross- 
reference  to  section  106. 

Corrections  are  made  to  the  French  version  of  the  Act. 

PART  II 

consequential  amendments 

Red  Tape  Reduction  Act,  1999 
and  Road  Safety  Act,  1 996 

The  Red  Tape  Reduction  Act,  1999  and  the  Road  Safety  Act, 
1996  contain  amendments  to  the  Highway  Traffic  Act.  Some 
provisions  of  these  amending  Acts,  which  have  been  enacted  but 
not  yet  proclaimed  in  force,  are  repealed.  As  a  consequence  of 
amendments  made  in  the  Bill,  these  provisions  are  no  longer 
needed. 


rents  types  de  vehicules  de  secours  ou  qui  les  suivent.  L'article 
159  actuel  ne  prevoit  aucune  peine  particuliere,  tandis  que 
l'article  159.1  actuel  prevoit  une  amende  de  400$  a  2  000$ 
pour  une  premiere  infraction  et  une  amende  de  I  000  $  a  4  000  $ 
et  un  emprisonnement  maximal  de  six  mois  pour  une  deuxieme 
infraction.  Par  ailleurs,  le  permis  de  conduire  du  conducteur 
peut  etre  suspendu  pour  une  periode  maximale  de  deux  ans.  Les 
deux  articles  sont  reedictes  ensemble  pour  devenir  le  nouvel 
article  159,  lequel  prevoit  les  memes  peines  que  1'ancien  article 
159.1. 

Modifications  d'ordre  administrate 

Les  definitions  des  termes  «ambulance»  et  «motoneige»  et  de 
l'expression  «vehicule  de  pompiers»  sont  deplacees  et  se  trou- 
vent  maintenant  a  l'article  1  du  Code.  La  definition  du  terme 
«ambulance»  est  egalement  modifiee  afin  d'inclure  les  vehicules 
d'intervention  en  cas  d'urgence. 

Les  mentions  de  «Cour  de  l'Ontario  (Division  generale)»,  ex- 
pression caduque,  sont  remplacees  par  «Cour  superieure  de 
justice». 

Le  paragraphe  7  (12.2),  qui  definit  le  terme  «pompier»,  est 
abroge  et  la  definition  est  incorporee  aux  mentions,  a  Particle  7, 
de  «pompier  vise  a  la  Loi  de  1997  sur  la  prevention  et  la  protec- 
tion contre  I  'incendie». 

L'alinea  190  (7)  e)  du  Code,  qui  autorise  la  prise  de  reglements 
definissant  l'expression  «vehicule  utilitaire»  et  le  terme  «utilisa- 
teur»,  est  abroge  du  fait  que  cette  expression  et  ce  terme  sont 
definis  au  paragraphe  190  (1). 

Le  paragraphe  217  (2)  du  Code  est  modifie  afin  de  corriger  le 
renvoi  a  l'article  106. 

Des  corrections  sont  apportees  a  la  version  francaise  du  Code. 

PARTIE  II 
MODIFICATIONS  CORRELATIVES 

LOI  DE  1999  VISANT  A  reduire 
LES  FORMALITES  ADMINISTRATES, 
LOI  DE  1996  SUR  LA  SECURITE  ROUTIERE 

La  Loi  de  1999  visant  a  reduire  les  formalites  administratives  et 
la  Loi  de  1996  sur  la  securite  routiere  contiennent  des  modifica- 
tions au  Code  de  la  route.  Certaines  dispositions  de  ces  lois 
modificatives,  lesquelles  ont  ete  edictees  mais  ne  sont  pas  en- 
core proclamees  en  vigueur,  sont  abrogees  du  fait  que  les  modi- 
fications prevues  dans  le  projet  de  loi  les  rendent  caduques. 


CHAPTER  6 


CHAPITRE  6 


An  Act  to  amend  the 
Regulated  Health  Professions 
Act,  1991 


Assented  to  April  23,  2009 

Note:  This  Act  amends  the  Regulated  Health  Professions 
Act,  1991.  For  the  legislative  history  of  the  Act,  see  the 
Table  of  Consolidated  Public  Statutes  -  Detailed  Legisla- 
tive History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  Section  76  of  Schedule  2  to  the  Regulated  Health 
Professions  Act,  1991  is  amended  by  adding  the  follow- 
ing subsections: 

Reasonable  inquiries 

(1.1)  An  investigator  may  make  reasonable  inquiries  of 
any  person,  including  the  member  who  is  the  subject  of 
the  investigation,  on  matters  relevant  to  the  investigation. 


Member  to  co-operate 

(3.1)  A  member  shall  co-operate  fully  with  an  investi- 
gator. 

2.  Subsection  95  (1)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  adding  the  following  clause: 

(h.  1 )  providing  for  the  direct  observation  of  a  member  in 
his  or  her  practice,  including  the  direct  observation 
by  inspectors  of  procedures,  during  the  course  of 
an  inspection  or  examination  provided  for  under 
clause  (h); 

Commencement 

3.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Regulated  Health 
Professions  Amendment  Act,  2009. 


Loi  modifiant  la 
Loi  de  1991  sur  les  professions 
de  la  sante  reglementees 


Sanctionnee  le  23  avril  2009 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  la  Loi  de  1991  sur  les 
professions  de  la  sante  reglementees,  dont  l'historique 
legislatif  figure  a  la  page  pertinente  de  l'Historique  legis- 
latif  detaille  des  lois  d'interet  public  codifiees  sur  le  site 
www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

1.  L'article  76  de  1'annexe  2  de  la  Loi  de  1991  sur 
les  professions  de  la  sante  reglementees  est  modifie  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

Demandes  raisonnables  de  renseignements 

(1.1)  L'enqueteur  peut  presenter  a  quiconque,  y  com- 
pris  au  membre  qui  fait  l'objet  de  l'enquete,  des  deman- 
des raisonnables  de  renseignements  sur  des  questions  qui 
s'averent  pertinentes  a  l'enquete. 


Obligation  du  membre  de  collaborer 

(3.1)  Le  membre  collabore  pleinement  avec  l'enque- 
teur. 

2.  Le  paragraphe  95  (1)  de  Tannexe  2  de  la  Loi  est 
modifie  par  adjonction  de  I'alinea  suivant : 

h.l)  prevoir  l'observation  directe  d'un  membre  dans 
l'exercice  de  sa  profession,  y  compris  l'observation 
directe  d' interventions,  par  des  inspecteurs,  lors 
d'une  inspection  ou  d'un  examen  prevu  a  I'ali- 
nea h); 

Entree  en  vigueur 

3.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

4.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2009 
modifiant  la  Loi  sur  les  professions  de  la  sante  regle- 
mentees. 
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REGULATED  HEALTH  PROFESSIONS  AMENDMENT  ACT,  2009 


(  hap.  6 


EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader's  aid  to  Bill  141 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  141  has  been  enacted  as 
Chapter  6  of  the  Statutes  of  Ontario,  2009. 

The  Health  Professions  Procedural  Code  of  the  Regulated 
Health  Professions  Act,  1991  is  amended. 

(a)  to  permit  investigators  acting  under  section  76  of  the 
Code  to  make  reasonable  inquiries  of  any  person,  in- 
cluding the  member  who  is  the  subject  of  the  investiga- 
tion, and  requiring  a  member  of  a  health  college  to  co- 
operate fully  with  an  investigator; 

(b)  to  permit  health  colleges  to  make  regulations  providing 
for  the  direct  observation  of  members  in  their  practices. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  lot  141,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  141 
a  etc  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  6  des  Lois  de 
I 'Ontario  de  2009. 

Le  Code  des  professions  de  la  sante  de  la  Loi  de  1991  sur  les 
professions  de  la  sante  reglementees  est  modi  fie  aux  fins  sui- 
vantes  : 

a)  permettre  aux  enqueteurs  agissant  en  application  de 
Particle  76  du  Code  de  presenter  des  demandes  raison- 
nables  de  renseignements  a  quiconque,  y  compris  au 
membre  qui  fait  Tobjet  de  Fenquete,  et  exiger  que  les 
membres  des  ordres  de  professions  de  la  sante  collabo- 
rent  pleinement  avec  eux; 

b)  permettre  a  des  ordres  de  professions  de  la  sante  de 
prendre  des  reglements  prevoyant  F observation  directe 
des  membres  dans  I'exercice  de  leur  profession. 


CHAPTER  7 


CHAPITRE  7 


An  Act  to  proclaim  Loi  proclamant  le 

Holodomor  Memorial  Day  Jour  commemoratif  de  l'Holodomor 


Assented  to  April  23,  2009 

Preamble 

The  Holodomor  is  the  name  given  to  the  genocide  by 
famine  that  occurred  in  Ukraine  from  1932  to  1933.  As 
many  as  10  million  Ukrainians  perished  as  victims  of  a 
man-made  famine  under  Joseph  Stalin's  regime,  with 
25,000  dying  each  day  at  the  peak  of  the  famine. 

The  Government  of  Ukraine,  the  United  States  House  of 
Representatives,  the  United  States  Senate,  the  Parliament 
of  Canada,  the  Senate  of  Canada,  the  Governments  of 
Alberta,  Manitoba  and  Saskatchewan,  UNESCO,  the 
United  Nations  and  over  40  other  jurisdictions  around  the 
world  have  officially  condemned  the  Holodomor  or  rec- 
ognized it  as  genocide.  Ukraine  has  established  the  fourth 
Saturday  in  November  in  each  year  as  the  annual  day  to 
commemorate  the  victims  of  the  Holodomor. 

On  May  29,  2008,  the  Ukrainian  Famine  and  Genocide 
("Holodomor")  Memorial  Day  Act  (Canada)  was  enacted 
to  recognize  the  famine  as  an  act  of  genocide  and  to  es- 
tablish throughout  Canada  the  Ukrainian  Famine  and 
Genocide  ("Holodomor")  Memorial  Day  on  the  fourth 
Saturday  in  November  in  each  year. 

To  memorialize  those  who  perished,  it  is  appropriate  to 
extend  to  Ontario  the  annual  commemoration  of  the  vic- 
tims of  the  Ukrainian  genocide  by  famine.  A  memorial 
day  provides  an  opportunity  to  reflect  on  and  to  educate 
the  public  about  the  enduring  lessons  of  the  Holodomor 
and  other  crimes  against  humanity. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

Holodomor  Memorial  Day 

1.  Throughout  Ontario,  the  fourth  Saturday  in  Novem- 
ber in  each  year  is  proclaimed  Holodomor  Memorial  Day 
to  memorialize  those  who  perished  as  victims  of  genocide 
by  famine  that  occurred  in  Ukraine  from  1932  to  1933. 

Commencement 

2.  This  Act  conies  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Holodomor  Me- 
morial Day  Act,  2009. 


Sanctionnee  le  23  avril  2009 

Preambule 

L'Holodomor  designe  la  famine  genocide  qui  a  sevi  en 
Ukraine  en  1932  et  1933.  Quelque  10  millions  d'Ukrai- 
niens  et  d'Ukrainiennes  ont  peri  alors,  victimes  de  la  fa- 
mine provoquee  sous  le  regime  de  Joseph  Staline.  Au 
paroxysme  de  la  famine,  25  000  personnes  en  mouraient 
chaque  jour. 

Le  gouvernement  de  l'Ukraine,  la  Chambre  des  represen- 
tants  et  le  Senat  des  Etats-Unis,  le  Parlement  et  le  Senat 
du  Canada,  les  gouvernements  de  1" Alberta,  du  Manitoba 
et  de  la  Saskatchewan,  l'UNESCO,  l'Organisation  des 
Nations  Unies  et  plus  de  40  autres  ressorts  du  monde  ont 
officiellement  condamne  l'Holodomor  ou  l'ont  reconnu 
en  tant  que  genocide.  L'Ukraine  a  designe  le  quatrieme 
samedi  de  novembre  de  chaque  annee  comme  jour  annuel 
pour  commemorer  les  victimes  de  l'Holodomor. 

Le  29  mai  2008,  la  Loi  sur  le  Jour  commemoratif  de  la 
famine  et  du  genocide  ukrainiens  («l  'Holodomor •»)  (Ca- 
nada) a  ete  edictee  afin  de  reconnaitre  la  famine  comme 
un  genocide  et  d'instituer,  dans  tout  le  Canada,  le  Jour 
commemoratif  de  la  famine  et  du  genocide  ukrainiens 
(«l'Holodomor»)  le  quatrieme  samedi  de  novembre  de 
chaque  annee. 

Afin  d'honorer  la  memoire  de  ceux  et  celles  qui  ont  peri, 
il  convient  que  l'Ontario  commemore  aussi  chaque  annee 
les  victimes  de  la  famine  genocide  ukrainienne.  Un  jour 
commemoratif  est  une  occasion  de  reflexion  sur  les  le- 
90ns  durables  de  l'Holodomor  et  d'autres  crimes  contre 
rhumanite  et  de  sensibilisation  a  celles-ci. 

Pour  ces  motifs,  Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consen- 
tement  de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
l'Ontario,  edicte  : 

Jour  commemoratif  de  THolodomor 

1.  Le  quatrieme  samedi  de  novembre  de  chaque  annee 
est,  dans  tout  l'Ontario,  proclame  Jour  commemoratif  de 
l'Holodomor  pour  honorer  la  memoire  de  ceux  qui  ont 
peri,  victimes  de  la  famine  genocide  qui  a  sevi  en  Ukraine 
en  1932  et  1933. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2009 
sur  le  Jour  commemoratif  de  V Holodomor. 


HOLODOMOR  MEMORIAL  DAY  ACT,  2009 


Chap.  7 


EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory1  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Rill  147 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  147  has  been  enacted  as 
Chapter  7  of  the  Statutes  of  Ontario,  2009. 

The  purpose  of  the  Bill  is  to  make  the  fourth  Saturday  in  No- 
vember in  each  year  Holodomor  Memorial  Day. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
prqjet  de  loi  147,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  hi  147 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  7  des  Lois  de 
I  Ontario  de  2009. 

Le  projet  de  loi  a  pour  but  de  designer  le  quatrieme  samedi  de 
novembre  de  chaque  annee  comme  Jour  commemoratif  de 
T  Holodomor. 


CHAPTER  8 


CHAPITRE  8 


An  Act  to  authorize 
the  expenditure  of  certain  amounts 
for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  2009 


Assented  to  April  23,  2009 

Preamble 

Messages  from  the  Honourable  the  Lieutenant  Governor 
of  the  Province  of  Ontario  and  from  the  Honourable  the 
Administrator  of  the  Province  of  Ontario,  accompanied 
by  estimates,  indicate  that  the  amounts  mentioned  in  the 
Schedules  are  required  for  the  purposes  set  out  in  this 
Act. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

Interpretation 

1.  In  this  Act, 

"non-cash  expense"  has  the  same  meaning  as  in  the  Fi- 
nancial Administration  Act. 

Supply  granted 

Expenses  of  the  public  service 

2.  (1)  For  the  period  from  April  1,  2008  to  March  31, 
2009,  amounts  not  exceeding  a  total  of  $87,474,349,400 
may  be  paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  or 
recognized  as  non-cash  expenses  to  be  applied  to  the  ex- 
penses of  the  public  service,  as  set  out  in  Schedule  A  to 
this  Act,  that  are  not  otherwise  provided  for  and  the 
money  shall  be  applied  in  accordance  with  the  votes  and 
items  of  the  estimates. 

Investments  of  the  public  service 

(2)  For  the  period  from  April  1,  2008  to  March  31, 
2009,  amounts  not  exceeding  a  total  of  $2,610,818,500 
may  be  paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  to  be 
applied  to  the  investments  of  the  public  service  in  capital 
assets,  loans  and  other  investments,  as  set  out  in  Schedule 
B  to  this  Act,  that  are  not  otherwise  provided  for  and  the 
money  shall  be  applied  in  accordance  with  the  votes  and 
items  of  the  estimates. 

Expenses  of  the  Legislative  Offices 

(3)  For  the  period  from  April  1,  2008  to  March  31, 
2009,  amounts  not  exceeding  a  total  of  $195,907,500  may 
be  paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  to  be  ap- 
plied to  the  expenses  of  the  Legislative  Offices,  as  set  out 
in  Schedule  C  to  this  Act,  that  are  not  otherwise  provided 
for  and  the  money  shall  be  applied  in  accordance  with  the 
votes  and  items  of  the  estimates. 


Loi  autorisant  ('utilisation 

de  certaines  sommes 
pour  l'exercice  se  terminant 
le  31  mars  2009 


Sanctionnee  le  23  avril  2009 

Preambule 

II  ressort  des  messages  de  1' honorable  lieutenant-gouverneur 
de  la  province  de  l'Ontario  et  de  l'honorable  administrateur 
de  la  province  de  l'Ontario,  accompagnes  du  budget  des 
depenses,  que  les  sommes  indiquees  dans  les  annexes  sont 
necessaires  aux  fins  enoncees  dans  la  presente  loi. 

Pour  ce  motif,  Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
l'Ontario,  edicte  : 

Definition 

1.  La  definition  qui  suit  s'applique  a  la  presente  loi. 

«frais  hors  tresorerie»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  I 'ad- 
ministration financiere. 

Credits  accordes 

Depenses  de  la  fonction  publique 

2.  (1)  Pour  la  periode  allant  du  ler  avril  2008  au 
3 1  mars  2009,  une  somme  maximale  de  87  474  349  400  $ 
peut  etre  prelevee  sur  le  Tresor  ou  comptabilisee  a  titre  de 
frais  hors  tresorerie  et  affectee,  conformement  aux  credits 
et  postes  du  budget  des  depenses,  aux  depenses  de  la 
fonction  publique,  indiquees  a  fannexe  A  de  la  presente 
loi,  auxquelles  il  n'est  pas  autrement  pourvu. 

Investissements  de  la  fonction  publique 

(2)  Pour  la  periode  allant  du  ler  avril  2008  au  31  mars 
2009,  une  somme  maximale  de  2  610  818  500  $  peut  etre 
prelevee  sur  le  Tresor  et  affectee,  conformement  aux  cre- 
dits et  postes  du  budget  des  depenses,  aux  investissements 
de  la  fonction  publique  dans  des  immobilisations,  des 
prets  et  autres  elements,  indiques  a  fannexe  B  de  la  pre- 
sente loi,  auxquels  il  n'est  pas  autrement  pourvu. 

Depenses  des  bureaux  des  fonctionnaires  de  l'Assemblee 

(3)  Pour  la  periode  allant  du  ler  avril  2008  au  31  mars 
2009,  une  somme  maximale  de  195  907  500  $  peut  etre 
prelevee  sur  le  Tresor  et  affectee,  conformement  aux  cre- 
dits et  postes  du  budget  des  depenses,  aux  depenses  des 
bureaux  des  fonctionnaires  de  l'Assemblee,  indiquees  a 
fannexe  C  de  la  presente  loi,  auxquelles  il  n'est  pas  au- 
trement pourvu. 
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SUPPLY  ACT,  2009 


Chap.  8 


Expenditures  of  the  public  service 

3.  An  expenditure  in  the  votes  and  items  of  the  esti- 
mates of  the  publie  service  may  be  incurred  or  recognized 
by  the  Crown  through  any  ministry  to  which,  during  the 
fiscal  year  ending  on  March  31,  2009,  responsibility  has 
been  given  for  the  program  or  activity  that  includes  that 
expenditure. 

Repeal 

4.  The  Interim  Appropriation  Act,  2008  and  the  Sup- 
plementary Interim  Appropriation  Act,  2008  are  re- 
pealed. 

<  ommcnccmcnl 

5.  This  Act  is  deemed  to  have  come  into  force  on 
April  1,2008. 

Short  title 

6.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Supply  Act,  2009. 


Dcpcnscs  de  la  fonction  puhlique 

3.  Une  depense  figurant  aux  credits  et  postes  du  budget 
des  depenses  dc  la  fonction  publique  peut  etre  engagee  ou 
comptabilisee  par  la  Couronne  par  rintermediaire  du  mi- 
nistere  auquel  a  ete  confiee,  pendant  fexercice  se  termi- 
nant  le  31  mars  2009,  la  responsabilite  du  programme  ou 
de  l'activite  auquel  s'applique  la  depense. 

Abrogation 

4.  La  Loi  de  2008  portant  affectation  anticipee  de 
credits  et  la  Loi  supplementaire  de  2008  portant  affecta- 
tion anticipee  de  credits  sont  abrogees. 

Entree  en  vigueur 

5.  La  presente  loi  est  reputee  etre  entree  en  vigueur 
le  ltr  avril2008. 

Titre  abrege 

6.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  credits 
de  2009. 
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SCHEDULE/ANNEXE 
A 

2008-09 


Estimates 

Total 

Budget  des 
depenses  de 
2008-2009 

Total 

Fonctionnement 

Immobilisations 

$ 

$ 

$ 

Aboriginal  Affairs 

51,497,800 

4,000,000 

55,497,800 

Affaires  autochtones 

Agriculture,  Food  and  Rural  Affairs 

584,568,900 

211,365,000 

795,933,900 

Agriculture,  Alimentation  et  Affaires  rurales 

Attorney  General 

1,307,704,200 

213,595,100 

1,521,299,300 

Procureur  general 

Cabinet  Office 

30,917,500 

- 

30,917,500 

Bureau  du  Conseil  des  ministres 

Children  and  Youth  Services 

3,991,138,200 

172,325,000 

4,163,463,200 

Services  a  I'enfance  et  a  la  jeunesse 

Citizenship  and  Immigration 

148,327,500 

- 

148,327,500 

Affaires  civiques  et  Immigration 

Community  and  Social  Services 

7,678,050,800 

42,450,000 

7,720,500,800 

Services  sociaux  et  communautaires 

Community  Safety  and  Correctional 
Services 

2,020,137,200 

106,030,000 

2,126,167,200 

Securite  communautaire  et  Services 
correctionnels 

Culture 

294,927,000 

24,478,000 

319,405,000 

Culture 

Economic  Development  and  Trade 

434,476,700 

- 

434,476,700 

Developpement  economique  et  Commerce 

Education 

12,938,227,100 

15,320,000 

12,953,547,100 

Education 

Energy 

82,298,900 

- 

82,298,900 

Energie 

Environment 

347,866,300 

45,090,000 

392,956,300 

Environnement 

Finance 

2,181,357,800 

1,000 

2,181,358,800 

Finances 

Francophone  Affairs,  Office  of 

5,203,600 

- 

5,203,600 

Office  des  affaires  francophones 

Government  and  Consumer  Services 

1,706,234,200 

115,626,400 

1,821,860,600 

Services  gouvernementaux  et  Services  aux 
consommateurs 

Health  and  Long-Term  Care 

o9,o07,0o1 ,500 

f\OC    A  A  O    A  AO 

936,413,400 

40,543,494,900 

Sante  et  Soins  de  longue  duree 

Health  Promotion 

388,661 ,700 

7,494,200 

396,155,900 

Promotion  de  la  sante 

Labour 

170,100,600 

a  ~~ir\  a  (*\r\  c*r\f\ 

170,100,600 

Travail 

Lieutenant  Governor,  Office  of  the 

1  ,ODl  ,1  00 

a  oca  a 
1  ,ob1 , 1  00 

Bureau  du  lieutenant-gouverneur 

Municipal  Affairs  and  Housing 

777,996,300 

132,497,400 

910,493,700 

Affaires  municipales  et  Logement 

Natural  Resources 

cctc  ~?r\c  7nn 

595,70b,70U 

59,058,600 

CCA    ~7CC  Tflfl 

054,765,300 

Richesses  naturelles 

Northern  Development  and  Mines 

124,180,000 

80,235,600 

204,415,600 

Developpement  du  Nord  et  Mines 

Premier,  Office  of  the 

2,846,600 

2,846,600 

Cabinet  du  Premier  ministre 

Public  Infrastructure  Renewal 

91,760,900 

389,372,000 

481,132,900 

Renouvellement  de  I'infrastructure  publique 

Research  and  Innovation 

403,685,900 

86,126,000 

489,811,900 

Recherche  et  Innovation 

Revenue 

470,346,900 

470,346,900 

Revenu 

Small  Business  and  Entrepreneurship 

27,718,400 

27,718,400 

Petites  Entreprises  et  Entrepreneurial 

Tourism 

106,696,200 

12,612,500 

119,308,700 

Tourisme 

Training,  Colleges  and  Universities 

6,223,035,200 

174,859,600 

6,397,894,800 

Formation,  Colleges  et  Universites 

Transportation 

1,008,980,900 

842,307,000 

1,851,287,900 

Transports 

Total 

83,803,092,600 

3,671,256,800 

87,474,349,400 

100 
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SUPPLY/CREDITS 
SCHEDULE/ANNEXE 
B 


2008-09 
Estimates 

Budget  des 
depenses  de 
2008-2009 


Total 


Total 


Operating 
Fonctionnement 


Capital 
Immobilisations 


Aboriginal  Affairs 

Agriculture,  Food  and  Rural  Affairs 
Attorney  General 
Cabinet  Office 

Children  and  Youth  Services 

Citizenship  and  Immigration 

Community  and  Social  Services 

Community  Safety  and  Correctional 
Services 

Culture 

Economic  Development  and  Trade 

Education 

Energy 

Environment 

Finance 

Francophone  Affairs,  Office  of 
Government  and  Consumer  Services 

Health  and  Long-Term  Care 
Health  Promotion 
Labour 

Lieutenant  Governor,  Office  of  the 
Municipal  Affairs  and  Housing 
Natural  Resources 
Northern  Development  and  Mines 
Premier,  Office  of  the 
Public  Infrastructure  Renewal 
Research  and  Innovation 
Revenue 

Small  Business  and  Entrepreneurship 
Tourism 

Training,  Colleges  and  Universities 
Transportation 

Total 


$ 


4,100,000 
499,000 

2,100,000 

25,232,200 
16,000 


147,878,400 
1,310,000 


1,000 

11,001,000 

71,803,100 
500,000 


100,000 
301,000 
20,003,000 


15,172,000 
4,025,000 
1,000 

285,649,100 
5,000 


25,232,200 
16,000 


147,878,400 
1,310,000 


1,000 

11,001,000 

71,803,100 
500,000 


100,000 

16,282,500  16,583,500 
556,954,000  576,957,000 


15,172,000 
4,025,000 
1,000 

285,649,100 
1,447,885,200  1,447,890,200 


Affaires  autochtones 
4,100,000  Agriculture,  Alimentation  et  Affaires  rurales 
499,000  Procureur  general 

Bureau  du  Conseil  des  ministres 
2,100,000  Services  a  I'enfance  et  a  la  jeunesse 
Affaires  civiques  et  Immigration 
Services  sociaux  et  communautaires 


589,696,800      2,021,121,700  2,610,818,500 


Securite  communautaire  et  Services 
correctionnels 

Culture 

Developpement  economique  et  Commerce 

Education 

Energie 

Environnement 

Finances 

Office  des  affaires  francophones 

Services  gouvernementaux  et  Services  aux 
consommateurs 

Sante  et  Soins  de  longue  duree 

Promotion  de  la  sante 

Travail 

Bureau  du  lieutenant-gouverneur 
Affaires  municipales  et  Logement 
Richesses  naturelles 
Developpement  du  Nord  et  Mines 
Cabinet  du  Premier  ministre 
Renouvellement  de  I'infrastructure  publique 
Recherche  et  Innovation 
Revenu 

Petites  Entreprises  et  Entrepreneurial 
Tourisme 

Formation,  Colleges  et  Universites 
Transports 

Total 
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SUPPLY/CREDITS 
SCHEDULE/ANNEXE 
C 


2008-09 
Estimates 

Budget  des 
depenses  de 
2008-2009 


Total 
Total 


Assembly,  Office  of  the 
Auditor  General,  Office  of  the 
Chief  Electoral  Officer,  Office  of  the 
Ombudsman  Ontario 

Total 


Operating  Capital 
Fonctionnement  Immobilisations 


154,544,500 
15,885,300 
15,447,500 
10,030,200 


$ 

154,544,500  Bureau  de  I'Assemblee  legislative 

1 5,885,300  Bureau  du  verificateur  general 

1 5,447,500  Bureau  du  directeur  general  des  elections 

10,030,200  Ombudsman  Ontario 


195,907,500 


195,907,500  Total 


CHAPTER  9 


CHAPITRE  9 


An  Act  to  amend  the 
Employment  Standards  Act,  2000 
in  relation  to  temporary  help  agencies 
and  certain  other  matters 


Loi  modifiant  la 
Loi  de  2000  sur  les  normes  d'emploi 
en  ce  qui  concerne  les  agences 

de  placement  temporaire 
et  certaines  autres  questions 


Assented  to  May  6,  2009 

Note:  This  Act  amends  the  Employment  Standards  Act, 
2000.  For  the  legislative  history  of  the  Act,  see  the  Table 
of  Consolidated  Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  His- 
tory on  www.e-Laws.gov.on.ca. 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as 
follows: 

1.  Section  8  of  the  Employment  Standards  Act,  2000  is 
amended  by  adding  the  following  subsections: 

Service  of  notice 

(3)  The  notice  shall  be  served  on  the  Director, 

(a)  by  being  delivered  to  the  Director's  office  on  a  day 
and  at  a  time  when  it  is  open; 

(b)  by  being  mailed  to  the  Director's  office  using  a 
method  of  mail  delivery  that  allows  delivery  to  be 
verified;  or 

(c)  by  being  sent  to  the  Director's  office  by  fax  or 
email. 

When  service  effective 

(4)  Service  under  subsection  (3)  shall  be  deemed  to  be 
effected, 

(a)  in  the  case  of  service  under  clause  (3)  (a),  on  the  day 
shown  on  a  receipt  or  acknowledgment  provided  to 
the  employee  by  the  Director  or  his  or  her  represen- 
tative; 

(b)  in  the  case  of  service  under  clause  (3)  (b),  on  the  day 
shown  in  the  verification; 

(c)  in  the  case  of  service  under  clause  (3)  (c),  on  the  day 
on  which  the  fax  or  email  is  sent,  subject  to  subsec- 
tion (5). 

Same 

(5)  Service  shall  be  deemed  to  be  effected  on  the  next 
day  on  which  the  Director's  office  is  not  closed,  if  the  fax 
or  email  is  sent, 


Sanctionnee  le  6  mai  2009 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  la  Loi  de  2000  sur  les 
normes  d'emploi,  dont  l'historique  legislatif  figure  a  la 
page  pertinente  de  l'Historique  legislatif  detaille  des  lois 
d'interet  public  codifiees  sur  le  site  www.lois-en- 
ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

1.  L'article  8  de  la  Loi  de  2000  sur  les  normes 
d'emploi  est  modifie  par  adjonction  des  paragraphes 
suivants  : 

Signification  de  l'avis 

(3)  L'avis  est  signifie  au  directeur  de  1'une  des  manie- 
res  suivantes  : 

a)  il  est  livre  au  bureau  du  directeur  pendant  ses  jours 
et  heures  d'ouverture; 

b)  il  est  envoye  par  courrier  au  bureau  du  directeur 
par  un  mode  de  livraison  du  courrier  qui  permet  la 
verification  de  la  livraison; 

c)  il  est  envoye  au  bureau  du  directeur  par  telecopie 
ou  par  courrier  electronique. 

Prise  d'effet  de  la  signification 

(4)  La  signification  faite  en  application  du  paragraphe 
(3)  est  reputee  l'etre  : 

a)  a  la  date  figurant  sur  le  recepisse  ou  l'accuse  de 
reception  remis  a  l'employe  par  le  directeur  ou  son 
representant,  dans  le  cas  de  la  signification  faite  en 
application  de  l'alinea  (3)  a); 

b)  a  la  date  figurant  dans  la  verification,  dans  le  cas 
de  la  signification  faite  en  application  de  l'alinea 
(3)b); 

c)  a  la  date  d'envoi  de  la  telecopie  ou  du  courrier 
electronique,  sous  reserve  du  paragraphe  (5),  dans 
le  cas  de  la  signification  faite  en  application  de 
l'alinea  (3)  c). 

Idem 

(5)  La  signification  est  reputee  etre  faite  le  premier 
jour  d'ouverture  du  bureau  du  directeur  qui  suit  si  la  tele- 
copie ou  le  courrier  electronique  est  envoye  : 
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(a)  on  a  day  on  which  the  Director's  office  is  closed;  or 

(b)  after  5  p.m.  on  any  day. 

2.  Section  68  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"Part  XVIII  (Reprisal),  Part  XXI  (Who  Enforces  this 
Act  and  What  They  C  an  Do)"  in  the  portion  before  the 
definitions  and  substituting  "Part  XVIII  (Reprisal), 
section  74.12,  Part  XXI  (Who  Enforces  this  Act  and 
What  They  C  an  Do)". 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  Part: 

PART  XVIII. 1 
TEMPORARY  HELP  AGENCIES 

Interpretation  and  Application 

Interpretation 

74.1  (1)  In  this  Part, 

"assignment  employee"  means  an  employee  employed  by  a 
temporary  help  agency  for  the  purpose  of  being  assigned 
to  perform  work  on  a  temporary  basis  for  clients  of  the 
agency;  ("employe  ponctuer) 

"client",  in  relation  to  a  temporary  help  agency,  means  a 
person  or  entity  that  enters  into  an  arrangement  with  the 
agency  under  which  the  agency  agrees  to  assign  or  at- 
tempt to  assign  one  or  more  of  its  assignment  employees 
to  perform  work  for  the  person  or  entity  on  a  temporary 
basis;  ("client") 

"temporary  help  agency"  means  an  employer  that  employs 
persons  for  the  purpose  of  assigning  them  to  perform 
work  on  a  temporary  basis  for  clients  of  the  employer, 
("agence  de  placement  temporaire") 

Same 

(2)  An  assignment  employee  is  assigned  to  perform 
work  for  a  client  of  a  temporary  help  agency  if  the  em- 
ployee is  assigned  to  receive  training  from  the  client  for  the 
purpose  of  performing  the  work  for  the  client. 

Application 

74.2  This  Part  does  not  apply  in  relation  to  an  individual 
who  is  an  assignment  employee  assigned  to  provide  profes- 
sional services,  personal  support  services  or  homemaking 
services  as  defined  in  the  Long-Term  Care  Act,  1994  if  the 
assignment  is  made  under  a  contract  between, 

(a)  the  individual  and  a  community  care  access  corpora- 
tion within  the  meaning  of  the  Community  Care  Ac- 
cess Corporations  Act,  2001;  or 

(b)  an  employer  of  the  individual  and  a  community  care 
access  corporation  within  the  meaning  of  the  Com- 
munity Care  Access  Corporations  Act,  2001 . 


a)  un  jour  oil  le  bureau  du  directeur  est  ferme; 

b)  apres  1 7  heures  n'importe  quel  jour. 

2.  L'article  68  de  la  Loi  est  modifie  par  substitution 
de  «de  la  partie  XVIII  (Represailles),  de  Particle  74.12 
et  des  parties  XXI  (Application  de  la  presente  loi  — 
ses  responsables  et  leurs  pouvoirs),»  a  «des  parties 
XVIII  (Represailles),  XXI  (Application  de  la  presente 
loi  —  ses  responsables  et  leurs  pouvoirs),»  dans  le  pas- 
sage qui  precede  les  definitions. 

3.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la  partie 
suivante  : 

PARTIE  XVIII. 1 
AGENCES  DE  PLACEMENT  TEMPORAIRE 

Interpretation  et  champ  d'application 

Interpretation 

74.1  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  partie. 

«agence  de  placement  temporaire»  Employeur  qui  em- 
ploie  des  personnes  afin  de  les  affecter  a  l'execution 
d'un  travail  a  titre  temporaire  pour  ses  clients,  (tempo- 
rary help  agency») 

«client»  Relativement  a  une  agence  de  placement  tempo- 
raire, s'entend  d'une  personne  ou  d'une  entite  qui 
conclut  avec  l'agence  un  arrangement  aux  termes  du- 
quel  l'agence  convient  d'affecter  ou  de  tenter  d'affecter 
un  ou  plusieurs  de  ses  employes  ponctuels  a  l'execu- 
tion d'un  travail  pour  la  personne  ou  l'entite  a  titre 
temporaire.  («client») 

«employe  ponctuel»  Employe  qu'une  agence  de  place- 
ment temporaire  emploie  afin  de  l'affecter  a  l'execu- 
tion d'un  travail  a  titre  temporaire  pour  des  clients  de 
l'agence.  (((assignment  employee») 

Idem 

(2)  Un  employe  ponctuel  est  affecte  a  l'execution  d'un 
travail  pour  un  client  de  l'agence  de  placement  temporaire 
s'il  est  affecte  a  une  formation  qu'il  doit  recevoir  du 
client  afin  d'executer  ce  travail. 

Champ  d'application 

74.2  La  presente  partie  ne  s'applique  pas  a  l'egard 
d'un  particulier  qui  est  un  employe  ponctuel  affecte  a  la 
fourniture  de  services  professionnels,  de  services  de  sou- 
tien  personnel  ou  de  services  d'aides  familiales  au  sens  de 
la  Loi  de  1994  sur  les  soins  de  longue  duree  si  l'affecta- 
tion  est  effectuee  aux  termes  d'un  contrat  conclu  entre  : 

a)  soit  le  particulier  et  une  societe  d'acces  aux  soins 
communautaires  au  sens  de  la  Loi  de  2001  sur  les 
societes  d'acces  awe  soins  communautaires; 

b)  soit  un  employeur  du  particulier  et  une  societe 
d'acces  aux  soins  communautaires  au  sens  de  la 
Loi  de  2001  sur  les  societes  d'acces  aitx  soins 
communautaires. 
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Employment  relationship 

74.3  Where  a  temporary  help  agency  and  a  person 
agree,  whether  or  not  in  writing,  that  the  agency  will  assign 
or  attempt  to  assign  the  person  to  perform  work  on  a  tem- 
porary basis  for  clients  or  potential  clients  of  the  agency, 

(a)  the  temporary  help  agency  is  the  person's  employer; 

(b)  the  person  is  an  employee  of  the  temporary  help 
agency. 

Work  assignment 

74.4  (1)  An  assignment  employee  of  a  temporary  help 
agency  is  assigned  to  perform  work  for  a  client  if  the 
agency  arranges  for  the  employee  to  perform  work  for  a 
client  on  a  temporary  basis  and  the  employee  performs 
such  work  for  the  client. 

Same 

(2)  Where  an  assignment  employee  is  assigned  by  a  tem- 
porary help  agency  to  perform  work  for  a  client  of  the 
agency,  the  assignment  begins  on  the  first  day  on  which  the 
assignment  employee  performs  work  under  the  assignment 
and  ends  at  the  end  of  the  term  of  the  assignment  or  when 
the  assignment  is  ended  by  the  agency,  the  employee  or  the 
client. 

Same 

(3)  An  assignment  employee  of  a  temporary  help  agency 
does  not  cease  to  be  the  agency's  assignment  employee 
because, 

(a)  he  or  she  is  assigned  by  the  agency  to  perform  work 
for  a  client  on  a  temporary  basis;  or 

(b)  he  or  she  is  not  assigned  by  the  agency  to  perform 
work  for  a  client  on  a  temporary  basis. 

Same 

(4)  An  assignment  employee  of  a  temporary  help  agency 
is  not  assigned  to  perform  work  for  a  client  because  the 
agency  has, 

(a)  provided  the  client  with  the  employee's  resume; 

(b)  arranged  for  the  client  to  interview  the  employee;  or 

(c)  otherwise  introduced  the  employee  to  the  client. 

Obligations  and  Prohibitions 

Information  re  agency 

74.5  ( 1 )  As  soon  as  possible  after  a  person  becomes  an 
assignment  employee  of  a  temporary  help  agency,  the 
agency  shall  provide  the  following  information,  in  writing, 
to  the  employee: 

1 .  The  legal  name  of  the  agency,  as  well  as  any  operat- 
ing or  business  name  of  the  agency  if  different  from 
the  legal  name. 

2.  Contact  information  for  the  agency,  including  ad- 
dress, telephone  number  and  one  or  more  contact 
names. 


Relation  d'emploi 

74.3  Si  une  agence  de  placement  temporaire  et  une 
personne  conviennent,  par  ecrit  ou  non,  que  l'agence  af- 
fectera  ou  tentera  d'affecter  la  personne  a  l'execution 
d'un  travail  a  titre  temporaire  pour  des  clients  ou  des 
clients  potentiels  de  l'agence  : 

a)  l'agence  de  placement  temporaire  est  l'employeur 
de  la  personne; 

b)  la  personne  est  un  employe  de  l'agence  de  place- 
ment temporaire. 

Affectation 

74.4  (1)  L'employe  ponctuel  d'une  agence  de  place- 
ment temporaire  est  affecte  a  1' execution  d'un  travail  pour 
un  client  si  l'agence  prend  des  arrangements  pour  que 
l'employe  execute  un  travail  pour  un  client  a  titre  tempo- 
raire et  qu'il  execute  ce  travail  pour  le  client. 

Idem 

(2)  Lorsqu'un  employe  ponctuel  est  affecte  par  une 
agence  de  placement  temporaire  a  l'execution  d'un  travail 
pour  un  client  de  l'agence,  l'affectation  commence  le 
premier  jour  ou  l'employe  ponctuel  execute  du  travail 
dans  le  cadre  de  l'affectation  et  se  termine  a  la  fin  de  la 
duree  de  l'affectation  ou  lorsque  l'agence,  l'employe  ou 
le  client  y  met  fin. 

Idem 

(3)  L'employe  ponctuel  d'une  agence  de  placement 
temporaire  ne  cesse  pas  d'etre  un  employe  ponctuel  de 
cette  derniere  du  fait  que,  selon  le  cas  : 

a)  il  est  affecte  par  l'agence  a  l'execution  d'un  travail 
pour  un  client  a  titre  temporaire; 

b)  il  n'est  pas  affecte  par  l'agence  a  l'execution  d'un 
travail  pour  un  client  a  titre  temporaire. 

Idem 

(4)  L'employe  ponctuel  d'une  agence  de  placement 
temporaire  n'est  pas  affecte  a  l'execution  d'un  travail 
pour  un  client  du  fait  que  l'agence  a,  selon  le  cas  : 

a)  fourni  le  curriculum  vitae  de  l'employe  au  client; 

b)  pris  des  arrangements  pour  que  le  client  fasse  pas- 
ser une  entrevue  a  l'employe; 

c)  presente  l'employe  au  client  d'une  autre  facon. 

Obligations  et  interdictions 

Renseignements  relatifs  a  l'agence 

74.5  (1)  Des  que  possible  apres  qu'une  personne  de- 
vient  un  employe  ponctuel  d'une  agence  de  placement 
temporaire,  cette  derniere  lui  fournit  par  ecrit  les  rensei- 
gnements suivants  : 

1.  Le  nom  officiel  de  l'agence,  ainsi  que  son  nom 
commercial  s'il  est  different. 

2.  Les  coordonnees  de  l'agence,  y  compris  l'adresse, 
le  numero  de  telephone  et  le  nom  d'une  ou  de  plu- 
sieurs  personnes-ressources. 
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Transition 

(2)  Where  a  person  is  an  assignment  employee  of  a  tem- 
porary help  agency  on  the  day  this  section  comes  into 
force,  the  agency  shall,  as  soon  as  possible  after  that  day, 
provide  the  information  required  by  subsection  (1),  in  writ- 
ing, to  the  employee. 

Information  rc  assignment 

74.6  (1)  A  temporary  help  agency  shall  provide  the 
following  information  when  offering  a  work  assignment 
with  a  client  to  an  assignment  employee: 

1.  The  legal  name  of  the  client,  as  well  as  any  operat- 
ing or  business  name  of  the  client  if  different  from 
the  legal  name. 

2.  Contact  information  for  the  client,  including  address, 
telephone  number  and  one  or  more  contact  names. 

3.  The  hourly  or  other  wage  rate  or  commission,  as 
applicable,  and  benefits  associated  with  the  assign- 
ment. 

4.  The  hours  of  work  associated  with  the  assignment. 

5.  A  general  description  of  the  work  to  be  performed 
on  the  assignment. 

6.  The  pay  period  and  pay  day  established  by  the 
agency  in  accordance  with  subsection  11  ( 1 ). 

7.  The  estimated  term  of  the  assignment,  if  the  infor- 
mation is  available  at  the  time  of  the  offer. 

Same 

(2)  If  information  required  by  subsection  (1)  is  provided 
orally  to  the  assignment  employee,  the  temporary  help 
agency  shall  also  provide  the  information  to  the  assignment 
employee  in  writing,  as  soon  as  possible  after  offering  the 
work  assignment. 

Transition 

(3)  Where  an  assignment  employee  is  on  a  work  as- 
signment with  a  client  of  a  temporary  help  agency  or  has 
been  offered  such  an  assignment  on  the  day  this  section 
comes  into  force,  the  agency  shall,  as  soon  as  possible  after 
that  day,  provide  the  information  required  by  subsection 
( 1 ),  in  writing,  to  the  employee. 

Information,  rights  under  this  Act 

74.7  (1)  The  Director  shall  prepare  and  publish  a 
document  providing  such  information  about  the  rights  and 
obligations  of  assignment  employees,  temporary  help 
agencies  and  clients  under  this  Part  as  the  Director  consid- 
ers appropriate. 

Same 

(2)  If  the  Director  believes  that  a  document  prepared 
under  subsection  ( 1 )  has  become  out  of  date,  the  Director 
shall  prepare  and  publish  a  new  document. 

Same 

(3)  As  soon  as  possible  after  a  person  becomes  an  as- 
signment employee  of  a  temporary  help  agency,  the  agency 


Disposition  transitoire 

(2)  Si  une  personne  est  un  employe  ponctuel  d'une 
agence  de  placement  temporaire  le  jour  de  l'entree  en 
vigueur  du  present  article,  I'agence  lui  fournit  par  ecrit, 
des  que  possible  apres  ce  jour,  les  renseignements  exiges 
par  le  paragraphc  ( 1 ). 

Renseignements  relatifs  a  I'affectation 

74.6  (1)  Lorsqu'elle  offre  une  affectation  de  travail 
chez  un  client  a  un  employe  ponctuel,  I'agence  de  place- 
ment temporaire  lui  fournit  les  renseignements  suivants  : 

1.  Le  nom  officiel  du  client,  ainsi  que  son  nom  com- 
mercial s'il  est  different. 

2.  Les  coordonnees  du  client,  y  compris  l'adresse,  le 
numero  de  telephone  et  le  nom  d'une  ou  de  plu- 

sieurs  personnes-ressources. 

3.  Le  taux  horaire  ou  autre  taux  de  salaire  ou  la  com- 
mission, selon  le  cas,  et  les  avantages  sociaux  rat- 
taches  a  ['affectation. 

4.  Les  heures  de  travail  rattachees  a  I'affectation. 

5.  Une  description  generale  du  travail  a  effectuer  dans 
le  cadre  de  I'affectation. 

6.  La  periode  de  paie  et  la  journee  de  paie  etablies  par 
I'agence  conformement  au  paragraphe  11  (1). 

7.  La  duree  estimative  de  I'affectation,  si  ce  rensei- 
gnement  est  disponible  au  moment  de  l'offre. 

Idem 

(2)  Si  les  renseignements  exiges  par  le  paragraphe  (1) 
sont  fournis  de  vive  voix  a  l'employe  ponctuel,  I'agence 
de  placement  temporaire  lui  fournit  aussi  ces  renseigne- 
ments par  ecrit,  des  que  possible  apres  lui  avoir  offert 
I'affectation  de  travail. 

Disposition  transitoire 

(3)  Si  un  employe  ponctuel  est  deja  affecte  chez  un 
client  d'une  agence  de  placement  temporaire  ou  qu'une 
affectation  lui  a  ete  offerte  le  jour  de  l'entree  en  vigueur 
du  present  article,  I'agence  lui  fournit  par  ecrit,  des  que 
possible  apres  ce  jour,  les  renseignements  exiges  par  le 
paragraphe  (1). 

Renseignements  :  droits  prevus  par  la  Loi 

74.7  ( 1 )  Le  directeur  prepare  et  publie  un  document 
qui  fournit  les  renseignements  qu'il  estime  appropries  sur 
les  droits  et  les  obligations,  prevus  a  la  presente  partie. 
des  employes  ponctuels,  des  agences  de  placement  tem- 
poraire et  des  clients. 

Idem 

(2)  S'il  croit  qu'un  document  prepare  en  application  du 
paragraphe  (1)  n'est  plus  a  jour,  le  directeur  en  prepare  et 
en  publie  un  nouveau. 

Idem 

(3)  Des  que  possible  apres  qu'une  personne  devient  un 
employe  ponctuel  d'une  agence  de  placement  temporaire. 
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shall  provide  a  copy  of  the  most  recent  document  published 
by  the  Director  under  this  section  to  the  employee. 

Same 

(4)  If  the  language  of  an  assignment  employee  is  a  lan- 
guage other  than  English,  the  temporary  help  agency  shall 
make  enquiries  as  to  whether  the  Director  has  prepared  a 
translation  of  the  document  into  that  language  and,  if  the 
Director  has  done  so,  the  agency  shall  also  provide  a  copy 
of  the  translation  to  the  employee. 

Transition 

(5)  Where  a  person  is  an  assignment  employee  of  a  tem- 
porary help  agency  on  the  day  this  section  comes  into 
force,  the  agency  shall,  as  soon  as  possible  after  that  day, 
provide  the  document  required  by  subsection  (3)  and, 
where  applicable,  by  subsection  (4),  to  the  employee. 

Prohibitions 

74.8  (1)  A  temporary  help  agency  is  prohibited  from 
doing  any  of  the  following: 

1.  Charging  a  fee  to  an  assignment  employee  in  con- 
nection with  him  or  her  becoming  an  assignment 
employee  of  the  agency. 

2.  Charging  a  fee  to  an  assignment  employee  in  con- 
nection with  the  agency  assigning  or  attempting  to 
assign  him  or  her  to  perform  work  on  a  temporary 
basis  for  clients  or  potential  clients  of  the  agency. 

3.  Charging  a  fee  to  an  assignment  employee  of  the 
agency  in  connection  with  assisting  or  instructing 
him  or  her  on  preparing  resumes  or  preparing  for  job 
interviews. 

4.  Restricting  an  assignment  employee  of  the  agency 
from  entering  into  an  employment  relationship  with 
a  client. 

5.  Charging  a  fee  to  an  assignment  employee  of  the 
agency  in  connection  with  a  client  of  the  agency  en- 
tering into  an  employment  relationship  with  him  or 
her. 

6.  Restricting  a  client  from  providing  references  in 
respect  of  an  assignment  employee  of  the  agency. 

7.  Restricting  a  client  from  entering  into  an  employ- 
ment relationship  with  an  assignment  employee. 

8.  Charging  a  fee  to  a  client  in  connection  with  the 
client  entering  into  an  employment  relationship  with 
an  assignment  employee,  except  as  permitted  by 
subsection  (2). 

9.  Charging  a  fee  that  is  prescribed  as  prohibited. 

10.  Imposing  a  restriction  that  is  prescribed  as  prohib- 
ited. 

Exception,  par.  8  of  subs.  (1) 

(2)  Where  an  assignment  employee  has  been  assigned 
by  a  temporary  help  agency  to  perform  work  on  a  tempo- 


l'agence  lui  fournit  une  copie  du  plus  recent  document 
publie  par  le  directeur  en  application  du  present  article. 

Idem 

(4)  Si  la  langue  d'un  employe  ponctuel  n'est  pas  l'an- 
glais,  l'agence  de  placement  temporaire  s'informe  pour 
savoir  si  le  directeur  a  prepare  une  traduction  du  docu- 
ment dans  cette  autre  langue  et,  si  tel  est  le  cas,  fournit 
egalement  une  copie  de  la  traduction  a  l'employe. 

Disposition  transitoire 

(5)  Si  une  personne  est  un  employe  ponctuel  d'une 
agence  de  placement  temporaire  le  jour  de  l'entree  en 
vigueur  du  present  article,  l'agence  lui  fournit,  des  que 
possible  apres  ce  jour,  le  document  exige  par  le  paragra- 
phs (3)  et,  s'il  y  a  lieu,  par  le  paragraphe  (4). 

Interdictions 

74.8  (1)  II  est  interdit  a  l'agence  de  placement  tempo- 
raire de  faire  ce  qui  suit : 

1 .  Demander  des  frais  a  un  employe  ponctuel  relati- 
vement  a  son  engagement  par  V agence. 

2.  Demander  des  frais  a  un  employe  ponctuel  relati- 
vement  a  son  affectation  par  l'agence  a  l'execution 
d'un  travail  a  titre  temporaire  pour  des  clients  ou 
des  clients  potentiels  de  l'agence  ou  a  une  tentative 
de  l'agence  en  vue  d'une  telle  affectation. 

3.  Demander  des  frais  a  un  employe  ponctuel  de 
l'agence  relativement  a  I'aide  ou  aux  instructions 
qu'elle  lui  donne  pour  rediger  des  curriculums 
vitae  ou  se  preparer  a  des  entrevues  d'emploi. 

4.  Imposer  a  un  employe  ponctuel  de  l'agence  des 
restrictions  visant  a  l'empecher  d'etablir  une  rela- 
tion d'emploi  avec  un  client. 

5.  Demander  des  frais  a  un  employe  ponctuel  de 
l'agence  relativement  a  l'etablissement  d'une  rela- 
tion d'emploi  entre  celui-ci  et  un  client  de 
l'agence. 

6.  Imposer  a  un  client  des  restrictions  visant  a 
l'empecher  de  fournir  des  references  a  1'egard  d'un 
employe  ponctuel  de  l'agence. 

7.  Imposer  a  un  client  des  restrictions  visant  a 
l'empecher  d'etablir  une  relation  d'emploi  avec  un 
employe  ponctuel. 

8.  Demander  des  frais  a  un  client  relativement  a 
l'etablissement  d'une  relation  d'emploi  entre  celui- 
ci  et  un  employe  ponctuel,  sauf  dans  la  mesure 
permise  par  le  paragraphe  (2). 

9.  Demander  des  frais  qui  sont  presents  comme  etant 
interdits. 

10.  Imposer  une  restriction  qui  est  prescrite  comme 
etant  interdite. 

Exception  :  disp.  8  du  par.  (1) 

(2)  Si  un  employe  ponctuel  a  ete  affecte  par  une 
agence  de  placement  temporaire  a  l'execution  d'un  travail 
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rary  basis  for  a  client  and  the  employee  has  begun  to  per- 
form the  work,  the  agency  may  charge  a  fee  to  the  client  in 
the  event  that  the  client  enters  into  an  employment  relation- 
ship with  the  employee,  but  only  during  the  six-month  pe- 
riod beginning  on  the  day  on  which  the  employee  first  be- 
gan to  perform  work  for  the  client  of  the  agency. 

Same 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  the  six-month 
period  runs  regardless  of  the  duration  of  the  assignment  or 
assignments  by  the  agency  of  the  assignment  employee  to 
work  for  the  client  and  regardless  of  the  amount  or  timing 
of  work  performed  by  the  assignment  employee. 

Interpretation 

(4)  In  this  section,  "assignment  employee"  includes  a 
prospective  assignment  employee. 

Void  provisions 

74.9  ( I )  A  provision  in  an  agreement  between  a  tempo- 
rary help  agency  and  an  assignment  employee  of  the 
agency  that  is  inconsistent  with  section  74.8  is  void. 

Same 

(2)  A  provision  in  an  agreement  between  a  temporary 
help  agency  and  a  client  that  is  inconsistent  with  section 
74.8  is  void. 

Transition 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  apply  to  provisions  regard- 
less of  whether  the  agreement  was  entered  into  before  or 
after  the  date  on  which  section  74.8  comes  into  force. 

Interpretation 

(4)  In  this  section,  "assignment  employee"  includes  a 
prospective  assignment  employee. 

Public  holiday  pay 

74.10  (1)  For  the  purposes  of  determining  entitlement 
to  public  holiday  pay  under  subsection  29  (2.1),  an  assign- 
ment employee  of  a  temporary  help  agency  is  on  a  layoff 
on  a  public  holiday  if  the  public  holiday  falls  on  a  day  on 
which  the  employee  is  not  assigned  by  the  agency  to  per- 
form work  for  a  client  of  the  agency. 

Same 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  29  (2.2),  the  period  of 
a  temporary  lay-off  of  an  assignment  employee  by  a  tem- 
porary help  agency  shall  be  determined  in  accordance  with 
section  56  as  modified  by  section  74.1 1  for  the  purposes  of 
Part  XV. 

Termination  and  severance 

74.11  For  the  purposes  of  the  application  of  Part  XV  to 
temporary  help  agencies  and  their  assignment  employees, 
the  following  modifications  apply: 

1 .  A  temporary  help  agency  lays  off  an  assignment 
employee  for  a  week  if  the  employee  is  not  assigned 
by  the  agency  to  perform  work  for  a  client  of  the 
agency  during  the  week. 


a  titre  temporaire  pour  un  client  et  qu'il  a  commence  a 
executer  ce  travail,  fagence  peut  demander  des  frais  au 
client  dans  le  cas  oil  celui-ci  etablit  une  relation  d'emploi 
avec  femploye,  mais  seulement  pendant  la  periode  de  six 
mois  qui  commence  le  jour  oil  femploye  a  commence  a 
executer  un  travail  pour  le  client  de  fagence. 

Idem 

(3)  Pour  f  application  du  paragraphe  (2),  la  periode  de 
six  mois  court  sans  egard  a  la  duree  des  affectations  de 
femploye  ponctuel  par  fagence  a  f execution  d'un  travail 
pour  le  client  et  sans  egard  a  la  quantite  de  travail  execute 
par  femploye  ponctuel  ni  au  moment  oil  le  travail  a  ete 
execute. 

Interpretation 

(4)  Dans  le  present  article,  «employe  ponctuel»  s'en- 
tend  en  outre  d'un  employe  ponctuel  eventuel. 

Dispositions  nulles 

74.9  (1)  Les  dispositions  d'une  entente  entre  une 
agence  de  placement  temporaire  et  un  employe  ponctuel 
de  fagence  qui  sont  incompatibles  avec  f article  74.8  sont 
nulles. 

Idem 

(2)  Les  dispositions  d'une  entente  entre  une  agence  de 
placement  temporaire  et  un  client  qui  sont  incompatibles 
avec  f  article  74.8  sont  nulles. 

Disposition  transitoire 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent  aux  disposi- 
tions, que  1 'entente  ait  ete  conclue  avant  ou  apres  la  date 
de  f  entree  en  vigueur  de  f  article  74.8. 

Interpretation 

(4)  Dans  le  present  article,  «employe  ponctuel»  s'en- 
tend  en  outre  d'un  employe  ponctuel  eventuel. 

Salaire  pour  jour  ferie 

74.10  (1)  Pour  fetablissement  du  droit  au  salaire  pour 
jour  ferie  aux  termes  du  paragraphe  29  (2.1),  un  employe 
ponctuel  d'une  agence  de  placement  temporaire  fait 
fobjet  d'une  mise  a  pied  un  jour  ferie  si  le  jour  ferie 
tombe  un  jour  oil  il  n'est  pas  affecte  par  fagence  a 
f  execution  d'un  travail  pour  un  client  de  fagence. 

Idem 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  29  (2.2),  la  pe- 
riode de  mise  a  pied  temporaire  d'un  employe  ponctuel 
par  une  agence  de  placement  temporaire  est  calculee 
conformement  a  farticle  56,  tel  qu'il  est  adapte  par 
farticle  74.1 1  pour  l'application  de  la  partie  XV. 

Licenciement  et  cessation  d'emploi 

74.11  Pour  l'application  de  la  partie  XV  aux  agences 
de  placement  temporaire  et  a  leurs  employes  ponctuels, 
les  adaptations  suivantes  s'appliquent : 

1.  L'agence  de  placement  temporaire  met  a  pied  un 
employe  ponctuel  pendant  une  semaine  s'il  n'est 
pas  affecte  par  l'agence  a  f  execution  d'un  travail 
pour  un  client  pendant  la  semaine. 
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2.  For  the  purposes  of  paragraphs  3  and  10,  "excluded 
week"  means  a  week  during  which,  for  one  or  more 
days,  the  assignment  employee  is  not  able  to  work, 
is  not  available  for  work,  refuses  an  offer  by  the 
agency  that  would  not  constitute  constructive  dis- 
missal of  the  employee  by  the  agency,  is  subject  to  a 
disciplinary  suspension  or  is  not  assigned  to  perform 
work  for  a  client  of  the  agency  because  of  a  strike  or 
lock-out  occurring  at  the  agency. 


3.  An  excluded  week  shall  not  be  counted  as  part  of  the 
13  or  35  weeks  referred  to  in  subsection  56  (2)  but 
shall  be  counted  as  part  of  the  20  or  52  consecutive 
week  periods  referred  to  in  subsection  56  (2). 

4.  Subsections  56  (3)  to  (3.6)  do  not  apply  to  tempo- 
rary help  agencies  and  their  assignment  employees. 

5.  A  temporary  help  agency  shall,  in  addition  to  meet- 
ing the  posting  requirements  set  out  in  clause  58  (2) 
(b)  and  subsection  58  (5),  provide  the  information 
required  to  be  provided  to  the  Director  under  clause 
58  (2)  (a)  to  each  of  its  assignment  employees  on  the 
first  day  of  the  notice  period  or  as  soon  after  that  as 
is  reasonably  possible. 

6.  Clauses  60  (1)  (a)  and  (b)  and  subsection  60  (2)  do 
not  apply  to  temporary  help  agencies  and  their  as- 
signment employees. 

7.  A  temporary  help  agency  that  gives  notice  of  termi- 
nation to  an  assignment  employee  in  accordance 
with  section  57  or  58  shall,  during  each  week  of  the 
notice  period,  pay  the  assignment  employee  the 
wages  he  or  she  is  entitled  to  receive,  which  in  no 
case  shall  be  less  than, 

i.  in  the  case  of  any  termination  other  than  under 
clause  56  (1)  (c),  the  total  amount  of  the  wages 
earned  by  the  assignment  employee  for  work 
performed  for  clients  of  the  agency  during  the 
12-week  period  ending  on  the  last  day  on 
which  the  employee  performed  work  for  a  cli- 
ent of  the  agency,  divided  by  12,  or 

ii.  in  the  case  of  a  termination  under  clause  56  (1) 
(c),  the  total  amount  of  wages  earned  by  the  as- 
signment employee  for  work  performed  for  cli- 
ents of  the  agency  during  the  12-week  period 
immediately  preceding  the  deemed  termination 
date,  divided  by  12. 

8.  The  lump  sum  that  an  assignment  employee  is  enti- 
tled to  be  paid  under  clause  61  (1)  (a)  is  a  lump  sum 
equal  to  the  amount  the  employee  would  have  been 
entitled  to  receive  under  paragraph  7  had  notice  been 
given  in  accordance  with  section  57  or  58. 

9.  Subsection  61  (1.1)  does  not  apply  to  temporary 
help  agencies  and  their  assignment  employees. 


2.  Pour  l'application  des  dispositions  3  et  10,  «se- 
maine  exclue»  s'entend  d'une  semaine  au  cours  de 
laquelle,  pendant  un  ou  plusieurs  jours,  l'employe 
ponctuel  n'est  pas  capable  de  travailler,  n'est  pas 
disponible  pour  travailler,  refuse  une  offre  de 
l'agence  qui  ne  constituerait  pas  son  congediement 
implicite  par  l'agence,  est  suspendu  pour  des  rai- 
sons  disciplinaires  ou  n'est  pas  affecte  a  l'exe- 
cution  d'un  travail  pour  un  client  de  l'agence  en 
raison  d'une  greve  ou  d'un  lock-out  survenu  a 
l'agence. 

3.  Une  semaine  exclue  ne  doit  pas  entrer  dans  le  cal- 
cul  de  la  periode  de  13  ou  de  35  semaines  visee  au 
paragraphe  56  (2),  mais  elle  entre  dans  le  calcul  de 
la  periode  de  20  ou  de  52  semaines  consecutives 
visee  au  paragraphe  56  (2). 

4.  Les  paragraphes  56  (3)  a  (3.6)  ne  s'appliquent  pas 
aux  agences  de  placement  temporaire  et  a  leurs 
employes  ponctuels. 

5.  L'agence  de  placement  temporaire  fournit  les  ren- 
seignements  qu'elle  est  tenue  de  fournir  au  direc- 
teur  aux  termes  de  l'alinea  58  (2)  a)  a  chacun  de 
ses  employes  ponctuels  le  premier  jour  du  delai  de 
preavis  ou  des  qu'il  est  raisonnablement  possible 
de  le  faire  par  la  suite,  cette  obligation  s'ajoutant 
aux  exigences  relatives  a  l'affichage  enoncees  a 
l'alinea  58  (2)  b)  et  au  paragraphe  58  (5). 

6.  Les  alineas  60  (1)  a)  et  b)  et  le  paragraphe  60  (2) 
ne  s'appliquent  pas  aux  agences  de  placement  tem- 
poraire et  a  leurs  employes  ponctuels. 

7.  L'agence  de  placement  temporaire  qui  donne  un 
preavis  de  licenciement  a  un  employe  ponctuel 
conformement  a  Particle  57  ou  58  lui  verse,  chaque 
semaine  du  delai  de  preavis,  le  salaire  auquel  il  a 
droit,  lequel  ne  doit  en  aucun  cas  etre  inferieur  a  ce 
qui  suit  : 

i.  dans  le  cas  d'un  licenciement  autre  qu'un 
licenciement  vise  a  l'alinea  56  (1)  c),  le  quo- 
tient de  la  division  par  12  du  salaire  total  ga- 
gne  par  l'employe  ponctuel  pour  le  travail 
qu'il  a  execute  pour  des  clients  de  l'agence 
pendant  la  periode  de  12  semaines  qui  se  ter- 
mine  le  dernier  jour  ou  l'employe  a  execute 
un  travail  pour  un  client  de  l'agence, 

ii.  dans  le  cas  d'un  licenciement  vise  a  l'alinea 
56  (1)  c),  le  quotient  de  la  division  par  12  du 
salaire  total  gagne  par  l'employe  ponctuel 
pour  le  travail  qu'il  a  execute  pour  des  clients 
de  l'agence  pendant  la  periode  de  12  se- 
maines qui  precede  immediatement  la  date 
reputee  la  date  de  licenciement. 

8.  La  somme  forfaitaire  a  laquelle  a  droit  un  employe 
ponctuel  aux  termes  de  l'alinea  61  (1)  a)  est  egale  a 
la  somme  a  laquelle  il  aurait  eu  droit  aux  termes  de 
la  disposition  7  si  un  preavis  avait  ete  donne  con- 
formement a  Particle  57  ou  58. 

9.  Le  paragraphe  61  (1.1)  ne  s'applique  pas  aux  agen- 
ces de  placement  temporaire  et  a  leurs  employes 
ponctuels. 
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10.  An  excluded  week  shall  not  be  counted  as  part  of  the 
35  weeks  referred  to  in  clause  63  (1)  (c)  but  shall  be 
counted  as  part  of  the  52  consecutive  week  period 
referred  to  in  clause  63  (1)  (c). 

1 1 .  Subsections  63  (2)  to  (2.4)  do  not  apply  to  tempo- 
rary help  agencies  and  their  assignment  employees. 

12.  Subsections  65  (1),  (5)  and  (6)  do  not  apply  to  tem- 
porary help  agencies  and  their  assignment  employ- 
ees. 

13.  If  a  temporary  help  agency  severs  the  employment 
of  an  assignment  employee  under  clause  63  (1)  (a), 
(b),  (d)  or  (e),  severance  pay  shall  be  calculated  by, 

i.  dividing  the  total  amount  of  wages  earned  by 
the  assignment  employee  for  work  performed 
for  clients  of  the  agency  during  the  12-week 
period  ending  on  the  last  day  on  which  the  em- 
ployee performed  work  for  a  client  of  the 
agency  by  12,  and 

ii.  multiplying  the  result  obtained  under  subpara- 
graph i  by  the  lesser  of  26  and  the  sum  of, 

A.  the  number  of  years  of  employment  the 
employee  has  completed,  and 

B.  the  number  of  months  of  employment  not 
included  in  sub-subparagraph  A  that  the 
employee  has  completed,  divided  by  12. 

14.  [fa  temporary  help  agency  severs  the  employment 
of  an  assignment  employee  under  clause  63  (1)  (c), 
severance  pay  shall  be  calculated  by, 

i.  dividing  the  total  amount  of  wages  earned  by 
the  assignment  employee  for  work  performed 
for  clients  of  the  agency  during  the  12-week 
period  immediately  preceding  the  first  day  of 
the  lay-off  by  12,  and 

ii.  multiplying  the  result  obtained  under  subpara- 
graph i  by  the  lesser  of  26  and  the  sum  of, 

A.  the  number  of  years  of  employment  the 
employee  has  completed,  and 

B.  the  number  of  months  of  employment  not 
included  in  sub-subparagraph  A  that  the 
employee  has  completed,  divided  by  12. 

Reprisal  by  Client 

Reprisal  by  client  prohibited 

74.12  ( 1 )  No  client  of  a  temporary  help  agency  or  per- 
son acting  on  behalf  of  a  client  of  a  temporary  help  agency 
shall  intimidate  an  assignment  employee,  refuse  to  have  an 
assignment  employee  perform  work  for  the  client,  termi- 


10.  Une  semaine  exclue  ne  doit  pas  entrer  dans  le  cal- 
cul  de  la  periode  de  35  semaines  visee  a  l'alinea  63 
(1)  c),  mais  elle  entre  dans  le  calcul  de  la  periode 
de  52  semaines  consecutives  visee  a  l'alinea  63  ( 1 ) 

c). 

1 1.  Les  paragraphes  63  (2)  a  (2.4)  ne  s'appliquent  pas 
aux  agences  de  placement  temporaire  et  a  leurs 
employes  ponctuels. 

12.  Les  paragraphes  65  (1),  (5)  et  (6)  ne  s'appliquent 
pas  aux  agences  de  placement  temporaire  et  a  leurs 
employes  ponctuels. 

13.  Si  l'agence  de  placement  temporaire  met  fin  a 
l'emploi  d'un  employe  ponctuel  aux  termes  de 
l'alinea  63  (1 )  a),  b),  d)  ou  e),  l'indemnite  de  cessa- 
tion d'emploi  est  calculee  comme  suit  : 

i.  diviser  par  12  le  salaire  total  gagne  par  l'em- 
ploye ponctuel  pour  le  travail  qu'il  a  execute 
pour  des  clients  de  l'agence  pendant  la  pe- 
riode de  12  semaines  qui  se  termine  le  dernier 
jour  ou  il  a  execute  un  travail  pour  un  client 
de  l'agence, 

ii.  multiplier  le  resultat  obtenu  aux  termes  de  la 
sous-disposition  i  par  le  moindre  de  26  et  de 
la  somme  de  ce  qui  suit  : 

A.  le  nombre  d'annees  completes  d'emploi 
de  l'employe, 

B.  le  quotient  de  la  division  par  12  du 
nombre  de  mois  complets  d'emploi  de 
l'employe  qui  ne  sont  pas  pris  en 
compte  a  la  sous-sous-disposition  A. 

14.  Si  l'agence  de  placement  temporaire  met  fin  a 
l'emploi  d'un  employe  ponctuel  aux  termes  de 
l'alinea  63  (1)  c),  l'indemnite  de  cessation  d'em- 
ploi est  calculee  comme  suit : 

i.  diviser  par  12  le  salaire  total  gagne  par  l'em- 
ploye ponctuel  pour  le  travail  qu'il  a  execute 
pour  des  clients  de  l'agence  pendant  la  pe- 
riode de  12  semaines  qui  precede  immediate- 
ment  le  premier  jour  de  la  mise  a  pied, 

ii.  multiplier  le  resultat  obtenu  aux  termes  de  la 
sous-disposition  i  par  le  moindre  de  26  et  de 
la  somme  des  nombres  suivants  : 

A.  le  nombre  d'annees  completes  d'emploi 
de  l'employe, 

B.  le  quotient  de  la  division  par  12  du 
nombre  de  mois  complets  d'emploi  de 
l'employe  qui  ne  sont  pas  pris  en 
compte  a  la  sous-sous-disposition  A. 

REPRESAILLES  du  client 

Interdiction  au  client  d'exercer  des  represailles 

74.12  (1)  Nul  client  d'une  agence  de  placement  tem- 
poraire ni  quiconque  agissant  pour  le  compte  du  client  ne 
doit  penaliser  un  employe  ponctuel,  notamment  en  l'inti- 
midant,  en  refusant  de  lui  faire  executer  un  travail  pour  le 
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nate  the  assignment  of  an  assignment  employee,  or  other- 
wise penalize  an  assignment  employee  or  threaten  to  do  so, 

(a)  because  the  assignment  employee, 

(i)  asks  the  client  or  the  temporary  help  agency  to 
comply  with  their  respective  obligations  under 
this  Act  and  the  regulations, 

(ii)  makes  inquiries  about  his  or  her  rights  under 
this  Act, 

(iii)  files  a  complaint  with  the  Ministry  under  this 
Act, 

(iv)  exercises  or  attempts  to  exercise  a  right  under 
this  Act, 

(v)  gives  information  to  an  employment  standards 
officer, 

(vi)  testifies  or  is  required  to  testify  or  otherwise 
participates  or  is  going  to  participate  in  a  pro- 
ceeding under  this  Act, 

(vii)  participates  in  proceedings  respecting  a  by-law 
or  proposed  by-law  under  section  4  of  the  Re- 
tail Business  Holidays  Act, 

(viii)  is  or  will  become  eligible  to  take  a  leave,  in- 
tends to  take  a  leave  or  takes  a  leave  under  Part 
XIV;  or 

(b)  because  the  client  or  temporary  help  agency  is  or 
may  be  required,  because  of  a  court  order  or  gar- 
nishment, to  pay  to  a  third  party  an  amount  owing  to 
the  assignment  employee. 

Onus  of  proof 

(2)  Subject  to  subsection  122  (4),  in  any  proceeding 
under  this  Act,  the  burden  of  proof  that  a  client  did  not 
contravene  a  provision  set  out  in  this  section  lies  upon  the 
client. 

Enforcement 

Meeting  under  s.  102 

74.13  For  the  purposes  of  the  application  of  section  102 
in  respect  of  this  Part,  the  following  modifications  apply: 

1 .  In  addition  to  the  circumstances  set  out  in  subsection 
102  (1),  the  following  are  circumstances  in  which  an 
employment  standards  officer  may  require  persons 
to  attend  a  meeting  under  that  subsection: 

i.  The  officer  is  investigating  a  complaint  against 
a  client. 

ii.  The  officer,  while  inspecting  a  place  under 
section  91  or  92,  comes  to  have  reasonable 
grounds  to  believe  that  a  client  has  contravened 
this  Act  or  the  regulations  with  respect  to  an 
assignment  employee. 


client  ou  en  mettant  fin  a  son  affectation,  ni  menacer  de  le 
faire  : 

a)  soit  pour  le  motif  que  f  employe  ponctuel,  selon  le 
cas  : 

(i)  demande  au  client  ou  a  fagence  de  placement 
temporaire  de  se  conformer  a  leurs  obliga- 
tions respectives  prevues  par  la  presente  loi  et 
les  reglements, 

(ii)  s'informe  des  droits  que  lui  confere  la  pre- 
sente loi, 

(iii)  depose  une  plainte  aupres  du  ministere  en 
vertu  de  la  presente  loi, 

(iv)  exerce  ou  tente  d'exercer  un  droit  que  lui 
confere  la  presente  loi, 

(v)  donne  des  renseignements  a  un  agent  des 
normes  d"emploi, 

(vi)  temoigne  ou  est  tenu  de  temoigner  dans  une 
instance  prevue  par  la  presente  loi  ou  y  parti- 
cipe  ou  y  participera  d'une  autre  facon, 

(vii)  participe  a  des  instances  concernant  un  re- 
glement  municipal  ou  un  projet  de  reglement 
municipal  vise  a  Particle  4  de  la  Loi  sur  les 

jours  feries  dans  le  commerce  de  detail, 

(viii)  a  ou  aura  le  droit  de  prendre  un  conge,  a  Pin- 
tention  d'en  prendre  un  ou  en  prend  un  en 
vertu  de  la  partie  XIV; 

b)  soit  pour  le  motif  que  le  client  ou  Pagence  de  pla- 
cement temporaire  est  ou  peut  etre  tenu,  aux  termes 
d'une  ordonnance  d'un  tribunal  ou  d'une  saisie- 
arret,  de  verser  a  un  tiers  une  somme  due  a  P em- 
ploye ponctuel. 

Fardeau  de  la  preuve 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  122  (4),  dans  toute 
instance  introduite  en  vertu  de  la  presente  loi,  c'est  au 
client  qu'il  incombe  de  prouver  qu'il  n'a  pas  contrevenu  a 
une  disposition  du  present  article. 

Execution 

Reunion  prevue  a  Part.  102 

74.13  Pour  Papplication  de  Particle  102  a  Pegard  de  la 
presente  partie,  les  adaptations  suivantes  s'appliquent  : 

1.  Outre  celles  prevues  au  paragraphe  102  (1),  les 
circonstances  suivantes  sont  des  circonstances  dans 
lesquelles  un  agent  des  normes  d'emploi  peut  exi- 
ger  que  des  personnes  assistent  a  une  reunion  pre- 
vue a  ce  paragraphe  : 

i.  II  fait  enquete  sur  une  plainte  deposee  contre 
un  client. 

ii.  Dans  le  cadre  d'une  inspection  prevue  a  Parti- 
cle 91  ou  92,  il  en  vient  a  avoir  des  motifs  rai- 
sonnables  de  croire  qu'un  client  a  contrevenu 
a  la  presente  loi  ou  aux  reglements  a  Pegard 
d'un  employe  ponctuel. 
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2.  In  addition  to  the  persons  referred  to  in  subsection 
102  (2),  the  following  persons  may  be  required  to  at- 
tend the  meeting: 

i.  The  client. 

ii.  If  the  client  is  a  corporation,  a  director  or  em- 
ployee of  the  corporation. 

iii.  An  assignment  employee  or  prospective  as- 
signment employee. 

Order  to  recover  fees 

74.14  (I)  If  an  employment  standards  officer  finds  that 
a  temporary  help  agency  charged  a  fee  to  an  assignment 
employee  or  prospective  assignment  employee  in  contra- 
vention of  paragraph  1,  2,  3,  5  or  9  of  subsection  74.8  (1), 
the  officer  may, 

(a)  arrange  with  the  agency  that  it  repay  the  amount  of 
the  fee  directly  to  the  assignment  employee  or  pro- 
spective assignment  employee;  or 

(b)  order  the  agency  to  pay  the  amount  of  the  fee  to  the 
Director  in  trust. 

Administrative  costs 

(2)  An  order  issued  under  clause  (1)  (b)  shall  also  re- 
quire the  temporary  help  agency  to  pay  to  the  Director  in 
trust  an  amount  for  administrative  costs  equal  to  the  greater 
of  $  1 00  and  1 0  per  cent  of  the  amount  owing. 

Contents  of  order 

(3)  The  order  shall  state  the  paragraph  of  subsection 
74.8  ( 1 )  that  was  contravened  and  the  amount  to  be  paid. 

Application  of  s.  103  (3)  and  (6)  to  (9) 

(4)  Subsections  103  (3)  and  (6)  to  (9)  apply  with  respect 
to  an  order  issued  under  this  section  with  necessary  modifi- 
cations and  for  the  purpose,  without  limiting  the  generality 
of  the  foregoing,  a  reference  to  an  employee  is  a  reference 
to  an  assignment  employee  or  prospective  assignment  em- 
ployee. 

Application  of  s.  105 

(5)  Section  105  applies  with  respect  to  repayment  of 
fees  by  a  temporary  help  agency  to  an  assignment  em- 
ployee or  prospective  assignment  employee  with  necessary 
modifications,  including  but  not  limited  to  the  following: 

1.  The  reference  to  clause  103  (1)  (a)  in  subsection  105 
( 1 )  is  a  reference  to  clause  ( 1 )  (a)  of  this  section. 

2.  A  reference  to  an  employee  is  a  reference  to  an  as- 
signment employee  or  prospective  assignment  em- 
ployee to  whom  a  fee  is  to  be  paid. 

Recovery  of  prohibited  fees  by  client 

74.15  If  a  temporary  help  agency  charges  a  fee  to  a  cli- 
ent in  contravention  of  paragraph  8  or  9  of  subsection  74.8 
(1),  the  client  may  recover  the  amount  of  the  fee  in  a  court 
of  competent  jurisdiction. 


2.  Outre  les  personnes  visees  au  paragraphe  102  (2), 
les  personnes  suivantes  peuvent  etre  tenues  d'assis- 
ter  a  la  reunion  : 

i.  Le  client. 

ii.  Si  le  client  est  une  personne  morale,  un  de  ses 
administrateurs  ou  employes. 

iii.  Un  employe  ponctuel  ou  un  employe  ponctuel 
eventuel. 

Ordonnance  de  remboursement  des  frais 

74.14  (1)  L'agent  des  normes  d'emploi  qui  conclut 
qu'une  agence  de  placement  temporaire  a  demande  des 
frais  a  un  employe  ponctuel  ou  a  un  employe  ponctuel 
eventuel  en  contravention  a  la  disposition  1,  2,  3,  5  ou  9 
du  paragraphe  74.8  ( 1 )  peut,  selon  le  cas  : 

a)  prendre  des  arrangements  avec  V agence  pour  que 
celle-ci  rembourse  directement  le  montant  des  frais 
a  l'employe  ponctuel  ou  a  l'employe  ponctuel 
eventuel; 

b)  ordonner  a  fagence  de  verser  au  directeur,  en  fidu- 
cie,  le  montant  des  frais. 

Frais  d'administration 

(2)  L'ordonnance  prise  en  vertu  de  l'alinea  ( 1 )  b)  exige 
egalement  que  l'agence  de  placement  temporaire  verse  au 
directeur,  en  fiducie,  au  titre  des  frais  d'administration, 
100$  ou,  si  elle  est  plus  elevee,  une  somme  egale  a  10 
pour  cent  du  montant  du. 

Contenu  de  l'ordonnance 

(3)  L'ordonnance  indique  la  disposition  du  paragraphe 
74.8  ( 1 )  a  laquelle  il  a  ete  contrevenu  et  le  montant  a  ver- 
ser. 

Application  des  par.  103  (3)  et  (6)  a  (9) 

(4)  Les  paragraphes  103  (3)  et  (6)  a  (9)  s'appliquent. 
avec  les  adaptations  necessaires,  a  1'egard  d'une  ordon- 
nance prise  en  vertu  du  present  article  et  notamment,  a 
cette  fin,  la  mention  d'un  employe  vaut  mention  d'un 
employe  ponctuel  ou  d'un  employe  ponctuel  eventuel. 

Application  de  Part.  105 

(5)  L'article  105  s'applique.  avec  les  adaptations  ne- 
cessaires, a  1'egard  du  remboursement  de  frais  a  un  em- 
ploye ponctuel  ou  a  un  employe  ponctuel  eventuel  par 
une  agence  de  placement  temporaire  et  notamment  : 

1.  Au  paragraphe  105  (1),  le  renvoi  a  l'alinea  103  (1) 
a)  vaut  renvoi  a  l'alinea  (1)  a)  du  present  article. 

2.  La  mention  d'un  employe  vaut  mention  d'un  em- 
ploye ponctuel  ou  d'un  employe  ponctuel  eventuel 
a  qui  des  frais  doivent  etre  payes. 

Recouvrement  par  le  client  de  frais  interdits 

74.15  Le  client  auquel  une  agence  de  placement  tem- 
poraire a  demande  des  frais  en  contravention  a  la  disposi- 
tion 8  ou  9  du  paragraphe  74.8  (1)  peut  recouvrer  le  mon- 
tant de  ces  frais  devant  un  tribunal  competent. 
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Order  for  compensation,  temporary  help  agency 

74.16  ( 1 )  If  an  employment  standards  officer  finds  that 
a  temporary  help  agency  has  contravened  paragraph  4,  6,  7 
or  10  of  subsection  74.8  (1),  the  officer  may  order  that  the 
assignment  employee  or  prospective  assignment  employee 
be  compensated  for  any  loss  he  or  she  incurred  as  a  result 
of  the  contravention. 

Terms  of  orders 

(2)  If  an  order  issued  under  this  section  requires  a  tem- 
porary help  agency  to  compensate  an  assignment  employee 
or  prospective  assignment  employee,  it  shall  also  require 
the  agency  to  pay  to  the  Director  in  trust, 

(a)  the  amount  of  the  compensation;  and 

(b)  an  amount  for  administration  costs  equal  to  the 
greater  of  $100  and  10  per  cent  of  the  amount  of 
compensation. 

Contents  of  order 

(3)  The  order  shall  state  the  paragraph  of  subsection 
74.8  (1)  that  was  contravened  and  the  amount  to  be  paid. 

Application  of  s.  103  (3)  and  (6)  to  (9) 

(4)  Subsections  103  (3)  and  (6)  to  (9)  apply  with  respect 
to  orders  issued  under  this  section  with  necessary  modifica- 
tions and  for  the  purpose,  without  limiting  the  generality  of 
the  foregoing,  a  reference  to  an  employee  is  a  reference  to 
an  assignment  employee  or  prospective  assignment  em- 
ployee. 

Order  re  client  reprisal 

74.17  (1)  If  an  employment  standards  officer  finds  that 
section  74.12  has  been  contravened  with  respect  to  an  as- 
signment employee,  the  officer  may  order  that  the  em- 
ployee be  compensated  for  any  loss  he  or  she  incurred  as  a 
result  of  the  contravention  or  that  he  or  she  be  reinstated  in 
the  assignment  or  that  he  or  she  be  both  compensated  and 
reinstated. 

Terms  of  orders 

(2)  If  an  order  issued  under  this  section  requires  the  cli- 
ent to  compensate  an  assignment  employee,  it  shall  also 
require  the  client  to  pay  to  the  Director  in  trust, 

(a)  the  amount  of  the  compensation;  and 

(b)  an  amount  for  administration  costs  equal  to  the 
greater  of  $100  and  10  per  cent  of  the  amount  of 
compensation. 

Application  of  s.  103  (3)  and  (5)  to  (9) 

(3)  Subsections  103  (3)  and  (5)  to  (9)  apply  with  respect 
to  orders  issued  under  this  section  with  necessary  modifica- 
tions, including  but  not  limited  to  the  following: 

1 .  A  reference  to  an  employer  is  a  reference  to  a  client. 


Ordonnance  de  versement  d'une  indemnite  :  agence  de  placement 
temporaire 

74.16  (1)  L'agent  des  normes  d'emploi  qui  conclut 
qu'une  agence  de  placement  temporaire  a  contrevenu  a  la 
disposition  4,  6,  7  ou  10  du  paragraphe  74.8  (1)  peut  or- 
donner  que  l'employe  ponctuel  ou  l'employe  ponctuel 
eventuel  soit  indemnise  pour  toute  perte  qu'il  a  subie  par 
suite  de  la  contravention. 

Conditions  des  ordonnances 

(2)  Toute  ordonnance  prise  en  vertu  du  present  article 
qui  exige  qu'une  agence  de  placement  temporaire  indem- 
nise un  employe  ponctuel  ou  un  employe  ponctuel  even- 
tuel exige  egalement  que  l'agence  verse  au  directeur,  en 
fiducie  : 

a)  d'une  part,  le  montant  de  1' indemnite; 

b)  d'autre  part,  au  titre  des  frais  d'administration, 
100  $  ou,  si  elle  est  plus  elevee,  une  somme  egale  a 
10  pour  cent  du  montant  de  l'indemnite. 

Contenu  de  Pordonnance 

(3)  L'ordonnance  indique  la  disposition  du  paragraphe 
74.8  (1)  a  laquelle  il  a  ete  contrevenu  et  le  montant  a  ver- 
ser. 

Application  des  par.  103  (3)  et  (6)  a  (9) 

(4)  Les  paragraphes  103  (3)  et  (6)  a  (9)  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  necessaires,  aux  ordonnances  prises 
en  vertu  du  present  article  et  notamment,  a  cette  fin,  la 
mention  d'un  employe  vaut  mention  d'un  employe  ponc- 
tuel ou  d'un  employe  ponctuel  eventuel. 

Ordonnance  :  represailles  du  client 

74.17  (1)  L'agent  des  normes  d'emploi  qui  conclut 
qu'il  a  ete  contrevenu  a  Particle  74.12  a  l'egard  d'un  em- 
ploye ponctuel  peut  ordonner  que  l'employe  soit  indem- 
nise pour  toute  perte  qu'il  a  subie  par  suite  de  la  contra- 
vention ou  qu'il  soit  reintegre  dans  son  affectation,  ou  les 
deux. 

Conditions  des  ordonnances 

(2)  Toute  ordonnance  prise  en  vertu  du  present  article 
qui  exige  que  le  client  indemnise  un  employe  ponctuel 
exige  egalement  que  le  client  verse  au  directeur,  en  fidu- 
cie : 

a)  d'une  part,  le  montant  de  l'indemnite; 

b)  d'autre  part,  au  titre  des  frais  d'administration, 
100  $  ou,  si  elle  est  plus  elevee,  une  somme  egale  a 
10  pour  cent  du  montant  de  l'indemnite. 

Application  des  par.  103  (3)  et  (5)  a  (9) 

(3)  Les  paragraphes  103  (3)  et  (5)  a  (9)  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  necessaires,  aux  ordonnances  prises 
en  vertu  du  present  article  et  notamment  : 

1.  La  mention  d'un  employeur  vaut  mention  d'un 
client. 
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2.  A  reference  to  an  employee  is  a  reference  to  an  as- 
signment employee. 

Agency  obligation 

(4)  If  an  order  is  issued  under  this  section  requiring  a 
client  to  reinstate  an  assignment  employee  in  the  assign- 
ment, the  temporary  help  agency  shall  do  whatever  it  can 
reasonably  do  in  order  to  enable  compliance  by  the  client 
with  the  order. 

4.  Section  95  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Service  of  documents 

95.  (1)  Except  as  otherwise  provided  in  sections  8,  17.1 
and  22.1,  where  service  of  a  document  on  a  person  is  re- 
quired or  permitted  under  this  Act,  it  may  be  served, 

(a)  in  the  case  of  service  on  an  individual,  personally, 
by  leaving  a  copy  of  the  document  with  the  individ- 
ual; 

(b)  in  the  case  of  service  on  a  corporation,  personally, 
by  leaving  a  copy  of  the  document  with  an  officer, 
director  or  agent  of  the  corporation,  or  with  an  indi- 
vidual at  any  place  of  business  of  the  corporation 
who  appears  to  be  in  control  or  management  of  the 
place  of  business; 

(c)  by  mail  addressed  to  the  person's  last  known  busi- 
ness or  residential  address  using  any  method  of  mail 
delivery  that  permits  the  delivery  to  be  verified; 

(d)  by  fax  or  email  if  the  person  is  equipped  to  receive 
the  fax  or  email; 

(e)  by  a  courier  service; 

(f)  by  leaving  the  document,  in  a  sealed  envelope  ad- 
dressed to  the  person,  with  an  individual  who  ap- 
pears to  be  at  least  16  years  of  age  at  the  person's 
last  known  business  or  residential  address;  or 

(g)  in  a  manner  ordered  by  the  Board  under  subsection 
(8). 

Same 

(2)  Service  of  a  document  by  means  described  in  clause 
(1)  (a),  (b)  or  (f)  is  effective  when  it  is  left  with  the  indi- 
vidual. 

Same 

(3)  Subject  to  subsection  (6),  service  of  a  document  by 
mail  is  effective  five  days  after  the  document  is  mailed. 

Same 

(4)  Subject  to  subsection  (6),  service  of  a  document  by  a 
fax  or  email  sent  on  a  Saturday,  Sunday  or  a  public  holiday 
or  on  any  other  day  after  5  p.m.  is  effective  on  the  next  day 
that  is  not  a  Saturday,  Sunday  or  public  holiday. 


2.  La  mention  d'un  employe  vaut  mention  d'un  em- 
ploye ponctuel. 

Obligation  de  Pagence 

(4)  Si  une  ordonnance  exigeant  qu'un  client  reintegre 
un  employe  ponctuel  dans  son  affectation  est  prise  en 
vertu  du  present  article,  I'agence  de  placement  temporaire 
fait  tout  ce  qui  est  raisonnablement  en  son  pouvoir  afin 
que  le  client  se  conforme  a  l'ordonnance. 

4.  L'article  95  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Signification  de  documents 

95.  (1)  Sauf  disposition  contraire  des  articles  8,  17.1 
et  22.1,  le  document  dont  la  signification  a  une  personne 
est  exigee  ou  permise  par  la  presente  loi  peut  etre  signifie 
selon  fun  ou  I'autre  des  modes  suivants  : 

a)  s'il  s'agit  d'un  particulier,  a  personne  en  lui  lais- 
sant  une  copie  du  document; 

b)  s'il  s'agit  d'une  personne  morale,  a  personne  en 
laissant  une  copie  du  document  a  un  dirigeant,  a  un 
administrateur  ou  a  un  mandataire  de  celle-ci  ou  a 
un  particulier  qui  parait  assumer  la  direction  d'un 
etablissement  de  la  personne  morale; 

c)  par  courrier  envoye  a  la  derniere  adresse  commer- 
ciale  ou  personnelle  connue  du  destinataire  par  un 
mode  de  livraison  du  courrier  qui  permet  la  verifi- 
cation de  la  livraison; 

d)  par  telecopie  ou  par  courrier  electronique,  si  le 
destinataire  est  equipe  pour  les  recevoir; 

e)  par  un  service  de  messagerie; 

f)  en  laissant  le  document,  dans  une  enveloppe  scel- 
lee  adressee  au  destinataire,  a  un  particulier  qui 
parait  avoir  au  moins  16  ans,  a  la  derniere  adresse 
commerciale  ou  personnelle  connue  du  destina- 
taire; 

g)  le  mode  ordonne  par  la  Commission  en  vertu  du 
paragraphe  (8). 

Idem 

(2)  La  signification  d'un  document  selon  le  mode  pre- 
vu  a  l'alinea  (1)  a),  b)  ou  f)  prend  effet  lorsque  le  docu- 
ment est  laisse  au  particulier. 

Idem 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (6),  la  signification 
d'un  document  par  courrier  prend  effet  cinq  jours  apres  la 
mise  a  la  poste  du  document. 

Idem 

(4)  Sous  reserve  du  paragraphe  (6),  la  signification 
d'un  document  envoye  par  telecopie  ou  par  courrier  elec- 
tronique un  samedi,  un  dimanche,  un  jour  ferie  ou  un  au- 
tre jour  apres  17  heures  prend  effet  le  premier  jour  suivant 
qui  n'est  ni  un  samedi,  ni  un  dimanche.  ni  un  jour  ferie. 
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Same 

(5)  Subject  to  subsection  (6),  service  of  a  document  by 
courier  is  effective  two  days  after  the  courier  takes  the 
document. 

Same 

(6)  Subsections  (3),  (4)  and  (5)  do  not  apply  if  the  per- 
son establishes  that  the  service  was  not  effective  at  the  time 
specified  in  those  subsections  because  of  an  absence,  acci- 
dent, illness  or  cause  beyond  the  person's  control. 

Same 

(7)  If  the  Director  considers  that  a  manner  of  service 
other  than  one  described  in  clauses  (1)  (a)  to  (f)  is  appro- 
priate in  the  circumstances,  the  Director  may  direct  the 
Board  to  consider  the  manner  of  service. 

Same 

(8)  If  the  Board  is  directed  to  consider  the  manner  of 
service,  it  may  order  that  service  be  effected  in  the  manner 
that  the  Board  considers  appropriate  in  the  circumstances. 

Same 

(9)  In  an  order  for  service,  the  Board  shall  specify  when 
service  in  accordance  with  the  order  is  effective. 

Proof  of  issuance  and  service 

(10)  A  certificate  of  service  made  by  the  employment 
standards  officer  who  issued  an  order  or  notice  under  this 
Act  is  evidence  of  the  issuance  of  the  order  or  notice,  the 
service  of  the  order  or  notice  on  the  person  and  its  receipt 
by  the  person  if,  in  the  certificate,  the  officer, 

(a)  certifies  that  the  copy  of  the  order  or  notice  is  a  true 
copy  of  it; 

(b)  certifies  that  the  order  or  notice  was  served  on  the 
person;  and 

(c)  sets  out  in  it  the  method  of  service  used. 
Proof  of  service 

(11)  A  certificate  of  service  made  by  the  person  who 
served  a  document  under  this  Act  is  evidence  of  the  service 
of  the  document  on  the  person  served  and  its  receipt  by  that 
person  if,  in  the  certificate,  the  person  who  served  the 
document, 

(a)  certifies  that  the  copy  of  the  document  is  a  true  copy 
of  it; 

(b)  certifies  that  the  document  was  served  on  the  person; 
and 

(c)  sets  out  in  it  the  method  of  service  used. 

5.  (1)  Subsections  102  (3),  (4)  and  (5)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Notice 

(3)  The  notice  referred  to  in  subsection  ( 1 )  shall  specify 


Idem 

(5)  Sous  reserve  du  paragraphe  (6),  la  signification 
d'un  document  par  messagerie  prend  effet  deux  jours 
apres  la  prise  en  charge  du  document  par  le  service  de 
messagerie. 

Idem 

(6)  Les  paragraphes  (3),  (4)  et  (5)  ne  s'appliquent  pas 
si  le  destinataire  etablit  que  la  signification  n'avait  pas 
pris  effet  au  moment  precise  dans  ces  paragraphes  pour 
cause  d'absence,  d'accident,  de  maladie  ou  pour  une 
cause  independante  de  sa  volonte. 

Idem 

(7)  S'il  estime  qu'un  mode  de  signification  autre  que 
ceux  prevus  aux  alineas  ( 1 )  a)  a  f)  est  approprie  dans  les 
circonstances,  le  directeur  peut  enjoindre  a  la  Commis- 
sion de  l'envisager. 

Idem 

(8)  S'il  lui  est  enjoint  d'envisager  un  mode  de  signifi- 
cation, la  Commission  peut  ordonner  que  la  signification 
soit  effectuee  selon  le  mode  qu'elle  estime  approprie  dans 
les  circonstances. 

Idem 

(9)  Dans  l'ordonnance  de  signification,  la  Commission 
precise  le  moment  auquel  la  signification  ordonnee  prend 
effet. 

Preuve  de  la  delivrance  et  de  la  signification 

(10)  L'attestation  de  signification  donnee  par  l'agent 
des  normes  d'emploi  qui  a  pris  une  ordonnance  ou  delivre 
un  avis  aux  termes  de  la  presente  loi  constitue  la  preuve 
de  la  prise  de  l'ordonnance  ou  de  la  delivrance  de  l'avis, 
de  sa  signification  au  destinataire  et  de  sa  reception  par  ce 
dernier  si,  dans  l'attestation,  l'agent  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  atteste  que  la  copie  de  l'ordonnance  ou  de  l'avis 
en  est  une  copie  conforme; 

b)  il  atteste  que  l'ordonnance  ou  l'avis  a  ete  signifie 
au  destinataire; 

c)  il  indique  le  mode  de  signification  utilise. 
Preuve  de  la  signification 

(11)  L'attestation  de  signification  donnee  par  la  per- 
sonne  qui  a  signifie  un  document  aux  termes  de  la  pre- 
sente loi  constitue  la  preuve  de  la  signification  du  docu- 
ment au  destinataire  et  de  sa  reception  par  ce  dernier  si, 
dans  l'attestation,  la  personne  qui  a  signifie  le  document 
fait  ce  qui  suit : 

a)  elle  atteste  que  la  copie  du  document  en  est  une 
copie  conforme; 

b)  elle  atteste  que  le  document  a  ete  signifie  au  desti- 
nataire; 

c)  elle  indique  le  mode  de  signification  utilise. 

5.  (1)  Les  paragraphes  102  (3),  (4)  et  (5)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Preavis 

(3)  Le  preavis  prevu  au  paragraphe  (1)  precise  les  date. 
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the  time  and  place  at  which  the  person  is  to  attend  and  shall 
be  served  on  the  person  in  accordance  with  section  95. 

Documents 

(4)  The  employment  standards  officer  may  require  the 
person  to  bring  to  the  meeting  or  make  available  for  the 
meeting  any  records  or  other  documents  specified  in  the 
notice. 

Same 

(5)  The  employment  standards  officer  may  give  direc- 
tions on  how  to  make  records  or  other  documents  available 
for  the  meeting. 

(2)  Section  102  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Use  of  technology 

(7)  The  employment  standards  officer  may  direct  that  a 
meeting  under  this  section  be  held  using  technology,  in- 
cluding but  not  limited  to  teleconference  and  videoconfer- 
ence  technology,  that  allows  the  persons  participating  in 
the  meeting  to  participate  concurrently. 

Same 

(8)  Where  an  employment  standards  officer  gives  direc- 
tions under  subsection  (7)  respecting  a  meeting,  he  or  she 
shall  include  in  the  notice  referred  to  in  subsection  (1)  such 
information  additional  to  that  required  by  subsection  (3)  as 
the  officer  considers  appropriate. 

Same 

(9)  Participation  in  a  meeting  by  means  described  in 
subsection  (7)  is  attendance  at  the  meeting  for  the  purposes 
of  this  section. 

6.  Subsections  103  (6),  (7),  (7.1),  (7.2)  and  (8)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

Service  of  order 

(6)  The  order  shall  be  served  on  the  employer  in  accor- 
dance with  section  95. 

Notice  to  employee 

(7)  An  employment  standards  officer  who  issues  an  or- 
der with  respect  to  an  employee  under  this  section  shall 
advise  the  employee  of  its  issuance  by  serving  a  letter,  in 
accordance  with  section  95,  on  the  employee. 

Compliance 

(8)  Every  employer  against  whom  an  order  is  issued 
under  this  section  shall  comply  with  it  according  to  its 
terms. 

7.  Subsection  104  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "finds  that  an  employer  has  contravened  any  of 
the  following"  in  the  portion  before  paragraph  1  and 
substituting  "finds  a  contravention  of  any  of  the  follow- 
ing". 

8.  (1)  Subsection  106  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "may  serve  a  copy  of  the  order"  and  substi- 
tuting "may  serve  a  copy  of  the  order  in  accordance 
with  section  95". 


heure  et  lieu  de  la  reunion  a  laquelle  la  personne  doit  as- 
sister  et  est  signifie  a  cette  derniere  conformement  a 
Particle  95. 

Documents 

(4)  L'agent  des  normes  d'emploi  peut  exiger  que  la 
personne  apporte  a  la  reunion  les  dossiers  ou  autres  do- 
cuments que  precise  Pavis  ou  les  rende  accessibles  aux 
participants  a  la  reunion  d'une  autre  facon. 

Idem 

(5)  L'agent  des  normes  d'emploi  peut  donner  des  di- 
rectives sur  la  facon  de  rendre  les  dossiers  ou  autres  do- 
cuments accessibles  aux  participants  a  la  reunion. 

(2)  L'article  102  de  la  Loi  est  mod  Mir  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Utilisation  de  moyens  technologiques 

(7)  L'agent  des  normes  d'emploi  peut  donner  des  di- 
rectives portant  qu'une  reunion  prevue  au  present  article 
soit  tenue  a  Paide  de  moyens  technologiques,  notamment 
la  teleconference  et  la  videoconference,  qui  permettent  la 
participation  simultanee  des  participants  a  la  reunion. 

Idem 

(8)  L'agent  des  normes  d'emploi  qui  donne  des  direc- 
tives en  vertu  du  paragraphe  (7)  a  Pegard  d'une  reunion 
inclut  dans  le  preavis  prevu  au  paragraphe  ( 1 )  les  rensei- 
gnements  qu'il  estime  appropries  et  qui  s'ajoutent  a  ceux 
exiges  par  le  paragraphe  (3). 

Idem 

(9)  La  participation  a  une  reunion  par  un  moyen  prevu 
au  paragraphe  (7)  constitue  la  presence  a  la  reunion  pour 
Papplication  du  present  article. 

6.  Les  paragraphes  103  (6),  (7),  (7.1),  (7.2)  et  (8)  de 
la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Signification  de  Tordonnance 

(6)  L'ordonnance  est  signifiee  a  Pemployeur  confor- 
mement a  l'article  95. 

Avis  a  Temploye 

(7)  L'agent  des  normes  d'emploi  qui  prend  une  ordon- 
nance  a  Pegard  d'un  employe  en  vertu  du  present  article 
en  avise  celui-ci  en  lui  signifiant  une  lettre  conformement 
a  l'article  95. 

Observation  de  Pordonnance 

(8)  L'employeur  contre  qui  une  ordonnance  est  prise 
en  vertu  du  present  article  se  conforme  aux  conditions  de 
celle-ci. 

7.  Le  paragraphe  104  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «conclut  qu'il  a  ete  contrevenu  a  Pune 
ou  Pautre  des  parties  suivantes»  a  «conclut  qu'un  em- 
ployeur  a  contrevenu  a  Pune  ou  Pautre  des  parties 
suivantes»  dans  le  passage  qui  precede  la  disposition  1. 

8.  (1)  Le  paragraphe  106  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «leur  signifier,  conformement  a 
l'article  95,  une  copie  de  Pordonnance»  a  «leur  signi- 
fier une  copie  de  Pordonnance». 
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(2)  Subsection  106  (3)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "in  accordance  with  section  95"  at  the  end. 

(3)  Subsections  106  (7),  (8)  and  (9)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

9.  (1)  Subsection  107  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "may  serve  it  on  them"  in  the  portion  be- 
fore clause  (a)  and  substituting  "may  serve  it  on  them  in 
accordance  with  section  95". 

(2)  Subsection  107  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

10.  Subsections  108  (2),  (3)  and  (4)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Payment  may  not  be  required 

(2)  No  order  under  this  section  shall  require  the  payment 
of  wages,  fees  or  compensation. 

Other  means  not  a  bar 

(3)  Nothing  in  subsection  (2)  precludes  an  employment 
standards  officer  from  issuing  an  order  under  section  74.14, 
74.16,  74.17,  103,  104,  106  or  107  and  an  order  under  this 
section  in  respect  of  the  same  contravention. 

Application  of  s.  103  (6)  to  (9) 

(4)  Subsections  103  (6)  to  (9)  apply  with  respect  to  or- 
ders issued  under  this  section  with  necessary  modifications, 
including  but  not  limited  to  the  following: 

1 .  A  reference  to  an  employer  includes  a  reference  to  a 
client  of  a  temporary  help  agency  within  the  mean- 
ing of  Part  XVIII.  1. 

2.  A  reference  to  an  employee  includes  a  reference  to 
an  assignment  employee  or  prospective  assignment 
employee  within  the  meaning  of  Part  XVIII.  1. 

11.  Subsections  109  (1)  and  (2)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Money  paid  when  no  review 

(1)  Money  paid  to  the  Director  under  an  order  under 
section  74.14,  74.16,  74.17,  103,  104,  106  or  107  shall  be 
paid  to  the  person  with  respect  to  whom  the  order  was  is- 
sued unless  an  application  for  review  is  made  under  section 
1 16  within  the  period  required  under  that  section. 

Money  distributed  rateably 

(2)  If  the  money  paid  to  the  Director  under  one  of  those 
orders  is  not  enough  to  pay  all  of  the  persons  entitled  to  it 
under  the  order  the  full  amount  to  which  they  are  entitled, 
the  Director  shall  distribute  that  money,  including  money 
received  with  respect  to  administrative  costs,  to  the  persons 
in  proportion  to  their  entitlement. 

12.  Section  110  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Refusal  to  issue  order 

110.  (1)  If,  after  a  person  files  a  complaint  alleging  a 
contravention  of  this  Act  in  respect  of  which  an  order  could 


(2)  Le  paragraphe  106  (3)  de  la  Loi  est  modi  He  par 
adjonction  de  «conformement  a  Particle  95»  a  la  fin 
du  paragraphe. 

(3)  Les  paragraphes  106  (7),  (8)  et  (9)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

9.  (1)  Le  paragraphe  107  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «il  peut  leur  signifier  Pordonnance 
conformement  a  Particle  95»  a  «il  peut  leur  signifier 
Pordonnance»  dans  le  passage  qui  precede  Palinea  a). 

(2)  Le  paragraphe  107  (3)  de  la  Loi  est  abroge. 

10.  Les  paragraphes  108  (2),  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Versement  non  exigible 

(2)  Aucune  ordonnance  prevue  au  present  article  ne 
doit  exiger  le  versement  d'un  salaire,  de  frais  ou  d'une 
indemnite. 

Aucun  obstacle  a  d'autres  moyens 

(3)  Le  paragraphe  (2)  n'a  pas  pour  effet  d'empecher 
l'agent  des  normes  d'emploi  de  prendre  une  ordonnance 
en  vertu  de  Particle  74.14,  74.16,  74.17,  103,  104,  106  ou 
107  et  une  ordonnance  en  vertu  du  present  article  a 
Pegard  de  la  meme  contravention. 

Champ  duplication  des  par.  103  (6)  a  (9) 

(4)  Les  paragraphes  103  (6)  a  (9)  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  a  Pegard  des  ordonnances  prises 
en  vertu  du  present  article  et  notamment  : 

1.  La  mention  d'un  employeur  vaut  mention  d'un 
client  d'une  agence  de  placement  temporaire  au 
sens  de  la  partie  XVII 1. 1 . 

2.  La  mention  d'un  employe  vaut  mention  d'un  em- 
ploye ponctuel  ou  d'un  employe  ponctuel  eventuel 
au  sens  de  la  partie  XVIII.  1. 

11.  Les  paragraphes  109  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Somme  versee  en  Pabsence  de  revision 

(1)  La  somme  versee  au  directeur  aux  termes  d'une 
ordonnance  prevue  a  Particle  74.14,  74.16,  74.17,  103, 
104,  106  ou  107  est  versee  a  la  personne  a  l'egard  de  qui 
Pordonnance  a  ete  prise  a  moins  qu'une  demande  de  revi- 
sion ne  soit  presentee  en  vertu  de  Particle  116  dans  le 
delai  imparti  a  cet  article. 

Repartition  proportionnelle  de  la  somme 

(2)  Si  la  somme  versee  au  directeur  aux  termes  d'une 
de  ces  ordonnances  est  insuffisante  pour  payer  a  toutes  les 
personnes  la  somme  integrate  a  laquelle  elles  ont  droit 
aux  termes  de  Pordonnance,  le  directeur  la  repartit  pro- 
portionnellement,  y  compris  toute  somme  recue  au  titre 
des  frais  d'administration,  entre  les  personnes  concernees. 

12.  L'article  110  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Refus  de  prendre  une  ordonnance 

110.  (1)  Si,  apres  qu'une  personne  depose  une  plainte 
portant  sur  une  pretendue  contravention  a  la  presente  loi  a 
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be  issued  under  seetion  74.14,  74.16,  74.17,  103,  104  or 
108,  an  employment  standards  officer  assigned  to  investi- 
gate the  complaint  refuses  to  issue  such  an  order,  the  offi- 
cer shall,  in  accordance  with  section  95,  serve  a  letter  on 
the  person  advising  the  person  of  the  refusal. 

Deemed  refusal 

(2)  If  no  order  is  issued  with  respect  to  a  complaint  de- 
scribed in  subsection  (1 )  within  two  years  after  it  was  filed, 
an  employment  standards  officer  shall  be  deemed  to  have 
refused  to  issue  an  order  and  to  have  served  a  letter  on  the 
person  advising  the  person  of  the  refusal  on  the  last  day  of 
the  second  year. 

13.  (1)  Subsection  112  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "wages  or  compensation"  and  substituting 
"wages,  fees  or  compensation". 


(2)  Section  112  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Application  to  Part  XVIII. 1 

(9)  For  the  purposes  of  the  application  of  this  section  in 
respect  of  Part  XVIII.  1,  the  following  modifications  apply: 

1 .  A  reference  to  an  employer  includes  a  reference  to  a 
client  of  a  temporary  help  agency  within  the  mean- 
ing of  Part  XVIII.  1. 

2.  A  reference  to  an  employee  includes  a  reference  to 
an  assignment  employee  or  prospective  assignment 
employee  within  the  meaning  of  Part  XVIII.  1 . 

14.  (1)  Subsections  113  (3)  and  (4)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Service 

(3)  A  notice  issued  under  this  section  shall  be  served  on 
the  person  in  accordance  with  section  95. 

(2)  Subsection  113  (7)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "section  103,  104  or  108"  and  substituting  "sec- 
tion 74.14,  74.16,  74.17,  103,  104  or  108". 

15.  (1)  Subsection  114  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "wages  or  compensation"  in  the  portion 
before  clause  (a)  and  substituting  "wages,  fees  or  com- 
pensation". 

(2)  Subsection  114  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "wages  or  compensation"  and  substituting 
"wages,  fees  or  compensation". 

(3)  Section  114  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Application  to  Part  XVIII.  1 

(6)  For  the  purposes  of  the  application  of  this  section  in 
respect  of  Part  XVIII.  1 ,  the  following  modifications  apply: 

1 .  A  reference  to  an  employer  includes  a  reference  to  a 
client  of  a  temporary  help  agency  within  the  mean- 
ing of  Part  XVIII.  1. 


l'egard  de  laquelle  une  ordonnancc  pourrait  etre  prise  en 
vertu  de  Particle  74.14,  74.16,  74.17,  103,  104  ou  108, 
l'agent  des  normes  d'emploi  charge  de  faire  enquete  sur 
la  plainte  refuse  de  prendre  une  telle  ordonnance,  il  signi- 
fie  une  lettre  a  la  personne,  conformement  a  Particle  95, 
pour  Pen  aviser. 

Ordonnance  reputee  rcfusee 

(2)  Si  aucune  ordonnance  n'est  prise  a  l'egard  d'une 
plainte  visee  au  paragraphe  (I )  dans  les  deux  ans  qui  sui- 
vent  son  depot,  Pagent  des  normes  d'emploi  est  repute 
avoir  refuse  de  prendre  une  ordonnance  et  avoir  signifie 
une  lettre  pour  Pen  aviser  a  la  personne  le  dernier  jour  de 
la  deuxieme  annee. 

13.  (1)  Le  paragraphe  112  (6)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «que  representent  le  salaire,  les 
frais  ou  Pindemnite  auxquels  Pemploye  a  droit  en  ap- 
plication de  la  transaction  par  rapport  a  ceux  prevus» 
a  «qui  existe  entre  le  salaire  ou  Pindemnite  auquel 
Pemploye  a  droit  en  application  de  la  transaction  et  le 
salaire  ou  Pindemnite  prevu». 

(2)  L'article  112  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Application  a  la  partie  XVIII. 1 

(9)  Pour  Papplication  du  present  article  a  l'egard  de  la 
partie  XVIII.  1,  les  adaptations  suivantes  s'appliquent : 

1 .  La  mention  d'un  employeur  vaut  mention  d'un 
client  d'une  agence  de  placement  temporaire  au 
sens  de  la  partie  XVIII.  1 . 

2.  La  mention  d'un  employe  vaut  mention  d'un  em- 
ploye ponctuel  ou  d'un  employe  ponctuel  eventuel 
au  sens  de  la  partie  XVIII.  1. 

14.  (1)  Les  paragraphes  113  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Signification 

(3)  L'avis  delivre  en  vertu  du  present  article  est  signi- 
fie a  la  personne  conformement  a  Particle  95. 

(2)  Le  paragraphe  113  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Particle  74.14,  74.16,  74.17,  103,  104 
ou  108»  a  «Particle  103,  104  ou  108». 

15.  (1)  Le  paragraphe  114  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «d'un  salaire,  de  frais  ou  d'une 
indemnite»  a  «d'un  salaire  ou  d'une  indemnite»  dans 
le  passage  qui  precede  Palinea  a). 

(2)  Le  paragraphe  114  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «d"un  salaire,  de  frais  ou  d'une  indem- 
nitee a  «d'un  salaire  ou  d'une  indemnitee 

(3)  L'article  114  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Application  a  la  partie  XVIII.  1 

(6)  Pour  Papplication  du  present  article  a  l'egard  de  la 
partie  XVIII.  1,  les  adaptations  suivantes  s'appliquent : 

1.  La  mention  d'un  employeur  vaut  mention  d'un 
client  d'une  agence  de  placement  temporaire  au 
sens  de  la  partie  XVIII.  1 . 
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2.  A  reference  to  an  employee  includes  a  reference  to 
an  assignment  employee  or  prospective  assignment 
employee  within  the  meaning  of  Part  XVIII.  1. 

16.  Section  115  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Application  to  Part  XVIII. 1 

(1.1)  For  the  purposes  of  the  application  of  subsection 
(1)  in  respect  of  Part  XVIII.  1,  the  following  modifications 
apply: 

1 .  A  reference  to  an  employer  includes  a  reference  to  a 
client  of  a  temporary  help  agency  within  the  mean- 
ing of  Part  XVIII.  1. 

2.  A  reference  to  an  employee  includes  a  reference  to 
an  assignment  employee  or  prospective  assignment 
employee  within  the  meaning  of  Part  XVIII.  1. 

17.  Part  XXIII  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Interpretation 

115.1  In  this  Part,  a  reference  to  an  employee  includes  a 
reference  to  an  assignment  employee  or  a  prospective  as- 
signment employee  within  the  meaning  of  Part  XVIII.  1 . 

18.  Section  116  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Review 

116.  (1)  A  person  against  whom  an  order  has  been  is- 
sued under  section  74.14,  74.16,  74.17,  103,  104,  106,  107 
or  108  is  entitled  to  a  review  of  the  order  by  the  Board  if, 
within  the  period  set  out  in  subsection  (4),  the  person, 

(a)  applies  to  the  Board  in  writing  for  a  review; 

(b)  in  the  case  of  an  order  under  section  74.14  or  103, 
pays  the  amount  owing  under  the  order  to  the  Direc- 
tor in  trust  or  provides  the  Director  with  an  irrevo- 
cable letter  of  credit  acceptable  to  the  Director  in 
that  amount;  and 

(c)  in  the  case  of  an  order  under  section  74.16,  74.17  or 
104,  pays  the  lesser  of  the  amount  owing  under  the 
order  and  $10,000  to  the  Director  in  trust  or  provides 
the  Director  with  an  irrevocable  letter  of  credit  ac- 
ceptable to  the  Director  in  that  amount. 

Employee  seeks  review  of  order 

(2)  If  an  order  has  been  issued  under  section  74.14, 
74.16,  74.17,  103  or  104  with  respect  to  an  employee,  the 
employee  is  entitled  to  a  review  of  the  order  by  the  Board 
if,  within  the  period  set  out  in  subsection  (4),  the  employee 
applies  to  the  Board  in  writing  for  a  review. 

Employee  seeks  review  of  refusal 

(3)  If  an  employee  has  filed  a  complaint  alleging  a  con- 
travention of  this  Act  or  the  regulations  and  an  order  could 
be  issued  under  section  74.14,  74.16,  74.17,  103,  104  or 
108  with  respect  to  such  a  contravention,  the  employee  is 
entitled  to  a  review  of  an  employment  standards  officer's 


2.  La  mention  d'un  employe  vaut  mention  d'un  em- 
ploye ponctuel  ou  d'un  employe  ponctuel  eventuel 
au  sens  de  la  partie  XVIII.  1 . 

16.  L'article  115  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Application  a  la  partie  XVIII. 1 

(1.1)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1)  a  l'egard  de 
la  partie  XVIII.  1,  les  adaptations  suivantes  s'appliquent : 

1.  La  mention  d'un  employeur  vaut  mention  d'un 
client  d'une  agence  de  placement  temporaire  au 
sens  de  la  partie  XVIII.  1. 

2.  La  mention  d'un  employe  vaut  mention  d'un  em- 
ploye ponctuel  ou  d'un  employe  ponctuel  eventuel 
au  sens  de  la  partie  XVIII.  1. 

17.  La  partie  XXIII  de  la  Loi  est  modifiee  par  ad- 
jonction  de  Particle  suivant : 

Interpretation 

115.1  Dans  la  presente  partie,  la  mention  d'un  em- 
ploye vaut  mention  d'un  employe  ponctuel  ou  d'un  em- 
ploye ponctuel  eventuel  au  sens  de  la  partie  XVIII.  1 . 

18.  L'article  116  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Revision 

116.  (1)  Toute  personne  contre  qui  une  ordonnance  a 
ete  prise  en  vertu  de  Particle  74.14,  74.16,  74.17,  103, 
104,  106,  107  ou  108  a  le  droit  de  la  faire  reviser  par  la 
Commission  si  elle  fait  ce  qui  suit  dans  le  delai  imparti  au 
paragraphe  (4)  : 

a)  elle  demande  par  ecrit  a  la  Commission,  par  voie 
de  requete,  de  proceder  a  une  revision; 

b)  dans  le  cas  d'une  ordonnance  prise  en  vertu  de 
Particle  74.14  ou  103,  elle  verse  au  directeur,  en 
fiducie,  la  somme  due  aux  termes  de  1 'ordonnance 
ou  lui  remet,  au  titre  de  cette  somme,  une  lettre  de 
credit  irrevocable  qu'il  estime  acceptable, 

c)  dans  le  cas  d'une  ordonnance  prise  en  vertu  de 
l'article  74.16,  74.17  ou  104,  elle  verse  au  direc- 
teur, en  fiducie,  la  somme  due  aux  termes  de  l'or- 
donnance,  jusqu'a  concurrence  de  10  000  $,  ou  lui 
remet,  au  titre  de  cette  somme,  une  lettre  de  credit 
irrevocable  qu'il  estime  acceptable. 

Revision  d'une  ordonnance  demandee  par  I'employe 

(2)  Si  une  ordonnance  a  ete  prise  en  vertu  de  l'article 
74.14,  74.16,  74.17,  103  ou  104  a  l'egard  d'un  employe, 
ce  dernier  a  le  droit  de  la  faire  reviser  par  la  Commission 
s'il  en  fait  la  demande  par  ecrit  a  la  Commission,  par  voie 
de  requete,  dans  le  delai  imparti  au  paragraphe  (4). 

Revision  d'un  refus  demandee  par  I'employe 

(3)  Si,  d'une  part,  un  employe  a  depose  une  plainte 
portant  sur  une  pretendue  contravention  a  la  presente  loi 
ou  aux  reglements  et  que,  d' autre  part,  une  ordonnance 
pourrait  etre  prise  en  vertu  de  l'article  74.14,  74.16, 
74.17,  103,  104  ou  108  a  l'egard  d'une  telle  contraven- 
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refusal  to  issue  such  an  order  if,  within  the  period  set  out  in 
subsection  (4),  the  employee  applies  to  the  Board  in  writ- 
ing for  such  a  review. 


Period  for  applying  for  review 

(4)  An  application  for  a  review  under  subsection  ( 1 ),  (2) 
or  (3)  shall  be  made  within  30  days  after  the  day  on  which 
the  order,  letter  advising  of  the  order  or  letter  advising  of 
the  refusal  to  issue  an  order,  as  the  case  may  be,  is  served. 

Extension  of  time 

(5)  The  Board  may  extend  the  time  for  applying  for  a 
review  under  this  section  if  it  considers  it  appropriate  in  the 
circumstances  to  do  so  and,  in  the  case  of  an  application 
under  subsection  ( 1 ), 

(a)  the  Board  has  enquired  of  the  Director  whether  the 
Director  has  paid  to  the  employee  the  wages,  fees  or 
compensation  that  were  the  subject  of  the  order  and 
is  satisfied  that  the  Director  has  not  done  so;  and 

(b)  the  Board  has  enquired  of  the  Director  whether  a 
collector's  fees  or  disbursements  have  been  added  to 
the  amount  of  the  order  under  subsection  128  (2) 
and,  if  so,  the  Board  is  satisfied  that  fees  and  dis- 
bursements were  paid  by  the  person  against  whom 
the  order  was  issued. 

Hearing 

(6)  Subject  to  subsection  1 18  (2),  the  Board  shall  hold  a 
hearing  for  the  purposes  of  the  review. 

Parties 

(7)  The  following  are  parties  to  the  review: 

1 .  The  applicant  for  the  review  of  an  order. 

2.  If  the  person  against  whom  an  order  was  issued  ap- 
plies for  the  review,  the  employee  with  respect  to 
whom  the  order  was  issued. 

3.  If  the  employee  applies  for  the  review  of  an  order, 
the  person  against  whom  the  order  was  issued. 

4.  If  the  employee  applies  for  a  review  of  a  refusal  to 
issue  an  order  under  section  74.14,  74.16,  74.17, 
103,  104  or  108,  the  person  against  whom  such  an 
order  could  be  issued. 

5.  If  a  director  of  a  corporation  applies  for  the  review, 
the  applicant  and  each  director,  other  than  the  appli- 
cant, on  whom  the  order  was  served. 

6.  The  Director. 

7.  Any  other  persons  specified  by  the  Board. 

Parties  given  full  opportunity 

(8)  The  Board  shall  give  the  parties  full  opportunity  to 
present  their  evidence  and  make  their  submissions. 


tion,  I'employe  a  le  droit  de  faire  reviser  le  refus  d'un 
agent  des  normes  d'emploi  de  prendre  une  telle  ordon- 
nance  s'il  en  fait  la  demande  par  ecrit  a  la  Commission, 
par  voie  de  requete,  dans  le  delai  imparti  au  paragraphic 
(4). 

Delai  de  presentation 

(4)  La  demande  de  revision  prevue  au  paragraphe  (1), 
(2)  ou  (3)  est  presentee  dans  les  30  jours  qui  suivent  le 
jour  ou  est  signifiee  l'ordonnance,  la  lettre  portant  avis  de 
l'ordonnance  ou  la  lettre  portant  avis  du  refus  de  prendre 
une  ordonnance,  selon  le  cas. 

Prorogation  de  delai 

(5)  La  Commission  peut  proroger  le  delai  de  presenta- 
tion d'une  demande  de  revision  prevue  au  present  article 
si  elle  l'estime  approprie  dans  les  circonstances  et  que, 
dans  le  cas  d'une  demande  prevue  au  paragraphe  (1)  : 

a)  d'une  part,  elle  s'est  informee  aupres  du  directeur 
pour  savoir  s'il  a  verse  a  I'employe  le  salaire,  les 
frais  ou  l'indemnite  qui  faisaient  l'objet  de  l'ordon- 
nance et  est  convaincue  que  le  directeur  ne  l'a  pas 
fait; 

b)  d'autre  part,  elle  s'est  informee  aupres  du  directeur 
pour  savoir  si  les  honoraires  ou  debours  de  I 'agent 
de  recouvrement  ont  ete  ajoutes,  en  application  du 
paragraphe  128  (2),  a  la  somme  fixee  dans  l'ordon- 
nance et,  si  tel  est  le  cas,  elle  est  convaincue  que  la 
personne  contre  qui  l'ordonnance  a  ete  prise  les  a 
payes. 

Audience 

(6)  Sous  reserve  du  paragraphe  118  (2),  la  Commis- 
sion tient  une  audience  aux  fins  de  la  revision. 

Parties 

(7)  Sont  parties  a  la  revision  les  personnes  suivantes  : 

1.  L'auteur  de  la  demande  de  revision  d'une  ordon- 
nance. 

2.  Si  la  personne  contre  qui  une  ordonnance  a  ete 
prise  demande  la  revision,  I'employe  a  l'egard  du- 
quel  l'ordonnance  a  ete  prise. 

3.  Si  I'employe  demande  la  revision  d'une  ordon- 
nance, la  personne  contre  qui  celle-ci  a  ete  prise. 

4.  Si  I'employe  demande  la  revision  d'un  refus  de 
prendre  une  ordonnance  en  vertu  de  Particle  74.14, 
74.16,  74.17,  103,  104  ou  108,  la  personne  contre 
qui  l'ordonnance  pourrait  etre  prise. 

5.  Si  un  des  administrateurs  d'une  personne  morale 
demande  la  revision,  le  requerant  et  chacun  des  au- 
tres  administrateurs  a  qui  a  ete  signifiee  l'ordon- 
nance. 

6.  Le  directeur. 

7.  Les  autres  personnes  que  precise  la  Commission. 
Pleine  possibility 

(8)  La  Commission  donne  aux  parties  la  pleine  possi- 
bility de  presenter  leur  preuve  et  de  faire  valoir  leurs  ar- 
guments. 
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Practice  and  procedure  for  review 

(9)  The  Board  shall  determine  its  own  practice  and  pro- 
cedure with  respect  to  a  review  under  this  section. 

19.  Subsection  117  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Money  held  in  trust  pending  review 

(1)  This  section  applies  if  money  with  respect  to  an  or- 
der to  pay  wages,  fees  or  compensation  is  paid  to  the  Di- 
rector in  trust  and  the  person  against  whom  the  order  was 
issued  applies  to  the  Board  for  a  review  of  the  order. 

20.  (1)  Subsection  119  (10)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "wages  or  compensation"  wherever  it  ap- 
pears in  the  portion  before  clause  (a),  in  clause  (a)  and 
in  clause  (b)  and  substituting  in  each  case  "wages,  fees 
or  compensation". 

(2)  Subsection  119  (12)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Interest 

(12)  If  the  Board  issues,  amends  or  affirms  an  order  or 
issues  a  new  order  requiring  the  payment  of  wages,  fees  or 
compensation,  the  Board  may  order  the  person  against 
whom  the  order  was  issued  to  pay  interest  at  the  rate  and 
calculated  in  the  manner  determined  by  the  Director  under 
subsection  88  (5). 

21.  Clauses  120  (6)  (a)  and  (b)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "wages  or  compensation" 
wherever  it  appears  and  substituting  in  each  case 
"wages,  fees  or  compensation". 


22.  Section  125  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Third  party  demand 

125.  (1)  If  the  Director  believes  or  suspects  that  a  per- 
son owes  money  to  or  is  holding  money  for  an  employer,  a 
director  or  another  person  who  is  liable  to  make  a  payment 
under  this  Act,  the  Director  may  demand  that  the  person 
pay  all  or  part  of  the  money  otherwise  payable  to  the  em- 
ployer, director  or  other  person  who  is  liable  to  make  a 
payment  under  this  Act  to  the  Director  in  trust,  on  account 
of  the  liability  under  this  Act. 

Client  of  temporary  help  agency 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  ( 1 ), 
that  subsection  applies  where  a  client  of  a  temporary  help 
agency,  within  the  meaning  of  Part  XVIII.  1,  owes  money 
to  or  is  holding  money  for  a  temporary  help  agency. 


Pratique  et  procedure 

(9)  La  Commission  regit  sa  propre  pratique  et  proce- 
dure a  l'egard  des  revisions  prevues  au  present  article. 

19.  Le  paragraphe  117  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Somme  detenue  en  fiducie 

(1)  Le  present  article  s'applique  si  une  somme  relative 
a  une  ordonnance  de  versement  d'un  salaire,  de  frais  ou 
d'une  indemnite  est  versee  au  directeur  en  fiducie  et  que 
la  personne  contre  qui  fordonnance  a  ete  prise  demande  a 
la  Commission  de  reviser  fordonnance. 

20.  (1)  Le  paragraphe  119  (10)  de  la  Loi  est  modi  fie 
par  substitution  de  «d"iin  salaire,  de  frais  ou  d'une 
indemnitee  a  «d"un  salaire  ou  d'une  indemnitee  dans 
le  passage  qui  precede  Palinea  a)  et  de  «de  salaire,  de 
frais  ou  d'indemnite»  a  «de  salaire  ou  d'indemnite» 
partout  ou  figurent  ces  mots  aux  alineas  a)  et  b). 

(2)  Le  paragraphe  119  (12)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Interets 

(12)  Si  elle  rend,  modifie  ou  confirme  une  ordonnance 
exigeant  le  versement  d'un  salaire,  de  frais  ou  d'une  in- 
demnite ou  qu'elle  en  rend  une  nouvelle,  la  Commission 
peut  ordonner  a  la  personne  contre  qui  fordonnance  a  ete 
prise  de  verser  des  interets,  calcules  au  taux  et  selon  le 
mode  de  calcul  fixes  par  le  directeur  en  vertu  du  paragra- 
phe 88(5). 

21.  Les  alineas  120  (6)  a)  et  b)  de  la  Loi  sont  modi- 
fies respectivement  par  substitution  de  «d'un  salaire, 
de  frais  ou  d'une  indemnitee  a  «d"un  salaire  ou  d'une 
indemnitee  a  Palinea  a)  et  de  «que  representent  le  sa- 
laire, les  frais  ou  Pindemnite  auxquels  Pemploye  a 
droit  en  application  de  la  transaction  par  rapport  a 
ceux  prevus»  a  «qui  existe  entre  le  salaire  ou  Pindem- 
nite auquel  femploye  a  droit  en  application  de  la  tran- 
saction et  le  salaire  ou  Pindemnite  prevu»  a  Palinea 
b). 

22.  L'article  125  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Tiers 

125.  (1)  S'il  croit  ou  soupconne  qu'une  personne  doit 
une  somme  a  un  employeur,  a  un  administrateur  ou  a  une 
autre  personne  qui  est  tenu  au  versement  d'une  somme  en 
application  de  la  presente  loi  ou  qu'elle  detient  une 
somme  pour  le  compte  d'une  de  ces  personnes,  le  direc- 
teur peut  lui  enjoindre  de  lui  verser,  en  fiducie,  la  totalite 
ou  une  partie  de  la  somme  payable  par  ailleurs  a  cet  em- 
ployeur, a  cet  administrateur  ou  a  cette  autre  personne,  au 
titre  de  fobligation  que  lui  impose  la  presente  loi. 

Client  de  Pagence  de  placement  temporaire 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(1),  ce  paragraphe  s'applique  si  un  client  de  fagence  de 
placement  temporaire,  au  sens  de  la  partie  XVIII.  1,  doit 
une  somme  a  fagence  ou  detient  une  somme  pour  le 
compte  de  cette  derniere. 
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Service 

(3)  The  Director  shall,  in  accordance  with  section  95, 
serve  notice  of  the  demand  on  the  person  to  whom  the  de- 
mand is  made. 

Discharge 

(4)  A  person  who  pays  money  to  the  Director  in  accor- 
dance with  a  demand  under  this  section  is  relieved  from 
liability  for  the  amount  owed  to  or  held  for  the  employer, 
director  or  other  person  who  is  liable  to  make  a  payment 
under  this  Act,  to  the  extent  of  the  payment. 


Liability 

(5)  If  a  person  who  receives  a  demand  under  this  section 
makes  a  payment  to  the  employer,  director  or  other  person 
with  respect  to  whom  the  demand  was  made  without  com- 
plying with  the  demand,  the  person  shall  pay  to  the  Direc- 
tor an  amount  equal  to  the  lesser  of, 

(a)  the  amount  paid  to  the  employer,  director  or  other 
person;  and 

(b)  the  amount  of  the  demand. 

23.  Clause  128  (3)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  shall  pay  any  amount  collected  with  respect  to 
wages,  fees  or  compensation, 

(i)  to  the  Director  in  trust,  or 

(ii)  with  the  written  consent  of  the  Director,  to  the 
person  entitled  to  the  wages,  fees  or  compensa- 
tion; 

24.  (1)  Subsection  129  (3)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Orders  void  where  settlement 

(3)  If  an  order  to  pay  has  been  made  under  section 
74.14,  74.16,  74.17,  103,  104,  106  or  107  and  a  settlement 
respecting  the  money  that  was  found  to  be  owing  is  made 
under  this  section,  the  order  is  void  and  the  settlement  is 
binding  if  the  person  against  whom  the  order  was  issued 
does  what  the  person  agreed  to  do  under  the  settlement 
unless,  on  application  to  the  Board,  the  individual  to  whom 
the  money  was  ordered  to  be  paid  demonstrates  that  the 
settlement  was  entered  into  as  a  result  of  fraud  or  coercion. 


(2)  The  French  version  of  subsection  129  (4)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "visee  par  1'avis"  and 
substituting  "contre  qui  il  a  ete  delivre". 

25.  Subsections  133  (1)  and  (2)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Additional  orders 

(I)  If  an  employer  is  convicted  under  section  132  of 
contravening  section  74  or  paragraph  4,  6,  7  or  10  of  sub- 
section 74.8  (1)  or  if  a  client,  within  the  meaning  of  Part 
XVIII. 1  is  convicted  under  section  132  of  contravening 


Signification 

(3)  Le  directeur  signifie,  conformement  a  Particle  95, 
un  avis  de  la  demande  a  la  personne  a  laquelle  la  de- 
mande  s'adresse. 

Degagement  de  la  responsahilite 

(4)  Quiconque  verse  une  somme  au  directeur  confor- 
mement a  une  demande  prevue  au  present  article  est  de- 
gage  de  la  responsabilite  a  I'egard  du  versement  de  la 
somme  due  a  l'employeur,  a  I'administrateur  ou  a  une 
autre  personne  qui  est  tenu  au  versement  d'une  somme  en 
application  de  la  presente  loi  ou  detenue  pour  leur 
compte,  jusqu'a  concurrence  de  la  somme  versee. 

Obligation 

(5)  La  personne  qui  recoit  une  demande  prevue  au 
present  article  et  qui  verse  une  somme  a  l'employeur,  a 
I'administrateur  ou  a  1'autre  personne  vise  par  la  demande 
sans  se  conformer  a  celle-ci  verse  au  directeur  la  moins 
elevee  des  sommes  suivantes  : 

a)  la  somme  versee  a  l'employeur,  a  I'administrateur 
ou  a  1'autre  personne; 

b)  la  somme  indiquee  dans  la  demande. 

23.  L'alinea  128  (3)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

a)  doit  verser  toute  somme  recouvree  au  titre  d'un 
salaire,  de  frais  ou  d'une  indemnite  : 

(i)  soit  au  directeur,  en  fiducie, 

(ii)  soit,  avec  le  consentement  ecrit  du  directeur,  a 
la  personne  qui  a  droit  au  salaire,  aux  frais  ou 
a  Pindemnite; 

24.  (1)  Le  paragraphe  129  (3)  de  la  Loi  est  abroge 
et  template  par  ce  qui  suit : 

Nullite  des  ordonnances  en  cas  de  transaction 

(3)  Si  une  ordonnance  de  versement  a  ete  prise  en  ver- 
tu  de  Particle  74.14,  74.16,  74.17,  103,  104,  106  ou  107  et 
qu'une  transaction  a  ete  conclue  en  vertu  du  present  arti- 
cle a  I'egard  de  la  somme  due,  Pordonnance  est  nulle  et  la 
transaction  est  executoire  si  la  personne  contre  qui 
Pordonnance  a  ete  prise  fait  ce  qu'elle  a  convenu  de  faire 
aux  termes  de  la  transaction,  a  moins  que,  sur  requete 
presentee  a  la  Commission,  le  particulier  qui  doit  recevoir 
la  somme  dont  le  versement  a  ete  ordonne  ne  demontre 
que  la  transaction  a  ete  conclue  par  suite  de  fraude  ou  de 
coercition. 

(2)  La  version  francaise  du  paragraphe  129  (4)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «contre  qui  il  a 
ete  delivre»  a  «visee  par  Pavis». 

25.  Les  paragraphes  133  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Ordonnances  supplementaires 

(I)  Si  un  employeur  est  declare  coupable,  en  applica- 
tion de  Particle  132,  d'une  contravention  a  Particle  74  ou 
a  la  disposition  4,  6,  7  ou  10  du  paragraphe  74.8  (1)  ou 
qu'un  client,  au  sens  de  la  partie  XVIII.  1,  est  declare  cou- 
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section  74.12,  the  court  shall,  in  addition  to  any  fine  or 
term  of  imprisonment  that  is  imposed,  order  that  the  em- 
ployer or  client,  as  the  case  may  be,  take  specific  action  or 
refrain  from  taking  specific  action  to  remedy  the  contra- 
vention. 

Same 

(2)  Without  restricting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  order  made  by  the  court  may  require  one  or  more  of  the 
following: 

1 .  A  person  be  paid  any  wages  that  are  owing  to  him  or 
her. 

2.  In  the  case  of  a  conviction  under  section  132  of  con- 
travening section  74  or  74.12,  a  person  be  reinstated. 


3.  A  person  be  compensated  for  any  loss  incurred  by 
him  or  her  as  a  result  of  the  contravention. 

26.  (1)  Section  134  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "An  employer"  in  the  portion  before  clause  (a)  and 
substituting  "A  person". 

(2)  The  English  version  of  clauses  134  (a)  and  (b)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "the  employer" 
wherever  it  appears  and  substituting  in  each  case  "the 
person". 

27.  Subsection  135  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "other  than  section  74"  and  substituting  "other 
than  section  74  or  paragraph  4,  6,  7  or  10  of  subsection 
74.8  (1)". 

28.  Subsection  140  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "an  employer  has  failed  to  make  a  payment  re- 
quired" and  substituting  "a  person  has  failed  to  make 
the  payment  required". 

29.  Subsection  142  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

Commencement 

30.  This  Act  comes  into  force  six  months  after  the 
day  it  receives  Royal  Assent. 

Short  title 

31.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Employment 
Standards  Amendment  Act  (Temporary  Help  Agencies), 
2009. 


pable,  en  application  de  Particle  132,  d'une  contravention 
a  Particle  74.12,  le  tribunal,  en  plus  de  Pamende  ou  de 
Pemprisonnement  qu'il  lui  impose,  ordonne  que  Pem- 
ployeur  ou  le  client,  selon  le  cas,  prenne  ou  s'abstienne  de 
prendre  des  mesures  precises  pour  remedier  a  la  contra- 
vention. 

Idem 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(1),  Pordonnance  rendue  par  le  tribunal  peut  exiger  que 
soient  prises  une  ou  plusieurs  des  mesures  suivantes  : 

1 .  Le  versement  a  une  personne  du  salaire  qui  lui  est 
du. 

2.  Dans  le  cas  d'une  declaration  de  culpabilite  pro- 
noncee  en  application  de  Particle  132  pour  une 
contravention  a  Particle  74  ou  74.12,  la  reintegra- 
tion d'une  personne. 

3.  L'indemnisation  d'une  personne  pour  toute  perte 
qu'elle  a  subie  par  suite  de  la  contravention. 

26.  (1)  L'article  134  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «Quiconque»  a  «L'employeur  qui»  au  de- 
but du  passage  qui  precede  Palinea  a). 

(2)  La  version  anglaise  des  alineas  134  a)  et  b)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «the  person»  a 
«the  employer»  partout  ou  figurent  ces  mots. 

27.  Le  paragraphe  135  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «sauf  Particle  74  ou  la  disposition  4,  6, 
7  ou  10  du  paragraphe  74.8  (1)»  a  «sauf  Particle  74». 

28.  Le  paragraphe  140  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ((qu'une  personne  n'a  pas  effectue  le 
versement  exige»  a  «qu'un  employeur  n'a  pas  effectue 
un  versement  exige». 

29.  Le  paragraphe  142  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 
Entree  en  vigueur 

30.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  six  mois  apres 
le  jour  ou  elle  recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

31.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2009 
modifiant  la  Loi  sur  les  normes  d'emploi  (agences  de 
placement  temporaire). 
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EXPL  ANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader's  aid  to  Bill  1 39 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  1 39  has  been  enacted  as 
Chapter  9  of  the  Statutes  of  Ontario,  2009. 


Section  3  of  the  Bill  adds  Part  XVIII.  1  (Temporary  Help  Agen- 
cies) to  the  Employment  Standards  Act,  2000.  Part  XVIII.  I  adds 
sections  74. 1  to  74. 1 7  to  the  Act. 

Sections  74.1  to  74.4  of  the  Act  provide  for  the  interpretation 
and  application  of  Part  XVIII.  I.  Section  74.1  defines  temporary 
help  agency  (an  agency  that  employs  persons  for  the  purpose  of 
assigning  them  to  perform  work  on  a  temporary  basis  for  its 
clients)  and  assignment  employee  (persons  employed  by  a  tem- 
porary help  agency  for  the  purpose  of  being  assigned  to  perform 
work  on  a  temporary  basis  for  the  agency's  clients).  Section 
74.2  provides  that  the  Part  does  not  apply  to  certain  kinds  of 
work  assignments  made  under  certain  contracts  with  community 
care  access  corporations.  Sections  74.3  and  74.4  elaborate  on 
the  nature  of  the  employment  relationship  between  temporary 
help  agencies  and  assignment  employees. 

Sections  74.5  to  74. 1 1  of  the  Act  set  out  obligations  and  prohibi- 
tions relating  to  temporary  help  agencies.  Sections  74.5,  74.6 
and  74.7  require  a  temporary  help  agency  to  provide  its  assign- 
ment employees  with  information  about  the  agency,  about  work 
assignments,  and  about  the  rights  of  assignment  employees  un- 
der the  Act.  Section  74.8  restricts  the  fees  that  temporary  help 
agencies  may  charge  its  assignment  employees  and,  subject  to 
limited  exceptions,  prohibits  a  temporary  help  agency  from 
restricting  its  assignment  employees  from  entering  into  em- 
ployment relationships  with  clients  of  the  agency.  Section  74.9 
provides  that  a  provision  in  an  agreement  with  a  temporary  help 
agency  that  is  inconsistent  with  section  74.8  is  void.  Section 
74.10  clarifies  an  aspect  of  assignment  employees'  entitlement 
to  public  holiday  pay.  Section  74.1 1  clarifies  how  termination 
and  severance  rights  under  the  Act  apply  to  assignment  employ- 
ees. 

Section  74.12  of  the  Act  prohibits  a  client  of  a  temporary  help 
agency  from  taking  reprisals  against  assignment  employees  on  a 
variety  of  grounds,  such  as  asking  the  client  or  the  temporary 
help  agency  to  comply  with  the  Act. 

Sections  74.13  to  74.17  of  the  Act  relate  to  enforcement  of  the 
new  Part,  including  provisions  for  recovery  of  fees  charged  in 
contravention  of  the  Part  and  compensation  for  loss  incurred  as 
a  result  of  a  contravention  of  the  Part. 

Other  sections  of  the  Bill  deal  with  consequential  and  house- 
keeping matters.  Section  1  of  the  Bill  amends  section  8  of  the 
Act  with  respect  to  service  of  certain  notices  on  the  Director  of 
Employment  Standards.  Section  2  of  the  Bill  amends  section  68 
of  the  Act,  which  deals  with  rights  respecting  lie  detector  tests, 
to  include  a  reference  to  the  new  section  74.12  of  the  Act.  Sec- 
tion 4  of  the  Bill  remakes  section  95  of  the  Act,  respecting  ser- 
vice of  documents  under  the  Act.  Section  5  of  the  Bill  amends 
section  102  of  the  Act  to  allow  for  use  of  technology  to  facilitate 
the  holding  of  meetings  required  by  employment  standards  offi- 
cers. Sections  6  to  29  of  the  Bill  make  consequential  and 
housekeeping  amendments  to  various  sections  of  the  Act,  in  the 
main  to  permit  enforcement  of  the  new  Part  XVIII.  1 . 

Section  30  of  the  Bill  provides  that  the  Act  comes  into  force  six 
months  after  the  day  it  receives  Royal  Assent. 


NOTE  EXPLICATIVE 

Ea  note  explicative,  redigee  d  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  lot  139,  ne  fait  pas  par  tie  de  la  hi.  Le  projet  de  loi  139 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  9  des  Lois  de 
I 'Ontario  de  2009. 


L'article  3  du  projet  de  loi  ajoute  la  partie  XVIII.  1  (Agences  de 
placement  temporaire)  a  la  Loi  de  2000  sur  les  normes  d'emploi. 
Cette  nouvelle  partie  comprend  les  articles  74.1  a  74.17  de  la 
Loi. 

Les  articles  74.1  a  74.4  de  la  Loi  prevoient  1' interpretation  et  le 
champ  d'application  de  la  partie  XVIII.  1.  L'article  74.1  definit 
l'agence  de  placement  temporaire  comme  etant  une  agence  qui 
emploie  des  personnes  afin  de  les  affecter  a  l'execution  d'un 
travail  a  titre  temporaire  pour  ses  clients  et  l'employe  ponctuel 
comme  etant  une  personne  qu'une  agence  de  placement  tempo- 
raire emploie  afin  de  l'affecter  a  l'execution  d'un  travail  a  titre 
temporaire  pour  des  clients  de  l'agence.  L'article  74.2  prevoit 
que  cette  partie  ne  s'applique  pas  a  certaines  affectations  faites 
aux  termes  de  contrats  conclus  avec  des  societes  d'acces  aux 
soins  communautaires.  Les  articles  74.3  et  74.4  precisent  la 
nature  de  la  relation  d'emploi  entre  les  agences  de  placement 
temporaire  et  les  employes  ponctuels. 

Les  articles  74.5  a  74.11  de  la  Loi  prevoient  les  obligations  et 
les  interdictions  s'appliquant  aux  agences  de  placement  tempo- 
raire. Les  articles  74.5,  74.6  et  74.7  exigent  que  l'agence  de 
placement  temporaire  fournisse  a  ses  employes  ponctuels  des 
renseignements  sur  l'agence,  les  affectations  de  travail  et  les 
droits  des  employes  ponctuels  selon  la  Loi.  L'article  74.8  limite 
les  frais  que  l'agence  de  placement  temporaire  peut  demander  a 
ses  employes  ponctuels  et,  sous  reserve  de  certaines  exceptions, 
interdit  a  l'agence  d'imposer  a  ceux-ci  des  restrictions  visant  a 
les  empecher  d'etablir  des  relations  d'emploi  avec  ses  clients. 
L'article  74.9  prevoit  la  nullite  des  dispositions  d'une  entente 
conclue  avec  une  agence  de  placement  temporaire  qui  sont  in- 
compatibles  avec  l'article  74.8.  L'article  74.10  clarifie  un  aspect 
du  droit  des  employes  ponctuels  a  un  salaire  pour  jour  ferie. 
L'article  74.1 1  precise  la  maniere  dont  les  droits  relatifs  au  li- 
cenciement  et  a  la  cessation  d'emploi  prevus  par  la  Loi 
s'appliquent  aux  employes  ponctuels. 

L'article  74.12  de  la  Loi  interdit  au  client  d'une  agence  de  pla- 
cement temporaire  d'exercer  des  represailles  contre  des  em- 
ployes ponctuels  pour  divers  motifs,  par  exemple  pour  avoir 
demande  au  client  ou  a  l'agence  de  se  conformer  a  la  Loi. 

Les  articles  74.13  a  74.17  de  la  Loi  portent  sur  l'execution  de  la 
nouvelle  partie  et  comprennent  notamment  des  dispositions 
prevoyant  le  recouvrement  des  frais  demandes  en  contravention 
a  cette  partie  et  l'indemnisation  pour  perte  subie  par  suite  d'une 
contravention  a  cette  partie. 

D'autres  articles  du  projet  de  loi  apportent  des  modifications 
correlatives  et  de  forme.  L'article  1  du  projet  de  loi  modifie 
l'article  8  de  la  Loi  a  l'egard  de  la  signification  de  certains  avis 
au  directeur  des  normes  d'emploi.  L'article  2  du  projet  de  loi 
modifie  l'article  68  de  la  Loi,  qui  porte  sur  les  droits  relatifs  aux 
tests  du  detecteur  de  mensonges,  pour  inclure  un  renvoi  au  nou- 
vel  article  74.12  de  la  Loi.  L'article  4  du  projet  de  loi  reedicte 
Particle  95  de  la  Loi  qui  porte  sur  la  signification  de  documents 
dans  le  cadre  de  la  Loi.  L'article  5  du  projet  de  loi  modifie 
l'article  102  de  la  Loi  pour  permettre  l'utilisation  de  moyens 
technologiques  facilitant  la  tenue  des  reunions  exigees  par  les 
agents  des  normes  d'emploi.  Les  articles  6  a  29  du  projet  de  loi 
modifient  divers  articles  de  la  Loi,  principalement  pour  autoriser 
l'execution  de  la  nouvelle  partie  XVIII.  1. 

L'article  30  du  projet  de  loi  prevoit  l'entree  en  vigueur  de  la  Loi 
six  mois  apres  le  jour  ou  eile  recoit  la  sanction  royale. 


CHAPTER  10 


CHAPITRE  10 


An  Act  respecting 
a  long-term  strategy 
to  reduce  poverty  in  Ontario 


Assented  to  May  6,  2009 

Preamble 

Recognizing  that  the  reduction  of  poverty  supports  the 
social,  economic  and  cultural  development  of  Ontario,  the 
Government  of  Ontario  published  on  December  4,  2008 
Breaking  the  Cycle  —  Ontario 's  Poverty  Reduction 
Strategy,  a  comprehensive  long-term  strategy  to  reduce 
poverty.  The  Government's  poverty  reduction  strategy  is 
guided  by  the  vision  of  a  province  where  every  person 
has  the  opportunity  to  achieve  his  or  her  full  potential, 
and  contribute  to  and  participate  in  a  prosperous  and 
healthy  Ontario  and  builds  on  the  foundations  of  On- 
tario's education  system  and  the  Ontario  Child  Benefit 
Program. 

A  principal  goal  of  the  Government's  strategy  published 
on  December  4,  2008  is  to  achieve  a  25  per  cent  reduction 
in  the  number  of  Ontario  children  living  in  poverty  within 
five  years. 

The  initial  focus  of  the  Government's  strategy  is  on 
breaking  the  cycle  of  intergenerational  poverty  by  im- 
proving opportunities  for  children,  particularly  through 
the  education  system. 

The  implementation  and  success  of  the  strategy  will  re- 
quire the  sustained  commitment  of  all  levels  of  govern- 
ment, all  sectors  of  Ontario  society  and  a  growing  econ- 
omy. 

The  Government  of  Ontario  is  committed, 

(a)  to  regular  consultations  with  respect  to  the  strat- 
egy; 

(b)  to  measuring  the  success  of  the  strategy  by  setting 
a  target  at  least  every  five  years  and  assessing  indi- 
cators of  poverty  reduction;  and 

(c)  to  reporting  annually  on  the  success  of  the  strategy. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 
Purpose 

1.  The  purpose  of  this  Act  is  to  establish  mechanisms 
to  support  a  sustained  long-term  reduction  of  poverty  in 
Ontario. 

Poverty  reduction  strategy 

2.  (1)  The  Government  of  Ontario  shall  maintain  the 
poverty  reduction  strategy  set  out  in  Breaking  the  Cycle 


Loi  concernant 
une  strategic  a  long  terme 
de  reduction  de  la  pauvrete  en  Ontario 


Sanctionnee  le  6  mai  2009 

Preambule 

Reconnaissant  que  la  reduction  de  la  pauvrete  soutient  le 
developpement  social,  economique  et  culturel  de  1 'Onta- 
rio, le  gouvernement  de  l'Ontario  a  rendu  publique  le 
4  decembre  2008  une  strategic  globale  a  long  terme  de 
reduction  de  la  pauvrete  intitulee  Rompre  le  cycle  —  Stra- 
tegic de  reduction  de  la  pauvrete  de  I  'Ontario.  Cette  stra- 
tegic s'inspire  de  la  vision  d'une  province  oii  toute  per- 
sonne  pourra  developper  son  plein  potentiel  et  contribuer 
et  participer  a  la  prosperity  et  a  la  sante  de  l'Ontario  et 
s'erige  sur  les  fondations  que  sont  le  systeme  d'education 
de  l'Ontario  et  la  Prestation  ontarienne  pour  enfants. 

L'un  des  objectifs  principaux  de  la  strategie  du  gouver- 
nement rendue  publique  le  4  decembre  2008  est  de  re- 
duire  de  25  pour  cent  d'ici  cinq  ans  le  nombre  d'enfants 
ontariens  vivant  dans  la  pauvrete. 

L'imperatif  initial  de  la  strategie  du  gouvernement  est  de 
rompre  le  cycle  de  la  pauvrete  intergenerationnelle  en 
ameliorant  les  perspectives  des  enfants,  particulierement 
par  l'entremise  du  systeme  d'education. 

La  mise  en  oeuvre  et  la  reussite  de  la  strategie  necessite- 
ront  l'engagement  soutenu  de  tous  les  ordres  de  gouver- 
nement et  de  toutes  les  spheres  de  la  societe  ontarienne  de 
meme  que  la  croissance  de  l'economie. 

Le  gouvernement  de  l'Ontario  s'engage  a  : 

a)  tenir  regulierement  des  consultations  a  l'egard  de 
la  strategie; 

b)  mesurer  la  reussite  de  la  strategie  en  fixant  un  ob- 
jectif  au  moins  tous  les  cinq  ans  et  evaluer  des  in- 
dicateurs  de  reduction  de  la  pauvrete; 

c)  faire  rapport  chaque  annee  de  la  reussite  de  la  stra- 
tegic 

Pour  ces  motifs,  Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consen- 
tement  de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
l'Ontario,  edicte  : 

Objet 

1.  La  presente  loi  a  pour  objet  de  mettre  en  place  des 
mecanismes  favorisant  une  reduction  soutenue  et  a  long 
terme  de  la  pauvrete  en  Ontario. 

Strategie  de  reduction  de  la  pauvrete 

2.  (1)  Le  gouvernement  de  l'Ontario  poursuit  la  stra- 
tegic de  reduction  de  la  pauvrete  enoncee  dans  Rompre  le 
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Ontario's  Poverty  Reduction  Strategy  published  on 
December  4,  2008,  or  another  poverty  reduction  strategy, 

(a)  that  reflects  Ontario's  aspiration  to  be  a  leading 
jurisdiction  in  reducing  poverty;  and 

(b)  that  is  guided  by  the  vision  of  a  province  where 
every  person  has  the  opportunity  to  achieve  his  or 
her  full  potential  and  contribute  to  and  participate 
in  a  prosperous  and  healthy  Ontario. 

Principles 

(2)  Every  new  or  modified  poverty  reduction  strategy 
is  to  be  based  on  the  following  principles: 

Importance  of  all  Ontarians 

1 .  That  there  is  untapped  potential  in  Ontario's  popu- 
lation that  needs  to  be  drawn  upon  by  building  and 
establishing  supports  for,  and  eliminating  barriers 
to,  full  participation  by  all  people  in  Ontario's 
economy  and  society  and,  in  particular,  persons 
who  face  discrimination  on  the  grounds  of  their 
race,  ancestry,  place  of  origin,  colour,  ethnic  ori- 
gin, citizenship,  creed,  sex,  sexual  orientation,  age, 
marital  status,  family  status  or  disability. 


Importance  of  communities 

2.  That  strong,  healthy  communities  are  an  integral 
part  of  the  poverty  reduction  strategy;  their  poten- 
tial must  be  brought  to  bear  on  the  reduction  of 
poverty. 

Recognition  of  diversity 

3.  That  not  all  groups  of  people  share  the  same  level 
of  risk  of  poverty.  The  poverty  reduction  strategy 
must  recognize  the  heightened  risk  among  groups 
such  as  immigrants,  women,  single  mothers,  peo- 
ple with  disabilities,  aboriginal  peoples  and  racial- 
ized  groups. 

Importance  of  support  and  involvement  of  families 

4.  That  families  be  supported  so  that  they  can  play  a 
meaningful  role  in  the  reduction  of  poverty  and  in 
promoting  opportunity. 

Respect 

5.  That  all  people  in  Ontario,  including  those  living  in 
poverty,  deserve  to  be  treated  with  respect  and  dig- 
nity. 

Involvement 

6.  That  Ontarians,  especially  people  living  in  poverty, 
are  to  be  involved  in  the  design  and  implementa- 
tion of  the  strategy. 

Commitment  and  co-operation 

7.  That  a  sustained  commitment  to  work  together  to 
develop  strong  and  healthy  children,  youth,  adults, 


cycle  -  St  rat  eg  ie  de  reduction  de  la  pauvrete  de 
I 'Ontario,  document  rendu  public  le  4  decembre  2008,  ou 
une  autre  strategic  de  reduction  de  la  pauvrete  qui  : 

a)  d'une  part,  cadre  avec  les  aspirations  de  I'Ontario 
d'etre  un  chef  de  file  en  matiere  de  reduction  de  la 
pauvrete; 

b)  d'autre  part,  s'inspire  de  la  vision  d'une  province 
ou  toute  personne  pourra  developper  son  plein  po- 
tentiel  et  contribuer  et  participer  a  la  prosperite  et  a 
la  sante  de  I'Ontario. 

Principes 

(2)  Qu'elle  soit  nouvelle  ou  modifiee,  toute  strategic 
de  reduction  de  la  pauvrete  doit  reposer  sur  les  principes 
suivants  : 

Importance  des  Ontariens  et  Ontariennes 

1.  La  population  de  I'Ontario  recele  un  potentiel  non 
exploite  qui  doit  etre  mis  a  profit  en  fournissant  un 
appui  a  I'essor  de  I'economie  et  de  la  societe  onta- 
riennes et  en  eliminant  les  obstacles  qui  empechent 
la  pleine  participation  de  tous  a  cet  essor,  en  parti- 
culier  celle  des  personnes  qui  subissent  une  discri- 
mination fondee  sur  la  race,  l'ascendance,  le  lieu 
d'origine,  la  couleur,  l'origine  ethnique,  la  citoyen- 
nete,  la  croyance,  le  sexe,  l'orientation  sexuelle, 
l'age,  l'etat  matrimonial,  I'etat  familial  ou  un  han- 
dicap. 

Importance  des  collectivites 

2.  Des  collectivites  fortes  et  vigoureuses  font  partie 
integrante  de  la  strategic  de  reduction  de  la  pauvre- 
te; leur  potentiel  doit  etre  mis  a  contribution  afin  de 
reduire  la  pauvrete. 

Reconnaissance  de  la  diversite 

3.  Tous  les  groupes  sociaux  ne  courent  pas  le  meme 
risque  face  a  la  pauvrete.  La  strategic  de  reduction 
de  la  pauvrete  doit  reconnaitre  le  risque  accru  cou- 
nt par  des  groupes  tels  que  les  immigrants,  les 
femmes,  les  meres  celibataires,  les  personnes  han- 
dicapees,  les  peuples  autochtones  et  les  groupes 
victimes  de  racisme. 

Importance  du  soutien  et  de  la  participation  des  families 

4.  Les  families  doivent  etre  soutenues  de  facon  a 
pouvoir  jouer  un  role  significatif  dans  la  reduction 
de  la  pauvrete  et  l'ouverture  des  perspectives. 

Respect 

5.  Tous  les  Ontariens  et  toutes  les  Ontariennes,  y 
compris  ceux  et  celles  qui  vivent  dans  la  pauvrete, 
meritent  d'etre  traites  avec  respect  et  dignite. 

Participation 

6.  Les  Ontariens,  particulierement  ceux  qui  vivent 
dans  la  pauvrete,  doivent  participer  a  la  conception 
et  a  la  mise  en  oeuvre  de  la  strategie. 

Engagement  et  cooperation 

7.  Une  veritable  reduction  de  la  pauvrete  requiert  un 
engagement  soutenu  a  travailler  ensemble  en  vue 
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families  and  communities  is  required  to  effectively 
reduce  poverty. 

Importance  of  the  third  sector 

8.  That  the  third  sector,  including  non-profit,  charita- 
ble and  voluntary  organizations,  are  integral  to  a 
poverty  reduction  strategy  by  delivering  the  pro- 
grams and  services  that  matter  to  people,  by 
strengthening  communities  and  by  making  a  posi- 
tive contribution  to  the  economy. 

Contents  of  poverty  reduction  strategy 

(3)  Every  new  or  modified  poverty  reduction  strategy 
is  to  include  the  following: 

1 .  A  specific  poverty  reduction  target. 

2.  Initiatives  designed  to  improve  the  economic  and 
social  conditions  of  persons  and  families  living  in 
poverty. 

3.  Indicators  to  measure  the  success  of  the  strategy 
that  are  linked  to  the  determinants  of  poverty,  in- 
cluding but  not  limited  to  income,  education, 
health,  housing  and  standard  of  living. 

Poverty  reduction  target 

3.  At  least  every  five  years,  either  as  part  of  the  devel- 
opment of  a  new  poverty  reduction  strategy  under  section 
6  or  otherwise,  the  Government  of  Ontario  shall  establish 
a  specific  target  for  poverty  reduction. 

Annual  report 

4.  (1)  The  Minister  shall,  commencing  at  the  end  of 
2009,  prepare  an  annual  report  on  the  Government's  pov- 
erty reduction  strategy,  including  the  Government's  ac- 
tivities to  support  the  strategy  and  available  information 
relating  to  the  indicators  set  out  in  the  strategy. 

Report  to  be  tabled 

(2)  The  Minister  shall,  not  later  than  March  3 1  of  the 
following  year, 

(a)  lay  the  annual  report  before  the  Assembly,  if  the 
Assembly  is  in  session;  or 

(b)  deposit  the  annual  report  with  the  Clerk  of  the  As- 
sembly, if  the  Assembly  is  not  in  session. 

Regular  consultation 

5.  (1)  The  Minister  shall  regularly  consult  at  such 
times  as  the  Minister  considers  appropriate  with  such  key 
stakeholders,  other  levels  of  government,  members  of  the 
private,  public  and  non-profit  sectors  and  individuals, 
including  those  living  in  poverty,  as  the  Minister  consid- 
ers advisable  with  respect  to  the  poverty  reduction  strat- 
egy. 


de  favoriser  l'epanouissement  et  la  bonne  sante  des 
enfants,  des  jeunes,  des  adultes,  des  families  et  des 
collectivites. 

Importance  du  secteur  communautaire 

8.  En  offrant  des  programmes  et  des  services  cru- 
ciaux,  en  renforcant  les  collectivites  et  en  contri- 
buant  a  la  vigueur  de  l'economie,  le  secteur  com- 
munautaire, notamment  les  organismes  sans  but  lu- 
cratif  et  de  bienfaisance  et  les  organismes  bene- 
voles,  font  partie  integrante  de  la  strategic  de  re- 
duction de  la  pauvrete. 

Teneur  de  la  strategic  de  reduction  de  la  pauvrete 

(3)  Qu'elle  soit  nouvelle  ou  modifiee,  toute  strategic 
de  reduction  de  la  pauvrete  doit  comprendre  les  elements 
suivants  : 

1.  Un  objectif  precis  en  matiere  de  reduction  de  la 
pauvrete. 

2.  Des  trains  de  mesures  visant  a  ameliorer  la  situa- 
tion economique  et  sociale  des  personnes  et  des 
families  qui  vivent  dans  la  pauvrete. 

3.  Des  indicateurs  servant  a  mesurer  le  degre  de  reus- 
site  de  la  strategie  qui  sont  lies  aux  determinants  de 
la  pauvrete,  notamment  le  revenu,  le  niveau  des- 
truction, I'etat  de  sante,  le  logement  et  le  niveau  de 
vie. 

Objectif  en  matiere  de  reduction  de  la  pauvrete 

3.  Au  moins  tous  les  cinq  ans,  dans  le  cadre  de  ['elabo- 
ration d'une  nouvelle  strategie  de  reduction  de  la  pauvrete 
prevue  a  Particle  6  ou  autrement,  le  gouvernement  de 
l'Ontario  fixe  un  objectif  precis  en  matiere  de  reduction 
de  la  pauvrete. 

Rapport  annuel 

4.  ( 1 )  A  compter  de  la  fin  de  2009,  le  ministre  prepare 
un  rapport  annuel  sur  la  strategie  de  reduction  de  la  pau- 
vrete du  gouvernement,  lequel  fait  etat,  entre  autres,  des 
mesures  gouvernementales  a  l'appui  de  la  strategie  et  des 
renseignements  disponibles  au  sujet  des  indicateurs  qui 
figurent  dans  cette  strategie. 

Depot  du  rapport 

(2)  Au  plus  tard  le  31  mars  de  l'annee  suivante,  le  mi- 
nistre depose  le  rapport  annuel  : 

a)  devant  l'Assemblee  legislative  si  elle  siege; 

b)  aupres  du  greffier  de  l'Assemblee  si  elle  ne  siege 
pas. 

Consultations  regulieres 

5.  ( 1 )  Le  ministre  consulte  regulierement,  aux  mo- 
ments qu'il  estime  indiques,  des  intervenants  cles, 
d'autres  ordres  de  gouvernement,  des  representants  des 
secteurs  prive,  public  et  sans  but  lucratif  et  des  particu- 
liers,  notamment  des  personnes  vivant  dans  la  pauvrete, 
selon  ce  qu'il  estime  opportun,  a  l'egard  de  la  strategie  de 
reduction  de  la  pauvrete. 
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Groups  to  be  consulted 

(2)  The  individuals  and  groups  to  be  consulted  by  the 
Minister  must  include  representatives  of  people  at  height- 
ened risk  of  poverty,  including  immigrants,  women,  sin- 
gle mothers,  people  with  disabilities,  aboriginal  peoples 
and  racialized  groups. 

Development  of  new  poverty  reduction  strategy 

6.  (1)  At  least  every  five  years,  the  Government  of 
Ontario  shall  assess  the  poverty  reduction  strategy  then  in 
effect. 

Consultation 

(2)  As  part  of  an  assessment  under  this  section,  the 
Minister, 

(a)  shall  inform  the  public  of  the  proposed  assessment 
of  the  strategy  and  solicit  the  views  of  the  public 
with  respect  to  the  strategy;  and 

(b)  shall  arrange  for  consultations  to  be  carried  out  by 
such  means  as  the  Minister  believes  will  facilitate 
participation  by  key  stakeholders,  other  levels  of 
government,  members  of  the  private,  public  and 
non-profit  sectors  and  individuals,  including  indi- 
viduals living  in  poverty. 

Groups  to  be  consulted 

(3)  The  individuals  and  groups  to  be  consulted  by  the 
Minister  must  include  representatives  of  people  at  height- 
ened risk  of  poverty,  including  but  not  limited  to  immi- 
grants, women,  single  mothers,  people  with  disabilities, 
aboriginal  peoples  and  racialized  groups. 

New  poverty  reduction  strategy  to  be  issued 

(4)  Based  on  its  assessment  of  the  poverty  reduction 
strategy  then  in  effect  and  after  consideration  of  the  writ- 
ten and  oral  representations  it  receives,  the  Government 
shall  develop  and  issue  a  new  poverty  reduction  strategy 
for  Ontario. 

Publication 

7.  The  Minister  shall  publish  on  a  Government  of  On- 
tario website, 

(a)  each  specific  poverty  reduction  target  established 
by  the  Government; 

(b)  each  annual  report  required  under  section  4;  and 

(c)  each  poverty  reduction  strategy  issued  by  the  Gov- 
ernment. 

Commencement 

8.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

9.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Poverty  Reduction 
Act,  2009. 


Groupes  a  consulter 

(2)  Les  particuliers  et  les  groupes  consultes  par  le  mi- 
nistre  doivent  comprendre  des  representants  des  person- 
nes  courant  un  risque  accru  de  pauvrete,  notamment  les 
immigrants,  les  femmes,  les  meres  celibataires,  les  per- 
sonnes  handicapees,  les  peuples  autochtones  et  les  grou- 
pes victimes  de  racisme. 

Elaboration  d'une  nouvelle  strategic  de  reduction  de  la  pauvrete 

6.  (1 )  Au  moins  tous  les  cinq  ans,  le  gouvernement  de 
TOntario  evalue  la  strategic  de  reduction  de  la  pauvrete 
alors  en  vigueur. 

Consultations 

(2)  Dans  le  cadre  de  1'evaluation  prevue  au  present 
article,  le  ministre  : 

a)  d'une  part,  informe  le  public  de  1'evaluation  immi- 
nente  de  la  strategic  et  l'invite  a  exprimer  ses  opi- 
nions a  son  propos; 

b)  d'autre  part,  fait  en  sorte  que  des  consultations 
soient  menees  de  toute  maniere  qu'il  estime  propre 
a  faciliter  la  participation  des  intervenants  cles, 
d'autres  ordres  de  gouvernement,  des  representants 
des  secteurs  prive,  public  et  sans  but  lucratif  et  des 
particuliers,  notamment  des  personnes  vivant  dans 
la  pauvrete. 

Groupes  a  consulter 

(3)  Les  particuliers  et  les  groupes  consultes  par  le  mi- 
nistre doivent  comprendre  des  representants  des  person- 
nes courant  un  risque  accru  de  pauvrete,  notamment  les 
immigrants,  les  femmes,  les  meres  celibataires,  les  per- 
sonnes handicapees,  les  peuples  autochtones  et  les  grou- 
pes victimes  de  racisme. 

Nouvelle  strategic  de  reduction  de  la  pauvrete 

(4)  En  se  fondant  sur  1'evaluation  de  la  strategic  de 
reduction  de  la  pauvrete  alors  en  vigueur  et  apres  avoir 
examine  les  observations  ecrites  et  orales  qu'il  recoit,  le 
gouvernement  elabore  et  rend  publique  une  nouvelle  stra- 
tegie  de  reduction  de  la  pauvrete  en  Ontario. 

Publication 

7.  Le  ministre  publie  ce  qui  suit  sur  un  site  Web  du 
gouvernement  de  l'Ontario  : 

a)  chaque  objectif  precis  en  matiere  de  reduction  de  la 
pauvrete  fixe  par  le  gouvernement; 

b)  chaque  rapport  annuel  exige  par  Particle  4; 

c)  chaque  strategic  de  reduction  de  la  pauvrete  rendue 
publique  par  le  gouvernement. 

Entree  en  vigueur 

8.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

9.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2009 
sur  la  reduction  de  la  pauvrete. 
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EXPLANATORY  NOTE 


NOTE  EXPLICATIVE 


This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader's  aid  to  Bill  152 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  152  has  been  enacted  as 
Chapter  10  of  the  Statutes  of  Ontario,  2009. 


La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  152,  ne  fait  pas  part ie  de  la  loi.  Le  projet  de  hi  152 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  1 0  des  Lois  de 
I' Ontario  de  2009. 


The  Poverty  Reduction  Act,  2009  requires  the  Government  of 
Ontario  to  maintain  the  poverty  reduction  strategy  set  out  in 
Breaking  the  Cycle  —  Ontario 's  Poverty  Reduction  Strategy, 
published  on  December  4,  2008,  or  another  poverty  reduction 
strategy  that  reflects  Ontario's  aspiration  to  be  a  leading  juris- 
diction in  reducing  poverty.  The  poverty  reduction  strategy  is  to 
be  guided  by  the  vision  of  a  province  where  every  person  has 
the  opportunity  to  achieve  his  or  her  full  potential  and  contribute 
to  and  participate  in  a  prosperous  and  healthy  Ontario.  Every 
new  or  modified  poverty  reduction  strategy  is  to  be  based  on  the 
principles  set  out  in  the  Bill  and  include, 


(a)  a  specific  poverty  reduction  target; 

(b)  initiatives  designed  to  improve  the  economic  and  social 
conditions  of  persons  and  families  living  in  poverty;  and 

(c)  indicators  to  measure  the  success  of  the  strategy  that  are 
linked  to  the  determinants  of  poverty,  including  but  not 
limited  to  income,  education,  health,  housing  and  stan- 
dard of  living. 

The  Government  of  Ontario  is  required  to  establish  a  specific 
poverty  reduction  target  at  least  every  five  years. 

The  Minister  is  required,  commencing  at  the  end  of  2009,  to 
prepare  an  annual  report  on  the  Government's  poverty  reduction 
strategy,  including  activities  to  support  the  strategy  and  avail- 
able information  relating  to  the  indicators  set  out  in  the  strategy. 
The  annual  report  for  each  year  is  to  be  laid  before  the  Assem- 
bly by  March  31  of  the  following  year,  or  deposited  with  the 
Clerk  of  the  Assembly  by  that  day  if  the  Assembly  is  not  in 
session. 

The  Minister  is  required  to  regularly  consult  with  such  key 
stakeholders,  other  levels  of  government,  members  of  the  pri- 
vate, public  and  non-profit  sectors  and  individuals,  including 
those  living  in  poverty,  as  the  Minister  considers  advisable  with 
respect  to  the  poverty  reduction  strategy.  The  individuals  and 
groups  to  be  consulted  must  include  representatives  of  people  at 
heightened  risk  of  poverty,  including  immigrants,  women,  sin- 
gle mothers,  people  with  disabilities,  aboriginal  peoples  and 
racialized  groups. 

At  least  every  five  years,  the  Government  of  Ontario  must  as- 
sess the  poverty  reduction  strategy  then  in  effect.  The  Minister 
is  required  to  inform  the  public  of  the  proposed  assessment, 
solicit  the  views  of  the  public  and  carry  out  consultations  with 
key  stakeholders,  other  levels  of  government,  members  of  the 
private,  public  and  non-profit  sectors,  individuals,  including 
those  living  in  poverty,  and  representatives  of  people  at  height- 
ened risk  of  poverty,  including  but  not  limited  to  immigrants, 
women,  single  mothers,  people  with  disabilities,  aboriginal  peo- 
ples and  racialized  groups.  Based  on  the  assessment  of  the  pov- 
erty reduction  strategy  then  in  effect  and  after  consideration  of 
the  written  and  oral  representations  it  receives,  the  Government 
shall  develop  and  issue  a  new  poverty  reduction  strategy. 


La  Loi  de  2009  sur  la  reduction  de  la  pauvrete  exige  du  gouver- 
nement  de  l'Ontario  qu'il  poursuive  la  strategie  de  reduction  de 
la  pauvrete  enoncee  dans  Rompre  le  cycle  —  Strategie  de  reduc- 
tion de  la  pauvrete  de  l'Ontario,  rendue  publique  le  4  decembre 
2008,  ou  une  autre  strategie  de  reduction  de  la  pauvrete  qui 
cadre  avec  les  aspirations  de  l'Ontario  d'etre  un  chef  de  file  en 
matiere  de  reduction  de  la  pauvrete.  Toute  strategie  de  reduction 
de  la  pauvrete  doit  s'inspirer  de  la  vision  d'une  province  ou 
toute  personne  pourra  developper  son  plein  potentiel  et  contri- 
buer  et  participer  a  la  prosperity  et  a  la  sante  de  l'Ontario. 
Qu'elle  soit  nouvelle  ou  modifiee,  toute  strategie  de  reduction 
de  la  pauvrete  doit  reposer  sur  les  principes  enonces  dans  le 
projet  de  loi  et  comprendre  les  elements  suivants  : 

a)  un  objectif  precis  en  matiere  de  reduction  de  la  pauvrete; 

b)  des  trains  de  mesures  visant  a  ameliorer  la  situation 
economique  et  sociale  des  personnes  et  des  families  qui 
vivent  dans  la  pauvrete; 

c)  des  indicateurs  servant  a  mesurer  le  degre  de  reussite  de 
la  strategie  qui  sont  lies  aux  determinants  de  la  pauvrete, 
notamment  le  revenu,  le  niveau  d'instruction,  l'etat  de 
sante,  le  logement  et  le  niveau  de  vie. 

Le  gouvernement  de  l'Ontario  est  tenu  de  fixer  un  objectif  pre- 
cis en  matiere  de  reduction  de  la  pauvrete  au  moins  tous  les  cinq 
ans. 

A  compter  de  la  fin  de  2009,  le  ministre  est  tenu  de  preparer  un 
rapport  annuel  sur  la  strategie  de  reduction  de  la  pauvrete  du 
gouvernement,  lequel  fait  etat,  entre  autres,  des  mesures  a 
l'appui  de  la  strategie  et  des  renseignements  disponibles  au  sujet 
des  indicateurs  qui  figurent  dans  cette  strategie.  Le  rapport 
concernant  une  annee  est  depose  devant  l'Assemblee  au  plus 
tard  le  31  mars  de  l'annee  suivante  ou,  si  l'Assemblee  ne  siege 
alors  pas,  aupres  de  son  greffier. 

Le  ministre  est  tenu  de  consulter  regulierement  des  intervenants 
cles,  d'autres  ordres  de  gouvernement,  des  representants  des 
secteurs  prive,  public  et  sans  but  lucratif  et  des  particuliers, 
notamment  des  personnes  vivant  dans  la  pauvrete,  selon  ce  qu'il 
estime  opportun,  a  l'egard  de  la  strategie  de  reduction  de  la 
pauvrete.  Les  particuliers  et  les  groupes  a  consulter  doivent 
comprendre  des  representants  des  personnes  courant  un  risque 
accru  de  pauvrete,  notamment  les  immigrants,  les  femmes,  les 
meres  celibataires,  les  personnes  handicapees,  les  peuples  au- 
tochtones  et  les  groupes  victimes  de  racisme. 

Au  moins  tous  les  cinq  ans,  le  gouvernement  de  l'Ontario  doit 
evaluer  la  strategie  de  reduction  de  la  pauvrete  alors  en  vigueur. 
Le  ministre  est  tenu  d'informer  le  public  de  1'evaluation  immi- 
nente,  de  l'inviter  a  exprimer  ses  opinions  a  ce  propos  et  de 
mener  des  consultations  aupres  des  intervenants  cles,  d'autres 
ordres  de  gouvernement,  des  representants  des  secteurs  prive, 
public  et  sans  but  lucratif,  des  particuliers,  notamment  des  per- 
sonnes vivant  dans  la  pauvrete,  et  des  representants  des  person- 
nes courant  un  risque  accru  de  pauvrete,  notamment  les  immi- 
grants, les  femmes,  les  meres  celibataires,  les  personnes  handi- 
capees, les  peuples  autochtones  et  les  groupes  victimes  de  ra- 
cisme. En  se  fondant  sur  1'evaluation  de  la  strategie  de  reduction 
de  la  pauvrete  alors  en  vigueur  et  apres  avoir  examine  les  obser- 
vations ecrites  et  orales  qu'il  recoit,  le  gouvernement  elabore  et 
rend  publique  une  nouvelle  strategie  de  reduction  de  la  pauvrete. 


CHAPTER  1 1 


CHAPITRE  11 


An  Act  to  amend 
various  Acts  in  relation  to 
certain  family  law  matters  and 
to  repeal  the  Domestic  Violence 
Protection  Act,  2000 


Assented  to  May  14,  2009 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  the  Table  of  Con- 
solidated Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History 
on  www.e-Laws.gov.on.ca. 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Change  of  Name  Act 

1.  (1)  The  French  version  of  subsection  3  (6)  of  the 
Change  of  Name  Act  is  amended  by  striking  out 
"forme  prescrite"  and  substituting  "formule  pre- 
scrite". 

(2)  The  French  version  of  subsection  3  (7)  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "forme  prescrite'''  and  sub- 
stituting "formule  prescrite". 

2.  (1)  Section  5  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(2.1)  Where  a  person  is  declared  under  section  4,  5  or 
6,  as  the  case  may  be,  of  the  Children 's  Law  Reform  Act 
to  be  the  mother  or  father  of  a  child  and  obtains  an  order 
under  section  6.1  of  that  Act  changing  the  child's  sur- 
name, an  application  under  subsection  ( 1 )  by  another  per- 
son to  change  the  child's  surname  also  requires  the  writ- 
ten consent  of  the  person  declared  to  be  the  child's 
mother  or  father. 

(2)  Section  5  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(4.1)  If  the  consent  that  cannot  be  obtained  or  is  re- 
fused is  the  consent  required  under  subsection  (2.1),  the 
application  under  subsection  (4)  may  be  made  to  the  On- 
tario Court  of  Justice,  the  Family  Court  or  the  Superior 
Court  of  Justice. 

Child  and  Family  Services  Act 

3.  Subsections  57.1  (3)  and  (4)  of  the  Child  and 
Family  Services  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 


Loi  modifiant  diverses  lois 
en  ce  qui  concerne  des  questions 
de  droit  de  la  famille  et  abrogeant 
la  Loi  de  2000  sur  la  protection 
contre  la  violence  familiale 


Sanctionnee  le  14  mai  2009 

Remarque :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus 
d'une  loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  aux 
pages  pertinentes  de  l'Historique  legislatif  detaille  des 
lois  d'interet  public  codifiees  sur  le  site  www.lois-en- 
ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

Loi  sur  le  changement  de  nom 

1.  (1)  La  version  francaise  du  paragraphe  3  (6)  de 
la  Loi  sur  le  changement  de  nom  est  modifiee  par  sub- 
stitution de  «formule  prescrite»  a  «forme  prescrite». 

(2)  La  version  francaise  du  paragraphe  3  (7)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «formule  pres- 
crite»  a  «forme  prescrite». 

2.  (1)  L'article  5  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(2.1)  Si  une  personne  est  declaree  la  mere  ou  le  pere 
d'un  enfant  en  vertu  de  l'article  4,  5  ou  6,  selon  le  cas,  de 
la  Loi  portant  reforme  du  droit  de  Venfance  et  qu'elle 
obtient  une  ordonnance,  prevue  a  l'article  6.1  de  cette  loi, 
changeant  le  nom  de  famille  de  l'enfant,  son  consente- 
ment ecrit  est  egalement  requis  pour  la  presentation,  par 
une  autre  personne,  d'une  demande  de  changement  de 
nom  de  famille  de  l'enfant  visee  au  paragraphe  (1). 

(2)  L'article  5  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 
Idem 

(4.1)  Si  le  consentement  qu'il  est  impossible  d'obtenir 
ou  qui  est  refuse  est  celui  requis  aux  termes  du  paragra- 
phe (2.1),  la  requete  visee  au  paragraphe  (4)  peut  etre 
presentee  a  la  Cour  de  justice  de  l'Ontario,  a  la  Cour  de  la 
famille  ou  a  la  Cour  superieure  de  justice. 

LOI  SUR  LES  SERVICES  a  l'enfance 
ET  A  LA  FAMILLE 

3.  Les  paragraphes  57.1  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sur  les 
services  a  Venfance  et  a  la  famille  sont  abroges  et  rem- 
places  par  ce  qui  suit : 
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Restraining  order 

(3)  When  making  an  order  under  subsection  (I),  the 
court  may,  without  a  separate  application,  make  a  re- 
straining order  in  accordance  with  section  35  of  the  Chil- 
dren 's  Law  Reform  Act. 

Same 

(4)  An  order  under  subsection  (3)  is  deemed  to  be  a 
final  order  made  under  section  35  of  the  Children's  Law 
Reform  Act,  and  shall  be  treated  for  all  purposes  as  if  it 
had  been  made  under  that  section. 

Children's  Law  Reform  Act 

4.  The  Children's  Law  Reform  Act  is  amended  by 
adding  the  following  section: 

Corresponding  change  of  surname 

6.1  ( 1 )  Any  person  declared  under  section  4,  5  or  6,  as 
the  case  may  be,  to  be  the  mother  or  father  of  a  child  may 
apply  to  the  court  for  an  order  that  the  child's  surname  be 
changed  to  any  surname  that  the  child  could  have  been 
given  at  birth  under  subsection  10  (3),  (4)  or  (5)  of  the 
Vital  Statistics  Act. 

Same 

(2)  An  application  under  subsection  (1)  to  change  a 
child's  surname  may  be  made  at  the  same  time  that  an 
application  for  a  declaration  under  section  4,  5  or  6  is 
made. 

Best  interests  of  the  child 

(3)  An  order  under  subsection  (1)  changing  a  child's 
surname  may  only  be  made  if  it  is  in  the  best  interests  of 
the  child. 

5.  Section  7  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"section  4  or  5"  and  substituting  "section  4,  5  or  6.1". 

6.  Section  21  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Affidavit 

(2)  An  application  under  subsection  (1)  for  custody  of 
or  access  to  a  child  shall  be  accompanied  by  an  affidavit, 
in  the  form  prescribed  for  the  purpose  by  the  rules  of 
court,  of  the  person  applying  for  custody  or  access,  con- 
taining, 

(a)  the  person's  proposed  plan  for  the  child's  care  and 
upbringing; 

(b)  information  respecting  the  person's  current  or  pre- 
vious involvement  in  any  family  proceedings,  in- 
cluding proceedings  under  Part  III  of  the  Child  and 
Family  Services  Act  (child  protection),  or  in  any 
criminal  proceedings;  and 

(c)  any  other  information  known  to  the  person  that  is 
relevant  to  the  factors  to  be  considered  by  the  court 


Ordonnance  de  ne  pas  faire 

(3)  Lorsqu'il  rend  une  ordonnance  en  vertu  du  para- 
graphs (1),  le  tribunal  peut,  sans  qu'il  soit  necessaire  de 
presenter  une  requete  distincte,  rendre  une  ordonnance  de 
ne  pas  faire  conformement  a  Particle  35  de  la  Loi  portant 
reforme  du  droit  de  I  'enfance. 

Idem 

(4)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragraphe  (3) 
est  reputee  etre  une  ordonnance  definitive  rendue 
conformement  a  Particle  35  de  la  Loi  portant  reforme  du 
droit  de  I  'enfance  et  est  traitee,  a  tous  egards,  comme  si 
elle  avait  ete  rendue  conformement  a  cet  article. 

Loi  portant  reforme  du  droit  de  l'enfance 

4.  La  Loi  portant  reforme  du  droit  de  l'enfance  est 
modifiee  par  adjunction  de  Particle  suivant  : 

Changement  de  nom  de  famille  correspondant 

6.1  (1)  Toute  personne  declaree  la  mere  ou  le  pere 
d'un  enfant  en  vertu  de  Particle  4,  5  ou  6,  selon  le  cas, 
peut  demander  au  tribunal,  par  voie  de  requete,  de  rendre 
une  ordonnance  changeant  le  nom  de  famille  de  Penfant 
pour  lui  donner  tout  nom  de  famille  qu'il  aurait  pu  rece- 
voir  a  la  naissance  en  vertu  du  paragraphe  10  (3),  (4)  ou 
(5)  de  la  Loi  sur  les  statist iques  de  I'etat  civil. 

Idem 

(2)  La  requete  en  vue  de  changer  le  nom  de  famille 
d'un  enfant  visee  au  paragraphe  ( 1 )  peut  etre  presentee  en 
meme  temps  qu'une  requete  en  vue  d'obtenir  une  declara- 
tion est  presentee  en  vertu  de  Particle  4,  5  ou  6. 

Interet  veritable  de  I'enfant 

(3)  Une  ordonnance  visee  au  paragraphe  (1)  qui 
change  le  nom  de  famille  d'un  enfant  ne  peut  etre  rendue 
que  si  elle  est  dans  Pinteret  veritable  de  Penfant. 

5.  L'article  7  de  la  Loi  est  modifie  par  substitution 
de  «Particle  4,  5  ou  6.1»  a  «Particle  4  ou  5». 

6.  L'article  21  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Affidavit 

(2)  Toute  requete  qu'une  personne  presente  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  en  vue  d'obtenir  la  garde  d'un  enfant 
ou  le  droit  de  visite  est  accompagnee  d'un  affidavit  de 
cette  personne  redige  selon  la  formule  prescrite  a  cette  fin 
par  les  regies  de  pratique  et  contenant  les  renseignements 
suivants  : 

a)  le  projet  mis  de  Pavant  par  la  personne  concernant 
les  soins  a  donner  a  Penfant  et  son  education; 

b)  des  renseignements  sur  la  participation  actuelle  ou 
anterieure  de  la  personne  dans  des  instances  en 
droit  de  la  famille,  y  compris  les  instances  visees  a 
la  partie  111  de  la  Loi  sur  les  services  a  l'enfance  et 
a  la  famille  (protection  de  l'enfance),  ou  dans  des 
instances  criminelles; 

c)  tout  autre  renseignement  dont  a  connaissance  la 
personne  et  qui  se  rapporte  aux  facteurs  que  le  tri- 
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under  subsections  24  (2),  (3)  and  (4)  in  determin- 
ing the  best  interests  of  the  child. 

7.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Police  records  checks,  non-parents 

21.1  (1)  Every  person  who  applies  under  section  21 
for  custody  of  a  child  and  who  is  not  a  parent  of  the  child 
shall  file  with  the  court  the  results  of  a  recent  police  rec- 
ords check  respecting  the  person  in  accordance  with  the 
rules  of  court. 

Admissibility 

(2)  The  results  obtained  by  the  court  under  subsection 

(1)  and  any  information,  statement  or  document  derived 
from  the  information  contained  in  the  results  are  admissi- 
ble in  evidence  in  the  application,  if  the  court  considers  it 
to  be  relevant. 

Use  of  evidence 

(3)  Subject  to  subsection  24  (3),  evidence  that  is  de- 
termined by  the  court  to  be  admissible  under  subsection 

(2)  shall  be  considered  in  determining  the  best  interests  of 
the  child  under  section  24. 

Regulations 

(4)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  defining  "police  records  check"  for  the  pur- 
poses of  subsection  (1). 

8.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

CAS  records  search,  non-parents 

Definition 

21.2  (1)  In  this  section, 

"society"  means  an  approved  agency  designated  as  a  chil- 
dren's aid  society  under  the  Child  and  Family  Services 
Act. 

Request  for  report 

(2)  Every  person  who  applies  under  section  2 1  for  cus- 
tody of  a  child  and  who  is  not  a  parent  of  the  child  shall 
submit  a  request,  in  the  form  provided  by  the  Ministry  of 
the  Attorney  General,  to  every  society  or  other  body  or 
person  prescribed  by  the  regulations,  for  a  report  as  to, 


(a)  whether  a  society  has  records  relating  to  the  person 
applying  for  custody;  and 

(b)  if  there  are  records  and  the  records  indicate  that 
one  or  more  files  relating  to  the  person  have  been 
opened,  the  date  on  which  each  file  was  opened 
and,  if  the  file  was  closed,  the  date  on  which  the 
file  was  closed. 


bunal  doit  prendre  en  consideration  aux  termes  des 
paragraphes  24  (2),  (3)  et  (4)  pour  etablir  Pinteret 
veritable  de  P  enfant. 

7.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Verifications  des  dossiers  de  police  :  personnes  qui  ne  sont  ni  le  pere 
ni  la  mere 

21.1  (1)  Toute  personne  qui  presente  une  requete  en 
vertu  de  l'article  21  en  vue  d'obtenir  la  garde  d'un  enfant 
et  qui  n'en  est  ni  le  pere  ni  la  mere  depose  aupres  du  tri- 
bunal les  resultats  d'une  verification  des  dossiers  de  po- 
lice effectuee  recemment  a  son  egard  conformement  aux 
regies  de  pratique. 

Admissibility 

(2)  Les  resultats  obtenus  par  le  tribunal  aux  termes  du 
paragraphe  ( 1 )  et  les  renseignements,  les  declarations  ou 
les  documents  provenant  des  renseignements  contenus 
dans  les  resultats  sont  admissibles  en  preuve  dans  le  cadre 
de  la  requete  si  le  tribunal  les  juge  pertinents. 

Prise  en  consideration  d'elements  de  preuve 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  24  (3),  les  elements  de 
preuve  que  le  tribunal  determine  comme  etant  admissibles 
aux  termes  du  paragraphe  (2)  sont  pris  en  consideration 
pour  etablir  Pinteret  veritable  de  fenfant  aux  termes  de 
Particle  24. 

Reglements 

(4)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement,  definir  verification  des  dossiers  de  police»  pour 
Papplication  du  paragraphe  ( 1 ). 

8.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Recherche  dans  les  dossiers  de  la  societe  d'aide  a  I'enfance  : 
personnes  qui  ne  sont  ni  le  pere  ni  la  mere 

Definition 

21.2  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present 
article. 

«societe»  Agence  agreee  et  designee  comme  societe 
d'aide  a  I'enfance  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  services 
a  I  'enfance  et  a  la  famille. 

Demande  de  rapport 

(2)  Toute  personne  qui  presente  une  requete  en  vertu 
de  Particle  21  en  vue  d'obtenir  la  garde  d'un  enfant  et  qui 
n'en  est  ni  le  pere  ni  la  mere  presente  a  toute  societe  ou 
tout  autre  organisme  ou  toute  autre  personne  prescrits  par 
reglement  une  demande  de  rapport,  redigee  selon  la  for- 
mule  fournie  par  le  ministere  du  Procureur  general,  por- 
tant  sur  ce  qui  suit : 

a)  la  question  de  savoir  si  une  societe  a  des  dossiers 
relatifs  a  la  personne  qui  demande,  par  requete,  la 
garde  de  Penfant; 

b)  s'il  y  a  des  dossiers  et  que  ceux-ci  indiquent  qu'un 
ou  plusieurs  sous-dossiers  relatifs  a  la  personne  ont 
ete  ouverts,  la  date  d'ouverture  de  chaque  sous- 
dossier  et  la  date  de  sa  fermeture,  le  cas  echeant. 
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Request  to  be  filed 

(3)  A  copy  of  each  request  made  under  subsection  (2) 
shall  be  filed  with  the  court. 

Report  required 

(4)  Within  30  days  of  receiving  a  request  under  sub- 
section (2),  a  society  or  other  body  or  person  shall  pro- 
vide the  court  in  which  the  application  was  filed  with  a 
report,  in  the  form  provided  by  the  Ministry  of  the  Attor- 
ney General,  containing  the  information  required  under 
that  subsection,  and  shall  provide  a  copy  of  the  report  to 
the  requesting  party. 

Duty  of  elerk 

(5)  Subject  to  subsection  (6),  if  the  report  indicates  that 
there  are  records  relating  to  the  requesting  party,  the  clerk 
of  the  court  shall,  20  days  after  all  of  the  reports  that  were 
requested  by  the  party  have  been  received  by  the  court, 

(a)  give  a  copy  of  the  report  to  every  other  party  and  to 
counsel,  if  any,  representing  the  child;  and 

(b)  file  the  report  in  the  court  file. 

Exception 

(6)  The  court  may,  on  motion  by  the  requesting  party, 
order, 

(a)  that  the  time  period  referred  to  in  subsection  (5)  be 
lengthened;  or 

(b)  that  all  or  part  of  the  report  be  sealed  in  the  court 
file  and  not  disclosed  if, 

(i)  the  court  determines  that  some  or  all  of  the 
information  contained  in  the  report  is  not 
relevant  to  the  application,  or 

(ii)  the  party  withdraws  the  application. 

Admissibility 

(7)  A  report  that  is  filed  under  subsection  (5)  and  any 
information,  statement  or  document  derived  from  the  in- 
formation contained  in  the  report  is  admissible  in  evi- 
dence in  the  application,  if  the  court  considers  it  to  be 
relevant. 

Use  of  evidence 

(8)  Subject  to  subsection  24  (3),  evidence  that  is  de- 
termined by  the  court  to  be  admissible  under  subsection 
(7)  shall  be  considered  in  determining  the  best  interests  of 
the  child  under  section  24. 

Interpretation 

(9)  Nothing  done  under  this  section  constitutes  publi- 
cation of  information  or  making  information  public  for 
the  purposes  of  subsection  45  (8)  of  the  Child  and  Family 
Services  Act  or  an  order  under  clause  70  ( 1 )  (b). 

Regulations 

(10)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  for  the  purposes  of  subsection  (2), 


Depot  de  la  demande 

(3)  Line  copie  de  chaque  demande  presentee  aux  ter- 
mes  du  paragraphe  (2)  est  deposee  aupres  du  tribunal. 

Rapport  exige* 

(4)  Dans  les  30  jours  de  la  reception  d'une  demande 
visee  au  paragraphe  (2),  une  societe  ou  un  autre  orga- 
nisme  ou  une  autre  personne  fournit  au  tribunal  aupres 
duquel  la  requete  a  ete  deposee  un  rapport,  redige  selon  la 
formule  fournie  par  le  ministere  du  Procureur  general,  qui 
contient  les  renseignements  exiges  aux  termes  de  ce  para- 
graphe, ct  en  fournit  une  copie  a  l'auteur  de  la  demande. 

Obligation  du  greffier 

(5)  Sous  reserve  du  paragraphe  (6),  si  le  rapport  indi- 
que  qu'il  y  a  des  dossiers  relatifs  a  l'auteur  de  la  de- 
mande, le  greffier  du  tribunal,  20  jours  apres  la  reception 
par  le  tribunal  de  tous  les  rapports  demandes  : 

a)  d'une  part,  remet  une  copie  du  rapport  a  chacune 
des  autres  parties  et  a  l'avocat,  s'il  y  en  a  un,  qui 
represente  l'enfant; 

b)  d'autre  part,  depose  le  rapport  dans  le  dossier  du 
tribunal. 

Exception 

(6)  Le  tribunal  peut,  sur  motion  de  l'auteur  de  la  de- 
mande, ordonner : 

a)  soit  que  le  delai  vise  au  paragraphe  (5)  soit  prolon- 
gs 

b)  soit  que  tout  ou  partie  du  rapport  soit  conserve 
sous  pli  scelle  dans  le  dossier  du  tribunal  et  ne  soit 
pas  divulgue  si,  selon  le  cas  : 

(i)  le  tribunal  etablit  qu'une  partie  ou  la  totalite 
des  renseignements  que  contient  le  rapport  ne 
se  rapportent  pas  a  la  requete, 

(ii)  l'auteur  de  la  demande  retire  la  requete. 

Admissibility 

(7)  Le  rapport  depose  aux  termes  du  paragraphe  (5)  et 
les  renseignements,  les  declarations  ou  les  documents 
provenant  des  renseignements  contenus  dans  le  rapport 
sont  admissibles  en  preuve  dans  le  cadre  de  la  requete  si 
le  tribunal  les  juge  pertinents. 

Prise  en  consideration  d'elements  de  preuve 

(8)  Sous  reserve  du  paragraphe  24  (3),  les  elements  de 
preuve  que  le  tribunal  determine  comme  etant  admissibles 
aux  termes  du  paragraphe  (7)  sont  pris  en  consideration 
pour  etablir  l'interet  veritable  de  l'enfant  aux  termes  de 
l'article  24. 

Interpretation 

(9)  Aucune  mesure  prise  conformement  au  present 
article  ne  constitue  la  publication  de  renseignements  ni  le 
fait  de  les  rendre  publics  pour  l'application  du  paragraphe 
45  (8)  de  la  Loi  sur  les  services  a  I'enfance  et  a  la  famille 
ou  d'une  ordonnance  visee  a  l'alinea  70  (1)  b). 

Reglements 

(10)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut.  par  re- 
glement  pris  pour  I'application  du  paragraphe  (2)  : 
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(a)  specifying  one  or  more  societies  or  other  bodies  or 
persons  to  whom  a  request  must  be  submitted; 

(b)  governing  the  manner  and  scope  of  the  search  re- 
quired to  be  undertaken  in  response  to  a  request; 

(c)  specifying  classes  of  files  that  shall  be  excluded 
from  the  report. 

9.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Other  proceedings 
Application  by  non-parent 

21.3  (1)  Where  an  application  for  custody  of  a  child  is 
made  by  a  person  who  is  not  a  parent  of  the  child,  the 
clerk  of  the  court  shall  provide  to  the  court  and  to  the 
parties  information  in  writing  respecting  any  current  or 
previous  family  proceedings  involving  the  child  or  any 
person  who  is  a  party  to  the  application  and  who  is  not  a 
parent  of  the  child. 

Same 

(2)  Where  an  application  for  custody  of  a  child  is  made 
by  a  person  who  is  not  a  parent  of  the  child,  the  court  may 
require  the  clerk  of  the  court  to  provide  to  the  court  and  to 
the  parties  information  in  writing  respecting  any  current 
or  previous  criminal  proceedings  involving  any  person 
who  is  a  party  to  the  application  and  who  is  not  a  parent 
of  the  child. 

Same 

(3)  Written  information  provided  under  subsection  (1) 
or  (2)  shall  also  be  provided  to  counsel,  if  any,  represent- 
ing the  child  who  is  the  subject  of  the  application. 

Admissibility 

(4)  Written  information  that  is  provided  to  the  court 
under  subsection  (1)  or  (2)  and  any  information,  state- 
ment or  document  derived  from  that  information  is  ad- 
missible in  evidence  in  the  application,  if  the  court  con- 
siders it  to  be  relevant. 

Use  of  evidence 

(5)  Subject  to  subsection  24  (3),  evidence  that  is  de- 
termined by  the  court  to  be  admissible  under  subsection 
(4)  shall  be  considered  in  determining  the  best  interests  of 
the  child  under  section  24. 

Interpretation 

(6)  Nothing  done  under  this  section  constitutes  publi- 
cation of  information  or  making  information  public  for 
the  purposes  of  subsection  45  (8)  of  the  Child  and  Family 
Services  Act  or  an  order  under  clause  70  (1)  (b). 

Regulations 

(7)  The  Attorney  General  may  make  regulations  for 
the  purposes  of  this  section, 

(a)  defining  "family  proceeding"  and  "criminal  pro- 
ceeding"; 


a)  preciser  une  ou  plusieurs  societes  ou  un  ou  plu- 
sieurs  autres  organismes  ou  une  ou  plusieurs  autres 
personnes  a  qui  une  demande  doit  etre  presentee; 

b)  regir  la  forme  et  f  etendue  de  la  recherche  qui  doit 
etre  faite  en  reponse  a  une  demande; 

c)  preciser  les  categories  de  sous-dossiers  a  exclure 
du  rapport. 

9.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Autres  instances 

Requete  par  une  personne  qui  n'est  ni  le  pere  ni  la  mere 

21.3  (1 )  Si  une  requete  en  vue  d'obtenir  la  garde  d'un 
enfant  est  presentee  par  une  personne  qui  n'en  est  ni  le 
pere  ni  la  mere,  le  greffier  du  tribunal  fournit  au  tribunal 
ainsi  qu'aux  parties  des  renseignements  ecrits  a  l'egard 
des  instances  en  droit  de  la  famille  en  cours  ou  anterieures 
mettant  en  cause  fenfant  ou  toute  personne  qui  est  partie 
a  la  requete  et  qui  n'est  ni  le  pere  ni  la  mere  de  fenfant. 

Idem 

(2)  Si  une  requete  en  vue  d'obtenir  la  garde  d'un  en- 
fant est  presentee  par  une  personne  qui  n'en  est  ni  le  pere 
ni  la  mere,  le  tribunal  peut  exiger  que  le  greffier  du  tribu- 
nal lui  fournisse  ainsi  qu'aux  parties  des  renseignements 
ecrits  a  l'egard  des  instances  criminelles  en  cours  ou  ante- 
rieures mettant  en  cause  toute  personne  qui  est  partie  a  la 
requete  et  qui  n'est  ni  le  pere  ni  la  mere  de  fenfant. 

Idem 

(3)  Les  renseignements  ecrits  fournis  aux  termes  du 
paragraphe  (1)  ou  (2)  sont  egalement  fournis  a  favocat, 
s'il  y  en  a  un,  qui  represente  fenfant  qui  fait  fobjet  de  la 
requete. 

Admissibility 

(4)  Les  renseignements  ecrits  fournis  au  tribunal  aux 
termes  du  paragraphe  (1)  ou  (2)  et  les  renseignements,  les 
declarations  ou  les  documents  provenant  de  ces  rensei- 
gnements sont  admissibles  en  preuve  dans  le  cadre  de  la 
requete  si  le  tribunal  les  juge  pertinents. 

Prise  en  consideration  d'elements  de  preuve 

(5)  Sous  reserve  du  paragraphe  24  (3),  les  elements  de 
preuve  que  le  tribunal  determine  comme  etant  admissibles 
aux  termes  du  paragraphe  (4)  sont  pris  en  consideration 
pour  etablir  f interet  veritable  de  fenfant  aux  termes  de 
f  article  24. 

Interpretation 

(6)  Aucune  mesure  prise  conformement  au  present 
article  ne  constitue  la  publication  de  renseignements  ni  le 
fait  de  les  rendre  publics  pour  l'application  du  paragraphe 
45  (8)  de  la  Loi  sur  les  sen'ices  a  Venfance  et  a  la  famille 
ou  d'une  ordonnance  visee  a  falinea  70  ( 1 )  b). 

Reglements 

(7)  Pour  l'application  du  present  article,  le  procureur 
general  peut,  par  reglement : 

a)  definir  «instance  en  droit  de  la  famille»  et  «ins- 
tance  criminelle»; 
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(b)  prescribing  the  scope,  content  and  form  of  the  writ- 
ten information  that  shall  or  may  be  provided  un- 
der this  section; 

(c)  providing  for  a  process  for  removing  from  the  writ- 
ten information  provided  under  subsection  (1)  or 
(2)  information  respecting  a  proceeding  that  does 
not  involve  the  child  who  is  the  subject  of  the  ap- 
plication or  a  person  who  is  a  party  and  is  not  a 
parent  of  the  child,  as  the  case  may  be. 

10.  Clause  24  (2)  (e)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(e)  the  plan  proposed  by  each  person  applying  for  cus- 
tody of  or  access  to  the  child  for  the  child's  care 
and  upbringing; 

11.  (1)  Subsection  26  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  local  registrar". 

(2)  Subsection  26  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or  local  registrar". 

12.  Clause  28  (1)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  may  make  such  additional  order  as  the  court  con- 
siders necessary  and  proper  in  the  circumstances, 
including  an  order, 

(i)  limiting  the  duration,  frequency,  manner  or 
location  of  contact  or  communication  be- 
tween any  of  the  parties,  or  between  a  party 
and  the  child, 

(ii)  prohibiting  a  party  or  other  person  from  en- 
gaging in  specified  conduct  in  the  presence  of 
the  child  or  at  any  time  when  the  person  is  re- 
sponsible for  the  care  of  the  child, 

(iii)  prohibiting  a  party  from  changing  the  child's 
residence,  school  or  day  care  facility  without 
the  consent  of  another  party  or  an  order  of  the 
court, 

(iv)  prohibiting  a  party  from  removing  the  child 
from  Ontario  without  the  consent  of  another 
party  or  an  order  of  the  court, 

(v)  requiring  the  delivery,  to  the  court  or  to  a 
person  or  body  specified  by  the  court,  of  the 
child's  passport,  the  child's  health  card  within 
the  meaning  of  the  Health  Insurance  Act  or 
any  other  document  relating  to  the  child  that 
the  court  may  specify, 

(vi)  requiring  a  party  to  give  information  or  to 
consent  to  the  release  of  information  respect- 
ing the  health,  education  and  welfare  of  the 
child  to  another  party  or  other  person  speci- 
fied by  the  court,  or 

(vii)  requiring  a  party  to  facilitate  communication 
by  the  child  with  another  party  or  other  per- 


b)  prescrire  I'ampleur,  le  contenu  et  la  forme  des  ren- 
seignements  ecrits  qui  doivent  ou  peuvent  etre 
fournis  aux  termes  du  present  article; 

c)  prevoir  un  processus  permettant  de  supprimer.  des 
renseignements  ecrits  fournis  aux  termes  du  para- 
graphs (1)  ou  (2),  les  renseignements  relatifs  a  une 
instance  ne  mettant  pas  en  cause  l'enfant  qui  fait 
l'objet  de  la  requete  ou  une  personne  qui  est  une 
partie  et  qui  n'est  ni  le  pere  ni  la  mere  de  l'enfant, 
selon  le  cas. 

10.  L'alinea  24  (2)  e)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit  : 

e)  le  projet  que  chaque  personne  qui  presente  une 
requete  en  vue  d'obtenir  la  garde  de  l'enfant  ou  le 
droit  de  visite  met  de  l'avant  concernant  les  soins  a 
donner  a  l'enfant  et  son  education; 

11.  (1)  Le  paragraphe  26  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «greffier  du  tribunal»  a  «greffier 
local». 

(2)  Le  paragraphe  26  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «greffier»  a  «greffier  local». 

12.  L'alinea  28  (1)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit  : 

c)  peut  rendre  toute  autre  ordonnance  qu'il  juge  ne- 
cessaire  et  opportune  dans  les  circonstances,  no- 
tamment  une  ordonnance  : 

(i)  limitant  la  duree,  la  frequence,  la  maniere  ou 
le  lieu  des  contacts  ou  de  la  communication 
entre  des  parties  ou  entre  une  partie  et 
l'enfant, 

(ii)  interdisant  a  une  partie  ou  a  une  autre  per- 
sonne de  se  conduire  d'une  maniere  precisee 
en  presence  de  l'enfant  ou  en  tout  temps  lors- 
qu'elle  est  chargee  des  soins  a  lui  donner, 

(iii)  interdisant  a  une  partie  de  changer  l'enfant  de 
residence,  d'ecole  ou  de  garderie  sans  le 
consentement  d'une  autre  partie  ou  une  or- 
donnance du  tribunal, 

(iv)  interdisant  a  une  partie  de  retirer  l'enfant  de 
I'Ontario  sans  le  consentement  d'une  autre 
partie  ou  une  ordonnance  du  tribunal, 

(v)  exigeant  la  remise,  au  tribunal  ou  a  la  per- 
sonne ou  a  l'organisme  que  precise  le  tribu- 
nal, du  passeport  de  l'enfant,  de  sa  carte  San- 
te,  au  sens  de  la  Loi  sur  I  'assurance-sante,  ou 
de  tout  autre  document  le  concernant  que  pre- 
cise le  tribunal, 

(vi)  exigeant  qu'une  partie  donne  des  renseigne- 
ments ou  consente  a  la  communication  de 
renseignements  concernant  la  sante,  l'educa- 
tion  et  le  bien-etre  de  l'enfant  a  une  autre  par- 
tie  ou  a  une  autre  personne  que  precise  le  tri- 
bunal, 

(vii)  exigeant  qu'une  partie  facilite  la  communica- 
tion de  l'enfant  avec  une  autre  partie  ou  une 
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son  specified  by  the  court  in  a  manner  that  is 
appropriate  for  the  child. 

13.  (1)  Subsection  30  (7)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  local  registrar". 

(2)  Subsection  30  (8)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or  local  registrar". 

14.  (1)  Subsection  31  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  local  registrar". 

(2)  Subsection  31  (6)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or  local  registrar". 

15.  Section  35  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Restraining  order 

35.  (1)  On  application,  the  court  may  make  an  interim 
or  final  restraining  order  against  any  person  if  the  appli- 
cant has  reasonable  grounds  to  fear  for  his  or  her  own 
safety  or  for  the  safety  of  any  child  in  his  or  her  lawful 
custody. 

Provisions  of  order 

(2)  A  restraining  order  made  under  subsection  ( 1 )  shall 
be  in  the  form  prescribed  by  the  rules  of  court  and  may 
contain  one  or  more  of  the  following  provisions,  as  the 
court  considers  appropriate: 

1.  Restraining  the  respondent,  in  whole  or  in  part, 
from  directly  or  indirectly  contacting  or  communi- 
cating with  the  applicant  or  any  child  in  the  appli- 
cant's lawful  custody. 

2.  Restraining  the  respondent  from  coming  within  a 
specified  distance  of  one  or  more  locations. 

3.  Specifying  one  or  more  exceptions  to  the  provi- 
sions described  in  paragraphs  1  and  2. 

4.  Any  other  provision  that  the  court  considers  appro- 
priate. 

Transition 

(3)  This  section,  as  it  read  immediately  before  the  day 
section  15  of  the  Family  Statute  Law  Amendment  Act, 
2009  came  into  force,  continues  to  apply  to, 

(a)  any  prosecution  or  other  proceeding  begun  under 
this  section  before  that  day;  and 

(b)  any  order  made  under  this  section  that  was  in  force 
immediately  before  that  day. 

16.  The  French  version  of  paragraph  4  of  subsec- 
tion 37  (3)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "a  la 
personne"  and  substituting  "au  particulier"  and  by 
striking  out  "les  documents  de  voyage"  and  substitut- 
ing "tous  autres  documents  de  voyage". 

17.  Section  58  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"or  local  registrar". 


autre  personne  que  precise  le  tribunal  d'une 
maniere  qui  soit  adaptee  a  fenfant. 

13.  (1)  Le  paragraphe  30  (7)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «greffier»  a  «greffier  local». 

(2)  Le  paragraphe  30  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «greffier  du  tribunal))  a  «greffier  lo- 
cal)). 

14.  (1)  Le  paragraphe  31  (5)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «greffier»  a  «greffier  local». 

(2)  Le  paragraphe  31  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «greffier  du  tribunal))  a  «greffier  lo- 
cal». 

15.  L'article  35  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Ordonnance  de  ne  pas  faire 

35.  ( 1 )  Sur  requete,  le  tribunal  peut  rendre  une  ordon- 
nance de  ne  pas  faire  provisoire  ou  definitive  contre  toute 
personne  si  le  requerant  a  des  motifs  raisonnables  de 
craindre  pour  sa  securite  personnelle  ou  pour  celle  de  tout 
enfant  confie  a  sa  garde  legitime. 

Dispositions  de  I'ordonnance 

(2)  L'ordonnance  de  ne  pas  faire  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  ( 1 )  est  redigee  selon  la  formule  prescrite  par 
les  regies  de  pratique  et  peut  contenir  une  ou  plusieurs 
des  dispositions  suivantes,  selon  ce  que  le  tribunal  juge 
approprie  : 

1.  Interdire  a  fintime,  totalement  ou  partiellement,  de 
prendre  contact  ou  de  communiquer,  directement 
ou  indirectement,  avec  le  requerant  ou  tout  enfant 
confie  a  la  garde  legitime  du  requerant. 

2.  Interdire  a  fintime  de  s'approcher  d'un  ou  de  plu- 
sieurs lieux  en  deca  d'une  distance  precisee. 

3.  Preciser  une  ou  plusieurs  exceptions  a  ce  qui  est 
prevu  aux  dispositions  1  et  2. 

4.  Les  autres  dispositions  que  le  tribunal  juge  appro- 
priees. 

Disposition  transitoire 

(3)  Le  present  article,  tel  qu'il  existait  immediatement 
avant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  de  l'article  15  de  la 

Loi  de  2009  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  le  droit 
de  la  famille,  continue  de  s'appliquer  a  ce  qui  suit : 

a)  les  poursuites  ou  autres  instances  introduites  en 
vertu  du  present  article  avant  ce  jour-la; 

b)  les  ordonnances  rendues  en  vertu  du  present  article 
qui  etaient  en  vigueur  immediatement  avant  ce 
jour-la. 

16.  La  version  francaise  de  la  disposition  4  du  pa- 
ragraphe 37  (3)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution 
de  «au  particulier»  a  «a  la  personne))  et  de  «tous  au- 
tres documents  de  voyage»  a  «Ies  documents  de 

voyage». 

17.  L'article  58  de  la  Loi  est  modifie  par  suppres- 
sion de  «ou  le  greffier  local)). 
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18.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

( lonfidentiality 

70.  (!)  Where  a  proceeding  includes  an  application 
under  this  Part,  the  court  shall  consider  whether  it  is  ap- 
propriate to  order, 

(a)  that  access  to  all  or  part  of  the  court  file  be  limited 

to, 

( i )  the  court  and  authorized  court  employees, 

(ii)  the  parties  and  their  counsel, 

(iii)  counsel,  if  any,  representing  the  child  who  is 
the  subject  of  the  application,  and 

(iv)  any  other  person  that  the  court  may  specify; 
or 

(b)  that  no  person  shall  publish  or  make  public  infor- 
mation that  has  the  effect  of  identifying  any  person 
referred  to  in  any  document  relating  to  the  applica- 
tion that  appears  in  the  court  file. 

Considerations 

(2)  In  determining  whether  to  make  an  order  under 
subsection  (1),  the  court  shall  consider, 

(a)  the  nature  and  sensitivity  of  the  information  con- 
tained in  the  documents  relating  to  the  application 
under  this  Part  that  appear  in  the  court  file;  and 

(b)  whether  not  making  the  order  could  cause  physical, 
mental  or  emotional  harm  to  any  person  referred  to 
in  those  documents. 

Order  on  application 

(3)  Any  interested  person  may  make  an  application  for 
an  order  under  subsection  ( I ). 

Varying  or  discharging  order 

(4)  The  court  may  vary  or  discharge  an  order  made 
under  subsection  ( 1 ). 

Courts  of  Justice  Act 

19.  Paragraph  1.1  of  the  Schedule  to  section  21.8  of 
the  Courts  of  Justice  Act  is  repealed. 

20.  Subsection  68  (5)  of  the  Act  is  repealed. 
Domestic  Violence  Protection  Act,  2000 

21.  The  Domestic  Violence  Protection  Act,  2000  is 
repealed. 

Family  Law  Act 

22.  (1)  Clause  (a)  of  the  definition  of  "net  family 
property'"'  in  subsection  4  (1)  of  the  Family  Law  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  the  spouse's  debts  and  other  liabilities,  including, 
for  greater  certainty,  any  contingent  tax  liabilities 
in  respect  of  the  property,  and 


18.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant  : 

Confidentiality 

70.  (1)  Si  une  instance  comprend  une  requete  visee  a 
la  presente  partie,  le  tribunal  examine  s'il  est  approprie 
d'ordonner : 

a)  soit  que  1'acces  a  tout  ou  partie  du  dossier  du  tri- 
bunal soit  limite  : 

(i)  au  tribunal  et  a  ses  employes  autorises, 

(ii)  aux  parties  et  a  leurs  avocats, 

(iii)  a  l'avocat,  s'il  y  en  a  un,  qui  represente 
Penfant  qui  fait  I'objet  de  la  requete, 

(iv)  a  toute  autre  personne  que  precise  le  tribunal; 

b)  soit  que  nul  ne  doit  publier  ni  rendre  publics  des 
renseignements  qui  ont  pour  effet  d'identifier  toute 
personne  mentionnee  dans  un  document  relatif  a  la 
requete  qui  figure  au  dossier  du  tribunal. 

Considerations 

(2)  Lorsqu'il  decide  s'il  doit  rendre  une  ordonnance 
aux  termes  du  paragraphe  (I),  le  tribunal  prend  en  consi- 
deration ce  qui  suit : 

a)  la  nature  et  le  caractere  delicat  des  renseignements 
contenus  dans  les  documents  relatifs  a  la  requete 
visee  a  la  presente  partie  qui  figurent  au  dossier  du 
tribunal; 

b)  la  possibility  que  le  fait  de  ne  pas  rendre  l'ordon- 
nance  cause  des  maux  physiques,  mentaux  ou  af- 
fectifs  a  toute  personne  mentionnee  dans  ces  do- 
cuments. 

Ordonnance 

(3)  Toute  personne  interessee  peut  presenter  une  re- 
quete en  vue  d'obtenir  une  ordonnance  visee  au  paragra- 
phe (1). 

Modification  ou  annulation  de  I'ordonnance 

(4)  Le  tribunal  peut  modifier  ou  annuler  une  ordon- 
nance rendue  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ). 

LOI  SUR  LES  TRIBUNAUX  JUDICIAIRES 

19.  La  disposition  1.1  de  Pannexe  de  Particle  21.8 
de  la  Loi  sur  les  tribunaux  judiciaires  est  abrogee. 

20.  Le  paragraphe  68  (5)  de  la  Loi  est  abroge. 

LOI  DE  2000  SUR  LA  PROTECTION 
CONTRE  LA  VIOLENCE  FAMILIALE 

21.  La  Loi  de  2000  sur  la  protection  contre  la  vio- 
lence familiale  est  abrogee. 

Loi  sur  le  droit  de  la  famille 

22.  (1)  L'alinea  a)  de  la  definition  de  «biens  fami- 
liaux  nets»  au  paragraphe  4  (1 )  de  la  Loi  sur  le  droit  de 
la  famille  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  ses  dettes  et  autres  elements  de  passif,  notamment 
les  dettes  fiscales  eventuelles  afferentes  aux  biens; 
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(2)  Clause  (b)  of  the  definition  of  "net  family  prop- 
erty" in  subsection  4  (1)  of  the  Family  Law  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(b)  the  value  of  property,  other  than  a  matrimonial 
home,  that  the  spouse  owned  on  the  date  of  the 
marriage,  after  deducting  the  spouse's  debts  and 
other  liabilities,  other  than  debts  or  liabilities  re- 
lated directly  to  the  acquisition  or  significant  im- 
provement of  a  matrimonial  home,  calculated  as  of 
the  date  of  the  marriage;  ("biens  familiaux  nets") 

(3)  The  French  version  of  the  definition  of  "prop- 
erty" in  subsection  4  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "acquis"  in  the  portion  before  clause  (a) 
and  substituting  "devolu". 

(4)  Clause  (c)  of  the  definition  of  "property"  in  sub- 
section 4  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(c)  in  the  case  of  a  spouse's  rights  under  a  pension 
plan,  the  imputed  value,  for  family  law  purposes, 
of  the  spouse's  interest  in  the  plan,  as  determined 
in  accordance  with  section  10.1,  for  the  period  be- 
ginning with  the  date  of  the  marriage  and  ending 
on  the  valuation  date;  ("bien") 

(5)  Subsection  4  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraph: 

7.  Unadjusted  pensionable  earnings  under  the  Canada 
Pension  Plan. 

23.  Subsections  6  (6)  and  (7)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Amounts  to  be  credited 

(6)  The  rules  in  subsection  (7)  apply  if  a  surviving 
spouse  elects  or  has  elected  to  receive  an  entitlement  un- 
der section  5  and  is, 

(a)  the  beneficiary  of  a  policy  of  life  insurance,  as  de- 
fined in  the  Insurance  Act,  that  was  taken  out  on 
the  life  of  the  deceased  spouse  and  owned  by  the 
deceased  spouse  or  was  taken  out  on  the  lives  of  a 
group  of  which  he  or  she  was  a  member; 

(b)  the  beneficiary  of  a  lump  sum  payment  provided 
under  a  pension  or  similar  plan  on  the  death  of  the 
deceased  spouse;  or 

(c)  the  recipient  of  property  or  a  portion  of  property  to 
which  the  surviving  spouse  becomes  entitled  by 
right  of  survivorship  or  otherwise  on  the  death  of 
the  deceased  spouse. 

Same 

(7)  The  following  rules  apply  in  the  circumstances 
described  in  subsection  (6): 

1.  The  amount  of  every  payment  and  the  value  of 
every  property  or  portion  of  property  described  in 
that  subsection,  less  any  contingent  tax  liability  in 
respect  of  the  payment,  property  or  portion  of 


(2)  L'alinea  b)  de  la  definition  de  «biens  familiaux 
nets»  au  paragraphe  4  (1)  de  la  Lot  sur  le  droit  de  la 
famille  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  la  valeur  des  biens,  a  l'exception  d'un  foyer  conju- 
gal, dont  le  conjoint  etait  le  proprietaire  a  la  date 
du  manage,  apres  deduction  de  ses  dettes  et  autres 
elements  de  passif,  a  l'exception  des  dettes  ou  des 
elements  de  passif  directement  lies  a  l'acquisition 
ou  a  l'amelioration  importante  d'un  foyer  conjugal, 
calculee  a  la  date  du  manage.  («net  family  prop- 
erty ») 

(3)  La  version  francaise  de  la  definition  de  «bien» 
au  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substi- 
tution de  «devolu»  a  «acquis»  dans  le  passage  qui  pre- 
cede Talinea  a). 

(4)  L'alinea  c)  de  la  definition  de  «bien»  au  para- 
graphe 4  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit : 

c)  dans  le  cas  des  droits  du  conjoint  prevus  par  un 
regime  de  retraite,  la  valeur  theorique,  aux  fins  du 
droit  de  la  famille,  du  droit  du  conjoint  sur  le  re- 
gime, determinee  conformement  a  Particle  10.1, 
pour  la  periode  qui  commence  a  la  date  du  mariage 
et  qui  se  termine  a  la  date  devaluation,  ^prop- 
erty») 

(5)  Le  paragraphe  4  (2)  de  la  Loi  est  modi  lie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

7.  Les  gains  non  ajustes  ouvrant  droit  a  pension  au 
sens  du  Regime  de  pensions  du  Canada. 

23.  Les  paragraphes  6  (6)  et  (7)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Montants  a  appliquer 

(6)  Les  regies  prevues  au  paragraphe  (7)  s'appliquent 
si  le  conjoint  survivant  choisit  ou  a  choisi  de  jouir  du 
droit  prevu  a  Particle  5  et  est,  selon  le  cas  : 

a)  le  beneficiaire  d'une  police  d'assurance-vie,  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  assurances,  qui  a  ete  sous- 
crite  sur  la  tete  du  conjoint  decede  et  dont  ce  der- 
nier etait  proprietaire  ou  qui  a  ete  souscrite  sur  les 
tetes  d'un  groupe  de  personnes  dont  etait  membre 
le  conjoint  decede; 

b)  le  beneficiaire  d'un  versement  forfaitaire,  fait  en 
vertu  d'un  regime  de  retraite,  ou  d'un  regime  sem- 
blable,  lors  du  deces  du  conjoint  decede; 

c)  le  beneficiaire  d'un  bien  ou  d'une  partie  d'un  bien 
auquel  a  droit  le  conjoint  survivant  en  vertu  du 
droit  de  survie  ou  autrement,  au  deces  du  conjoint 
decede. 

Idem 

(7)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  dans  les  cas  vises 
au  paragraphe  (6) : 

1 .  Le  montant  de  tout  versement  et  la  valeur  de  tout 
bien  ou  de  toute  partie  d'un  bien  vises  a  ce  para- 
graphe, deduction  faite  de  toute  dette  fiscale  even- 
tuelle  afferente  au  versement,  au  bien  ou  a  la  partie 
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property,  shall  be  eredited  against  the  surviving 
spouse's  entitlement  under  section  5. 

2.  If  the  total  amount  of  the  credit  under  paragraph  I 
exceeds  the  entitlement  under  section  5,  the  de- 
ceased spouse's  personal  representative  may  re- 
cover the  excess  amount  from  the  surviving 
spouse. 

3.  Paragraphs  1  and  2  do  not  apply  in  respect  of  a 
payment,  property  or  portion  of  property  if, 


i.  the  deceased  spouse  provided  in  a  written 
designation,  will  or  other  written  instrument, 
as  the  case  may  be,  that  the  surviving  spouse 
shall  receive  the  payment,  property  or  portion 
of  property  in  addition  to  the  entitlement  un- 
der section  5,  or 

ii.  in  the  case  of  property  or  a  portion  of  prop- 
erty referred  to  in  clause  (6)  (c),  if  the  surviv- 
ing spouse's  entitlement  to  the  property  or 
portion  of  property  was  established  by  or  on 
behalf  of  a  third  person,  either  the  deceased 
spouse  or  the  third  person  provided  in  a  will 
or  other  written  instrument  that  the  surviving 
spouse  shall  receive  the  property  or  portion  of 
property  in  addition  to  the  entitlement  under 
section  5. 

24.  The  French  version  of  section  8  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "dans  la  forme""  in  the  por- 
tion before  clause  (a)  and  substituting  "selon  la  for- 
mule". 

25.  The  French  version  of  subclause  9  (1)  (d)  (i)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "('assignation"  and 
substituting  "la  devolution". 

26.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Interest  in  a  pension  plan 

Imputed  value  for  family  law  purposes 

10.1  (1)  The  imputed  value,  for  family  law  purposes, 
of  a  spouse's  interest  in  a  pension  plan  to  which  the  Pen- 
sion Benefits  Act  applies  is  determined  in  accordance  with 
section  67.2  of  that  Act. 

Same 

(2)  The  imputed  value,  for  family  law  purposes,  of  a 
spouse's  interest  in  any  other  pension  plan  is  determined, 
where  reasonably  possible,  in  accordance  with  section 
67.2  of  the  Pension  Benefits  Act  with  necessary  modifica- 
tions. 

Order  for  immediate  transfer  of  a  lump  sum 

(3)  An  order  made  under  section  9  or  10  may  provide 
for  the  immediate  transfer  of  a  lump  sum  out  of  a  pension 
plan  but,  except  as  permitted  under  subsection  (5),  not  for 
any  other  division  of  a  spouse's  interest  in  the  plan. 


du  bien,  sont  appliques  au  droit  du  conjoint  survi- 
vant  prevu  a  Particle  5. 

2.  Si  le  montant  total  applique  aux  termes  de  la  dispo- 
sition 1  est  superieur  au  droit  prevu  a  1 'article  5,  le 
representant  successoral  du  conjoint  decede  peut 
recouvrer  le  montant  excedentaire  aupres  du  con- 
joint survivant. 

3.  Les  dispositions  1  et  2  ne  s'appliquent  pas  a  Pegard 
d'un  versement,  d'un  bien  ou  d'une  partie  d'un  bien 
si  I'une  ou  I'autre  des  conditions  suivantes  est  rem- 
plie  : 

i.  le  conjoint  decede  a  pris  des  dispositions, 
dans  une  designation  ecrite,  un  testament  ou 
un  autre  acte  ecrit,  selon  le  cas,  pour  que  le 
conjoint  survivant  recoive  le  versement,  le 
bien  ou  la  partie  du  bien,  en  plus  de  jouir  du 
droit  prevu  a  Particle  5, 

ii.  s'il  s'agit  d'un  bien  ou  d'une  partie  d'un  bien 
vises  a  l'alinea  (6)  c),  dans  le  cas  ou  le  droit 
du  conjoint  survivant  au  bien  ou  a  la  partie  du 
bien  a  ete  etabli  par  un  tiers  ou  en  son  nom, 
soit  le  conjoint  decede  ou  le  tiers  a  pris  des 
dispositions,  dans  un  testament  ou  un  autre 
acte  ecrit,  pour  que  le  conjoint  survivant  re- 
coive le  bien  ou  la  partie  du  bien,  en  plus  de 
jouir  du  droit  prevu  a  Particle  5. 

24.  La  version  francaise  de  Particle  8  de  la  Loi  est 
modifiee  par  substitution  de  «selon  la  formule»  a 
«dans  la  forme»  dans  le  passage  qui  precede  Palinea 
a). 

25.  La  version  francaise  du  sous-alinea  9  (1)  d)  (i) 
de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «la  devolu- 
tion»  a  «Passignation». 

26.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Droit  sur  un  regime  de  retraite 

Valeur  theorique  aux  fins  du  droit  de  la  famille 

10.1  (1)  La  valeur  theorique,  aux  fins  du  droit  de  la 
famille,  du  droit  d'un  conjoint  sur  un  regime  de  retraite 
auquel  s'applique  la  Loi  sur  les  regimes  de  retraite  est 
determinee  conformement  a  Particle  67.2  de  cette  loi. 

Idem 

(2)  La  valeur  theorique,  aux  fins  du  droit  de  la  famille. 
du  droit  d'un  conjoint  sur  tout  autre  regime  de  retraite  est 
determinee,  lorsqu'il  est  raisonnablement  possible  de  le 
faire,  conformement  a  Particle  67.2  de  la  Loi  sur  les  re- 
gimes de  retraite,  avec  les  adaptations  necessaires. 

Ordoiinanee  de  transfer!  immediat  d'une  sommc  forfaitaire 

(3)  Toute  ordonnance  rendue  en  vertu  de  Particle  9  ou 
10  peut  prevoir  le  transfert  immediat  d'une  somme  forfai- 
taire hors  d'un  regime  de  retraite,  mais  non  un  autre  par- 
tage  du  droit  d'un  conjoint  sur  le  regime,  sauf  dans  le  cas 
prevu  au  paragraphe  (5). 
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Same 

(4)  In  determining  whether  to  order  the  immediate 
transfer  of  a  lump  sum  out  of  a  pension  plan  and  in  de- 
termining the  amount  to  be  transferred,  the  court  may 
consider  the  following  matters  and  such  other  matters  as 
the  court  considers  appropriate: 

1 .  The  nature  of  the  assets  available  to  each  spouse  at 
the  time  of  the  hearing. 

2.  The  proportion  of  a  spouse's  net  family  property 
that  consists  of  the  imputed  value,  for  family  law 
purposes,  of  his  or  her  interest  in  the  pension  plan. 

3.  The  liquidity  of  the  lump  sum  in  the  hands  of  the 
spouse  to  whom  it  would  be  transferred. 

4.  Any  contingent  tax  liabilities  in  respect  of  the  lump 
sum  that  would  be  transferred. 

5.  The  resources  available  to  each  spouse  to  meet  his 
or  her  needs  in  retirement  and  the  desirability  of 
maintaining  those  resources. 

Order  for  division  of  pension  payments 

(5)  If  payment  of  the  first  instalment  of  a  spouse's 
pension  under  a  pension  plan  is  due  on  or  before  the 
valuation  date,  an  order  made  under  section  9  or  10  may 
provide  for  the  division  of  pension  payments  but  not  for 
any  other  division  of  the  spouse's  interest  in  the  plan. 

Same 

(6)  Subsections  9  (2)  and  (4)  do  not  apply  with  respect 
to  an  order  made  under  section  9  or  10  that  provides  for 
the  division  of  pension  payments. 

Restrictions  re  certain  pension  plans 

(7)  If  the  Pension  Benefits  Act  applies  to  the  pension 
plan,  the  restrictions  under  sections  67.3  and  67.4  of  that 
Act  apply  with  respect  to  the  division  of  the  spouse's  in- 
terest in  the  plan  by  an  order  under  section  9  or  10. 

Transition,  valuation  date 

(8)  This  section  applies  whether  the  valuation  date  is 
before,  on  or  after  the  date  on  which  this  section  comes 
into  force. 

Transition,  previous  orders 

(9)  This  section  does  not  apply  to  an  order  made  be- 
fore the  date  on  which  this  section  comes  into  force  that 
requires  one  spouse  to  pay  to  the  other  spouse  the  amount 
to  which  that  spouse  is  entitled  under  section  5. 

27.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Order  regarding  conduct 

13.1  In  making  any  order  under  this  Part,  the  court 
may  also  make  an  interim  order  prohibiting,  in  whole  or 
in  part,  a  party  from  directly  or  indirectly  contacting  or 


Idem 

(4)  Lorsqu'il  etudie  s'il  doit  rendre  une  ordonnance  de 
transfert  immediat  d'une  somme  forfaitaire  hors  d'un 
regime  de  retraite  et  qu'il  fixe  le  montant  a  transferer,  le 
tribunal  peut  tenir  compte  des  questions  suivantes  et  des 
autres  questions  qu'il  juge  appropriees  : 

1 .  La  nature  des  elements  d'actif  dont  dispose  chaque 
conjoint  au  moment  de  Paudience. 

2.  La  portion  des  biens  familiaux  nets  d'un  conjoint 
que  represente  la  valeur  theorique,  aux  fins  du  droit 
de  la  famille,  de  son  droit  sur  le  regime  de  retraite. 

3.  La  liquidite  de  la  somme  forfaitaire  pour  le  conjoint 
auquel  elle  serait  transferee. 

4.  Les  dettes  fiscales  eventuelles  afferentes  a  la  somme 
forfaitaire  qui  serait  transferee. 

5.  Les  ressources  dont  dispose  chaque  conjoint  pour 
repondre  a  ses  besoins  pendant  la  retraite  et  1' im- 
portance de  ne  pas  les  entamer. 

Ordonnance  relative  au  partage  des  paiements  de  la  pension 

(5)  Si  le  premier  versement  de  la  pension  a  payer  a  un 
conjoint  dans  le  cadre  d'un  regime  de  retraite  est  exigible 
au  plus  tard  a  la  date  devaluation,  une  ordonnance  rendue 
en  vertu  de  Particle  9  ou  10  peut  prevoir  le  partage  des 
paiements  de  la  pension,  mais  non  un  autre  partage  du 
droit  du  conjoint  sur  le  regime. 

Idem 

(6)  Les  paragraphes  9  (2)  et  (4)  ne  s'appliquent  pas  a 
l'egard  d'une  ordonnance  rendue  en  vertu  de  Particle  9  ou 
10  qui  prevoit  le  partage  des  paiements  de  la  pension. 

Restrictions  :  certains  regimes  de  retraite 

(7)  Si  la  Lot  sur  les  regimes  de  retraite  s'applique  au 
regime  de  retraite,  les  restrictions  prevues  aux  articles 
67.3  et  67.4  de  cette  loi  s'appliquent  a  Pegard  du  partage 
du  droit  du  conjoint  sur  le  regime  effectue  aux  termes 
d'une  ordonnance  rendue  en  vertu  de  Particle  9  ou  10. 

Disposition  transitoire  :  date  devaluation 

(8)  Le  present  article  s'applique  que  la  date  devalua- 
tion tombe  le  jour  de  Pentree  en  vigueur  du  present  article 
ou  avant  ou  apres  ce  jour. 

Disposition  transitoire  :  ordonnances  anterieures 

(9)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  aux  ordonnan- 
ces rendues  avant  le  jour  de  Pentree  en  vigueur  du  present 
article  qui  exigent  que  Pun  des  conjoints  verse  a  Pautre  la 
somme  a  laquelle  ce  dernier  a  droit  aux  termes  de  Particle 
5. 

27.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Ordonnance  relative  a  la  conduite 

13.1  Lorsqu'il  rend  une  ordonnance  en  vertu  de  la  pre- 
sente  partie,  le  tribunal  peut  egalement  rendre  une  ordon- 
nance provisoire  interdisant  a  une  partie,  totalement  ou 
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communicating  with  another  party,  if  the  court  deter- 
mines that  the  order  is  necessary  to  ensure  that  an  applica- 
tion under  this  Pari  is  dealt  w  ith  |ustl\ 


28.  (1)  The  French  version  of  subsection  20  (1)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "dans  la  forme 
prescrite"  and  substituting  "selon  la  formule  pres- 
crite". 

(2)  The  French  version  of  clause  20  (6)  (a)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "dans  la  forme  pres- 
crite" and  substituting  "selon  la  formule  prescrite". 

29.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Order  regarding  conduct 

25.1  In  making  any  order  under  this  Part,  the  court 
may  also  make  an  interim  order  prohibiting,  in  whole  or 
in  part,  a  party  from  directly  or  indirectly  contacting  or 
communicating  with  another  party,  if  the  court  deter- 
mines that  the  order  is  necessary  to  ensure  that  an  applica- 
tion under  this  Part  is  dealt  with  justly. 


30.  The  French  version  of  the  definition  of  "spouse" 
in  section  29  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"Sont  egalement  compris  Tune  ou  Fautre"  in  the  por- 
tion before  clause  (a)  and  substituting  "Est  egalement 
comprise  Tune  ou  Fautre"  and  by  striking  out 
"depuis"  in  clause  (a)  and  substituting  "pendant". 

31.  The  French  version  of  clause  34  (1)  (c)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "Fassignation"  and 
substituting  "la  devolution". 

32.  (1)  The  French  version  of  subsection  35  (1)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "II  y  joint"  and 
substituting  "Elle  y  joint". 

(2)  Subsection  35  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "and"  at  the  end  of  clause  (b),  by  adding 
"and"  at  the  end  of  clause  (c),  and  by  adding  the  fol- 
lowing clause: 

(d)  in  the  case  of  a  provision  for  the  support  of  a  child, 
may  be  recalculated  under  section  39.1, 


33.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Recalculation  of  child  support 

39.1  (1)  The  amount  payable  for  the  support  of  a  child 
under  an  order  may  be  recalculated  in  accordance  with 
this  Act  and  the  regulations  made  under  this  Act,  by  the 
child  support  service  established  by  the  regulations,  in 
order  to  reflect  updated  income  information. 

Effect  of  recalculation 

(2)  Subject  to  any  review  or  appeal  process  established 
by  the  regulations  made  under  this  Act,  if  the  child  sup- 


partiellement,  de  prendre  contact  ou  de  communiquer, 
directement  ou  indirectement,  avec  une  autre  partie  s'il 
decide  que  l'ordonnance  est  necessaire  pour  faire  en  sorte 
qu'une  requete  visee  a  la  presente  partie  soit  traitee  equi- 
tablement. 

28.  (1)  Fa  version  francaise  du  paragraphe  20  (1) 
de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «selon  la 
formule  prescrite»  a  «dans  la  forme  prescrite». 

(2)  La  version  francaise  de  Falinea  20  (6)  a)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «selon  la  formule 
prescrite»  a  «dans  la  forme  prescrite». 

29.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Farticle 
suivant : 

Ordonnance  relative  a  la  conduite 

25.1  Lorsqu'il  rend  une  ordonnance  en  vertu  de  la  pre- 
sente partie,  le  tribunal  peut  egalement  rendre  une  ordon- 
nance provisoire  interdisant  a  une  partie,  totalement  ou 
partiellement,  de  prendre  contact  ou  de  communiquer, 
directement  ou  indirectement,  avec  une  autre  partie  s'il 
decide  que  l'ordonnance  est  necessaire  pour  faire  en  sorte 
qu'une  requete  visee  a  la  presente  partie  soit  traitee  equi- 
tablement. 

30.  La  version  francaise  de  la  definition  de 
«conjoint»  a  Farticle  29  de  la  Loi  est  modifiee  par 
substitution  de  «Est  egalement  comprise  Fune  ou 
Fautre»  a  «Sont  egalement  compris  Fune  ou  Fautre» 
dans  le  passage  qui  precede  Falinea  a)  et  par  substitu- 
tion de  «pendant»  a  «depuis»  a  Falinea  a). 

31.  La  version  francaise  de  Falinea  34  (1)  c)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «la  devolution»  a 
«Fassignation». 

32.  (1)  La  version  francaise  du  paragraphe  35  (1) 
de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «Elle  y  joint» 
a  «I1  y  joint». 

(2)  Le  paragraphe  35  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  Falinea  suivant : 


d)  dans  le  cas  d'une  disposition  alimentaire  a  l'egard 
d'un  enfant,  faire  l'objet  d'un  nouveau  montant 
fixe  en  vertu  de  Farticle  39. 1 . 

33.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Farticle 
suivant : 

Fixation  d'un  nouveau  montant  des  aliments  d'un  enfant 

39.1  (1)  Un  nouveau  montant  payable  pour  les  ali- 
ments d'un  enfant  aux  termes  d'une  ordonnance  peut  etre 
fixe  conformement  a  la  presente  loi  et  aux  reglements  pris 
en  application  de  celle-ci  par  le  service  des  aliments  pour 
enfants  etabli  par  les  reglements  pour  tenir  compte  de 
renseignements  mis  a  jour  sur  le  revenu. 

Effet  de  la  Fixation  d'un  nouveau  montant 

(2)  Sous  reserve  de  tout  processus  d'examen  ou 
d'appel  etabli  par  les  reglements  pris  en  application  de  la 
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port  service  recalculates  an  amount  payable  for  the  sup- 
port of  a  child  under  an  order,  the  recalculated  amount  is, 
3 1  days  after  the  date  on  which  the  parties  to  the  order  are 
notified  of  the  recalculation  in  accordance  with  the  regu- 
lations, deemed  to  be  the  amount  payable  under  the  order. 


34.  The  French  version  of  section  41  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "dans  la  forme"  and  substi- 
tuting "selon  la  formule". 

35.  Section  46  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Restraining  order 

46.  (1)  On  application,  the  court  may  make  an  interim 
or  final  restraining  order  against  a  person  described  in 
subsection  (2)  if  the  applicant  has  reasonable  grounds  to 
fear  for  his  or  her  own  safety  or  for  the  safety  of  any  child 
in  his  or  her  lawful  custody. 

Same 

(2)  A  restraining  order  under  subsection  (1)  may  be 
made  against, 

(a)  a  spouse  or  former  spouse  of  the  applicant;  or 

(b)  a  person  other  than  a  spouse  or  former  spouse  of 
the  applicant,  if  the  person  is  cohabiting  with  the 
applicant  or  has  cohabited  with  the  applicant  for 
any  period  of  time. 

Provisions  of  order 

(3)  A  restraining  order  made  under  subsection  ( 1 )  shall 
be  in  the  form  prescribed  by  the  rules  of  court  and  may 
contain  one  or  more  of  the  following  provisions,  as  the 
court  considers  appropriate: 

1.  Restraining  the  respondent,  in  whole  or  in  part, 
from  directly  or  indirectly  contacting  or  communi- 
cating with  the  applicant  or  any  child  in  the  appli- 
cant's lawful  custody. 

2.  Restraining  the  respondent  from  coming  within  a 
specified  distance  of  one  or  more  locations. 

3.  Specifying  one  or  more  exceptions  to  the  provi- 
sions described  in  paragraphs  1  and  2. 

4.  Any  other  provision  that  the  court  considers  appro- 
priate. 

Transition 

(4)  This  section,  as  it  read  immediately  before  the  day 
section  35  of  the  Family  Statute  Law  Amendment  Act, 
2009  came  into  force,  continues  to  apply  to, 

(a)  any  prosecution  or  other  proceeding  begun  under 
this  section  before  that  day;  and 

(b)  any  order  made  under  this  section  that  was  in  force 
immediately  before  that  day. 


presente  loi,  si  le  service  des  aliments  pour  enfants  fixe 
un  nouveau  montant  payable  pour  les  aliments  d'un  en- 
fant aux  termes  d'une  ordonnance,  le  nouveau  montant 
est,  31  jours  apres  la  date  a  laquelle  les  parties  a  l'or- 
donnance  sont  avisees  du  nouveau  montant  fixe  confor- 
mement  aux  reglements,  repute  le  montant  payable  aux 
termes  de  l'ordonnance. 

34.  La  version  francaise  de  l'article  41  de  la  Loi  est 
modifiee  par  substitution  de  «selon  la  formule»  a 
«dans  la  forme». 

35.  L'article  46  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Ordonnance  de  ne  pas  faire 

46.  ( 1 )  Sur  requete,  le  tribunal  peut  rendre  une  ordon- 
nance de  ne  pas  faire  provisoire  ou  definitive  contre  une 
personne  visee  au  paragraphe  (2)  si  le  requerant  a  des 
motifs  raisonnables  de  craindre  pour  sa  securite  person- 
nels ou  pour  celle  de  tout  enfant  confie  a  sa  garde  legi- 
time. 

Idem 

(2)  L'ordonnance  de  ne  pas  faire  visee  au  paragraphe 
(1)  peut  etre  rendue  contre  l'une  ou  l'autre  des  personnes 
suivantes  : 

a)  le  conjoint  ou  l'ancien  conjoint  du  requerant; 

b)  une  personne  autre  que  le  conjoint  ou  l'ancien 
conjoint  du  requerant,  si  elle  cohabite  avec  ce  der- 
nier ou  a  cohabite  avec  lui  pendant  quelque  periode 
que  ce  soit. 

Dispositions  de  l'ordonnance 

(3)  L'ordonnance  de  ne  pas  faire  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  ( 1 )  est  redigee  selon  la  formule  prescrite  par 
les  regies  de  pratique  et  peut  contenir  une  ou  plusieurs 
des  dispositions  suivantes,  selon  ce  que  le  tribunal  juge 
approprie  : 

1.  Interdire  a  l'intime,  totalement  ou  partiellement,  de 
prendre  contact  ou  de  communiquer,  directement 
ou  indirectement,  avec  le  requerant  ou  tout  enfant 
confie  a  la  garde  legitime  du  requerant. 

2.  Interdire  a  l'intime  de  s'approcher  d'un  ou  de  plu- 
sieurs lieux  en  deca  d'une  distance  precisee. 

3.  Preciser  une  ou  plusieurs  exceptions  a  ce  qui  est 
prevu  aux  dispositions  1  et  2. 

4.  Les  autres  dispositions  que  le  tribunal  juge  appro- 
priates. 

Disposition  transitoire 

(4)  Le  present  article,  tel  qu'il  existait  immediatement 
avant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  de  l'article  35  de  la 
Loi  de  2009  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  le  droit 
de  la  famille,  continue  de  s'appliquer  a  ce  qui  suit : 

a)  les  poursuites  ou  autres  instances  introduces  en 
vertu  du  present  article  avant  ce  jour-la; 

b)  les  ordonnances  rendues  en  vertu  du  present  article 
qui  etaient  en  vigueur  immediatement  avant  ce 
jour-la. 
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36.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Order  regarding  conduct 

47.1  In  making  any  order  under  this  Part,  other  than  an 
order  under  section  46,  the  court  may  also  make  an  in- 
terim order  prohibiting,  in  whole  or  in  part,  a  party  from 
directly  or  indirectly  contacting  or  communicating  with 
another  party,  if  the  court  determines  that  the  order  is 
necessary  to  ensure  that  an  application  under  this  Part  is 
dealt  with  justly. 


37.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Provisions  re  pension  plan 
Family  law  valuation  date 

56.1  ( 1 )  In  this  section, 

"family  law  valuation  date"  means,  with  respect  to  the 
parties  to  a  domestic  contract, 

(a)  the  valuation  date  under  Part  I  (Family  Property) 
that  applies  in  respect  of  the  parties,  or 

(b)  for  parties  to  whom  Part  I  does  not  apply,  the  date 
on  which  they  separate  and  there  is  no  reasonable 
prospect  that  they  will  resume  cohabitation. 

Immediate  transfer  of  lump  sum 

(2)  A  domestic  contract  may  provide  for  the  immediate 
transfer  of  a  lump  sum  out  of  a  pension  plan,  but,  except 
as  permitted  under  subsection  (3),  not  for  any  other  divi- 
sion of  a  party's  interest  in  the  plan. 

Division  of  pension  payments 

(3)  If  payment  of  the  first  instalment  of  a  party's  pen- 
sion under  a  pension  plan  is  due  on  or  before  the  family 
law  valuation  date,  the  domestic  contract  may  provide  for 
the  division  of  pension  payments,  but  not  for  any  other 
division  of  the  party's  interest  in  the  plan. 

Restrictions  re  certain  pension  plans 

(4)  If  the  Pension  Benefits  Act  applies  to  the  pension 
plan,  the  restrictions  under  sections  67.3  and  67.4  of  that 
Act  apply  with  respect  to  the  division  of  the  party's  inter- 
est in  the  plan  under  a  domestic  contract. 

Valuation 

(5)  Subsections  10.1  (1)  and  (2)  apply,  with  necessary 
modifications,  with  respect  to  the  valuation  of  a  party's 
interest  in  a  pension  plan. 

Transition,  family  law  valuation  date 

(6)  This  section  applies  whether  the  family  law  valua- 
tion date  is  before,  on  or  after  the  date  on  which  this  sec- 
tion comes  into  force. 


36.  La  Loi  est  modifiee  par  adjunction  de  Particle 
suivant  : 

Ordonnance  relative  a  la  conduite 

47.1  Lorsqu'il  rend  une  ordonnance  en  vertu  de  la  pre- 
sente  partie,  autre  qu'une  ordonnance  prevue  a  Particle 
46,  le  tribunal  peut  egalement  rendre  une  ordonnance  pro- 
visoire  interdisant  a  une  partie,  totalement  ou  partielle- 
ment,  de  prendre  contact  ou  de  communiquer,  directe- 
ment  ou  indirectement,  avec  une  autre  partie  s'il  decide 
que  l'ordonnance  est  necessaire  pour  faire  en  sorte  qu'une 
requete  visee  a  la  presente  partie  soit  traitee  equitable- 
ment. 

37.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Dispositions  relatives  a  un  regime  de  retraite 

Date  devaluation  en  droit  de  la  famille 

56.1  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present 
article. 

«date  devaluation  en  droit  de  la  famille»  Relativement 
aux  parties  a  un  contrat  familial  : 

a)  la  date  devaluation  au  sens  de  la  partie  I  (Biens 
familiaux)  qui  s'applique  a  leur  egard; 

b)  pour  les  parties  auxquelles  la  partie  I  ne  s'applique 
pas,  la  date  a  laquelle  elles  se  separent  et  il  n'existe 
aucune  perspective  raisonnable  qu'elles  cohabitent 
de  nouveau. 

Transfert  immediat  d'une  somme  forfaitaire 

(2)  Tout  contrat  familial  peut  prevoir  le  transfert  im- 
mediat d'une  somme  forfaitaire  hors  d'un  regime  de  re- 
traite, mais  non  un  autre  partage  du  droit  d'une  partie  sur 
le  regime,  sauf  dans  le  cas  prevu  au  paragraphe  (3). 

Partage  des  paiements  de  la  pension 

(3)  Si  le  premier  versement  de  la  pension  a  payer  a  une 
partie  dans  le  cadre  d'un  regime  de  retraite  est  exigible  au 
plus  tard  a  la  date  devaluation  en  droit  de  la  famille,  le 
contrat  familial  peut  prevoir  le  partage  des  paiements  de 
la  pension,  mais  non  un  autre  partage  du  droit  de  la  partie 
sur  le  regime. 

Restrictions  :  certains  regimes  de  retraite 

(4)  Si  la  Loi  sur  les  regimes  de  retraite  s'applique  au 
regime  de  retraite,  les  restrictions  prevues  aux  articles 
67.3  et  67.4  de  cette  loi  s'appliquent  a  l'egard  du  partage 
du  droit  de  la  partie  sur  le  regime  effectue  aux  termes 
d'un  contrat  familial. 

Evaluation 

(5)  Les  paragraphes  10.1  (1)  et  (2)  s'appliquent,  avec 
les  adaptations  necessaires,  a  l'egard  de  l'evaluation  du 
droit  d'une  partie  sur  un  regime  de  retraite. 

Disposition  transitoire  :  date  devaluation  en  droit  de  la  famille 

(6)  Le  present  article  s'applique  que  la  date  devalua- 
tion en  droit  de  la  famille  tombe  le  jour  de  l'entree  en 
vigueur  du  present  article  ou  avant  ou  apres  ce  jour. 
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Transition,  previous  domestic  contracts 

(7)  This  section  does  not  apply  to  a  domestic  contract 
that  provided,  before  the  date  on  which  this  section  comes 
into  force,  for  the  division  of  a  parry's  interest  in  a  pen- 
sion plan. 

38.  The  French  version  of  subsection  59  (2)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "dans  la  forme  pres- 
crite"  and  substituting  "selon  la  formule  prescrite". 

39.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Award  re  pension  plan 
Family  law  valuation  date 
59.4.1  (1)  In  this  section, 

"family  law  valuation  date"  means,  with  respect  to  the 
parties  to  an  arbitration, 

(a)  the  valuation  date  under  Part  I  (Family  Property) 
that  applies  in  respect  of  the  parties,  or 

(b)  for  parties  to  whom  Part  I  does  not  apply,  the  date 
on  which  they  separate  and  there  is  no  reasonable 
prospect  that  they  will  resume  cohabitation. 

Immediate  transfer  of  lump  sum 

(2)  A  family  arbitration  award  may  provide  for  the 
immediate  transfer  of  a  lump  sum  out  of  a  pension  plan, 
but,  except  as  permitted  under  subsection  (3),  not  for  any 
other  division  of  a  party's  interest  in  the  plan. 

Division  of  pension  payments 

(3)  If  payment  of  the  first  instalment  of  a  party's  pen- 
sion under  a  pension  plan  is  due  on  or  before  the  family 
law  valuation  date,  the  family  arbitration  award  may  pro- 
vide for  the  division  of  pension  payments,  but  not  for  any 
other  division  of  the  party's  interest  in  the  plan. 

Restrictions  re  certain  pension  plans 

(4)  If  the  Pension  Benefits  Act  applies  to  the  pension 
plan,  the  restrictions  under  sections  67.3  and  67.4  of  that 
Act  apply  with  respect  to  the  division  of  the  party's  inter- 
est in  the  plan  under  a  family  arbitration  award. 

Valuation 

(5)  Subsections  10.1  (1)  and  (2)  apply,  with  necessary 
modifications,  with  respect  to  the  valuation  of  a  party's 
interest  in  a  pension  plan. 

Transition,  family  law  valuation  date 

(6)  This  section  applies  whether  the  family  law  valua- 
tion date  is  before,  on  or  after  the  date  on  which  this  sec- 
tion comes  into  force. 

Transition,  previous  family  arbitration  awards 

(7)  This  section  does  not  apply  to  a  family  arbitration 
award  made  before  the  date  on  which  this  section  comes 
into  force  that  requires  one  party  to  pay  to  the  other  party 


Disposition  transitoire  :  contrats  familiaux  anterieurs 

(7)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  aux  contrats 
familiaux  qui  prevoyaient,  avant  Ie  jour  de  l'entree  en 
vigueur  du  present  article,  le  partage  du  droit  d'une  partie 
sur  un  regime  de  retraite. 

38.  La  version  francaise  du  paragraphe  59  (2)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «selon  la  formule 
prescrite»  a  «dans  la  forme  prescrite». 

39.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  1'article 
suivant : 

Sentence  relative  a  un  regime  de  retraite 
Date  devaluation  en  droit  de  la  famille 

59.4.1  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present 
article. 

«date  devaluation  en  droit  de  la  famille»  Relativement 
aux  parties  a  un  arbitrage  : 

a)  la  date  devaluation  au  sens  de  la  partie  I  (Biens 
familiaux)  qui  s'applique  a  leur  egard; 

b)  pour  les  parties  auxquelles  la  partie  I  ne  s'applique 
pas,  la  date  a  laquelle  elles  se  separent  et  il  n'existe 
aucune  perspective  raisonnable  qu'elles  cohabitent 
de  nouveau. 

Transfert  immediat  d'une  somme  forfaitaire 

(2)  Toute  sentence  d'arbitrage  familial  peut  prevoir  le 
transfert  immediat  d'une  somme  forfaitaire  hors  d'un 
regime  de  retraite,  mais  non  un  autre  partage  du  droit 
d'une  partie  sur  le  regime,  sauf  dans  le  cas  prevu  au  para- 
graphe (3). 

Partage  des  paiements  de  la  pension 

(3)  Si  le  premier  versement  de  la  pension  a  payer  a  une 
partie  dans  le  cadre  d'un  regime  de  retraite  est  exigible  au 
plus  tard  a  la  date  devaluation  en  droit  de  la  famille,  la 
sentence  d'arbitrage  familial  peut  prevoir  le  partage  des 
paiements  de  la  pension,  mais  non  un  autre  partage  du 
droit  de  la  partie  sur  le  regime. 

Restrictions  :  certains  regimes  de  retraite 

(4)  Si  la  Loi  sur  les  regimes  de  retraite  s'applique  au 
regime  de  retraite,  les  restrictions  prevues  aux  articles 
67.3  et  67.4  de  cette  loi  s'appliquent  a  l'egard  du  partage 
du  droit  de  la  partie  sur  le  regime  effectue  aux  termes 
d'une  sentence  d'arbitrage  familial. 

Evaluation 

(5)  Les  paragraphes  10.1  (1)  et  (2)  s'appliquent,  avec 
les  adaptations  necessaires,  a  l'egard  de  1'evaluation  du 
droit  d'une  partie  sur  un  regime  de  retraite. 

Disposition  transitoire  :  date  devaluation  en  droit  de  la  famille 

(6)  Le  present  article  s'applique  que  la  date  devalua- 
tion en  droit  de  la  famille  tombe  le  jour  de  l'entree  en 
vigueur  du  present  article  ou  avant  ou  apres  ce  jour. 

Disposition  transitoire  :  sentences  d'arbitrage  familial  anterieures 

(7)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  aux  sentences 
d'arbitrage  familial  rendues  avant  le  jour  de  l'entree  en 
vigueur  du  present  article  qui  exigent  que  l'une  des  par- 
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the  amount  to  which  that  party  is  entitled  under  section  5 
(equalization  of  net  family  properties). 

40.  (1)  Section  69  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Same 

(4)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  respecting  the  production  of  information,  in- 
cluding income  information,  relating  to  child  support  ob- 
ligations created  by  domestic  contracts  or  by  written 
agreements  that  are  not  domestic  contracts,  and  providing 
for  enforcement  procedures  when  that  information  is  not 
provided. 

(2)  Section  69  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(5)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  governing  the  recalculation  of  the  amount 
payable  for  the  support  of  a  child  for  the  purposes  of  sec- 
tion 39.1,  including  regulations, 

(a)  establishing  a  child  support  service,  governing  its 
structure  and  prescribing  its  powers,  duties  and 
functions; 

(b)  governing  procedures  respecting  the  recalculation 
of  child  support  amounts; 

(c)  governing  the  recalculation  of  child  support 
amounts  by  the  child  support  service; 

(d)  providing  for  review  or  appeal  processes  respect- 
ing recalculated  child  support  amounts; 

(e)  excluding  specified  classes  of  provisions  for  child 
support  from  recalculation. 

Pension  Benefits  Act 

41.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Pension  Benefits  Act 
is  amended  by  adding  the  following  definition: 

"domestic  contract"  means  a  domestic  contract  as  defined 
in  Part  IV  of  the  Family  Law  Act;  ("contrat  familial") 

(2)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definition: 

"family  arbitration  award"  means  a  family  arbitration 
award  made  under  the  Arbitration  Act,  1991;  ("sen- 
tence d'arbitrage  familial") 

(3)  The  definition  of  "spouse"  in  subsection  1  (1)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  the  portion  before 
clause  (a)  and  substituting  the  following: 

"spouse"  means,  except  where  otherwise  indicated  in  this 
Act,  either  of  two  persons  who. 


ties  verse  a  l'autre  la  somme  a  laquelle  cette  derniere  a 
droit  aux  termes  de  Particle  5  (egalisation  des  biens  fami- 
liaux  nets). 

40.  (1)  l/article  69  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(4)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement,  traiter  de  la  communication  des  renseignements, 
notamment  les  renseignements  sur  le  revenu,  qui  se  rap- 
portent  aux  obligations  alimentaires  a  Pegard  des  enfants 
creees  par  des  contrats  familiaux  ou  par  des  accords  ecrits 
qui  ne  sont  pas  des  contrats  familiaux,  et  prevoir  une  pro- 
cedure d'execution  dans  les  cas  oil  les  renseignements  ne 
sont  pas  fournis. 

(2)  L'article  69  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(5)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement,  regir  la  fixation  du  nouveau  montant  payable 
pour  les  aliments  d'un  enfant  pour  Papplication  de  Par- 
ticle 39.1  et,  notamment : 

a)  etablir  un  service  des  aliments  pour  enfants,  regir 
sa  structure  et  prescrire  ses  pouvoirs,  ses  obliga- 
tions et  ses  fonctions; 

b)  regir  les  methodes  relatives  a  la  fixation  des  nou- 
veaux  montants  des  aliments  pour  enfants; 

c)  regir  la  fixation  des  nouveaux  montants  des  ali- 
ments pour  enfants  par  le  service  des  aliments  pour 
enfants; 

d)  prevoir  des  processus  d'examen  ou  d'appel  a 
Pegard  des  nouveaux  montants  des  aliments  pour 
enfants; 

e)  soustraire  a  la  fixation  de  nouveaux  montants  des 
categories  precisees  de  dispositions  alimentaires 
pour  enfants. 

Loi  sur  les  regimes  de  retraite 

41.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les  regimes 
de  retraite  est  modifie  par  adjonction  de  la  definition 
suivante : 

«contrat  familial»  S'entend  au  sens  de  la  partie  IV  de  la 
Loi  sur  le  droit  de  la  famille.  («domestic  contract») 

(2)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«sentence  d'arbitrage  familial))  Sentence  d'arbitrage  fa- 
milial rendue  sous  le  regime  de  la  Loi  de  1991  sur 
I  'arbitrage.  («family  arbitration  award») 

(3)  La  definition  de  «conjoint»  au  paragraphe  1  (1) 
de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  ce  qui  suit  au 
passage  qui  precede  Palinea  a)  : 

«conjoint»  Sauf  indication  contraire  de  la  presente  loi, 
Pune  ou  l'autre  de  deux  personnes  qui,  selon  le  cas  : 
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42.  Subsection  29  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(c.l)  a  former  spouse,  within  the  meaning  of  sections 
67.1  to  67.6,  of  a  member  or  former  member  but 
only  in  such  circumstances  and  for  such  purposes 
as  may  be  prescribed; 

43.  Subsection  46  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "domestic  contract,  as  defined  in  Part  IV 
of  the  Family  Law  Act"  and  substituting  "domestic 
contract". 

44.  Subsection  48  (13)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Restriction  on  entitlement 

(13)  An  entitlement  to  a  benefit  under  this  section  is 
subject  to  any  right  to  or  interest  in  the  benefit  set  out  in 
an  order  made  under  Part  I  (Family  Property)  of  the  Fam- 
ily Law  Act,  a  family  arbitration  award  or  a  domestic  con- 
tract. 

45.  Section  51  of  the  Act  is  repealed. 

46.  (1)  Subsection  65  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "section  67.3  (transfer  of  a  lump  sum  for  cer- 
tain family  law  purposes),  67.4  (division  of  a  pension 
for  certain  family  law  purposes)"  after  "(pre-retire- 
ment death  benefit)". 

(2)  Subsection  65  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Exemptions 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  apply  to  prevent  the 
assignment  of  an  interest  in  money  payable  under  a  pen- 
sion plan  or  money  payable  as  a  result  of  a  purchase  or 
transfer  under  section  42,  43,  clause  48  (1)  (b),  section 
67.3  or  67.4  or  subsection  73  (2)  by  an  order  under  the 
Family  Law  Act,  by  a  family  arbitration  award  or  by  a 
domestic  contract. 


47.  (1)  Subsection  66  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  48"  and  substituting  "48,  67.3  or 
67.4". 

(2)  Subsection  66  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or  48"  and  substituting  "48,  67.3  or  67.4". 

(3)  Subsection  66  (4)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "section  67.3  or  67.4"  after  "clause  48  (1)  (b)". 

48.  Subsection  67  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  48"  and  substituting  "48,  67.3  or 
67.4". 

49.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Family  Law  Matters 

Interpretation 

67.1  (1)  In  this  section  and  in  sections  67.2  to  67.6, 


42.  Le  paragraphe  29  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  1'alinea  suivant : 

c.l)  un  ancien  conjoint,  au  sens  des  articles  67. 1  a  67.6, 
d'un  participant  ou  d'un  ancien  participant,  mais 
seulement  dans  les  circonstances  et  aux  fins  pres- 
crites; 

43.  Le  paragraphe  46  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «contrat  familial»  a  «contrat  familial, 
au  sens  de  la  partie  IV  de  la  Loi  sur  le  droit  de  la  fa- 
milies. 

44.  Le  paragraphe  48  (13)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Restriction  du  droit 

(13)  Le  droit  a  une  prestation  confere  par  le  present 
article  est  assujetti  a  tout  droit  a  la  prestation  ou  sur  celle- 
ci  prevu  dans  une  ordonnance  rendue  en  vertu  de  la  partie 
I  (Biens  familiaux)  de  la  Loi  sur  le  droit  de  la  famille, 
dans  une  sentence  d'arbitrage  familial  ou  dans  un  contrat 
familial. 

45.  L'article  51  de  la  Loi  est  abroge. 

46.  (1)  Le  paragraphe  65  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «,  a  l'article  67.3  (transfert  d'une 
somme  forfaitaire  a  des  fins  en  droit  de  la  famille), 
67.4  (partage  d'une  pension  a  des  fins  en  droit  de  la 
famille)»  apres  «(prestation  de  deces  avant  la  re- 
traite)». 

(2)  Le  paragraphe  65  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exemptions 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'appliquent  pas  de 
facon  a  empecher  la  cession  d'un  droit  sur  des  sommes 
payables  en  vertu  d'un  regime  de  retraite  ou  sur  des 
sommes  payables  par  suite  de  la  constitution  ou  du  trans- 
fert prevus  aux  articles  42  et  43,  a  1'alinea  48  (1)  b),  a 
l'article  67.3  ou  67.4  ou  au  paragraphe  73  (2),  aux  termes 
d'une  ordonnance  prevue  par  la  Loi  sur  le  droit  de  la  fa- 
mille, d'une  sentence  d'arbitrage  familial  ou  d'un  contrat 
familial. 

47.  (1)  Le  paragraphe  66  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «,  48,  67.3  ou  67.4»  a  «ou  48». 

(2)  Le  paragraphe  66  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «,  48,  67.3  ou  67.4»  a  «ou  48». 

(3)  Le  paragraphe  66  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «,  a  Particle  67.3  ou  67.4»  apres  «a  1'ali- 
nea 48(l)b)». 

48.  Le  paragraphe  67  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «,  48,  67.3  ou  67.4»  a  «ou  48». 

49.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Questions  de  droit  de  la  famille 

Definitions 

67.1  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article  et  aux  articles  67.2  a  67.6. 
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"family  law  valuation  date"  means,  with  respect  to  a 
member  or  former  member  of  a  pension  plan  and  his  or 
her  spouse, 

(a)  the  spouses'  valuation  date  under  Part  I  (Family 
Property)  of  the  Family  Law  Act,  or 

(b)  for  spouses  to  whom  Part  I  of  that  Act  does  not 
apply,  the  date  on  which  they  separate  and  there  is 
no  reasonable  prospect  that  they  will  resume  co- 
habitation; ("date  d'evaluation  en  droit  de  la  fa- 
mil  le") 

"spouse"  has  the  same  meaning  as  in  section  29  of  the 
Family  Law  Act.  ("conjoint") 

Former  spouse 

(2)  A  reference  in  this  section  and  in  sections  67.2  to 
67.6  to  the  spouse  of  a  member  or  former  member  of  a 
pension  plan  is,  where  circumstances  require,  a  reference 
to  him  or  her  as  the  former  spouse  of  the  member  or  for- 
mer member. 

Valuation  for  family  law  purposes 

Preliminary  valuation,  member  or  former  member 

67.2  ( 1 )  The  preliminary  value  of  a  member's  pension 
benefits  or  a  former  member's  deferred  pension  or  pen- 
sion under  a  pension  plan,  before  apportionment  for  fam- 
ily law  purposes,  is  determined  by  the  administrator  in 
accordance  with  the  regulations  and  as  of  the  family  law 
valuation  date  of  the  member  or  former  member  and  his 
or  her  spouse. 

Same,  spouse 

(2)  The  preliminary  value  of  the  pension  benefits  or 
pension  of  the  spouse  of  a  member  or  former  member 
under  a  pension  plan,  before  apportionment  for  family 
law  purposes,  is  determined  by  the  administrator  in  ac- 
cordance with  the  regulations  and  as  of  the  family  law 
valuation  date  of  the  spouse  and  the  member  or  former 
member. 

Adjustments 

(3)  If  the  pension  benefits,  pension  or  deferred  pension 
are  provided  under  a  pension  plan  that  provides  defined 
benefits,  the  preliminary  value  includes  such  adjustments 
as  may  be  prescribed  for  ancillary  benefits  and  other  enti- 
tlements. 

Same 

(4)  There  is  no  preliminary  value  attributable  to  ancil- 
lary benefits  and  other  entitlements  otherwise  than  by 
virtue  of  subsection  (3). 

Imputed  value  for  family  law  purposes 

(5)  The  imputed  value,  for  family  law  purposes,  of 
each  spouse's  pension  benefits,  deferred  pension  or  pen- 
sion, as  the  case  may  be,  is  that  portion  of  the  preliminary 
value  that  is  attributed  by  the  administrator,  in  accordance 
with  the  regulations, 


«conjoint»  S'entend  au  sens  de  Particle  29  de  la  Loi  sur  le 
droit  de  la  famille.  («spouse») 

«date  d'evaluation  en  droit  de  la  famille»  Relativement  a 
un  participant  ou  a  un  ancien  participant  d'un  regime 
de  retraite  et  a  son  conjoint : 

a)  la  date  d'evaluation  des  conjoints  au  sens  de  la 
partie  I  (Bicns  familiaux)  de  la  Loi  sur  le  droit  de 
la  famille; 

b)  pour  les  conjoints  auxquels  la  partie  I  de  cette  loi 
ne  s'applique  pas,  la  date  a  laquelle  ils  se  separent 
et  il  n'existe  aucune  perspective  raisonnable  qu'ils 
cohabitent  de  nouveau.  («family  law  valuation 
date») 

Ancien  conjoint 

(2)  La  mention,  au  present  article  et  aux  articles  67.2  a 
67.6,  du  conjoint  d'un  participant  ou  d'un  ancien  partici- 
pant d'un  regime  de  retraite  vaut  mention  de  lui  a  titre 
d'ancien  conjoint  du  participant  ou  de  l'ancien  partici- 
pant, s'il  y  a  lieu. 

Evaluation  aux  Tins  du  droit  de  la  famille 

Valeur  preliminaire  :  participant  ou  ancien  participant 

67.2  ( 1 )  La  valeur  preliminaire  des  prestations  de  re- 
traite d'un  participant  ou  de  la  pension  differee  ou  de  la 
pension  d'un  ancien  participant  prevues  par  un  regime  de 
retraite,  avant  la  repartition  aux  fins  du  droit  de  la  famille, 
est  determinee  par  1'administrateur  conformement  aux 
reglements  et  a  la  date  d'evaluation  en  droit  de  la  famille 
du  participant  ou  de  l'ancien  participant  et  de  son 
conjoint. 

Idem  :  conjoint 

(2)  La  valeur  preliminaire  des  prestations  de  retraite  ou 
de  la  pension  du  conjoint  d'un  participant  ou  d'un  ancien 
participant  prevues  par  un  regime  de  retraite,  avant  la 
repartition  aux  fins  du  droit  de  la  famille,  est  determinee 
par  1'administrateur  conformement  aux  reglements  et  a  la 
date  d'evaluation  en  droit  de  la  famille  du  conjoint  et  du 
participant  ou  de  l'ancien  participant. 

Rajustements 

(3)  La  valeur  preliminaire  des  prestations  de  retraite, 
de  la  pension  ou  de  la  pension  differee  prevues  par  un 
regime  de  retraite  qui  prevoit  des  prestations  determinees 
inclut  les  rajustements  presents  a  l'egard  des  prestations 
accessoires  et  autres  droits. 

Idem 

(4)  Les  prestations  accessoires  et  autres  droits  n'ont 
d'autre  valeur  preliminaire  que  celle  qui  leur  est  attribute 
par  l'effet  du  paragraphe  (3). 

Valeur  theorique  aux  fins  du  droit  de  la  famille 

(5)  La  valeur  theorique,  aux  fins  du  droit  de  la  famille, 
des  prestations  de  retraite,  de  la  pension  differee  ou  de  la 
pension,  selon  le  cas,  de  chaque  conjoint  correspond  a  la 
portion  de  la  valeur  preliminaire  que  1'administrateur  im- 
pute, conformement  aux  reglements  : 
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(a)  to  the  period  beginning  with  the  date  of  the 
spouses'  marriage  and  ending  on  their  family  law 
valuation  date,  for  the  purposes  of  an  order  under 
Part  I  (Family  Property)  of  the  Family  Law  Act;  or 

(b)  to  the  period  beginning  with  the  date  determined  in 
accordance  with  the  regulations  and  ending  on  the 
spouses'  family  law  valuation  date,  for  the  pur- 
poses of  a  family  arbitration  award  or  domestic 
contract. 

Application  for  statement  of  imputed  value 

(6)  The  following  persons  may  apply  to  the  adminis- 
trator of  the  pension  plan,  in  accordance  with  the  regula- 
tions, for  a  statement  of  the  imputed  value,  for  family  law 
purposes,  of  each  spouse's  pension  benefits,  deferred 
pension  or  pension,  as  the  case  may  be: 

1 .  In  the  case  of  spouses  to  whom  Part  I  of  the  Family 
Law  Act  applies,  either  spouse. 

2.  In  the  case  of  spouses  to  whom  Part  I  of  the  Family 
Law  Act  does  not  apply,  the  member  or  former 
member. 

Application  fee 

(7)  The  application  must  be  accompanied  by  the  appli- 
cable fee,  if  any,  imposed  by  the  administrator  and  the 
applicable  fee  must  not  exceed  the  prescribed  amount. 

Duty  to  determine  imputed  value 

(8)  Once  the  application  is  complete,  the  administrator 
shall  determine  the  imputed  value,  for  family  law  pur- 
poses, of  each  spouse's  pension  benefits,  deferred  pension 
or  pension,  as  the  case  may  be. 

Duty  to  provide  statement 

(9)  The  administrator  shall  give  a  statement  containing 
the  prescribed  information  to  both  spouses  within  the 
prescribed  period. 

Transition 

(10)  Neither  spouse  is  eligible  to  apply  under  para- 
graph 1  of  subsection  (6)  for  the  statement  if  an  order 
made  under  Part  I  of  the  Family  Law  Act  before  the  day 
on  which  this  section  comes  into  force  requires  one 
spouse  to  pay  to  the  other  spouse  the  amount  to  which  the 
other  spouse  is  entitled  under  section  5  (equalization  of 
net  family  properties)  of  that  Act. 

Transfer  of  a  lump  sum  for  certain  family  law  purposes 
Eligibility 

67.3  ( 1 )  A  spouse  of  a  member  or  former  member  of  a 
pension  plan  is  eligible  to  apply  under  this  section  for  an 
immediate  transfer  of  a  lump  sum  from  the  plan  if  all  of 
the  following  circumstances  exist: 

1.  The  spouses  are  separated  and  there  is  no  reason- 
able prospect  that  they  will  resume  cohabitation. 


a)  soit  a  la  periode  qui  commence  a  la  date  du  ma- 
nage des  conjoints  et  qui  se  termine  a  leur  date 
devaluation  en  droit  de  la  famille,  aux  fins  d'une 
ordonnance  prevue  a  la  partie  I  (Biens  familiaux) 
de  la  Loi  sur  le  droit  de  la  famille; 

b)  soit  a  la  periode  qui  commence  a  la  date  fixee 
conformement  aux  reglements  et  qui  se  termine  a 
la  date  devaluation  en  droit  de  la  famille  des 
conjoints,  aux  fins  d'une  sentence  d'arbitrage  fami- 
lial ou  d'un  contrat  familial. 

Demande  de  declaration  indiquant  la  valeur  theorique 

(6)  Les  personnes  suivantes  peuvent  demander  a  l'ad- 
ministrateur  du  regime  de  retraite,  conformement  aux 
reglements,  une  declaration  indiquant  la  valeur  theorique, 
aux  fins  du  droit  de  la  famille,  des  prestations  de  retraite, 
de  la  pension  differee  ou  de  la  pension,  selon  le  cas,  de 
chaque  conjoint  : 

1.  Dans  le  cas  de  conjoints  auxquels  s'applique  la 
partie  I  de  la  Loi  sur  le  droit  de  la  famille,  l'un  ou 
l'autre. 

2.  Dans  le  cas  de  conjoints  auxquels  la  partie  I  de  la 
Loi  sur  le  droit  de  la  famille  ne  s'applique  pas,  le 
participant  ou  l'ancien  participant. 

Droits  de  demande 

(7)  Sont  joints  a  la  demande  les  droits  applicables  im- 
poses par  l'administrateur,  le  cas  echeant,  lesquels  ne 
doivent  pas  depasser  le  montant  prescrit. 

Obligation  de  determiner  la  valeur  theorique 

(8)  Une  fois  que  la  demande  est  complete,  l'adminis- 
trateur determine  la  valeur  theorique,  aux  fins  du  droit  de 
la  famille,  des  prestations  de  retraite,  de  la  pension  diffe- 
ree ou  de  la  pension,  selon  le  cas,  de  chaque  conjoint. 

Obligation  de  fournir  une  declaration 

(9)  L'administrateur  remet  aux  deux  conjoints,  dans  le 
delai  prescrit,  une  declaration  contenant  les  renseigne- 
ments  presents. 

Disposition  transitoire 

(10)  Ni  l'un  ni  l'autre  des  conjoints  n'a  le  droit  de  de- 
mander une  declaration  en  vertu  de  la  disposition  1  du 
paragraphe  (6)  si  une  ordonnance  rendue  en  vertu  de  la 
partie  I  de  la  Loi  sur  le  droit  de  la  famille  avant  la  date  de 
l'entree  en  vigueur  du  present  article  exige  que  l'un  des 
conjoints  verse  a  l'autre  la  somme  a  laquelle  ce  dernier  a 
droit  aux  tennes  de  l'article  5  (egalisation  des  biens  fami- 
liaux nets)  de  cette  loi. 

Transfert  d'une  somme  forfaitaire  a  des  fins  en  droit  de  la  famille 

Droit  de  demander  le  transfert 

67.3  (1)  Un  conjoint  d'un  participant  ou  d'un  ancien 
participant  d'un  regime  de  retraite  a  le  droit  de  demander, 
dans  le  cadre  du  present  article,  le  transfert  immediat 
d'une  somme  forfaitaire  hors  du  regime  si  les  conditions 
suivantes  sont  reunies  : 

1.  Les  conjoints  sont  separes  et  il  n'existe  aucune 
perspective  raisonnable  qu'ils  cohabitent  de  nou- 
veau. 
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2.  No  payment  of  an  instalment  of  the  member's  or 
former  member's  pension  was  due  on  or  before  the 
family  law  valuation  date. 

3.  A  statement  of  the  imputed  value,  for  family  law 
purposes,  of  the  member's  pension  benefits  or  the 
former  member's  deferred  pension  has  been  ob- 
tained from  the  administrator  under  section  67.2. 

4.  The  transfer  is  provided  for  by  an  order  made  un- 
der Part  I  (Family  Property)  of  the  Family  Law  Act 
or  is  authorized  under  a  family  arbitration  award  or 
domestic  contract. 

5.  In  the  order,  family  arbitration  award  or  domestic 
contract,  the  amount  to  be  transferred  as  a  lump 
sum  is  expressed, 

i.  as  a  specified  amount,  or 

ii.  as  a  proportion  of  the  imputed  value,  for  fam- 
ily law  purposes,  of  the  member's  pension 
benefits  or  the  former  member's  deferred 
pension. 

Application  for  transfer 

(2)  The  eligible  spouse  may  apply,  in  accordance  with 
the  regulations,  to  the  administrator  of  the  plan  for  any  of 
the  following: 

1 .  Transfer  of  a  lump  sum  from  the  plan  to  another 
pension  plan  registered  under  the  pension  benefits 
legislation  in  any  jurisdiction  in  Canada  or  pro- 
vided by  a  government  in  Canada.  This  option  is 
available  only  if  the  administrator  of  the  other  plan 
agrees  to  accept  the  transfer. 

2.  Transfer  of  a  lump  sum  from  the  plan  to  a  pre- 
scribed retirement  savings  arrangement. 

3.  Transfer  of  a  lump  sum  to  another  prescribed  ar- 
rangement. 

4.  Implementation  of  the  transfer  of  a  lump  sum  by 
leaving  it  in  the  plan  to  the  credit  of  the  eligible 
spouse.  This  option  is  available  in  such  circum- 
stances as  may  be  prescribed  and  only  if  the  ad- 
ministrator agrees  to  it. 

Restrictions  on  transfers 

(3)  The  transfer  is  subject  to  the  restrictions  set  out  in 
this  section  and  to  such  other  restrictions  as  may  be  pre- 
scribed. 

Duty  to  transfer 

(4)  Once  the  application  is  complete,  the  administrator 
shall  make  the  transfer  within  the  prescribed  period. 

Transfer  to  eligible  spouse's  estate 

(5)  If  the  lump  sum  is  not  transferred  under  subsection 
(4)  before  the  death  of  the  eligible  spouse,  the  lump  sum 
is  payable  instead  to  the  eligible  spouse's  estate  or  as  oth- 
erwise permitted  by  regulation. 


2.  Aucun  versement  de  la  pension  du  participant  ou 
de  l'ancien  participant  n'etait  exigible  au  plus  tard 
a  la  date  devaluation  en  droit  de  la  famille. 

3.  Une  declaration  de  la  valeur  theorique,  aux  fins  du 
droit  de  la  famille,  des  prestations  de  retraite  du 
participant  ou  de  la  pension  differee  de  l'ancien 
participant  a  ete  obtenue  de  I'administrateur  aux 
termes  de  Particle  67.2. 

4.  Le  transfert  est  prevu  par  une  ordonnance  rendue 
en  vertu  de  la  partie  I  (Biens  familiaux)  de  la  Loi 
sur  le  droit  de  la  famille  ou  est  autorise  aux  termes 
d'une  sentence  d'arbitrage  familial  ou  d'un  contrat 
familial. 

5.  L'ordonnance,  la  sentence  d'arbitrage  familial  ou 
le  contrat  familial  exprime  la  somme  forfaitaire  a 
transferer  : 

i.  soit  sous  forme  d'un  montant  determine, 

ii.  soit  sous  forme  de  fraction  de  la  valeur  theo- 
rique, aux  fins  du  droit  de  la  famille,  des  pres- 
tations de  retraite  du  participant  ou  de  la  pen- 
sion differee  de  l'ancien  participant. 

Demande  de  transfert 

(2)  Le  conjoint  admissible  peut  demander,  conforme- 
ment  aux  reglements,  a  I'administrateur  du  regime  de 
prendre  I 'une  ou  1 'autre  des  mesures  suivantes  : 

1.  Le  transfert  d'une  somme  forfaitaire  du  regime  a 
un  autre  regime  de  retraite  enregistre  aux  termes 
des  lois  en  matiere  de  regimes  de  retraite  d'une  au- 
torite  legislative  du  Canada  ou  offert  par  un  gou- 
vernement  du  Canada.  Cette  option  n'est  offerte 
que  si  I'administrateur  de  l'autre  regime  consent  au 
transfert. 

2.  Le  transfert  d'une  somme  forfaitaire  du  regime  a 
un  arrangement  d'epargne-retraite  present. 

3.  Le  transfert  d'une  somme  forfaitaire  a  un  autre 
arrangement  present. 

4.  L'execution  du  transfert  d'une  somme  forfaitaire 
en  la  laissant  dans  le  regime  au  credit  du  conjoint 
admissible.  Cette  option  n'est  offerte  que  dans  les 
circonstances  prescrites  et  seulement  si  I'adminis- 
trateur y  consent. 

Restrictions  applicables  aux  transferts 

(3)  Le  transfert  est  assujetti  aux  restrictions  enoncees 
au  present  article  et  aux  autres  restrictions  prescrites. 

Obligation  de  transferer 

(4)  Une  fois  que  la  demande  est  complete,  I'adminis- 
trateur effectue  le  transfert  dans  le  delai  prescrit. 

Transfert  a  la  succession  du  conjoint  participant 

(5)  La  somme  forfaitaire  qui  n'est  pas  transferee  en 
application  du  paragraphe  (4)  avant  le  deces  du  conjoint 
admissible  doit  plutot  etre  versee  a  la  succession  de  ce 
dernier  ou  selon  ce  que  les  reglements  autorisent  par  ail- 
leurs. 
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Maximum  percentage 

(6)  The  order,  family  arbitration  award  or  domestic 
contract  is  not  effective  to  the  extent  that  it  purports  to 
entitle  the  eligible  spouse  to  the  transfer  of  a  lump  sum 
that  exceeds  50  per  cent  of  the  imputed  value,  for  family 
law  purposes,  of  the  pension  benefits  or  deferred  pension, 
as  updated  for  the  purposes  of  this  subsection  if  the  regu- 
lations require  the  imputed  value  to  be  updated. 

Partial  transfer  directly  to  spouse 

(7)  If  the  amount  that  would  otherwise  be  transferred 
in  accordance  with  the  application  is  greater  than  the 
amount  prescribed  under  the  Income  Tea  Act  (Canada)  for 
such  a  transfer,  the  administrator  shall  pay  the  portion 
that  exceeds  the  prescribed  amount  as  a  lump  sum  to  the 
eligible  spouse. 

Duty  to  adjust  pension  benefits,  etc. 

(8)  Upon  making  the  transfer,  the  administrator  shall, 
in  accordance  with  the  regulations,  adjust  the  benefits  and 
entitlements  of  the  member  or  former  member  under  the 
pension  plan  to  take  into  account  the  transfer. 

Discharge  of  administrator 

(9)  In  the  absence  of  actual  notice  to  the  contrary,  the 
administrator  is  entitled  to  rely  upon  the  information  pro- 
vided by  the  spouse  in  the  application  and  is  discharged 
upon  making  the  transfer  in  accordance  with  the  applica- 
tion and  this  section  and  making  the  adjustments  required 
by  subsection  (8). 

Effect  of  transfer 

(10)  Once  the  transfer  is  made  in  accordance  with  the 
application  and  this  Act,  the  eligible  spouse  has  no  further 
claim  against  the  pension  plan  in  respect  of  the  member 
or  former  member. 

Orders  for  support 

(11)  This  section  does  not  affect  any  order  for  support 
enforceable  in  Ontario. 

Priorities 

(12)  An  entitlement  to  a  transfer  under  this  section 
prevails  over  any  other  entitlement  under  this  Act  to  a 
payment  from  the  pension  plan  in  respect  of  the  member 
or  former  member. 

Same 

(13)  For  the  purposes  of  subsection  (12),  an  entitle- 
ment to  a  transfer  under  this  section  arises  on  application 
under  subsection  (2)  by  an  eligible  spouse. 

Division  of  a  pension  for  certain  family  law  purposes 
Eligibility 

67.4  ( 1 )  A  spouse  of  a  former  member  of  a  pension 
plan  is  eligible  to  apply  under  this  section  for  the  division 
of  the  former  member's  pension  if  all  of  the  following 
circumstances  exist: 


Pourcentage  maximal 

(6)  L'ordonnance,  la  sentence  d'arbitrage  familial  ou 
le  contrat  familial  n'ont  pas  d'effet  dans  la  mesure  ou  ils 
sembleraient  donner  droit  au  conjoint  admissible  au  trans- 
fer! d'une  somme  forfaitaire  qui  depasse  50  pour  cent  de 
la  valeur  theorique,  aux  fins  du  droit  de  la  famille,  des 
prestations  de  retraite  ou  de  la  pension  differee,  calculee 
de  nouveau  pour  l'application  du  present  paragraphe  si 
les  reglements  l'exigent. 

Transfert  partiel  fait  directement  au  conjoint 

(7)  L'administrateur  verse  au  conjoint  admissible,  sous 
forme  de  somme  forfaitaire,  l'excedent  eventuel  du  mon- 
tant  qui  serait  par  ailleurs  transfere  conformement  a  la 
demande  sur  le  montant  prescrit  aux  termes  de  la  Loi  de 
Vimpot  sur  le  revenu  (Canada)  dans  le  cas  d'un  tel  trans- 
fert. 

Obligation  de  rajuster  les  prestations  de  retraite 

(8)  Lorsqu'il  effectue  le  transfert,  l'administrateur  ra- 
juste,  conformement  aux  reglements,  les  prestations  et  les 
droits  du  participant  ou  de  l'ancien  participant  prevus  par 
le  regime  de  retraite  en  fonction  du  transfert. 

L'administrateur  s'acquitte  de  ses  obligations 

(9)  A  moins  qu'il  n'ait  connaissance  reelle  a  l'effet 
contraire,  l'administrateur  a  le  droit  de  se  fier  aux  rensei- 
gnements  que  lui  fournit  le  conjoint  dans  la  demande  et 
s'acquitte  de  ses  obligations  lorsqu'il  effectue  le  transfert 
conformement  a  la  demande  et  au  present  article  et  fait  les 
rajustements  exiges  par  le  paragraphe  (8). 

Effet  du  transfert 

(10)  Une  fois  le  transfert  effectue  conformement  a  la 
demande  et  a  la  presente  loi,  le  conjoint  admissible  ne 
peut  plus  reclamer  quoi  que  ce  soit  d'autre  du  regime  de 
retraite  a  l'egard  du  participant  ou  de  l'ancien  participant. 

Ordonnances  alimentaires 

(11)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  porter  at- 
teinte  a  toute  ordonnance  alimentaire  qui  est  executoire  en 
Ontario. 

Rang 

(12)  Le  droit  a  un  transfert  prevu  au  present  article 
l'emporte  sur  tout  autre  droit  prevu  par  la  presente  loi  a 
un  paiement  du  regime  de  retraite  concernant  le  partici- 
pant ou  l'ancien  participant. 

Idem 

(13)  Pour  l'application  du  paragraphe  (12),  le  droit  a 
un  transfert  vise  au  present  article  nait  de  la  presentation 
d'une  demande  par  un  conjoint  admissible  en  vertu  du 
paragraphe  (2). 

Partage  d'une  pension  a  des  fins  en  droit  de  la  famille 

Droit  de  demander  le  partage 

67.4  (1)  Un  conjoint  d'un  ancien  participant  d'un  re- 
gime de  retraite  a  le  droit  de  demander,  dans  le  cadre  du 
present  article,  le  partage  de  la  pension  de  l'ancien  parti- 
cipant si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 
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1 .  The  spouses  are  separated  and  there  is  no  reason- 
able prospect  that  they  will  resume  cohabitation. 

2.  Payment  of  the  first  instalment  of  the  former  mem- 
ber's pension  was  due  on  or  before  the  family  law 
valuation  date. 

3.  A  statement  of  the  imputed  value,  for  family  law 
purposes,  of  the  former  member's  pension  has 
been  obtained  from  the  administrator  under  section 

67.2. 

4.  The  division  of  the  pension  is  provided  for  by  an 
order  made  under  Part  I  (Family  Property)  of  the 
Family  Law  Act  or  is  authorized  under  a  family  ar- 
bitration award  or  domestic  contract. 

5.  In  the  order,  family  arbitration  award  or  domestic 
contract,  the  amount  of  each  pension  instalment  to 
be  paid  to  the  spouse  is  expressed, 

i.  as  a  specified  amount,  or 

ii.  as  a  proportion  of  the  instalment  otherwise 
payable  to  the  former  member. 

Application  for  division  and  payment 

(2)  The  eligible  spouse  may  apply,  in  accordance  with 
the  regulations,  to  the  administrator  of  the  plan  for  divi- 
sion of  the  former  member's  pension  and  for  payment  of 
the  eligible  spouse's  share  to  him  or  her. 

Restrictions 

(3)  The  division  and  payment  of  the  pension  is  subject 
to  the  restrictions  set  out  in  this  section  and  to  such  other 
restrictions  as  may  be  prescribed. 

Duties  of  administrator 

(4)  Once  the  application  is  complete,  the  administrator 
shall  revalue  the  former  member's  pension  in  the  pre- 
scribed manner  and  begin  the  payments  to  the  eligible 
spouse  within  the  prescribed  period. 

Maximum  percentage 

(5)  The  order,  family  arbitration  award  or  domestic 
contract  is  not  effective  to  the  extent  that  it  purports  to 
entitle  the  eligible  spouse  to  a  share  that  exceeds  50  per 
cent  of  the  imputed  value,  for  family  law  purposes,  of  the 
pension,  as  updated  for  the  purposes  of  this  subsection  if 
the  regulations  require  the  imputed  value  to  be  updated. 

Discharge  of  administrator 

(6)  In  the  absence  of  actual  notice  to  the  contrary,  the 
administrator  is  entitled  to  rely  upon  the  information  pro- 
vided by  the  spouse  in  the  application  and  is  discharged 
on  revaluing  the  former  member's  pension  and  making 
the  payments  to  the  eligible  spouse  in  accordance  with  the 
application  and  this  section. 

Orders  for  support 

(7)  This  section  does  not  affect  any  order  for  support 
enforceable  in  Ontario. 


1.  Les  conjoints  sont  separes  et  i)  n'existe  aucune 
perspective  raisonnable  qu'ils  cohabitent  de  nou- 
veau. 

2.  Le  premier  versement  de  la  pension  a  payer  a 
I'ancien  participant  etait  exigible  au  plus  tard  a  la 
date  devaluation  en  droit  de  la  famille. 

3.  Une  declaration  de  la  valeur  theorique,  aux  fins  du 
droit  de  la  famille,  de  la  pension  de  I'ancien  parti- 
cipant a  ete  obtenue  de  l'administrateur  aux  termes 
de  Particle  67.2. 

4.  Le  partage  de  la  pension  est  prevu  par  une  ordon- 
nance  rendue  en  vertu  de  la  partie  I  (Biens  fami- 
liaux)  de  la  Loi  sur  le  droit  de  la  famille  ou  est  au- 
torise  aux  termes  d'une  sentence  d'arbitrage  fami- 
lial ou  d'un  contrat  familial. 

5.  L'ordonnance,  la  sentence  ou  le  contrat  exprime 
chaque  versement  de  la  pension  a  faire  au 
conjoint  : 

i.  soit  sous  forme  d'un  montant  determine, 

ii.  soit  sous  forme  de  fraction  du  versement  qui 
serait  fait  par  ailleurs  a  I'ancien  participant. 

Demande  de  partage  et  de  paiement 

(2)  Le  conjoint  admissible  peut  demander,  conforme- 
ment  aux  reglements,  a  l'administrateur  du  regime  de 
partager  la  pension  de  I'ancien  participant  et  de  lui  payer 
sa  part. 

Restrictions 

(3)  Le  partage  et  le  paiement  de  la  pension  sont  assu- 
jettis  aux  restrictions  enoncees  au  present  article  et  aux 
autres  restrictions  prescrites. 

Obligations  de  l'administrateur 

(4)  Une  fois  que  la  demande  est  complete,  l'adminis- 
trateur reevalue  la  pension  de  I'ancien  participant  de  la 
maniere  prescrite  et  commence  a  verser  les  paiements  au 
conjoint  admissible  dans  le  delai  present. 

Pourcentage  maximal 

(5)  L'ordonnance,  la  sentence  d'arbitrage  familial  ou 
le  contrat  familial  n'ont  pas  d'effet  dans  la  mesure  ou  ils 
sembleraient  donner  droit  au  conjoint  admissible  a  une 
part  qui  depasse  50  pour  cent  de  la  valeur  theorique,  aux 
fins  du  droit  de  la  famille,  de  la  pension,  calculee  de  nou- 
veau  pour  I'application  du  present  paragraphe  si  les  re- 
glements I'exigent. 

L'administrateur  s'acquitte  de  ses  obligations 

(6)  A  moins  qu'il  n'ait  connaissance  reelle  a  l'effet 
contraire,  l'administrateur  a  le  droit  de  se  fier  aux  rensei- 
gnements  que  lui  fournit  le  conjoint  dans  la  demande  et 
s'acquitte  de  ses  obligations  lorsqu'il  reevalue  la  pension 
de  I'ancien  participant  et  qu'il  verse  les  paiements  au 
conjoint  admissible  conformement  a  la  demande  et  au 
present  article. 

Ordonnances  alimentaires 

(7)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  porter  at- 
teinte  a  toute  ordonnance  alimentaire  qui  est  executoire  en 
Ontario. 
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Waiver  of  joint  and  survivor  pension 

(8)  Despite  subsection  46  (2),  the  eligible  spouse  may 
waive  his  or  her  entitlement  to  a  joint  and  survivor  pen- 
sion after  payment  of  the  first  instalment  of  the  former 
member's  pension  is  due  and  before  the  pension  is  di- 
vided in  accordance  with  this  section. 

No  cancellation 

(9)  A  waiver  authorized  by  subsection  (8)  cannot  be 
cancelled. 

Special  case,  combining  payments 

(10)  The  following  rules  apply  if  the  eligible  spouse  is 
entitled  to  a  joint  and  survivor  pension  in  respect  of  the 
former  member  in  addition  to  being  entitled  to  payment 
of  a  share  of  the  former  member's  pension  in  accordance 
with  this  section: 

1.  The  eligible  spouse  may  make  a  written  request,  in 
the  form  approved  by  the  Superintendent,  to  the 
administrator  for  payment  of  a  single  pension  from 
the  pension  plan  instead  of  payment  of  a  share  of 
the  former  member's  pension  and  payment  of  a 
joint  and  survivor  pension. 

2.  If  the  pension  plan  so  permits,  the  administrator 
may  comply  with  the  request. 

3.  When  the  eligible  spouse  begins  to  receive  the  sin- 
gle pension,  he  or  she  ceases  to  be  entitled  to  pay- 
ment of  the  share  of  the  former  member's  pension 
and  to  payment  of  the  joint  and  survivor  pension  in 
respect  of  the  former  member. 

Restriction  on  other  ways  of  dividing  pension  benefits,  etc. 

67.5  (1)  An  order  made  under  Part  I  (Family  Property) 
of  the  Family  Law  Act,  a  family  arbitration  award  or  a 
domestic  contract  is  not  effective  to  the  extent  that  it  pur- 
ports to  require  the  administrator  of  a  pension  plan  to 
divide  the  pension  benefits,  deferred  pension  or  pension, 
as  the  case  may  be,  of  a  member  or  former  member  of  the 
plan  otherwise  than  as  provided  under  section  67.3  or 
67.4. 

Transition,  valuation  date 

(2)  This  section  applies  whether  the  family  law  valua- 
tion date  for  the  member  or  former  member  and  his  or  her 
spouse  is  before,  on  or  after  the  date  on  which  this  section 
comes  into  force. 

Transition,  previous  orders,  etc. 

(3)  This  section  does  not  apply  to  an  order,  family  ar- 
bitration award  or  domestic  contract  to  which  section  67.6 
applies. 

Other  transitional  matters 

67.6  (1)  This  section  applies  to  an  order  under  Part  I 
(Family  Property)  of  the  Family  Law  Act,  family  arbitra- 
tion award  or  domestic  contract  that  requires  one  spouse 
to  pay  to  the  other  spouse  the  amount  to  which  that 
spouse  is  entitled  under  section  5  (equalization  of  net 
family  properties)  of  that  Act,  if  the  order,  award  or  con- 


Renonciation  a  une  pension  reversible 

(8)  Malgre  le  paragraphe  46  (2),  le  conjoint  admissible 
peut  renoncer  a  son  droit  a  une  pension  reversible  une 
fois  que  le  premier  versement  de  la  pension  de  l'ancien 
participant  est  exigible  mais  avant  que  la  pension  ne  soit 
partagee  conformement  au  present  article. 

Aucune  annulation  possible 

(9)  La  renonciation  autorisee  par  le  paragraphe  (8)  ne 
peut  pas  etre  annulee. 

Cas  particulier  :  paiements  combines 

(10)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  le  conjoint 
admissible  a  droit  a  une  pension  reversible  au  titre  de 
l'ancien  participant  en  plus  du  paiement  d'une  part  de  la 
pension  de  ce  dernier  conformement  au  present  article  : 

1.  Le  conjoint  admissible  peut  demander  par  ecrit  a 
Padministrateur,  selon  la  formule  qu'approuve  le 
surintendant,  le  paiement  d'une  pension  unique 
dans  le  cadre  du  regime  de  retraite  au  lieu  du 
paiement  d'une  part  de  la  pension  de  l'ancien  par- 
ticipant et  de  celui  d'une  pension  reversible. 

2.  Si  le  regime  de  retraite  le  permet,  Padministrateur 
peut  acceder  a  la  demande. 

3.  Lorsqu'il  commence  a  toucher  la  pension  unique, 
le  conjoint  admissible  cesse  d'avoir  droit  au  paie- 
ment de  la  part  de  la  pension  de  l'ancien  partici- 
pant et  a  celui  de  la  pension  reversible  au  titre  de 
ce  dernier. 

Restriction  applicable  aux  autres  formes  de  partage  des  prestations 
de  retraite 

67.5  (1)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  de  la  partie  I 
(Biens  familiaux)  de  la  Lot  sur  le  droit  de  la  famille,  la 
sentence  d'arbitrage  familial  ou  le  contrat  familial  n'ont 
pas  d'effet  dans  la  mesure  ou  ils  sembleraient  exiger  que 
Padministrateur  d'un  regime  de  retraite  partage  les  presta- 
tions de  retraite,  la  pension  differee  ou  la  pension,  selon 
le  cas,  d'un  participant  ou  d'un  ancien  participant  d'une 
autre  maniere  que  celle  prevue  a  Particle  67.3  ou  67.4. 

Disposition  transitoire  :  date  devaluation 

(2)  Le  present  article  s'applique  que  la  date  devalua- 
tion en  droit  de  la  famille  du  participant  ou  de  l'ancien 
participant  et  de  son  conjoint  tombe  le  jour  de  Pentree  en 
vigueur  du  present  article  ou  avant  ou  apres  ce  jour. 

Disposition  transitoire  :  ordonnances  anterieures 

(3)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  aux  ordonnan- 
ces, aux  sentences  d'arbitrage  familial  ni  aux  contrats 
familiaux  auxquels  s'applique  Particle  67.6. 

Autres  questions  transitoires 

67.6  (1)  Le  present  article  s'applique  aux  ordonnances 
rendues  en  vertu  de  la  partie  I  (Biens  familiaux)  de  la  Loi 
sur  le  droit  de  la  famille,  aux  sentences  d'arbitrage  fami- 
lial ou  aux  contrats  familiaux  qui  exigent  que  Pun  des 
conjoints  verse  a  Pautre  la  somme  a  laquelle  ce  dernier  a 
droit  aux  termes  de  Particle  5  (egalisation  des  biens  fami- 
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tract  was  made  before  the  date  on  which  this  section 
comes  into  force. 

Amendments 

(2)  The  application  of  this  section  to  an  order,  family 
arbitration  award  or  domestic  contract  described  in  sub- 
section ( 1 )  is  not  affected  by  an  amendment  or  variation 
made  on  or  after  the  date  on  which  this  section  comes  into 
force  to  the  order,  award  or  contract,  if, 

(a)  the  order,  award  or  contract  provided,  before  that 
date,  for  the  division  of  a  party's  interest  in  a  pen- 
sion plan;  and 

(b)  the  amendment  or  variation  is  made  in  order  to 
facilitate  or  effect  the  division  of  the  party's  inter- 
est in  the  pension  plan  in  accordance  with  the  or- 
der, award  or  contract. 

Timing  of  payment 

(3)  The  order,  family  arbitration  award  or  domestic 
contract  is  not  effective  to  require  payment  of  a  pension 
benefit  before  the  earlier  of, 

(a)  the  date  on  which  payment  of  the  pension  benefit 
commences;  or 

(b)  the  normal  retirement  date  of  the  relevant  member 
or  former  member. 

Maximum  percentage 

(4)  The  order,  family  arbitration  award  or  domestic 
contract  is  not  effective  to  cause  the  spouse  to  become 
entitled  to  more  than  50  per  cent  of  the  pension  benefits, 
calculated  in  the  prescribed  manner,  accrued  by  the  mem- 
ber or  former  member  during  the  period  when  they  were 
spouses. 

Discharge  of  administrator 

(5)  If  payment  of  a  pension  or  a  deferred  pension  is 
divided  between  spouses  by  the  order,  family  arbitration 
award  or  domestic  contract,  the  administrator  is  dis- 
charged on  making  payment  in  accordance  with  the  order, 
award  or  contract. 

Revaluation  of  joint  and  survivor  pension 

(6)  If  the  order,  family  arbitration  award  or  domestic 
contract  affects  a  pension,  the  administrator  of  the  pen- 
sion plan  shall  revalue  the  pension  in  the  prescribed  man- 
ner. 

Entitlement  to  options 

(7)  The  spouse  has  the  same  entitlement,  on  termina- 
tion of  employment  by  the  member  or  former  member,  to 
any  option  available  in  respect  of  the  spouse's  interest  in 
the  pension  benefits  as  the  member  or  former  member  has 
in  respect  of  his  or  her  pension  benefits. 

50.  Subsection  115  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(y)  governing  the  fees  that  may  be  imposed  by  an  ad- 
ministrator under  section  67.2. 


liaux  nets)  de  cette  loi,  si  les  ordonnances  ou  sentences 
sont  rendues  ou  les  contrats  sont  faits  avant  le  jour  de 
I'entree  en  vigueur  du  present  article. 

Modification 

(2)  La  modification  des  ordonnances,  des  sentences 
d'arbitrage  familial  ou  des  contrats  familiaux  vises  au 
paragraphe  ( I )  faite  le  jour  de  I'entree  en  vigueur  du  pre- 
sent article  ou  par  la  suite  n'a  aucune  incidence  sur 
I'application  de  l'article  a  ces  ordonnances,  sentences  ou 
contrats  si  : 

a)  d'une  part,  ils  prevoyaient,  avant  cette  date,  le  par- 
tage  du  droit  d'une  partie  sur  un  regime; 

b)  d' autre  part,  la  modification  vise  a  faciliter  ou  a 
effectuer  le  partage  du  droit  d'une  partie  sur  le  re- 
gime selon  leurs  termes. 

Date  de  paiement 

(3)  L'ordonnance,  la  sentence  d'arbitrage  familial  ou 
le  contrat  familial  ne  permet  pas  d'exiger  le  paiement 
d'une  prestation  de  retraite  avant  celle  des  dates  suivantes 
qui  est  anterieure  a  1 'autre  : 

a)  la  date  a  laquelle  le  paiement  de  la  prestation  de 
retraite  commence; 

b)  la  date  normale  de  retraite  du  participant  ou  de 
l'ancien  participant  concerne. 

Pourcentage  maximal 

(4)  L'ordonnance,  la  sentence  d'arbitrage  familial  ou 
le  contrat  familial  ne  permet  pas  au  conjoint  d'avoir  droit 
a  plus  de  50  pour  cent  des  prestations  de  retraite,  calcu- 
lees  de  la  maniere  prescrite,  que  le  participant  ou  l'ancien 
participant  a  accumulees  pendant  la  periode  ou  ils  etaient 
conjoints. 

L'administrateur  s'acquitte  de  ses  obligations 

(5)  Si  le  paiement  d'une  pension  ou  d'une  pension 
differee  est  partage  entre  les  conjoints  par  l'ordonnance, 
la  sentence  d'arbitrage  familial  ou  le  contrat  familial, 
l'administrateur  s'acquitte  de  ses  obligations  lorsqu'il  fait 
le  paiement  conformement  au  contrat,  a  la  sentence  ou  a 
l'ordonnance. 

Revaluation  de  la  pension  reversible 

(6)  Si  l'ordonnance,  la  sentence  d'arbitrage  familial  ou 
le  contrat  familial  a  une  incidence  sur  une  pension, 
l'administrateur  du  regime  de  retraite  reevalue  la  pension 
de  la  maniere  prescrite. 

Droit  aux  options 

(7)  A  la  cessation  de  l'emploi  du  participant  ou  de 
l'ancien  participant,  le  conjoint  a  le  meme  droit  aux  op- 
tions offertes  a  l'egard  du  droit  du  conjoint  sur  les  presta- 
tions de  retraite  que  celui  qu'a  le  participant  ou  l'ancien 
participant  a  l'egard  de  ses  prestations  de  retraite. 

50.  Le  paragraphe  115  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  Talinea  suivant : 

y)  regir  les  droits  qu'un  administrateur  peut  imposer 
en  vertu  de  l'article  67.2. 
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Vital  Statistics  Act 

51.  Section  9  of  the  Vital  Statistics  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subsection: 

Same 

(8)  On  receiving  a  certified  copy  of  an  order  under 
section  6. 1  of  the  Children 's  Law  Reform  Act  respecting  a 
child  whose  birth  is  registered  in  Ontario,  the  Registrar 
General  shall  amend  the  particulars  of  the  child's  surname 
shown  on  the  registration,  in  accordance  with  the  order. 


52.  Section  14  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Prohibition 

(1.1)  Despite  subsection  (1),  no  election  shall  be  made 
under  clause  (1)  (b)  or  (c)  to  change  a  child's  surname  if  a 
court  has  made  an  order  under  section  6.1  of  the  Chil- 
dren 's  Law  Reform  Act  changing  the  child's  surname. 


Commencement  and  Short  Title 

Commencement 

53.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  comes 
into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

(2)  Sections  2  to  10,  12,  15  and  18,  subsection  22  (4), 
sections  26,  27  and  29,  subsection  32  (2)  and  sections 
33, 35  to  37  and  39  to  52  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

54.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Family  Statute 
Law  Amendment  Act,  2009. 


LOI  SUR  LES  STATISTIQUES  DE  L'ETAT  CIVIL 

51.  L'article  9  de  la  Loi  sur  les  statistiques  de  I'etat 
civil  est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant : 

Idem 

(8)  Sur  reception  d'une  copie  certifiee  conforme  d'une 
ordonnance  rendue  en  vertu  de  l'article  6.1  de  la  Loi por- 
tant  reforme  du  droit  de  I'enfance  a  l'egard  d'un  enfant 
dont  la  naissance  a  ete  enregistree  en  Ontario,  le  regis- 
traire  general  de  I'etat  civil  modifie  les  details  du  nom  de 
famille  de  l'enfant  qui  figurent  sur  l'enregistrement, 
conformement  a  l'ordonnance. 

52.  L'article  14  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Interdiction 

(1.1)  Malgre  le  paragraphe  (1),  aucune  decision  de 
changer  le  nom  de  famille  d'un  enfant  ne  doit  etre  prise 
en  vertu  de  l'alinea  (1)  b)  ou  c)  si  le  tribunal  a  rendu,  en 
vertu  de  l'article  6.1  de  la  Loi portant  reforme  du  droit  de 
I'enfance,  une  ordonnance  changeant  le  nom  de  famille 
de  l'enfant. 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

Entree  en  vigueur 

53.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la  sanction 
royale. 

(2)  Les  articles  2  a  10,  12,  15  et  18,  le  paragraphe  22 
(4),  les  articles  26,  27  et  29,  le  paragraphe  32  (2)  et  les 
articles  33,  35  a  37  et  39  a  52  entrent  en  vigueur  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclama- 
tion. 

Titre  abrege 

54.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2009 
modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  le  droit  de  la  fa- 
mille. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  1 33 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  133  has  been  enacted  as 
Chapter  1 1  of  the  Statutes  of  Ontario,  2009. 


The  Bill  makes  amendments  in  respect  of  various  family  law 
matters. 

Change  of  Name  Act 

The  Act  is  consequentially  amended  to  account  for  amendments 
made  by  the  Bill  to  the  Children 's  Law  Reform  Act,  permitting  a 
court  to  change  a  child's  surname  where  a  declaration  of  mater- 
nity or  paternity  is  made.  Specifically,  section  5  of  the  Change 
of  Name  Act  is  amended  to  add  a  requirement  that,  where  the 
court  has  made  such  an  order  changing  a  child's  surname,  an 
application  under  the  Act  to  further  change  the  child's  surname 
requires  the  consent  of  the  person  declared  by  the  court  to  be  the 
mother  or  father  of  the  child.  As  with  the  other  consents  re- 
quired to  be  obtained  by  the  Act  in  the  circumstances,  the  re- 
quirement may  be  waived  by  a  court  on  application. 


The  Bill  also  makes  amendments  to  the  French  version  of  cer- 
tain provisions  in  the  Act  in  order  to  harmonize  the  English  and 
French  texts. 

Child  and  Family  Services  Act 

The  Bill  makes  consequential  amendments  to  section  57.1  of  the 
Child  and  Family  Services  Act  to  update  the  provisions  permit- 
ting the  court  to,  while  making  a  custody  order,  make  a  restrain- 
ing order  without  requiring  a  separate  application,  and  deeming 
the  restraining  order  to  be  a  restraining  order  made  under  the 
Children 's  Law  Reform  Act. 


Children 's  Law  Reform  Act 

The  Children 's  Law  Reform  Act  is  amended  by  adding  section 
6.1,  which  permits  a  court  to  change  a  child's  surname  in  accor- 
dance with  the  Vital  Statistics  Act  where  an  order  has  been  made 
under  the  Act  declaring  someone  to  be  the  mother  or  father  of 
the  child. 

The  Act  is  amended  to  add  new  requirements  for  certain  appli- 
cations for  custody  of  or  access  to  a  child.  Section  21  of  the  Act 
is  amended  to  add  a  requirement  to  file,  with  any  application  for 
custody  or  access,  an  affidavit  of  the  person  making  the  applica- 
tion, in  the  form  prescribed  by  the  rules  of  court,  containing  the 
person's  proposed  plan  for  the  child's  care  and  upbringing,  in- 
formation respecting  the  person's  current  or  previous  involve- 
ment in  any  family  or  criminal  proceedings,  and  any  other  in- 
formation known  to  the  person  that  is  relevant  to  the  court's 
decision  in  the  application. 


In  addition,  three  new  provisions  are  added  to  create  new  re- 
quirements in  cases  where  a  person  who  is  not  the  parent  of  a 
child  applies  for  custody  of  the  child. 

Firstly,  the  new  section  21.1  provides  that  the  person  applying 
for  custody  must  file  with  the  court  the  results  of  a  recent  police 
records  check.  The  section  gives  authority  to  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  to  prescribe  by  regulation  the  scope  of  the 
required  police  records  check. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  133,  ne  fait  pas  partie  de  la  lot.  Le  projet  de  loi  133 
a  ete  edicte  et  const  Hue  maintenant  le  chapitre  1 1  des  Lois  de 
I 'Ontario  de  2009. 


Le  projet  de  loi  apporte  des  modifications  a  1'egard  de  diverses 
questions  de  droit  de  la  famille. 

Loi  sur  le  changement  de  nom 

Pour  tenir  compte  des  modifications  qu'apporte  le  projet  de  loi  a 
la  Loi  portant  reforme  du  droit  de  I'enfance,  des  modifications 
correlatives  sont  apportees  a  la  Loi  sur  le  changement  de  nom 
autorisant  un  tribunal  a  changer  le  nom  de  famille  d'un  enfant 
dans  les  cas  de  declaration  de  maternite  ou  de  paternite.  En  par- 
ticulier,  I  'article  5  de  la  Loi  sur  le  changement  de  nom  est  modi- 
fie  pour  ajouter  l'obligation  portant  que,  si  le  tribunal  a  rendu 
une  ordonnance  changeant  le  nom  de  famille  d'un  enfant,  le 
consentement  de  la  personne  declaree  la  mere  ou  le  pere  de 
l'enfant  par  le  tribunal  est  requis  pour  presenter  une  demande  en 
vertu  de  la  Loi  en  vue  de  changer  de  nouveau  le  nom  de  famille 
de  l'enfant.  A  l'instar  des  autres  consentements  dont  la  Loi 
exige  l'obtention  dans  cette  situation,  le  tribunal  peut,  sur  re- 
quete, dispenser  de  cette  obligation. 

De  plus,  le  projet  de  loi  apporte  des  modifications  a  la  version 
francaise  de  certaines  dispositions  de  la  Loi  afin  de  l'harmoniser 
avec  la  version  anglaise. 

Loi  sur  les  services  a  I'enfance  et  a  la  famille 

Le  projet  de  loi  apporte  des  modifications  correlatives  a  l'article 
57.1  de  la  Loi  sur  les  services  a  I'enfance  et  a  la  famille  pour 
mettre  a  jour  les  dispositions  autorisant  le  tribunal  a  rendre,  en 
meme  temps  qu'il  rend  une  ordonnance  de  garde,  une  ordon- 
nance de  ne  pas  faire  sans  qu'il  soit  necessaire  de  presenter  une 
requete  distincte  et  prevoyant  que  cette  ordonnance  est  reputee 
une  ordonnance  de  ne  pas  faire  rendue  en  vertu  de  la  Loi  portant 
reforme  du  droit  de  I  'enfance. 

Loi  portant  reforme  du  droit  de  I'enfance 

La  Loi  portant  reforme  du  droit  de  I  'enfance  est  modifiee  par 
adjonction  de  l'article  6.1,  qui  autorise  un  tribunal  a  changer  le 
nom  de  famille  d'un  enfant  conformement  a  la  Loi  sur  les  statis- 
tiques  de  I'etat  civil  lorsqu'une  ordonnance  rendue  en  vertu  de 
la  Loi  declare  une  personne  la  mere  ou  le  pere  de  l'enfant. 

La  Loi  est  modifiee  pour  ajouter  de  nouvelles  obligations  a 
1'egard  de  certaines  requetes  relatives  a  la  garde  d'un  enfant  ou 
au  droit  de  visite.  L'article  21  de  la  Loi  est  modifie  pour  ajouter 
l'obligation  de  deposer,  avec  toute  requete  relative  a  la  garde 
d'un  enfant  ou  au  droit  de  visite,  un  affidavit  de  la  personne  qui 
presente  celle-ci,  redige  selon  la  formule  prescrite  par  les  regies 
de  pratique  et  contenant  le  projet  mis  de  l'avant  par  la  personne 
concernant  les  soins  a  donner  a  l'enfant  et  son  education,  des 
renseignements  sur  la  participation  actuelle  ou  anterieure  de  la 
personne  dans  des  instances  en  droit  de  la  famille  ou  dans  des 
instances  criminelles  et  tout  autre  renseignement  dont  a  connais- 
sance  la  personne  et  qui  se  rapporte  a  la  decision  du  tribunal 
rendue  dans  la  requete. 

De  plus,  trois  dispositions  sont  ajoutees  pour  creer  de  nouvelles 
obligations  dans  les  cas  oil  une  personne  qui  n'est  ni  le  pere  ni  la 
mere  d'un  enfant  presente  une  requete  en  vue  d'en  obtenir  la 
garde. 

Premierement,  le  nouvel  article  21.1  prevoit  que  la  personne  qui 
presente  une  telle  requete  doit  deposer,  aupres  du  tribunal,  les 
resultats  d'une  verification  des  dossiers  de  police  recemment 
effectuee.  Cet  article  habilite  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
a  prescrire,  par  reglement,  l'ampleur  de  cette  verification. 
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Secondly,  under  the  new  section  21.2,  the  person  must  send  a 
request  to  one  or  more  children's  aid  societies  or  other  bodies  or 
persons  prescribed  by  the  regulations  for  a  report  as  to  whether 
there  are  any  records  respecting  the  person  and,  if  there  are  rec- 
ords and  the  records  indicate  that  one  or  more  files  relating  to 
the  person  have  been  opened,  the  opening  and  closing  dates  of 
those  files.  A  society  or  other  body  or  person  that  receives  such 
a  request  is  required,  in  the  specified  time,  to  complete  and  pro- 
vide the  report  to  the  court  and  to  the  requesting  party.  Twenty 
days  after  the  court  has  received  all  of  the  reports  that  were 
requested,  the  clerk  of  the  court  provides  a  copy  of  each  report 
to  the  other  parties  and  to  counsel,  if  any,  representing  the  child, 
and  files  the  report  in  the  court  file.  A  court  may,  on  motion  by 
the  requesting  party,  extend  the  20-day  time  period,  or  may 
order  that  all  or  part  of  a  report  be  sealed  in  the  court  file  and 
not  provided  to  the  other  parties  if  it  determines  that  some  or  all 
of  the  information  contained  in  the  report  is  not  relevant  to  the 
application  or  if  the  requesting  party  withdraws  the  application. 
In  addition  to  creating  authority  to  specify  societies  or  other 
bodies  or  persons  to  which  a  request  must  be  made,  regulation- 
making  authority  is  given  to  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
to  prescribe  the  manner  and  scope  of  the  search  to  be  undertaken 
upon  receipt  of  a  request  for  a  report,  and  to  specify  any  classes 
of  files  that  should  not  be  included  in  the  report. 


Finally,  under  the  new  section  21.3,  where  a  person  who  is  not 
the  parent  of  a  child  applies  for  custody  of  the  child,  the  clerk  of 
the  court  is  required  to  provide  to  the  court  and  to  parties  infor- 
mation in  writing  respecting  any  current  or  previous  family 
proceedings  involving  the  child  or  any  person  who  is  a  party  to 
the  application  and  who  is  not  a  parent  of  the  child.  In  addition, 
the  court  may  require  the  clerk  of  the  court  to  provide  to  it  and 
to  the  parties  information  in  writing  respecting  any  current  or 
previous  criminal  proceedings  involving  any  person  who  is  a 
party  to  the  application  who  is  not  a  parent  of  the  child.  Regula- 
tion-making authority  is  given  to  the  Attorney  General  to  pre- 
scribe the  scope  of  the  search  to  be  made  by  the  clerk  of  the 
court,  as  well  as  the  scope,  content  and  form  of  the  written  in- 
formation to  be  provided.  As  well,  the  Attorney  General  may 
prescribe  a  process  for  removing  information  that  is  not  relevant 
from  the  written  information. 

Information  or  documents  obtained  as  a  result  of  the  new  re- 
quirements that  are  added  by  the  new  sections  21.1  to  21.3  are 
admissible  in  evidence,  if  the  court  considers  them  to  be  rele- 
vant, and  the  evidence  shall  be  considered  by  the  court  in  mak- 
ing its  decision  respecting  custody,  subject  to  the  limitation 
currently  in  the  Act  on  the  extent  to  which  a  person's  past  con- 
duct can  be  considered  when  making  a  custody  or  access  order. 

Subsection  28  (1)  of  the  Act  is  amended  to  specify  some  of  the 
orders  that  the  court  may  make  when  making  an  order  under 
Part  III  of  the  Act  for  custody  of  or  access  to  a  child. 

Section  35  of  the  Act,  dealing  with  the  making  of  restraining 
orders,  is  re-enacted.  The  re-enacted  section  sets  out  the  test  for 
making  a  restraining  order  and  specifies  against  whom  an  order 
may  be  made.  In  addition,  the  section  specifies  provisions  that 
may  form  part  of  the  restraining  order. 

The  Bill  adds  section  70,  which  requires  the  court  to  consider,  in 
every  proceeding  that  includes  an  application  under  Part  III  of 
the  Act,  whether  to  make  an  order  limiting  access  to  the  court 
file  to  specified  persons,  or  to  prohibit  the  publication  or  the 
making  public  of  information  that  has  the  effect  of  identifying 
any  person  referred  to  in  any  document  relating  to  the  applica- 
tion that  appears  in  the  court  file.  The  new  section  specifies 
factors  that  the  court  must  consider  in  determining  whether  to 


Deuxiemement,  aux  termes  du  nouvel  article  21.2,  la  personne 
doit  envoyer,  a  une  ou  plusieurs  societes  d'aide  a  Penfance,  un 
ou  plusieurs  autres  organismes  ou  une  ou  plusieurs  autres  per- 
sonnes  que  prescrivent  les  reglements,  une  demande  pour  obte- 
nir  un  rapport  pour  savoir  s'il  y  a  des  dossiers  a  son  egard  et,  si 
c'est  le  cas  et  que  ceux-ci  indiquent  qu'un  ou  plusieurs  sous- 
dossiers  relatifs  a  la  personne  ont  ete  ouverts,  connaitre  les  dates 
d'ouverture  et  de  fermeture  de  ceux-ci.  La  societe  ou  1'autre 
organisme  ou  personne  qui  recoit  une  demande  a  cet  effet  est 
tenue,  dans  le  delai  fixe,  de  remplir  et  de  fournir  le  rapport  au 
tribunal  et  a  l'auteur  de  la  demande.  Vingt  jours  apres  que  le 
tribunal  a  recu  tous  les  rapports  demandes,  le  greffier  du  tribunal 
remet  une  copie  de  chaque  rapport  aux  autres  parties  et  a 
l'avocat,  s'il  y  en  a  un,  qui  represente  l'enfant,  et  depose  le  rap- 
port dans  le  dossier  du  tribunal.  Le  tribunal  peut,  sur  motion  de 
l'auteur  de  la  demande,  prolonger  le  delai  de  20  jours  ou  il  peut 
ordonner  que  tout  ou  partie  d'un  rapport  soit  conserve  sous  pli 
scelle  dans  le  dossier  du  tribunal  et  ne  soit  pas  remis  aux  autres 
parties  s'il  etablit  que  la  totalite  ou  une  partie  des  renseigne- 
ments  que  contient  le  rapport  ne  se  rapportent  pas  a  la  requete 
ou  si  l'auteur  de  la  demande  retire  la  requete.  En  plus  du  pou- 
voir  cree  pour  preciser  des  societes  ou  autres  organismes  ou 
personnes  a  qui  une  demande  doit  etre  presentee,  un  pouvoir 
reglementaire  est  confere  au  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
l'autorisant  a  prescrire  la  forme  et  l'etendue  de  la  recherche  qui 
doit  etre  faite  sur  reception  d'une  demande  de  rapport,  et  a  pre- 
ciser les  categories  de  sous-dossiers  a  exclure  du  rapport. 

Finalement,  aux  termes  du  nouvel  article  21.3,  si  une  personne 
qui  n'est  ni  le  pere  ni  la  mere  d'un  enfant  presente  une  requete 
en  viae  d'en  obtenir  la  garde,  le  greffier  du  tribunal  est  tenu  de 
fournir,  au  tribunal  ainsi  qu'aux  parties,  des  renseignements 
ecrits  a  l'egard  des  instances  en  droit  de  la  famille  en  cours  ou 
anterieures  mettant  en  cause  l'enfant  ou  toute  personne  qui  est 
partie  a  la  requete  et  qui  n'est  ni  le  pere  ni  la  mere  de  l'enfant. 
De  plus,  le  tribunal  peut  exiger  que  le  greffier  lui  fournisse  ainsi 
qu'aux  parties  des  renseignements  ecrits  a  l'egard  des  instances 
criminelles  en  cours  ou  anterieures  mettant  en  cause  toute  per- 
sonne qui  est  partie  a  la  requete  et  qui  n'est  ni  le  pere  ni  la  mere 
de  l'enfant.  Un  pouvoir  reglementaire  est  confere  au  procureur 
general  l'autorisant  a  prescrire  l'etendue  de  la  recherche  que  le 
greffier  du  tribunal  doit  faire  ainsi  que  l'ampleur,  le  contenu  et 
la  forme  des  renseignements  ecrits  a  fournir.  Le  procureur  gene- 
ral peut  egalement  prescrire  un  processus  permettant  de  suppri- 
mer  ceux  des  renseignements  ecrits  qui  ne  sont  pas  pertinents. 

Les  renseignements  ou  les  documents  obtenus  par  suite  des 
obligations  ajoutees  par  les  nouveaux  articles  21.1  a  21.3  sont 
admissibles  en  preuve  si  le  tribunal  les  juge  pertinents,  auquel 
cas  celui-ci  les  prend  en  consideration  lorsqu'il  rend  sa  decision 
a  l'egard  de  la  garde,  sous  reserve  de  la  restriction  actuelle  dans 
la  Loi  quant  a  la  mesure  dans  laquelle  la  conduite  anterieure 
d'une  personne  peut  etre  prise  en  consideration  lors  du  prononce 
d'une  ordonnance  de  garde  ou  de  visite. 

Le  paragraphe  28  ( 1 )  de  la  Loi  est  modifie  pour  preciser  certai- 
nes  des  ordonnances  que  peut  rendre  le  tribunal  lorsqu'il  rend 
une  ordonnance  en  vertu  de  la  partie  III  de  la  Loi  relativement  a 
la  garde  d'un  enfant  ou  au  droit  de  visite. 

L'article  35  de  la  Loi,  qui  porte  sur  les  ordonnances  de  ne  pas 
faire,  est  reedicte.  L'article  reedicte  enonce  le  critere  auquel  il 
faut  satisfaire  pour  rendre  une  ordonnance  de  ne  pas  faire  et 
precise  les  personnes  que  peut  viser  une  telle  ordonnance.  De 
plus,  l'article  precise  les  dispositions  qui  peuvent  faire  partie  de 
l'ordonnance  de  ne  pas  faire. 

Le  projet  de  loi  ajoute  l'article  70,  qui  exige  que  le  tribunal 
examine,  pour  chaque  instance  qui  comprend  une  requete  visee 
a  la  partie  III  de  la  Loi,  s'il  y  a  lieu  de  rendre  une  ordonnance 
limitant  faeces  au  dossier  du  tribunal  par  des  personnes  preci- 
sees  ou  d'interdire  la  publication  ou  le  fait  de  rendre  publics  des 
renseignements  qui  ont  pour  effet  d'identifier  toute  personne 
mentionnee  dans  un  document  relatif  a  la  requete  qui  figure  au 
dossier  du  tribunal.  Le  nouvel  article  precise  les  facteurs  que  le 
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make  such  an  order.  In  addition  to  the  court's  duty  to  consider 
whether  to  make  such  an  order,  any  interested  person  may  apply 
to  the  court  for  the  order.  The  order  may  be  varied  or  dis- 
charged. 


Finally,  the  Bill  repeals  references  throughout  the  Act  to  the 
local  registrar  of  the  court. 

Courts  of  Justice  Act 

The  Bill  repeals  provisions  in  the  Courts  of  Justice  Act  that  are 
consequential  to  the  Domestic  Violence  Protection  Act,  2000. 

Domestic  Violence  Protection  Act,  2000 

The  Domestic  Violence  Protection  Act,  2000  is  repealed. 

Family  Law  Act 

The  Bill  amends  the  definition  of  "net  family  property"  in  the 
Act  to  specify  that  debts  and  other  liabilities  to  be  excluded 
from  the  calculation  of  the  value  of  property  owned  by  a  spouse 
on  the  valuation  date  include  any  contingent  tax  liabilities  in 
respect  of  the  property.  The  definition  is  also  amended  to  ex- 
clude from  the  calculation  of  the  value  of  property  owned  by  a 
spouse  on  the  date  of  marriage  those  debts  that  are  directly  re- 
lated to  the  acquisition  or  significant  improvement  of  a  matri- 
monial home. 

An  amendment  to  the  definition  of  "property"  in  subsection  4 
(1)  of  the  Family  Law  Act  concerns  the  valuation  of  a  spouse's 
rights  under  a  pension  plan  for  the  purposes  of  the  calculation  of 
net  family  property  under  Part  I  of  the  Act.  It  specifies  that  a 
spouse's  property  includes  the  imputed  value,  for  family  law 
purposes,  of  his  or  her  interest  in  a  pension  plan. 

Subsection  4  (2)  of  the  Act  is  amended  to  exclude  from  the  cal- 
culation of  net  family  property  under  Part  I  of  the  Act  the  value 
of  a  spouse's  interest  in  the  Canada  Pension  Plan. 

The  Act  is  amended  to  include  in  the  list  of  items  set  out  in  sub- 
section 6  (6)  that  in  the  applicable  circumstances  are  to  be  cred- 
ited, less  any  related  contingent  tax  liability,  against  an  equaliza- 
tion payment  that  is  owed  to  a  surviving  spouse,  property  or  a 
portion  of  a  property  to  which  the  surviving  spouse  becomes 
entitled  by  right  of  survivorship  or  otherwise  on  the  death  of  the 
deceased  spouse. 

Under  a  new  section  10.1  of  the  Act,  the  imputed  value,  for 
family  law  purposes,  of  a  spouse's  interest  in  a  pension  plan  is 
to  be  determined  in  accordance  with  the  Pension  Benefits  Act. 
The  section  also  restricts  the  court's  power  to  make  orders  re- 
quiring the  division  of  the  interest  in  a  pension  plan  in  connec- 
tion with  the  equalization  of  the  spouses'  net  family  property. 
An  order  may  provide  for  the  immediate  transfer  of  a  lump  sum 
out  of  the  pension  plan  but,  with  one  exception,  cannot  provide 
for  any  other  division  of  the  spouse's  interest  in  the  plan.  The 
exception  applies  if  the  spouse  has  begun  to  receive  a  pension 
under  the  plan  on  or  before  the  valuation  date.  In  that  case,  an 
order  may  only  provide  for  the  division  of  the  pension  pay- 
ments. Additional  restrictions  that  apply  to  the  division  of  the 
interest  in  the  pension  plan  are  also  described. 

The  Bill  adds  sections  13.1,  25.1  and  47.1,  which  create  author- 
ity in  each  of  Parts  I,  II  and  III  of  the  Act  for  a  court,  when  mak- 
ing an  order  under  one  of  those  Parts,  to  also  make  an  interim 
order  limiting  or  prohibiting  direct  or  indirect  contact  or  com- 
munication between  parties,  if  the  court  determines  that  such  an 
order  is  necessary  to  ensure  that  an  application  under  the  rele- 
vant Part  is  dealt  with  justly. 


tribunal  doit  prendre  en  consideration  pour  decider  s'il  doit  ren- 
dre  une  telle  ordonnance.  En  plus  de  I'obligation  qu'a  le  tribunal 
d'examiner  s'il  y  a  lieu  de  rendre  une  telle  ordonnance,  toute 
personne  interessee  peut  presenter  au  tribunal  une  requete  en 
vue  d'obtenir  I'ordonnance.  Celle-ci  peut  etre  modifiee  ou  annu- 
lee. 

Finalement,  le  projet  de  loi  abroge,  aux  divers  endroits  dans  la 
Loi,  les  mentions  du  greffier  local  du  tribunal. 

Loi  sur  les  tribunaux  judiciaires 

Le  projet  de  loi  abroge  des  dispositions  de  la  Loi  sur  les  tribu- 
naux judiciaires  qui  sont  correlatives  a  la  Loi  de  2000  sur  la 
protection  contre  la  violence  familiale. 

Loi  de  2000  sur  la  protection  contre  la  violence  familiale 

La  Loi  de  2000  sur  la  protection  contre  la  violence  familiale  est 
abrogee. 

Loi  sur  le  droit  de  la  famille 

Le  projet  de  loi  modifie  la  definition  de  «biens  familiaux  nets» 
dans  la  Loi  pour  preciser  que  les  dettes  et  autres  elements  du 
passif  devant  etre  exclus  du  calcul  de  la  valeur  des  biens  dont  un 
conjoint  est  le  proprietaire  a  la  date  devaluation  comprennent 
notamment  des  dettes  fiscales  eventuelles  afferentes  aux  biens. 
La  definition  est  egalement  modifiee  pour  exclure  du  calcul  de 
la  valeur  des  biens  dont  etait  proprietaire  un  conjoint  a  la  date 
du  mariage  les  dettes  qui  sont  directement  liees  a  l'acquisition 
ou  a  l'amelioration  importante  d'un  foyer  conjugal. 

Une  modification  apportee  a  la  definition  de  «bien»  au  paragra- 
phs 4  (1)  de  la  Loi  sur  le  droit  de  la  famille  porte  sur 
revaluation  des  droits  d'un  conjoint  dans  le  cadre  d'un  regime 
de  retraite  aux  fins  du  calcul  des  biens  familiaux  nets  effectue 
aux  termes  de  la  partie  I  de  la  Loi.  Elle  precise  que  les  biens 
d'un  conjoint  comprennent  la  valeur  theorique,  aux  fins  du  droit 
de  la  famille,  de  son  droit  sur  un  regime  de  retraite. 

Le  paragraphe  4  (2)  de  la  Loi  est  modifie  pour  exclure  du  calcul 
des  biens  familiaux  nets  effectue  aux  termes  de  la  partie  I  de  la 
Loi  la  valeur  du  droit  d'un  conjoint  sur  le  Regime  de  pensions 
du  Canada. 

La  Loi  est  modifiee  pour  inclure,  dans  la  liste  des  elements  vises 
au  paragraphe  6  (6)  qui,  dans  les  cas  pertinents,  doivent  etre 
appliques,  deduction  faite  de  toute  dette  fiscale  eventuelle  affe- 
rente,  a  un  paiement  d'egalisation  qui  est  du  a  un  conjoint  survi- 
vant,  un  bien  ou  une  partie  d'un  bien  auquel  a  droit  le  conjoint 
survivant  en  vertu  du  droit  de  survie  ou  autrement,  au  deces  du 
conjoint  decede. 

En  vertu  du  nouvel  article  10.1  de  la  Loi,  la  valeur  theorique, 
aux  fins  du  droit  de  la  famille,  du  droit  d'un  conjoint  sur  un 
regime  de  retraite  est  determined  conformement  a  la  Loi  sur  les 
regimes  de  retraite.  L'article  limite  egalement  le  pouvoir  qu'a  le 
tribunal  de  rendre  des  ordonnances  exigeant  le  partage  du  droit 
sur  un  regime  de  retraite  dans  le  cadre  de  legalisation  des  biens 
familiaux  nets  des  conjoints.  Les  ordonnances  peuvent  prevoir 
le  transfert  immediat  d'une  somme  forfaitaire  hors  d'un  regime 
de  retraite  mais,  sauf  une  exception,  elles  ne  peuvent  pas  prevoir 
un  autre  partage  du  droit  du  conjoint  sur  ce  regime.  L'exception 
concerne  le  cas  ou  le  conjoint  a  commence  a  recevoir  une  pen- 
sion dans  le  cadre  du  regime  au  plus  tard  a  la  date  devaluation; 
I'ordonnance  ne  peut  alors  prevoir  que  le  partage  des  paiements 
de  la  pension.  D'autres  restrictions  qui  s'appliquent  au  partage 
du  droit  sur  le  regime  de  retraite  sont  egalement  prevues. 

Le  projet  de  loi  ajoute  les  articles  13.1,  25.1  et  47.1,  lesquels 
conferent  au  tribunal,  aux  parties  I,  II  et  III  de  la  Loi,  le  pouvoir 
de  rendre,  en  meme  temps  qu'il  rend  une  ordonnance  en  vertu 
d'une  de  ces  parties,  une  ordonnance  provisoire  limitant  ou 
interdisant  les  contacts  ou  la  communication  directs  ou  indirects 
entre  les  parties  a  la  requete  visee  a  la  partie  pertinente  s'il  de- 
cide qu'une  telle  ordonnance  est  necessaire  pour  faire  en  sorte 
que  la  requete  soit  traitee  equitablement. 
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The  Bill  adds  section  39.1,  which  provides  that  child  support 
amounts  payable  under  a  court  order  or  a  domestic  contract  that 
is  filed  with  the  court  may  be  recalculated  by  a  child  support 
service  to  reflect  updated  income  information.  The  Bill  also 
adds  regulation-making  authority  to  the  Act  respecting  the  re- 
calculation of  child  support  amounts,  including  authority  to 
establish  the  child  support  service  and  to  govern  recalculation 
procedures  and  decisions. 


Section  46  of  the  Act,  dealing  with  the  making  of  restraining 
orders,  is  re-enacted.  The  re-enacted  section  sets  out  the  test  for 
making  a  restraining  order  and  specifies  against  whom  an  order 
may  be  made.  In  addition,  the  section  specifies  provisions  that 
may  form  part  of  the  restraining  order. 

A  new  section  56. 1  of  the  Act  addresses  domestic  contracts  that 
provide  for  the  division  of  a  party's  interest  in  a  pension  plan 
following  the  parties'  separation.  A  new  section  59.4.1  of  the 
Act  correspondingly  addresses  family  arbitration  awards  that 
include  similar  provisions.  Restrictions  are  established  that  cor- 
respond to  those  set  out  in  section  10.1  for  court  orders. 

The  Bill  amends  the  Act  to  add  authority  permitting  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  to  make  regulations  respecting  the 
production  of  information,  including  income  information,  relat- 
ing to  child  support  obligations  in  domestic  contracts  or  in  writ- 
ten agreements  that  are  not  domestic  contracts,  and  providing 
for  enforcement  procedures  when  that  information  is  not  pro- 
vided. The  Act  already  contains  authority  for  such  regulations  to 
be  made  in  respect  of  child  support  obligations  in  court  orders. 


Finally,  the  Bill  makes  amendments  to  the  French  version  of 
certain  provisions  in  the  Act  in  order  to  harmonize  the  English 
and  French  texts. 

Pension  Benefits  Act 

New  sections  of  the  Pension  Benefits  Act  provide  for  the  valua- 
tion, for  family  law  purposes,  of  the  benefits  and  entitlements  of 
members  and  former  members  of  pension  plans  and  for  the  divi- 
sion of  their  benefits  and  entitlements  for  certain  family  law 
purposes. 

A  new  section  67.1  of  the  Act  sets  out  definitions  that  apply 
throughout  these  new  sections.  Key  definitions  include  "family 
law  valuation  date"  and  "spouse". 

A  new  section  67.2  of  the  Act  governs  the  determination  of  the 
imputed  value,  for  family  law  purposes,  of  the  pension  benefits, 
deferred  pension  or  pension  to  which  a  member  or  former  mem- 
ber of  a  pension  plan  or  his  or  her  spouse  is  entitled  under  the 
plan.  The  new  section  67.2  also  enables  members  and  former 
members,  and  in  specified  circumstances  their  spouses,  to  apply 
to  the  administrator  of  the  pension  plan  for  a  statement  of  the 
imputed  value,  for  family  law  purposes,  of  the  pension  benefits, 
deferred  pension  or  pension,  as  the  case  may  be. 

A  new  section  67.3  of  the  Act  enables  an  eligible  spouse  to  ap- 
ply to  the  administrator  of  the  pension  plan  for  the  transfer  of  a 
lump  sum  from  the  plan  in  accordance  with  a  court  order  under 
Part  I  (Family  Property)  of  the  Family  Law  Act,  a  family  arbitra- 
tion award  or  a  domestic  contract.  Certain  restrictions  are  set 
out. 

A  new  section  67.4  of  the  Act  enables  an  eligible  spouse  to  ap- 
ply to  the  administrator  of  the  pension  plan  for  the  division  of  a 
former  member's  pension  in  accordance  with  a  court  order  un- 
der Part  I  of  the  Family  Law  Act,  a  family  arbitration  award  or  a 


Le  projet  de  loi  ajoute  Particle  39.1,  lequel  prevoit  que  les  mon- 
tants  payables  pour  les  aliments  d'un  enfant  aux  termes  d'une 
ordonnance  du  tribunal  ou  d'un  contrat  familial  deposes  aupres 
du  tribunal  peuvent  etre  fixes  de  nouveau  par  un  service  des 
aliments  pour  enfants  pour  tenir  compte  de  renseignements  mis 
a  jour  sur  le  revenu.  11  ajoute  egalement  un  pouvoir  reglemen- 
taire  a  la  Loi  a  l'egard  de  la  fixation  de  nouveaux  montants  des 
aliments  pour  enfants,  y  compris  le  pouvoir  d'etablir  le  service 
des  aliments  pour  enfants  et  de  regir  les  methodes  et  les  deci- 
sions relatives  a  la  fixation  des  nouveaux  montants. 

L'article  46  de  la  Loi,  qui  porte  sur  les  ordonnances  de  ne  pas 
faire,  est  reedicte.  L'article  reedicte  enonce  le  critere  auquel  il 
faut  satisfaire  pour  rendre  une  ordonnance  de  ne  pas  faire  et 
precise  les  personnes  que  peut  viser  une  telle  ordonnance.  De 
plus,  l'article  precise  les  dispositions  qui  peuvent  faire  partie  de 
l'ordonnance  de  ne  pas  faire. 

Le  nouvel  article  56.1  de  la  Loi  porte  sur  les  contrats  familiaux 
qui  prevoient  le  partage  du  droit  d'une  partie  sur  un  regime  de 
retraite  a  la  suite  de  la  separation  des  parties.  Pareillement,  le 
nouvel  article  59.4.1  de  la  Loi  traite  des  sentences  d'arbitrage 
familial  qui  component  des  dispositions  similaires.  Sont  prevues 
des  restrictions  correspondant  a  celles  enoncees  a  l'article  10.1 
relativement  aux  ordonnances  du  tribunal. 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  pour  ajouter  un  pouvoir  autori- 
sant  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  a  prendre  des  regle- 
ments  traitant  de  la  communication  des  renseignements,  no- 
tamment  les  renseignements  sur  le  revenu,  qui  se  rapportent  aux 
obligations  alimentaires  a  l'egard  des  enfants  creees  par  des 
contrats  familiaux  ou  par  des  accords  ecrits  qui  ne  sont  pas  des 
contrats  familiaux,  et  prevoyant  une  procedure  d'execution  dans 
les  cas  oil  les  renseignements  ne  sont  pas  fournis.  La  Loi 
contient  deja  le  pouvoir  de  prendre  de  tels  reglements  relative- 
ment aux  obligations  alimentaires  a  l'egard  des  enfants  que 
prevoient  des  ordonnances  du  tribunal. 

Finalement,  le  projet  de  loi  apporte  des  modifications  a  la  ver- 
sion francaise  de  certaines  dispositions  de  la  Loi  afin  de  I'har- 
moniser  avec  la  version  anglaise. 

Loi  sur  les  regimes  de  retraite 

De  nouveaux  articles  de  la  Loi  sur  les  regimes  de  retraite  pre- 
voient revaluation,  aux  fins  du  droit  de  la  famille,  des  presta- 
tions et  des  droits  des  participants  et  des  anciens  participants  des 
regimes  de  retraite  ainsi  que  leur  partage  a  des  fins  en  droit  de  la 
famille. 

Le  nouvel  article  67.1  de  la  Loi  enonce  des  definitions  qui 
s'appliquent  a  ces  nouveaux  articles.  Entre  autres  definitions 
cles,  citons  celles  de  «conjoint»  et  de  «date  devaluation  en  droit 
de  la  famille». 

Le  nouvel  article  67.2  de  la  Loi  regit  la  determination  de  la  valeur 
theorique,  aux  fins  du  droit  de  la  famille,  des  prestations  de  re- 
traite, de  la  pension  differee  ou  de  la  pension  auxquelles  les  parti- 
cipants ou  les  anciens  participants  d'un  regime  de  retraite  ou  leurs 
conjoints  ont  droit  en  vertu  du  regime.  II  permet  egalement  aux 
participants  et  aux  anciens  participants  et,  dans  des  circonstances 
precisees,  a  leurs  conjoints  de  demander  a  l'administrateur  du 
regime  de  retraite  qu'il  leur  remette  une  declaration  indiquant 
cette  valeur. 

Le  nouvel  article  67.3  de  la  Loi  permet  a  un  conjoint  admissible 
de  demander  a  l'administrateur  du  regime  de  retraite  de  transfe- 
rer une  somme  forfaitaire  hors  du  regime  conformement  a  une 
ordonnance  judiciaire  prevue  a  la  partie  I  (Biens  familiaux)  de  la 
Loi  sur  le  droit  de  la  famille,  a  une  sentence  d'arbitrage  familial 
ou  a  un  contrat  familial.  Certaines  restrictions  sont  prevues  a  cet 
egard. 

Le  nouvel  article  67.4  de  la  Loi  permet  a  un  conjoint  admissible 
de  demander  a  l'administrateur  du  regime  de  retraite  de  partager 
la  pension  d'un  ancien  participant  conformement  a  une  ordon- 
nance judiciaire  prevue  a  la  partie  I  de  la  Loi  sur  le  droit  de  In 
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domestic  contract.  C  ertain  restrictions  are  set  out.  The  section 
also  sets  out  provisions  permitting  an  eligible  spouse  who  is 
entitled  to  a  joint  and  survivor  pension  to  waive  the  entitlement 
after  payment  of  the  first  instalment  of  the  former  member's 
pension  is  due,  and  specifies  the  rules  that  apply  if  the  eligible 
spouse  is  entitled  to  a  joint  and  survivor  pension  in  respect  of 
the  former  member  in  addition  to  being  entitled  to  payment  of  a 
share  of  the  former  member's  pension. 

Under  a  new  section  67.5  of  the  Act,  certain  court  orders  made 
under  Part  I  of  the  Family  Law  Act,  family  arbitration  awards 
and  domestic  contracts  are  not  effective  to  the  extent  that  they 
purport  to  divide  the  pension  benefits,  deferred  pension  or  pen- 
sion of  a  member  or  former  member  otherwise  than  as  permitted 
by  section  67.3  or  67.4.  A  new  section  67.6  sets  out  transitional 
rules  that  continue  to  apply  to  certain  orders,  family  arbitration 
awards  and  domestic  contracts. 


Complementary  technical  amendments  are  made  to  several  other 
provisions  of  the  Act. 

Vital  Statistics  Act 

The  Vital  Statistics  Act  is  consequentially  amended  to  account 
for  amendments  made  by  the  Bill  to  the  Children 's  Law  Reform 
Act,  permitting  a  court  to  change  a  child's  surname  where  a 
declaration  of  maternity  or  paternity  is  made.  Specifically,  sec- 
tion 9  is  amended  to  add  a  requirement  that,  where  the  court  has 
made  such  an  order  changing  a  child's  surname,  the  Registrar 
General  shall  amend  the  particulars  of  the  child's  surname 
shown  on  the  child's  birth  registration  in  accordance  with  the 
order.  In  addition,  section  14  is  amended  to  add  a  prohibition  on 
further  changing  the  child's  surname  by  way  of  an  election  un- 
der the  Act. 


famille,  a  une  sentence  d'arbitrage  familial  ou  a  un  contrat  fami- 
lial. Certaines  restrictions  sont  prevues  a  cet  egard.  L'article 
contient  egalcment  des  dispositions  permettant  au  conjoint  ad- 
missible qui  a  droit  a  une  pension  reversible  de  renoncer  a  ce 
droit  une  fois  que  le  premier  versement  de  la  pension  de  l'ancien 
participant  est  exigible,  et  precise  les  regies  qui  s'appliquent  si 
le  conjoint  admissible  a  droit  a  une  pension  reversible  au  titre  de 
l'ancien  participant  en  plus  d'avoir  droit  au  paiement  d'une 
partie  de  la  pension  de  ce  dernier. 

Le  nouvel  article  67.5  de  la  Loi  prevoit  que  certaines  ordonnan- 
ces  judiciaires  rendues  en  vertu  de  la  partie  I  de  la  Loi  sur  le 
droit  de  la  famille,  certaines  sentences  d'arbitrage  familial  et 
certains  contrats  familiaux  n'ont  pas  d'effet  dans  la  mesure  oil 
ils  sembleraient  partager  les  prestations  de  retraite,  la  pension 
di fierce  ou  la  pension  d'un  participant  ou  d'un  ancien  partici- 
pant d'une  autre  maniere  que  celle  permise  par  l'article  67.3  ou 
67.4.  Le  nouvel  article  67.6  prevoit  des  regies  transitoires  qui 
continuent  de  s'appliquer  a  certaines  ordonnances,  a  certaines 
sentences  d'arbitrage  familial  et  a  certains  contrats  familiaux. 

Des  modifications  de  forme  complementaires  sont  apportees  a 
plusieurs  autres  dispositions  de  la  Loi. 

Loi  sur  les  statistiques  de  I'etat  civil 

Pour  tenir  compte  des  modifications  qu'apporte  le  projet  de  loi  a 
la  Loi  portant  reforme  du  droit  de  I'enfance,  des  modifications 
correlatives  sont  apportees  a  la  Loi  sur  les  statistiques  de  I  etat 
civil  autorisant  un  tribunal  a  changer  le  nom  de  famille  d'un 
enfant  dans  les  cas  de  declaration  de  maternite  ou  de  paternite. 
En  particulier,  l'article  9  est  modifie  pour  ajouter  l'obligation 
portant  que,  si  le  tribunal  a  rendu  une  ordonnance  changeant  le 
nom  de  famille  d'un  enfant,  le  registraire  general  de  I'etat  civil 
modifie  les  details  du  nom  de  famille  de  l'enfant  qui  figurent  sur 
l'enregistrement  de  naissance,  conformement  a  l'ordonnance. 
De  plus,  l'article  14  est  modifie  pour  ajouter  l'interdiction  de 
changer  de  nouveau  le  nom  de  famille  de  l'enfant  au  moyen 
d'une  decision  prise  en  vertu  de  la  Loi. 
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An  Act  to  enact 
the  Green  Energy  Act,  2009 
and  to  build  a  green  economy, 
to  repeal  the  Energy  Conservation 
Leadership  Act,  2006  and 
the  Energy  Efficiency  Act 
and  to  amend  other  statutes 


Loi  edictant  la 
Loi  de  2009  sur  l'energie  verte 
et  visant  a  developper 
une  economie  verte, 
abrogeant  la  Loi  de  2006 
sur  le  leadership  en  matiere 
de  conservation  de  l'energie  et  la 
Loi  sur  le  rendement  energetique 
et  modifiant  d'autres  lois 


Assented  to  May  14,  2009 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  the  Table  of  Con- 
solidated Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History  at 
www.e-Laws.gov.on.ca. 


Sanctionnee  le  14  mai  2009 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  aux  pages 
pertinentes  de  FHistorique  legislatif  detaille  des  lois 
d'interet  public  codifiees  sur  le  site  www.lois-en- 
ligne.gouv.on.ca. 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Contents  of  this  Act 

1.  This  Act  consists  of  this  section,  sections  2  and  3 
and  the  Schedules  to  this  Act. 

Commencement 

2.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this  Act 
comes  into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 


Sa  Majeste,  sur  Favis  et  avec  le  consentement  de 
F  Assembler  legislative  de  la  province  de  FOntario, 
edicte  : 

Contenu  de  la  presente  loi 

1.  La  presente  loi  est  constitute  du  present  article, 
des  articles  2  et  3  et  de  ses  annexes. 

Entree  en  vigueur 

2.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle  recoit  la 
sanction  royale. 
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Same 

(2)  The  Schedules  to  this  Act  come  into  force  as 
provided  in  each  Schedule. 

Same 

(3)  If  a  Schedule  to  this  Act  provides  that  any  pro- 
visions are  to  come  into  force  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor,  a  procla- 
mation may  apply  to  one  or  more  of  those  provisions, 
and  proclamations  may  be  issued  at  different  times 
with  respect  to  any  of  those  provisions. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Green  Energy  and 
Green  Economy  Act,  2009. 


Idem 

(2)  Les  annexes  de  la  presente  loi  entrent  en  vi- 
gueur  comme  le  prevoit  chacune  d'elles. 

Idem 

(3)  Si  une  annexe  de  la  presente  loi  prevoit  que 
Tune  ou  Tautre  de  ses  dispositions  entre  en  vigueur  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclama- 
tion, la  proclamation  peut  s'appliquer  a  une  ou  a  plu- 
sieurs  d'entre  elles.  En  outre,  des  proclamations  peu- 
vent  etre  prises  a  des  dates  differentes  en  ce  qui 
concerne  n'importe  lesquelles  de  ces  dispositions. 

Titre  abrege 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2009 
sur  I'energie  verte  et  Veconomie  verte. 
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Preamble 

The  Government  of  Ontario  is  committed  to  fostering  the 
growth  of  renewable  energy  projects,  which  use  cleaner 
sources  of  energy,  and  to  removing  barriers  to  and  pro- 
moting opportunities  for  renewable  energy  projects  and  to 
promoting  a  green  economy. 

The  Government  of  Ontario  is  committed  to  ensuring  that 
the  Government  of  Ontario  and  the  broader  public  sector, 
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Preambule 

Le  gouvernement  de  l'Ontario  s'engage  a  favoriser  l'ex- 
pansion  des  projets  d'energie  renouvelable,  qui  font  appel 
a  des  sources  d'energie  propre,  a  supprimer  les  obstacles 
a  la  realisation  de  tels  projets  et  a  promouvoir  les  possibi- 
lity d'en  realiser,  ainsi  qu'a  promouvoir  l'economie 
verte. 

Le  gouvernement  de  l'Ontario  s'engage  en  outre  a  veiller  a 
ce  que  lui-meme  et  l'ensemble  du  secteur  parapublic,  no- 
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including  government-funded  institutions,  conserve  en- 
ergy and  use  energy  efficiently  in  conducting  their  affairs. 

The  Government  of  Ontario  is  committed  to  promoting 
and  expanding  energy  conservation  by  all  Ontarians  and 
to  encouraging  all  Ontarians  to  use  energy  efficiently. 

PART  I 
INTERPRETATION  AND 
GENERAL  APPLICATION 

Definitions  and  interpretation 

Definitions 

1.  ( 1 )  In  this  Act, 

"distribution  system"  has  the  same  meaning  as  in  the 
Electricity  Act,  1998;  ("reseau  de  distribution") 

"generation  facility"  has  the  same  meaning  as  in  the  Elec- 
tricity Act.  1998;  ("installation  de  production") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Energy  and  Infrastruc- 
ture or  any  other  member  of  the  Executive  Council  to 
whom  responsibility  for  the  administration  of  this  Act 
is  assigned  or  transferred  under  the  Executive  Council 
Act;  ("ministre") 

"Ministry"  means  the  ministry  of  the  Minister;  ("minis- 
tere") 

"prescribed"  means  prescribed  by  a  regulation  made  un- 
der this  Act;  ("present") 

"public  agency"  means  a  ministry  of  the  Government  of 
Ontario  or  an  entity,  including  a  municipality,  or  class 
of  entities  that  is  prescribed  as  a  public  agency;  ("or- 
ganisme  public") 

"regulation"  means  a  regulation  made  under  this  Act; 
("reglement") 

"renewable  energy  generation  facility"  has  the  same 
meaning  as  in  the  Electricity  Act,  1998;  ("installation 
de  production  d'energie  renouvelable") 

"renewable  energy  project"  means  the  construction,  in- 
stallation, use,  operation,  changing  or  retiring  of  a  re- 
newable energy  generation  facility;  ("projet  d'energie 
renouvelable") 

"renewable  energy  source"  means  an  energy  source  that 
is  renewed  by  natural  processes  and  includes  wind,  wa- 
ter, biomass,  biogas,  biofuel,  solar  energy,  geothermal 
energy,  tidal  forces  and  such  other  energy  sources  as 
may  be  prescribed  by  the  regulations,  but  only  if  the 
energy  source  satisfies  such  criteria  as  may  be  pre- 
scribed by  the  regulations  for  that  energy  source; 
("source  d'energie  renouvelable") 

"renewable  energy  testing  facility"  means  devices  or 
structures  to  be  used  to  gather  information  about  natu- 
ral conditions  at  the  location  of  the  structures  or  de- 
vices and  related  infrastructure  and  that  meet  such  cri- 
teria as  may  be  prescribed  by  the  regulations;  ("instal- 
lation devaluation  du  potentiel  en  energie  renouvel- 
able") 


tamment  les  institutions  financees  par  le  gouvemement. 
conservent  Penergie  et  Putilisent  de  facon  efficace  dans  la 
conduite  de  leurs  affaires. 

Le  gouvemement  de  I 'Ontario  s'engage  a  promouvoir  et  a 
accroitre  la  conservation  de  Penergie  par  toute  la  popula- 
tion ontarienne  et  a  encourager  celle-ci  a  utiliser  Penergie 
de  maniere  efficace. 

PARTI  E  I 
INTERPRETATION  ET 
APPLICATION  GENERALE 

Definitions  et  interpretation 

Definitions 

1.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  loi. 

((installation  de  production»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  de 
1998  sur  I'electricite.  (((generation  facility») 

((installation  de  production  d'energie  renouvelable»  S'en- 
tend au  sens  de  la  Loi  de  1998  sur  I'electricite.  (((re- 
newable energy  generation  facility») 

((installation  devaluation  du  potentiel  en  energie  renou- 
velable»  Dispositifs  ou  structures  qui  servent  a  recueil- 
lir  des  renseignements  sur  les  conditions  naturelles  en- 
vironnantes  et  qui  remplissent  les  criteres  presents, 
(((renewable  energy  testing  facility») 

((ministere»  Le  ministere  du  ministre.  (((Ministry») 

((ministre»  Le  ministre  de  PEnergie  et  de  1' Infrastructure 
ou  l'autre  membre  du  Conseil  executif  a  qui  la  respon- 
sabilite  de  I'application  de  la  presente  loi  est  confiee  ou 
transferee  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Conseil  executif. 
(«Minister») 

«organisme  public»  Ministere  du  gouvemement  de 
l'Ontario  ou  entite,  y  compris  une  municipality,  ou  ca- 
tegorie  d'entites,  qui  est  prescrite  comme  organisme 
public,  (((public  agency») 

«prescrit»  Present  par  reglement  pris  en  application  de  la 
presente  loi.  (((prescribed))) 

«projet  d'energie  renouvelable»  Construction,  installa- 
tion, utilisation,  exploitation,  modification  ou  mise  hors 
service  d'une  installation  de  production  d'energie  re- 
nouvelable. (((renewable  energy  project))) 

«projet  devaluation  du  potentiel  en  energie  renouvela- 
ble»  Construction,  installation,  utilisation,  exploitation, 
modification  ou  mise  hors  service  d'une  installation 
devaluation  du  potentiel  en  energie  renouvelable.  (((re- 
newable energy  testing  project))) 

((reglement»  Reglement  pris  en  application  de  la  presente 
loi.  (((regulation))) 

«reseau  de  distribution))  S'entend  au  sens  de  la  Loi  de 
1998  sur  I'electricite.  (((distribution  system») 

((reseau  de  transport))  S'entend  au  sens  de  la  Loi  de  1998 
sur  I  'electricite.  (((transmission  system») 

((source  d'energie  renouvelable»  Source  d'energie  qui  se 
renouvelle  naturellement  et  qui  satisfait  aux  criteres  la 
concemant  qui  sont  presents  par  les  reglements.  S'en- 
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"renewable  energy  testing  project"  means  the  construc- 
tion, installation,  use,  operation,  changing  or  retiring  of 
a  renewable  energy  testing  facility;  ("projet  devalua- 
tion du  potentiel  en  energie  renouvelable") 

"transmission  system"  has  the  same  meaning  as  in  the 
Electricity  Act,  1998.  ("reseau  de  transport") 

Interpretation 

(2)  This  Act  shall  be  interpreted  in  a  manner  that  is 
consistent  with  section  35  of  the  Constitution  Act,  1982 
and  with  the  duty  to  consult  aboriginal  peoples. 

Administration,  community  consultation 

2.  This  Act  shall  be  administered  in  a  manner  that  pro- 
motes community  consultation. 

Mandatory  home  efficiency  disclosure 

3.  ( 1 )  A  person  making  an  offer  to  purchase  an  inter- 
est in  real  property  has  the  right  to  receive  from  the  per- 
son offering  to  sell  the  property  such  information,  reports 
or  ratings  as  are  prescribed, 

(a)  relating  to  energy  consumption  and  efficiency  with 
respect  to  a  prescribed  residence  on  the  property  or 
a  class  of  prescribed  residences  on  the  property; 
and 

(b)  in  such  circumstances  and  at  such  times  as  are  pre- 
scribed and  in  such  manner  as  is  prescribed. 

Provision  before  accepting  offer 

(2)  The  person  offering  to  sell  the  property  shall,  in 
accordance  with  subsection  (1),  provide  the  information, 
reports  or  ratings  to  the  person  making  the  offer  to  pur- 
chase before  accepting  that  person's  offer. 

Waiver 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  apply  where  the 
person  making  the  offer  waives,  in  writing,  the  provision 
and  receipt  of  the  information,  reports  or  ratings. 

Agent 

(4)  A  person  acting  as  an  agent  on  behalf  of  the  person 
offering  to  sell  shall  inform  that  person  promptly  of  any 
request  for  the  information,  reports  or  ratings. 

Same 

(5)  Subsection  (4)  applies  only  to  agents  acting  for  or 
in  anticipation  of  receiving  valuable  consideration  with 
respect  to  the  offer  to  sell. 

Make  available 

(6)  In  this  section,  the  obligation  to  provide  informa- 
tion, reports  or  ratings  is  satisfied  where  the  person  offer- 
ing to  sell  makes  the  information,  reports  or  ratings  rea- 
sonably available  to  the  person  making  the  offer  to  pur- 
chase. 


tend  notamment  de  l'energie  eolienne,  de  l'energie  hy- 
draulique,  de  la  biomasse,  des  biogaz,  des  biocarbu- 
rants,  de  l'energie  solaire,  de  l'energie  geothermique, 
de  l'energie  maremotrice  et  de  tonics  les  autres  sources 
d'energie  prescrites  par  les  reglements.  («renewable 
energy  source») 

Interpretation 

(2)  La  presente  loi  s'interprete  d'une  maniere  compati- 
ble avec  Particle  35  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  et 
avec  l'obligation  de  consulter  les  peuples  autochtones. 

Application  :  consultation  des  collectivites 

2.  La  presente  loi  s'applique  d'une  maniere  qui  favo- 
rise  la  consultation  des  collectivites. 

Communication  obligatoire  de  renseignements  sur  Tefficacite 
energetique 

3.  ( 1 )  Quiconque  fait  une  offre  d'achat  d'un  interet  sur 
un  bien  immeuble  a  le  droit  de  recevoir  de  la  personne  qui 
offre  de  vendre  ce  bien  les  renseignements,  rapports  ou 
cotes  presents  qui  : 

a)  d'une  part,  ont  trait  a  la  consommation  d'energie  et 
a  l'efficacite  energetique  relatives  aux  residences 
prescrites  situees  sur  le  bien  ou  aux  categories 
prescrites  de  telles  residences; 

b)  d'autre  part,  sont  fournis  dans  les  circonstances,  de 
la  maniere  et  aux  moments  prescrits. 

Fourniture  des  renseignements  avant  d'accepter  l'offre 

(2)  La  personne  qui  offre  de  vendre  le  bien  foumit, 
conformement  au  paragraphe  ( 1 ),  les  renseignements, 
rapports  ou  cotes  a  la  personne  qui  fait  l'offre  d'achat 
avant  d'accepter  son  offre. 

Renonciation 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'appliquent  pas  si  la 
personne  qui  fait  l'offre  d'achat  renonce,  par  ecrit,  a  la 
fourniture  et  a  la  reception  des  renseignements,  rapports 
ou  cotes. 

Mandataire 

(4)  Quiconque  agit  pour  le  compte  de  la  personne  qui 
offre  de  vendre  le  bien  l'informe  promptement  si  quel- 
qu'un  demande  les  renseignements,  les  rapports  ou  les 
cotes. 

Idem 

(5)  Le  paragraphe  (4)  ne  s'applique  qu'aux  mandatai- 
res  agissant  en  vue  ou  dans  l'attente  de  recevoir  une  con- 
trepartie  de  valeur  a  l'egard  de  l'offre  de  vente. 

Disponibilite  raisonnable 

(6)  L'obligation,  prevue  au  present  article,  de  fournir 
des  renseignements,  des  rapports  ou  des  cotes  est  remplie 
lorsque  la  personne  qui  offre  de  vendre  le  bien  les  rend 
raisonnablement  disponibles  pour  la  personne  qui  fait 
l'offre  d'achat. 
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PART  II 

DESIGNATED  GOODS,  SERVICES  AND 
TECHNOLOGIES  AND  RENEWABLE  ENERGY 
PROJECTS  AND  ENERGY  CONSERVATION 
IN  THE  PUBLIC  SECTOR 

Permissive  designation  of  goods,  services  and  technologies 

4.  ( I )  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by 
regulation,  designate  goods,  services  and  technologies  in 
order  to  promote  energy  conservation. 

Effect  of  designation 

(2)  A  person  is  permitted  to  use  designated  goods, 
services  and  technologies  in  such  circumstances  as  may 
be  prescribed,  despite  any  restriction  imposed  at  law  that 
would  otherwise  prevent  or  restrict  their  use,  including  a 
restriction  established  by  a  municipal  by-law,  a  condo- 
minium by-law,  an  encumbrance  on  real  property  or  an 
agreement. 

Same 

(3)  A  restriction  imposed  at  law  that  would  otherwise 
prevent  or  restrict  the  use  of  designated  goods,  services  or 
technologies  is  inoperative  to  the  extent  that  it  would  oth- 
erwise prevent  or  restrict  the  use. 

Exception 

(4)  Subsections  (2)  and  (3)  do  not  apply  with  respect 
to  a  restriction  imposed  by  an  Act  or  regulation. 

Permissive  designation  of  renewable  energy  projects,  etc. 

5.  ( 1 )  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by 
regulation,  designate  renewable  energy  projects,  renew- 
able energy  sources  or  renewable  energy  testing  projects 
for  the  following  purposes: 

L  To  assist  in  the  removal  of  barriers  to  and  to  pro- 
mote opportunities  for  the  use  of  renewable  energy 
sources. 

2.  To  promote  access  to  transmission  systems  and 
distribution  systems  for  proponents  of  renewable 
energy  projects. 

Effect  of  designation 

(2)  A  person  is  permitted  to  engage  in  activities  with 
respect  to  a  designated  renewable  energy  project,  a  desig- 
nated renewable  energy  source  or  a  designated  renewable 
energy  testing  project  in  such  circumstances  as  may  be 
prescribed,  despite  any  restriction  imposed  at  law  that 
would  otherwise  prevent  or  restrict  the  activity,  including 
a  restriction  established  by  a  municipal  by-law,  a  condo- 
minium by-law,  an  encumbrance  on  real  property  or  an 
agreement. 

Same 

(3)  A  restriction  imposed  at  law  that  would  otherwise 
prevent  or  restrict  an  activity  with  respect  to  a  designated 
renewable  energy  project,  a  designated  renewable  energy 
source  or  a  designated  renewable  energy  testing  project  is 
inoperative  to  the  extent  that  it  would  otherwise  prevent 
or  restrict  the  activity. 


PARTIE  II 

BIENS,  SERVICES  ET  TECHNOLOGIES  DESIGNES 
ET  PROJETS  D'ENERGIE  VERTE 
ET  CONSERVATION  DE  L'ENERGIE 
DANS  LE  SECTEUR  PUBLIC 

Designation  de  biens,  services  et  technologies 

4.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  designer  des  biens,  des  services  et  des  techno- 
logies afin  de  promouvoir  la  conservation  de  I'energie. 

F.ffet  de  la  designation 

(2)  Quiconque  peut  utiliser  des  biens,  des  services  et 
des  technologies  designes  dans  les  circonstances  prescri- 
tes,  malgre  toute  restriction  imposee  en  droit  qui  empe- 
cherait  ou  limiterait  par  ailleurs  leur  utilisation,  y  compris 
une  restriction  imposee  par  un  reglement  municipal,  un 
reglement  administratif  de  condominium,  une  charge  qui 
greve  des  biens  immeubles  ou  une  entente. 

Idem 

(3)  Les  restrictions  imposees  en  droit  qui  empeche- 
raient  ou  limiteraient  par  ailleurs  l'utilisation  de  biens,  de 
services  ou  de  technologies  designes  sont  sans  effet  dans 
la  mesure  oil  elles  le  feraient. 

Exception 

(4)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  ne  s'appliquent  pas  aux 
restrictions  qu'impose  une  loi  ou  un  reglement. 

Designation  de  projets  d'energie  renouvelable 

5.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  designer  des  projets  d'energie  renouvelable. 
des  sources  d'energie  renouvelable  ou  des  projets 
d'evaluation  du  potentiel  en  energie  renouvelable  aux  fins 
suivantes  : 

1.  Aider  a  supprimer  les  obstacles  a  l'utilisation  de 
sources  d'energie  renouvelable  et  promouvoir  les 
possibilites  d'en  utiliser. 

2.  Faciliter  aux  promoteurs  de  projets  d'energie  re- 
nouvelable l'acces  aux  reseaux  de  transport  et  de 
distribution. 

Effet  de  la  designation 

(2)  Quiconque  peut  exercer  des  activites  se  rapportant 
a  un  projet  d'energie  renouvelable  designe,  a  une  source 
d'energie  renouvelable  designee  ou  a  un  projet  d'evalua- 
tion du  potentiel  en  energie  renouvelable  designe  dans  les 
circonstances  prescrites,  malgre  toute  restriction  imposee 
en  droit  qui  empecherait  ou  limiterait  par  ailleurs  l'activi- 
te,  y  compris  une  restriction  imposee  par  un  reglement 
municipal,  un  reglement  administratif  de  condominium, 
une  charge  qui  greve  des  biens  immeubles  ou  une  entente. 

Idem 

(3)  Les  restrictions  imposees  en  droit  qui  empeche- 
raient  ou  limiteraient  par  ailleurs  une  activite  se  rappor- 
tant a  un  projet  d'energie  renouvelable  designe,  a  une 
source  d'energie  renouvelable  designee  ou  a  un  projet 
d'evaluation  du  potentiel  en  energie  renouvelable  designe 
sont  sans  effet  dans  la  mesure  oil  elles  le  feraient. 
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Exception 

(4)  Subsections  (2)  and  (3)  do  not  apply, 

(a)  with  respect  to  a  restriction  imposed  by  an  Act  or 
regulation;  or 

(b)  with  respect  to  prescribed  by-laws,  instruments  or 
other  restrictions  or  prescribed  classes  of  by-laws, 
instruments  or  other  restrictions. 

Energy  conservation  and  demand  management  plans 
Public  agencies 

6.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by 
regulation,  require  public  agencies  to  prepare  an  energy 
conservation  and  demand  management  plan. 

Prescribed  consumers 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by  regu- 
lation, require  prescribed  consumers  to  prepare  an  energy 
conservation  and  demand  management  plan. 

Same,  regulations 

(3)  The  regulations  may  provide  that  the  plan  required 
under  subsection  (1)  or  (2)  cover  such  period  as  is  pre- 
scribed and  may  be  required  at  such  intervals  as  are  pre- 
scribed and  may  require  that  the  plan  be  filed  with  the 
Ministry. 

Specified  targets  and  standards,  public  agencies 

(4)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by  regu- 
lation, require  a  public  agency  to  achieve  prescribed  tar- 
gets and  meet  prescribed  energy  and  environmental  stan- 
dards, including  standards  for  energy  conservation  and 
demand  management. 

Contents,  public  agencies 

(5)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the  plan  must 
be  prepared  in  accordance  with  the  requirements,  as  may 
be  prescribed,  and  must  include  the  following  informa- 
tion: 

1 .  A  summary  of  annual  energy  consumption  for  each 
of  the  public  agency's  operations. 

2.  A  description  and  a  forecast  of  the  expected  results 
of  current  and  proposed  activities  and  measures  to 
conserve  the  energy  consumed  by  the  public 
agency's  operations  and  to  otherwise  reduce  the 
amount  of  energy  consumed  by  the  public  agency, 
including  by  employing  such  energy  conservation 
and  demand  management  methods  as  may  be  pre- 
scribed. 

3.  A  summary  of  the  progress  and  achievements  in 
energy  conservation  and  other  reductions  described 
in  paragraph  2  since  the  previous  plan. 

4.  Such  additional  information  as  may  be  prescribed. 
Contents,  prescribed  consumers 

(6)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  the  plan  must 


Exception 

(4)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  ne  s'appliquent  pas  : 

a)  aux  restrictions  imposees  par  une  loi  ou  un  regle- 
ment; 

b)  aux  reglements  municipaux  ou  administratifs,  actes 
ou  autres  restrictions  prescrits  ou  aux  categories 
prescrites  de  reglements  municipaux  ou  adminis- 
tratifs, d'actes  ou  d'autres  restrictions. 

Plans  de  conservation  de  l'energie  et  de  gestion  de  la  demande 
Organismes  publics 

6.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  exiger  que  les  organismes  publics  preparent  un 
plan  de  conservation  de  l'energie  et  de  gestion  de  la  de- 
mande. 

Consommateurs  prescrits 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement, exiger  que  les  consommateurs  prescrits  prepa- 
rent un  plan  de  conservation  de  l'energie  et  de  gestion  de 
la  demande. 

Idem  :  reglements 

(3)  Les  reglements  peuvent  prevoir  que  le  plan  exige 
par  le  paragraphe  (1)  ou  (2)  vise  la  periode  prescrite,  est 
prepare  aux  intervalles  prescrits  et  est  depose  aupres  du 
ministere. 

Normes  et  objectifs  prescrits  :  organismes  publics 

(4)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement, exiger  que  les  organismes  publics  realisent  les 
objectifs  prescrits  et  respectent  les  normes  energetiques  et 
environnementales  prescrites,  notamment  celles  concer- 
nant  la  conservation  de  l'energie  et  la  gestion  de  la  de- 
mande. 

Contenu  :  organismes  publics 

(5)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  le  plan  est 
prepare  conformement  aux  exigences  prescrites  et  com- 
prend  les  renseignements  suivants  : 

1.  Un  resume  de  la  consommation  annuelle  d'energie 
de  chacune  des  activites  de  l'organisme  public. 

2.  Une  description,  y  compris  des  previsions,  des  re- 
sultats  attendus  des  activites  et  des  mesures  actuel- 
les  et  proposees  entreprises  en  vue  de  conserver 
l'energie  que  consomment  les  activites  de  l'orga- 
nisme public  et  de  reduire  d'une  autre  facon  la 
quantite  d'energie  qu'il  consomme,  en  faisant  no- 
tamment appel  aux  methodes  prescrites  de  conser- 
vation de  l'energie  et  de  geslion  de  la  demande. 

3.  Un  resume  de  l'etat  d'avancement  de  la  conserva- 
tion de  l'energie  et  des  autres  reductions  visees  a  la 
disposition  2  ainsi  que  des  realisations  dans  ce  do- 
maine  depuis  le  dernier  plan. 

4.  Les  autres  renseignements  prescrits. 

Contenu  :  consommateurs  prescrits 

(6)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),  le  plan  est 
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be  prepared  in  accordance  with  such  requirements  as  may 
be  prescribed. 

Publication 

(7)  The  public  agency  shall  publish  the  plan  in  accor- 
dance with  such  requirements  as  may  be  prescribed. 

Implementation 

(8)  The  public  agency  or  prescribed  consumer  shall 
implement  the  plan  and  shall  do  so  in  accordance  with 
such  requirements  as  may  be  prescribed. 

Joint  plans,  public  agencies 

7.  ( 1 )  Two  or  more  public  agencies  may  prepare  a 
joint  energy  conservation  and  demand  management  plan 
and  may  publish  and  implement  it  jointly. 

Effect 

(2)  If  the  joint  plan  satisfies  the  requirements  estab- 
lished under  section  6,  the  public  agencies  are  not  re- 
quired to  prepare,  publish  and  implement  separate  energy 
conservation  and  demand  management  plans  for  the  same 
period. 

Duty  to  consider  energy  conservation,  etc. 
When  acquiring  goods  and  services 

8.  ( 1 )  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by 
regulation,  require  public  agencies  to  consider  energy 
conservation  and  energy  efficiency  in  their  acquisition  of 
goods  and  services  and  to  comply  with  such  requirements 
as  may  be  prescribed  for  that  purpose. 

When  making  capital  investments 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by  regu- 
lation, require  public  agencies  to  consider  energy  conser- 
vation and  energy  efficiency  when  making  capital  in- 
vestments and  to  comply  with  such  requirements  as  may 
be  prescribed  for  that  purpose. 

Transactions,  arrangements  or  agreements  to  promote 
conservation,  etc. 

9.  The  Minister  may  enter  into  such  transactions,  ar- 
rangements or  agreements  as  are  necessary  to  promote 
energy  conservation  and  energy  efficiency  and  the  trans- 
actions, arrangements  or  agreements  must  conform  to 
such  requirements  as  may  be  prescribed. 

Government  facilities,  guiding  principles 

10.  (1)  In  constructing,  acquiring,  operating  and  man- 
aging government  facilities,  the  Government  of  Ontario 
shall  be  guided  by  the  following  principles: 

1.  Clear  and  transparent  reporting  of  energy  use  and 
of  the  amount  of  greenhouse  gas  emissions  associ- 
ated with  government  facilities. 

2.  Planning  and  designing  government  facilities  to 
ensure  the  efficient  use  of  energy. 


prepare  conformement  aux  exigences  prescrites. 

Publication 

(7)  L'organisme  public  publie  le  plan  conformement 
aux  exigences  prescrites. 

Mise  en  oeuvre 

(8)  Le  consommateur  present  ou  l'organisme  public 
met  en  oeuvre  le  plan  conformement  aux  exigences  pres- 
crites. 

Plans  conjoints  :  organismes  publics 

7.  (1)  Deux  ou  plusieurs  organismes  publics  peuvent 
preparer  un  plan  conjoint  de  conservation  de  l'energie  et 
de  gestion  de  la  demande  et  le  publier  et  le  mettre  en  oeu- 
vre conjointement. 

Effet 

(2)  Si  le  plan  conjoint  satisfait  aux  exigences  fixees  en 
vertu  de  Particle  6,  les  organismes  publics  ne  sont  pas 
tenus  de  preparer,  de  publier  et  de  mettre  en  oeuvre  des 
plans  separes  de  conservation  de  l'energie  et  de  gestion 
de  la  demande  pour  la  meme  periode. 

Obligation  de  tenir  compte  de  la  conservation  de  l'energie 
Acquisition  de  biens  et  services 

8.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  exiger  que  les  organismes  publics  tiennent 
compte  de  la  conservation  de  l'energie  et  de  l'efficacite 
energetique  lorsqu'ils  font  Pacquisition  de  biens  et  de 
services  et  exiger  qu'ils  se  conferment  aux  exigences 
prescrites  a  cette  fin. 

Depenses  en  immobilisations 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement, exiger  que  les  organismes  publics  tiennent 
compte  de  la  conservation  de  l'energie  et  de  l'efficacite 
energetique  lorsqu'ils  engagent  des  depenses  en  immobi- 
lisations et  exiger  qu'ils  se  conferment  aux  exigences 
prescrites  a  cette  fin. 

Operations,  arrangements  ou  ententes  visant  a  favoriser  les 
economies  d'energie 

9.  Le  ministre  peut  conclure  les  operations,  les  arrange- 
ments ou  les  ententes  necessaires  pour  promouvoir  la 
conservation  de  l'energie  et  l'efficacite  energetique.  Ces 
operations,  arrangements  ou  ententes  doivent  etre  confor- 
mes  aux  exigences  prescrites. 

Installations  gouvernementales  :  principes  directeurs 

10.  (1)  Pour  la  construction,  Pacquisition,  le  fonction- 
nement  et  la  gestion  des  installations  gouvernementales, 
le  gouvernement  de  1 'Ontario  se  laisse  guider  par  les  prin- 
cipes suivants  : 

1.  La  presentation  de  rapports  clairs  et  transparents 
sur  la  consommation  d'energie  et  la  quantite 
d'emissions  de  gaz  a  effet  de  serre  liees  aux  instal- 
lations gouvernementales. 

2.  La  planification  et  la  conception  des  installations 
gouvernementales  en  vue  d'assurer  une  utilisation 
efficace  de  l'energie. 


3.  Making  environmentally  and  financially  responsi- 


3.  Le  fait  d'effectuer  dans  les  installations  gouverne- 
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ble  investments  in  government  facilities. 

4.  Using  renewable  energy  sources  to  provide  energy 
for  government  facilities. 

Directives 

(2)  The  Minister  may,  with  the  approval  of  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council,  issue  directives, 

(a)  requiring  the  ministries  responsible  for  the  gov- 
ernment facilities  that  the  Minister  specifies  in  the 
directive  to  report  on  energy  consumption  and 
greenhouse  gas  emissions  associated  with  the  fa- 
cilities to  the  Minister  at  such  time  and  in  such 
manner  as  may  be  provided  for  in  the  directive; 

(b)  establishing  energy  and  environmental  standards 
which  must  be  met  as  minimum  standards  for  new 
construction  or  major  renovations  for  government 
facilities;  and 

(c)  specifying  such  other  requirements  relating  to  en- 
ergy conservation,  energy  efficiency  and  the  adop- 
tion of  renewable  energy  technologies  as  the  Min- 
ister considers  appropriate. 

Same 

(3)  In  a  directive,  the  Minister  may, 

(a)  designate  or  specify  the  government  facilities  or 
class  of  government  facilities  to  which  the  direc- 
tive applies  and  may  specify  which  part  of  a  direc- 
tive applies  to  which  facility  or  class  of  facilities; 

(b)  specify  the  content  of  the  report  on  energy  con- 
sumption and  greenhouse  gas  emissions;  and 

(c)  specify  the  time  in  which  a  ministry  must  provide 
the  report. 

Publication 

(4)  Part  III  of  the  Legislation  Act,  2006  does  not  apply 
to  a  directive,  but  the  Minister  shall  ensure  that  directives 
are  published  in  The  Ontario  Gazette. 

Definition 

(5)  In  this  section, 

"government  facilities"  means  government  owned  or  oc- 
cupied buildings,  properties  and  facilities  or  such 
classes  of  buildings,  properties  and  facilities  as  the 
Minister  may  by  directive  designate. 

Renewable  Energy  Facilitation  Office 

11.  (1)  There  shall  be  created,  within  the  Ministry,  an 
office  to  be  known  in  English  as  the  Renewable  Energy 
Facilitation  Office  and  in  French  as  Bureau  de  facilitation 
en  matiere  d'energie  renouvelable. 

Objects  of  the  Office 

(2)  The  following  are  the  objects  of  the  Office: 

1.  To  facilitate  the  development  of  renewable  energy 
projects. 

2.  To  work  with  proponents  of  renewable  energy  pro- 


mentales  des  investissements  responsables  sur  le 
plan  environnemental  et  financier. 

4.  L'utilisation  de  sources  d'energie  renouvelable 
pour  alimenter  les  installations  gouvernementales. 

Directives 

(2)  Avec  P approbation  du  lieutenant-gouverneur  en 
conseil,  le  ministre  peut,  par  directive  : 

a)  exiger  que  les  ministeres  responsables  des  installa- 
tions gouvernementales  qu'il  precise  dans  la  direc- 
tive lui  presentent  des  rapports  sur  la  consomma- 
tion  d'energie  et  les  emissions  de  gaz  a  effet  de 
serre  liees  aux  installations,  aux  moments  et  de  la 
maniere  prevus  dans  la  directive; 

b)  etablir  les  normes  energetiques  et  environnementa- 
les  a  respecter  en  tant  que  normes  minimales  pour 
la  construction  ou  les  renovations  importantes 
d'installations  gouvernementales; 

c)  preciser  les  autres  exigences  relatives  a  la  conser- 
vation de  l'energie,  a  l'efficacite  energetique  et  a 
Padoption  de  technologies  d'energie  renouvelable 
que  le  ministre  estime  appropriees. 

Idem 

(3)  Le  ministre  peut,  dans  une  directive  : 

a)  designer  ou  preciser  les  installations  gouvernemen- 
tales ou  les  categories  d'installations  gouvernemen- 
tales auxquelles  s'applique  la  directive  et  preciser 
quelle  partie  de  la  directive  s'applique  a  quelle  ins- 
tallation ou  categorie  d'installations; 

b)  preciser  le  contenu  du  rapport  sur  la  consommation 
d'energie  et  les  emissions  de  gaz  a  effet  de  serre; 

c)  preciser  le  delai  dans  lequel  les  ministeres  doivent 
presenter  le  rapport. 

Publication 

(4)  La  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation  ne 
s'applique  pas  aux  directives,  mais  le  ministre  veille  a  ce 
que  celles-ci  soient  publiees  dans  la  Gazette  de  I 'Ontario. 

Definition 

(5)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

installations  gouvernementales»  Batiments,  biens  im- 
meubles  et  installations  dont  le  gouvernement  est  pro- 
prietaire  ou  qu'il  occupe,  ou  categories  de  tels  bati- 
ments, biens  immeubles  et  installations  que  le  ministre 
designe  par  directive. 

Bureau  de  facilitation  en  matiere  d'energie  renouvelable 

11.  (1)  Est  cree,  au  sein  du  ministere,  un  bureau  appe- 
le  Bureau  de  facilitation  en  matiere  d'energie  renouvela- 
ble en  francais  et  Renewable  Energy  Facilitation  Office 
en  anglais. 

Mission  du  Bureau 

(2)  La  mission  du  Bureau  est  la  suivante  : 

1 .  Faciliter  la  realisation  de  projets  d'energie  renou- 
velable. 

2.  Collaborer  avec  les  promoteurs  de  projets  d'ener- 
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jects  and  other  ministries  to  foster  the  development 
of  renewable  energy  projects  across  Ontario  and  to 
assist  proponents  with  satisfying  the  requirements 
of  associated  approval  processes  and  procedures, 
including  providing  proponents  with  information 
in  respect  of  interactions  with  local  communities. 

3.  To  work  with  proponents  of  renewable  energy  pro- 
jects to  alert  them  to  potential  requirements  im- 
posed by  the  Government  of  Canada. 

Renewable  Energy  Facilitator 

(3)  The  Office  shall  be  supervised  by  a  person  em- 
ployed in  the  Ministry  and  designated  as  the  Renewable 
Energy  Facilitator. 

Facilitator's  authority  to  collect  information 

12.  (1)  The  Renewable  Energy  Facilitator  is  author- 
ized to  collect,  directly  or  indirectly,  and  share  informa- 
tion about  the  proponent  of  a  renewable  energy  project, 
the  proponent's  project  and  the  process  or  processes  asso- 
ciated with  the  approval  by  any  ministry  of  the  project. 

Records  maintained  in  confidence 

(2)  The  Renewable  Energy  Facilitator,  or  a  person 
employed  in  the  Renewable  Energy  Facilitation  Office, 
shall  maintain  in  confidence, 

(a)  a  record  or  information  relating  to  a  renewable 
energy  project  of  a  proponent  that  has  been  sup- 
plied to  the  Facilitator  by  the  proponent  or  that  has 
been  obtained  by  the  Facilitator  from  another  insti- 
tution, person  or  entity;  and 

(b)  a  record  or  information  maintained  in  the  Renew- 
able Energy  Facilitation  Office  that  would  reveal  a 
record  or  information  relating  to  a  renewable  en- 
ergy project  of  a  proponent  that  has  been  supplied 
to  the  Facilitator  by  the  proponent  or  another  per- 
son or  entity. 

Exception 

(3)  Despite  subsection  (2),  the  Renewable  Energy  Fa- 
cilitator, or  a  person  employed  in  the  Renewable  Energy 
Facilitation  Office,  may  disclose  a  record  or  information, 


(a)  where  the  proponent  to  whom  the  record  or  infor- 
mation relates  consents  to  its  disclosure; 

(b)  where  the  disclosure  is  necessary  to  achieve  the 
objects  of  the  Office; 

(c)  to  counsel  or  to  an  advisor  to  the  Renewable  En- 
ergy Facilitation  Office; 

(d)  for  the  purpose  of  complying  with  an  Act  of  the 
Legislature  or  an  Act  of  Parliament; 

(e)  as  authorized  under  the  Regulatory  Modernization 
Act,  2007; 

(f)  where  disclosure  is  to  an  institution  or  a  law  en- 


gie  renouvelable  et  d'autres  ministeres  en  vue  de 
favoriser  la  realisation  de  projets  d'energie  renou- 
velable dans  tout  f  Ontario  et  aider  les  promoteurs 
a  satisfaire  aux  exigences  des  modalites  d'autorisa- 
tion  connexes,  y  compris  les  renseigner  au  sujet 
des  interactions  avec  les  collectivites  locales. 

3.  Collaborer  avec  les  promoteurs  de  projets  d'ener- 
gie renouvelable  pour  attirer  leur  attention  sur  les 
exigences  eventuelles  imposees  par  le  gouveme- 
ment  du  Canada. 

Facilitateur  en  matiere  d'energie  renouvelable 

(3)  Le  Bureau  est  supervise  par  une  personne  em- 
ployee au  ministere  qui  est  designee  comme  facilitateur 
en  matiere  d'energie  renouvelable. 

Pouvoir  du  facilitateur  de  recueillir  des  renseignements 

12.  (1)  Le  facilitateur  en  matiere  d'energie  renouvela- 
ble est  autorise  a  recueillir,  directement  ou  indirectement, 
et  a  partager  des  renseignements  sur  le  promoteur  d'un 
projet  d'energie  renouvelable,  sur  le  projet  et  sur  la  mar- 
che  a  suivre  pour  le  faire  approuver  par  un  ministere. 

Caractere  confidentiel  des  documents  et  renseignements 

(2)  Le  facilitateur  en  matiere  d'energie  renouvelable  et 
toute  personne  employee  au  Bureau  de  facilitation  en  ma- 
tiere d'energie  renouvelable  preservent  le  caractere  confi- 
dentiel de  ce  qui  suit : 

a)  tout  document  ou  renseignement  ayant  trait  au  pro- 
jet d'energie  renouvelable  d'un  promoteur  que  ce 
dernier  a  fourni  au  facilitateur  ou  que  celui-ci  a  ob- 
tenu  d'une  autre  institution,  personne  ou  entite; 

b)  tout  document  ou  renseignement  conserve  au  Bu- 
reau qui  revelerait  un  document  ou  un  renseigne- 
ment ayant  trait  au  projet  d'energie  renouvelable 
d'un  promoteur  que  ce  dernier  ou  une  autre  per- 
sonne ou  entite  a  fourni  au  facilitateur. 

Exception 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  le  facilitateur  en  matiere 
d'energie  renouvelable  et  toute  personne  employee  au 
Bureau  de  facilitation  en  matiere  d'energie  renouvelable 
peuvent  divulguer  un  document  ou  un  renseignement 
dans  l'un  ou  l'autre  des  cas  suivants  : 

a)  le  promoteur  concerne  par  le  document  ou  le  ren- 
seignement y  consent; 

b)  la  divulgation  est  necessaire  a  la  realisation  de  la 
mission  du  Bureau; 

c)  le  document  ou  le  renseignement  est  divulgue  a  un 
avocat  ou  a  un  conseiller  du  Bureau; 

d)  le  but  de  la  divulgation  est  de  se  conformer  a  une 
loi  de  la  Legislature  ou  du  Parlement; 

e)  la  divulgation  est  autorisee  par  la  Loi  de  2007  sur 
la  modernisation  de  la  reglementation; 

f)  le  document  ou  le  renseignement  est  divulgue  a 
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forcement  agency  in  Canada  to  aid  a  law  enforce- 
ment investigation;  or 

(g)  where  disclosure  is  further  to  an  order  of  a  tribunal. 

Information  deemed  to  have  been  supplied  in  confidence 

(4)  A  record  or  information  to  which  subsection  (2) 
applies  is  deemed,  for  the  purposes  of  section  17  of  the 
Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act,  to 
have  been  supplied  by  the  proponent  in  confidence  to  the 
Renewable  Energy  Facilitation  Office. 

Record  or  information  deemed  to  be  supplied  in  confidence 

(5)  A  record  or  information  to  which  subsection  (2) 
applies  that  the  Renewable  Energy  Facilitator  or  a  person 
employed  in  the  Renewable  Energy  Facilitation  Office 
supplies  to  a  person  employed  in  the  Ministry  or  to  an- 
other institution  is  deemed,  for  the  purposes  of  section  17 
of  the  Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy 
Act,  to  have  been  supplied  by  the  proponent  in  confidence 
to  that  person  or  institution. 

Definition 

(6)  In  this  section, 

"institution"  has  the  same  meaning  as  in  the  Freedom  oj 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act  and  the  Mu- 
nicipal Freedom  of  Information  and  Protection  of  Pri- 
vacy Act. 

Testimony 

13.  Neither  the  Renewable  Energy  Facilitator  nor  any 
person  employed  in  the  Renewable  Energy  Facilitation 
Office  or  the  Ministry  shall  be  required  to  give  evidence 
in  a  civil  proceeding  with  respect  to  information  obtained 
in  the  course  of  fulfilling  the  objects  of  the  Office. 

PART  III 
ENERGY  EFFICIENCY  AND 
EFFICIENT  USE  OF  WATER 

Application 

14.  This  Part  applies  to  prescribed  appliances  and 
products. 

Appliances  and  products,  efficiency  standards 

15.  (1)  No  person  shall  offer  for  sale,  sell  or  lease  an 
appliance  or  product  to  which  this  Part  applies  unless, 

(a)  the  appliance  or  product  meets  the  prescribed  effi- 
ciency standard  or  requirement  with  respect  to  the 
appliance  or  product;  and 

(b)  a  prescribed  label  or  other  prescribed  marking  that 
confirms  compliance  with  prescribed  efficiency 
standards  or  requirements  in  respect  of  the  appli- 
ance or  product  is  affixed  to  the  appliance  or  prod- 
uct or  provided  with  the  appliance  or  product  in  the 
prescribed  manner  and  under  the  prescribed  cir- 
cumstances. 


une  institution  ou  a  un  organisme  charge  de  l'exe- 
cution  de  la  loi  au  Canada  dans  le  cadre  d'une  en- 
queue policiere; 

g)  la  divulgation  fait  suite  a  une  ordonnance  d'un 
tribunal  judiciaire  ou  administratif. 

Renseignements  reputes  fournis  a  titre  confidentiel 

(4)  Le  document  ou  le  renseignement  auquel  s'appli- 
que  le  paragraphe  (2)  est  repute,  pour  fapplication  de 
Particle  17  de  la  Loi  sur  Faeces  a  Finformation  et  la  pro- 
tection de  la  vie  privee,  avoir  ete  fourni  au  Bureau  de  fa- 
cilitation en  matiere  d'energie  renouvelable  par  le  promo- 
teur  a  titre  confidentiel. 

Documents  et  renseignements  reputes  fournis  a  titre  confidentiel 

(5)  Le  document  ou  le  renseignement  auquel  s'appli- 
que  le  paragraphe  (2)  et  que  le  facilitateur  en  matiere 
d'energie  renouvelable  ou  une  personne  employee  au 
Bureau  de  facilitation  en  matiere  d'energie  renouvelable 
fournit  a  une  personne  employee  au  ministere  ou  a  une 
autre  institution  est  repute,  pour  fapplication  de  farticle 
1 7  de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  et  la  protection  de 
la  vie  privee,  avoir  ete  fourni  a  cette  personne  ou  a  cette 
institution  par  le  promoteur  a  titre  confidentiel. 

Definition 

(6)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«institution»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  I 'acces  a 
I 'information  et  la  protection  de  la  vie  privee  et  de  la 
Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  municipale  et  la  protec- 
tion de  la  vie  privee. 

Temoignage 

13.  Ni  le  facilitateur  en  matiere  d'energie  renouvelable 
ni  les  personnes  employees  au  Bureau  de  facilitation  en 
matiere  d'energie  renouvelable  ou  au  ministere  ne  doivent 
etre  contraints  a  temoigner  dans  une  instance  civile  relati- 
vement  a  des  renseignements  obtenus  dans  le  cadre  de  la 
realisation  de  la  mission  du  Bureau. 

PARTIE  III 
EFFICACITE  ENERGETIQUE 
ET  UTILISATION  EFFICACE  DE  L  EAU 

Champ  d'application 

14.  La  presente  partie  s'applique  aux  appareils  et  pro- 
duits  presents. 

Normes  d'efficacite  energetique  :  produits  et  appareils 

15.  (1)  Nul  ne  doit  mettre  en  vente,  vendre  ni  louer  un 
appareil  ou  un  produit  auquel  s'applique  la  presente  partie 
sans  que  les  conditions  suivantes  soient  reunies  : 

a)  f  appareil  ou  le  produit  respecte  les  normes  ou  exi- 
gences relatives  a  l'efficacite  energetique  prescrites 
a  son  egard; 

b)  une  etiquette  ou  une  autre  marque  prescrite  qui 
atteste  de  la  conformite  aux  normes  ou  exigences 
relatives  a  l'efficacite  energetique  prescrites  a 
f  egard  de  l'appareil  ou  du  produit  est  apposee  sur 
celui-ci  ou  y  est  jointe  de  la  maniere  et  dans  les 
circonstances  prescrites. 
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Labels 

(2)  No  person  shall  affix  to  or  provide  with  an  appli- 
ance or  product  to  which  this  Part  applies  a  prescribed 
label  or  other  prescribed  marking  unless  the  appliance  or 
product  meets  the  prescribed  efficiency  standard  or  re- 
quirement with  respect  to  the  appliance  or  product. 

Application  of  subs.  (1) 

(3)  Subsection  ( 1 )  does  not  apply  to, 

(a)  an  appliance  or  product  that  is  manufactured  on  or 
before  a  prescribed  date  and  that  is  sold  or  leased 
on  or  before  a  prescribed  date;  or 

(b)  a  person  who  is  not  in  the  business  of  offering  for 
sale,  selling  or  leasing  appliances  or  products  to 
which  this  Part  applies. 

PART  IV 
REGULATIONS 

Regulations 

16.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  prescribing  anything  that  is  required  or 
permitted  to  be  prescribed  or  that  is  required  or  permitted 
to  be  done  in  accordance  with  the  regulations  or  as  pro- 
vided in  the  regulations. 

Examples 

(2)  As  examples  of  matters  about  which  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  may  make  regulations,  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  may  make  regulations: 

(a)  governing  renewable  energy  testing  facilities  in 
relation  to. 

(i)  planning,  design,  siting,  buffer  zones,  notifi- 
cation and  consultation,  establishment,  insur- 
ance, facilities,  staffing,  operation,  mainte- 
nance, monitoring,  record-keeping  and  im- 
provement, and 


(ii)  the  discontinuance  of  the  operation  of  any 
part  of  the  renewable  energy  testing  facility; 

(b)  governing  the  location  of  renewable  energy  testing 
facilities,  including  prohibiting  or  regulating  the 
construction,  installation,  use,  operation  or  chang- 
ing of  renewable  energy  testing  facilities  in  parts  of 
Ontario; 

(c)  prescribing  appliances  and  products  to  which  Part 
III  applies; 

(d)  prescribing  energy  efficiency  standards  or  re- 
quirements or  water  efficiency  standards  or  re- 
quirements for  the  appliances  or  products  pre- 
scribed under  clause  (c); 

(e)  regulating  the  installation,  testing,  maintenance 
and  repair  of  appliances  and  products  to  which  Part 
III  applies; 


Etiquettes 

(2)  Nul  ne  doit  apposer  une  etiquette  ou  autre  marque 
prescrite  sur  un  appareil  ou  un  produit  auquel  s'applique 
la  presente  partie,  ou  I'y  joindre,  sans  que  cet  appareil  ou 
ce  produit  respecte  les  normes  ou  exigences  relatives  a 
1'efficacite  energetique  prescrites  a  son  egard. 

Application  du  par.  ( I ) 

(3)  Le  paragraphe  ( 1 )  ne  s'applique  pas  : 

a)  aux  appareils  ou  produits  fabriques  au  plus  tard  a 
une  date  prescrite  et  vendus  ou  loues  au  plus  tard  a 
une  date  prescrite; 

b)  aux  personnes  qui  n'exercent  pas  des  activites  de 
mise  en  vente,  de  vente  ou  de  location  d'appareils 
ou  de  produits  auxquels  s'applique  la  presente  par- 
tie. 

PARTIE  IV 
REGLEMENTS 

R^glements 

16.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  prescrire  tout  ce  qu'il  est  exige  ou  permis  de 
prescrire  ou  de  faire  conformement  aux  reglements  ou 
comme  ceux-ci  le  prevoient. 

Exemples 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  notam- 
ment,  par  reglement  : 

a)  regir  les  installations  devaluation  du  potentiel  en 
energie  renouvelable  en  ce  qui  a  trait  aux  points 
suivants  : 

(i)  la  planification,  la  conception,  le  choix  de 
['emplacement,  les  zones  tampons,  la  consul- 
tation et  les  avis,  la  creation,  les  assurances, 
les  installations,  la  dotation  en  personnel. 
Fexploitation,  le  maintien  en  service,  la  sur- 
veillance, la  tenue  des  dossiers  et  1'ameliora- 
tion, 

(ii)  l'abandon  de  Fexploitation  de  toute  partie  de 
telles  installations; 

b)  regir  l'emplacement  des  installations  devaluation 
du  potentiel  en  energie  renouvelable,  y  compris  in- 
terdire  ou  reglementer  la  construction,  1'installa- 
tion,  I'utilisation,  Fexploitation  ou  la  modification 
de  telles  installations  dans  certaines  parties  de 
POntario; 

c)  prescrire  les  appareils  et  les  produits  auxquels  s'ap- 
plique la  partie  III; 

d)  prescrire  des  normes  ou  des  exigences  relatives  a 
l'efficacite  energetique  ou  des  normes  ou  exigen- 
ces relatives  a  l'economie  de  l'eau  pour  les  appa- 
reils et  les  produits  presents  en  vertu  de  l'alinea  c); 

e)  reglementer  1' installation,  l'entretien  et  la  repara- 
tion des  appareils  et  des  produits  auxquels  s'appli- 
que la  partie  III  ainsi  que  les  tests  auxquels  ils  sont 

soumis; 
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(f)  designating  persons  or  organizations  to  test  appli- 
ances and  products  to  which  Part  III  applies; 

(g)  for  the  purposes  of  Part  III,  providing  for  the  plac- 
ing of  a  prescribed  label  or  mark  on  or  with  appli- 
ances and  products  that  conform  to  the  prescribed 
standards; 

(h)  prescribing  the  contents  of  labels  or  marks  that 
may  be  placed  on  or  with  appliances  and  products 
to  which  Part  III  applies; 

(i)  for  the  purposes  of  Part  III,  prescribing  fees  to  be 
paid  to  designated  persons  or  organizations  for  the 
testing  or  labelling  of  appliances  and  products  and 
prescribing  by  whom  the  fees  shall  be  paid; 

(j)  providing  for  information  to  be  reported  by  per- 
sons who  manufacture,  offer  for  sale,  sell  or  lease 
appliances  or  products  to  which  Part  III  applies, 
including  the  frequency,  time  and  manner  for  re- 
porting; 


(k)  governing  the  keeping  of  information,  records  and 
documents  by  persons  who  manufacture,  offer  for 
sale,  sell  or  lease  appliances  or  products  to  which 
Part  III  applies. 

Incorporation  of  documents 

(3)  A  regulation  under  this  Act  that  incorporates 
another  document  by  reference  may  provide  that  the 
reference  to  the  document  include  amendments  made  to 
the  document  from  time  to  time  after  the  regulation  is 
made. 

Defining  words  or  expressions 

(4)  A  regulation  under  this  Act  may  define  any  word 
or  expression  used  in  this  Act  that  is  not  defined  in  this 
Act. 

Classes  of  persons,  etc. 

(5)  A  regulation  may  create  different  classes  of  per- 
sons, entities,  appliances  or  products  and  may  establish 
different  entitlements  for,  or  relating  to,  each  class  or 
impose  different  requirements,  conditions  or  restrictions 
on,  or  relating  to,  each  class. 

Exemptions,  etc. 

(6)  A  regulation  may  exempt  a  class  or  a  person,  en- 
tity, appliance  or  product  from  a  specified  requirement 
imposed  by  this  Act  or  a  regulation  or  provide  that  a 
specified  provision  of  this  Act  or  a  regulation  does  not 
apply  to  the  class,  person,  entity,  appliance  or  product  and 
may  prescribe  conditions  for  the  exemption. 

Regulations,  transition 

17.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 


f)  designer  les  personnes  ou  les  organismes  charges 
d'effectuer  des  tests  sur  les  appareils  et  les  produits 
auxquels  s'applique  la  partie  III; 

g)  pour  fapplication  de  la  partie  III,  prevoir  les  cir- 
constances  dans  lesquelles  apposer  une  etiquette  ou 
une  marque  prescrite  sur  les  appareils  et  les  pro- 
duits qui  repondent  aux  normes  prescrites,  ou  la 
joindre  a  ceux-ci,  ainsi  que  la  maniere  de  le  faire; 

h)  prescrire  la  teneur  des  etiquettes  ou  des  marques 
qui  peuvent  etre  apposees  sur  les  appareils  et  les 
produits  auxquels  s'applique  la  partie  III,  ou  y  etre 
jointes; 

i)  pour  fapplication  de  la  partie  III,  prescrire  les  ho- 
noraires  des  personnes  et  des  organismes  designes 
pour  effectuer  les  tests  ou  apposer  les  etiquettes  sur 
les  appareils  et  les  produits,  et  prescrire  par  qui  ces 
honoraires  sont  payes; 

j)  prevoir  la  communication  de  renseignements  par 
les  personnes  qui  fabriquent,  mettent  en  vente, 
vendent  ou  louent  des  appareils  ou  des  produits 
auxquels  s'applique  la  partie  III,  y  compris  la  fre- 
quence de  communication  de  ces  renseignements, 
le  moment  ou  les  communiquer  et  la  facon  de  le 
faire; 

k)  regir  la  consignation  de  renseignements  et  la  tenue 
de  dossiers  et  de  documents  par  les  personnes  qui 
fabriquent,  mettent  en  vente,  vendent  ou  louent  des 
appareils  ou  des  produits  auxquels  s'applique  la 
partie  III. 

Incorporation  de  documents 

(3)  Le  reglement  d'application  de  la  presente  loi  au- 
quel  un  autre  document  est  incorpore  par  renvoi  peut  pre- 
voir que  la  mention  du  document  vise  egalement  les  mo- 
difications qui  y  sont  apportees  apres  la  prise  du  regle- 
ment. 

Definition  de  mots  ou  d'expressions 

(4)  Les  reglements  d'application  de  la  presente  loi 
peuvent  definir  des  mots  ou  expressions  employes  mais 
non  definis  dans  la  presente  loi. 

Categories  de  personnes  ou  autres 

(5)  Un  reglement  peut  creer  des  categories  differentes 
de  personnes,  d'entites,  d'appareils  ou  de  produits  et  peut 
etablir  des  droits  differents  pour  chaque  categorie  ou  a 
son  egard,  ou  imposer  des  exigences,  des  conditions  ou 
des  restrictions  differentes  a  chaque  categorie  ou  a  son 
egard. 

Exemptions  ou  exceptions 

(6)  Un  reglement  peut  exempter  une  categorie,  une 
personne,  une  entite,  un  appareil  ou  un  produit  d'une  exi- 
gence precisee  qu'impose  la  presente  loi  ou  un  reglement 
ou  prevoir  qu'une  disposition  precisee  de  la  presente  loi 
ou  d'un  reglement  ne  s'applique  pas  a  la  categorie,  a  la 
personne,  a  l'entite,  a  l'appareil  ou  au  produit  et  il  peut 
prescrire  les  conditions  de  l'exemption. 

Reglements  :  disposition  transitoire 

17.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  prendre 
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regulations  governing  transitional  matters  that,  in  the 
opinion  of  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  are  neces- 
sary or  desirable  to  facilitate  the  implementation  of  this 
Act. 

PART  V 
REPEALS,  COMMENCEMENT 
AND  SHORT  TITLE 

Repeals 

Energy  Conservation  Leadership  Act,  2006 

18.  (1)  The  Energy  Conservation  Leadership  Act, 
2006  is  repealed. 

Energy  Efficiency  Act 

(2)  The  Energy  Efficiency  Act  is  repealed. 

Commencement 

19.  This  Schedule  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

20.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 

is  the  Green  Energy  Act,  2009. 


des  reglements  regissant  les  questions  transitoires  qui,  a 
son  avis,  sont  necessaires  ou  souhaitables  pour  faciliter  la 
mise  en  application  de  la  presente  loi. 

PAR  TIE  V 

ABROGATIONS,  ENTREE  EN  VIGUEUR 
ETTITRE  ABREGE 

Abrogations 

Loi  de  2006  sur  le  leadership  en  matiere  de  conservation  de  I 'energie 

18.  (1)  La  Loi  de  2006  sur  le  leadership  en  matiere 
de  conservation  de  1' energie  est  abrogee. 

Loi  sur  le  rendement  energetique 

(2)  La  Loi  sur  le  rendement  energetique  est  abrogee. 
Entree  en  vigueur 

19.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

20.  Le  titre  abrege  de  la  loi  qui  figure  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2009  sur  I 'energie  verte. 
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SCHEDULE  B 
ELECTRICITY  ACT,  1998 

1.  (1)  The  definition  of  "Minister"  in  subsection  2 
(1)  of  the  Electricity  Act,  1998  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

"Minister"  means  the  Minister  of  Energy  and  Infrastruc- 
ture or  such  other  member  of  the  Executive  Council  as 
may  be  assigned  the  administration  of  this  Act  under 
the  Executive  Council  Act;  ("ministre") 

(2)  Subsection  2  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definitions: 

"renewable  energy  generation  facility"  means  a  genera- 
tion facility  that  generates  electricity  from  a  renewable 
energy  source  and  that  meets  such  criteria  as  may  be 
prescribed  by  regulation  and  includes  associated  or  an- 
cillary equipment,  systems  and  technologies  as  may  be 
prescribed  by  regulation,  but  does  not  include  an  asso- 
ciated waste  disposal  site,  unless  the  site  is  prescribed 
by  regulation  for  the  purposes  of  this  definition;  ("ins- 
tallation de  production  d'energie  renouvelable") 

"renewable  energy  project"  has  the  same  meaning  as  in 
the  Green  Energy  Act,  2009;  ("projet  d'energie  renou- 
velable") 

(3)  The  definition  of  "renewable  energy  source"  in 
subsection  2  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

"renewable  energy  source"  means  an  energy  source  that  is 
renewed  by  natural  processes  and  includes  wind,  water, 
biomass,  biogas,  biofuel,  solar  energy,  geothermal  en- 
ergy, tidal  forces  and  such  other  energy  sources  as  may 
be  prescribed  by  the  regulations,  but  only  if  the  energy 
source  satisfies  such  criteria  as  may  be  prescribed  by 
the  regulations  for  that  energy  source;  ("source 
d'energie  renouvelable") 

(4)  Subsection  2  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definitions: 

"smart  grid"  means  the  advanced  information  exchange 
systems  and  equipment  described  in  subsection  (1.3); 
("reseau  intelligent") 

"waste  disposal  site"  has  the  same  meaning  as  in  section 
25  of  the  Environmental  Protection  Act.  ("lieu  d'elimi- 
nation  des  dechets") 

(5)  Section  2  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Smart  grid 

(1.3)  For  the  purposes  of  this  Act,  the  smart  grid 
means  the  advanced  information  exchange  systems  and 
equipment  that  when  utilized  together  improve  the  flexi- 
bility, security,  reliability,  efficiency  and  safety  of  the 
integrated  power  system  and  distribution  systems,  par- 
ticularly for  the  purposes  of, 

(a)  enabling  the  increased  use  of  renewable  energy 


ANNEXE  B 
LOI  DE  1998  SUR  L'ELECTRICITE 

1.  (1)  La  definition  de  «ministre»  au  paragraphe  2 
(1)  de  la  Loi  de  1998  sur  V electricite  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit : 

«ministre»  Le  ministre  de  l'Energie  et  de  1' Infrastructure 
ou  l'autre  membre  du  Conseil  executif  qui  est  charge 
de  l'application  de  la  presente  loi  en  vertu  de  la  Loi  sur 

le  Conseil  executif.  («Minister») 

(2)  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  definitions  suivantes  : 

installation  de  production  d'energie  renouvelable»  Ins- 
tallation de  production  qui  produit  de  l'electricite  a  par- 
tir  d'une  source  d'energie  renouvelable  et  qui  remplit 
les  criteres  presents  par  reglement.  S'entend  en  outre 
du  materiel,  des  systemes  et  des  technologies  connexes 
ou  auxiliaires  egalement  presents  par  reglement,  a 
l'exclusion  toutefois  d'un  lieu  d'elimination  des  de- 
chets connexe,  sauf  s'il  est  present  par  reglement  pour 
l'application  de  la  presente  definition.  («renewable  en- 
ergy generation  facility») 

«projet  d'energie  renouvelable»  S'entend  au  sens  de  la 
Loi  de  2009  sur  l'energie  verte.  («renewable  energy 
project») 

(3)  La  definition  de  «source  d'energie  renouvela- 
ble»  au  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  rem- 
placee par  ce  qui  suit : 

«source  d'energie  renouvelable»  Source  d'energie  qui  se 
renouvelle  naturellement  et  qui  satisfait  aux  criteres  la 
concernant  qui  sont  presents  par  les  reglements.  S'en- 
tend notamment  de  l'energie  eolienne,  de  l'energie  hy- 
draulique,  de  la  biomasse,  des  biogaz,  des  biocarbu- 
rants,  de  l'energie  solaire,  de  l'energie  geothermique, 
de  l'energie  maremotrice  et  des  autres  sources  d'ener- 
gie prescrites  par  les  reglements.  («renewable  energy 
source») 

(4)  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«lieu  d'elimination  des  dechets»  S'entend  au  sens  de 
Particle  25  de  la  Loi  sur  la  protection  de  I'environne- 
ment.  («waste  disposal  site») 

«reseau  intelligent))  Les  systemes  et  le  materiel  perfec- 
tionnes  d'echange  de  renseignements  decrits  au  para- 
graphe (1.3).  («smart  grid») 

(5)  L'article  2  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Reseau  intelligent 

(1.3)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  le  reseau 
intelligent  designe  les  systemes  et  le  materiel  perfection- 
nes  d'echange  de  renseignements  qui,  utilises  ensemble, 
ont  pour  effet  d'ameliorer  la  flexibility,  la  surete,  la  fiabi- 
lite,  l'efficacite  et  la  securite  du  reseau  d'electricite  inte- 
gre  et  des  reseaux  de  distribution,  particulierement  aux 
fins  suivantes  : 

a)  permettre  f  utilisation  accrue  de  sources  et  de  tech- 
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sources  and  technology,  including  generation  fa- 
cilities connected  to  the  distribution  system; 

(b)  expanding  opportunities  to  provide  demand  re- 
sponse, price  information  and  load  control  to  elec- 
tricity customers; 

(c)  accommodating  the  use  of  emerging,  innovative 
and  energy-saving  technologies  and  system  control 
applications;  or 

(d)  supporting  other  objectives  that  may  be  prescribed 
by  regulation. 

2.  Clause  25.2  (5)  (h)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "sections  78.1  and  78.2"  and  substituting 
"sections  78.1,  78.2  and  78.5". 

3.  Section  25.1 1  of  the  Act  is  repealed. 

4.  Clause  25.16  (2)  (b)  of  the  Act  is  repealed. 

5.  (1)  Subsection  25.32  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Contract  to  comply  with  regulations  and  directions 

(2)  The  OPA  shall  not  enter  into  a  procurement  con- 
tract that  does  not  comply  with, 

(a)  the  regulations;  or 

(b)  a  direction  issued  under  subsection  (4),  (4.1),  (4.4), 
(4.5),  (4.6)  or  (4.7)  or  section  25.35. 

(2)  Section  25.32  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 

Same 

(4.1)  The  Minister  may  direct  the  OPA  to  undertake 
any  request  for  proposal,  any  other  form  of  procurement 
solicitation  or  any  other  initiative  or  activity  that  relates 
to, 

(a)  the  procurement  of  electricity  supply  or  capacity 
derived  from  renewable  energy  sources; 

(b)  reductions  in  electricity  demand;  or 

(c)  measures  related  to  conservation  or  the  manage- 
ment of  electricity  demand. 

Direction  re  process 

(4.2)  The  Minister  may,  as  part  of  a  direction  under 
subsection  (4.1),  specify  that  the  OPA  is  to  use  a  competi- 
tive or  a  non-competitive  process  as  part  of  the  initiative 
or  activity. 

Direction  re  pricing 

(4.3)  A  direction  issued  by  the  Minister  under  subsec- 
tion (4.1)  may  allow  the  Minister  to  specify  the  pricing  or 
other  economic  factors  to  be  used  or  achieved  by  the 
OPA. 

Directions  re  consultation 

(4.4)  The  Minister  may  direct  the  OPA  to  implement 
procedures  for  consulting  aboriginal  peoples  and  other 
persons  or  groups  as  may  be  specified  in  the  direction,  on 


nologies  d'energie  renouvelable,  y  compris  des  ins- 
tallations de  production  raccordees  au  reseau  de 
distribution; 

b)  accroitre  les  possibilites  d'offrir  a  la  clientele  des 
solutions  de  reponse  a  la  demande  et  de  controle  de 
la  consommation  de  meme  que  des  renseignements 
sur  les  prix; 

c)  permettre  ['utilisation  d'applications  de  controle 
des  systemes  et  de  technologies  emergentes,  inno- 
vatrices  et  econergetiques; 

d)  soutenir  les  autres  objectifs  prescrits  par  reglement. 

2.  L'alinea  25.2  (5)  h)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «articles  78.1,  78.2  et  78.5»  a  «articles 
78.1  et  78.2». 

3.  L'article  25.1 1  de  la  Loi  est  abroge. 

4.  L'alinea  25.16  (2)  b)  de  la  Loi  est  abroge. 

5.  (1)  Le  paragraphe  25.32  (2)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Conformite  aux  reglements  et  directives 

(2)  L'OEO  ne  doit  pas  conclure  de  contrats  d'acquisi- 
tion  qui  ne  sont  pas  conformes  a  la  fois  : 

a)  aux  reglements; 

b)  aux  directives  donnees  en  vertu  du  paragraphe  (4), 
(4.1),  (4.4),  (4.5),  (4.6)  ou  (4.7)  ou  de  Particle 
25.35. 

(2)  L'article  25.32  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Idem 

(4.1)  Le  ministre  peut,  par  directive,  ordonner  a  POEO 
de  lancer  une  demande  de  propositions,  une  autre  invita- 
tion a  soumissionner  ou  toute  autre  initiative  ou  activite 
portant  sur  ce  qui  suit : 

a)  l'approvisionnement  en  electricite  ou  la  capacite  de 
production  provenant  de  sources  d'energie  renou- 
velable; 

b)  la  reduction  de  la  demande  d'electricite; 

c)  des  mesures  concernant  la  conservation  de  l'elec- 
tricite  ou  la  gestion  de  la  demande. 

Directives  :  processus 

(4.2)  Le  ministre  peut.  dans  une  directive  donnee  en 
vertu  du  paragraphe  (4.1 ),  preciser  que  l'OEO  doit  recou- 
rir  a  un  processus  concurrentiel  ou  a  un  processus  non 
concurrentiel  dans  le  cadre  de  Pinitiative  ou  de  P activite. 

Directives  :  prix 

(4.3)  La  directive  que  donne  le  ministre  en  vertu  du 
paragraphe  (4. 1 )  peut  lui  permettre  de  preciser  les  prix  ou 
les  autres  facteurs  economiques  que  l'OEO  doit  employer 
ou  atteindre. 

Directives  :  consultations 

(4.4)  Le  ministre  peut  ordonner  a  l'OEO  de  mettre  en 
oeuvre  des  modalites  de  consultation  des  peuples  autoch- 
tones  et  des  autres  personnes  ou  groupes  precises  dans  sa 
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the  planning,  development  or  procurement  of  electricity 
supply,  capacity,  transmission  systems  and  distribution 
systems  and  the  direction  may  specify  the  manner  or 
method  by  which  such  consultations  shall  occur  and  the 
timing  within  which  such  consultations  shall  occur. 

Direction  re  programs  for  aboriginal  participation 

(4.5)  The  Minister  may  direct  the  OPA  to  establish 
measures  to  facilitate  the  participation  of  aboriginal  peo- 
ples in  the  development  of  renewable  energy  generation 
facilities,  transmission  systems  and  distribution  systems 
and  such  measures  may  include  programs  or  funding  for, 
or  associated  with,  aboriginal  participation  in  the  devel- 
opment of  such  facilities  or  systems. 

Direction  re  programs  for  participation  of  groups 

(4.6)  The  Minister  may  direct  the  OPA  to  establish 
measures  to  facilitate  the  development  of  renewable  en- 
ergy generation  facilities,  transmission  systems  and  dis- 
tribution systems  and  the  measures  may  include  programs 
or  funding  for  or  associated  with  the  participation  of 
groups  and  organizations,  including  but  not  limited  to 
municipalities,  in  the  development  of  the  facilities  or  sys- 
tems. 

Direction  re  municipal  programs 

(4.7)  The  Minister  may  direct  the  OPA  to  develop  pro- 
grams that  are  designed  to  reimburse  the  direct  costs  in- 
curred by  a  municipality  in  order  to  facilitate  the  devel- 
opment of  renewable  energy  generation  facilities,  trans- 
mission systems  and  distribution  systems  and  the  funding 
may  include  funding  for  infrastructure  associated  with  or 
affected  by  the  development  of  the  facilities  or  systems. 

(3)  Subsection  25.32  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

3.  A  contract  entered  into  by  the  OPA  following  a 
procurement  solicitation  or  other  initiative  referred 
to  in  subsection  (4.1),  (4.4),  (4.5)  or  (4.6)  or  sec- 
tion 25.35  or  an  expenditure  made  under  subsec- 
tion (4.7). 

6.  (1)  Subsections  25.33  (1)  and  (2)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Electricity  pricing  to  reflect  costs 

IESO  to  make  adjustments 

(1)  The  IESO  shall,  through  its  billing  and  settlement 
systems,  make  adjustments  in  accordance  with  the  regula- 
tions that  ensure  that,  over  time,  payments  by  classes  of 
market  participants  in  Ontario  that  are  prescribed  by  regu- 
lation reflect  amounts  paid,  in  accordance  with  the  regula- 
tions, to  generators,  distributors,  the  OPA  and  the  Finan- 
cial Corporation,  whether  the  amounts  are  determined 
under  the  market  rules  or  under  sections  78.1  to  78.5  of 
the  Ontario  Energy  Board  Act,  1998. 

Distributors  and  retailers  to  make  adjustments 

(2)  Distributors  and  retailers  shall,  through  their  billing 
systems,  make  adjustments  in  accordance  with  the  regula- 
tions that  ensure  that,  over  time,  payments  by  classes  of 


directive  au  sujet  de  la  planification,  de  l'amenagement 
ou  de  l'acquisition  de  l'approvisionnement  en  electricite, 
de  la  capacite  de  production,  de  reseaux  de  transport  et  de 
reseaux  de  distribution.  La  directive  peut  preciser  la  ma- 
niere  dont  les  consultations  doivent  se  derouler  ou  la  me- 
thode  a  employer  et  le  moment  ou  elles  doivent  avoir  lieu. 

Directives  :  programmes  facilitant  la  participation  des  Autochtones 

(4.5)  Le  ministre  peut  ordonner  a  l'OEO  d'etablir  des 
mesures  pour  faciliter  la  participation  des  peuples  autoch- 
tones a  ramenagement  d'installations  de  production 
d'energie  renouvelable,  de  reseaux  de  transport  et  de  re- 
seaux de  distribution,  ces  mesures  pouvant  comprendre 
des  programmes  ou  des  fonds  visant  a  faire  participer  les 
peuples  autochtones  a  ramenagement  de  telles  installa- 
tions ou  de  tels  reseaux  ou  lies  a  cette  participation. 

Directives  :  programmes  facilitant  la  participation  de  groupes 

(4.6)  Le  ministre  peut  ordonner  a  l'OEO  d'etablir  des 
mesures  pour  faciliter  l'amenagement  d'installations  de 
production  d'energie  renouvelable,  de  reseaux  de  trans- 
port et  de  reseaux  de  distribution,  ces  mesures  pouvant 
comprendre  des  programmes  ou  des  fonds  visant  a  faire 
participer  a  cet  amenagement  des  groupes  et  organisa- 
tions, notamment  des  municipalit.es,  ou  lies  a  cette  parti- 
cipation. 

Directives  :  programmes  municipaux 

(4.7)  Le  ministre  peut  ordonner  a  l'OEO  d'elaborer 
des  programmes  visant  a  rembourser  les  frais  directs  que 
les  municipalites  engagent  pour  faciliter  l'amenagement 
d'installations  de  production  d'energie  renouvelable,  de 
reseaux  de  transport  et  de  reseaux  de  distribution,  ces 
programmes  pouvant  comprendre  des  fonds  pour  les  in- 
frastructures liees  a  cet  amenagement  ou  touchees  par 
celui-ci. 

(3)  Le  paragraphe  25.32  (6)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

3.  Les  contrats  conclus  par  l'OEO  a  la  suite  d'une 
invitation  a  soumissionner  ou  d'une  autre  initiative 
visee  au  paragraphe  (4.1),  (4.4),  (4.5)  ou  (4.6)  ou  a 
l'article  25.35,  ou  d'une  depense  engagee  en  vertu 
du  paragraphe  (4.7). 

6.  (1)  Les  paragraphes  25.33  (1)  et  (2)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Prix  correspondant  au  cout  de  I'electricite 
Ajustements  de  la  SIERE 

(1)  La  SIERE  effectue  des  ajustements,  par  le  biais  de 
son  systeme  de  facturation  et  de  reglement  et  conforme- 
ment  aux  reglements,  afin  que  les  paiements  que  font  les 
categories  d'intervenants  ontariens  du  marche  prescrites 
par  reglement  correspondent  progressivement  aux  som- 
mes  qui  sont  versees,  conformement  aux  reglements,  aux 
producteurs,  aux  distributeurs,  a  l'OEO  et  a  la  Societe 
financiere,  qu'elles  soient  calculees  en  fonction  des  regies 
du  marche  ou  aux  termes  des  articles  78.1  a  78.5  de  la  Loi 
de  1998  sur  la  Commission  de  l'energie  de  I 'Ontario. 

Ajustements  :  distributeurs  et  detaillants 

(2)  Les  distributeurs  et  les  detaillants  effectuent  des 
ajustements,  par  le  biais  de  leur  systeme  de  facturation  et 
conformement  aux  reglements,  afin  que  les  paiements  que 
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consumers  in  Ontario  that  are  prescribed  by  regulation 
reflect  amounts  paid,  in  accordance  with  the  regulations, 
to  generators,  distributors,  the  OPA  and  the  Financial 
Corporation,  whether  the  amounts  are  determined  under 
the  market  rules  or  under  sections  78.1  to  78.5  of  the  On- 
tario Energy  Board  At  t,  1 998. 

(2)  Paragraph  1  of  subsection  25.33  (3)  of  the  Act  is 
repealed. 

7.  Part  11.2  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Feed-in  tariff  program 

25.35  (1)  The  Minister  may  direct  the  OPA  to  develop 
a  feed-in  tariff  program  that  is  designed  to  procure  energy 
from  renewable  energy  sources  under  such  circumstances 
and  conditions,  in  consideration  of  such  factors  and 
within  such  period  as  the  Minister  may  require. 

Minister's  directions 

(2)  Where  the  Minister  has  issued  a  direction  under 
subsection  ( 1 ),  the  Minister  may  issue,  and  the  OPA  shall 
follow  in  preparing  its  feed-in  tariff  program,  directions 
that  set  out  the  goals  to  be  achieved  during  the  period  to 
be  covered  by  the  program,  including  goals  relating  to, 

(a)  the  participation  by  aboriginal  peoples  in  the  de- 
velopment and  establishment  of  renewable  energy 
projects;  and 

(b)  the  involvement  of  members  of  the  local  commu- 
nity in  the  development  and  establishment  of  re- 
new able  energy  projects. 

Same,  domestic  content 

(3)  Where  the  Minister  has  issued  a  direction  under 
subsection  (1),  the  Minister  shall  issue,  and  the  OPA  shall 
follow  in  preparing  its  feed-in  tariff  program,  directions 
that  set  out  the  goals  relating  to  domestic  content  to  be 
achieved  during  the  period  to  be  covered  by  the  program. 


Definition 

(4)  In  this  section, 

"feed-in  tariff  program"  means  a  program  for  procure- 
ment, including  a  procurement  process,  providing  stan- 
dard program  rules,  standard  contracts  and  standard 
pricing  regarding  classes  of  generation  facilities  differ- 
entiated by  energy  source  or  fuel  type,  generator  capac- 
ity and  the  manner  by  which  the  generation  facility  is 
used,  deployed,  installed  or  located. 

8.  Part  III  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Mandatory  connection  to  transmission  or  distribution  system 

25.36  ( I )  A  transmitter  or  distributor  shall  connect  a 
renewable  energy  generation  facility  to  its  transmission 
system  or  distribution  system  in  accordance  with  the 


font  les  categories  de  consommateurs  ontariens  prescrites 
par  reglement  correspondent  progressivement  aux  som- 
mes  qui  sont  versees,  conformement  aux  reglements,  aux 
producteurs,  aux  distributeurs,  a  l'OEO  et  a  la  Societe 
financiere,  qu'elles  soient  calculees  en  fonction  des  regies 
du  marche  ou  aux  termes  des  articles  78. 1  a  78.5  de  la  Loi 
de  1998  sur  la  Commission  de  I'energie  de  I  Ontario. 

(2)  La  disposition  1  du  paragraphe  25.33  (3)  de  la 
Loi  est  abrogee. 

7.  La  partie  II. 2  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  de  Particle  suivant : 

Programme  de  tarifs  de  rachat  garantis 

25.35  (1)  Le  ministre  peut  enjoindre  a  l'OEO  d'elabo- 
rer  un  programme  de  tarifs  de  rachat  garantis  pour  per- 
mettre  I'acquisition  d'energie  provenant  de  sources 
d'energie  renouvelable  dans  les  circonstances  et  les 
conditions,  en  fonction  des  facteurs  et  dans  les  delais 
qu'il  exige. 

Directives  du  ministre 

(2)  Lorsqu'il  a  donne  une  directive  en  vertu  du  para- 
graphe (1),  le  ministre  peut  donner  a  l'OEO  des  directives 
obligatoires  qu'il  doit  suivre  dans  la  preparation  de  son 
programme  de  tarifs  de  rachat  garantis  et  qui  enoncent  les 
objectifs  a  atteindre  pendant  la  periode  visee  par  le  pro- 
gramme, notamment  dans  les  domaines  suivants  : 

a)  la  participation  des  peuples  autochtones  a  l'elabo- 
ration  et  a  la  realisation  de  projets  d'energie  renou- 
velable; 

b)  la  participation  des  membres  de  la  collectivite  lo- 
cale a  l'elaboration  et  a  la  realisation  de  projets 
d'energie  renouvelable. 

Idem  :  teneur  en  elements  d'origine  nationale 

(3)  Lorsqu'il  a  donne  une  directive  en  vertu  du  para- 
graphe ( 1 ),  le  ministre  donne  a  l'OEO  des  directives  obli- 
gatoires qu'il  doit  suivre  dans  la  preparation  de  son  pro- 
gramme de  tarifs  de  rachat  garantis  et  qui  enoncent  les 
objectifs  a  atteindre  concernant  la  teneur  en  elements 
d'origine  nationale  pendant  la  periode  visee  par  le  pro- 
gramme. 

Definition 

(4)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«programme  de  tarifs  de  rachat  garantis»  Programme 
d'acquisition,  y  compris  le  processus  applicable,  pre- 
voyant  des  regies,  des  contrats  et  des  prix  types  pour 
les  diverses  categories  d'installations  de  production,  se- 
lon  la  source  d'energie  ou  le  genre  de  combustible,  la 
capacite  du  producteur  et  la  maniere  dont  1' installation 
est  utilisee,  amenagee,  installee  ou  situee. 

8.  La  partie  III  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  de  Particle  suivant : 

Raccordement  obligatoire  au  reseau  de  transport  ou  de  distribution 

25.36  ( 1 )  Le  transporteur  ou  le  distributeur  raccorde 
une  installation  de  production  d'energie  renouvelable  a 
son  reseau  de  transport  ou  de  distribution  conformement 
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regulations,  the  market  rules  and  any  licence  issued  by 
the  Board  if, 

(a)  the  generator  requests  the  connection  in  writing; 
and 

(b)  the  applicable  technical,  economic  and  other  re- 
quirements prescribed  by  regulation  or  mandated 
by  the  market  rules  or  by  an  order  or  code  issued 
by  the  Board  have  been  met  in  respect  of  the  con- 
nection. 

Conflicts 

(2)  In  the  event  of  a  conflict  between  a  regulation  re- 
ferred to  in  subsection  ( 1 )  and  an  order  or  code  issued  by 
the  Board,  the  regulation  prevails. 

Regulations 

(3)  A  regulation  referred  to  in  subsection  (1)  may 
specify  requirements  which  must  be  met  in  relation  to  the 
connection  of  renewable  energy  generation  facilities  to  a 
transmitter's  transmission  system  or  a  distributor's  distri- 
bution system. 

9.  Part  III  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Information  re  connections 

25.37  (1)  A  distributor,  transmitter,  the  OPA  and  the 
IESO  shall  provide  such  information  as  may  be  pre- 
scribed by  regulation  about  the  distribution  system's  or 
transmission  system's  ability  to  accommodate  generation 
from  a  renewable  energy  generation  facility  and  the  in- 
formation shall  be  current  and  prospective  in  nature  and 
be  made  available  to  the  public. 

Completion  time  re  connection  assessments 

(2)  Connection  assessments  described  in  the  Board's 
Distribution  System  Code  and  the  IESO  market  rules 
shall  be  completed  in  the  time  prescribed  by  regulation. 


Providing  information  and  reports 

(3)  The  IESO,  a  transmitter  or  a  distributor  shall  file 
with  the  Board,  on  a  quarterly  basis,  the  information  and 
reports  that  are  prescribed  by  regulation  relating  to  their 
ability  to  meet  the  prescribed  time  requirements  referred 
to  in  subsection  (2). 

Immediate  publication 

(4)  The  Board  may  publish  the  information  and  reports 
referred  to  in  subsection  (3)  immediately  upon  their  re- 
ceipt. 

10.  Section  26  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Priority  access  re  renewable  energy  generation  facilities 

(1.1)  Despite  subsection  (1),  a  transmitter  or  distribu- 
tor shall  provide,  in  accordance  with  its  licence,  priority 
connection  access  to  its  transmission  system  or  distribu- 
tion system  for  a  renewable  energy  generation  facility  that 


aux  reglements,  aux  regies  du  marche  et  a  tout  permis 
delivre  par  la  Commission  si  les  conditions  suivantes  sont 
reunies : 

a)  le  producteur  le  lui  demande  par  ecrit; 

b)  il  est  satisfait,  a  Pegard  du  raccordement,  aux  exi- 
gences techniques,  economiques  et  autres  que 
prescrivent  les  reglements  ou  qu'exigent  les  regies 
du  marche,  une  ordonnance  rendue  par  la  Commis- 
sion ou  un  code  publie  par  celle-ci. 

Incompatibility 

(2)  Les  reglements  vises  au  paragraphe  (1)  Pemportent 
sur  les  dispositions  incompatibles  des  ordonnances  ren- 
dues  par  la  Commission  et  des  codes  publies  par  celle-ci. 

Reglements 

(3)  Les  reglements  vises  au  paragraphe  (1)  peuvent 
preciser  les  exigences  auxquelles  il  doit  etre  satisfait  en  ce 
qui  concerne  le  raccordement  d'installations  de  produc- 
tion d'energie  renouvelable  au  reseau  de  transport  d'un 
transporteur  ou  au  reseau  de  distribution  d'un  distribu- 
teur. 

9.  La  partie  III  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  de  Particle  suivant : 

Renseignements  sur  les  raccordements 

25.37  ( 1 )  Les  distributees,  les  transporters,  POEO  et 
la  SIERE  fournissent  les  renseignements  prescrits  par 
reglement  au  sujet  de  la  capacite  du  reseau  de  distribution 
ou  de  transport  d'accueillir  la  production  provenant  d'une 
installation  de  production  d'energie  renouvelable.  Ces 
renseignements  sont  a  jour  et  de  nature  prospective  et 
sont  mis  a  la  disposition  du  public. 

Delai  d'achevement  des  etudes  portant  sur  le  raccordement 

(2)  Les  etudes  portant  sur  le  raccordement  qui  sont 
mentionnees  dans  le  Code  des  reseaux  de  distribution  de 
la  Commission  et  dans  les  regies  du  marche  etablies  par 
la  SIERE  doivent  etre  achevees  dans  le  delai  present  par 
reglement. 

Depot  des  renseignements  et  rapports 

(3)  La  SIERE,  les  transporters  et  les  distributeurs 
deposent  tous  les  trois  mois  aupres  de  la  Commission  les 
renseignements  et  rapports  prescrits  par  reglement  qui 
portent  sur  leur  capacite  de  respecter  le  delai  prescrit  vise 
au  paragraphe  (2). 

Publication  immediate 

(4)  La  Commission  peut  publier  les  renseignements  et 
rapports  vises  au  paragraphe  (3)  des  leur  reception. 

10.  L'article  26  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Acces  prioritaire  :  installations  de  production  d'energie 
renouvelable 

(1.1)  Malgre  le  paragraphe  ( 1 ),  chaque  transporteur  ou 
distributeur  assure,  conformement  a  son  permis,  aux  ins- 
tallations tic  production  d'energie  renouvelable  qui  satis- 
font  aux  exigences  prescrites  par  reglement  un  acces  prio- 
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meets  the  requirements  prescribed  by  regulation. 
(  onflicts 

(1.2)  In  the  event  of  a  conflict  between  a  regulation 
referred  to  in  subsection  (1.1)  and  a  market  rule  or  licence 
issued  by  the  Board,  the  regulation  prevails. 

Regulations 

(1.3)  A  regulation  referred  to  in  subsection  (1.1)  may 
specify  criteria  related  to  the  renewable  energy  generation 
facility  which  must  be  met  in  order  for  the  facility  to  re- 
ceive priority  connection  access. 

11.  (1)  Subsection  32  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "and"  at  the  end  of  clause  (b)  and  by  adding 
the  following  clause: 

(c)  establishing  and  enforcing  standards  and  criteria 
relating  to  the  reliability  of  electricity  service  or 
the  lESO-controtled  grid,  including  standards  and 
criteria  relating  to  electricity  supply  generated 
from  sources  connected  to  a  distribution  system 
that  alone  or  in  aggregate  could  impact  the  reliabil- 
ity of  electricity  service  or  the  IESO-controlled 
grid. 

(2)  Subclause  32  (2)  (d)  (i)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(i)  for  the  purpose  of  maintaining  the  reliability 
of  electricity  service  or  the  IESO-controlled 
grid,  directions  requiring  persons,  including 
persons  providing  electricity  supply  generated 
from  sources  connected  to  a  distribution  sys- 
tem, within  such  time  as  may  be  specified  in 
the  direction,  to  synchronize,  desynchronize, 
increase,  decrease  or  maintain  electrical  out- 
put, to  take  such  other  action  as  may  be  speci- 
fied in  the  direction  or  to  refrain  from  such 
action  as  may  be  specified  in  the  direction, 
and 

12.  Part  IV  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Regulations,  smart  grid 

53.0.1  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  governing  the  smart  grid  and  its  implementa- 
tion, including  regulations, 

(a)  in  respect  of  the  timeframe  for  the  development  of 
the  smart  grid; 

(b)  assigning  roles  and  responsibilities  for  the  devel- 
opment, implementation  and  standardization  of  the 
smart  grid; 

(c)  prescribing  the  standards  for  communications  and 
any  other  aspects  in  respect  of  the  operation  of  the 
smart  grid. 

13.  The  definition  of  "municipal  electricity  utility" 
in  section  88  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing clause: 

(d.2)  any  corporation  or  other  entity  through  which,  pur- 
suant to  subsection  144  (2),  a  municipal  corpora- 


ritaire  en  ce  qui  concerne  le  raccordement  a  ses  reseaux 
de  transport  ou  de  distribution. 

Incompatibility 

(1.2)  Le  reglement  vise  au  paragraphe  (1.1)  l'emporte 
sur  les  dispositions  incompatibles  des  regies  du  marche 
ou  des  permis  delivres  par  la  Commission. 

Rcglements 

(1.3)  Le  reglement  vise  au  paragraphe  (1.1)  peut  preci- 
ser  les  criteres  que  doit  remplir  1' installation  de  produc- 
tion d'energie  renouvelable  pour  beneficier  d'un  acces 
prioritaire  en  ce  qui  concerne  le  raccordement. 

11.  (I)  Le  paragraphe  32  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  l'alinea  suivant : 

c)  etablir  et  faire  respecter  des  normes  et  criteres  ap- 
plicables  a  la  fiabilite  du  service  d'electricite  ou  du 
reseau  dirige  par  la  SIERE,  y  compris  des  normes 
et  criteres  applicables  a  l'approvisionnement  en 
electricite  produite  a  partir  de  sources  raccordees  a 
un  reseau  de  distribution  qui,  isolement  ou  collec- 
tivement,  pourraient  influer  sur  cette  fiabilite. 

(2)  Le  sous-alinea  32  (2)  d)  (i)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(i)  pour  maintenir  la  fiabilite  du  service  d'electri- 
cite ou  du  reseau  dirige  par  la  SIERE,  des  di- 
rectives exigeant  de  personnes  (y  compris  des 
personnes  fournissant  de  l'electricite  produite 
a  partir  de  sources  raccordees  a  un  reseau  de 
distribution),  dans  les  delais  qui  y  sont  preci- 
ses, qu'elles  synchronisent,  desynchronisent, 
augmentent,  reduisent  ou  maintiennent  l'ener- 
gie  electrique  produite,  qu'elles  prennent  les 
autres  mesures  qui  y  sont  precisees  ou 
qu'elles  s'abstiennent  de  prendre  les  mesures 
qui  y  sont  precisees, 

12.  La  partie  IV  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonc- 
tion de  Particle  suivant : 

Reglements  :  reseau  intelligent 

53.0.1  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  regir  le  reseau  intelligent  et  sa  mise  en  place, 
et  notamment : 

a)  traiter  des  delais  d'amenagement  du  reseau; 

b)  assigner  des  roles  et  des  responsabilites  en  ce  qui 
concerne  l'amenagement,  la  mise  en  place  et  la 
normalisation  du  reseau; 

c)  prescrire  les  normes  regissant  les  communications 
et  tout  autre  aspect  de  l'exploitation  du  reseau. 

13.  La  definition  de  «service  municipal  d'electrici- 
te»  a  Particle  88  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction 
de  f  a  linen  suivant : 

d.2)  de  toute  personne  morale  ou  autre  entite  par  1' in- 
termediate de  laquelle,  conformement  au  paragra- 
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tion,  municipal  service  board,  a  city  board  or  mu- 
nicipal services  corporation  generates  electricity, 


14.  (1)  Subsection  114  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(d.  1)  governing  renewable  energy  generation  facilities 
including,  but  not  limited  to, 

(i)  the  location  of  the  facilities, 

(ii)  the  generating  capacity  of  such  facilities, 

(iii)  the  connection  of  such  facilities  to  transmis- 
sion systems  and  distribution  systems,  includ- 
ing technical  specifications  with  respect  to  the 
connection,  and 

(iv)  when  such  facilities  must  have  commenced 
operation  in  order  to  be  considered  a  renew- 
able energy  generation  facility  under  this  Act; 


(2)  Subsection  114  (1.1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(a.l)  prescribing  criteria  and  associated  or  ancillary 
equipment,  systems  and  technologies  for  the  pur- 
poses of  the  definition  of  "renewable  energy  gen- 
eration facility"  in  subsection  2(1)  and  prescribing 
works  for  the  purposes  of  the  definition; 

(3)  Subclauses  114  (1.3)  (f)  (i)  and  (ii)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(i)  prescribing  methods  for  determining  the 
amounts  of  adjustments  under  subsection 
25.33  (1),  the  classes  of  market  participants 
and  consumers  to  whom  those  adjustments 
apply,  the  time  periods  to  which  the  adjust- 
ments apply  and  the  time  periods  within 
which  the  adjustments  must  or  may  be  made 
and  the  manner  in  which  the  amounts  are  paid 
to  generators,  distributors,  the  OPA  and  the 
Financial  Corporation, 

(ii)  prescribing  adjustments  that  must  or  may  be 
made  by  distributors  or  retailers  with  respect 
to  classes  of  consumers  or  other  distributors 
or  retailers,  methods  for  determining  the 
amount  of  the  adjustments,  the  time  periods 
to  which  the  adjustments  apply  and  the  time 
periods  within  which  the  adjustments  must  or 
may  be  made  and  the  manner  in  which  the 
amounts  are  paid  to  generators,  distributors, 
the  OPA  and  the  Financial  Corporation, 

(4)  Clause  114  (1.3)  (f)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subclause: 

(xv)  requiring  a  market  participant  or  a  consumer 
or  a  member  of  a  class  of  market  participants 
or  consumers  to  meet  specified  requirements 
and  to  provide  information  to  the  IESO,  a  dis- 
tributor or  a  retailer  for  the  purpose  of  section 


phe  144  (2),  une  municipalite,  une  commission  de 
services  municipaux,  une  commission  tnunicipale 
ou  une  societe  de  services  municipaux  produit  de 
l'electricite; 

14.  (1)  Le  paragraphe  114  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  Palinea  suivant : 

d.l)  regir  les  installations  de  production  d'energie  re- 
nouvelable,  notamment : 

(i)  leur  emplacement, 

(ii)  leur  capacite  de  production, 

(iii)  leur  raccordement  aux  reseaux  de  transport  et 
de  distribution,  y  compris  les  specifications 
techniques  relatives  a  un  tel  raccordement, 

(iv)  le  moment  ou  leur  exploitation  doit  avoir 
commence  pour  qu'elles  puissent  etre  consi- 
derees  comme  etant  des  installations  de  pro- 
duction d'energie  renouvelable  au  sens  de  la 
presente  loi; 

(2)  Le  paragraphe  114  (1.1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  l'alinea  suivant : 

a.  1 )  prescrire  des  criteres  et  du  materiel,  des  systemes 
et  des  technologies  connexes  ou  auxiliaires  pour 
l'application  de  la  definition  de  «insta!lation  de 
production  d'energie  renouvelable»  au  paragraphe 
2  (1),  et  prescrire  des  ouvrages  pour  fapplication 
de  cette  definition; 

(3)  Les  sous-alineas  114  (1.3)  f)  (i)  et  (ii)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(i)  prescrire  le  mode  de  calcul  des  ajustements 
prevus  au  paragraphe  25.33  (1),  les  categories 
d'intervenants  du  marche  et  de  consomma- 
teurs  auxquelles  ils  s'appliquent,  les  periodes 
visees  par  ces  ajustements,  les  delais  dans 
lesquels  ils  doivent  ou  peuvent  etre  effectues 
et  la  facon  dont  les  sommes  sont  versees  aux 
producteurs,  aux  distributeurs,  a  l'OEO  et  a  la 
Societe  financiere, 

(ii)  prescrire  les  ajustements  que  les  distributeurs 
ou  les  detaillants  doivent  ou  peuvent  effectuer 
a  fegard  de  categories  de  consommateurs  ou 
d'autres  distributeurs  ou  detaillants,  leur 
mode  de  calcul,  les  periodes  visees  par  ces 
ajustements,  les  delais  dans  lesquels  ils  doi- 
vent ou  peuvent  etre  effectues  et  la  facon  dont 
les  sommes  sont  versees  aux  producteurs,  aux 
distributeurs,  a  l'OEO  et  a  la  Societe  finan- 
ciere, 

(4)  L'alinea  114  (1.3)  f)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  sous-alinea  suivant : 

(xv)  exiger  d'un  intervenant  du  marche  ou  d'un 
consommateur,  ou  d'une  categorie  d'interve- 
nants  du  marche  ou  de  consommateurs,  qu'ils 
satisfassent  aux  exigences  precisees  et  qu'ils 
communiquent    des    renseignements    a  la 
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25.33  or  a  regulation  made  under  this  clause; 


(5)  Subsection  114  (1.3)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(g.  1 )  prescribing  locations  or  land  or  classes  of  locations 
or  land  where  the  OPA  shall  not  provide  for  a  pro- 
curement process  or  enter  into  a  contract  for  en- 
ergy from  a  prescribed  renewable  energy  genera- 
tion facility  or  a  prescribed  class  of  renewable  en- 
ergy generation  facility; 

(6)  Subsection  114  (1.4)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clauses: 

(O.a)  governing  the  connection  of  generation  facilities  to 
transmission  systems  and  distribution  systems  for 
the  purposes  of  section  25.36; 

(O.a.l  )governing  information  and  reports  with  respect  to  a 
distribution  system's  or  transmission  system's  abil- 
ity to  accommodate  generation  from  a  renewable 
energy  generation  facility  for  the  purposes  of  sec- 
tion 25.37; 

(7)  Section  114  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Transition,  Green  Energy  Act,  2009 

(8)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  governing  transitional  matters  that,  in  the 
opinion  of  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  are  neces- 
sary or  desirable  to  facilitate  the  implementation  of 
amendments  to  this  Act  arising  from  the  enactment  of  the 
Green  Energy  and  Green  Economy  Act,  2009  and  to  fa- 
cilitate the  implementation  of  the  Green  Energy  Act, 
2009. 

15.  Section  144  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Exception,  renewable  energy  generation  facilities 

(2)  Despite  subsection  (1)  and  section  143,  a  municipal 
corporation,  a  municipal  service  board,  a  city  board  or 
municipal  services  corporation  may,  subject  to  the  pre- 
scribed rules,  generate  electricity  by  means  other  than 
through  a  corporation  incorporated  under  the  Business 
Corporations  Act  if, 

(a)  the  generation  facility  is  a  renewable  energy  gen- 
eration facility  that  does  not  exceed  10  megawatts 
or  such  other  capacity  as  may  be  prescribed  by 
regulation;  or 

(b)  the  generation  facility  meets  the  prescribed  criteria. 

Definition 

(3)  In  this  section, 

"municipal  services  corporation"  means  a  corporation 
established  by  a  municipal  corporation  under  section 
203  of  the  Municipal  Act,  2001  or  under  section  148  of 
the  City  of  Toronto  Act,  2006. 


SIERE,  a  un  distributeur  ou  a  un  detail lant 
pour  ['application  de  Particle  25.33  ou  des  re- 
glements  pris  en  application  du  present  alinea; 

(5)  Le  paragraphe  114  (1.3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  Palinea  suivant  : 

g.l)  prescrire  les  lieux  ou  biens-fonds  ou  les  categories 
de  lieux  ou  de  biens-fonds  a  Pegard  desquels 
I'OEO  ne  doit  pas  prevoir  de  processus  d'acquisi- 
tion  ni  conclure  de  contrat  pour  I'energie  provenant 
d'une  installation  prescrite  de  production  d'energie 
renouvelable  ou  d'une  categoric  prescrite  d'instal- 
lations  de  production  d'energie  renouvelable; 

(6)  Le  paragraphe  114  (1.4)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  des  alineas  suivants  : 

O.a)  regir  le  raccordement  d'installations  de  production 
aux  reseaux  de  transport  ou  de  distribution  pour 
l'application  de  Particle  25.36; 

O.a.l)  regir  les  renseignements  et  rapports  portant  sur  la 
capacite  d'un  reseau  de  distribution  ou  de  transport 
d'accueillir  la  production  provenant  d'une  installa- 
tion de  production  d'energie  renouvelable  pour 
l'application  de  Particle  25.37; 

(7)  L'article  114  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Disposition  transitoire  :  Loi  de  2009  sur  I'energie  verte 

(8)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement,  regir  les  questions  transitoires  qui,  a  son  avis, 
sont  necessaires  ou  souhaitables  pour  faciliter  la  mise  en 
oeuvre  des  modifications  de  la  presente  loi  qui  decoulent 
de  Pediction  de  la  Loi  de  2009  sur  I'energie  verte  et 
I'economie  verte  et  pour  faciliter  la  mise  en  oeuvre  de  la 
Loi  de  2009  sur  I  'energie  verte. 

15.  L'article  144  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

Exception  :  installations  de  production  d'energie  renouvelable 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1)  et  l'article  143,  une  mu- 
nicipality, une  commission  de  services  municipaux,  une 
commission  municipale  ou  une  societe  de  services  muni- 
cipaux peut,  sous  reserve  des  regies  prescrites,  produire 
de  Pelectricite  autrement  que  par  Pintermediaire  d'une 
societe  constitute  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  societes  par 
actions  si,  selon  le  cas  : 

a)  Pinstallation  de  production  est  une  installation  de 
production  d'energie  renouvelable  dont  la  capacite 
ne  depasse  pas  10  megawatts  ou  Pautre  capacite 
prescrite  par  les  reglements; 

b)  Pinstallation  de  production  remplit  les  criteres 
presents. 

Definition 

(3)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«societe  de  services  municipaux»  Personne  morale  creee 
par  une  municipality  en  vertu  de  Particle  203  de  la  Loi 
de  2001  sur  les  municipalites  ou  de  Particle  148  de  la 
Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto. 
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Commencement  Entree  en  vigueur 

16.  This  Schedule  conies  into  force  on  a  day  to  be  16.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que 

named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor.  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  C 
MINISTRY  OF  ENERGY  ACT 

1.  The  title  of  the  Ministry  of  Energy  Act  is  repealed 
and  the  following  suhstituted: 

Ministry  of  Energy  and  Infrastructure  Act 

2.  Section  1  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Definitions 

1.  In  this  Act, 

"Deputy  Minister"  means  the  Deputy  Minister  of  Energy 
and  Infrastructure;  ("sous-ministre") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Energy  and  Infrastruc- 
ture; ("ministre") 

"Ministry"  means  the  Ministry  of  Energy  and  Infrastruc- 
ture; ("ministere") 

"renewable  energs  source"  has  the  same  meaning  as  in 
the  Electricity  Act,  1998.  ("source  d'energie  renouvela- 
ble") 

3.  Section  2  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Ministry  continued 

2.  The  Ministry  of  the  public  service  known  in  English 
as  the  Ministry  of  Energy  and  Infrastructure  and  in 
French  as  ministere  de  l'Energie  et  de  I' Infrastructure  is 
continued. 

4.  Section  4  of  the  Act  is  amended  by  striking  "the 
Electricity  Act,  I998""1  and  substituting  "the  Green  En- 
ergy Act,  2009,  the  Electricity  Act,  1998". 

5.  Subsection  5  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Deputy  Minister  of  Energy"  and  substituting 
"Deputy  Minister  of  Energy  and  Infrastructure". 

6.  (1)  Subsection  8  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Objectives  of  the  Ministry 

(1)  The  Minister  or  the  Deputy  Minister,  subject  to  the 
direction  and  control  of  the  Minister,  shall, 

(a)  review  energy  and  infrastructure  matters  on  a  con- 
tinuing basis  with  regard  to  both  short-term  and 
long-term  goals  in  relation  to  the  energy  and  infra- 
structure needs  of  the  Province  of  Ontario; 

(b)  advise  and  assist  the  Government  of  Ontario  in  its 
dealings  with  other  governments  regarding  energy 
and  infrastructure  matters; 

(c)  advise  and  make  recommendations  on  growth 
planning  and  developing  and  implementing  growth 
plans  in  support  of  strong  communities; 

(d)  make  recommendations  for  the  effective  co- 
ordination of  all  energy  matters  within  the  Gov- 


ANNEXE  C 
LOI  SUR  LE  MINISTERE  DE  L'ENERGIE 

1.  Le  titre  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  l'Energie  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Loi  sur  le  ministere  de  l'Energie  et  de  Infrastructure 

2.  L'article  1  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«ministere»  Le  ministere  de  l'Energie  et  de  l'lnfrastruc- 
ture.  («Ministry») 

«ministre»  Le  ministre  de  l'Energie  et  de  1' Infrastructure. 
(«Minister») 

«source  d'energie  renouvelable»  S'entend  au  sens  de  la  Loi 
de  1998  sur  I'electricite.  (((renewable  energy  source») 

((sous-ministre»  Le  sous-ministre  de  l'Energie  et  de  1" In- 
frastructure. (((Deputy  Minister») 

3.  L'article  2  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

Prorogation  du  ministere 

2.  Est  proroge  le  ministere  de  la  fonction  publique 
connu  sous  le  nom  de  ministere  de  l'Energie  et  de 
1' Infrastructure  en  francais  et  de  Ministry  of  Energy  and 
Infrastructure  en  anglais. 

4.  L'article  4  de  la  Loi  est  modifie  par  substitution 
de  «de  la  Loi  de  2009  sur  V energie  verte,  de  la  Loi  de 
1998  sur  l'electricite»  a  «de  la  Loi  de  1998  sur  Velectri- 
cite». 

5.  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ((sous-ministre  de  l'Energie  et  de  ITn- 
frastructure»  a  ((sous-ministre  de  l'Energie». 

6.  (1)  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Mission  du  ministere 

(1)  Le  ministre  ou  le  sous-ministre,  sous  reserve  des 
directives  que  lui  donne  le  ministre  : 

a)  examine  de  facon  continue  les  questions  d'energie 
et  d' infrastructure  en  fonction  des  objectifs  a  court 
et  a  long  terme  concernant  les  besoins  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario  en  matiere  d'energie  et  d' infra- 
structure; 

b)  conseille  et  aide  le  gouvernement  de  l'Ontario  dans 
ses  rapports  avec  les  autres  gouvernements  sur  les 
questions  d'energie  et  d'infrastructure; 

c)  fournit  des  conseils  et  fait  des  recommandations 
sur  la  planification  de  la  croissance  et  l'elaboration 
et  la  mise  en  oeuvre  de  plans  de  croissance  favori- 
sant  des  collectivites  fortes; 

d)  fait  des  recommandations  pour  la  coordination  effi- 
cace  de  l'ensemble  des  questions  d'energie  au  sein 
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eminent  of  Ontario  with  a  view  to  ensuring  the 
consistent  application  of  policy  in  every  area  of 
concern  regarding  energy  and,  despite  the  general- 
ity of  the  foregoing,  with  respect  to  adequacy  of 
supplies,  prices,  franchises  and  the  development  of 
energy  resources  indigenous  to  Ontario; 

(e)  make  recommendations  regarding  priorities  for  and 
the  development  of  research  into  all  aspects  of  en- 
ergy of  significance  to  Ontario,  including  the  con- 
servation of  energy  and  the  improvement  of  effi- 
ciency in  its  production  and  utilization  and  the  de- 
velopment of  new  energy  sources; 


(f)  make  recommendations  for  the  effective  co- 
ordination and  development  of  infrastructure 
within  the  Government  of  Ontario; 

(g)  make  recommendations  regarding  priorities  for, 
and  the  planning  and  development  of,  infrastruc- 
ture of  significance  within  Ontario;  and 

(h)  do  any  one  or  more  of  encouraging,  promoting, 
developing  or  participating  in  such  activities,  pro- 
jects and  programs  as  the  Minister  considers  ap- 
propriate, 

(i)  to  increase  the  availability  of  energy  in  On- 
tario, 

(ii)  to  increase  the  availability  of  renewable  en- 
ergy in  Ontario  and  to  increase  the  use  of  re- 
newable energy  sources  in  Ontario, 

(iii)  to  stimulate  the  search  for  and  development 
of  sources  of  energy,  including  those  that  util- 
ize waste  and  those  that  are  renewable,  as  al- 
ternatives to  the  sources  of  energy  available 
for  use  in  Ontario, 

(iv)  to  stimulate  energy  conservation,  through  the 
establishment  of  programs  and  policies  within 
the  Ministry  or  such  agencies  as  may  be  pre- 
scribed, load  management  and  the  use  of  re- 
newable energy  sources  throughout  Ontario, 

(v)  to  encourage  prudence  in  the  use  of  energy  in 
Ontario, 

(vi)  to  stimulate  the  planning  and  increase  the 
development  of  infrastructure  in  Ontario,  and 

(vii)  to  support  planning  for  growth  and  building 
strong  communities  in  Ontario. 

(2)  Clause  8  (2)  (f)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(f)  make  grants,  including  grants  subject  to  conditions 
to  encourage  energy  conservation  and  to  encourage 
the  use  of  renewable  energy  sources;  and 

(g)  make  loans,  subject  to  the  approval  of  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council. 


du  gouvemement  de  l'Ontario  afin  d'assurer  1'appli- 
cation  uniforme  des  politiques  a  chaque  domaine 
d'interet  lie  a  l'energie  et,  notamment,  concernant  la 
suffisance  de  l'approvisionnement,  les  prix,  les 
concessions  et  la  mise  en  valeur  des  ressources 
energetiques  propres  a  l'Ontario; 

e)  fait  des  recommandations  en  ce  qui  concerne  les 
priorites  en  matiere  de  recherche  sur  tous  les  as- 
pects de  l'energie  qui  sont  importants  pour  l'Onta- 
rio —  notamment  la  conservation  de  l'energie, 
l'amelioration  de  l'efficacite  de  la  production  et  de 
l'utilisation  de  l'energie  et  la  mise  en  valeur  de 
nouvelles  sources  d'energie  —  et  le  developpe- 
ment  de  cette  recherche; 

f)  fait  des  recommandations  pour  la  coordination  et 
l'amenagement  efficaces  de  1' infrastructure  au  sein 
du  gouvemement  de  l'Ontario; 

g)  fait  des  recommandations  en  ce  qui  conceme  les 
priorites  en  matiere  d' infrastructures  importantes 
en  Ontario  ainsi  que  leur  planification  et  leur  ame- 
nagement; 

h)  encourage,  favorise  ou  elabore  des  activites,  des 
projets  et  des  programmes  ou  y  participe  lorsque  le 
ministre  l'estime  indique  : 

(i)  pour  accroitre  la  disponibilite  d'energie  en 
Ontario, 

(ii)  pour  accroitre  la  disponibilite  d'energie  re- 
nouvelable  et  l'utilisation  de  sources  d'ener- 
gie renouvelable  en  Ontario, 

(iii)  pour  stimuler  la  recherche  et  le  developpe- 
ment  de  sources  d'energie,  y  compris  celles 
qui  utilisent  les  dechets  et  celles  qui  sont  re- 
nouvelables,  susceptibles  de  remplacer  les 
sources  d'energie  disponibles  en  Ontario, 

(iv)  pour  stimuler  la  conservation  de  l'energie 
grace  a  l'elaboration  de  programmes  et  de  po- 
litiques au  sein  du  ministere  ou  des  organis- 
mes  presents  et  pour  stimuler  la  gestion  de  la 
consommation  et  l'utilisation  de  sources 
d'energie  renouvelable  partout  en  Ontario, 

(v)  pour  encourager  une  consommation  prudente 
d'energie  en  Ontario, 

(vi)  pour  stimuler  la  planification  et  accroitre 
l'amenagement  des  infrastructures  en  Ontario, 

(vii)  pour  soutenir  la  planification  de  la  croissance 
et  l'edification  de  collectivites  fortes  en  Onta- 
rio. 

(2)  L'alinea  8  (2)  f)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

f)  accorder  des  subventions,  y  compris  des  subven- 
tions assorties  de  conditions  pour  encourager  la 
conservation  de  l'energie  et  l'utilisation  de  sources 
d'energie  renouvelable; 

g)  consentir  des  prets,  sous  reserve  de  1' approbation 
du  lieutenant-gouvemeur  en  conseil. 
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Commencement  Entree  cn  vigueur 

7.  This  Schedule  conies  into  force  on  a  day  to  be  7.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que 

named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor.  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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Loi  de  1998  sur  la  Commission  de  I  'energie  de  I  'Ontario 


SCHEDULE  D 
ONTARIO  ENERGY  BOARD  ACT,  1998 

1.  Subsection  1  (1)  of  the  Ontario  Energy  Board  Act, 
1998  is  amended  by  adding  the  following  paragraphs: 

3.  To  promote  electricity  conservation  and  demand 
management  in  a  manner  consistent  with  the  poli- 
cies of  the  Government  of  Ontario,  including  hav- 
ing regard  to  the  consumer's  economic  circum- 
stances. 

4.  To  facilitate  the  implementation  of  a  smart  grid  in 
Ontario. 

5.  To  promote  the  use  and  generation  of  electricity 
from  renewable  energy  sources  in  a  manner  consis- 
tent with  the  policies  of  the  Government  of  On- 
tario, including  the  timely  expansion  or  reinforce- 
ment of  transmission  systems  and  distribution  sys- 
tems to  accommodate  the  connection  of  renewable 
energy  generation  facilities. 

2.  Paragraph  5  of  section  2  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

5.  To  promote  energy  conservation  and  energy  effi- 
ciency in  accordance  with  the  policies  of  the  Gov- 
ernment of  Ontario,  including  having  regard  to  the 
consumer's  economic  circumstances. 

3.  (1)  Section  3  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definitions: 

"distribute",  with  respect  to  electricity,  means  to  convey 
electricity  at  voltages  of  50  kilovolts  or  less;  ("dis- 
tribuer") 

"distribution  system"  means  a  system  for  distributing 
electricity,  and  includes  any  structures,  equipment  or 
other  things  used  for  that  purpose;  ("reseau  de  distribu- 
tion") 

"distributor"  means  a  person  who  owns  or  operates  a  dis- 
tribution system;  ("distributeur") 

"IESO"  means  the  Independent  Electricity  System  Opera- 
tor established  under  the  Electricity  Act,  1998; 
("SIERE") 

(2)  The  definition  of  "Minister"  in  section  3  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"Minister"  means  the  Minister  of  Energy  and  Infrastruc- 
ture or  such  other  member  of  the  Executive  Council  as 
may  be  assigned  the  administration  of  this  Act  under 
the  Executive  Council  Act;  ("ministre") 

(3)  Section  3  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definitions: 

"OPA"  means  the  Ontario  Power  Authority  established 
under  the  Electricity  Act,  1998;  ("OEO") 


ANNEXE  D 
LOI  DE  1998  SUR  LA  COMMISSION 
DE  L'ENERGIE  DE  L'ONTARIO 

1.  Le  paragraphs  1  (1)  de  la  Loi  de  1998  sur  la  Com- 
mission de  l'energie  de  /'Ontario  est  modifie  par  ad- 
jonction  des  dispositions  suivantes  : 

3.  Promouvoir  la  conservation  de  l'electricite  et  la 
gestion  de  la  demande  d'une  maniere  compatible 
avec  les  politiques  du  gouvernement  de  l'Ontario, 
notamment  en  tenant  compte  de  la  situation  finan- 
ciere  du  consommateur. 

4.  Faciliter  la  mise  en  place  d'un  reseau  intelligent  en 
Ontario. 

5.  Promouvoir  la  production  d'electricite  a  partir  de 
sources  d'energie  renouvelable  et  l'utilisation  d'e- 
lectricite ainsi  produite  d'une  maniere  compatible 
avec  les  politiques  du  gouvernement  de  l'Ontario, 
y  compris  l'extension  ou  le  renforcement  en  temps 
voulu  des  reseaux  de  transport  et  des  reseaux  de 
distribution  pour  permettre  le  raccordement  d'ins- 
tallations  de  production  d'energie  renouvelable. 

2.  La  disposition  5  de  Particle  2  de  la  Loi  est  abro- 
gee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

5.  Promouvoir  la  conservation  de  l'energie  et  l'effica- 
cite  energetique  conformement  aux  politiques  du 
gouvernement  de  l'Ontario,  notamment  en  tenant 
compte  de  la  situation  financiere  du  consomma- 
teur. 

3.  (1)  L'article  3  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  definitions  suivantes  : 

«distribuer»  Relativement  a  l'electricite,  action  de  l'ache- 
miner  a  des  tensions  de  50  kilovolts  ou  moins.  («distri- 
bute») 

«distributeur»  Proprietaire  ou  exploitant  d'un  reseau  de 
distribution.  («distributor») 

«reseau  de  distribution))  Ensemble  des  installations  ser- 
vant a  distribuer  de  l'electricite,  y  compris  les  construc- 
tions, le  materiel  et  les  autres  choses  utilises  a  cette  fin. 
(((distribution  system») 

«SIERE»  La  Societe  independante  d'exploitation  du  re- 
seau d'electricite  creee  aux  termes  de  la  Loi  de  1998 
sur  l'electricite.  («IESO») 

(2)  La  definition  de  «ministre»  a  Particle  3  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«ministre»  Le  ministre  de  l'Energie  et  de  1' Infrastructure 
ou  l'autre  membre  du  Conseil  executif  qui  est  charge 
de  1'application  de  la  presente  loi  en  vertu  de  la  Loi  sur 
le  Conseil  executif.  («Minister») 

(3)  L'article  3  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  definitions  suivantes  : 

((installation  de  production  d'energie  renouvelable»  S'en- 
tend  au  sens  de  la  Loi  de  1998  sur  l'electricite.  (((re- 
newable energy  generation  facility») 
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"renewable  energy  generation  facility"  has  the  same 
meaning  as  in  the  Electricity  Act,  1998;  ("installation 
de  production  d 'energie  renouvelable") 

"renewable  energy  source"  has  the  same  meaning  as  in 
the  Electricity  Act,  1998;  ("source  d'energie  renouvela- 
ble") 

"smart  grid"  has  the  same  meaning  as  in  the  Electricity 
Act,  1998;  ("reseau  intelligent") 

"transmission  system"  means  a  system  for  transmitting 
electricity,  and  includes  any  structures,  equipment  or 
other  things  used  for  that  purpose;  ("reseau  de  trans- 
port") 

"transmit",  with  respect  to  electricity,  means  to  convey 
electricity  at  voltages  of  more  than  50  kilovolts; 
("transporter") 

"transmitter"  means  a  person  who  owns  or  operates  a 
transmission  system;  ("transporteur") 

4.  Subsection  4.2  (6)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraph: 

3.1  Section  26.1. 

5.  Subsection  4.13  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  "Despite  Part  I  of  the  Financial  Administra- 
tion Acf  at  the  beginning  and  substituting  "Despite 
Part  I  of  the  Financial  Administration  Act  and  subject 
to  subsection  26.1  (5)". 

6.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tions: 

Assessment,  Ministry  conservation  programs,  etc. 

26.1  (1)  Subject  to  the  regulations,  the  Board  shall 
assess  the  following  persons  or  classes  of  persons,  as  pre- 
scribed by  regulation,  with  respect  to  the  expenses  in- 
curred and  expenditures  made  by  the  Ministry  of  Energy 
and  Infrastructure  in  respect  of  its  energy  conservation 
programs  or  renewable  energy  programs  provided  under 
this  Act,  the  Green  Energy  Act,  2009,  the  Ministry  of  En- 
ergy and  Infrastructure  Act  or  any  other  Act: 


1 .  In  respect  of  consumers  in  their  service  areas,  gas 
distributors  and  licensed  distributors. 

2.  ThelESO. 

3.  Any  other  person  prescribed  by  regulation. 

Assessments,  collection  by  gas  distributors  and  licensed  distributors 

(2)  Gas  distributors  and  licensed  distributors  may  col- 
lect the  amounts  assessed  under  subsection  (1)  from  the 
consumers  or  classes  of  consumers  as  are  prescribed  by 
regulation  and  in  the  manner  prescribed  by  regulation. 


«OEO»  L'Office  de  I'electricite  de  l'Ontario  cree  aux 
termes  de  la  Loi  de  1998  sur  I'electricite.  («OPA») 

«reseau  de  transport))  Ensemble  des  installations  servant  a 
transporter  de  I'electricite,  y  compris  les  constructions, 
le  materiel  et  les  autres  choses  utilises  a  cette  fin. 
(((transmission  system») 

((reseau  intelligent))  S'entend  au  sens  de  la  Loi  de  1998 

sur  I'electricite.  («smart  grid») 

«source  d'energie  renouvelable»  S'entend  au  sens  de  la 
Loi  de  1998  sur  I'electricite.  («renewable  energy 
source») 

«transporter»  Relativement  a  I'electricite,  action  de  I'a- 
cheminer  a  des  tensions  de  plus  de  50  kilovolts. 
(«transmit») 

((transporteur»  Proprietaire  ou  exploitant  d'un  reseau  de 
transport,  (((transmitter))) 

4.  Le  paragraphe  4.2  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

3.1  L'article  26.1. 

5.  Le  paragraphe  4.13  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Malgre  la  partie  I  de  la  Loi  sur 
r administration  financiere  et  sous  reserve  du  paragra- 
phe 26.1  (5),»  a  «Malgre  la  partie  I  de  la  Loi  sur 
/'administration  financiered  au  debut  du  paragraphe. 

6.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Quote-part  :  programmes  de  conservation  en  place  au  ministere 

26.1  (1)  Sous  reserve  des  reglements,  la  Commission 
fixe  la  quote-part  des  personnes  ou  categories  de  person- 
nes  suivantes,  selon  ce  que  prescrivent  les  reglements,  a 
l'egard  des  depenses  que  le  ministere  de  l'Energie  et  de 
l'lnfrastructure  a  engagees  au  titre  des  programmes  de 
conservation  de  l'energie  et  des  programmes  d'energie 
renouvelable  qu'il  offre  en  application  de  la  presente  loi, 
de  la  Loi  de  2009  sur  I  'energie  verte,  de  la  Loi  sur  le  mi- 
nistere de  I  'Energie  et  de  I  'Infrastructure  ou  de  toute  au- 
tre loi  : 

1 .  A  l'egard  des  consommateurs  se  trouvant  dans  leur 
secteur  de  service,  les  distributeurs  de  gaz  et  les 
distributeurs  titulaires  d'un  permis. 

2.  LaSIERE. 

3.  Les  autres  personnes  prescrites  par  reglement. 

Quotes-parts  :  perception  par  les  distributeurs  de  gaz  et  les 
distributeurs  titulaires  d'un  permis 

(2)  Les  distributeurs  de  gaz  et  les  distributeurs  titulai- 
res d'un  permis  peuvent  percevoir  les  quotes-parts  fixees 
en  application  du  paragraphe  (1)  aupres  des  consomma- 
teurs ou  des  categories  de  consommateurs  prescrits  par 
reglement,  de  la  maniere  egalement  prescrite  par  regle- 
ment. 
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Assessments,  IESO 

(3)  The  IESO  may  collect  the  amounts  assessed  under 
subsection  ( 1 )  from  market  participants  or  classes  of  mar- 
ket participants  as  are  prescribed  by  regulation  and  in  the 
manner  prescribed  by  regulation. 

Assessment,  amount  and  timing 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the  Board  shall 
assess  the  amount  prescribed  by  regulation  within  the 
time  prescribed  by  regulation  in  accordance  with  the 
methods  or  rules  prescribed  by  regulation. 

Assessment,  obligation  to  pay 

(5)  Every  person  assessed  under  subsection  (1)  shall 
pay  the  amount  assessed  in  accordance  with  the  Board's 
assessment  by  remitting  the  amount  to  the  Minister  of 
Finance. 

Failure  to  pay 

(6)  If  a  person  fails  to  pay  an  assessment  made  under 
subsection  (1),  the  Board  may,  without  a  hearing,  order 
the  person  to  pay  the  assessment. 

Reporting 

(7)  Persons  referred  to  in  subsection  (1)  shall  report 
such  information  in  such  manner  and  at  such  times  to  the 
Board  or  to  the  Minister  as  is  prescribed  by  regulation. 

Regulations 

(8)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  governing  assessments  under  this  section,  includ- 
ing, 

(i)  prescribing  the  amount  to  be  assessed  or  the 
amounts  to  be  assessed  against  each  person, 
or  class  of  person  liable  to  pay  an  assessment 
or  the  method  of  calculating  the  amount  or 
amounts,  and 

(ii)  prescribing  the  time  within  which  the  assess- 
ments must  occur; 

(b)  prescribing  persons  or  classes  of  persons  liable  to 
pay  an  assessment  under  subsection  ( 1 ); 

(c)  prescribing  the  frequency  of  the  assessments; 

(d)  respecting  the  manner  by  which  an  assessment 
under  this  section  is  carried  out; 

(e)  prescribing  the  proportion  of  the  assessment  for 
which  each  person  or  class  of  persons  is  liable  or  a 
method  of  determining  the  proportion; 

(f)  with  respect  to  subsection  (7),  prescribing  the  time 
at  which  such  reports  must  be  made  or  submitted, 
the  manner  by  which  such  reports  must  be  made  or 
submitted,  and  governing  the  information  to  be 
provided,  including  the  manner  in  which  such  in- 
formation is  presented  or  provided; 


Quotes-parts  :  SIERE 

(3)  La  SIERE  peut  percevoir  les  quotes-parts  fixees  en 
application  du  paragraphe  (1)  aupres  des  intervenants  du 
marche  ou  des  categories  d1  intervenants  du  marche  pres- 
ents par  reglement,  de  la  maniere  egalement  prescrite  par 
reglement. 

Quote-part  :  montant  et  delai 

(4)  Pour  P  application  du  paragraphe  (1),  la  Commis- 
sion fixe  le  montant  prescrit  par  reglement  dans  le  delai  et 
suivant  les  methodes  ou  regies  egalement  prescrits  par 
reglement. 

Obligation  de  payer  la  quote-part 

(5)  Toute  personne  visee  au  paragraphe  (I)  paie  la 
quote-part  fixee  a  son  egard  par  la  Commission  en  en 
remettant  le  montant  au  ministre  des  Finances. 

Detail  t  de  paiement 

(6)  La  Commission  peut,  sans  tenir  d'audience,  ordon- 
ner  a  quiconque  ne  paie  pas  la  quote-part  qui  est  fixee  a 
son  egard  en  application  du  paragraphe  ( 1 )  de  la  payer. 

Rapports 

(7)  Les  personnes  visees  au  paragraphe  (1)  presentent 
a  la  Commission  ou  au  ministre  des  rapports  donnant  les 
renseignements  prescrits  par  reglement,  de  la  maniere  et 
dans  les  delais  egalement  prescrits  par  reglement. 

Reglements 

(8)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement : 

a)  regir  la  quote-part  visee  au  present  article,  et  no- 
tamment : 

(i)  prescrire  le  ou  les  montants  devant  etre  fixes  a 
fegard  de  chaque  personne  ou  categorie  de 
personnes  qui  est  tenue  de  la  payer,  ou  leur 
mode  de  calcul, 

(ii)  prescrire  son  delai  de  fixation; 

b)  prescrire  les  personnes  ou  categories  de  personnes 
qui  sont  tenues  de  payer  la  quote-part  fixee  en  ap- 
plication du  paragraphe  ( 1 ); 

c)  prescrire  la  frequence  des  quotes-parts; 

d)  traiter  du  mode  de  fixation  de  la  quote-part  visee 
au  present  article; 

e)  prescrire  la  fraction  de  la  quote-part  que  chaque 
personne  ou  categorie  de  personnes  est  tenue  de 
payer,  ou  son  mode  de  calcul; 

f)  pour  fapplication  du  paragraphe  (7),  prescrire  le 
moment  ou  les  rapports  doivent  etre  faits  ou  pre- 
serves et  la  maniere  dont  ils  doivent  l'etre,  et  regir 
les  renseignements  a  fournir,  y  compris  la  maniere 
dont  ces  renseignements  doivent  etre  presentes  ou 
fournis; 
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(g)  prescribing  such  other  matters  relating  to  the  carry- 
ing out  of  an  assessment  as  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  considers  appropriate. 

Special  purposes 

26.2  ( 1 )  For  the  purpose  of  the  Financial  Administra- 
tion Act,  all  amounts  collected  under  section  26.1  relating 
to  assessments  paid  shall  be  deemed  to  be  money  paid  to 
Ontario  for  the  special  purposes  set  out  in  subsection  (2). 

Same 

(2)  The  following  are  the  special  purposes  for  which 
amounts  collected  under  section  26.1  relating  to  assess- 
ments are  paid  to  Ontario: 

1.  To  fund  conservation  or  renewable  energy  pro- 
grams aimed  at  decreasing  the  consumption  of  two 
or  more  of  the  following  fuels: 

i.  natural  gas, 

ii.  electricity, 

iii.  propane, 

iv.  oil, 

v.  coal,  and 

vi.  wood. 

2.  To  fund  conservation  or  renewable  energy  pro- 
grams aimed  at  causing  consumers  of  fuel  to 
change  from  one  or  more  of  the  fuels  listed  in 
paragraph  1  to  any  other  fuel  or  fuels  listed  in  that 
paragraph. 

3.  To  fund  conservation  or  renewable  energy  pro- 
grams aimed  at  decreasing  peak  electricity  de- 
mand, while  increasing  or  decreasing  the  consump- 
tion of  another  type  of  fuel. 

4.  To  fund  research  and  development  or  other  engi- 
neering or  scientific  activities  aimed  at  furthering 
the  conservation  or  the  efficient  use  of  fuels. 

5.  To  fund  conservation  or  renewable  energy  pro- 
grams aimed  at  a  specific  geographical,  social,  in- 
come or  other  sector  of  Ontario. 

6.  To  reimburse  the  Province  for  expenditures  it  in- 
curs for  any  of  the  above  purposes. 

Special  Purpose  Conservation  and  Renewable  Energy  Conservation 
Fund 

(3)  The  Minister  of  Finance  shall  maintain  in  the  Pub- 
lic Accounts  an  account  to  be  known  as  the  Ministry  of 
Energy  and  Infrastructure  Special  Purpose  Conservation 
and  Renewable  Energy  Fund  in  which  shall  be  recorded 
all  receipts  and  disbursements  of  public  money  under  this 
section. 


g)  prescrire  les  autres  questions  qu'il  estime  appro- 
priates relativement  a  la  fixation  de  quotes-parts. 

Fins  particulieres 

26.2  ( 1 )  Pour  fapplication  de  la  Loi  sur  ('administra- 
tion financiers  les  sommes  percues  a  titre  de  quotes-parts 
en  application  de  Particle  26.1  sont  reputees  des  sommes 
d'argent  versees  a  l'Ontario  aux  fins  particulieres  enon- 
cees  au  paragraphe  (2). 

Idem 

(2)  Les  fins  suivantes  sont  les  fins  particulieres  aux- 
quelles  les  sommes  percues  a  titre  de  quotes-parts  en  ap- 
plication de  Particle  26.1  sont  versees  a  l'Ontario  : 

1 .  Financer  des  programmes  de  conservation  ou  d'e- 
nergie  renouvelable  visant  a  reduire  la  consomma- 
tion  de  deux  ou  plusieurs  des  combustibles  sui- 
vants  : 

i.  le  gaz  naturel, 

ii.  Felectricite, 

iii.  le  propane, 

iv.  le  petrole, 

v.  le  charbon, 

vi.  le  bois. 

2.  Financer  des  programmes  de  conservation  ou  d'e- 
nergie  renouvelable  visant  a  amener  les  consom- 
mateurs  de  combustibles  a  abandonner  un  ou  plu- 
sieurs des  combustibles  enumeres  a  la  disposition  1 
en  faveur  d'un  ou  de  plusieurs  autres  combustibles 
enumeres  a  cette  disposition. 

3.  Financer  des  programmes  de  conservation  ou  d'e- 
nergie  renouvelable  visant  a  reduire  la  demande  de 
pointe  d'electricite  tout  en  augmentant  ou  en  dimi- 
nuant  la  consommation  d'un  autre  type  de  combus- 
tible. 

4.  Financer  des  activites  de  recherche  et  de  develop- 
pement  ou  d'autres  activites  techniques  ou  scienti- 
fiques  visant  a  favoriser  la  conservation  ou  1  *  utili- 
sation efficace  des  combustibles. 

5.  Financer  des  programmes  de  conservation  ou  d'e- 
nergie  renouvelable  visant  un  secteur  geographi- 
que,  social,  socio-economique  ou  autre  de  l'Onta- 
rio. 

6.  Rembourser  a  la  province  les  depenses  qu'elle  en- 
gage aux  fins  susmentionnees. 

Fonds  special  pour  la  conservation  et  I'energie  renouvelable 

(3)  Le  ministre  des  Finances  tient  dans  les  comptes  pu- 
blics un  compte  appele  Fonds  special  du  ministere  de 
l'Energie  et  de  P Infrastructure  pour  la  conservation  et 
I'energie  renouvelable,  dans  lequel  sont  consignees  les  en- 
caissements  et  decaissements  de  deniers  publics  effectues 
dans  le  cadre  du  present  article. 
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Non-interest  bearing  account 

(4)  The  balances  from  time  to  time  in  the  account  do 
not  bear  interest. 

Interpretation 

(5)  For  the  purposes  of  this  section,  the  terms  used  in  it 
that  are  not  defined  in  this  Act  but  that  are  defined  in  sec- 
tion 1  of  the  Financial  Administration  Act  have  the  mean- 
ings provided  in  that  Act. 

7.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Directives  re  conservation  and  demand  management  targets 

27.2  (1)  The  Minister  may  issue,  and  the  Board  shall 
implement,  directives  that  have  been  approved  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  that  require  the  Board  to 
take  steps  specified  in  the  directive  to  establish  conserva- 
tion and  demand  management  targets  to  be  met  by  dis- 
tributors and  other  licensees. 

Directives,  specified  targets 

(2)  To  promote  conservation  and  demand  manage- 
ment, a  directive  may  require  the  Board  to  specify,  as  a 
condition  of  a  licence,  the  conservation  targets  associated 
with  those  specified  in  the  directive,  and  the  targets  shall 
be  apportioned  by  the  Board  between  distributors  and 
other  licensees  in  accordance  with  the  directive. 

Same 

(3)  A  directive  made  under  subsection  (2)  may  require 
the  OPA  to  provide  information  to  the  Board  or  to  the 
Ministry  about  the  conservation  targets  referred  to  in  sub- 
section (2)  or  the  contracts  referred  to  in  subsection  (5). 

Directives  re  distributors 

(4)  Subject  to  subsection  (7),  a  directive  may  require 
the  Board  to  specify,  as  a  condition  of  a  licence,  that  a 
distributor  may  meet,  at  its  discretion,  any  portion  of  its 
conservation  target  by  seeking  the  approval  of  the  Board 
for  the  conservation  and  demand  management  programs 
to  be  offered  in  its  service  area. 

Directives,  contracting  with  the  OPA 

(5)  A  directive  may  require  the  Board  to  specify,  as  a 
condition  of  a  licence,  that  a  distributor  meet,  at  its  dis- 
cretion, any  portion  of  its  conservation  target  by  contract- 
ing with  the  OPA  to  meet  the  target  through  province- 
wide  programs  offered  by  the  OPA. 

Public  reporting 

(6)  To  promote  a  culture  of  conservation  and  demand 
management,  a  directive  may  require  the  Board  to  spec- 
ify, as  a  condition  of  a  licence,  that  the  licensee  make 
public,  by  such  means  and  at  such  time  as  specified  in  the 
directive,  the  steps  that  the  licensee  has  taken  to  meet  its 
targets  and  the  results  that  have  been  achieved  in  meeting 
those  targets. 


Compte  ne  portant  pas  interet 

(4)  Les  soldes  du  compte  ne  portent  pas  interet. 

Interpretation 

(5)  Pour  Papplication  du  present  article,  les  termes  y 
figurant  qui  ne  sont  pas  definis  dans  la  presente  loi,  mais 
qui  le  sont  a  Particle  1  de  la  Loi  sur  I 'administration  fi- 
nanciers s'entendent  au  sens  de  cette  loi. 

7.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Directives  :  objectifs  en  matiere  de  conservation  et  de  gestion 
de  la  demande 

27.2  (1)  Le  ministre  peut  donner  a  la  Commission  des 
directives,  approuvees  par  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil,  lui  enjoignant  de  prendre  les  mesures  qui  y  sont 
precisees  afin  de  fixer  les  objectifs  en  matiere  de  conser- 
vation et  de  gestion  de  la  demande  que  doivent  atteindre 
les  distributeurs  et  les  autres  titulaires  de  permis.  La 
Commission  met  ces  directives  en  oeuvre. 

Directives  :  objectifs  determines 

(2)  Afin  de  promouvoir  la  conservation  et  la  gestion  de 
la  demande,  une  directive  peut  exiger  que  la  Commission 
precise,  comme  condition  d'un  permis,  les  objectifs  en 
matiere  de  conservation  lies  a  ceux  precises  dans  la  direc- 
tive, ces  objectifs  devant  etre  repartis  par  la  Commission 
entre  les  distributeurs  et  les  autres  titulaires  de  permis 
conformement  a  la  directive. 

Idem 

(3)  Une  directive  donnee  en  vertu  du  paragraphe  (2) 
peut  exiger  que  POEO  fournisse  des  renseignements  a  la 
Commission  ou  au  ministere  au  sujet  des  objectifs  en  ma- 
tiere de  conservation  vises  au  paragraphe  (2)  ou  des 
contrats  vises  au  paragraphe  (5). 

Directives  :  distributeurs 

(4)  Sous  reserve  du  paragraphe  (7),  une  directive  peut 
exiger  que  la  Commission  precise,  comme  condition  d'un 
permis,  qu'un  distributeur  peut  atteindre,  a  sa  discretion, 
toute  partie  de  son  objectif  en  matiere  de  conservation  en 
demandant  P approbation  de  la  Commission  pour  les  pro- 
grammes de  conservation  et  de  gestion  de  la  demande 
qu'il  compte  offrir  dans  son  secteur  de  service. 

Directives  :  contrats  avec  I'OEO 

(5)  Une  directive  peut  exiger  que  la  Commission  pre- 
cise, comme  condition  d'un  permis,  qu'un  distributeur 
peut  atteindre,  a  sa  discretion,  toute  partie  de  son  objectif 
en  matiere  de  conservation  en  concluant  avec  POEO  un 
contrat  visant  a  atteindre  cet  objectif  au  moyen  de  pro- 
grammes offerts  par  ce  dernier  a  l'echelle  de  la  province. 

Information  du  public 

(6)  Afin  de  promouvoir  une  culture  de  conservation  et 
de  gestion  de  la  demande,  une  directive  peut  exiger  que  la 
Commission  precise,  comme  condition  d'un  permis,  que 
le  titulaire  du  permis  doit  rendre  publics,  par  les  moyens 
et  aux  moments  precises  dans  la  directive,  les  mesures 
qu'il  a  pris  pour  atteindre  ses  objectifs  et  les  resultats  qui 
ont  ete  accomplis  a  cet  egard. 
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Hearings 

(7)  A  directive  may  specify  whether  the  Board  is  to 
hold  a  hearing,  the  circumstances  under  which  a  hearing 
may  or  may  not  be  held  and.  if  a  hearing  is  to  be  held,  the 
type  of  hearing  to  be  held. 

Publication 

(8)  A  directive  issued  under  this  section  shall  be  pub- 
lished in  The  Ontario  Gazette. 

8.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tions: 

Directives,  smart  grid 

28.5  (I)  The  Minister  may  issue,  and  the  Board  shall 
implement  directives,  approved  by  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council,  requiring  the  Board  to  take  such  steps  as 
are  specified  in  the  directive  relating  to  the  establishment, 
implementation  or  promotion  of  a  smart  grid  for  Ontario. 

Hearings 

(2)  A  directive  may  specify  whether  the  Board  is  to 
hold  a  hearing  and  the  circumstances  under  which  a  hear- 
ing may  or  may  not  be  held. 

Publication 

(3)  A  directive  issued  under  this  section  shall  be  pub- 
lished in  The  Ontario  Gazette. 

Directives,  connections 

28.6  ( 1 )  The  Minister  may  issue,  and  the  Board  shall 
implement  directives,  approved  by  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council,  requiring  the  Board  to  take  such  steps  as 
are  specified  in  the  directive  relating  to  the  connection  of 
renewable  energy  generation  facilities  to  a  transmitter's 
transmission  system  or  a  distributor's  distribution  system. 

Directives,  transmission  and  distribution  systems 

(2)  A  directive  issued  under  subsection  (1)  may  require 
the  Board  to  amend  the  licence  conditions  of  distributors, 
transmitters  and  other  licensees  to  take  the  actions  speci- 
fied in  the  directive  in  relation  to  their  transmission  sys- 
tems, distribution  systems  or  other  associated  systems, 
including  enhancing,  re-enforcing  or  expanding  their 
transmission  system  or  distribution  system. 

Hearings 

(3)  A  directive  may  specify  whether  the  Board  is  to 
hold  a  hearing  and  the  circumstances  under  which  a  hear- 
ing may  or  may  not  be  held. 

Guidelines  re  processes  and  timing 

(4)  In  relation  to  paragraph  5  of  subsection  1(1),  the 
Minister  may  issue  guidelines  setting  out  goals  or  targets 
for  the  Board  in  relation  to  its  processes  associated  with 
the  timely  expansion  or  reinforcement  of  transmission 
systems  and  distribution  systems  to  accommodate  the 
connection  of  renewable  energy  generation  facilities,  in- 
cluding the  timing  of  those  processes  and  the  time  within 


Audiences 

(7)  Une  directive  peut  preciser  si  la  Commission  doit 
tenir  une  audience,  les  circonstances  dans  lesquelles  une 
audience  peut  ou  non  avoir  lieu  et,  le  cas  echeant,  le  genre 
d'audience  a  tenir. 

Publication 

(8)  Les  directives  qui  sont  donnees  en  vertu  du  present 
article  sont  publiees  dans  la  Gazette  de  TOntario. 

8.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Directives  :  reseau  intelligent 

28.5  (1)  Le  ministre  peut  donner  a  la  Commission  des 
directives,  approuvees  par  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil,  lui  enjoignant  de  prendre  les  mesures  qui  y  sont 
precisees  a  l'egard  de  la  creation,  de  la  mise  en  place  ou 
de  la  promotion  d'un  reseau  intelligent  pour  TOntario.  La 
Commission  met  ces  directives  en  oeuvre. 

Audiences 

(2)  Une  directive  peut  preciser  si  la  Commission  doit 
tenir  une  audience  et  les  circonstances  dans  lesquelles  une 
audience  peut  ou  non  avoir  lieu. 

Publication 

(3)  Les  directives  qui  sont  donnees  en  vertu  du  present 
article  sont  publiees  dans  la  Gazette  de  I 'Ontario. 

Directives  :  raccordements 

28.6  ( 1 )  Le  ministre  peut  donner  a  la  Commission  des 
directives,  approuvees  par  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil,  lui  enjoignant  de  prendre  les  mesures  qui  y  sont 
precisees  a  l'egard  du  raccordement  d'installations  de 
production  d'energie  renouvelable  au  reseau  de  transport 
d'un  transporteur  ou  au  reseau  de  distribution  d'un  distri- 
buteur.  La  Commission  met  ces  directives  en  oeuvre. 

Directives  :  reseaux  de  transport  et  de  distribution 

(2)  Une  directive  donnee  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
peut  exiger  que  la  Commission  modifie  les  conditions  du 
permis  des  transporters,  distributeurs  et  autres  titulaires 
de  permis  pour  qu'ils  prennent  les  mesures  qui  y  sont 
precisees  a  l'egard  de  leur  reseau  de  transport,  de  leur 
reseau  de  distribution  ou  de  tout  reseau  connexe,  notam- 
ment  qu'ils  ameliorent,  renforcent  ou  etendent  leur  reseau 
de  transport  ou  de  distribution. 

Audiences 

(3)  Une  directive  peut  preciser  si  la  Commission  doit 
tenir  une  audience  et  les  circonstances  dans  lesquelles  une 
audience  peut  ou  non  avoir  lieu. 

Lignes  directrices  :  processus  et  calendriers 

(4)  Pour  l'application  de  la  disposition  5  du  paragraphe 
1  (1),  le  ministre  peut  communiquer  des  lignes  directrices 
fixant  les  objectifs  ou  les  cibles  que  la  Commission  doit 
atteindre  en  ce  qui  conceme  les  processus  lies  a  l'exten- 
sion  ou  au  renforcement  en  temps  voulu  des  reseaux  de 
transport  et  des  reseaux  de  distribution  pour  permettre  le 
raccordement  d'installations  de  production  d'energie  re- 
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which  the  Board  completes  the  processes. 

9.  The  definitions  of  "distribute",  "distribution  sys- 
tem", "distributor",  "IESO",  "OPA",  "transmission 
system",  "transmit"  and  "transmitter"  in  section  56  of 
the  Act  are  repealed. 

10.  Section  70  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Approvals,  etc.,  with  or  without  holding  hearing 

(1.1)  The  Board  may,  with  or  without  a  hearing,  grant 
an  approval,  consent  or  make  a  determination  that  may  be 
required  for  any  of  the  matters  provided  for  in  a  licensee's 
licence. 


nouvelable,  notamment  les  calendriers  afferents  a  ces 
processus  et  leur  delai  d'achevement. 

9.  Les  definitions  de  «distribuer»,  «distributeur», 
«OEO»,  «reseau  de  distributions  «reseau  de  trans- 
port»,  «SIERE»,  «transporter»  et  «transporteur»  a 
Particle  56  de  la  Loi  sont  abrogees. 

10.  L'article  70  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Approbations  et  autres 

(1.1)  La  Commission  peut,  avec  ou  sans  audience, 
accorder  une  approbation  ou  un  consentement  ou  rendre 
une  decision  qui  peut  etre  exige  pour  n'importe  lesquelles 
des  questions  prevues  dans  un  permis. 


Deemed  conditions  of  licences,  transmitters  and  distributors 

(2.1)  Every  licence  issued  to  a  transmitter  or  distribu- 
tor shall  be  deemed  to  contain  the  following  conditions: 

1.  The  licensee  is  required  to  provide,  in  accordance 
with  such  rules  as  may  be  prescribed  by  regulation 
and  in  the  manner  mandated  by  the  market  rules  or 
by  the  Board,  priority  connection  access  to  its 
transmission  system  or  distribution  system  for  re- 
newable energy  generation  facilities  that  meet  the 
requirements  prescribed  by  regulation  made  under 
subsection  26  (1.1)  of  the  Electricity  Act,  1998. 

2.  The  licensee  is  required  to  prepare  plans,  in  the 
manner  and  at  the  times  mandated  by  the  Board  or 
as  prescribed  by  regulation  and  to  fde  them  with 
the  Board  for  approval  for, 

i.  the  expansion  or  reinforcement  of  the  licen- 
see's transmission  system  or  distribution  sys- 
tem to  accommodate  the  connection  of  re- 
newable energy  generation  facilities,  and 

ii.  the  development  and  implementation  of  the 
smart  grid  in  relation  to  the  licensee's  trans- 
mission system  or  distribution  system. 

3.  The  licensee  is  required,  in  accordance  with  a  plan 
referred  to  in  paragraph  2  that  has  been  approved 
by  the  Board  or  in  such  other  manner  and  at  such 
other  times  as  mandated  by  the  Board  or  prescribed 
by  regulation, 

i.  to  expand  or  reinforce  its  transmission  system 
or  distribution  system  to  accommodate  the 
connection  of  renewable  energy  generation 
facilities,  and 

ii.  to  make  investments  for  the  development  and 
implementation  of  the  smart  grid  in  relation  to 
the  licensee's  transmission  system  or  distribu- 
tion system. 

11.  Section  71  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 


Conditions  reputees  rattachees  aux  permis  des  transporteurs 
et  des  distributeurs 

(2.1)  Chaque  permis  delivre  a  un  transporteur  ou  a  un 
distributeur  est  repute  contenir  les  conditions  suivantes  : 

1.  Le  titulaire  doit  assurer  un  acces  prioritaire  en  ce 
qui  concerne  le  raccordement  a  son  reseau  de 
transport  ou  de  distribution,  conformement  aux  re- 
gies prescrites  par  reglement  et  de  la  maniere  exi- 
gee  par  les  regies  du  marche  ou  par  la  Commis- 
sion, aux  installations  de  production  d'energie  re- 
nouvelable  qui  satisfont  aux  exigences  prescrites 
par  reglement  pris  en  application  du  paragraphe  26 
(1.1)  de  la  Loi  de  1998  sur  I ' electricite . 

2.  Le  titulaire  doit  preparer  des  plans  pour  ce  qui  suit, 
de  la  maniere  et  aux  moments  precises  par  la  Com- 
mission ou  prescrits  par  reglement,  et  deposer  ces 
plans  aupres  de  la  Commission  pour  approbation  : 

i.  F  extension  ou  le  renforcement  de  son  reseau 
de  transport  ou  de  distribution  pour  permettre 
le  raccordement  d' installations  de  production 
d'energie  renouvelable, 

ii.  l'amenagement  et  la  mise  en  place  du  reseau 
intelligent  relativement  a  son  reseau  de  trans- 
port ou  de  distribution. 

3.  Le  titulaire  doit  faire  ce  qui  suit,  conformement  a 
un  plan  vise  a  la  disposition  2  qui  a  ete  approuve 
par  la  Commission  ou  de  Fautre  maniere  et  aux  au- 
tres moments  exiges  par  celle-ci  ou  prescrits  par 
reglement : 

i.  etendre  ou  renforcer  son  reseau  de  transport 
ou  de  distribution  pour  permettre  le  raccor- 
dement d'installations  de  production  d'ener- 
gie renouvelable, 

ii.  faire  des  investissements  pour  l'amenagement 
et  la  mise  en  place  du  reseau  intelligent  relati- 
vement a  son  reseau  de  transport  ou  de  distri- 
bution. 

11.  L'article  71  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant  : 
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Exception 

(3)  Despite  subsection  ( 1 ).  a  distributor  may  own  and 
operate, 

(a)  a  renewable  energy  generation  facility  that  does 
not  exceed  10  megawatts  or  such  other  capacity  as 
may  be  prescribed  by  regulation  and  meets  the  cri- 
teria prescribed  by  regulation; 

(b)  a  generation  facility  that  uses  technology  that  pro- 
duces power  and  thermal  energy  from  a  single 
source  that  meets  the  criteria  prescribed  by  regula- 
tion; or 

(c)  an  energy  storage  facility  that  meets  the  criteria 
prescribed  by  regulation. 

12.  (1)  Subsection  78  (3)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Rates 

(3)  The  Board  may  make  orders  approving  or  fixing 
just  and  reasonable  rates  for  the  transmitting  or  distribut- 
ing of  electricity  or  such  other  activity  as  may  be  pre- 
scribed and  for  the  retailing  of  electricity  in  order  to  meet 
a  distributor's  obligations  under  section  29  of  the  Elec- 
tricity  Act,  1998. 

(2)  Section  78  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Orders  re  deferral  or  variance  accounts,  s.  27.2 

(3.0.4)  The  Board  may  make  orders  permitting  the 
OPA,  distributors  or  other  licensees  to  establish  one  or 
more  deferral  or  variance  accounts  related  to  costs  associ- 
ated with  complying  with  a  directive  issued  under  section 
27.2. 

Methods  re  incentives  or  recovery  of  costs 

(3.0.5)  The  Board  may.  in  approving  or  fixing  just  and 
reasonable  rates  or  in  exercising  the  power  set  out  in 
clause  70  (2)  (e),  adopt  methods  that  provide, 

(a)  incentives  to  a  transmitter  or  a  distributor  in  rela- 
tion to  the  siting,  design  and  construction  of  an  ex- 
pansion, reinforcement  or  other  upgrade  to  the 
transmitter's  transmission  system  or  the  distribu- 
tor's distribution  system;  or 

(b)  for  the  recovery  of  costs  incurred  or  to  be  incurred 
by  a  transmitter  or  distributor  in  relation  to  the  ac- 
tivities referred  to  in  clause  (a). 

(3)  Subsection  78  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Conditions,  etc. 

(6)  An  order  under  this  section  may  include  condi- 
tions, classifications  or  practices,  including  rules  respect- 
ing the  calculation  of  rates,  applicable, 

(a)  to  the  Smart  Metering  Entity  in  respect  of  meeting 
its  obligations; 


Exception 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  un  distributeur  peut  etre 
proprietaire  et  exploitant  de  ce  qui  suit  : 

a)  une  installation  de  production  d'energie  renouvela- 
ble  dont  la  capacite  ne  depasse  pas  10  megawatts 
ou  fautre  capacite  prescrite  par  reglement  et  qui 
remplit  les  criteres  prescrits  par  reglement; 

b)  une  installation  de  production  recourant  a  une  tech- 
nologic qui  produit  de  I'electricite  et  de  l'energie 
thermique  a  partir  d'une  seule  source  et  qui  remplit 
les  criteres  prescrits  par  reglement; 

c)  une  installation  de  stockage  d'energie  qui  remplit 
les  criteres  prescrits  par  reglement. 

12.  (1)  Le  paragraphe  78  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Tarifs 

(3)  La  Commission  peut,  par  ordonnance,  approuver 
ou  fixer  des  tarifs  justes  et  raisonnables  pour  le  transport 
ou  la  distribution  d'electricite  ou  toute  autre  activite  pres- 
crite et  pour  la  vente  d'electricite  au  detail  de  facon  a  ce 
que  les  distributeurs  puissent  s'acquitter  des  obligations 
que  leur  impose  Particle  29  de  la  Loi  de  1998  sur  Velec- 
tricite. 

(2)  L'article  78  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Ordonnance  :  comptes  de  report  ou  d'ecart  au  titre  de  Tart.  27.2 

(3.0.4)  La  Commission  peut,  par  ordonnance,  permet- 
tre  a  FOEO,  aux  distributeurs  ou  aux  autres  titulaires  de 
permis  de  creer  un  ou  plusieurs  comptes  de  report  ou 
d'ecart  qui  se  rapportent  aux  frais  lies  au  respect  des  di- 
rectives donnees  en  vertu  de  l'article  27.2. 

Methodes  :  incitatifs  ou  recouvrement  des  frais 

(3.0.5)  La  Commission  peut,  lorsqu'elle  approuve  ou 
fixe  des  tarifs  justes  et  raisonnables  ou  qu'elle  exerce  le 
pouvoir  enonce  a  l'alinea  70  (2)  e),  adopter  des  methodes 
qui  prevoient : 

a)  l'offre  d'incitatifs  a  un  transporteur  ou  a  un  distri- 
buteur relativement  au  choix  de  l'emplacement,  a 
la  conception  et  a  la  construction  d'une  extension, 
d'un  renforcement  ou  d'une  autre  forme  d'amelio- 
ration  du  reseau  de  transport  du  transporteur  ou  du 
reseau  de  distribution  du  distributeur; 

b)  le  recouvrement  des  frais  qu'un  transporteur  ou  un 
distributeur  a  engages  ou  engagera  relativement 
aux  activites  visees  a  l'alinea  a). 

(3)  Le  paragraphe  78  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Conditions 

(6)  L'ordonnance  visee  au  present  article  peut  contenir 
des  conditions,  des  classifications  ou  des  pratiques,  y 
compris  des  regies  concernant  le  calcul  des  tarifs,  appli- 
cables  : 

a)  a  l'Entite  responsable  des  compteurs  intelligents  en 
ce  qui  concerne  l'acquittement  de  ses  obligations; 
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(b)  to  an  activity  prescribed  for  the  purposes  of  sub- 
section (3);  and 

(c)  to  the  transmission,  distribution  or  retailing  of  elec- 
tricity. 

13.  Section  78.5  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Payments  to  distributors  or  the  OPA  under  conservation  and 
demand  management  programs 

78.5  (1)  The  IESO  shall  make  payments  to  a  distribu- 
tor or  to  the  OPA  on  behalf  of  other  persons  prescribed  by 
the  regulations  with  respect  to  amounts  approved  by  the 
Board  for  conservation  and  demand  management  pro- 
grams approved  by  the  Board  pursuant  to  a  directive  is- 
sued under  section  27.2. 

Amount  and  timing  of  payment 

(2)  The  amount  and  timing  of  each  payment  referred  to 
in  subsection  (1)  shall  be  determined  by  the  Board  in  ac- 
cordance with  such  rules,  methods  and  criteria  as  may  be 
prescribed  by  the  regulations  or  mandated  by  a  code  is- 
sued by  the  Board  or  an  order  of  the  Board. 

Regulations  review 

(3)  A  regulation  made  under  subsection  (2)  may  re- 
quire the  Board  to  undertake  its  review  of  the  amounts 
referred  to  in  this  section  at  the  time  or  times  prescribed 
by  the  regulation. 

OPA  may  act  as  settlement  agent 

(4)  The  OPA  may  act  as  a  settlement  agent  to  settle 
amounts  payable  to  a  distributor  under  this  section. 

Conflict  with  market  rules 

78.6  In  the  event  of  a  conflict,  sections  78.1  to  78.5 
prevail  over  the  market  rules  to  the  extent  of  the  conflict. 

14.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Cost  recovery,  connecting  generation  facilities 

79.1  (1)  The  Board,  in  approving  just  and  reasonable 
rates  for  a  distributor  that  incurs  costs  to  make  an  eligible 
investment  for  the  purpose  of  connecting  or  enabling  the 
connection  of  a  qualifying  generation  facility  to  its  distri- 
bution system,  shall  provide  rate  protection  for  prescribed 
consumers  or  classes  of  consumers  in  the  distributor's 
service  area  by  reducing  the  rates  that  would  otherwise 
apply  in  accordance  with  the  prescribed  rules. 


Distributor  entitled  to  compensation  re  lost  revenue 

(2)  A  distributor  is  entitled  to  be  compensated  for  lost 
revenue  resulting  from  the  rate  reduction  provided  under 
subsection  ( 1 )  that  is  associated  with  costs  that  have  been 
approved  by  the  Board  and  incurred  by  the  distributor  to 
make  an  eligible  investment  referred  to  in  subsection  (1). 

Consumers'  contributions 

(3)  All  consumers  are  required  to  contribute  towards 


b)  a  une  activite  prescrite  pour  l'application  du  para- 
graphe  (3); 

c)  au  transport,  a  la  distribution  ou  a  la  vente  au  detail 
d'electricite. 

13.  L'article  78.5  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Paiements  aux  distributeurs  ou  a  POEO  au  titre  des  programmes 
de  conservation  et  de  gestion  de  la  demande 

78.5  (1)  La  SIERE  fait  des  paiements  aux  distribu- 
teurs ou  a  POEO  pour  le  compte  d'autres  personnes  pres- 
crites  par  reglement  a  Pegard  des  sommes  que  la  Com- 
mission a  approuvees  au  titre  des  programmes  de  conser- 
vation et  de  gestion  de  la  demande  qu'elle  a  approuves 
dans  le  cadre  d'une  directive  donnee  en  vertu  de  Particle 
27.2. 

Montant  et  moment  du  versement  du  paiement 

(2)  La  Commission  fixe,  conformement  aux  regies, 
methodes  et  criteres  que  prescrivent  les  reglements  ou 
qu'exige  un  code  publie  par  la  Commission  ou  une  or- 
donnance  rendue  par  celle-ci,  le  montant  de  chaque  paie- 
ment vise  au  paragraphe  ( 1 )  ainsi  que  le  moment  ou  il 
doit  etre  effectue. 

Reglements  :  examen 

(3)  Un  reglement  pris  en  application  du  paragraphe  (2) 
peut  exiger  que  la  Commission  procede  a  Pexamen  des 
montants  vises  au  present  article  aux  moments  que  pres- 
ent le  reglement. 

Agent  de  reglement 

(4)  L'OEO  peut  intervenir,  en  qualite  d'agent  de  re- 
glement, dans  le  reglement  des  sommes  payables  a  un 
distributeur  aux  termes  du  present  article. 

Incompatibility  avec  les  regies  du  marche 

78.6  Les  articles  78.1  a  78.5  Pemportent  sur  les  regies 
du  marche  incompatibles. 

14.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Recouvrement  des  frais  :  raccordement  d'installations 
de  production 

79.1  (1)  Lorsqu'elle  approuve  des  tarifs  justes  et  rai- 
sonnables  a  Pegard  d'un  distributeur  qui  engage  des  frais 
pour  faire  un  investissement  admissible  en  vue  de  raccor- 
der  une  installation  de  production  admissible  a  son  reseau 
de  distribution  ou  de  permettre  un  tel  raccordement,  la 
Commission  prevoit  une  protection  des  tarifs  aux 
consommateurs  prescrits  ou  aux  categories  prescrites  de 
consommateurs  situes  dans  le  secteur  de  service  du  distri- 
buteur en  diminuant,  conformement  aux  regies  prescrites, 
les  tarifs  qui  s'appliqueraient  par  ailleurs. 

Dedommagement  pour  perte  de  revenus 

(2)  Le  distributeur  a  droit  a  un  dedommagement  pour 
la  perte  de  revenus  qu'il  subit  par  suite  de  la  diminution 
des  tarifs  prevue  au  paragraphe  ( 1 )  et  qui  est  liee  aux 
frais,  approuves  par  la  Commission,  qu'il  a  engages  pour 
faire  un  investissement  admissible  vise  a  ce  paragraphe. 

Contribution  des  consommateurs 

(3)  Tous  les  consommateurs  sont  tenus  de  contribuer 
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the  amount  of  any  compensation  required  under  subsec- 
tion (2)  in  accordance  with  the  regulations. 

Regulations 

(4)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  prescribing  consumers  or  classes  of  consumers 
eligible  for  rate  protection  under  this  section; 

(b)  prescribing  criteria  to  be  met  by  a  qualifying  gen- 
eration facility; 

(c)  prescribing  the  criteria  to  be  satisfied  for  an  in- 
vestment to  be  an  eligible  investment; 

(d)  prescribing  rules  for  the  calculation  of  the  amount 
of  the  rate  reduction; 

(e)  prescribing  maximum  amounts  of  the  total  annual 
value  of  rate  protection  that  may  be  provided  under 
this  section; 

(f)  prescribing  rules  respecting  the  amounts  that  must 
be  collected  to  compensate  distributors,  including 
rules, 

(i)  respecting  the  calculation  of  those  amounts, 

(ii)  establishing  the  time  and  manner  of  collec- 
tion, 

(iii)  requiring  the  amounts  to  be  paid  in  instal- 
ments and  requiring  the  payment  of  interest  or 
penalties  on  late  payments, 

(iv)  prescribing  methods  of  ensuring  that  the 
amounts  required  cannot  be  bypassed,  and 

(v)  respecting  the  distribution  of  the  amounts 
collected; 

(g)  prescribing  the  powers  and  duties  of  the  Board  in 
relation  to  the  calculation  of  amounts  to  be  col- 
lected and  the  time  and  manner  of  collection  and 
distribution; 

(h)  respecting  any  other  matter  that  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  considers  necessary  for  the 
purposes  of  this  section. 

Definitions 

(5)  In  this  section, 

"eligible  investment"  means  an  investment  in  the  con- 
struction, expansion  or  reinforcement  of  a  distribution 
line,  transformer,  plant  or  equipment  used  for  convey- 
ing electricity  at  voltages  of  50  kilovolts  or  less  that 
meets  the  criteria  prescribed  by  regulation;  ("inves- 
tissement  admissible") 

"qualifying  generation  facility"  means  a  generation  facil- 
ity that  meets  the  criteria  prescribed  by  regulation, 
("installation  de  production  admissible") 

15.  Subsection  88  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clauses: 


au  dedommagement  prevu  au  paragraphe  (2)  conforme- 
ment  aux  reglements. 

Reglements 

(4)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement : 

a)  prescrire  les  consommateurs  ou  categories  de  con- 
sommateurs  qui  sont  admissibles  a  la  protection 
des  tarifs  prevue  au  present  article; 

b)  prescrire  les  criteres  que  doit  remplir  une  installa- 
tion de  production  admissible; 

c)  prescrire  les  criteres  que  doit  remplir  un  investis- 
sement  pour  etre  un  investissement  admissible; 

d)  prescrire  les  regies  qui  regissent  le  calcul  de  la 
diminution  des  tarifs; 

e)  prescrire  le  plafond  de  la  valeur  annuelle  totale  de 
la  protection  des  tarifs  qui  peut  etre  offerte  aux 
termes  du  present  article; 

f)  prescrire  des  regies  concernant  les  sommes  qui 
doivent  etre  percues  pour  dedommager  les  distribu- 
teurs,  notamment  des  regies  : 

(i)  traitant  du  calcul  de  ces  sommes, 

(ii)  fixant  le  moment  auquel  elles  doivent  etre 
percues  et  la  facon  dont  elles  doivent  l'etre, 

(iii)  exigeant  le  paiement  des  sommes  par  verse- 
ments  echelonnes  et  des  interets  ou  des  pena- 
lites  en  cas  de  paiement  en  retard, 

(iv)  prescrivant  des  methodes  pour  contrer  l'evite- 
ment  des  sommes  a  payer, 

(v)  traitant  de  la  repartition  des  sommes  percues; 

g)  prescrire  les  pouvoirs  et  fonctions  de  la  Commis- 
sion relativement  au  calcul  des  sommes  qui  doivent 
etre  percues,  au  moment  et  a  la  facon  dont  elles 
doivent  Tetre  ainsi  qu'a  leur  repartition; 

h)  traiter  des  autres  questions  que  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  estime  necessaires  pour  l'ap- 
plication  du  present  article. 

Definitions 

(5)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

((installation  de  production  admissible»  Installation  de 
production  qui  remplit  les  criteres  presents  par  regle- 
ment.  (((qualifying  generation  facility») 

((investissement  admissible»  Investissement  qui  est  fait 
dans  la  construction,  l'extension  ou  le  renforcement 
d'une  ligne  de  distribution,  d'un  transformateur.  d'ins- 
tallations  ou  de  materiel  servant  a  l'acheminement  de 
Felectricite  a  des  tensions  de  50  kilovolts  ou  moins  et 
qui  remplit  les  criteres  presents  par  reglement.  (((eligi- 
ble investment) 

15.  Le  paragraphe  88  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 
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(g.3.2)governing, 

(i)  the  capacity  of  a  renewable  energy  generation 
facility  referred  to  in  clause  71  (3)  (a)  and  cri- 
teria for  a  renewable  energy  generation  facil- 
ity for  the  purposes  of  clause  71  (3)  (a), 

(ii)  criteria  for  a  generation  facility  that  uses  tech- 
nology that  produces  power  and  thermal  en- 
ergy from  a  single  source  for  the  purposes  of 
clause  71  (3)  (b),  and 

(iii)  criteria  for  an  energy  storage  facility  for  the 
purposes  of  clause  71  (3)  (c); 


g.3.2)  regir  ce  qui  suit : 

(i)  la  capacite  d'une  installation  de  production 
d'energie  renouvelable  visee  a  l'alinea  71  (3) 
a)  et  les  criteres  que  doit  remplir  une  telle  ins- 
tallation pour  Papplication  du  meme  alinea, 

(ii)  les  criteres  que  doit  remplir,  pour  Implica- 
tion de  l'alinea  71  (3)  b),  une  installation  de 
production  recourant  a  une  technologie  qui 
produit  de  Pelectricite  et  de  l'energie  thermi- 
que  a  partir  d'une  seule  source, 

(iii)  les  criteres  que  doit  remplir  une  installation 
de  stockage  d'energie  pour  l'application  de 
l'alinea  71  (3)  c); 


(g.6.0. 1 )  prescribing  circumstances  under  which  a  trans- 
mitter or  distributor  shall  bear  the  costs  of  con- 
struction, expansion  or  reinforcement  associated 
with  the  connection  of  a  renewable  energy  genera- 
tion facility  to  the  transmitter's  transmission  sys- 
tem or  the  distributor's  distribution  system; 


g.6.0. 1)  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  un 
transporteur  ou  un  distributeur  doit  supporter  les 
frais  de  construction,  d'extension  ou  de  renforce- 
ment  lies  au  raccordement  d'une  installation  de 
production  d'energie  renouvelable  a  son  reseau  de 
transport  ou  de  distribution,  selon  le  cas; 


(j)  governing  all  matters  relating  to  payment  amounts 
under  section  78.5; 

16.  Subsection  96  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Applications  under  s.  92 

(2)  In  an  application  under  section  92,  the  Board  shall 
only  consider  the  following  when,  under  subsection  (1),  it 
considers  whether  the  construction,  expansion  or  rein- 
forcement of  the  electricity  transmission  line  or  electricity 
distribution  line,  or  the  making  of  the  interconnection,  is 
in  the  public  interest: 

1.  The  interests  of  consumers  with  respect  to  prices 
and  the  reliability  and  quality  of  electricity  service. 

2.  Where  applicable  and  in  a  manner  consistent  with 
the  policies  of  the  Government  of  Ontario,  the 
promotion  of  the  use  of  renewable  energy  sources. 

17.  Paragraph  6  of  subsection  107  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "78.4"  and  substituting 
"78.5". 

18.  Section  127  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Transition,  Green  Energy  Act,  2009 

(5)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  governing  transitional  matters  that,  in  the 
opinion  of  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  are  neces- 
sary or  desirable  to  facilitate  the  implementation  of 
amendments  to  this  Act  arising  from  the  enactment  of  the 
Green  Energy  and  Green  Economy  Act,  2009  and  to  fa- 
cilitate the  implementation  of  the  Green  Energy  Act, 
2009. 


j)  regir  toutes  les  questions  relatives  aux  paiements 
prevus  a  l'article  78.5; 

16.  Le  paragraphe  96  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Requetes  visees  a  Tart.  92 

(2)  Dans  le  cas  d'une  requete  presentee  en  vertu  de 
Particle  92,  la  Commission  ne  tient  compte  que  des  ele- 
ments suivants  lorsque,  en  application  du  paragraphe  (1), 
elle  examine  si  la  construction,  l'extension  ou  le  renfor- 
cement  de  la  ligne  de  transport  d'electricite  ou  de  la  ligne 
de  distribution  d'electricite  ou  Petablissement  de  Pinter- 
connexion  servira  Pinteret  public  : 

1 .  Les  interets  des  consommateurs  en  ce  qui  concerne 
les  prix  ainsi  que  la  fiabilite  et  la  qualite  du  service 
d'electricite. 

2.  S'il  y  a  lieu  et  d'une  maniere  compatible  avec  les 
politiques  du  gouvernement  de  POntario,  la  pro- 
motion de  l'utilisation  de  sources  d'energie  renou- 
velable. 

17.  La  disposition  6  du  paragraphe  107  (2)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «78.5»  a  «78.4». 

18.  L'article  127  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Disposition  transitoire  :  Loi  de  2009  sur  l'energie  verte 

(5)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement,  regir  les  questions  transitoires  qui,  a  son  avis, 
sont  necessaires  ou  souhaitables  pour  faciliter  la  mise  en 
oeuvre  des  modifications  de  la  presente  loi  qui  decoulent 
de  Pediction  de  la  Loi  de  2009  sur  l'energie  verte  et 
V economic  verte  et  pour  faciliter  la  mise  en  oeuvre  de  la 
Loi  de  2009  sur  I  'energie  verte. 
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Commencement 

19.  This  Schedule  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 
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Entrtfe  en  vigucur 

19,  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  E 
CLEAN  WATER  ACT,  2006 

1.  (1)  Subclause  15  (2)  (c)  (iii)  of  the  Clean  Water 
Act,  2006  is  amended  by  striking  out  "a  permit  under 
section  34  of  the  Ontario  Water  Resources  Act"  at  the 
end  and  substituting  "a  permit  under  section  34  of  the 
Ontario  Water  Resources  Act  or  a  renewable  energy 
approval  under  section  47.3  of  the  Environmental  Pro- 
tection Acf\ 

(2)  Subclause  15  (2)  (c)  (iv)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "a  permit  under  section  34  of  the  On- 
tario Water  Resources  Act"  and  substituting  "a  permit 
under  section  34  of  the  Ontario  Water  Resources  Act  or 
a  renewable  energy  approval  under  section  47.3  of  the 
Environmental  Protection  Act". 

Commencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  sub- 
section 4  (1)  of  Schedule  G  to  the  Green  Energy  and 
Green  Economy  Act,  2009  comes  into  force. 


ANNEXE  E 
LOI  DE  2006  SUR  L'EAU  SAINE 

1.  (1)  Le  sous-alinea  15  (2)  c)  (iii)  de  la  Loi  de  2006 
sur  I'eau  saine  est  modifie  par  substitution  de  «un 
permis  vise  a  Particle  34  de  la  Loi  sur  les  ressources  en 
eau  de  VOntario  ou  une  autorisation  de  projet  d'ener- 
gie  renouvelable  visee  a  Particle  47.3  de  la  Loi  sur  la 
protection  de  l'environnement»  a  «un  permis  vise  a 
Particle  34  de  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de 
I  'Ontario». 

(2)  Le  sous-alinea  15  (2)  c)  (iv)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «un  permis  vise  a  Particle  34  de  la 
Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  VOntario  ou  une  auto- 
risation de  projet  d'energie  renouvelable  visee  a  Parti- 
cle 47.3  de  la  Loi  sur  la  protection  de  l'environnement» 
a  «un  permis  vise  a  Particle  34  de  la  Loi  sur  les  res- 
sources en  eau  de  l'Ontario». 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  meme 
jour  que  le  paragraphe  4  (1)  de  Pannexe  G  de  la  Loi  de 
2009  sur  l'energie  verte  et  l'economie  verte. 
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SCHEDULE F 
ENVIRONMENTAL  BILL  OF  RIGHTS,  1993 

1.  The  Environmental  Bill  of  Rights,  1993  is 
amended  by  adding  the  following  sections: 

Reports  on  energy  conservation 

58.1  (1)  The  Environmental  Commissioner  shall  re- 
port annually  to  the  Speaker  of  the  Assembly  on  the  pro- 
gress of  activities  in  Ontario  to  reduce  the  use  or  make 
more  efficient  use  of  electricity,  natural  gas,  propane,  oil 
and  transportation  fuels,  and  the  Speaker  shall  lay  the 
report  before  the  Assembly  as  soon  as  reasonably  possi- 
ble. 

Same 

(2)  Each  report  shall, 

(a)  describe  the  results  of  initiatives  in  Ontario  during 
the  year  covered  by  the  annual  report  to  reduce  the 
use  or  make  more  efficient  use  of  electricity,  natu- 
ral gas,  propane,  oil  and  transportation  fuels; 

(b)  describe  the  progress  in  meeting  targets  established 
by  the  Government  of  Ontario  for  reducing  the  use 
or  making  more  efficient  use  of  electricity,  natural 
gas,  propane,  oil  and  transportation  fuels;  and 

(c)  identify, 

(i)  any  Acts  or  regulations  of  Canada  or  Ontario 
that  result  in  barriers  to  the  development  or 
implementation  of  measures  to  reduce  the  use 
or  make  more  efficient  use  of  electricity, 
natural  gas,  propane,  oil  and  transportation 
fuels, 

(ii)  any  by-laws  of  municipal  councils  in  Ontario 
that  result  in  barriers  to  the  development  or 
implementation  of  measures  to  reduce  the  use 
or  make  more  efficient  use  of  electricity, 
natural  gas,  propane,  oil  and  transportation 
fuels,  and 

(iii)  any  policies  of  the  Government  of  Canada, 
the  Government  of  Ontario  or  municipal 
councils  in  Ontario  that  result  in  barriers  to 
the  development  or  implementation  of  mea- 
sures to  reduce  the  use  or  make  more  efficient 
use  of  electricity,  natural  gas,  propane,  oil  and 
transportation  fuels. 

Powers 

(3)  In  addition  to  his  or  her  powers  under  section  60, 
the  Environmental  Commissioner  may,  for  the  purpose  of 
this  section,  require  any  of  the  following  persons  to  pre- 
pare and  submit  to  the  Commissioner,  within  such  time  as 
is  specified  by  the  Commissioner,  a  report  containing 
such  information  as  is  specified  by  the  Commissioner: 


ANNEXE  F 

CHARTE  DES  DROITS  ENVIRONNEMENTAUX 
DE  1993 

1.  La  Charte  des  droits  environnementaux  de  1993 
est  modifier  par  adjonction  des  articles  suivants  : 

Rapports  sur  la  conservation  tie  I'energie 

58.1  (1)  Le  commissaire  a  fenvironnement  presente 
chaque  annee  au  president  de  I'Assemblee  un  rapport  sur 
l'etat  d'avancement  des  activites  menees  en  Ontario  pour 
reduire  la  consommation  d'electricite,  de  gaz  naturel,  de 
propane,  de  petrole  et  de  carburants  de  transport  ou  en 
faire  une  utilisation  plus  efficace.  Le  president  depose 
ensuite  ce  rapport  devant  I'Assemblee  dans  les  meilleurs 
delais  raisonnables. 

Idem 

(2)  Le  rapport  annuel  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  decrit  les  resultats  des  initiatives  menees  en  On- 
tario pendant  l'annee  qu'il  vise  pour  reduire  la 
consommation  d'electricite,  de  gaz  naturel,  de  pro- 
pane, de  petrole  et  de  carburants  de  transport  ou  en 
faire  une  utilisation  plus  efficace; 

b)  il  decrit  fetat  d'avancement  des  objectifs  fixes  par  le 
gouvernement  de  l'Ontario  pour  reduire  la  consom- 
mation d'electricite,  de  gaz  naturel,  de  propane,  de 
petrole  et  de  carburants  de  transport  ou  en  faire  une 
utilisation  plus  efficace; 

c)  il  indique  : 

(i)  les  lois  ou  reglements  du  Canada  ou  de  l'Onta- 
rio qui  ont  pour  effet  de  creer  des  obstacles  a 
I'elaboration  ou  a  la  mise  en  oeuvre  de  mesu- 
res  pour  reduire  la  consommation  d'electricite, 
de  gaz  naturel,  de  propane,  de  petrole  et  de 
carburants  de  transport  ou  en  faire  une  utilisa- 
tion plus  efficace, 

(ii)  les  reglements  des  conseils  municipaux  de 
l'Ontario  qui  ont  pour  effet  de  creer  des  obsta- 
cles a  I'elaboration  ou  a  la  mise  en  oeuvre  de 
mesures  pour  reduire  la  consommation  d'elec- 
tricite, de  gaz  naturel,  de  propane,  de  petrole  et 
de  carburants  de  transport  ou  en  faire  une  utili- 
sation plus  efficace, 

(iii)  les  politiques  du  gouvernement  du  Canada,  du 
gouvernement  de  l'Ontario  ou  des  conseils 
municipaux  de  l'Ontario  qui  ont  pour  effet  de 
creer  des  obstacles  a  I'elaboration  ou  a  la 
mise  en  oeuvre  de  mesures  pour  reduire  la 
consommation  d'electricite.  de  gaz  naturel,  de 
propane,  de  petrole  et  de  carburants  de  trans- 
port ou  en  faire  une  utilisation  plus  efficace. 

Pouvoirs 

(3)  Outre  les  pouvoirs  que  lui  attribue  Particle  60.  le 
commissaire  a  fenvironnement  a,  pour  l'application  du 
present  article,  celui  d'exiger  des  personnes  suivantes 
qu'elles  preparent  et  lui  soumettent,  dans  le  delai  qu'il 
precise,  un  rapport  contenant  les  renseignements  qu'il 
precise  : 
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1 .  The  Ontario  Energy  Board. 

2.  The  Ontario  Power  Authority. 

3.  The  Independent  Electricity  System  Operator. 

4.  The  Smart  Metering  Entity  within  the  meaning  of 
the  Electricity  Act,  1998. 

5.  A  generator,  transmitter  or  distributor,  as  those 
terms  are  defined  in  the  Electricity  Act,  1998. 

6.  A  gas  distributor,  gas  transmitter,  producer  or  stor- 
age company,  as  those  terms  are  defined  in  the  On- 
tario Energy  Board  Act,  1998. 

7.  Any  other  prescribed  person  or  class  of  persons. 
Same 

(4)  The  first  report  under  subsection  (1)  shall  be  sub- 
mitted before  the  end  of  2010  and  shall  cover  the  period 
beginning  on  January  1,  2009  and  ending  on  December 
31,2009. 

Reports  on  greenhouse  gas  emissions 

58.2  (1)  The  Environmental  Commissioner  shall  re- 
port annually  to  the  Speaker  of  the  Assembly  on  the  pro- 
gress of  activities  in  Ontario  to  reduce  emissions  of 
greenhouse  gases,  and  the  Speaker  shall  lay  the  report 
before  the  Assembly  as  soon  as  reasonably  possible. 

Same 

(2)  Each  report  under  subsection  (1)  shall  include  a 
review  of  any  annual  report  on  greenhouse  gas  reductions 
or  climate  change  published  by  the  Government  of  On- 
tario during  the  year  covered  by  the  report  under  subsec- 
tion ( 1 ). 

Powers 

(3)  In  addition  to  his  or  her  powers  under  section  60, 
the  Environmental  Commissioner  may,  for  the  purpose  of 
this  section,  require  a  prescribed  person  or  class  of  per- 
sons to  prepare  and  submit  to  the  Commissioner,  within 
such  time  as  is  specified  by  the  Commissioner,  a  report 
containing  such  prescribed  information  as  is  specified  by 
the  Commissioner. 

Same 

(4)  The  first  report  under  subsection  (1)  shall  be  sub- 
mitted before  the  end  of  2009. 

Definition:  greenhouse  gas 

(5)  In  this  section, 
"greenhouse  gas"  means, 

(a)  carbon  dioxide, 

(b)  methane, 

(c)  nitrous  oxide, 

(d)  hydrofluorocarbons, 


1 .  La  Commission  de  l'energie  de  l'Ontario. 

2.  L'Office  de  felectricite  de  F Ontario. 

3.  La  Societe  independante  d'exploitation  du  reseau 
d'electricite. 

4.  L'Entite  responsable  des  compteurs  intelligents,  au 
sens  de  la  Loi  de  1998  sur  Felectricite. 

5.  Les  producteurs,  les  transporteurs  et  les  distribu- 
tees au  sens  que  la  Loi  de  1998  sur  I'electricite 
donne  a  ces  termes. 

6.  Les  distributeurs  de  gaz,  les  transporteurs  de  gaz, 
les  producteurs  et  les  compagnies  de  stockage  au 
sens  que  la  Loi  de  1998  sur  la  Commission  de 
I  'energie  de  I  'Ontario  donne  a  ces  termes. 

7.  Les  autres  personnes  et  categories  de  personnes 
prescrites. 

Idem 

(4)  Le  premier  rapport  presente  en  application  du  pa- 
ragraphe  (1)  est  soumis  avant  la  fin  de  2010  et  vise  la 
periode  commencant  le  ler  janvier  2009  et  se  terminant  le 
31  decembre  2009. 

Rapports  sur  les  emissions  de  gaz  a  effet  de  serre 

58.2  (1)  Le  commissaire  a  Fenvironnement  presente 
chaque  annee  au  president  de  FAssemblee  un  rapport  sur 
Fetat  d'avancement  des  activites  menees  en  Ontario  pour 
reduire  les  emissions  de  gaz  a  effet  de  serre.  Le  president 
depose  ensuite  ce  rapport  devant  l'Assemblee  dans  les 
meilleurs  delais  raisonnables. 

Idem 

(2)  Le  rapport  prevu  au  paragraphe  ( 1 )  comporte  un 
examen  de  tout  rapport  annuel  sur  la  reduction  des  gaz  a 
effet  de  serre  ou  les  changements  climatiques  que  le  gou- 
vernement  de  fOntario  a  publie  pendant  l'annee  qu'il 
vise. 

Pouvoirs 

(3)  Outre  les  pouvoirs  que  lui  attribue  Particle  60,  le 
commissaire  a  fenvironnement  a,  pour  f application  du 
present  article,  celui  d'exiger  des  personnes  ou  categories 
de  personnes  prescrites  qu'elles  preparent  et  lui  soumet- 
tent,  dans  le  delai  qu'il  precise,  un  rapport  contenant  les 
renseignements  prescrits  qu'il  precise. 

Idem 

(4)  Le  premier  rapport  presente  en  application  du  pa- 
ragraphe ( 1 )  est  soumis  avant  la  fin  de  2009. 

Definition  :  «gaz  a  effet  de  serre» 

(5)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 
«gaz  a  effet  de  serre»  S'entend  des  gaz  suivants  : 

a)  le  dioxyde  de  carbone; 

b)  le  methane; 

c)  l'oxyde  nitreux; 

d)  les  hydrofluorocarbures; 
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(e)  perfluorocarbons,  or 
(0  sulphur  hexafluoride. 

Separate  reports 

58.3  The  reports  required  by  sections  58,  58.1  and  58.2 
shall  be  made  separately. 

Commencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  section 
3  of  Schedule  B  to  the  Green  Energy  and  Green  Econ- 
omy Act,  2009  comes  into  force. 


e)  les  peril uorocarbures; 
0  I'hexafluorure  de  soufre. 

Rapports  distincts 

58.3  Les  rapports  exiges  par  les  articles  58,  58.1  et 
58.2  sont  presentes  separement. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  meme 
jour  que  Particle  3  de  Pannexe  B  de  la  Loi  de  2009  sur 
I'energie  verte  et  Veconomie  verte. 
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SCHEDULE  G 
ENVIRONMENTAL  PROTECTION  ACT 


1.  (1)  Subclause  (a)  (i)  of  the  definition  of  "regu- 
lated person"  in  subsection  1  (1)  of  the  Environmental 
Protection  Act  is  amended  by  striking  out  "certificate 
of  property  use,  licence"  and  substituting  "certificate 
of  property  use,  renewable  energy  approval,  licence". 


(2)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definitions: 

"renewable  energy  generation  facility"  has  the  same 
meaning  as  in  the  Electricity  Act,  1998;  ("installation 
de  production  d'energie  renouvelable") 

"renewable  energy  project"  has  the  same  meaning  as  in 
the  Green  Energy  Act,  2009;  ("projet  d'energie  renou- 
velable") 

2.  Sections  40  and  41  of  the  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

Prohibition  as  to  deposit  of  waste 

40.  No  person  shall  deposit,  or  cause,  permit  or  ar- 
range for  the  deposit  of,  waste  upon,  in,  into  or  through 
any  land  or  land  covered  by  water  or  in  any  building  that 
is  not  a  waste  disposal  site  for  which  a  certificate  of  ap- 
proval, provisional  certificate  of  approval  or  renewable 
energy  approval  has  been  issued  and  except  in  accordance 
with  the  terms  and  conditions  of  the  certificate  or  ap- 
proval. 

Prohibition  as  to  use  of  facilities,  etc. 

41.  No  person  shall  use,  or  cause,  permit  or  arrange  for 
the  use  of,  any  facilities  or  equipment  for  the  storage, 
handling,  treatment,  collection,  transportation,  processing 
or  disposal  of  waste  that  is  not  part  of  a  waste  manage- 
ment system  for  which  a  certificate  of  approval,  provi- 
sional certificate  of  approval  or  renewable  energy  ap- 
proval has  been  issued  and  except  in  accordance  with  the 
terms  and  conditions  of  the  certificate  or  approval. 


3.  (1)  Subsection  42  (3)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Certificate  of  approval 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  apply  only  in  respect  of  a 
waste  disposal  site  for  which  a  certificate  of  approval, 
provisional  certificate  of  approval  or  renewable  energy 
approval  is  in  force. 

(2)  Subsection  42  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Liability 

(5)  Subsections  (1)  to  (4)  do  not  relieve  any  person 
from  liability  except  liability  as  owner  of  waste  that  is 


ANNEXE  G 
LOI  SUR  LA  PROTECTION 
DE  L'ENVIRONNEMENT 

1.  (1)  Le  sous-alinea  a)  (i)  de  la  definition  de  «per- 
sonne  reglementee»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur 
la  protection  de  V environnement  est  modifie  par  substi- 
tution de  «d'un  certilicat  d'usage  d'un  bien,  d'une 
autorisation  de  projet  d'energie  renouvelable,  d'une 
licence»  a  «d1un  certificat  d'usage  d'un  bien,  d'une 
licence». 

(2)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  definitions  suivantes  : 

((installation  de  production  d'energie  renouvelable»  S'en- 
tend  au  sens  de  la  Loi  de  1998  sur  I'electricite.  («re- 
newable  energy  generation  facility») 

«projet  d'energie  renouvelable»  S'entend  au  sens  de  la 
Loi  de  2009  sur  l'energie  verte.  («renewable  energy 
project») 

2.  Les  articles  40  et  41  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Interdiction  de  deposer  des  dechets 

40.  Nul  ne  doit  deposer,  ni  permettre  ou  faire  en  sorte 
que  soient  deposes  des  dechets  sur,  dans  ou  a  travers  un 
terrain  ou  terrain  immerge,  ou  a  l'interieur  de  celui-ci,  ou 
dans  un  batiment  qui  n'est  pas  un  lieu  d'elimination  des 
dechets  pour  lequel  un  certilicat  d'autorisation,  un  certifi- 
cat d'autorisation  provisoire  ou  une  autorisation  de  projet 
d'energie  renouvelable  a  ete  delivre,  ni  prendre  des  dispo- 
sitions en  ce  sens,  et  sans  agir  conformement  aux  condi- 
tions enoncees  dans  le  certificat  ou  l'autorisation. 

Interdiction  de  faire  usage  d'installations  ou  d'equipement 

41.  Nul  ne  doit  faire  usage,  ni  permettre  ou  faire  en 
sorte  qu'il  soit  fait  usage  d'installations  ou  d'un  equipe- 
ment  qui  ne  font  pas  partie  d'un  systeme  de  gestion  des 
dechets  pour  lequel  un  certificat  d'autorisation,  un  certifi- 
cat d'autorisation  provisoire  ou  une  autorisation  de  projet 
d'energie  renouvelable  a  ete  delivre,  en  vue  de  l'entrepo- 
sage,  de  la  manutention,  du  traitement,  de  1' enlevement, 
du  transport,  de  la  transformation  ou  de  1 'elimination  des 
dechets,  ni  prendre  des  dispositions  en  ce  sens,  et  sans 
agir  conformement  aux  conditions  enoncees  dans  le  certi- 
ficat ou  l'autorisation. 

3.  (1)  Le  paragraphe  42  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Certificat  d'autorisation 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'appliquent  qu'a  un 
lieu  d'elimination  des  dechets  pour  lequel  un  certificat 
d'autorisation,  un  certificat  d'autorisation  provisoire  ou 
une  autorisation  de  projet  d'energie  renouvelable  est  en 
vigueur. 

(2)  Le  paragraphe  42  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Responsabilite 

(5)  Les  paragraphes  (1)  a  (4)  ne  degagent  aucune  per- 
sonne  de  sa  responsabilite,  sauf  de  sa  responsabilite  en 
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delivered  to  and  accepted  by  the  operator  of  a  waste  dis- 
posal site  in  accordance  with  law  including  an  applicable 
certificate  of  approval,  provisional  certificate  of  approval 
or  an  applicable  renewable  energy  approval. 

4.  (1)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
Part: 

PART  V.O.I 
RENEWABLE  ENERGY 

Definition 

47.1  In  this  Part. 

"environment"  has  the  same  meaning  as  in  the  Environ- 
mental ,  Issesstnent  Act. 

Purpose 

47.2  ( 1 )  The  purpose  of  this  Part  is  to  provide  for  the 
protection  and  conservation  of  the  environment. 

Application  of  s.  3  (1) 

(2)  Subsection  3(1)  does  not  apply  to  this  Part. 

Requirement  for  renewable  energy  approval 

47.3  ( 1 )  A  person  shall  not  engage  in  a  renewable 
energy  project  except  under  the  authority  of  and  in  accor- 
dance with  a  renewable  energy  approval  issued  by  the 
Director  if  engaging  in  the  project  involves  engaging  in 
any  of  the  following  activities: 

1 .  An  activity  for  which,  in  the  absence  of  subsection 
(2),  subsection  9  (1)  or  (7)  of  this  Act  would  re- 
quire a  certificate  of  approval. 

2.  An  activity  for  which,  in  the  absence  of  subsection 
(2),  subsection  27  (1)  of  this  Act  would  require  a 
certificate  of  approval  or  provisional  certificate  of 
approval. 

3.  An  activity  for  which,  in  the  absence  of  subsection 
(2),  subsection  34  (3)  of  the  Ontario  Water  Re- 
sources Act  would  require  a  permit. 

4.  An  activity  for  which,  in  the  absence  of  subsection 
(2),  section  36  of  the  Ontario  Water  Resources  Act 
would  require  a  well  construction  permit. 

5.  An  activity  for  which,  in  the  absence  of  subsection 
(2),  subsection  53  ( 1 )  or  (5)  of  the  Ontario  Water 
Resources  Act  would  require  an  approval. 

6.  An  activity  for  which,  in  the  absence  of  subsection 
(2),  a  provision  prescribed  by  the  regulations 
would  require  an  approval,  permit  or  other  instru- 
ment. 

7.  Any  other  activity  prescribed  by  the  regulations. 
Exemptions 

(2)  The  following  provisions  do  not  apply  to  a  person 
who  is  engaging  in  a  renewable  energy  project: 

1 .  Subsections  9(1)  and  (7)  of  this  Act. 


qualite  de  proprietaire  de  dechets  qui  sont  livres  a  l'ex- 
ploitant  d'un  lieu  d'climination  des  dechets  et  acceptes 
par  lui  conformement  a  une  regie  de  droit,  y  compris  un 
certificat  d'autorisation,  un  certificat  d'autorisation  provi- 
soire  ou  une  autorisation  de  projet  d'energie  renouvelable. 

4.  (1)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la  par- 
tie  suivante : 

PARTIE  V.0.1 
ENERGIE  RENOUVELABLE 

Definition 

47.1  La  definition  qui  suit  s'applique  a  la  presente  par- 
tie. 

«environnement»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  les  eva- 
luations en  vironnementales . 

Objct 

47.2  (1)  La  presente  partie  a  pour  objet  d'assurer  la 
protection  et  la  conservation  de  fenvironnement. 

Application  du  par.  3  ( I ) 

(2)  Le  paragraphe  3  ( 1 )  ne  s'applique  pas  a  la  presente 
partie. 

Autorisation  de  projet  d'energie  renouvelable 

47.3  (1)  Sauf  en  vertu  d'une  autorisation  de  projet 
d'energie  renouvelable  delivree  par  le  directeur  et  confor- 
mement a  cette  autorisation,  nul  ne  doit  entreprendre  un 
projet  d'energie  renouvelable  si  cela  suppose  l'exercice 
de  l'une  ou  l'autre  des  activites  suivantes  : 

1.  Une  activite  pour  laquelle,  en  l'absence  du  para- 
graphe (2),  le  paragraphe  9  ( 1 )  ou  (7)  de  la  presente 
loi  exigerait  un  certificat  d'autorisation. 

2.  Une  activite  pour  laquelle,  en  l'absence  du  para- 
graphe (2),  le  paragraphe  27  (1)  de  la  presente  loi 
exigerait  un  certificat  d'autorisation  ou  un  certifi- 
cat d'autorisation  provisoire. 

3.  Une  activite  pour  laquelle,  en  l'absence  du  para- 
graphe (2),  le  paragraphe  34  (3)  de  la  Loi  sur  les 
ressources  en  eau  de  I 'Ontario  exigerait  un  permis. 

4.  Une  activite  pour  laquelle,  en  l'absence  du  para- 
graphe (2),  Particle  36  de  la  Loi  sur  les  ressources 
en  eau  de  I 'Ontario  exigerait  un  permis  de  cons- 
truction de  puits. 

5.  Une  activite  pour  laquelle,  en  l'absence  du  para- 
graphe (2),  le  paragraphe  53  (1)  ou  (5)  de  la  Loi 

sur  les  ressources  en  eau  de  I 'Ontario  exigerait 
une  approbation. 

6.  Une  activite  pour  laquelle,  en  l'absence  du  para- 
graphe (2),  une  disposition  prescrite  par  reglement 
exigerait  une  autorisation,  un  permis  ou  un  autre 
acte. 

7.  Toute  autre  activite  prescrite  par  les  reglements. 

Non-application  de  certaines  dispositions 

(2)  Les  dispositions  suivantes  ne  s'appliquent  pas  a 
quiconque  entreprend  un  projet  d'energie  renouvelable  : 

1 .  Les  paragraphes  9  (1)  et  (7)  de  la  presente  loi. 
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2.  Subsection  27  ( 1 )  of  this  Act. 

3.  Subsection  34  (3)  of  the  Ontario  Water  Resources 
Act. 

4.  Section  36  of  the  Ontario  Water  Resources  Act. 

5.  Section  53  of  the  Ontario  Water  Resources  Act. 

6.  A  provision  prescribed  by  the  regulations  for  the 
purpose  of  paragraph  6  of  subsection  ( 1 ). 

Application 

47.4  (1)  An  application  for  the  issue  or  renewal  of  a 
renewable  energy  approval  shall  be  prepared  in  accor- 
dance with  the  regulations  and  submitted  to  the  Director. 

Director  may  require  information 

(2)  The  Director  may  require  an  applicant  under  sub- 
section (1)  to  submit  any  plans,  specifications,  engineers' 
reports  or  other  information  and  to  carry  out  and  report  on 
any  tests  or  experiments  relating  to  the  renewable  energy 
project. 

Director's  powers 

47.5  ( 1 )  After  considering  an  application  for  the  issue 
or  renewal  of  a  renewable  energy  approval,  the  Director 
may,  if  in  his  or  her  opinion  it  is  in  the  public  interest  to 
do  so, 

(a)  issue  or  renew  a  renewable  energy  approval;  or 

(b)  refuse  to  issue  or  renew  a  renewable  energy  ap- 
proval. 

Terms  and  conditions 

(2)  In  issuing  or  renewing  a  renewable  energy  ap- 
proval, the  Director  may  impose  terms  and  conditions  if 
in  his  or  her  opinion  it  is  in  the  public  interest  to  do  so. 

Other  powers 

(3)  On  application  or  on  his  or  her  own  initiative,  the 
Director  may,  if  in  his  or  her  opinion  it  is  in  the  public 
interest  to  do  so, 

(a)  alter  the  terms  and  conditions  of  a  renewable  en- 
ergy approval  after  it  is  issued; 

(b)  impose  new  terms  and  conditions  on  a  renewable 
energy  approval;  or 

(c)  suspend  or  revoke  a  renewable  energy  approval. 

Same 

(4)  A  renewable  energy  approval  is  subject  to  any 
terms  and  conditions  prescribed  by  the  regulations. 

Water  transfers:  Great  Lakes-St.  Lawrence  River,  Nelson  and 
Hudson  Bay  Basins 

47.6  A  renewable  energy  approval  shall  not  authorize 
a  person  to  take  water  contrary  to  subsection  34.3  (2)  of 
the  Ontario  Water  Resources  Act. 


2.  Le  paragraphe  27  ( 1 )  de  la  presente  loi. 

3.  Le  paragraphe  34  (3)  de  la  Loi  sur  les  ressources 
en  eau  de  1' Ontario. 

4.  L'article  36  de  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de 
I  'Ontario. 

5.  L'article  53  de  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de 
I  Ontario. 

6.  Les  dispositions  prescrites  par  reglement  pour 
l'application  de  la  disposition  6  du  paragraphe  (1). 

Demande 

47.4  (1)  Toute  demande  de  delivrance  ou  de  renouvel- 
lement  d'une  autorisation  de  projet  d'energie  renouvela- 
ble  est  preparee  conformement  aux  reglements  et  presen- 
tee au  directeur. 

Le  directeur  peut  exiger  des  renseignements 

(2)  Le  directeur  peut  exiger  que  l'auteur  d'une  de- 
mande visee  au  paragraphe  ( 1 )  presente  des  plans,  devis 
descriptifs,  rapports  d'ingenieur  ou  autres  renseignements 
et  qu'il  procede  a  des  epreuves  ou  experiences  en  ce  qui  a 
trait  au  projet  d'energie  renouvelable  et  presente  un  rap- 
port a  leur  sujet. 

Pouvoirs  du  directeur 

47.5  ( 1 )  Apres  examen  d'une  demande  de  delivrance 
ou  de  renouvellement  d'une  autorisation  de  projet  d'ener- 
gie renouvelable,  le  directeur  peut,  s'il  l'estime  dans 
l'interet  public  : 

a)  soit  delivrer  ou  renouveler  l'autorisation; 

b)  soit  refuser  de  delivrer  ou  de  renouveler  l'autorisa- 
tion. 

Conditions 

(2)  Lorsqu'il  delivre  ou  renouvelle  une  autorisation  de 
projet  d'energie  renouvelable,  le  directeur  peut  assortir 
celle-ci  de  conditions  s'il  l'estime  dans  l'interet  public. 

Autres  pouvoirs 

(3)  S'il  l'estime  dans  l'interet  public,  le  directeur  peut, 
sur  demande  ou  de  sa  propre  initiative  : 

a)  soit  modifier  les  conditions  d'une  autorisation  de 
projet  d'energie  renouvelable  apres  sa  delivrance; 

b)  soit  assortir  de  nouvelles  conditions  une  autorisa- 
tion de  projet  d'energie  renouvelable; 

c)  soit  suspendre  ou  revoquer  une  autorisation  de 
projet  d'energie  renouvelable. 

Idem 

(4)  L'autorisation  de  projet  d'energie  renouvelable  est 
assujettie  a  toute  condition  prescrite  par  reglement. 

Transferts  d'eau  :  bassins  des  Grands  Lacs  et  du  fleuve  Saint- 
Laurent,  du  fleuve  Nelson  et  de  la  baie  d'Hudson 

47.6  L'autorisation  de  projet  d'energie  renouvelable  ne 
doit  pas  autoriser  des  prelevements  d'eau  contraires  au 
paragraphe  34.3  (2)  de  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de 
I  'Ontario. 
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Policies,  renewable  energy  approvals 

47.7  ( 1 )  The  Minister  may,  in  writing,  issue,  amend  or 
revoke  polieies  in  respect  of  renewable  energy  approvals. 

Same 

(2)  A  policy  or  the  amendment  or  revocation  of  a  pol- 
icy takes  effect  on  the  later  of  the  following  days: 

1.  The  day  that  notice  of  the  policy,  amendment  or 
revocation,  as  the  case  may  be,  is  given  in  the  envi- 
ronmental registry  established  under  the  Environ- 
mental Bill  of  Rights.  1993. 

2.  The  effective  day  specified  in  the  policy,  amend- 
ment or  revocation,  as  the  case  may  be. 

Same 

(3)  Subject  to  section  145.2.2,  decisions  made  under 
this  Act  in  respect  of  renewable  energy  approvals  shall  be 
consistent  with  any  policies  issued  under  subsection  (1) 
that  are  in  effect  on  the  date  of  the  decision. 


(2)  Paragraph  3  of  subsection  47.3  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  subsection  (1),  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

3.  An  activity  for  which,  in  the  absence  of  subsection 
(2),  subsection  34  ( 1 )  of  the  Ontario  Water  Re- 
sources Act  would  require  a  permit,  if  the  activity 
would  not  involve  a  transfer  as  defined  in  subsec- 
tion 34.5  (1)  of  that  Act. 

(3)  Paragraph  3  of  subsection  47.3  (2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  subsection  (1),  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

3.  Subsection  34  (1)  of  the  Ontario  Water  Resources 
Act,  if  the  person  engaging  in  the  renewable  energy 
project  is  not  engaged  in  a  taking  of  water  that  in- 
volves a  transfer  as  defined  in  subsection  34.5  (1) 
of  that  Act. 

5.  Subsection  96  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Direction  or  approval  by  Director 

(2)  The  Director  may  give  to  any  person,  employee  or 
agent  mentioned  in  subsection  ( 1 ),  and  may  amend  or 
revoke,  a  direction  or  approval  mentioned  in  clause  (1) 
(b)  and  may  do  so  despite  the  terms  of  or  conditions  in, 

(a)  a  certificate  of  approval  or  provisional  certificate 
of  approval  issued  under  Part  V  in  respect  of  a 
waste  disposal  site;  or 

(b)  a  renewable  energy  approval  issued  under  Part 
V.0.1  in  respect  of  a  waste  disposal  site. 

6.  The  definition  of  "approval"  in  section  131  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "certificate  of  approval 
or  provisional  certificate  of  approval"  and  substitut- 
ing "certificate  of  approval,  provisional  certificate  of 


Politiques  :  autorisations  de  projet  d'energie  renouvelable 

47.7  ( 1 )  Le  ministre  peut,  par  ecrit,  communiquer. 
modifier  ou  revoquer  des  politiques  relatives  a  des  autori- 
sations de  projet  d'energie  renouvelable. 

Idem 

(2)  Une  politique  ou  la  modification  ou  la  revocation 
d'une  politique  prend  effet  le  dernier  en  date  des  jours 
suivants  : 

1 .  Le  jour  ou  avis  en  est  donne  dans  le  registre  envi- 
ronnemental  etabli  en  application  de  la  Charte  des 
droits  environnementaux  de  1993. 

2.  La  date  d'effet  qui  y  est  precisee. 

Idem 

(3)  Sous  reserve  de  farticle  145.2.2,  toute  decision 
rendue  en  application  de  la  presente  loi  a  l'egard  d'une 
autorisation  de  projet  d'energie  renouvelable  doit  etre 
compatible  avec  les  politiques  communiquees  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  qui  sont  en  vigueur  a  la  date  de  la  deci- 
sion. 

(2)  La  disposition  3  du  paragraphe  47.3  (1)  de  la 
Loi,  telle  qu'elle  est  edictee  par  le  paragraphe  (1),  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

3.  Une  activite  pour  laquelle,  en  fabsence  du  para- 
graphe (2),  le  paragraphe  34  ( 1 )  de  la  Loi  sur  les 
ressources  en  eau  de  I 'Ontario  exigerait  un  permis 
si  l'activite  ne  comportait  pas  de  transfert  au  sens 
du  paragraphe  34.5  (1)  de  cette  loi. 

(3)  La  disposition  3  du  paragraphe  47.3  (2)  de  la 
Loi,  telle  qu'elle  est  edictee  par  le  paragraphe  (1),  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

3.  Le  paragraphe  34  (1)  de  la  Loi  sur  les  ressources 
en  eau  de  I 'Ontario,  si  la  personne  qui  entreprend 
le  projet  d'energie  renouvelable  ne  precede  pas  a 
un  prelevement  d'eau  comportant  un  transfert  au 
sens  du  paragraphe  34.5  (1)  de  cette  loi. 

5.  Le  paragraphe  96  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Directive  ou  autorisation  du  directeur 

(2)  Le  directeur  peut  donner  la  directive  ou  ['automa- 
tion visee  a  l'alinea  (1)  b)  a  la  personne,  a  l'employe  ou  a 
l'agent  mentionne  au  paragraphe  (1)  et  la  modifier  ou  la 
revoquer,  malgre  les  conditions  qui  accompagnent : 

a)  soit  un  certificat  d'autorisation  ou  un  certificat 
d'autorisation  provisoire  delivre  aux  termes  de  la 
partie  V  a  l'egard  d'un  lieu  d'elimination  des  de- 
chets; 

b)  soit  une  autorisation  de  projet  d'energie  renouvela- 
ble delivree  aux  termes  de  la  partie  V.0.1  a  l'egard 
d'un  lieu  d'elimination  des  dechets. 

6.  La  definition  de  «autorisation»  a  Particle  131  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «d'un  certificat 
d'autorisation,  d'un  certificat  d'autorisation  provi- 
soire ou  d'une  autorisation  de  projet  d'energie  renou- 
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approval  or  renewable  energy  approval". 

7.  (1)  Clauses  139  (1)  (c),  (d)  and  (e)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(c)  refuses  to  issue  a  certificate  of  approval,  provi- 
sional certificate  of  approval  or  renewable  energy 
approval; 

(d)  refuses  to  renew  a  certificate  of  approval,  provi- 
sional certificate  of  approval  or  renewable  energy 
approval; 

(e)  suspends  or  revokes  a  certificate  of  approval,  pro- 
visional certificate  of  approval  or  renewable  en- 
ergy approval;  or 

(2)  Clauses  139  (2)  (b),  (c)  and  (d)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  imposes  terms  and  conditions  in  issuing  or  renew- 
ing a  certificate  of  approval,  provisional  certificate 
of  approval,  renewable  energy  approval,  licence  or 
permit  or  approval; 

(c)  alters  the  terms  and  conditions  of  a  certificate  of 
approval,  provisional  certificate  of  approval,  re- 
newable energy  approval,  certificate  of  property 
use,  licence  or  permit  or  approval  after  it  is  issued; 
or 

(d)  imposes  new  terms  and  conditions  on  a  certificate 
of  approval,  renewable  energy  approval  or  certifi- 
cate of  properly  use, 


velable»  a  «d,un  certificat  d'autorisation  ou  d'un  cer- 
tificat  d'autorisation  provisoire». 

7.  (1)  Les  alineas  139  (1)  c),  d)  et  e)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

c)  refuse  de  delivrer  un  certificat  d'autorisation,  un 
certificat  d'autorisation  provisoire  ou  une  automa- 
tion de  projet  d'energie  renouvelable; 

d)  refuse  de  renouveler  un  certificat  d'autorisation,  un 
certificat  d'autorisation  provisoire  ou  une  autorisa- 
tion  de  projet  d'energie  renouvelable; 

e)  suspend  ou  revoque  un  certificat  d'autorisation,  un 
certificat  d'autorisation  provisoire  ou  une  autorisa- 
tion  de  projet  d'energie  renouvelable; 

(2)  Les  alineas  139  (2)  b),  c)  et  d)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

b)  impose  des  conditions  lors  de  la  delivrance  ou  du 
renouvellement  d'un  certificat  d'autorisation,  d'un 
certificat  d'autorisation  provisoire,  d'une  autorisa- 
tion  de  projet  d'energie  renouvelable,  d'une  li- 
cence, d'un  permis  ou  d'une  autorisation; 

c)  modifie  les  conditions  d'un  certificat  d'autorisa- 
tion, d'un  certificat  d'autorisation  provisoire,  d'une 
autorisation  de  projet  d'energie  renouvelable,  d'un 
certificat  d'usage  d'un  bien,  d'une  licence,  d'un 
permis  ou  d'une  autorisation  apres  leur  delivrance; 

d)  assortit  de  nouvelles  conditions  un  certificat  d'au- 
torisation, une  autorisation  de  projet  d'energie  re- 
nouvelable ou  un  certificat  d'usage  d'un  bien. 


(3)  Subsection  139  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "provisional  certificate  of  approval  or 
certificate  of  property  use"  in  the  portion  after  clause 
(d)  and  substituting  "provisional  certificate  of  ap- 
proval, renewable  energy  approval  or  certificate  of 
property  use". 

8.  Section  142  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Non-application,  s.  142.1  hearing 

(4)  This  section  does  not  apply  in  the  case  of  a  hearing 
required  under  section  142. 1 . 

9.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Hearing  re  renewable  energy  approval 

142.1  (1)  This  section  applies  to  a  person  resident  in 
Ontario  who  is  not  entitled  under  section  139  to  require  a 
hearing  by  the  Tribunal  in  respect  of  a  decision  made  by 
the  Director  under  section  47.5. 

Same 

(2)  A  person  mentioned  in  subsection  ( 1 )  may,  by  writ- 
ten notice  served  upon  the  Director  and  the  Tribunal 
wichin  15  days  after  a  day  prescribed  by  the  regulations, 
require  a  hearing  by  the  Tribunal  in  respect  of  a  decision 
made  by  the  Director  under  clause  47.5  (1)  (a)  or  subsec- 
tion 47.5  (2)  or  (3). 


(3)  Le  paragraphe  139  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «le  certificat  d'autorisation  provisoire, 
l'autorisation  de  projet  d'energie  renouvelable  ou  le 
certificat  d'usage  d'un  bien»  a  «le  certificat  d'autori- 
sation provisoire  ou  le  certificat  d'usage  d'un  bien» 
dans  le  passage  qui  suit  1'alinea  d). 

8.  L'article  142  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant  : 

Non-application  :  audience  visee  a  Part.  142.1 

(4)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  dans  le  cas 
d'une  audience  demandee  en  vertu  de  l'article  142.1. 

9.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 

Audience  :  autorisation  de  projet  d'energie  renouvelable 

142.1  ( 1 )  Le  present  article  s'applique  a  toute  per- 
sonne  qui  reside  en  Ontario  et  qui  n'a  pas  le  droit,  en  ver- 
tu de  l'article  139,  de  demander  la  tenue  d'une  audience 
par  le  Tribunal  a  l'egard  de  la  decision  que  prend  le  direc- 
teur  en  vertu  de  l'article  47.5. 

Idem 

(2)  La  personne  mentionnee  au  paragraphe  ( 1 )  peut, 
par  un  avis  ecrit  signifie  au  directeur  et  au  Tribunal  dans 
les  15  jours  qui  suivent  le  jour  present  par  les  reglements, 
demander  la  tenue  d'une  audience  par  le  Tribunal  a 
l'egard  de  la  decision  que  prend  le  directeur  en  vertu  de 
1'alinea  47.5  ( 1 )  a)  ou  du  paragraphe  47.5  (2)  ou  (3). 
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Grounds  for  hearing 

(3)  A  person  may  require  a  hearing  under  subsection 
(2)  only  on  the  grounds  that  engaging  in  the  renewable 
energy  project  in  accordance  with  the  renewable  energy 
approval  will  cause, 

(a)  serious  harm  to  human  health;  or 

(b)  serious  and  irreversible  harm  to  plant  life,  animal 
life  or  the  natural  environment. 

10.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Contents  of  notice  requiring  hearing,  s.  142.1  hearing 

142.2  (1)  An  applicant  for  a  hearing  required  under 
section  142.1  shall  state  in  the  notice  requiring  the  hear- 
ing, 

(a)  a  description  of  how  engaging  in  the  renewable 
energy  project  in  accordance  with  the  renewable 
energy  approval  will  cause, 

(i)  serious  harm  to  human  health,  or 

(ii)  serious  and  irreversible  harm  to  plant  life, 
animal  life  or  the  natural  environment; 

(b)  the  portion  of  the  renewable  energy  approval  in 
respect  of  which  the  hearing  is  required;  and 

(c)  the  relief  sought. 

Effect  of  contents  of  notice,  s.  142.1  hearing 

(2)  Except  with  leave  of  the  Tribunal,  at  a  hearing  by 
the  Tribunal  an  applicant  mentioned  in  subsection  (1)  is 
not  entitled  to  appeal  a  portion  of  the  renewable  energy 
approval  that  is  not  stated  in  the  applicant's  notice  requir- 
ing the  hearing. 

Leave  by  Tribunal,  s.  142.1  hearing 

(3)  The  Tribunal  may  grant  the  leave  referred  to  in 
subsection  (2)  where  the  Tribunal  is  of  the  opinion  that  to 
do  so  is  proper  in  the  circumstances,  and  the  Tribunal 
may  give  such  directions  as  the  Tribunal  considers  proper 
consequent  upon  the  granting  of  the  leave. 

11.  Section  145  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same,  s.  142.1  hearing 

(2)  In  the  case  of  a  hearing  required  under  section 
142.1,  the  holder  of  the  renewable  energy  approval  is  a 
party  to  the  hearing. 

12.  Section  145.2  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Non-application  of  subs.  (1) 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  in  respect  of  a  hear- 
ing required  under  section  142.1. 


Motifs  d'audience 

(3)  Une  personne  peut  demander  la  tenue  d'une  au- 
dience en  vertu  du  paragraphe  (2)  uniquement  pour  le 
motif  que  le  fait  d'entreprendre  le  projet  d'energie  renou- 
velable  conformement  a  I'autorisation  le  concernant  cau- 
sera  : 

a)  soit  des  dommages  graves  a  la  sante  des  etres  hu- 
mains; 

b)  soit  des  dommages  graves  et  irreversibles  a  des 
vegetaux,  a  des  animaux  ou  a  l'environnement  na- 
turel. 

10.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Teneur  de  I'avis  :  audience  visee  a  Tart.  142.1 

142.2  (1)  La  personne  qui  demande  la  tenue  d'une 
audience  en  vertu  de  I 'article  142.1  indique  ce  qui  suit 
dans  I'avis  de  demande  : 

a)  la  facon  dont  le  fait  d'entreprendre  le  projet 
d'energie  renouvelable  conformement  a  I'autorisa- 
tion le  concernant  causera  : 

(i)  soit  des  dommages  graves  a  la  sante  des  etres 
humains, 

(ii)  soit  des  dommages  graves  et  irreversibles  a 
des  vegetaux,  a  des  animaux  ou  a  l'environ- 
nement naturel; 

b)  la  partie  de  I'autorisation  de  projet  d'energie  re- 
nouvelable qui  fait  l'objet  de  la  demande  d'au- 
dience; 

c)  le  redressement  demande. 

Effet  de  la  teneur  de  I'avis  :  audience  visee  a  Tart.  142.1 

(2)  Sauf  si  elle  y  est  autorisee  par  le  Tribunal,  la  per- 
sonne mentionnee  au  paragraphe  ( 1)  qui  demande  la  tenue 
d'une  audience  ne  peut  pas,  lors  de  celle-ci,  faire  appel 
d'une  partie  de  I'autorisation  de  projet  d'energie  renouve- 
lable qui  n'est  pas  indiquee  dans  I'avis  de  demande 
d'audience. 

Autorisation  du  Tribunal :  audience  visee  a  Tart.  142.1 

(3)  Le  Tribunal  peut  accorder  I'autorisation  visee  au 
paragraphe  (2)  s'il  est  d'avis  que  cette  mesure  est  oppor- 
tune dans  les  circonstances  et  il  peut  assortir  son  autorisa- 
tion des  directives  qu'il  estime  opportunes. 

11.  L'article  145  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Idem  :  audience  visee  a  Tart.  142.1 

(2)  Le  titulaire  de  I'autorisation  de  projet  d'energie 
renouvelable  est  egalement  partie  a  l'audience,  si  celle-ci 
est  demandee  en  vertu  de  l'article  142.1. 

12.  L'article  145.2  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Non-application  du  par.  (1) 

(2)  Le  paragraphe  (1 )  ne  s'applique  pas  a  l'egard  d'une 
audience  demandee  en  vertu  de  l'article  142.1. 
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13.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Hearing  required  under  s.  142.1 

145.2.1  (1)  This  section  applies  to  a  hearing  required 
under  section  142.1. 

What  Tribunal  must  consider 

(2)  The  Tribunal  shall  review  the  decision  of  the  Di- 
rector and  shall  consider  only  whether  engaging  in  the 
renewable  energy  project  in  accordance  with  the  renew- 
able energy  approval  will  cause, 

(a)  serious  harm  to  human  health;  or 

(b)  serious  and  irreversible  harm  to  plant  life,  animal 
life  or  the  natural  environment. 

Onus  of  proof 

(3)  The  person  who  required  the  hearing  has  the  onus 
of  proving  that  engaging  in  the  renewable  energy  project 
in  accordance  with  the  renewable  energy  approval  will 
cause  harm  referred  to  in  clause  (2)  (a)  or  (b). 

Powers  of  Tribunal 

(4)  If  the  Tribunal  determines  that  engaging  in  the  re- 
newable energy  project  in  accordance  with  the  renewable 
energy  approval  will  cause  harm  referred  to  in  clause  (2) 
(a)  or  (b),  the  Tribunal  may, 

(a)  revoke  the  decision  of  the  Director; 

(b)  by  order  direct  the  Director  to  take  such  action  as 
the  Tribunal  considers  the  Director  should  take  in 
accordance  with  this  Act  and  the  regulations;  or 

(c)  alter  the  decision  of  the  Director,  and,  for  that  pur- 
pose, the  Tribunal  may  substitute  its  opinion  for 
that  of  the  Director. 

Same 

(5)  The  Tribunal  shall  confirm  the  decision  of  the  Di- 
rector if  the  Tribunal  determines  that  engaging  in  the  re- 
newable energy  project  in  accordance  with  the  renewable 
energy  approval  will  not  cause  harm  described  in  clause 
(2)  (a)  or(b). 

Deemed  confirmation  of  decision 

(6)  The  decision  of  the  Director  shall  be  deemed  to  be 
confirmed  by  the  Tribunal  if  the  Tribunal  has  not  dis- 
posed of  the  hearing  in  respect  of  the  decision  within  the 
period  of  time  prescribed  by  the  regulations. 

Consistency  with  policies 

145.2.2  A  decision  or  order  of  the  Tribunal  under  this 
Part  in  respect  of  a  renewable  energy  approval  shall  be 
consistent  with  any  policies  issued  by  the  Minister  under 
section  47.7  that  are  in  effect  on  the  date  of  the  Director's 
decision. 

14.  (1)  Subclause  156  (1)  (d)  (i)  of  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 


13.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Audience  demandee  en  vertu  de  Tart.  142.1 

145.2.1  (1)  Le  present  article  s'applique  aux  audien- 
ces demandees  en  vertu  de  Particle  142.1. 

Facteurs  que  le  Tribunal  doit  examiner 

(2)  Le  Tribunal  etudie  la  decision  du  directeur  et  exa- 
mine uniquement  la  question  de  savoir  si  le  fait  d'entre- 
prendre  le  projet  d'energie  renouvelable  conformement  a 
l'autorisation  le  concernant  causera  : 

a)  soit  des  dommages  graves  a  la  sante  des  etres  hu- 
mains; 

b)  soit  des  dommages  graves  et  irreversibles  a  des 
vegetaux,  a  des  animaux  ou  a  l'environnement  na- 
turel. 

Fardeau  de  la  preuve 

(3)  II  incombe  a  la  personne  qui  a  demande  la  tenue 
d'une  audience  de  prouver  que  le  fait  d'entreprendre  le 
projet  d'energie  renouvelable  conformement  a  l'autorisa- 
tion le  concernant  causera  les  dommages  vises  a  l'alinea 
(2)  a)  ou  b). 

Pouvoirs  du  Tribunal 

(4)  S'il  etablit  que  le  fait  d'entreprendre  le  projet 
d'energie  renouvelable  conformement  a  l'autorisation  le 
concernant  causera  les  dommages  vises  a  l'alinea  (2)  a) 
ou  b),  le  Tribunal  peut : 

a)  revoquer  la  decision  du  directeur; 

b)  enjoindre  par  ordonnance  au  directeur  de  prendre 
les  mesures  qu'il  devrait  prendre,  selon  le  Tribunal, 
conformement  a  la  presente  loi  et  aux  reglements; 

c)  modifier  la  decision  du  directeur,  le  Tribunal  pou- 
vant  a  cette  fin  substituer  son  opinion  a  celle  du  di- 
recteur. 

Idem 

(5)  Le  Tribunal  confirme  la  decision  du  directeur  s'il 
etablit  que  le  fait  d'entreprendre  le  projet  d'energie  re- 
nouvelable conformement  a  l'autorisation  le  concernant 
ne  causera  pas  de  dommages  vises  a  l'alinea  (2)  a)  ou  b). 

Decision  reputee  confirmee 

(6)  La  decision  du  directeur  est  reputee  avoir  ete 
confirmee  par  le  Tribunal  si  ce  dernier  n'a  pas  statue  sur 
la  decision  faisant  l'objet  de  l'audience  dans  le  delai  pres- 
ent par  les  reglements. 

Compatibilite  avec  les  politiques 

145.2.2  La  decision  ou  l'ordonnance  que  rend  le  Tri- 
bunal en  application  de  la  presente  partie  a  l'egard  d'une 
autorisation  de  projet  d'energie  renouvelable  doit  etre 
compatible  avec  les  politiques  communiquees  par  le  mi- 
nistre  en  vertu  de  l'article  47.7  qui  sont  en  vigueur  a  la 
date  de  la  decision  du  directeur. 

14.  (1)  Le  sous-alinea  156  (1)  d)  (i)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 
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(i)  an  activity  or  undertaking  that  is,  or  is  re- 
quired to  be,  the  subject  of  a  permit,  licence, 
approval,  certificate  of  approval,  provisional 
certificate  of  approval,  certificate  of  property 
use,  renewable  energy  approval,  program  ap- 
proval, agreement,  or  order  under  this  Act, 


(2)  Subclause  156  (1)  (d)  (ii)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "certificate  of  approval  or  provisional 
certificate  of  approval"  and  substituting  "certificate  of 
approval,  provisional  certificate  of  approval  or  re- 
newable energy  approval". 

(3)  Subclause  156  (1)  (e)  (i)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "certificate  of  property  use,  program 
approval"  and  substituting  "certificate  of  property 
use,  renewable  energy  approval,  program  approval". 

(4)  Subclause  156  (1)  (e)  (ii)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "certificate  of  approval  or  provisional 
certificate  of  approval"  and  substituting  "certificate  of 
approval,  provisional  certificate  of  approval  or  re- 
newable energy  approval". 

15.  (1)  Clause  157  (1)  (c)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "certificate  of  property  use,  licence"  and 
substituting  "certificate  of  property  use,  renewable 
energy  approval,  licence". 

(2)  Clause  157  (3)  (h)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "provisional  certificate  of  approval,  li- 
cence" and  substituting  "provisional  certificate  of  ap- 
proval, renewable  energy  approval,  licence". 

(3)  Subsection  157  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and"  at  the  end  of  clause  (i),  by  adding 
"and"  at  the  end  of  clause  (j)  and  by  adding  the  fol- 
lowing clause: 

(k)  if  the  provincial  officer  reasonably  believes  that  a 
term  or  condition  of  a  renewable  energy  approval 
is  being  or  has  been  contravened,  doing  any  other 
thing  referred  to  in  subsection  16  (3)  of  the  Ontario 
Water  Resources  Act. 

16.  Section  165  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "provisional  certificate  of  approval  or  certificate 
of  property  use"  in  both  places  where  it  appears  and 
substituting  in  each  case  "provisional  certificate  of 
approval,  certificate  of  property  use  or  renewable  en- 
ergy approval". 


17.  Subsection  174  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "certificate  of  property  use,  licence"  in  the 
portion  after  clause  (i)  and  substituting  "certificate  of 


(i)  a  une  activite  ou  entreprise  qui  fait  ou  doit 
faire  l'objet,  aux  termes  de  la  presente  loi, 
d'un  permis,  d'une  licence,  d'une  automa- 
tion, d'un  certificat  d'autorisation,  d'un  certi- 
ficat  d'autorisation  provisoire,  d'un  certificat 
d'usage  d'un  bien,  d'une  autorisation  de  pro- 
jet  d'energie  renouvelable,  d'une  autorisation 
de  programme,  d'une  entente,  d'un  arrete  ou 
d'une  ordonnance, 

(2)  Le  sous-alinea  156  (1)  d)  (ii)  de  la  Loi  est  modi- 
He  par  substitution  de  «d'un  certificat  d'autorisation, 
d'un  certificat  d'autorisation  provisoire  ou  d'une  au- 
torisation de  projet  d'energie  renouvelable»  a  «d*un 
certificat  d'autorisation  ou  d'un  certificat  d'autorisa- 
tion provisoire». 

(3)  Le  sous-alinea  156  (1)  e)  (i)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «d'un  certificat  d'usage  d'un  bien, 
d'une  autorisation  de  projet  d'energie  renouvelable, 
d'une  autorisation  de  programme»  a  «d'un  certificat 
d'usage  d'un  bien,  d'une  autorisation  de  programme-. 

(4)  Le  sous-alinea  156  (1)  e)  (ii)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «d'un  certificat  d'autorisation, 
d'un  certificat  d'autorisation  provisoire  ou  d'une  au- 
torisation de  projet  d'energie  renouvelable»  a  «d'un 
certificat  d'autorisation  ou  d'un  certificat  d'autorisa- 
tion provisoire». 

15.  (1)  L'alinea  157  (1)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «d'un  certificat  d'usage  d'un  bien, 
d'une  autorisation  de  projet  d'energie  renouvelable, 
d'une  Iicence»  a  «d'un  certificat  d'usage  d'un  bien, 
d'une  licence». 

(2)  L'alinea  157  (3)  h)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «de  certificat  d'autorisation  provisoire, 
d'autorisation  de  projet  d'energie  renouvelable,  de 
licence»  a  «de  certificat  d'autorisation  provisoire,  de 
licence». 

(3)  Le  paragraphe  157  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 


k)  si  l'agent  provincial  croit,  en  se  fondant  sur  des 
motifs  raisonnables,  qu'il  y  a  ou  qu'il  y  a  eu 
contravention  a  une  condition  d'une  autorisation  de 
projet  d'energie  renouvelable,  faire  toute  autre 
chose  visee  au  paragraphe  16  (3)  de  la  Loi  sur  les 
ressources  en  eau  de  V Ontario. 

16.  L'article  165  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «un  certificat  d'autorisation  provisoire,  un 
certificat  d'usage  d'un  bien  ou  une  autorisation  de 
projet  d'energie  renouvelable»  a  «un  certificat  d'auto- 
risation provisoire  ou  un  certificat  d'usage  d'un  bien» 
et  de  «le  certificat  ou  l'autorisation»  a  «le  certificat 
d'autorisation,  le  certificat  d'autorisation  provisoire 
ou  le  certificat  d'usage  d'un  bien». 

17.  Le  paragraphe  174  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «a  un  certificat  d'usage  d'un  bien.  a 
une  autorisation  de  projet  d'energie  renouvelable.  a 
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property  use,  renewable  energy  approval,  licence". 

18.  Clause  (a)  of  the  definition  of  "official  docu- 
ment" in  subsection  175  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(a)  an  approval,  consent,  licence,  notice,  permit,  order, 
return,  renewable  energy  approval  or  certificate  of 
approval,  provisional  certificate  of  approval,  cer- 
tificate of  property  use  or  other  certificate  under 
this  Act  or  the  regulations, 


19.  (1)  Clause  175.1  (f)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "certificates  of  property  use,  permits"  and 
substituting  "certificates  of  property  use,  renewable 
energy  approvals,  permits". 

(2)  Section  175.1  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  clauses: 

(f.l)  governing  applications  for  the  issue,  renewal  and 
revocation  of  certificates  of  approval,  provisional 
certificates  of  approval,  certificates  of  property 
use,  renewable  energy  approvals,  permits  and  li- 
cences; 

(f.2)  governing  the  inclusion  of  terms  and  conditions  in 
certificates  of  approval,  provisional  certificates  of 
approval,  certificates  of  property  use,  renewable 
energy  approvals,  permits  and  licences; 

20.  (1)  Subsection  176  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(h.3)  deeming  a  renewable  energy  approval  to  exist  in 
respect  of  a  renewable  energy  project  to  which 
subsection  47.3  (1)  would  apply  but  for  an  exemp- 
tion from  the  requirement  to  obtain  a  renewable 
energy  approval  set  out  in  a  regulation; 

(2)  Section  176  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Regulations  relating  to  Part  V.0.1 

(4.1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  relating  to  Part  V.0.1, 

(a)  governing  the  preparation  and  submission  of  appli- 
cations for  the  issue,  renewal  or  revocation  of  re- 
newable energy  approvals  and  applications  to  alter 
the  terms  and  conditions  of  renewable  energy  ap- 
provals or  to  impose  conditions  on  renewable  en- 
ergy approvals; 

(b)  governing  eligibility  requirements  relating  to  ap- 
plications for  the  issue,  renewal  or  revocation  of 
renewable  energy  approvals,  applications  to  alter 
the  terms  and  conditions  of  renewable  energy  ap- 
provals or  to  impose  conditions  on  renewable  en- 
ergy approvals,  including  requirements  for  consul- 
tation; 


une  licence»  a  «a  un  certificat  d'usage  d'un  bien,  a  une 
licence»  dans  le  passage  qui  suit  l'alinea  i). 

18.  L'alinea  a)  de  la  definition  de  «document  offi- 
ciel»  au  paragraphe  175  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  d'une  autorisation,  d'un  consenteinent,  d'une  li- 
cence, d'un  avis,  d'un  permis,  d'une  ordonnance, 
d'un  arrete,  d'un  rapport,  d'une  autorisation  de 
projet  d'energie  renouvelable,  d'un  certificat  d'au- 
torisation,  d'un  certificat  d'autorisation  provisoire, 
d'un  certificat  d'usage  d'un  bien  ou  d'un  autre  cer- 
tificat vises  par  la  presente  loi  ou  les  reglements; 

19.  (1)  L'alinea  175.1  f)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «des  certificats  d'usage  de  biens,  des 
autorisations  de  projet  d'energie  renouvelable,  des 
permis»  a  «des  certificats  d'usage  de  biens,  des  per- 
mis». 

(2)  L'article  175.1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  alineas  suivants  : 

f.l)  regir  les  demandes  de  delivrance,  de  renouvelle- 
ment  et  de  revocation  des  certificats  d'autorisation, 
des  certificats  d'autorisation  provisoires,  des  certi- 
ficats d'usage  de  biens,  des  autorisations  de  projet 
d'energie  renouvelable,  des  permis  et  des  licences; 

f.2)  regir  l'inclusion  de  conditions  dans  les  certificats 
d'autorisation,  les  certificats  d'autorisation  provi- 
soires, les  certificats  d'usage  de  biens,  les  autorisa- 
tions de  projet  d'energie  renouvelable,  les  permis 
et  les  licences; 

20.  (1)  Le  paragraphe  176  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  l'alinea  suivant : 

h.3)  declarer  qu'une  autorisation  de  projet  d'energie 
renouvelable  est  reputee  exister  a  l'egard  d'un  pro- 
jet d'energie  renouvelable  auquel  le  paragraphe 
47.3  (1)  s'appliquerait  si  ce  n'etait  de  l'exemption, 
enoncee  dans  un  reglement,  de  1 'exigence  selon  la- 
quelle  une  telle  autorisation  doit  etre  obtenue; 

(2)  L'article  176  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Reglements  relatifs  a  la  partie  V.0.1 

(4.1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  prendre 
des  reglements  relatifs  a  la  partie  V.0.1  pour  : 

a)  regir  la  preparation  et  la  presentation  des  demandes 
de  delivrance,  de  renouvellement  ou  de  revocation 
d'autorisations  de  projet  d'energie  renouvelable, 
des  demandes  de  modification  des  conditions  y  fi- 
gurant ou  des  demandes  visant  a  les  assortir  de 
conditions; 

b)  regir  les  conditions  d'admissibilite  en  ce  qui  concerne 
les  demandes  de  delivrance,  de  renouvellement  ou  de 
revocation  d'autorisations  de  projet  d'energie  renou- 
velable, les  demandes  de  modification  des  conditions 
y  figurant  ou  les  demandes  visant  a  les  assortir  de 
conditions,  y  compris  les  consultations  exigees; 
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(c)  governing  renewable  energy  generation  facilities  in 
relation  to, 

(i)  planning,  design,  siting,  buffer  zones,  notifi- 
cation and  consultation,  establishment,  insur- 
ance, facilities,  staffing,  operation,  mainte- 
nance, monitoring,  record-keeping,  submis- 
sion of  reports  to  the  Director  and  improve- 
ment, 

(ii)  the  discontinuance  of  the  operation  of  any 
plant,  structure,  equipment,  apparatus,  mech- 
anism or  thing  at  a  renewable  energy  genera- 
tion facility, 

(iii)  the  closure  of  renewable  energy  generation 
facilities; 

(d)  governing  the  location  of  renewable  energy  gen- 
eration facilities,  including  prohibiting  or  regulat- 
ing the  construction,  installation,  use,  operation  or 
changing  of  renewable  energy  generation  facilities 
in  parts  of  Ontario; 

(e)  prohibiting  the  transfer  of  a  renewable  energy  ap- 
proval or  prescribing  requirements  for  transferring 
a  renewable  energy  approval,  including  requiring 
the  written  consent  of  the  Director; 

(f)  providing  for  transitional  matters  that,  in  the  opin- 
ion of  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  are 
necessary  or  desirable  to  facilitate  the  implementa- 
tion of  Part  V.0.1. 

(3)  Section  176  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Regulations  relating  to  Part  XIII 

(9.1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  relating  to  Part  XIII, 

(a)  governing  procedures  for  hearings  required  under 
section  142.1  and  for  applications  to  stay  the  op- 
eration of  a  decision  made  in  respect  of  a  renew- 
able energy  approval; 

(b)  providing  that  section  142.1  does  not  apply  in  re- 
spect of  a  renewable  energy  approval,  or  prescrib- 
ing circumstances  in  which  section  142.1  does  not 
apply  in  respect  of  a  renewable  energy  approval,  if, 

(i)  under  Part  II  or  II.  1  of  the  Environmental 
Assessment  Act,  the  holder  of  the  renewable 
energy  approval  is  authorized  to  proceed  with 
the  renewable  energy  project  or  was  author- 
ized, immediately  before  Part  V.0.1  of  this 
Act  came  into  force,  to  proceed  with  the  pro- 
ject, 

(ii)  pursuant  to  an  exempting  regulation  made 
under  the  Environmental  Assessment  Act,  a 
statement  of  completion  in  respect  of  the  re- 
newable energy  project  was  filed  with  the  Di- 
rector appointed  under  that  Act  before  Part 


c)  regir  les  installations  de  production  d'energie  re- 
nouvelable  en  ce  qui  a  trait  aux  points  suivants  : 

(i)  la  planification,  la  conception,  le  choix  de 
I 'emplacement,  les  zones  tampons,  la  consulta- 
tion et  les  avis,  la  creation,  les  assurances,  les 
installations,  la  dotation  en  personnel,  Sexploi- 
tation, le  maintien  en  service,  la  surveillance,  la 
tcnue  des  dossiers,  la  remise  de  rapports  au  di- 
recteur  et  Samelioration, 

(ii)  S abandon  de  Sexploitation  ou  la  cessation  du 
fonctionnement  d'usines,  d'ouvrages,  d'equi- 
pements,  d'appareils,  de  mecanismes  ou  d'au- 
tres  choses  a  de  telles  installations, 

(iii)  la  desaffectation  de  telles  installations; 

d)  regir  Semplacement  des  installations  de  production 
d'energie  renouvelable,  y  compris  interdire  ou  re- 
glementer  la  construction,  Sinstallation,  Sutilisa- 
tion,  Sexploitation  ou  la  modification  de  telles  ins- 
tallations dans  certaines  parties  de  SOntario; 

e)  interdire  le  transfert  d'une  autorisation  de  projet 
d'energie  renouvelable  ou  prescrire  les  conditions 
d'un  tel  transfert,  notamment  exiger  le  consente- 
ment  ecrit  du  directeur; 

0  prevoir  les  questions  transitoires  qui,  a  son  avis, 
sont  necessaires  ou  souhaitables  pour  faciliter  la 
mise  en  application  de  la  partie  V.0. 1 . 

(3)  L'article  176  de  la  Loi  est  modi  tic  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Reglements  relatifs  a  la  partie  XIII 

(9.1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  prendre 
des  reglements  relatifs  a  la  partie  XIII  pour  : 

a)  regir  la  procedure  des  audiences  demandees  en 
vertu  de  l'article  142.1  et  des  requetes  en  suspen- 
sion de  Sapplication  d'une  decision  rendue  a 
Segard  d'une  autorisation  de  projet  d'energie  re- 
nouvelable; 

b)  prevoir  que  l'article  142.1  ne  s'applique  pas  a 
Segard  d'une  autorisation  de  projet  d'energie  re- 
nouvelable, ou  prescrire  les  circonstances  dans  les- 
quelles  il  ne  s'applique  pas  a  Segard  d'une  telle  au- 
torisation, dans  Sun  ou  l'autre  des  cas  suivants  : 

(i)  aux  termes  de  la  partie  II  ou  II.  1  de  la  Loi  sur 
les  evaluations  environnementales,  le  titulaire 
de  Sautorisation  est  autorise  a  entreprendre  le 
projet  d'energie  renouvelable.  ou  il  Setait 
immediatement  avant  S entree  en  vigueur  de 
la  partie  V.0.1  de  la  presente  loi, 

(ii)  aux  termes  d'un  reglement  de  dispense  pris  en 
application  de  la  Loi  sur  les  evaluations  envi- 
ronnementales,  une  declaration  d'achevement 
relative  au  projet  d'energie  renouvelable  a  ete 
deposee  aupres  du  directeur  nomme  en  appli- 
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V.0. 1  of  this  Act  came  into  force,  or 

(iii)  all  the  approvals,  permits  and  other  instru- 
ments required  under  this  Act  and  the  Ontario 
Water  Resources  Act  to  engage  in  the  renew- 
able energy  project  were  obtained  before  Part 
V.0. 1  of  this  Act  came  into  force. 


Same 

(9.2)  A  regulation  made  under  clause  (9.1)  (a)  may 
provide  that  it  prevails  over  a  provision  of  the  Statutory 
Powers  Procedure  Act,  despite  anything  in  that  Act. 

21.  Section  177.1  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "provisional  certificate  of  approval  or  permit"  at 
the  end  and  substituting  "provisional  certificate  of 
approval,  renewable  energy  approval  or  permit". 

22.  (1)  Subclause  182.1  (1)  (a)  (v)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "certificate  of  property  use, 
licence"  and  substituting  "certificate  of  property  use, 
renewable  energy  approval,  licence". 

(2)  Subclause  182.1  (1)  (b)  (iii)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "certificate  of  property  use, 
licence"  and  substituting  "certificate  of  property  use, 
renewable  energy  approval,  licence". 

(3)  Clause  182.1  (13)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "provisional  certificate  of  approval,  li- 
cence" and  substituting  "provisional  certificate  of  ap- 
proval, renewable  energy  approval,  licence". 

(4)  Clause  182.1  (13)  (c)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "provisional  certificate  of  approval,  li- 
cence" and  substituting  "provisional  certificate  of  ap- 
proval, renewable  energy  approval,  licence". 

23.  Subsection  186  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "provisional  certificate  of  approval  or 
certificate  of  property  use"  and  substituting  "provi- 
sional certificate  of  approval,  certificate  of  property 
use  or  renewable  energy  approval". 

24.  (1)  Subparagraph  1  ii  of  subsection  187  (3)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "27,  40  or  41"  and 
substituting  "27,  40,  41  or  47.3". 

(2)  Paragraph  3  of  subsection  187  (3)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "certificate  of  property  use, 
licence"  and  substituting  "certificate  of  property  use, 
renewable  energy  approval,  licence". 

25.  (1)  Subclause  194  (1)  (a)  (ii)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "certificate  of  property  use, 
licence"  and  substituting  "certificate  of  property  use, 


cation  de  cette  loi  avant  Tentree  en  vigueur  de 
la  partie  V.0.1  de  la  presente  loi, 

(iii)  la  totalite  des  autorisations,  des  approbations, 
des  permis  et  des  autres  actes  exiges  par  la 
presente  loi  el  la  Loi  sur  Ic\  ressources  en  eau 
de  I 'Ontario  pour  entreprendre  le  projet 
d'energie  renouvelable  ont  ete  obtenus  avant 
l'entree  en  vigueur  de  la  partie  V.0.1  de  la 
presente  loi. 

Idem 

(9.2)  Un  reglement  pris  en  application  de  l'alinea  (9.1) 
a)  peut  prevoir  qu'il  remporte  sur  une  disposition  de  la 
Loi  sur  I'exercice  des  competences  legales,  malgre  toute 
disposition  de  cette  loi. 

21.  L'article  177.1  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «un  certificat  d'autorisation  provisoire,  une 
autorisation  de  projet  d'energie  renouvelable  ou  un 
permis»  a  «un  certificat  d'autorisation  provisoire  ou 
un  permis»  a  la  fin  de  Particle. 

22.  (1)  Le  sous-alinea  182.1  (1)  a)  (v)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «d'un  certificat  d'usage 
d'un  bien,  d'une  autorisation  de  projet  d'energie  re- 
nouvelable, d'une  licence»  a  «d'un  certificat  d'usage 
d'un  bien,  d'une  licence». 

(2)  Le  sous-alinea  182.1  (1)  b)  (iii)  de  la  Loi  est  mo- 
difie par  substitution  de  «un  certificat  d'usage  d'un 
bien,  une  autorisation  de  projet  d'energie  renouvela- 
ble, une  licence»  a  «un  certificat  d'usage  d'un  bien, 
une  licence». 

(3)  L'alinea  182.1  (13)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «un  certificat  d'autorisation  provi- 
soire, une  autorisation  de  projet  d'energie  renouvela- 
ble, une  licence»  a  «un  certificat  d'autorisation  provi- 
soire, une  licence». 

(4)  L'alinea  182.1  (13)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «un  certificat  d'autorisation  provi- 
soire, une  autorisation  de  projet  d'energie  renouvela- 
ble, une  licence»  a  «un  certificat  d'autorisation  provi- 
soire, une  licence». 

23.  Le  paragraphe  186  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «un  certificat  d'autorisation  provi- 
soire, un  certificat  d'usage  d'un  bien  ou  une  autorisa- 
tion de  projet  d'energie  renouvelable»  a  «un  certificat 
d'autorisation  provisoire  ou  un  certificat  d'usage  d'un 
bien». 

24.  (1)  La  sous-disposition  1  ii  du  paragraphe  187 
(3)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «27,  40, 
41  ou  47.3»  a  «27,  40  ou  41». 

(2)  La  disposition  3  du  paragraphe  187  (3)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «un  certificat  d'usage 
d'un  bien,  une  autorisation  de  projet  d'energie  renou- 
velable, une  licence»  a  «un  certificat  d'usage  d'un 
bien,  une  licence». 

25.  (1)  Le  sous-alinea  194  (1)  a)  (ii)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «un  certificat  d'usage  d'un 
bien,  une  autorisation  de  projet  d'energie  renouvela- 
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renewable  energy  approval,  licence". 

(2)  Subclause  194  (1)  (b)  (ii)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "certificate  of  property  use,  licence" 
and  substituting  "certificate  of  property  use,  renew- 
able energy  approval,  licence". 

(3)  Clause  194  (1)  (c)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "27,  40  or  41"  and  substituting  "27,  40,  41 
or  47.3". 

(4)  Clause  194  (1)  (e)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "certificate  of  property  use,  licence"  and 
substituting  "certificate  of  property  use,  renewable 
energy  approval,  licence". 

Commencement 

26.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
comes  into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclama- 
tion of  the  Lieutenant  Governor. 

(2)  Subsections  4  (2)  and  (3)  come  into  force  on  the 
later  of  the  following  days: 

1.  The  day  subsection  4(1)  comes  into  force. 

2.  The  day  subsection  1  (8)  of  the  Safeguarding 
and  Sustaining  Ontario's  Water  Act,  2007  comes 
into  force. 


ble,  une  licence»  a  «un  certificat  d'usage  d'un  bien, 
une  licence». 

(2)  Le  sous-alinea  194  (1)  b)  (ii)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «un  certificat  d'usage  d'un 
bien,  une  autorisation  de  projet  d'energie  renouvela- 
ble,  une  licence»  a  «un  certificat  d'usage  d'un  bien, 
une  licence». 

(3)  L'alinea  194  (1)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «27,  40,  41  ou  47.3»  a  «27,  40  ou  41 ». 

(4)  L'alinea  194  (1)  e)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «un  certificat  d'usage  d'un  bien,  une 
autorisation  de  projet  d'energie  renouvelable,  une 
licence»  a  «un  certificat  d'usage  d'un  bien,  une  li- 
cences 

Entree  en  vigueur 

26.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que  le  lieutenant- 
gouverneur  fixe  par  proclamation. 

(2)  Les  paragraphes  4  (2)  et  (3)  entrent  en  vigueur 
le  dernier  en  date  des  jours  suivants  : 

1.  Le  jour  de  1'entree  en  vigueur  du  paragraphe  4 
(1). 

2.  Le  jour  de  1'entree  en  vigueur  du  paragraphe  1 
(8)  de  la  Loi  de  2007  sur  la  sauvegarde  et  la  du- 
rability des  eaux  de  I  'Ontario. 
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SCHEDULE  H 
ONTARIO  WATER  RESOURCES  ACT 

1.  (1)  If  this  subsection  comes  into  force  before  the 
day  subsection  1  (8)  of  the  Safeguarding  and  Sustain- 
ing Ontario's  Water  Act,  2007  conies  into  force,  subsec- 
tion 34  (3)  of  the  Ontario  Water  Resources  Act  is 
amended  by  striking  out  "Despite  any  other  Act"  at 
the  beginning  and  substituting  "Despite  any  other  Act 
but  subject  to  section  47.3  of  the  Environmental  Pro- 
tection Act". 

(2)  Subsection  34  (1)  of  the  Ontario  Water  Resources 
Act,  as  re-enacted  by  subsection  1  (8)  of  the  Safeguard- 
ing and  Sustaining  Ontario's  Water  Act,  2007,  is 
amended  by  striking  out  "Despite  any  other  Act"  at 
the  beginning  and  substituting  "Despite  any  other  Act 
but  subject  to  section  47.3  of  the  Environmental  Pro- 
tection Act". 

2.  Section  36  of  the  Act  is  amended  by  adding  "Sub- 
ject to  section  47.3  of  the  Environmental  Protection 
Act"  at  the  beginning. 

3.  (1)  Subsection  53  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "Subject  to  section  47.3  of  the  Environmental 
Protection  Act"  at  the  beginning. 

(2)  Subsection  53  (5)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "Subject  to  section  47.3  of  the  Environmental  Pro- 
tection Act"  at  the  beginning. 

4.  (1)  Clause  75  (1.2)  (b)  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  subsection  1  (18)  of  the  Safeguarding  and  Sustain- 
ing Ontario's  Water  Act,  2007,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(b)  governing  the  implementation  of  the  provisions 
listed  in  subsection  ( 1 .3)  and, 

(i)  prescribing  requirements  that  apply  to  the 
Director  under  section  34.1  for  the  purpose  of 
implementing  the  provisions  listed  in  subsec- 
tion (1.3)  and  specifying  which  decisions  of 
the  Director  that  are  subject  to  the  prescribed 
requirements  are  also  subject  to  sections 
34.10  and  34.11,  and 

(ii)  prescribing  requirements  that  apply  to  the 
Director  under  section  47.5  of  the  Environ- 
mental Protection  Act  for  the  purpose  of  im- 
plementing the  provisions  listed  in  subsection 
(1.3)  and  specifying  which  decisions  of  the 
Director  that  are  subject  to  the  prescribed  re- 
quirements are  also  subject,  with  necessary 
modifications,  to  sections  34.10  and  34.1 1; 

(2)  Subclause  75  (1.5)  (d)  (ii)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "under  this  Act  until"  and  substituting 
"under  this  Act,  or  any  renewable  energy  approval 
that  has  been  issued  to  the  person  under  the  Environ- 
mental Protection  Act,  until". 


ANNEXE  H 
LOI  SUR  LES  RESSOURCES  EN  EAU 
DE  L'ONTARIO 

1.  (1)  Si  le  present  paragraphe  entre  en  vigueur 
avant  le  paragraphe  1  (8)  de  la  Loi  de  2007  sur  la  sau- 
vegarde  et  la  durabilite  des  eaux  de  /'Ontario,  le  para- 
graphe 34  (3)  de  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de 
/'Ontario  est  modifie  par  substitution  de  «Malgre  toute 
autre  loi,  mais  sous  reserve  de  Particle  47.3  de  la  Loi 
sur  la  protection  de  l'environnement,»  a  «Malgre  toute 
autre  loi,»  au  debut  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  34  (1)  de  la  Loi  sur  les  ressources 
en  eau  de  I'Ontario,  tel  qu'il  est  reedicte  par  le  para- 
graphe 1  (8)  de  la  Loi  de  2007  sur  la  sauvegarde  et  la 
durabilite  des  eaux  de  I'Ontario,  est  modifie  par  substi- 
tution de  «Malgre  toute  autre  loi,  mais  sous  reserve  de 
Particle  47.3  de  la  Loi  sur  la  protection  de  I'environne- 
ment,»  a  «Malgre  toute  autre  loi,»  au  debut  du  para- 
graphe. 

2.  L'article  36  de  la  Loi  est  modifie  par  insertion  de 
«Sous  reserve  de  Particle  47.3  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion de  l'environnement,»  au  debut  de  Particle. 

3.  (1)  Le  paragraphe  53  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «Sous  reserve  de  Particle  47.3  de  la 
Loi  sur  la  protection  de  l'environnement,»  au  debut  du 
paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  53  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «Sous  reserve  de  Particle  47.3  de  la  Loi 
sur  la  protection  de  l'environnement,»  au  debut  du  pa- 
ragraphe. 

4.  (1)  L'alinea  75  (1.2)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte par  le  paragraphe  1  (18)  de  la  Loi  de  2007  sur  la 
sauvegarde  et  la  durabilite  des  eaux  de  I'Ontario,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  regir  la  mise  en  application  des  dispositions  indi- 
quees  au  paragraphe  ( 1 .3)  et : 

(i)  prescrire  les  exigences  qui  s'appliquent  au 
directeur  aux  termes  de  Particle  34.1  afin  de 
mettre  en  application  les  dispositions  indi- 
quees  au  paragraphe  (1.3)  et  preciser  lesquel- 
les  des  decisions  du  directeur  qui  sont  assujet- 
ties  aux  exigences  prescrites  sont  egalement 
assujetties  aux  articles  34. 1 0  et  34. 1 1 , 

(ii)  prescrire  les  exigences  qui  s'appliquent  au 
directeur  aux  termes  de  Particle  47.5  de  la  Loi 
sur  la  protection  de  V environnement  afin  de 
mettre  en  application  les  dispositions  indi- 
quees  au  paragraphe  (1.3)  et  preciser  lesquel- 
les  des  decisions  du  directeur  qui  sont  assujet- 
ties aux  exigences  prescrites  sont  egalement 
assujetties,  avec  les  adaptations  necessaires, 
aux  articles  34.10  et  34.1 1; 

(2)  Le  sous-alinea  75  (1.5)  d)  (ii)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «en  vertu  de  la  presente  loi,  ou 
une  autorisation  de  projet  d'energie  renouvelable  qui 
lui  a  ete  delivree  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  protection  de 
V environnement,  jusqu'au»  a  «en  vertu  de  la  presente 
loi  jusqu'au». 
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(3)  Subclause  75  (1.5)  (d)  (iii)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "under  this  Act  until"  and  substituting 
"under  this  Act,  or  to  refuse  to  issue  a  renewable  en- 
ergy approval  to  the  person  under  the  Environmental 
Protection  Act,  until". 


Commencement 

5.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this 
Schedule  conies  into  force  on  the  day  subsection  4(1) 
of  Schedule  G  to  the  Green  Energy  and  Green  Econ- 
omy Act,  2009  comes  into  force. 

(2)  Subsection  1  (2)  comes  into  force  on  the  later  of 
the  following  days: 

1.  The  day  subsection  4  (1)  of  Schedule  G  to  the 

Green  Energy  and  Green  Economy  Act,  2009 
comes  into  force. 

2.  The  day  subsection  1  (8)  of  the  Safeguarding 
and  Sustaining  Ontario's  Water  Act,  2007  comes 
into  force. 

(3)  Subsection  4(1)  comes  into  force  on  the  later  of 
the  following  days: 

1.  The  day  subsection  4  (1)  of  Schedule  G  to  the 

Green  Energy  and  Green  Economy  Act,  2009 
comes  into  force. 

2.  The  day  subsection  1  (18)  of  the  Safeguarding 
and  Sustaining  Ontario's  Water  Act,  2007  comes 
into  force. 


(3)  l>e  sous-alinea  75  (1.5)  d)  (iii)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  par  substitution  de  «refuser  de  delivrer  a  la  per- 
sonne  une  licence,  un  permis  ou  une  approbation  en 
vertu  de  la  presente  loi,  ou  une  autorisation  de  projet 
d'energie  renouvelable  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion de  I'environnement,  jusqu'au»  a  «refuser  de  deli- 
vrer une  licence,  un  permis  ou  une  approbation  a  la 
personne  en  vertu  de  la  presente  loi  jusqu'au». 

Entree  en  vigueur 

5.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  annexe  entre  en  vigueur  le  meme  jour  que  le 
paragraphe  4  (1)  de  I'annexe  G  de  la  Loi  de  2009  sur 
I  'energie  verte  et  I  'economie  verte. 

(2)  Le  paragraphe  1  (2)  entre  en  vigueur  le  dernier 
en  date  des  jours  suivants  : 

1.  Le  jour  de  I'entree  en  vigueur  du  paragraphe  4 
(1)  de  I'annexe  G  de  la  Loi  de  2009  sur  I'energie 
verte  et  I'economie  verte. 

2.  Le  jour  de  I'entree  en  vigueur  du  paragraphe  1 
(8)  de  la  Loi  de  2007  sur  la  sauvegarde  et  la  du- 
rabilite  des  eaux  de  I  'Ontario. 

(3)  Le  paragraphe  4  (1)  entre  en  vigueur  le  dernier 
en  date  des  jours  suivants  : 

1.  Le  jour  de  I'entree  en  vigueur  du  paragraphe  4 
(1)  de  I'annexe  G  de  la  Loi  de  2009  sur  I'energie 
verte  et  I'economie  verte. 

2.  Le  jour  de  I'entree  en  vigueur  du  paragraphe  1 
(18)  de  la  Loi  de  2007  sur  la  sauvegarde  et  la  du- 
rability des  eaux  de  V Ontario. 
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SCHEDULE  I 
CO-OPERATIVE  CORPORATIONS  ACT 

1.  Clause  (d)  of  the  definition  of  "co-operative  ba- 
sis" in  subsection  1  (1)  of  the  Co-operative  Corpora- 
tions Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(d)  the  enterprise  of  the  corporation  is  operated  as 
nearly  as  possible  at  cost  after  providing  for  rea- 
sonable reserves  and  the  payment  or  crediting  of 
interest  on  loan  capital  or  dividends  on  share  capi- 
tal; and  any  surplus  funds  arising  from  the  business 
of  the  organization,  after  providing  for  such  rea- 
sonable reserves  and  interest  or  dividends,  unless 
used  to  maintain  or  improve  services  of  the  organi- 
zation for  its  members  or  donated  for  community 
welfare  or  the  propagation  of  co-operative  princi- 
ples, are  distributed  in  whole  or  in  part  among  the 
members, 

(i)  in  accordance  with  the  by-laws  of  the  co- 
operative if  the  corporation  is  a  renewable  en- 
ergy co-operative,  or 

(ii)  in  proportion  to  the  volume  of  business  the 
members  have  done  with  or  through  the  or- 
ganization if  the  corporation  is  not  a  renew- 
able energy  co-operative;  ("mode  cooperatif") 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Renewable  energy  co-operative 

2.  (1)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  renewable  energy 
co-operative  is  a  co-operative  whose  articles  restrict  the 
business  of  the  co-operative  to, 

(a)  generating,  within  the  meaning  of  the  Electricity 
Act,  1998,  electricity  produced  from  one  or  more 
sources  that  are  renewable  energy  sources  for  the 
purposes  of  that  Act;  and 

(b)  selling,  as  a  generator  within  the  meaning  of  that 
Act,  electricity  it  produces  from  one  or  more  re- 
newable energy  sources. 

Ancillary  powers 

(2)  As  part  of  its  business  of  generating  and  selling 
electricity  produced  from  one  or  more  renewable  energy 
sources,  a  renewable  energy  co-operative, 

(a)  may  establish  or  develop  one  or  more  generation 
facilities,  within  the  meaning  of  the  Electricity  Act, 
1998,  to  generate  electricity  produced  from  one  or 
more  renewable  energy  sources;  and 

(b)  may  promote  the  purchase  by  electricity  users  of 
electricity  produced  from  renewable  energy 
sources. 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 


ANNEXE  I 

LOI  SUR  LES  SOCIETES  COOPERATIVES 

1.  L'alinea  d)  de  la  definition  de  «mode  cooperatif» 
au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les  societes  cooperati- 
ves est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

d)  l'entreprise  de  la  personne  morale  doit  autant  que 
possible  couvrir  ses  frais  apres  la  constitution  de 
reserves  suffisantes  et  le  paiement  ou  l'inscription 
au  credit  des  interets  sur  le  capital  emprunte  ou  des 
dividendes  sur  le  capital  social.  Sauf  s'ils  sont  im- 
putes au  maintien  ou  a  l'amelioration  des  services 
offerts  aux  membres  ou  a  la  propagation  des  prin- 
cipes  cooperatifs  ou  font  l'objet  de  dons  a  des  fins 
communautaires,  les  fonds  excedentaires  provenant 
des  operations  de  1'organisme,  deduction  faite  des 
reserves  suffisantes  et  des  interets  ou  des  dividen- 
des, sont  repartis  en  totalite  ou  en  partie  entre  les 
membres  : 

(i)  soit,  si  la  personne  morale  est  une  cooperative 
d'energie  renouvelable,  conformement  aux 
reglements  administratifs  de  celle-ci, 

(ii)  soit,  si  la  personne  morale  n'est  pas  une  coo- 
perative d l'energie  renouvelable,  au  prorata 
des  operations  effectuees  par  chacun  des 
membres  avec  1'organisme.  («co-operative 
basis») 

2.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Cooperative  d'energie  renouvelable 

2.  (1 )  Pour  1 'application  de  la  presente  loi,  une  coope- 
rative d'energie  renouvelable  est  une  cooperative  dont  les 
statuts  limitent  ses  activites  a  ce  qui  suit : 

a)  produire,  au  sens  de  la  Loi  de  1998  sur  I  'electricite, 
de  l'electricite  a  partir  d'une  ou  de  plusieurs  sour- 
ces qui  sont  des  sources  d'energie  renouvelable 
pour  l'application  de  cette  loi; 

b)  vendre,  en  tant  que  producteur  au  sens  de  cette  loi, 
l'electricite  qu'elle  produit  a  partir  d'une  ou  de 
plusieurs  sources  d'energie  renouvelable. 

Pouvoirs  accessoires 

(2)  Dans  le  cadre  de  ses  activites  consistant  a  produire 
et  a  vendre  de  l'electricite  produite  a  partir  d'une  ou  de 
plusieurs  sources  d'energie  renouvelable,  une  cooperative 
d'energie  renouvelable  peut  faire  ce  qui  suit : 

a)  etablir  ou  amenager  une  ou  plusieurs  installations 
de  production,  au  sens  de  la  Loi  de  1998  sur  l'elec- 
tricite, pour  produire  de  l'electricite  a  partir  d'une 
ou  de  plusieurs  sources  d'energie  renouvelable; 

b)  promouvoir  l'achat,  par  les  usagers,  d'electricite 
produite  a  partir  de  sources  d'energie  renouvelable. 

3.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 
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Renewable  energy  co-operative 

21.1  The  directors  of  a  renewable  energy  co-operative 
shall  pass  one  or  more  by-laws  governing  how  the  surplus 
arising  from  the  business  of  the  co-operative  is  to  be  allo- 
cated, credited  or  paid  to  the  members  of  the  co- 
operative. 

4.  Subsection  32  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Purchase  of  preference  and  membership  shares 

( 1 )  Subject  to  subsection  (2), 

(a)  a  co-operative  may,  with  a  person's  consent,  pur- 
chase all  or  a  part  of  the  shares  in  the  co-operative 
held  by  the  person  on  payment  to  the  person  of 
such  amount  as  they  have  agreed  that  does  not  ex- 
ceed the  sum  of  the  par  value  of  the  shares  and  any 
premium  and  unpaid  dividends;  and 

(b)  a  co-operative  may  redeem  a  member's  shares, 
without  the  consent  of  the  member,  on  payment  to 
the  member  of  an  amount  equal  to  the  lesser  of  the 
book  value  of  the  shares  and  the  sum  of  the  par 
value  of  the  shares  and  any  premium  and  unpaid 
dividends  if, 

(i)  the  member  has  not  transacted  any  business 
with  the  co-operative  for  two  years  and  the 
co-operative  is  not  a  renewable  energy  co- 
operative, or 

(ii)  the  member,  if  it  is  a  corporation,  is  about  to 
be  dissolved. 

5.  Subsection  49  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Termination  of  membership 

(3)  The  directors  of  a  co-operative  without  share  capi- 
tal may,  by  resolution  passed  by  a  majority  of  the  board, 
terminate  the  membership  of  a  member  of  the  co- 
operative and,  subject  to  section  67,  repay  to  the  member 
the  amount  outstanding  on  any  loans  to  the  co-operative 
that  are  repayable  to  the  member  on  demand,  together 
with  any  accrued  interest,  if, 

(a)  the  member  has  not  transacted  any  business  with 
the  co-operative  for  two  years  and  the  co-operative 
is  not  a  renewable  energy  co-operative;  or 

(b)  the  member,  if  it  is  a  corporation,  is  about  to  be 
dissolved. 

6.  (1)  Subsection  55  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Subject  to  subsection  (4)"  at  the  begin- 
ning and  substituting  "Subject  to  subsections  (4)  and 
(6)". 

(2)  Subsection  55  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Patronage  return 

(3)  The  amount  that  is  allocated,  credited  or  paid  in 
each  fiscal  year  to  members  or  non-members  of  a  co- 


Coop£rative  d'energie  renouvelable 

21.1  Les  administrateurs  d'une  cooperative  d'energie 
renouvelable  adoptent  un  ou  plusieurs  reglements  admi- 
nistratifs  regissant  la  facon  de  distribuer  ou  de  verser  aux 
membres  de  la  cooperative  l'excedent  provenant  des  ope- 
rations effectuees  par  celle-ci  ou  de  le  porter  a  leur  credit. 

4.  Le  paragraphe  32  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Achat  de  parts  sociaies  privilegiees  et  ordinaires 

( 1 )  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  cooperative 
peut : 

a)  acheter  la  totalite  ou  une  partie  des  parts  de  la  coo- 
perative detenues  par  une  personne,  si  cette  der- 
niere y  consent,  en  lui  versant  le  montant  convenu 
jusqu'a  concurrence  du  total  de  leur  valeur  nomi- 
nale,  de  la  prime  et  des  dividendes  non  verses; 

b)  racheter,  sans  son  consentement,  les  parts  sociaies 
d'un  membre  en  lui  versant  un  montant  egal  au 
moindre  de  leur  valeur  comptable  et  du  total  de 
leur  valeur  nominale,  de  la  prime  et  des  dividendes 
non  verses  si,  selon  le  cas  : 

(i)  le  membre  n'a  pas  fait  affaire  avec  la  coope- 
rative depuis  deux  ans  et  cette  derniere  n'est 
pas  une  cooperative  d'energie  renouvelable. 

(ii)  le  membre  est  une  personne  morale  sur  le 
point  d'etre  dissoute. 

5.  Le  paragraphe  49  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Cessation  de  I'adhesion 

(3)  Les  administrateurs  d'une  cooperative  sans  capital 
social  peuvent,  par  resolution  prise  a  la  majorite  des  voix 
du  conseil  d'administration,  mettre  fin  a  I'adhesion  d'un 
membre  et,  sous  reserve  de  l'article  67,  lui  rembourser  le 
montant  exigible  des  prets  remboursables  sur  demande 
qu'il  a  consentis  a  la  cooperative,  y  compris  les  interets 
courus,  si,  selon  le  cas  : 

a)  le  membre  n'a  pas  fait  affaire  avec  la  cooperative 
depuis  deux  ans  et  cette  derniere  n'est  pas  une 
cooperative  d'energie  renouvelable; 

b)  le  membre  est  une  personne  morale  sur  le  point 
d'etre  dissoute. 

6.  (1)  Le  paragraphe  55  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «Sous  reserve  des  paragraphes  (4) 
et  (6)»  a  «Sous  reserve  du  paragraphe  (4)»  au  debut 
du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  55  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Ristourne  a  la  clientele 

(3)  Le  montant  distribue  ou  verse  aux  membres  d'une 
cooperative  autre  qu'une  cooperative  d'energie  renouve- 


chap.  1 2,  annexe  I  loi  de  2009  sur  l'energie  verte  et  l'economie  verte 

Co-operative  Corporations  Act  Loi  sur  les  societes  cooperatives 


219 


operative  other  than  a  renewable  energy  co-operative  is 
known  as  the  patronage  return. 

(3)  Section  55  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Renewable  energy  co-operative 

(6)  The  surplus  arising  from  the  business  of  a  renew- 
able energy  co-operative  in  each  fiscal  year  shall  be  allo- 
cated, credited  or  paid  to  the  members  in  accordance  with 
the  by-laws  of  the  co-operative. 

7.  Paragraph  18  of  subsection  134  (3)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  the  portion  before  subpara- 
graph (i)  and  substituting  the  following: 

18.  In  the  case  of  a  co-operative,  other  than  a  renew- 
able energy  co-operative,  that  transacts  business 
with  non-members, 


lable  ou  aux  personnes  qui  n'en  sont  pas  membres,  ou 
porte  a  leur  credit,  au  cours  de  chaque  exercice  est  desi- 
gne  sous  le  nom  de  ristourne  a  la  clientele. 

(3)  L'article  55  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Cooperative  d'energie  renouvelable 

(6)  L'excedent  des  operations  effectuees  par  une  coo- 
perative d'energie  renouvelable  au  cours  de  chaque  exer- 
cice de  celle-ci  est  distribue  ou  verse  aux  membres,  ou 
porte  a  leur  credit,  conformement  aux  reglements  admi- 
nistratifs  de  la  cooperative. 

7.  La  disposition  18  du  paragraphe  134  (3)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage 
qui  precede  la  sous-disposition  (i) : 

18.  Si  la  cooperative,  n'etant  pas  une  cooperative 
d'energie  renouvelable,  fait  affaire  avec  des  per- 
sonnes qui  n'en  sont  pas  membres  et  que  le  volume 
d'affaires  realise  avec  ces  personnes,  selon  le  cas  : 


8.  Subsections  144  (8)  and  (9)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Exceptions 

(8)  This  section  does  not  apply  to  the  following  co- 
operatives: 

1.  A  co-operative  whose  articles  provide  that  the  co- 
operative's primary  object  is  to  provide  employ- 
ment to  its  members. 

2.  A  non-profit  housing  co-operative. 

3.  A  renewable  energy  co-operative. 
Commencement 

9.  This  Schedule  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


8.  Les  paragraphes  144  (8)  et  (9)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Exceptions 

(8)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  aux  cooperati- 
ves suivantes  : 

1 .  Les  cooperatives  dont  les  statuts  prevoient  que  leur 
objet  essentiel  est  de  fournir  de  l'emploi  a  leurs 
membres. 

2.  Les  cooperatives  de  logement  sans  but  lucratif. 

3.  Les  cooperatives  d'energie  renouvelable. 

Entree  en  vigueur 

9.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 


220 


GREEN  ENERGY  AND  GREEN  ECONOMY  ACT,  2009  Chap.  1  2,  Sched.  J 

Building  Code  Act,  1992  Loi  de  1992  sur  le  code  du  hdtiment 


SCHEDULE  J 
BUILDING  CODE  ACT,  1992 

1.  (1)  C  lause  34  (5)  (a)  of  the  Building  Code  Act, 
1992  is  amended  by  striking  out  "conservation  and 
environmental  integrity"  and  substituting  "conserva- 
tion, including,  without  limitation,  energy  and  water 
conservation,  and  environmental  integrity". 

(2)  Section  34  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Review 

(6)  The  Minister  shall  initiate  a  review  of  the  building 
code  with  reference  to  standards  for  energy  conservation 
on  or  before  the  day  that  is  six  months  after  the  day 
Schedule  J  of  the  Green  Energy  and  Green  Economy  Act, 
2009  comes  into  force  and  thereafter  within  five  years  of 
the  end  of  the  previous  review. 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Building  Code  Energy  Advisory  Council 

34.1  (1)  The  Minister  shall  establish  a  council  to  be 
known  in  English  as  the  Building  Code  Energy  Advisory 
Council  and  in  French  as  Conseil  consultatif  des  ques- 
tions energetiques  liees  au  code  du  batiment. 

Same 

(2)  The  Minister  may  appoint  one  or  more  persons  to 
the  Council  and  fix  its  terms  of  reference. 

Functions 

(3)  The  Council  shall, 

(a)  advise  the  Minister  on  the  building  code  with  ref- 
erence to  standards  for  energy  conservation;  and 

(b)  perform  such  other  functions  as  the  Minister  may 
specify. 

Commencement 

3.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 

Green  Energy  and  Green  Economy  Act,  2009  receives 
Royal  Assent. 


ANNEXE  I 

LOI  DE  1992  SUR  LE  CODE  DU  BATIMENT 

1.  (1)  L'alinea  34  (5)  a)  de  la  Loi  de  1992  sur  le  code 
du  batiment  est  modifie  par  substitution  de  <da  conser- 
vation, notamment  la  conservation  de  l'energie  et  de 
I'eau,  et  Pintegrite  environnementale,  ainsi  que»  a  «la 
conservation  et  Pintegrite  environnementale  et». 

(2)  L'article  34  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Examen 

(6)  Le  ministre  fait  faire  un  examen  du  code  du  bati- 
ment en  ce  qui  a  trait  aux  normes  de  conservation  de 
l'energie  au  plus  tard  le  jour  qui  tombe  six  mois  apres  le 
jour  de  1  "entree  en  vigueur  de  1'annexe  J  de  la  Loi  de 
2009  sur  l'energie  verte  et  Veconomie  verte  et,  par  la 
suite,  dans  les  cinq  ans  qui  suivent  la  fin  de  l'examen 
precedent. 

2.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Conseil  consultatif  des  questions  energetiques  liees  au  code 
du  batiment 

34.1  (I)  Le  ministre  cree  un  conseil  appele  Conseil 
consultatif  des  questions  energetiques  liees  au  code  du 
batiment  en  francais  et  Building  Code  Energy  Advisory 
Council  en  anglais. 

Idem 

(2)  Le  ministre  peut  nommer  une  ou  plusieurs  person- 
nes  au  Conseil  et  peut  fixer  le  mandat  de  celui-ci. 

Fonctions 

(3)  Le  Conseil  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  conseille  le  ministre  sur  le  code  du  batiment  en 
ce  qui  a  trait  aux  normes  de  conservation  de 
l'energie; 

b)  il  exerce  les  autres  fonctions  que  precise  le  minis- 
tre. 

Entree  en  vigueur 

3.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 

Loi  de  2009  sur  l'energie  verte  et  Veconomie  verte  recoit 
la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  K 
PLANNING  ACT 

1.  Subsection  1  (1)  of  the  Planning  Act  is  amended 
by  adding  the  following  definitions: 

"renewable  energy  generation  facility"  has  the  same 
meaning  as  in  the  Electricity  Act,  1998;  ("installation 
de  production  d'energie  renouvelable") 

"renewable  energy  project"  has  the  same  meaning  as  in 
the  Green  Energy  Act,  2009;  ("projet  d'energie  renou- 
velable") 

"renewable  energy  testing  facility"  has  the  same  meaning 
as  in  the  Green  Energy  Act,  2009;  ("installation  deva- 
luation du  potentiel  en  energie  renouvelable") 

"renewable  energy  testing  project"  has  the  same  meaning 
as  in  the  Green  Energy  Act,  2009;  ("projet  devaluation 
du  potentiel  en  energie  renouvelable") 

"renewable  energy  undertaking"  means  a  renewable  en- 
ergy generation  facility,  a  renewable  energy  project,  a 
renewable  energy  testing  facility  or  a  renewable  energy 
testing  project;  ("entreprise  d'energie  renouvelable") 


2.  (1)  Subsection  50  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(d.l)  the  land  or  any  use  of  or  right  therein  is  being  ac- 
quired, directly  or  by  entitlement  to  renewal  for  a 
period  of  2 1  or  more  years  but  not  more  than  50 
years,  for  the  purpose  of  a  renewable  energy  gen- 
eration facility  or  renewable  energy  project,  and  in 
respect  of  which  the  person  acquiring  the  land  or 
any  use  of  or  right  therein  has  made  a  declaration 
that  it  is  being  acquired  for  such  purpose,  which 
shall  be  conclusive  evidence  that  it  is  being  ac- 
quired for  such  purpose; 

(2)  Subsection  50  (5)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(c.l)  the  land  or  any  use  of  or  right  therein  is  being  ac- 
quired, directly  or  by  entitlement  to  renewal  for  a 
period  of  21  or  more  years  but  not  more  than  50 
years,  for  the  purpose  of  a  renewable  energy  gen- 
eration facility  or  renewable  energy  project,  and  in 
respect  of  which  the  person  acquiring  the  land  or 
any  use  of  or  right  therein  has  made  a  declaration 
that  it  is  being  acquired  for  such  purpose,  which 
shall  be  conclusive  evidence  that  it  is  being  ac- 
quired for  such  purpose; 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Renewable  energy  undertakings 

Policy  statements  and  provincial  plans 

62.0.2  (1)  Despite  any  Act  or  regulation,  the  following 
do  not  apply  to  a  renewable  energy  undertaking,  except  in 
relation  to  a  decision  under  section  28  or  Part  VI: 


ANNEXE  K 

LOI  SUR  L'AMENAGEMENT  DU  TERRITOIRE 

1.  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  V amenagement 
du  territoire  est  modifie  par  adjonction  des  definitions 
suivantes : 

«entreprise  d'energie  renouvelable»  S'entend  d'une  ins- 
tallation de  production  d'energie  renouvelable,  d'un 
projet  d'energie  renouvelable,  d'une  installation  deva- 
luation du  potentiel  en  energie  renouvelable  ou  d'un 
projet  devaluation  du  potentiel  en  energie  renouvela- 
ble. («renewable  energy  undertaking))) 

«installation  de  production  d'energie  renouvelable»  S'en- 
tend au  sens  de  la  Loi  de  1998  sur  I'electricite.  (re- 
newable energy  generation  facility») 

«installation  devaluation  du  potentiel  en  energie  renou- 
velable»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  de  2009  sur 
I 'energie  verte.  («renewable  energy  testing  facility») 

«projet  d'energie  renouvelable»  S'entend  au  sens  de  la 
Loi  de  2009  sur  I 'energie  verte.  («renewable  energy 
project») 

«projet  devaluation  du  potentiel  en  energie  renouvela- 
ble)) S'entend  au  sens  de  la  Loi  de  2009  sur  I 'energie 
verte.  («renewable  energy  testing  project))) 

2.  (1)  Le  paragraphe  50  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  l'alinea  suivant : 

d.l)  le  terrain,  le  droit  d'utilisation  de  celui-ci  ou  autre 
droit  y  afferent  est  acquis,  directement  ou  en  vertu 
d'un  droit  de  renouvellement  pour  une  duree  de  21 
ans  ou  plus  mais  d'au  plus  50  ans,  aux  fins  d'une 
installation  de  production  d'energie  renouvelable 
ou  d'un  projet  d'energie  renouvelable  et  que  l'ac- 
quereur  a  declare  que  l'acquisition  se  fait  a  ces 
fins,  ce  qui  constitue  une  preuve  concluante; 


(2)  Le  paragraphe  50  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  Palinea  suivant : 

c.l)  le  terrain,  le  droit  d'utilisation  de  celui-ci  ou  autre 
droit  y  afferent  est  acquis,  directement  ou  en  vertu 
d'un  droit  de  renouvellement  pour  une  duree  de  21 
ans  ou  plus  mais  d'au  plus  50  ans,  aux  fins  d'une 
installation  de  production  d'energie  renouvelable 
ou  d'un  projet  d'energie  renouvelable  et  que 
l'acquereur  a  declare  que  l'acquisition  se  fait  a  ces 
fins,  ce  qui  constitue  une  preuve  concluante; 


3.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Entreprises  d'energie  renouvelable 
Declarations  de  principes  et  plans  provinciaux 

62.0.2  ( 1 )  Malgre  toute  autre  loi  ou  tout  reglement,  les 
documents  suivants  ne  s'appliquent  pas  a  une  entreprise 
d'energie  renouvelable,  sauf  en  ce  qui  concerne  une  deci- 
sion prise  en  vertu  de  l'article  28  ou  de  la  partie  VI  : 
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1 .  A  policy  statement  issued  under  subsection  3(1). 

2.  A  provincial  plan,  subject  to  subsection  (2). 
Exception 

(2)  Subsection  ( 1 )  does  not  apply  in  respect  of, 

(a)  the  Niagara  Escarpment  Plan; 

(b)  another  provincial  plan,  if  the  provincial  plan  is 
prescribed  for  the  purposes  of  this  subsection;  or 

(c)  a  provision  of  another  provincial  plan,  if  the  provi- 
sion is  prescribed  for  the  purposes  of  this  subsec- 
tion. 

< MTicial  plans 

(3)  For  greater  certainty,  an  official  plan  does  not  af- 
fect a  renewable  energy  undertaking. 

Same 

(4)  Section  24  does  not  apply  to, 

(a)  the  undertaking  of  a  public  work  that  is  a  renew- 
able energy  undertaking  or  is  intended  to  facilitate 
or  support  a  renewable  energy  undertaking; 

(b)  the  passing  of  a  by-law  with  respect  to  a  public 
work  described  in  clause  (a);  or 

(c)  the  passing  of  a  by-law  that  is  intended  to  facilitate 
or  support  a  renewable  energy  undertaking. 

Demolition  control  area 

(5)  A  by-law  passed  under  section  33  does  not  apply  to 
a  renewable  energy  undertaking. 

By-laws  and  orders  under  Part  V 

(6)  A  by-law  or  order  passed  or  made  under  Part  V 
does  not  apply  to  a  renewable  energy  undertaking. 

Transition,  existing  agreements 

(7)  An  agreement  that  is  entered  into  under  Part  V  be- 
fore the  day  subsection  4  ( 1 )  of  Schedule  G  to  the  Green 
Energy  and  Green  Economy  Act,  2009  comes  into  force 
applies  to  a  renewable  energy  project,  and  to  any  related 
renewable  energy  testing  facility  and  renewable  energy 
testing  project,  until  the  day  a  renewable  energy  approval 
is  issued  under  section  47.5  of  the  Environmental  Protec- 
tion Act  in  relation  to  the  renewable  energy  project. 


Development  permit  system 

(8)  A  regulation  or  by-law  made  or  passed  under  sec- 
tion 70.2  does  not  apply  to  a  renewable  energy  undertak- 
ing. 


1.  Une  declaration  de  prmcipcs  faite  en  vertu  du  pa- 
ragraphe  3(1). 

2.  Un  plan  provincial,  sous  reserve  du  paragraphe  (2). 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s*applique  pas  a  1'egard,  se- 
lon  le  cas  : 

a)  du  plan  de  1'escarpement  du  Niagara; 

b)  d'un  autre  plan  provincial,  s'il  est  prescrit  pour 
I'application  du  present  paragraphe; 

c)  d'une  disposition  d'un  autre  plan  provincial,  si  elle 
est  prescrite  pour  I'application  du  present  paragra- 
phe. 

Plans  officiels 

(3)  II  est  entendu  qu'un  plan  officiel  n'a  aucune  inci- 
dence sur  une  entreprise  d'energie  renouvelable. 

Idem 

(4)  L'article  24  ne  s'applique  pas,  selon  le  cas  : 

a)  a  des  travaux  publics  qui  constituent  une  entreprise 
d'energie  renouvelable  ou  qui  visent  a  faciliter  ou  a 
appuyer  une  telle  entreprise; 

b)  a  l'adoption  d'un  reglement  municipal  sur  les  tra- 
vaux publics  vises  a  Falinea  a); 

c)  a  l'adoption  d'un  reglement  municipal  visant  a 
faciliter  ou  a  appuyer  une  entreprise  d'energie  re- 
nouvelable. 

Zone  a  demolition  reglementee 

(5)  Un  reglement  municipal  adopte  en  vertu  de  l'article 
33  ne  s'applique  pas  a  une  entreprise  d'energie  renouve- 
lable. 

Reglements  municipaux,  ordonnances  et  arretes  vises  a  la  partie  Y 

(6)  Un  reglement  municipal  adopte,  une  ordonnance 
rendue  ou  un  arrete  pris  en  vertu  de  la  partie  V  ne 
s'applique  pas  a  une  entreprise  d'energie  renouvelable. 

Disposition  transitoire  :  conventions  existantes 

(7)  Une  convention  conclue  en  vertu  de  la  partie  V 
avant  le  jour  de  P  entree  en  vigueur  du  paragraphe  4  ( 1 )  de 
l'annexe  G  de  la  Loi  de  2009  sur  I 'energie  verte  et 
I'economie  verte  s'applique  a  un  projet  d'energie  renou- 
velable ainsi  qu'a  toute  installation  devaluation  du  poten- 
tiel  en  energie  renouvelable  et  tout  projet  devaluation  du 
potentiel  en  energie  renouvelable  connexes  jusqu'au  jour 
ou  une  autorisation  de  projet  d'energie  renouvelable  est 
delivree  en  vertu  de  l'article  47.5  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion de  Venvironnement  en  ce  qui  a  trait  au  projet 
d'energie  renouvelable. 

Systeme  de  delivrance  de  permis  d'exploitation 

(8)  Un  reglement  pris  en  application  de  Particle  70.2 
ou  un  reglement  municipal  adopte  en  vertu  de  celui-ci  ne 
s'applique  pas  a  une  entreprise  d'energie  renouvelable. 
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City  of  Toronto  Act,  2006,  ss.  113,  114 

(9)  A  by-law  passed  under  section  113  or  114  of  the 
City  of  Toronto  Act,  2006  does  not  apply  to  a  renewable 
energy  undertaking. 

Ontario  Planning  and  Development  Act,  1994,  s.  17 

(10)  An  order  made  under  section  17  of  the  Ontario 
Planning  and  Development  Act,  1994  does  not  apply  to  a 
renewable  energy  undertaking. 

Commencement 

4.  This  Schedule  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto  :  art.  1 13  et  114 

(9)  Un  reglement  municipal  adopte  en  vertu  de  l'article 
1 13  ou  1 14  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto  ne 
s'applique  pas  a  une  entreprise  d'energie  renouvelable. 

Loi  de  1994  sur  la  planification  et  I  'amenagement  du  territoire  de 
I 'Ontario,  art.  17 

(10)  Un  arrete  pris  en  vertu  de  Particle  17  de  la  Loi  de 
1994  sur  la  planification  et  I 'amenagement  du  territoire 
de  I 'Ontario  ne  s'applique  pas  a  une  entreprise  d'energie 
renouvelable. 

Entree  en  vigueur 

4.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE L 
MINISTRY  OF  NATURAL  RESOURCES 

(  i  i  v\  \\  \  1 1  KAd  ,  2006 

1.  The  French  version  of  clause  39  (5)  (c)  of  the 
Clean  Water  Act,  2006  is  amended  by  striking  out 
"plan  de  Fescarpement  du  Niagara"  and  substituting 
"Plan  d'amenagement  de  Fescarpement  du  Niagara". 

Conservation  Authorities  Act 

2.  Section  28  of  the  Conservation  Authorities  Act  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

Grounds  for  refusing  permission 

(13.1)  If  the  permission  that  the  person  requests  is  for 
development  related  to  a  renewable  energy  project,  as 
defined  in  section  1  of  the  Green  Energy  Act,  2009,  the 
authority  or  executive  committee,  as  the  case  may  be, 

(a)  shall  not  refuse  the  permission  unless  it  is  neces- 
sary to  do  so  to  control  pollution,  flooding,  erosion 
or  dynamic  beaches;  and 

(b)  shall  not  impose  conditions  unless  they  relate  to 
controlling  pollution,  flooding,  erosion  or  dynamic 
beaches. 

Conserv  ation  Land  Act 

3.  The  French  version  of  the  definition  of  "Niagara 
Escarpment  Planning  Area"  in  section  1  of  the  Con- 
servation Land  Act  is  amended  by  striking  out  "plan  de 
Fescarpement  du  Niagara"  and  substituting  "Plan 
d'amenagement  de  Fescarpement  du  Niagara". 

Environmental  Protection  Act 

4.  The  French  version  of  subsection  27  (2)  of  the 
Environmental  Protection  Act  is  amended  by  striking 
out  "plan  de  Fescarpement  du  Niagara"  and  substitut- 
ing "Plan  d'amenagement  de  Fescarpement  du  Niaga- 
ra". 

Greenbelt  Act,  2005 

5.  The  French  version  of  the  following  provisions  of 
the  Greenbelt  Act,  2005  is  amended  by  striking  out 
"plan  de  Fescarpement  du  Niagara"  wherever  that 
expression  appears  and  substituting  in  each  case  "Plan 
d'amenagement  de  Fescarpement  du  Niagara": 

1.  The  definition  of  "Niagara  Escarpment  Plan"  in 
subsection  1  (1). 

2.  Clause  2  (2)  (b). 

3.  Section  4. 

4.  Subsection  8  (2). 

5.  Clause  22  (l)(c). 

Ministry  of  Natural  Resources  Act 

6.  The  Ministry  of  Natural  Resources  Act  is 
amended  by  adding  the  following  section: 


WNEXE  L 

MINISTERE  DES  RICHESSES  NATURELLES 

LOI  DE  2006  SUR  L'EAU  SAINE 

1.  La  version  francaise  de  l'alinea  39  (5)  c)  de  la  Loi 
de  2006  sur  I'eau  saine  est  modifiee  par  substitution  de 
«Plan  d'amenagement  de  Fescarpement  du  Niagara» 
a  «plan  de  Fescarpement  du  Niagara». 

LOI  SUR  LES  OFFICES  DE  PROTECTION  DE  LA  NATURE 

2.  L'article  28  de  la  Loi  sur  les  offices  de  protection 
de  la  nature  est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant : 

Motifs  du  refus  d'accorder  Pautorisation 

(13.1)  Si  f  automation  que  le  requerant  demande  vise 
un  amenagement  lie  a  un  projet  d'energie  renouvelable  au 
sens  de  Particle  1  de  la  Loi  de  2009  sur  I'energie  verte, 
Poffice  ou  le  comite  de  direction,  selon  le  cas  : 

a)  d'une  part,  ne  refuse  d'accorder  Pautorisation  que 
si  cela  est  necessaire  pour  controler  la  pollution,  les 
inondations,  Perosion  ou  le  dynamisme  des  plages; 

b)  d'autre  part,  n' impose  des  conditions  que  si  elles  se 
rapportent  au  controle  de  la  pollution,  des  inonda- 
tions, de  Perosion  ou  du  dynamisme  des  plages. 

Loi  sur  les  terres  protegees 

3.  La  version  francaise  de  la  definition  de  «zone  de 
planification  de  Fescarpement  du  Niagara»  a  Particle 
1  de  la  Loi  sur  les  terres  protegees  est  modifiee  par 
substitution  de  «Plan  d'amenagement  de  Fescarpe- 
ment du  Niagara»  a  «plan  de  Fescarpement  du  Niaga- 
ras 

Loi  sur  la  protection  de  l'envtronnement 

4.  La  version  francaise  du  paragraphe  27  (2)  de  la 
Loi  sur  la  protection  de  Venvironnement  est  modifiee 
par  substitution  de  «Plan  d'amenagement  de  Fescar- 
pement du  Niagara»  a  «plan  de  Fescarpement  du  Nia- 
garas 

Loi  de  2005  sur  la  ceinture  de  verdure 

5.  La  version  francaise  des  dispositions  suivantes  de 
la  Loi  de  2005  sur  la  ceinture  de  verdure  est  modifiee 
par  substitution  de  «Plan  d'amenagement  de  Fescar- 
pement du  Niagara»  a  «plan  de  Fescarpement  du  Nia- 
gara»  partout  oil  figure  cette  expression  : 

1.  La  definition  de  «plan  de  Fescarpement  du  Nia- 
gara»  au  paragraphe  1  (1). 

2.  L'alinea  2  (2)  b). 

3.  L'article4. 

4.  Le  paragraphe  8  (2). 

5.  L'alinea  22  (l)c). 

Loi  sur  le  ministere  des  Richesses  naturelles 

6.  La  Loi  sur  le  ministere  des  Richesses  naturelles  est 
modifiee  par  adjonction  de  Particle  suivant : 
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Information  relating  to  renewable  energy  projects 

13.2  The  Minister  may  require  that  the  proponent  of  a 
renewable  energy  project,  as  defined  in  section  1  of  the 
Green  Energy  Act,  2009,  provide  to  the  Minister  the  in- 
formation or  studies  that  the  Minister  considers  necessary 
before  the  Minister  issues  a  permit  or  approval  under  an 
Act  for  whose  administration  the  Minister  is  responsible 
under  the  Executive  Council  Act. 

Niagara  Escarpment  Planning 
and  Development  Act 

7.  The  French  version  of  the  following  provisions  of 
the  Niagara  Escarpment  Planning  and  Development 
Act  is  amended  by  striking  out  "plan  de  l'escarpement 
du  Niagara"  wherever  that  expression  appears  and 
substituting  in  each  case  "Plan  d'amenagement  de 
l'escarpement  du  Niagara": 

1.  The  definition  of  "Niagara  Escarpment  Plan"  in 
section  1. 

2.  Subsection  3  (2). 

3.  Subsection  4  (1). 

4.  Subsection  4  (2). 

5.  Subsection  6.1  (2). 

6.  Section  7. 

7.  Section  8. 

8.  Section  9  in  the  portion  before  clause  (a). 

9.  Subsection  10  (1)  in  the  portion  before  clause 
(a). 

10.  Clause  10(11)  (b). 

11.  Subsection  10(15). 

12.  Section  11. 

13.  Section  12. 

14.  Subsection  13  (1)  in  the  portion  before  clause 
(a). 

15.  Subsection  13  (2). 

16.  Section  14. 

17.  Subsection  15  (1). 

18.  Subsection  15  (2). 

19.  Section  16. 

20.  Subsection  17(1). 

21.  Subsection  17  (5). 

22.  Subsection  18  (1). 

23.  Subsection  18  (2)  in  the  portion  before  clause 
(a). 

24.  Clauses  19(1)  (a)  and  (b). 

25.  Subsection  19  (2)  in  the  portion  before  clause 
(a). 


Renseignements  sur  les  projets  d'energie  renouvelable 

13.2  Le  ministre  peut  exiger  que  le  promoteur  d'un 
projet  d'energie  renouvelable,  au  sens  de  l'article  1  de  la 
Loi  de  2009  sur  l'energie  verte,  lui  fournisse  les  rensei- 
gnements ou  etudes  qu'il  estime  necessaires  avant  qu'il 
ne  delivre  un  permis  ou  une  licence  ou  n'accorde  une 
approbation  aux  termes  d'une  loi  dont  I'application  releve 
de  lui  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Conseil  executif. 

Loi  sur  la  planification  et  l'amenagement 

DE  L'ESCARPEMENT  DU  NIAGARA 

7.  La  version  francaise  des  dispositions  suivantes  de 
la  Loi  sur  la  planification  et  Vamenagement  de  Vescar- 
pement  du  Niagara  est  modifiee  par  substitution  de 
«Plan  d'amenagement  de  l'escarpement  du  Niagara» 
a  «plan  de  l'escarpement  du  Niagara»  partout  ou  fi- 
gure cette  expression  : 

1.  La  definition  de  «plan  de  l'escarpement  du  Nia- 
gara»  a  Particle  1. 

2.  Le  paragraphe  3  (2). 

3.  Le  paragraphe  4(1). 

4.  Le  paragraphe  4  (2). 

5.  Le  paragraphe  6.1  (2). 

6.  L'article  7. 

7.  L'article  8. 

8.  L'article  9  dans  le  passage  qui  precede  l'alinea 
a). 

9.  Le  paragraphe  10  (1)  dans  le  passage  qui  pre- 
cede 1'alinea  a). 

10.  L'alinea  10(11)  b). 

11.  Le  paragraphe  10  (15). 

12.  L'article  11. 

13.  L'article  12. 

14.  Le  paragraphe  13  (1)  dans  le  passage  qui  pre- 
cede l'alinea  a). 

15.  Le  paragraphe  13  (2). 

16.  L'article  14. 

17.  Le  paragraphe  15  (1). 

18.  Le  paragraphe  15  (2). 

19.  L'article  16. 

20.  Le  paragraphe  17  (1). 

21.  Le  paragraphe  17  (5). 

22.  Le  paragraphe  18  (1). 

23.  Le  paragraphe  18  (2)  dans  le  passage  qui  pre- 
cede l'alinea  a). 

24.  Les  alineas  19  (1)  a)  et  b). 

25.  Le  paragraphe  19  (2)  dans  le  passage  qui  pre- 
cede l'alinea  a). 
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26.  Subsection  19  (3). 

27.  Section  20. 

28.  Subsection  21  (1). 

29.  Section  23.1. 

30.  Subsection  25  (4). 

31.  Subsection  27  (1). 

32.  Clauses  28  (1)  (a)  and  (b). 

8.  The  French  version  of  the  definition  of  "Niagara 
Escarpment  Plan"  in  section  1  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "le  plan"  and  substituting  "le  Plan". 

9.  (1)  The  French  version  of  the  following  provi- 
sions of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "du  plan" 
wherever  that  expression  appears  and  substituting  in 
each  case  "du  Plan": 

1.  Subsection  6.1  (2). 

2.  Subsection  6.1  (2.1). 

(2)  The  French  version  of  subsections  6.1  (2.2)  and 
(2.3)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Restriction  :  demandes  de  modification  du  Plan 

(2.2)  Une  personne  ou  un  organisme  public  ne  doit  pas 
presenter  une  demande  de  modification  du  Plan  d'amena- 
gement  de  Pescarpement  du  Niagara  si  la  demande  se 
rapporte  a  un  bien-fonds  appartenant  a  la  designation 
d'utilisation  du  sol  «zone  naturelle»,  «zone  protegee», 
«zone  d'extraction  de  ressources  minerales»  ou  «zone 
rurale»,  au  sens  du  Plan  et  qu'elle  vise,  selon  le  cas  : 

a)  a  attribuer  au  bien-fonds  la  nouvelle  designation 
d'utilisation  du  sol  «petit  centre  urbain»,  «zone  ur- 
baine»  ou  «zone  recreative»,  au  sens  du  Plan; 

b)  a  apporter  toute  autre  modification  pour  autoriser 
des  utilisations  urbaines. 

Exception 

(2.3)  Malgre  le  paragraphe  (2.2),  peut  etre  presentee 
pendant  l'examen  vise  au  paragraphe  17(1)  une  demande 
ou  une  proposition  visant  a  attribuer  a  un  bien-fonds,  dans 
le  Plan  d'amenagement  de  Pescarpement  du  Niagara,  la 
nouvelle  designation  d'utilisation  du  sol  «petit  centre  ur- 
bain»,  «zone  urbaine»  ou  «zone  recreative»,  au  sens  du 
Plan  ou  visant  a  modifier  celui-ci  pour  autoriser  des  utili- 
sations urbaines.  Toutefois,  elle  ne  peut  etre  examinee 
pendant  l'examen  que  si  elle  est  comprise  dans  les  para- 
metres  etablis  pour  celui-ci  en  application  du  paragraphe 
17(2). 

10.  The  French  version  of  section  8  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "au  plan"  in  the  portion  be- 
fore clause  (a)  and  substituting  "au  Plan". 

11.  The  French  version  of  the  following  provisions 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "plan"  wherever 
that  expression  appears  and  substituting  in  each  case 
"Plan": 


26.  Le  paragraphe  19  (3). 

27.  rarticle20. 

28.  Le  paragraphe  21  (1). 

29.  L'article23.1. 

30.  Le  paragraphe  25  (4). 

31.  Le  paragraphe  27  (1 ). 

32.  Les  alineas  28  (1 )  a)  et  b). 

8.  La  version  francaise  de  la  definition  de  «plan  de 
Pescarpement  du  Niagara»  a  Particle  1  de  la  Loi  est 
modifiee  par  substitution  de  «le  Plan»  a  «le  plan». 

9.  (1)  La  version  francaise  des  dispositions  suivan- 
tes  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «du 
Plan»  a  «du  plan»  partout  ou  figurent  ces  mots  : 

1.  Le  paragraphe  6.1  (2). 

2.  Le  paragraphe  6.1  (2.1). 

(2)  La  version  francaise  des  paragraphes  6.1  (2.2)  et 
(2.3)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

Restriction  :  demandes  de  modification  du  Plan 

(2.2)  Une  personne  ou  un  organisme  public  ne  doit  pas 
presenter  une  demande  de  modification  du  Plan  d'amena- 
gement de  Pescarpement  du  Niagara  si  la  demande  se 
rapporte  a  un  bien-fonds  appartenant  a  la  designation 
d'utilisation  du  sol  «zone  naturelle»,  «zone  protegee», 
«zone  d'extraction  de  ressources  minerales»  ou  «zone 
airale»,  au  sens  du  Plan  et  qu'elle  vise,  selon  le  cas  : 

a)  a  attribuer  au  bien-fonds  la  nouvelle  designation 
d'utilisation  du  sol  «petit  centre  urbain»,  «zone  ur- 
baine»  ou  «zone  recreative»,  au  sens  du  Plan; 

b)  a  apporter  toute  autre  modification  pour  autoriser 
des  utilisations  urbaines. 

Exception 

(2.3)  Malgre  le  paragraphe  (2.2),  peut  etre  presentee 
pendant  l'examen  vise  au  paragraphe  17(1)  une  demande 
ou  une  proposition  visant  a  attribuer  a  un  bien-fonds.  dans 
le  Plan  d'amenagement  de  Pescarpement  du  Niagara,  la 
nouvelle  designation  d'utilisation  du  sol  «petit  centre  ur- 
bain»,  «zone  urbaine»  ou  «zone  recreative»,  au  sens  du 
Plan  ou  visant  a  modifier  celui-ci  pour  autoriser  des  utili- 
sations urbaines.  Toutefois.  elle  ne  peut  etre  examinee 
pendant  l'examen  que  si  elle  est  comprise  dans  les  para- 
metres  etablis  pour  celui-ci  en  application  du  paraszraphe 
17(2). 

10.  La  version  francaise  de  Particle  8  de  la  Loi  est 
modifiee  par  substitution  de  «au  Plan»  a  «au  plan» 
dans  le  passage  qui  precede  Palinea  a). 

11.  La  version  francaise  des  dispositions  suivantes 
de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «Plan»  a 
«plan»  partout  oil  figure  ce  mot : 


1.  Clause  9(e). 


1.  L'alinea  9  e). 
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2.  Clause  9(f). 

3.  Section  9  in  the  portion  after  clause  (f)- 

12.  (1)  The  French  version  of  clauses  13  (1)  (a)  and 
(b)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "le  plan" 
wherever  that  expression  appears  and  substituting  in 
each  case  "le  Plan". 

(2)  The  French  version  of  subsection  13  (2)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "du  plan"  and  substi- 
tuting "du  Plan". 

13.  Subsection  15  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Minister  of  Municipal  Affairs"  at  the 
end  and  substituting  "Minister  of  Municipal  Affairs 
and  Housing". 

14.  (1)  The  French  version  of  the  following  provi- 
sions of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "plan" 
wherever  that  expression  appears  and  substituting  in 
each  case  "Plan": 

1.  Subsection  17  (3). 

2.  Subsection  17  (4). 

(2)  The  French  version  of  subsection  17  (5)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "Le  plan  confirme"  at 
the  beginning  and  substituting  "Le  Plan  confirme". 

15.  (1)  The  French  version  of  clause  19  (2)  (b)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "au  plan"  and  sub- 
stituting "au  Plan". 

(2)  Section  19  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Definition  of  utility 

(2.1)  On  the  day  the  Green  Energy  Act,  2009  comes 
into  force,  the  definition  of  "utility"  in  Appendix  2  of  the 
Niagara  Escarpment  Plan  is  revoked  and  the  following 
substituted: 

Utility  —  a  water  supply;  storm  or  sanitary  sewage 
system;  gas  or  oil  pipeline;  the  generation,  transmission 
and  distribution  of  electric  power,  including  renewable 
energy  projects  as  defined  in  the  Green  Energy  Act, 
2009,  commercial  or  otherwise,  and  all  associated  in- 
frastructure; the  generation,  transmission  and  distribu- 
tion of  steam  or  hot  water;  telegraph  and  telephone 
lines  and  other  cabled  services;  a  public  transportation 
system;  licensed  broadcasting,  receiving  and  transmit- 
ting facilities;  or  any  other  similar  works  or  systems 
necessary  to  the  public  interest,  but  does  not  include: 


•  the  establishment  of  a  new  waste  disposal  site; 

•  any  expansion  or  alteration  to  an  existing  waste 
disposal  site  from  what  has  been  approved  under 
the  applicable  legislation  (including  any  expansion 
in  area  or  height  of  a  landfill  site  or  any  change  in 
the  type  of  waste  material  being  disposed); 


2.  L,alinea9f). 

3.  L'article  9  dans  le  passage  qui  suit  Talinea  1). 

12.  (1)  La  version  francaise  des  alineas  13  (1)  a)  et 
b)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «le  Plan» 
a  «le  plan»  partout  ou  figurent  ces  mots. 

(2)  La  version  francaise  du  paragraphe  13  (2)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «du  Plan»  a  «du 
plan». 

13.  Le  paragraphe  15  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «ministre  des  Affaires  municipales  et 
du  Logement»  a  «ministre  des  Affaires  municipales»  a 
la  fin  du  paragraphe. 

14.  (1)  La  version  francaise  des  dispositions  suivan- 
tes  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «Plan»  a 
«plan»  partout  ou  figure  ce  mot : 

1.  Le  paragraphe  17  (3). 

2.  Le  paragraphe  17  (4). 

(2)  La  version  francaise  du  paragraphe  17  (5)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «Le  Plan  confir- 
mee a  «Le  plan  confirme»  au  debut  du  paragraphe. 

15.  (1)  La  version  francaise  de  falinea  19  (2)  b)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «au  Plan»  a  «au 
plan». 

(2)  L'article  19  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Definition  de  service  public 

(2.1)  Le  jour  de  l'entree  en  vigueur  de  la  Loi  de  2009 
sur  l'energie  verte,  la  definition  de  «service  public»  a 
l'annexe  2  du  Plan  d'amenagement  de  fescarpement  du 
Niagara  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

Service  public  —  comprend  les  services  d'alimentation 
en  eau;  les  reseaux  d'egouts  pluviaux  ou  sanitaires;  les 
gazoducs  ou  les  oleoducs;  la  production,  le  transport  et  la 
distribution  de  l'energie  electrique,  y  compris  les  projets 
d'energie  renouvelable  au  sens  de  la  Loi  de  2009  sur 
l'energie  verte,  qu'ils  soient  commerciaux  ou  autres,  et 
toute  f  infrastructure  connexe;  la  production,  le  transport 
et  la  distribution  de  l'energie  a  vapeur  ou  a  eau  chaude; 
les  lignes  de  telegraphe  et  de  telephone  et  tout  autre  ser- 
vice par  cable;  les  reseaux  de  transport  en  commun;  les 
installations  autorisees  de  telecommunication  et  de  ra- 
diodiffusion;  tout  autre  ouvrage  ou  reseau  similaire  ne- 
cessaire  a  l'interet  public.  Sont  toutefois  exclus  de  cette 
definition  : 

•  l'etablissement  d'un  nouveau  site  d'elimination  des 
dechets; 

•  tout  agrandissement  ou  toute  modification  d'un  site 
existant  d'elimination  des  dechets  deja  approuve 
en  vertu  des  lois  applicables  (y  compris  tout  ac- 
croissement  de  la  superficie  ou  de  la  hauteur  d'un 
site  d'enfouissement  ou  tout  changement  du  type 
de  dechets  traites); 
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•  incineration  facilities  (including  energy  from  waste 
facilities);  or 

•  large  scale  packer  and/or  recycling  plants  or  simi- 
lar uses. 

(3)  Subsection  19  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  amendment  referred  to  in  clause  (1)  (b)" 
and  substituting  "the  amendments  described  in  clause 
(l)(b)and  subsection  (2.1)". 

16.  The  French  version  of  the  following  provisions 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "du  plan"  wher- 
ever that  expression  appears  and  substituting  in  each 
case  "du  Plan": 

1.  Section  20. 

2.  Section  23.1. 

17.  The  French  version  of  subsection  27  (1)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "au  plan"  and  substi- 
tuting "au  Plan". 

Places  to  Grow  Act,  2005 

18.  The  French  version  of  clause  14  (5)  (c)  of  the 
Places  to  Grow  Act,  2005  is  amended  by  striking  out 
"plan  de  Fescarpement  du  Niagara"  and  substituting 
"Plan  d'amenagement  de  Fescarpement  du  Niagara". 

Planning  Act 

19.  The  French  version  of  clause  (b)  of  the  defini- 
tion of  "provincial  plan"  in  subsection  1  (1)  of  the 
Planning  Act  is  amended  by  striking  out  "plan  de 
Fescarpement  du  Niagara"  and  substituting  "Plan 
d'amenagement  de  Fescarpement  du  Niagara". 

Provincial  Parks  and 
Conserv  ation  Reserves  Act,  2006 

20.  Subsection  19  (2)  of  the  Provincial  Parks  and 
Conservation  Reserves  Act,  2006  is  amended  by  strik- 
ing out  "and  subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant 
Governor  in  Council"  and  substituting  "and  subject  to 
the  approval  of  the  Minister". 

21.  Section  21  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Conditions  for  approval 

21.  In  approving  the  development  of  a  facility  for  the 
generation  of  electricity  under  subsection  19  (2),  (3)  or 
(4)  or  approving  a  resource  access  road  or  trail  or  a  utility 
corridor  under  section  20,  the  Minister  must  be  satisfied 
that  the  following  conditions  are  met: 

1 .  There  are  no  reasonable  alternatives. 

2.  Lowest  cost  is  not  the  sole  or  overriding  justifica- 
tion. 

3.  Environmental  impacts  have  been  considered  and 
all  reasonable  measures  will  be  undertaken  to 
minimize  harmful  environmental  impact  and  to 
protect  ecological  integrity. 


•  les  installations  d'incineration  (y  compris  1'energie 
emanant  d'installations  d'elimination  des  dechets); 

•  les  installations  de  compactage  a  grande  echelle  et 
de  recyclage  ou  autres  utilisations  similaires. 

(3)  Le  paragraphe  19  (3)  de  la  Loi  est  modifle  par 
substitution  de  «aux  modifications  visees  a  Falinea  (1) 
b)  et  au  paragraphe  (2.1 )»  a  «a  la  modification  visee  a 
Falinea  (1)  b)». 

16.  La  version  francaise  des  dispositions  suivantes 
de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «du  Plan»  a 
«du  plan»  partout  oil  figurent  ces  mots  : 

1.  L'article20. 

2.  L'article  23.1. 

17.  La  version  francaise  du  paragraphe  27  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «au  Plan»  a  «au 
plan». 

Loi  de  2005  sur  les  zones  de  croissance 

18.  La  version  francaise  de  Falinea  14  (5)  c)  de  la 
Loi  de  2005  sur  les  zones  de  croissance  est  modifiee  par 
substitution  de  «Plan  d'amenagement  de  Fescarpe- 
ment du  Niagara»  a  <  plan  de  Fescarpement  du  Niaga- 
ras 

Loi  SUR  L'AMENAGEMENT  du  territoire 

19.  La  version  francaise  de  Falinea  b)  de  la  defini- 
tion de  «plan  provincial  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi 
sur  V amenagement  du  territoire  est  modifiee  par  sub- 
stitution de  «Plan  d'amenagement  de  Fescarpement 
du  Niagara»  a  «plan  de  Fescarpement  du  Niagara». 

Loi  de  2006  sur  les  parcs  provinciaux 
et  les  reserves  de  conservation 

20.  Le  paragraphe  19  (2)  de  la  Loi  de  2006  sur  les 
parcs  provinciaux  et  les  reserves  de  conservation  est 
modifie  par  substitution  de  «et  sous  reserve  de  I'ap- 
probation  du  ministre»  a  «et  sous  reserve  de  l'appro- 
bation  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil». 

21.  L'article  21  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Conditions  d'approbation 

21.  Lorsqu'il  approuve  la  mise  en  place  d'une  installa- 
tion de  production  d'electricite  aux  termes  du  paragraphe 
19  (2),  (3)  ou  (4),  ou  lorsqu'il  approuve  une  route  ou  un 
sentier  d'acces  aux  ressources  ou  un  couloir  de  services 
publics  aux  termes  de  l'article  20,  le  ministre  doit  etre 
convaincu  que  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

1 .  11  n'y  a  pas  d'autres  options  raisonnables. 

2.  Le  cout  le  moins  eleve  n'est  ni  l'unique  justifica- 
tion ni  la  justification  determinante. 

3.  Les  repercussions  sur  l'environnement  ont  ete 
examinees  et  toutes  les  mesures  raisonnables  se- 
ront  prises  en  vue  de  reduire  au  minimum  les  at- 
teintes  a  l'environnement  et  de  proteger  l'integrite 
ecologique. 
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Public  Lands  Act 

22.  The  French  version  of  subsection  12.4  (4)  of  the 
Public  Lands  Act  is  amended  by  striking  out  "con- 
firmer"  and  substituting  "conformer". 

23.  Subsection  42  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant 
Governor  in  Council"  at  the  beginning. 

24.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Compliance  with  agreement  or  permit 

69.1  (1)  A  person  who  has  entered  into  an  agreement, 
including  a  lease,  a  licence  or  an  easement,  with  the 
Crown  under  this  Act  or  to  whom  a  permit  to  occupy  pub- 
lic lands  has  been  issued  under  this  Act  shall  comply  with 
the  agreement  or  permit,  as  the  case  may  be. 

Offence 

(2)  A  person  who  contravenes  subsection  (1)  is  guilty 
of  an  offence. 

Compliance  order 

(3)  A  court  that  convicts  a  person  of  an  offence  under 
subsection  (2)  may,  in  addition  to  imposing  a  fine,  order 
the  person  to  take  the  action  that  the  court  specifies, 
within  the  time  period  that  the  court  specifies,  to  come 
back  into  compliance,  in  the  manner  that  the  court  con- 
siders appropriate,  with  the  agreement  or  permit  with 
which  the  person  has  failed  to  comply. 

Commencement 

Commencement 

25.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Green  Energy  and  Green  Economy  Act,  2009  receives 
Royal  Assent. 


LOI  SUR  LES  TERRES  PUBLIQUES 

22.  La  version  francaise  du  paragraphe  12.4  (4)  de 
la  Loi  sur  les  terres  publiques  est  modifiee  par  substitu- 
tion de  «conformer»  a  «confirmer». 

23.  Le  paragraphe  42  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «Sous  reserve  de  ('approbation  du  lieu- 
tenant-gouverneur  en  conseil,»  au  debut  du  paragra- 
phe. 

24.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Conformite  a  I'entente  ou  au  permis  d'occupation 

69.1  (1)  La  personne  qui  a  conclu  une  entente,  y  com- 
pris  un  bail,  un  permis  ou  une  servitude,  avec  la  Cou- 
ronne  aux  termes  de  la  presente  loi  ou  a  qui  a  ete  delivre 
un  permis  d'occupation  de  terres  publiques  aux  termes  de 
la  presente  loi  se  conforme  a  I'entente  ou  au  permis 
d'occupation,  selon  le  cas. 

Infraction 

(2)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  (1)  est  cou- 
pable  d'une  infraction. 

Ordonnance  de  se  conformer 

(3)  Le  tribunal  qui  declare  une  personne  coupable 
d'une  infraction  en  application  du  paragraphe  (2)  pent, 
outre  imposer  une  amende,  ordonner  a  la  personne  de 
prendre,  dans  le  delai  qu'il  precise  et  de  la  facon  qu'il 
estime  appropriee,  toute  mesure  qu'il  precise  afin  de  se 
conformer  a  I'entente  ou  au  permis  d'occupation  auquel 
elle  ne  s'est  pas  conformee. 

Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

25.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
la  Loi  de  2009  sur  l'energie  verte  et  l'economie  verte 
recoit  la  sanction  royale. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader's  aid  to  Bill  150 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  150  has  been  enacted  as 
Chapter  12  of  the  Statutes  of  Ontario,  2009. 

The  Bill  enacts  the  Green  Energy  Act,  2009  and  amends  and 
repeals  various  Acts.  The  major  elements  of  the  Bill  are  de- 
scribed below. 

SCHEDULE  A 
GREEN  ENERGY  ACT,  2009 

Schedule  A  enacts  the  Green  Energy  Act,  2009  and  repeals  the 
Energy  Conservation  Leadership  Act.  2006  and  the  Energy  Effi- 
ciency Act.  Many  of  the  provisions  of  the  two  repealed  statutes 
are  re-enacted  in  the  Green  Energy  Act,  2009. 

Subsection  1  ( 1 )  of  the  Act  contains  definitions.  Subsection  1 
(2)  is  an  interpretation  section  and  provides  that  the  Act  shall  be 
interpreted  in  a  manner  that  is  consistent  with  section  35  of  the 
Constitution  Act,  1982  and  with  the  duty  to  consult  aboriginal 
peoples. 

Section  3  provides  that  a  person  making  an  offer  to  purchase  an 
interest  in  real  property  has  the  right  to  receive  from  the  person 
selling  the  property  prescribed  information,  ratings  or  reports 
relating  to  energy  consumption  and  efficiency.  The  purchaser 
may,  in  writing,  waive  this  right. 

Section  4  authorizes  the  Lieutenant  Governor  in  Council  to  des- 
ignate goods,  services  and  technologies  by  regulation  in  order  to 
promote  energy  conservation.  A  person  is  permitted  to  use  des- 
ignated goods,  services  and  technologies  in  prescribed  circum- 
stances despite  a  restriction  imposed  at  law  that  would  prevent 
or  restrict  their  use.  This  does  not,  however,  apply  to  a  restric- 
tion imposed  by  an  Act  or  regulation. 

Section  5  permits  the  Lieutenant  Governor  in  Council  to  desig- 
nate renewable  energy  projects,  renewable  energy  sources  or 
renewable  energy  testing  projects  by  regulation  to  assist  in  the 
removal  of  barriers  to  and  to  promote  opportunities  for  the  use 
of  renewable  energy  sources  and  to  promote  access  to  transmis- 
sion systems  and  distribution  systems  for  proponents  of  renew- 
able energy  projects. 

Section  6  authorizes  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  by 
regulation,  to  require  public  agencies  and  prescribed  consumers 
to  establish  energy  conservation  and  demand  management 
plans.  Section  7  of  the  Act  authorizes  two  or  more  public  agen- 
cies to  establish,  publish  and  administer  a  joint  energy  conserva- 
tion and  demand  management  plan. 

The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by  regulation,  require 
public  agencies  to  consider  energy  conservation  and  energy 
efficiency  when  acquiring  goods  and  services  and  when  making 
capital  investments,  in  section  8  of  the  Act. 

Section  9  authorizes  the  Minister  of  Energy  to  enter  into  agree- 
ments to  promote  energy  conservation  and  energy  efficiency. 

The  Act  sets  out  guiding  principles  for  the  Government  of  On- 
tario in  constructing,  acquiring,  operating  and  managing  gov- 
ernment facilities.  These  principles  include  reporting  on  energy 
use  and  greenhouse  gas  emissions,  ensuring  energy  efficiency  in 
the  planning  and  design  of  government  facilities,  making  envi- 
ronmentally and  financially  responsible  investments  in  govern- 
ment facilities  and  using  renewable  energy  sources  to  provide 
energy  for  government  facilities. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  d  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  150,  ne  fait  pas  partie  de  la  hi.  Le  projet  de  loi  150 
a  ete  edicte  et  const Hue  maintenant  le  chapitre  1 2  des  Lois  de 
I  'Ontario  de  2009. 

Le  projet  de  loi  edicte  la  Loi  de  2009  sur  I  'energie  verte  et  mo- 
difie  et  abroge  diverses  lois.  Les  principaux  elements  du  projet 
de  loi  sont  enonces  ci-dessous. 

ANNEXE  A 
LOI  DE  2009  SUR  L'ENERGIE  V  ERTE 

L'annexe  A  edicte  la  Loi  de  2009  sur  I 'energie  verte  et  abroge 
la  Loi  de  2006  sur  le  leadership  en  matiere  de  conservation  de 
I  'energie  et  la  Loi  sur  le  rendement  energetique.  De  nombreuses 
dispositions  des  deux  lois  abrogees  sont  reedictees  dans  la  Loi 

de  2009  sur  I  'energie  verte. 

Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  definit  differents  termes.  Le  para- 
graphs 1  (2)  est  une  disposition  interpretative  qui  prevoit  que  la 
Loi  s'interprete  d'une  maniere  compatible  avec  Particle  35  de  la 
Loi  constitutionnelle  de  1982  et  avec  l'obligation  de  consulter 
les  peuples  autochtones. 

L'article  3  prevoit  que  quiconque  fait  une  offre  d'achat  d'un 
interet  sur  un  bien  immeuble  a  le  droit  de  recevoir  de  la  per- 
sonne  qui  vend  ce  bien  les  renseignements,  rapports  ou  cotes 
prescrits  sur  la  consommation  d'energie  et  l'efficacite  energeti- 
que. L'acheteur  peut  renoncer  a  ce  droit  par  ecrit. 

L'article  4  autorise  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  a  desi- 
gner des  biens,  des  services  et  des  technologies  par  reglement 
afin  de  promouvoir  la  conservation  de  1 'energie.  II  est  permis  a 
une  personne  d'utiliser  des  biens,  des  services  et  des  technolo- 
gies designes  dans  les  circonstances  prescrites,  malgre  toute 
restriction  imposee  en  droit  qui  empecherait  ou  limiterait  leur 
utilisation.  Cela  ne  s'applique  pas,  cependant,  aux  restrictions 
qu' impose  une  loi  ou  un  reglement. 

L'article  5  permet  au  lieutenant-gouverneur  en  conseil  de  desi- 
gner, par  reglement,  des  projets  d'energie  renouvelable,  des 
sources  d'energie  renouvelable  ou  des  projets  devaluation  du 
potentiel  en  energie  renouvelable  pour  aider  a  supprimer  les 
obstacles  a  ! 'utilisation  de  sources  d'energie  renouvelable  et 
promouvoir  les  possibilites  d'en  utiliser,  ainsi  que  pour  faciliter 
aux  promoteurs  de  projets  d'energie  renouvelable  faeces  aux 
reseaux  de  transport  et  de  distribution. 

L'article  6  autorise  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  a  exiger. 
par  reglement,  que  les  organismes  publics  et  les  consommateurs 
prescrits  preparent  des  plans  de  conservation  de  f  energie  et  de 
gestion  de  la  demande.  L'article  7  de  la  Loi  autorise  deux  ou 
plusieurs  organismes  publics  a  preparer,  a  publier  et  a  gerer  un 
plan  conjoint  de  conservation  de  l'energie  et  de  gestion  de  la 
demande. 

Selon  l'article  8  de  la  Loi,  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  par  reglement,  exiger  que  les  organismes  publics  tiennent 
compte  de  la  conservation  de  l'energie  et  de  l'efficacite  energe- 
tique lorsqu'ils  font  facquisition  de  biens  et  de  services  et  lors- 
qu'ils  engagent  des  depenses  en  immobilisations. 

L'article  9  autorise  le  ministre  de  l'Energie  a  conclure  des  en- 
tentes pour  promouvoir  la  conservation  de  l'energie  et  l'efficaci- 
te energetique. 

La  Loi  etablit  les  principes  directeurs  que  doit  suivre  le  gouver- 
nement  de  I'Ontario  pour  la  construction,  facquisition.  le  fonc- 
tionnement  et  la  gestion  des  installations  gouvernementales.  Ces 
principes  comprennent  la  presentation  de  rapports  sur  la  consom- 
mation d'energie  et  les  emissions  de  gaz  a  effet  de  serre.  la  plani- 
fication  et  la  conception  des  installations  gouvernementales  en 
vue  d'assurer  une  utilisation  efficace  de  l'energie,  le  fait  d'effec- 
tuer  dans  les  installations  gouvernementales  des  investissements 
responsables  sur  le  plan  environnemental  et  financier  et  l'utilisa- 
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The  Act  establishes  the  Renewable  Energy  Facilitation  Office 
and  permits  the  designation  of  a  Renewable  Energy  Facilitator. 
The  objects  of  the  Office  include  facilitating  the  development  of 
renewable  energy  projects.  The  Facilitator  is  given  certain  au- 
thority to  collect  information,  which  is  treated  as  confidential  or 
secret. 

Part  III  of  the  Act  largely  re-enacts  parts  of  the  Energy  Effi- 
ciency Act.  This  Part  places  restrictions  on  the  sale  or  lease  of 
regulated  appliances  or  products  that  do  not  meet  the  prescribed 
efficiency  standards  or  requirements  and  on  the  labelling  or 
marking  of  appliances  and  products. 

Part  IV  of  the  Act  provides  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
with  regulation-making  authority. 

SCHEDULE B 
ELECTRICITY  ACT,  1998 

Schedule  B  enacts  changes  to  the  Electricity  Act,  1998.  Section 
1  of  the  Schedule  enacts  and  repeals  and  re-enacts  a  number  of 
definitions  consistent  with  the  green  energy  initiative.  These 
include  enacting  the  definitions  of  "renewable  energy  generation 
facility"  and  "smart  grid"  and  repealing  and  re-enacting  the 
definition  of  "renewable  energy  source". 

Section  25.11  of  the  Act,  which  requires  the  establishment  of 
the  Conservation  Bureau  within  the  Ontario  Power  Authority 
(the  OPA)  is  repealed.  Amendments  to  the  Environmental  Bill 
of  Rights  in  Schedule  F  require  that  the  Commissioner  under 
that  Act  make  annual  reports  on  energy  conservation. 

Section  25.32  of  the  Act  is  amended  to  provide  the  Minister 
with  additional  authority  to  issue  directions  to  the  OPA  to  un- 
dertake a  request  for  proposal,  any  other  form  of  procurement 
solicitation  or  any  other  initiative  that  relates  to  the  procurement 
of  electricity  supply  and  capacity,  including  supply  and  capacity 
from  renewable  energy  sources,  reductions  in  electricity  demand 
or  measures  related  to  conservation  or  the  management  of  elec- 
tricity demand.  Subsection  25.32  (4.5)  permits  the  Minister  to 
direct  the  OPA  to  establish  measures  to  facilitate  the  participa- 
tion of  aboriginal  peoples  in  the  development  and  implementa- 
tion of  renewable  energy  generation  facilities  and  transmission 
and  distribution  systems.  Subsection  25.32  (4.6)  enacts  a  simi- 
lar measure  with  respect  to  community  groups  and  organiza- 
tions. The  Minister  may,  under  subsection  25.32  (4.6),  also 
direct  that  the  OPA  establish  measures  to  facilitate  the  develop- 
ment of  renewable  energy  generation  facilities,  transmission 
systems  and  distribution  systems.  Subsection  25.32  (4.7)  per- 
mits the  Minister  to  direct  the  OPA  to  develop  programs  that  are 
designed  to  reimburse  the  direct  costs  incurred  by  municipalities 
in  order  to  facilitate  the  development  of  renewable  energy  gen- 
eration facilities,  transmission  systems  and  distribution  systems. 

Subsections  25.33  (1)  and  (2)  are  amended  to  require  the  Inde- 
pendent Electricity  System  Operator  (the  IESO)  to  calculate 
payments  in  accordance  with  the  regulations  for  classes  of  mar- 
ket participants.  The  scheme  requiring  distributors  and  retailers, 
through  their  billing  systems,  to  make  adjustments  to  payments 
to  reflect  amounts  paid  is  amended  to  address  classes  of  con- 
sumers, rather  than  simply  consumers. 


The  Act  is  amended  to  permit  the  Minister  to  direct  the  OPA  to 
develop  a  feed-in  tariff  program,  in  section  25.35.  A  feed-in 
tariff  program  is  a  program  for  procurement  that  provides  stan- 
dard program  rules,  standard  contracts  and  standard  pricing 
regarding  classes  of  generation  facilities  differentiated  by  en- 
ergy source  or  fuel  type,  generator  capacity  and  the  manner  by 
which  the  generation  facility  is  used,  deployed,  installed  or  lo- 
cated. 


tion  de  sources  d'energie  renouvelable  pour  alimenter  les  installa- 
tions gouvernementales. 

La  Loi  cree  le  Bureau  de  facilitation  en  matiere  d'energie  re- 
nouvelable et  permet  la  designation  d'un  facilitateur  en  matiere 
d'energie  renouvelable.  Le  Bureau  a  notamment  pour  mission 
de  faciliter  la  realisation  de  projets  d'energie  renouvelable.  Le 
facilitateur  est  investi  du  pouvoir  limite  de  recueillir  des  rensei- 
gnements,  qui  sont  considered  comme  confidentiels  ou  secrets. 

La  partie  III  de  la  Loi  reedicte  dans  une  large  mesure  certaines 
parties  de  la  Loi  sur  le  rendement  energetique.  Cette  partie  im- 
pose des  restrictions  relativement  a  la  vente  ou  a  la  location 
d'appareils  ou  produits  reglementes  qui  ne  respectent  pas  les 
normes  ou  exigences  d'efficacite  prescrites  et  a  l'etiquetage  ou 
au  marquage  des  appareils  et  des  produits. 

La  partie  IV  de  la  Loi  investit  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  du  pouvoir  de  prendre  des  reglements. 

ANNEXE  B 
LOI  DE  1998  SUR  L'ELECTRICITE 

L'annexe  B  modifie  la  Loi  de  1998  sur  l'electricite.  L'article  1 
de  l'annexe  edicte,  et  abroge  et  reedicte,  plusieurs  definitions 
dans  le  cadre  de  l'initiative  de  promotion  de  l'energie  verte. 
Ainsi,  les  definitions  de  installation  de  production  d'energie 
renouvelable»  et  de  «reseau  intelligent))  sont  edictees  et  celle  de 
«source  d'energie  renouvelable»  est  abrogee  et  reedictee. 

L'article  25.1 1  de  la  Loi,  qui  prevoit  la  creation  du  Bureau  des 
economies  d'energie  au  sein  de  l'Office  de  l'electricite  de 
l'Ontario  (OEO),  est  abroge.  Des  modifications  de  la  Charte  des 
droits  environnementaux  de  1993,  a  l'annexe  F,  exigent  que  le 
commissaire  nomine  en  application  de  cette  loi  presente  un  rap- 
port annuel  sur  la  conservation  de  l'energie. 

L'article  25.32  de  la  Loi  est  modifie  pour  conferer  au  ministre  le 
pouvoir  supplemental  d'ordonner  a  l'OEO  de  lancer  une  de- 
mande  de  propositions,  une  autre  invitation  a  soumissionner  ou 
toute  autre  initiative  portant  sur  l'approvisionnement  en  electri- 
cite  ou  la  capacite  de  production,  notamment  l'approvisionne- 
ment et  la  capacite  provenant  de  sources  d'energie  renouvelable, 
sur  la  reduction  de  la  demande  d'electricite  ou  sur  des  mesures 
concemant  la  conservation  de  l'electricite  ou  la  gestion  de  la 
demande.  Le  paragraphe  25.32  (4.5)  permet  au  ministre 
d'ordonner  a  l'OEO  d'etablir  des  mesures  pour  faciliter  la  parti- 
cipation des  peuples  autochtones  a  l'amenagement  et  a  la  mise 
en  place  d'installations  de  production  d'energie  renouvelable  et 
de  reseaux  de  transport  et  de  distribution.  Le  paragraphe  25.32 
(4.6)  edicte  une  mesure  semblable  a  l'egard  des  groupes  et  des 
organisations  communautaires.  En  vertu  du  paragraphe  25.32 
(4.6),  le  ministre  peut  egalement  ordonner  a  l'OEO  d'etablir  des 
mesures  pour  faciliter  l'amenagement  d'installations  de  produc- 
tion d'energie  renouvelable,  de  reseaux  de  transport  et  de  re- 
seaux de  distribution.  Le  paragraphe  25.32  (4.7),  pour  sa  part, 
lui  permet  d'ordonner  a  l'OEO  d'elaborer  des  programmes  vi- 
sant  a  rembourser  les  frais  directs  que  les  municipalites  enga- 
gent  pour  faciliter  cet  amenagement. 

Les  paragraphes  25.33  (1)  et  (2)  sont  modifies  pour  exiger  que 
la  Societe  independante  d'exploitation  du  reseau  d'electricite 
(SIERE)  calcule,  conformement  aux  reglements,  les  paiements 
que  font  les  categories  d'intervenants  du  marche.  Les  distribu- 
tees et  les  detaillants  doivent  desormais  effectuer  des  ajuste- 
ments,  par  le  biais  de  leur  systeme  de  facturation,  afin  que  les 
paiements  correspondent  progressivement  aux  sommes  versees 
par  des  categories  de  consommateurs,  et  non  simplement  par  des 
consommateurs. 

La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article  25.35,  qui  permet 
au  ministre  d'enjoindre  a  l'OEO  d'elaborer  un  programme  de 
tarifs  de  rachat  garantis.  II  s'agit  d'un  programme  d'acquisition 
prevoyant  des  regies,  des  contrats  et  des  prix  types  pour  les 
diverses  categories  d'installations  de  production,  selon  la  source 
d'energie  ou  le  genre  de  combustible,  la  capacite  du  producteur 
et  la  maniere  dont  l'installation  est  utilisee,  amenagee,  installee 
ou  situee. 
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A  new  section  25.36  requires  transmitters  and  distributors  to 
connect  generation  facilities  to  their  transmission  systems  or 
distributions  systems  if  specified  criteria  are  satisfied. 

A  new  section  25.37  requires  distributors,  transmitters,  the  OPA 
and  the  IESO  to  provide  prescribed  information  about  the  distri- 
bution system's  or  transmission  system's  ability  to  accommo- 
date generation  from  a  renewable  energy  generation  facility. 
Section  26  is  amended  to  require  transmitters  and  distributors  to 
provide  priority  access  to  their  systems  for  renewable  energy 
generation  facilities  that  meet  prescribed  requirements. 

There  are  some  technical  amendments  in  section  32  to  allow  the 
IESO  to  make  rules  with  respect  to  the  reliability  of  electricity 
service  or  the  IESO-controlled  grid. 

The  Lieutenant  Governor  in  Council  is  given  the  power  to  make 
regulations  governing  the  smart  grid  and  its  implementation  by 
the  new  section  53.0. 1 . 

There  are  amendments  to  the  regulation-making  authority  in 
section  114  of  the  Act  that  are  consequential  to  substantive 
changes  made  in  the  Schedule. 

There  are  amendments  to  section  144  of  the  Act  that  deal  with 
the  authority  of  a  municipality  to  generate  electricity  other  than 
through  a  Business  Corporations  Act  corporation. 

SCHEDULE  C 
MINISTRY  OF  ENERGY  ACT 

Schedule  C  amends  the  Ministry  of  Energy  Act  to  update  its 
name  and  other  references  to  reflect  the  change  of  the  Ministry 
from  the  Ministry  of  Energy  to  the  Ministry  of  Energy  and  In- 
frastructure. The  Schedule  also  amends  the  objectives  of  the 
Ministry  to  include  references  to  infrastructure,  growth  plan- 
ning, renewable  energy  and  energy  conservation. 

SCHEDULE  D 
ONTARIO  ENERGY  BOARD  ACT,  1998 

Schedule  D  amends  the  Ontario  Energy  Board  Act,  1998. 

With  respect  to  electricity,  the  Board's  objectives  are  amended 
to  include  the  promotion  of  the  conservation  of  electricity  and 
demand  management,  the  facilitation  of  investments  to  imple- 
ment a  smart  grid  and  the  promotion  of  the  use  and  generation 
of  electricity  from  renewable  energy  sources,  in  subsection  1(1) 
of  the  Act.  Similarly,  the  Board's  objectives  with  respect  to  gas 
are  amended  to  include  the  promotion  of  energy  conservation 
and  energy  efficiency,  in  section  2  of  the  Act. 


Section  3  of  the  Act,  the  definition  section,  is  amended  to  adopt 
the  definitions  of  "renewable  energy  generation  facility",  "re- 
newable energy  source"  and  "smart  grid"  from  the  Electricity- 
Act,  1998.  Some  definitions  are  moved  from  section  56  as  cer- 
tain defined  terms  are  now  used  more  broadly  in  the  Act. 


The  Act  is  amended  to  require  the  Board  to  assess  prescribed 
persons  or  classes  of  persons  for  expenses  incurred  and  expendi- 
tures made  by  the  Ministry  of  Energy  and  Infrastructure  in  re- 
spect of  conservation  programs  or  renewable  energy  programs 
provided  under  this  Act,  the  Green  Energy  Act,  2009,  the  Minis- 
try of  Energy  and  Infrastructure  Act  and  any  other  Act,  in  sec- 
tion 26.1.  For  the  purpose  of  the  Financial  Administration  Act, 
assessments  under  section  26. 1  are  deemed  to  be  money  paid  to 
Ontario  for  special  purposes,  in  section  26.2. 


Le  nouvel  article  25.36  exige  que  les  transporters  et  les  distri- 
buteurs  raccordent  les  installations  de  production  a  leur  reseau 
de  transport  ou  de  distribution  si  les  criteres  precises  sont  rem- 
plis. 

Le  nouvel  article  25.37  exige  que  les  distributeurs,  les  transpor- 
ters, TOEO  et  la  SIERE  fournissent  les  renseignements  pres- 
ents au  sujet  de  la  capacite  du  reseau  de  distribution  ou  de 
transport  d'accueillir  la  production  provenant  d'une  installation 
de  production  d'energie  renouvelable.  L'article  26  est  modifie 
pour  les  obliger  a  assurer  aux  installations  de  production  d'ener- 
gie renouvelable  qui  satisfont  aux  exigences  prescrites  un  acces 
prioritaire  a  leur  reseau. 

Des  modifications  de  forme  sont  apportees  a  l'article  32.  Elles 
permettent  a  la  SIERE  d'etablir  des  regies  concernant  la  fiabilite 
du  service  d'electricite  ou  du  reseau  dirige  par  la  SIERE. 

Le  nouvel  article  53.0.1  autorise  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  a  prendre  des  reglements  regissant  le  reseau  intelligent  et 
sa  mise  en  place. 

Des  modifications  correlatives  sont  apportees  aux  pouvoirs  re- 
glementaires  enonces  a  l'article  1 14  de  la  Loi. 

Les  modifications  de  l'article  144  de  la  Loi  portent  sur  le  pou- 
voir  des  municipalitcs  de  produire  de  Lelectricite  autrement  que 
par  I'intermediaire  d'une  societe  constitute  en  vertu  de  la  Loi 

sur  les  societes  par  actions. 

ANNEXE  C 
LOI  SUR  LE  MINISTERE  DE  L'ENERGIE 

L'annexe  C  modifie  la  Loi  sur  le  ministere  de  I'Energie  pour 
tenir  compte  du  nom  actuel  du  ministere,  soit  ministere  de 
I'Energie  et  de  1' Infrastructure.  L'annexe  modifie  egalement  la 
mission  du  ministere  pour  qu'il  soit  fait  mention  de  l'infrastruc- 
ture,  de  la  planification  de  la  croissance,  de  1'energie  renouvela- 
ble et  de  la  conservation  de  1'energie. 

ANNEXE  D 

LOI  DE  1998  SUR  LA  COMMISSION  DE  L'ENERGIE 
DE  L'ONTARIO 

L'annexe  D  modifie  la  Loi  de  1998  sur  la  Commission  de 
I  'energie  de  I  'Ontario. 

Au  paragraphe  1  ( 1 )  de  la  Loi,  les  objectifs  de  la  Commission  en 
ce  qui  concerne  l'electricite  sont  modifies  pour  inclure  la  pro- 
motion de  sa  conservation  et  la  gestion  de  la  demande,  la  facili- 
tation des  investissements  pour  la  mise  en  place  d'un  reseau 
intelligent  et  la  promotion  de  la  production  d'electricite  a  partir 
de  sources  d'energie  renouvelable  et  de  I'utilisation  d'electricite 
ainsi  produite.  Ses  objectifs  en  ce  qui  concerne  le  gaz  sont  ega- 
lement modifies,  a  l'article  2  de  la  Loi,  pour  inclure  la  promo- 
tion de  la  conservation  de  1'energie  et  de  l'efficacite  energeti- 
que. 

L'article  3  de  la  Loi,  ou  se  trouvent  les  termes  definis,  est  modi- 
fie pour  adopter  les  definitions  de  ((installation  de  production 
d'energie  renouvelable»,  de  «reseau  intelligent))  et  de  «source 
d'energie  renouvelable»  figurant  dans  la  Loi  de  1998  sur 
l'electricite.  Certaines  definitions  figurant  a  l'article  56  sont 
deplacees  car  les  termes  ainsi  definis  sont  maintenant  employes 
plus  largement  dans  la  Loi. 

La  Loi  est  modifiee,  par  adjonction  de  Particle  26.1,  pour  exiger 
que  la  Commission  fixe  la  quote-part  des  personnes  ou  catego- 
ries de  personnes  prescrites  a  l'egard  des  depenses  que  le  minis- 
tere de  I'Energie  et  de  ['Infrastructure  a  engagees  au  titre  des 
programmes  de  conservation  ou  des  programmes  d'energie  re- 
nouvelable prevus  par  la  Loi,  la  Loi  de  2009  sur  1'energie  verte, 
la  Loi  sur  le  ministere  de  I  Energie  et  de  I  'Infrastructure  et  toute 
autre  loi.  L'article  26.2  prevoit  que,  pour  l'application  de  la  Loi 
sur  I 'administration  financiere,  les  sommes  percues  a  titre  de 
quotes-parts  en  application  de  Particle  26.1  sont  reputees  des 
sommes  d'argent  versees  a  l'Ontario  a  des  fins  particulieres. 
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The  new  section  27.2  allows  the  Minister,  with  the  approval  of 
the  Lieutenant  Governor  in  Council,  to  issue  directives  to  the 
Board  that  contain  conservation  and  demand  management  tar- 
gets to  be  met  by  distributors  and  other  licensees.  A  directive 
may  also  require  that  a  distributor  meet  any  portion  of  its  con- 
servation target  by  contracting  with  the  OPA  to  meet  the  target 
through  province- wide  programs  offered  by  the  OPA. 


The  Minister,  with  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  may  issue  directives  to  the  Board  relating  to  the  estab- 
lishment, implementation  or  promotion  of  a  smart  grid  for  On- 
tario, in  section  28.5.  Similarly,  with  the  approval  of  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council,  the  Minister  may  issue  directives 
requiring  the  Board  to  take  such  steps  as  are  specified  in  the 
directive  relating  to  the  connection  of  renewable  energy  genera- 
tion facilities  to  a  transmitter's  transmission  system  or  a  dis- 
tributor's distribution  system,  in  section  28.6. 


Section  70  of  the  Act  is  amended  to  permit  the  Board,  with  or 
without  a  hearing,  to  grant  an  approval,  consent  or  make  a  de- 
termination required  for  any  matters  provided  for  in  a  licensee's 
licence.  The  section  is  also  amended  to  include  deemed  condi- 
tions in  licences  of  transmitters  and  distributors. 


Section  7 1  of  the  Act  is  amended  to  permit  a  distributor  to  own 
and  operate  a  renewable  energy  generation  facility  in  certain 
circumstances. 

Section  78  of  the  Act  is  amended  to  allow  the  Board  to  make 
orders  permitting  the  OPA  or  distributors  to  establish  deferral  or 
variance  accounts  related  to  costs  associated  with  a  directive 
issued  under  section  27.2. 


The  Act  is  amended,  by  the  new  section  78.5,  to  require  the 
IESO  to  make  payments  to  a  distributor  or  to  the  OPA  on  behalf 
of  other  prescribed  persons  with  respect  to  amounts  approved  by 
the  Board  for  conservation  and  demand  management  programs 
approved  by  the  Board  pursuant  to  a  directive  issued  under  sec- 
tion 27.2. 

A  rate  protection  provision  is  added  for  prescribed  consumers  or 
classes  of  consumers  where  a  distributor  incurs  costs  for  making 
specified  investments  for  the  purpose  of  connecting  certain 
specified  generation  facilities  to  its  distribution  system,  in  sec- 
tion 79.1. 

The  regulation-making  authority  in  subsection  88  (1)  of  the  Act 
is  expanded  to  deal  with  renewable  energy  capacity  and  storage 
and  circumstances  dealing  with  the  costs  to  a  transmitter  or 
distributor  of  construction,  expansion  or  reinforcement  associ- 
ated with  the  connection  of  a  renewable  energy  generation  facil- 
ity to  the  transmitter's  transmission  system  or  the  distributor's 
distribution  system. 

Subsection  96  (2)  of  the  Act  is  expanded  so  the  Board  shall, 
where  applicable,  consider  the  promotion  of  the  use  of  renew- 
able energy  sources  when  it  considers  whether  the  construction, 
expansion  or  reinforcement  of  an  electricity  transmission  line  or 
electricity  distribution  line  or  the  making  of  an  interconnection 
is  in  the  public  interest. 

The  Act  is  amended  by  adding  subsection  127  (5)  that  permits 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  to  make  regulations  govern- 
ing transitional  matters  to  facilitate  the  implementation  of 
amendments  to  this  Act  arising  from  the  enactment  of  the  Green 
Energy  and  Green  Economy  Act,  2009  and  to  facilitate  the  im- 
plementation of  the  Green  Energy  Act,  2009. 


Le  nouvel  article  27.2  permet  au  ministre,  sous  reserve  de 
l'approbation  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil,  de  donner  a 
la  Commission  des  directives  fixant  les  objectifs  en  matiere  de 
conservation  et  de  gestion  de  la  demande  que  doivent  atteindre 
les  distributeurs  et  les  autres  titulaires  de  permis.  Une  directive 
peut  aussi  exiger  qu'un  distributeur  atteigne  toute  partie  de  son 
objectif  en  matiere  de  conservation  en  concluant  avec  1'OEO  un 
contrat  visant  a  atteindre  son  objectif  au  moyen  de  programmes 
offerts  par  ce  dernier  a  l'echelle  de  la  province. 

L'article  28.5  prevoit  que  le  ministre  peut,  sous  reserve  de 
l'approbation  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil,  donner  des 
directives  a  la  Commission  a  l'egard  de  la  creation,  de  la  mise 
en  place  ou  de  la  promotion  d'un  reseau  intelligent  pour 
l'Ontario.  Selon  Particle  28.6,  il  peut  de  meme,  sous  reserve 
egalement  de  l'approbation  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil, 
donner  a  la  Commission  des  directives  lui  enjoignant  de  prendre 
les  mesures  qui  y  sont  precisees  a  l'egard  du  raccordement 
d'installations  de  production  d'energie  renouvelable  au  reseau 
de  transport  d'un  transporteur  ou  au  reseau  de  distribution  d'un 
distributeur. 

L'article  70  de  la  Loi  est  modifie  pour  permettre  a  la  Commis- 
sion, avec  ou  sans  audience,  d'accorder  une  approbation  ou  un 
consentement  ou  de  rendre  une  decision  qui  peut  etre  exige  pour 
n'importe  lesquelles  des  questions  prevues  dans  un  permis.  Cet 
article  est  egalement  modifie  pour  inclure  certaines  conditions 
qui  sont  reputees  rattachees  aux  permis  des  transporters  et  des 
distributeurs. 

L'article  71  de  la  Loi  est  modifie  pour  permettre  a  un  distribu- 
teur d'etre  proprietaire  et  exploitant  d'une  installation  de  pro- 
duction d'energie  renouvelable  dans  certaines  circonstances. 

L'article  78  de  la  Loi  est  modifie  pour  autoriser  la  Commission 
a  rendre  des  ordonnances  permettant  a  l'OEO  ou  aux  distribu- 
teurs de  creer  des  comptes  de  report  ou  d'ecart  se  rapportant  aux 
frais  lies  au  respect  des  directives  donnees  en  vertu  de  l'article 
27.2. 

Le  nouvel  article  78.5  de  la  Loi  exige  que  la  SIERE  fasse  des 
paiements  aux  distributeurs  ou  a  l'OEO  pour  le  compte  d'autres 
personnes  prescrites  a  l'egard  des  sommes  que  la  Commission  a 
approuvees  au  titre  des  programmes  de  conservation  et  de  ges- 
tion de  la  demande  qu'elle  a  approuves  dans  le  cadre  d'une  di- 
rective donnee  en  vertu  de  l'article  27.2. 

Le  nouvel  article  79. 1  de  la  Loi  prevoit  une  protection  des  tarifs 
aux  consommateurs  presents  et  aux  categories  prescrites  de 
consommateurs  lorsqu'un  distributeur  engage  des  frais  pour 
faire  un  investissement  determine  en  vue  de  raccorder  certaines 
installations  de  production  determinees  a  son  reseau  de  distribu- 
tion. 

Les  pouvoirs  reglementaires  enonces  au  paragraphe  88  ( 1 )  de  la 
Loi  sont  elargis  pour  traiter  de  la  capacite  de  production 
d'energie  renouvelable  et  des  installations  de  stockage  ainsi  que 
des  circonstances  dans  lesquelles  un  transporteur  ou  un  distribu- 
teur doit  supporter  les  frais  de  construction,  d'extension  ou  de 
renforcement  lies  au  raccordement  d'une  installation  de  produc- 
tion d'energie  renouvelable  a  son  reseau  de  transport  ou  de  dis- 
tribution, selon  le  cas. 

Le  paragraphe  96  (2)  de  la  Loi  est  elargi  de  sorte  que  la  Com- 
mission doit  dorenavant,  s'il  y  a  lieu,  tenir  compte  de  la  promo- 
tion de  l'utilisation  de  sources  d'energie  renouvelable  lors- 
qu'elle  examine  si  la  construction,  l'extension  ou  le  renforce- 
ment d'une  ligne  de  transport  ou  de  distribution  d'electricite  ou 
l'etablissement  d'une  interconnexion  servira  l'interet  public. 

Le  nouveau  paragraphe  127  (5)  de  la  Loi  autorise  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  a  regir,  par  reglement,  les  questions  tran- 
sitoires  pour  faciliter  la  mise  en  oeuvre  des  modifications  de  la 
Loi  qui  decoulent  de  l'ediction  de  la  Loi  de  2009  sur  l'energie 
verte  et  l'economie  verte  et  pour  faciliter  la  mise  en  oeuvre  de  la 
Loi  de  2009  sur  I  'energie  verte. 
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SCHEDULE  E 
CLEAN  WATER  ACT,  2006 

The  amendments  to  section  1 5  of  the  Clean  Water  Act,  2006  are 
consequential  to  the  amendments  to  the  Environmental  Protec- 
tion Act. 

SCHEDULE  F 
ENVIRONMENTAL  BILL  OF  RIGHTS,  1993 

The  Environmental  Bill  of  Rights,  1993  is  amended  to  require 
the  Environmental  Commissioner  to  report  annually  to  the 
Speaker  of  the  Assembly  on  energy  conservation  and  green- 
house gas  emissions. 

SCHEDULE  G 
ENVIRONMENTAL  PROTECTION  ACT 

The  Environmental  Protection  Act  is  amended  by  adding  Part 
V.0. 1,  which  deals  with  renewable  energy.  Section  47.3  of  the 
Act  states  that  if  a  renewable  energy  project  involves  engaging 
in  specified  activities,  a  person  shall  not  engage  in  the  project 
except  under  the  authority  of  and  in  accordance  with  a  renew- 
able energy  approval  issued  by  the  Director.  A  person  who  is 
engaging  in  a  renewable  energy  project  is  exempt  from  specified 
approval  and  permit  requirements.  Part  V.0.1  also  deals  with 
applications  for  renewable  energy  approvals  and  the  Director's 
powers  with  respect  to  those  approvals. 

The  Act  is  amended  to  extend  existing  appeal  rights  to  persons 
with  respect  to  renewable  energy  approvals.  Persons  who 
would  not  otherwise  be  entitled  to  a  hearing  may,  on  specified 
grounds,  require  a  hearing  by  the  Tribunal  in  respect  of  a  deci- 
sion of  the  Director  in  relation  to  a  renewable  energy  approval. 

Other  amendments  to  the  Act  are  consequential  to  the  addition 
of  Part  V.0.1,  including  amendments  related  to  inspections  by 
provincial  officers  and  regulation-making  powers. 

SCHEDULE  H 
ONTARIO  WATER  RESOURCES  ACT 

The  amendments  to  the  Ontario  Water  Resources  Act  are  conse- 
quential to  the  amendments  to  the  Environmental  Protection 
Act. 

SCHEDULE  I 
CO-OPERATIVE  CORPORATIONS  ACT 

The  Co-operative  Corporations  Act  is  amended  to  authorize  the 
incorporation  of  renewable  energy  co-operatives.  A  renewable 
energy  co-operative  is  a  co-operative  whose  articles  restrict  its 
business  to  generating  and  selling  electricity  produced  from 
renewable  energy  sources.  As  part  of  its  business,  a  renewable 
energy  co-operative  may  establish  or  develop  generation  facili- 
ties to  generate  electricity  produced  from  renewable  energy 
sources  and  may  promote  the  purchase  by  electricity  users  of 
electricity  produced  from  renewable  energy  sources. 

Other  amendments  to  the  Act  authorize  a  renewable  energy  co- 
operative to  distribute  its  surplus  in  accordance  with  the  by-laws 
of  the  co-operative  and  not  in  accordance  with  the  rules  in  the 
Act  relating  to  patronage  returns. 

SCHEDULE  J 
BUILDING  CODE  ACT,  1992 

Subsection  34  (5)  of  the  Building  Code  Act,  1992  lists,  among 
the  purposes  of  the  building  code  (the  regulations  made  under 
section  34),  the  establishment  of  standards  for  "conservation". 
The  subsection  is  amended  to  clarify  that  this  includes  energy 
and  water  conservation.  New  subsection  34  (6)  requires  the 
Minister  to  initiate  reviews  of  the  building  code  with  reference 


ANNEXE  E 
LOI  DE  2006  SUR  L  EAU  SAINE 

Les  modifications  de  Particle  15  de  la  Loi  de  2006  sur  I'eau 
saine  decoulent  de  celles  apportees  a  la  Loi  sur  la  protection  de 
I  'environnement. 

ANNEXE  F 

CHARTE  DES  DROITS  ENVTRONNEMENTAUX 
DE  1993 

La  Charte  des  droits  environnementaux  de  1993  est  modifiee 
pour  exiger  du  commissaire  a  l'environnement  qu'il  presente 
chaque  annee  au  president  de  l'Assemblee  un  rapport  sur  la 
conservation  de  l'energie  et  les  emissions  de  gaz  a  effet  de  serre. 

ANNEXE  G 

LOI  SUR  LA  PROTECTION  DE  L'ENV  IRONNEMENT 

La  Loi  sur  la  protection  de  l'environnement  est  modifiee  par 
adjonction  de  la  partie  V.0.1,  laquelle  porte  sur  l'energie  renou- 
velable.  L'article  47.3  de  la  Loi  stipule  que  nul  ne  doit  entre- 
prendre  un  projet  d'energie  renouvelable  qui  suppose  I'exercice 
de  certaines  activites,  si  ce  n'est  en  vertu  d'une  autorisation  de 
projet  d'energie  renouvelable  delivree  par  Ie  directeur  et 
conformement  a  cette  autorisation.  La  personne  qui  entreprend 
un  projet  d'energie  renouvelable  est  soustraite  a  certaines  exi- 
gences concernant  les  autorisations  et  les  permis.  La  partie 
V.0.1  traite  egalement  des  demandes  d'autorisation  de  projet 
d'energie  renouvelable  et  des  pouvoirs  du  directeur  a  leur  egard. 

La  Loi  est  modifiee  de  sorte  que  les  droits  d'appel  existants 
visent  egalement  les  autorisations  de  projet  d'energie  renouve- 
lable. La  personne  qui  n'aurait  pas  droit  par  ailleurs  a  une  au- 
dience peut,  pour  des  motifs  determines,  demander  la  tenue 
d'une  audience  par  le  Tribunal  a  l'egard  de  la  decision  du  direc- 
teur au  sujet  d'une  autorisation  de  projet  d'energie  renouvelable. 

D'autres  modifications  sont  apportees  a  la  Loi  par  suite  de 
l'adjonction  de  la  partie  V.0.1,  notamment  des  modifications  se 
rapportant  aux  inspections  effectuees  par  les  agents  provinciaux 
et  aux  pouvoirs  reglementaires. 

ANNEXE  H 

LOI  SUR  LES  RESSOURCES  EN  EAU  DE  L'ONTARIO 

Les  modifications  de  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de 
I  'Ontario  decoulent  de  celles  apportees  a  la  Loi  sur  la  protection 

de  I  'environnement. 

ANNEXE  I 

LOI  SUR  LES  SOCIETES  COOPERATIVES 

La  Loi  sur  les  societes  cooperatives  est  modifiee  pour  autoriser 
la  constitution  de  cooperatives  d'energie  renouvelable.  Une 
cooperative  d'energie  renouvelable  est  une  cooperative  dont  les 
statuts  limitent  ses  activites  a  la  production  et  la  vente  d'electri- 
cite  produite  a  partir  de  sources  d'energie  renouvelable.  Dans  le 
cadre  de  ses  activites,  une  cooperative  d'energie  renouvelable 
peut  etablir  ou  amenager  des  installations  de  production  pour 
produire  de  l'electricite  a  partir  de  sources  d'energie  renouvela- 
ble et  peut  promouvoir  l'achat,  par  les  usagers,  d'electncite 
produite  a  partir  de  sources  d'energie  renouvelable. 

D'autres  modifications  apportees  a  la  Loi  autorisent  les  coopera- 
tives d'energie  renouvelable  a  distribuer  leur  excedent  confor- 
mement a  leurs  reglements  administratifs  au  lieu  de  le  faire 
conformement  aux  regies  prevues  par  la  Loi  relativement  aux 
ristournes  a  la  clientele. 

ANNEXE  J 

LOI  DE  1992  SUR  LE  CODE  DU  BATIMENT 

Le  paragraphe  34  (5)  de  la  Loi  de  1992  sur  le  code  du  batiment 
mentionne,  parmi  les  objets  du  code  du  batiment  (soit  les  regle- 
ments pris  en  application  de  Particle  34),  l'etablissement  de 
normes  en  ce  qui  concerne  la  «conservation».  Le  paragraphe  est 
modifie  pour  preciser  que  la  «conservation»  s'entend  notam- 
ment de  la  conservation  de  l'energie  et  de  l'eau.  Le  nouveau 
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to  standards  for  energy  conservation,  at  five-year  intervals. 


New  section  34.1  of  the  Act  requires  the  Minister  to  establish 
the  Building  Code  Energy  Advisory  Council,  whose  mandate  is 
to  advise  the  Minister  on  the  building  code  with  reference  to 
standards  for  energy  conservation. 

SCHEDULE  K 
PLANNING  ACT 

The  Planning  Act  is  amended  to  provide  that  the  following  do 
not  apply  to  renewable  energy  undertakings  (defined  as  renew- 
able energy  generation  facilities,  projects,  testing  facilities  or 
testing  projects): 


Policy  statements  and  provincial  plans,  with  certain 
exceptions. 

Section  24,  which  requires  public  works  and  by-laws  to 
conform  with  official  plans. 

Demolition  control  by-laws  under  section  33. 

Zoning  by-laws  and  related  by-laws  and  orders  under 
Part  V,  with  a  transitional  exception  for  existing  agree- 
ments under  that  Part. 


Development  permit  regulations  and  by-laws  under 
section  70.2. 

By-laws  under  section  1 1 3  or  1 1 4  of  the  City  of  Toronto 
Act,  2006. 

Orders  under  section  1 7  of  the  Ontario  Planning  and 
Development  Act,  1994. 

Leases  for  the  purposes  of  renewable  energy  generation  facili- 
ties or  renewable  energy  projects  are  exempt  from  subdivision 
control  and  part-lot  control  under  section  50  of  the  Planning  Act 
if  they  are  for  periods  of  50  years  or  less. 


SCHEDULE  L 
MINISTRY  OF  NATURAL  RESOURCES 

The  Schedule  sets  out  amendments  proposed  by  the  Ministry  of 
Natural  Resources.  The  main  amendments  are  as  follows: 

Conservation  Authorities  Act 

If  a  person  requests  permission  under  section  28  of  the  Act  for 
development  related  to  a  renewable  energy  project,  as  defined  in 
section  1  of  the  Green  Energy  Act,  2009,  a  conservation  author- 
ity or  the  executive  committee  appointed  by  a  conservation  au- 
thority is  not  allowed  to  refuse  the  permission  or  to  impose  con- 
ditions on  the  permission  unless  it  is  necessary  to  do  so  to  con- 
trol pollution,  flooding,  erosion  or  dynamic  beaches. 

Ministry  of  Natural  Resources  Act 

The  Minister  may  require  that  the  proponent  of  a  renewable 
energy  project,  as  defined  in  section  1  of  the  Green  Energy  Act, 
2009,  provide  to  the  Minister  the  information  or  studies  that  the 
Minister  considers  necessary  before  the  Minister  issues  a  permit 
or  approval  under  an  Act  for  whose  administration  the  Minister 
is  responsible. 


paragraphe  34  (6)  exige  du  ministre  qu'il  fasse  faire,  a  interval- 
les  de  cinq  ans,  des  examens  du  code  du  batiment  en  ce  qui  a 
trait  aux  normes  de  conservation  de  l'energie. 

En  outre,  le  nouvel  article  34.1  de  la  Loi  exige  du  ministre  qu'il 
cree  le  Conseil  consultatif  des  questions  energetiques  liees  au 
code  du  batiment,  dont  le  mandat  consiste  a  conseiller  le  minis- 
tre sur  le  code  du  batiment  en  ce  qui  a  trait  aux  normes  de 
conservation  de  l'energie. 

ANNEXE  K 

LOI  SUR  L'AMENAGEMENT  DU  TERRITOIRE 

La  Loi  sur  I'amenagement  du  territoire  est  modifiee  pour  sous- 
traire  les  entreprises  d'energie  renouvelable  —  terme  qui  s'en- 
tend  des  installations  de  production  et  des  projets  d'energie 
renouvelable  ainsi  que  des  installations  et  projets  devaluation 
du  potentiel  en  energie  renouvelable  —  a  l'application  de  ce  qui 
suit  : 

Les  declarations  de  principes  et  les  plans  provinciaux, 
sous  reserve  de  certaines  exceptions. 

L'article  24,  qui  exige  que  les  travaux  publics  et  les 
reglements  municipaux  soient  conformes  aux  plans  offi- 
ciels. 

Les  reglements  municipaux  relatifs  a  la  demolition  re- 
glementee  adoptes  en  vertu  de  l'article  33. 

Les  reglements  municipaux  de  zonage  et  les  reglements 
municipaux,  ordonnances  et  arretes  connexes  vises  a  la 
partie  V,  une  disposition  transitoire  etant  prevue  dans  le 
cas  des  conventions  existantes  conchies  en  vertu  de  cette 
partie. 

Les  reglements  relatifs  aux  permis  d'exploitation  pris  en 
application  de  l'article  70.2  et  les  reglements  munici- 
paux adoptes  en  vertu  de  cet  article. 

Les  reglements  municipaux  adoptes  en  vertu  de  l'article 
1 1 3  ou  1 14  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto. 

Les  arretes  pris  en  vertu  de  l'article  17  de  la  Loi  de  1994 
sur  la  planification  et  I'amenagement  du  territoire  de 
I  Ontario. 

Le  bail  d'une  duree  d'au  plus  50  ans  conclu  aux  fins  d'une  ins- 
tallation de  production  d'energie  renouvelable  ou  d'un  projet 
d'energie  renouvelable  n'est  pas  assujetti  a  la  reglementation  en 
matiere  de  lotissement  et  a  la  reglementation  relative  aux  parties 
de  lots  de  terrain  prevues  a  l'article  50  de  la  Loi  sur  I'amenage- 
ment du  territoire. 

ANNEXE  L 

MINISTERE  DES  RICHESSES  NATURELLES 

L'annexe  enonce  les  modifications  proposees  par  le  ministere 
des  Richesses  naturelles.  Les  principales  d'entre  elles  sont  les 
suivantes  : 

Loi  sur  les  offices  de  protection  de  la  nature 

Si  une  personne  demande,  en  application  de  l'article  28  de  la 
Loi,  l'autorisation  d'effectuer  un  amenagement  lie  a  un  projet 
d'energie  renouvelable  au  sens  de  l'article  1  de  la  Loi  de  2009 
sur  l'energie  verte,  un  office  de  protection  de  la  nature  ou  le 
comite  de  direction  constitue  par  celui-ci  ne  peut  refuser  d'ac- 
corder  l'autorisation  ni  l'assortir  de  conditions  que  si  cela  est 
necessaire  pour  controler  la  pollution,  les  inondations,  I'erosion 
ou  le  dynamisme  des  plages. 

Loi  sur  le  ministere  des  Richesses  naturelles 

Le  ministre  peut  exiger  que  le  promoteur  d'un  projet  d'energie 
renouvelable,  au  sens  de  l'article  1  de  la  Loi  de  2009  sur 
l'energie  verte,  lui  fournisse  les  renseignements  ou  etudes  qu'il 
estime  necessaires  avant  qu'il  ne  delivre  un  permis  ou  une  li- 
cence ou  n'accorde  une  approbation  aux  termes  d'une  loi  dont 
l'application  releve  de  lui. 
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Niagara  Escarpment  Planning  and  Development  Act 

The  Schedule  amends  the  French  version  of  the  term  "Niagara 
Escarpment  Plan"  in  the  Act  and  other  Acts  and  amends  the 
definition  of  "utility"  in  the  Niagara  Escarpment  Plan  to  include 
renewable  energy  projects,  as  defined  in  section  1  of  the  Green 
Energy  Act.  2009,  in  the  reference  to  the  generation,  transmis- 
sion and  distribution  of  electric  power. 


Provincial  Parks  and  Conservation  Reserves  Act,  2006 

Subsection  19  (2)  of  the  Act  presently  allows  facilities  for  the 
generation  of  electricity  to  be  developed  in  provincial  parks  and 
conservation  reserves  for  use  within  communities  that  are  not 
connected  to  the  IESO-controlled  grid  if  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  approves.  The  Schedule  changes  the  requirement 
for  approval  from  the  Lieutenant  Governor  in  Council  to  the 
Minister  responsible  for  the  administration  of  the  Act. 

Public  Lands  Act 

A  person  who  has  entered  into  an  agreement,  including  a  lease, 
a  licence  or  an  easement,  with  the  Crown  under  the  Act  or  to 
whom  a  permit  to  occupy  public  lands  has  been  issued  under  the 
Act  is  required  to  comply  with  the  agreement  or  permit,  as  the 
case  may  be.  It  is  an  offence  to  contravene  the  requirement.  A 
court  that  convicts  a  person  of  the  offence  can  make  a  compli- 
ance order. 


Loi  sur  la planification  et  Vaminagement  de  I'escarpement  du 
Niagara 

L'annexe  remplace  I'expression  «plan  de  Fescarpement  du  Nia- 
gara)) par  celle  de  «Plan  d'amenagement  de  Fescarpement  du 
Niagara»  dans  la  version  francaise  de  la  Loi  et  d'autres  lois  et 
modific  la  definition  de  «service  public»  dans  le  Plan  d'amena- 
gement de  Fescarpement  du  Niagara  en  y  incluant  les  projets 
d'energie  renouvelable  au  sens  de  Farticle  1  de  la  Loi  de  2009 
sur  I'energie  verte  relativement  a  la  production,  au  transport  et  a 
la  distribution  de  Fenergie  electrique. 

Loi  de  2006  sur  les  pares  provinciaux  et  les  reserves  de  conservation 

A  Fheure  actuelle,  le  paragraphe  19  (2)  de  la  Loi  permet,  sous 
reserve  de  l'approbation  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil,  la 
mise  en  place  d'installations  de  production  d'electricite  dans  les 
pares  provinciaux  et  les  reserves  de  conservation  si  elles  sont 
destinees  a  alimenter  des  collectivites  qui  ne  sont  pas  reliees  au 
reseau  dirige  par  la  SIERE.  Aux  termes  de  Fannexe,  e'est  le 
ministre  charge  de  Fapplication  de  la  Loi  et  non  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  qui  doit  donner  l'approbation. 

Loi  sur  les  terres  publiques 

La  personne  qui  a  conclu  une  entente,  y  compris  un  bail,  un 
permis  ou  une  servitude,  avec  la  Couronne  aux  termes  de  la  Loi 
ou  a  qui  a  ete  delivre  un  permis  d'occupation  de  terres  publiques 
aux  termes  de  la  Loi  est  tenue  de  se  conformer  a  Fentente  ou  au 
permis  d'occupation,  selon  le  cas.  Le  non-respect  de  cette  obli- 
gation constitue  une  infraction.  Le  tribunal  qui  declare  une  per- 
sonne coupable  de  F infraction  peut  rendre  une  ordonnance  de 
conformite  a  son  egard. 
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An  Act  to  permit 
the  Province  to  recover  damages 

and  health  care  costs  incurred 
because  of  tobacco  related  diseases 
and  to  make  a  complementary 
amendment  to  the 
Limitations  Act,  2002 


Loi  autorisant  la  province 
a  recouvrer  le  montant  des  dommages 
et  du  cout  des  soins  de  sante  engages 
en  raison  des  maladies  liees  au  tabac 
et  a  apporter  une  modification 
complementaire  a  la  Loi  de  2002 
sur  la  prescription  des  actions 


Assented  to  May  14,  2009 

Note:  This  Act  amends  the  Limitations  Act,  2002.  For 
the  legislative  history  of  the  Act,  see  the  Table  of  Con- 
solidated Public  Statutes  Detailed  Legislative  History 
at  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Sanctionnee  le  14  mai  2009 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  la  Loi  de  2002  sur  la 
prescription  des  actions,  dont  l'historique  legislatif  fi- 
gure a  PHistorique  legislatif  detaille  des  lois  d'interet 
public  dans  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Definitions  and  interpretation 

1.(1)  In  this  Act, 

"cost  of  health  care  benefits"  means  the  sum  of, 

(a)  the  present  value  of  the  total  expenditure  by  the 
Crown  in  right  of  Ontario  for  health  care  benefits 
provided  for  insured  persons  resulting  from  to- 
bacco related  disease  or  the  risk  of  tobacco  related 
disease,  and 

(b)  the  present  value  of  the  estimated  total  expenditure 
by  the  Crown  in  right  of  Ontario  for  health  care 


Sa  Majeste,  sur  favis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  POntario, 
edicte  : 

Definitions  et  interpretation 

1.(1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  loi. 

«assure»  S'entend,  selon  le  cas  : 

a)  de  la  personne,  y  compris  la  personne  decedee,  qui 
a  recu  des  prestations  de  soins  de  sante; 

b)  de  la  personne  dont  on  pourrait  raisonnablement 
s'attendre  qu'elle  receive  des  prestations  de  soins 
de  sante.  («insured  person») 

«coentreprise»  Association  de  deux  ou  de  plusieurs  per- 
sonnes  qui  repondent  aux  conditions  suivantes  : 
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benefits  that  could  reasonably  be  expected  will  be 
provided  for  those  insured  persons  resulting  from 
tobacco  related  disease  or  the  risk  of  tobacco  re- 
lated disease;  ("cout  des  prestations  de  soins  de 
sante") 

"disease"  includes  general  deterioration  of  health; 
("maladie") 

"exposure"  means  any  contact  with,  or  ingestion,  inhala- 
tion or  assimilation  of,  a  tobacco  product,  including 
any  smoke  or  other  by-product  of  the  use,  consumption 
or  combustion  of  a  tobacco  product;  ("exposition", 
"exposer") 

"health  care  benefits"  means. 

(a)  payments  under  the  Charitable  Institutions  Act, 

(b)  payments  under  the  Health  Insurance  Act, 

(c)  payments  under  the  Homemakers  and  Nurses  Ser- 
vices Act, 

(d)  payments  under  the  Homes  for  the  Aged  and  Rest 
Homes  Act, 

(e)  payments  under  the  Independent  Health  Facilities 
Act, 

(f)  payments  under  the  Local  Health  System  Integra- 
tion Act,  2006. 

(g)  payments  under  the  Long-Term  Care,  1994, 

(h)  payments  under  the  Nursing  Homes  Act, 

(i)  payments  under  the  Ontario  Drug  Benefit  Act, 

(j)  payments  under  the  Public  Hospitals  Act,  and 

(k)  other  expenditures,  made  directly  or  through  one  or 
more  agents  or  other  intermediate  bodies,  by  the 
Crown  in  right  of  Ontario  for  programs,  services, 
benefits  or  similar  matters  associated  with  disease; 
("prestations  de  soins  de  sante") 

"insured  person"  means, 

(a)  a  person,  including  a  deceased  person,  for  whom 
health  care  benefits  have  been  provided,  or 

(b)  a  person  for  whom  health  care  benefits  could  rea- 
sonably be  expected  will  be  provided;  ("assure") 

"joint  venture"  means  an  association  of  two  or  more  per- 
sons, if, 

(a)  the  relationship  among  the  persons  does  not  consti- 
tute a  corporation,  a  partnership  or  a  trust,  and 

(b)  the  persons  each  have  an  undivided  interest  in  as- 
sets of  the  association;  ("coentreprise") 

"manufacture"  includes,  for  a  tobacco  product,  the  pro- 
duction, assembly  or  packaging  of  the  tobacco  product; 
("fabrication",  "fabriquer") 

"manufacturer"  means  a  person  who  manufactures  or  has 
manufactured  a  tobacco  product  and  includes  a  person 
who  currently  or  in  the  past, 

(a)  causes,  directly  or  indirectly,  through  arrangements 
with  contractors,  subcontractors,  licensees,  franchi- 
sees or  others,  the  manufacture  of  a  tobacco  prod- 
uct, 


a)  leurs  rapports  mutuels  ne  constituent  pas  une  per- 
sonne  morale,  une  societe  de  personnes  ou  une  fi- 
ducie; 

b)  chacune  d'elles  possede  un  interet  indivis  dans  des 
elements  d'actif  de  I'association.  («joint  venture») 

«cout  des  prestations  de  soins  de  sante»  S'entend  de  la 
somme  des  elements  suivants  : 

a)  la  valeur  actuelle  des  depenses  totales  engagees  par 
la  Couronne  du  chef  de  I'Ontario  pour  les  presta- 
tions de  soins  de  sante  fournies  aux  assures  par 
suite  de  maladies  liees  au  tabac  ou  du  risque  de 
telles  maladies; 

b)  la  valeur  actuelle  des  depenses  totales  prevues  par 
la  Couronne  du  chef  de  I'Ontario  pour  les  presta- 
tions de  soins  de  sante  dont  on  pourrait  raisonna- 
blement  s'attendre  qu'elles  soient  fournies  aux  as- 
sures par  suite  de  maladies  liees  au  tabac  ou  du  ris- 
que de  telles  maladies.  («cost  of  health  care  bene- 
fits») 

«exposition»  S'entend  de  tout  contact  avec  un  produit  du 
tabac  ou  de  son  ingestion,  de  son  inhalation  ou  de  son 
assimilation,  y  compris  la  fumee  ou  un  autre  sous- 
produit  resultant  de  son  usage,  de  sa  consommation  ou 
de  sa  combustion.  Le  verbe  «exposer»  a  un  sens  corres- 
pondant.  («exposure») 

«fabricant»  Personne  qui  fabrique  ou  a  fabrique  un  pro- 
duit du  tabac,  y  compris  la  personne  qui,  selon  le  cas  : 

a)  fait  ou  a  fait  fabriquer  un  produit  du  tabac,  direc- 
tement  ou  indirectement,  dans  le  cadre  d'ententes 
conclues  avec  des  entrepreneurs,  des  sous-traitants, 
des  titulaires  de  permis  ou  de  licence,  des  franchi- 
ses ou  d'autres  personnes; 

b)  au  cours  d'un  de  ses  exercices,  tire  ou  a  tire  au 
moins  10  pour  cent  de  ses  revenus,  calcules  sur  une 
base  consolidee  conformement  aux  principes  com- 
ptables  generalement  reconnus  au  Canada,  de  la 
fabrication  ou  de  la  promotion  de  produits  du  tabac 
par  elle-meme  ou  par  d'autres  personnes; 

c)  se  livre  ou  s'est  livree  a  la  promotion  d'un  produit 
du  tabac  ou  fait  ou  a  fait,  directement  ou  indirec- 
tement, que  d'autres  personnes  s'y  livrent; 

d)  est  ou  etait  une  association  commerciale  se  consa- 
crant  principalement  : 

(i)  soit  a  l'avancement  des  interets  des  fabri- 
cants. 

(ii)  soit  a  la  promotion  d'un  produit  du  tabac, 

(iii)  soit  a  faire  faire,  directement  ou  indirecte- 
ment, la  promotion  par  d'autres  personnes 
d'un  produit  du  tabac.  («manufacturer») 

«fabrication»  S'entend  notamment,  a  l'egard  d'un  produit 
du  tabac,  de  sa  production,  de  son  assemblage  ou  de 
son  empaquetage.  Le  verbe  «fabriquer»  a  un  sens 
correspondant.  («manufacture») 

«faute  d'un  fabricant»  S'entend,  selon  le  cas  : 

a)  d'un  debt  commis  en  Ontario  par  un  fabricant  qui 
cause  une  maladie  liee  au  tabac  ou  y  contribue; 
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(b)  for  any  fiscal  year  of  the  person,  derives  at  least  1 0 
per  cent  of  revenues,  determined  on  a  consolidated 
basis  in  accordance  with  generally  accepted  ac- 
counting principles  in  Canada,  from  the  manufac- 
ture or  promotion  of  tobacco  products  by  that  per- 
son or  by  other  persons, 

(c)  engages  in,  or  causes,  directly  or  indirectly,  other 
persons  to  engage  in  the  promotion  of  a  tobacco 
product,  or 

(d)  is  a  trade  association  primarily  engaged  in, 

(i)  the  advancement  of  the  interests  of  manufac- 
turers, 

(ii)  the  promotion  of  a  tobacco  product,  or 

(iii)  causing,  directly  or  indirectly,  other  persons 
to  engage  in  the  promotion  of  a  tobacco  prod- 
uct; ("fabricant") 

"person"  includes  a  trust,  joint  venture  or  trade  associa- 
tion; ("personne") 

"promote"  or  "promotion"  includes,  for  a  tobacco  prod- 
uct, the  marketing,  distribution  or  sale  of  the  tobacco 
product  and  research  with  respect  to  the  tobacco  prod- 
uct; ("promouvoir",  "promotion") 

"tobacco  product"  means  tobacco  and  any  product  that 
includes  tobacco;  ("produit  du  tabac") 

"tobacco  related  disease"  means  disease  caused  or  con- 
tributed to  by  exposure  to  a  tobacco  product;  ("maladie 
liee  au  tabac") 

"tobacco  related  wrong"  means, 

(a)  a  tort  committed  in  Ontario  by  a  manufacturer 
which  causes  or  contributes  to  tobacco  related  dis- 
ease, or 

(b)  in  an  action  under  subsection  2  (1),  a  breach  of  a 
common  law,  equitable  or  statutory  duty  or  obliga- 
tion owed  by  a  manufacturer  to  persons  in  Ontario 
who  have  been  exposed  or  might  become  exposed 
to  a  tobacco  product;  ("faute  d'un  fabricant") 

"type  of  tobacco  product"  means  one  or  a  combination  of 
the  following  tobacco  products: 

(a)  cigarettes, 

(b)  loose  tobacco  intended  for  incorporation  into  ciga- 
rettes, 

(c)  cigars, 

(d)  cigarillos, 

(e)  pipe  tobacco, 

(f)  chewing  tobacco, 

(g)  nasal  snuff, 

(h)  oral  snuff,  and 

(i)  a  prescribed  form  of  tobacco,  ("type  de  produit  du 
tabac") 


b)  dans  une  action  visee  au  paragraphe  2  (1),  d'un 
manquement  de  la  part  d'un  fabricant  a  un  devoir 
ou  a  une  obligation  que  lui  impose  la  common  law, 
l'equity  ou  la  loi  a  l'egard  de  personnes  de 
1' Ontario  qui  ont  ete  exposees  a  un  produit  du  ta- 
bac ou  qui  pourraient  l'etre.  («tobacco  related 
wrong») 

«maladie»  S'entend  en  outre  de  la  deterioration  generate 
de  la  sante.  («disease») 

«maladie  liee  au  tabac»  Maladie  causee,  meme  indirecte- 
ment,  par  l'exposition  a  un  produit  du  tabac.  («tobacco 
related  disease») 

«personne»  S'entend  en  outre  d'une  fiducie,  d'une  coen- 
treprise  ou  d'une  association  commerciale.  («person») 

«prestations  de  soins  de  sante»  S'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  les  paiements  prevus  dans  le  cadre  de  la  Loi  sur  les 

etablissements  de  bienfaisance; 

b)  les  paiements  prevus  dans  le  cadre  de  la  Loi  sur 

I  ' assurance-sante; 

c)  les  paiements  prevus  dans  le  cadre  de  la  Loi  sur  les 

services  d  'aides  familiales  e(  d'infirmieres  vis  ileu- 
ses; 

d)  les  paiements  prevus  dans  le  cadre  de  la  Loi  sur  les 

foyers  pour  personnes  dgees  et  les  maisons  de  re- 
pos; 

e)  les  paiements  prevus  dans  le  cadre  de  la  Loi  sur  les 

etablissements  de  sante  autonomes; 

f)  les  paiements  prevus  dans  le  cadre  de  la  Loi  de 
2006  sur  I  'integration  du  systeme  de  sante  local; 

g)  les  paiements  prevus  dans  le  cadre  de  la  Loi  de 

1 994  sur  les  soins  de  longue  duree; 

h)  les  paiements  prevus  dans  le  cadre  de  la  Loi  sur  les 

maisons  de  soins  infirmiers; 

i)  les  paiements  prevus  dans  le  cadre  de  la  Loi  sur  le 

regime  de  medicaments  de  I  'Ontario; 

j)  les  paiements  prevus  dans  le  cadre  de  la  Loi  sur  les 

hopitaux  publics; 

k)  les  autres  depenses  engagees  par  la  Couronne  du 
chef  de  l'Ontario,  directement  ou  par  l'entremise 
d'un  ou  de  plusieurs  mandataires  ou  autres  orga- 
nismes  intermediaires,  pour  des  programmes,  ser- 
vices, prestations  ou  avantages  semblables  lies  a 
une  maladie.  («health  care  benefits») 

«produit  du  tabac»  S'entend  du  tabac  et  de  tout  produit 
qui  contient  du  tabac.  («tobacco  product») 

«promotion»  S'entend  en  outre,  a  l'egard  d'un  produit  du 
tabac,  de  la  commercialisation,  de  la  distribution  ou  de 
la  vente  de  ce  produit,  de  meme  que  de  la  recherche  y 
afferente.  Le  verbe  «promouvoir»  a  un  sens  corres- 
pondant.  («promotion»,  «promote») 

«type  de  produit  du  tabac»  S'entend  d'un  des  produits  du 
tabac  suivants  ou  d'une  combinaison  de  ceux-ci  : 


a)  les  cigarettes; 
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"Manufacturer",  exclusions 

(2)  The  definition  of  "manufacturer"  in  subsection  (1) 
does  not  include, 

(a)  an  individual; 

(b)  a  person  who, 

(i)  is  a  manufacturer  only  because  they  are  a 
wholesaler  or  retailer  of  tobacco  products, 
and 

(ii)  is  not  related  to, 

(A)  a  person  who  manufactures  a  tobacco 
product,  or 

(B)  a  person  described  in  clause  (a)  of  the 
definition  of  "manufacturer";  or 

(c)  a  person  who, 

(i)  is  a  manufacturer  only  because  clause  (b)  or 
(c)  of  the  definition  of  "manufacturer"  applies 
to  the  person,  and 

(ii)  is  not  related  to, 

(A)  a  person  who  manufactures  a  tobacco 
product,  or 

(B)  a  person  described  in  clause  (a)  or  (d) 
of  the  definition  of  "manufacturer". 

Meaning  of  "related" 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  a  person  is  re- 
lated to  another  person  if,  directly  or  indirectly,  the  per- 
son is, 

(a)  an  affiliate,  as  defined  in  section  1  of  the  Business 
Corporations  Act,  of  the  other  person,  or 

(b)  an  affiliate  of  the  other  person  or  an  affiliate  of  an 
affiliate  of  the  other  person. 

Meaning  of  "affiliate" 

(4)  For  the  purposes  of  clause  (3)  (b),  a  person  is 
deemed  to  be  an  affiliate  of  another  person  if  the  person, 

(a)  is  a  corporation  and  the  other  person,  or  a  group  of 
persons  not  dealing  with  each  other  at  arm's  length 
of  which  the  other  person  is  a  member,  owns  a 


b)  le  tabac  a  cigarettes; 

c)  les  cigares; 

d)  les  cigarillos; 

e)  le  tabac  a  pipe; 

f)  le  tabac  a  macher; 

g)  le  tabac  a  priser  nasal; 

h)  le  tabac  a  priser  oral; 

i)  une  forme  prescrite  de  tabac.  («type  of  tobacco 
product») 

Definition  de  «fabricant»  :  exclusions 

(2)  La  definition  de  «fabricant»  au  paragraphe  ( 1 )  ex- 
clut  : 

a)  les  particuliers; 

b)  les  personnes  qui  : 

(i)  d'une  part,  sont  des  fabricants  du  seul  fait 
qu'elles  sont  des  grossistes  ou  des  detaillants 
de  produits  du  tabac, 

(ii)  d'autre  part,  ne  sont  pas  liees,  selon  le  cas  : 

(A)  a  des  personnes  qui  fabriquent  un  pro- 
duit  du  tabac, 

(B)  a  des  personnes  visees  a  l'alinea  a)  de  la 
definition  de  «fabricant»; 

c)  les  personnes  qui  : 

(i)  d'une  part,  sont  des  fabricants  du  seul  fait  que 
l'alinea  b)  ou  c)  de  la  definition  de  «fabri- 
cant»  s'applique  a  elles, 

(ii)  d'autre  part,  ne  sont  pas  liees,  selon  le  cas  : 

(A)  a  des  personnes  qui  fabriquent  un  pro- 
duit  du  tabac, 

(B)  a  des  personnes  visees  a  l'alinea  a)  ou 
d)  de  la  definition  de  «fabricant». 

Sens  de  «lie» 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),  une  personne 
est  liee  a  une  autre  personne  si  elle  est,  directement  ou 
indirectement,  selon  le  cas  : 

a)  membre  du  meme  groupe,  au  sens  de  l'article  1  de 
la  Loi  sur  les  societes  par  actions,  que  l'autre  per- 
sonne; 

b)  une  societe  affiliee  de  l'autre  personne  ou  une  so- 
ciete affiliee  de  cette  societe  affiliee. 

Sens  de  «societe  affiliee» 

(4)  Pour  l'application  de  l'alinea  (3)  b),  une  personne 
est  reputee  une  societe  affiliee  d'une  autre  personne  si 
elle  est,  selon  le  cas  : 

a)  une  personne  morale  et  si  l'autre  personne,  ou  un 
groupe  de  personnes  ayant  entre  elles  un  lien  de 
dcpendance  et  dont  l'autre  personne  est  membre. 
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beneficial  interest  in  shares  of  the  corporation, 

(i)  carrying  at  least  50  per  cent  of  the  votes  for 
the  election  of  directors  of  the  corporation 
and  the  votes  carried  by  the  shares  are  suffi- 
cient, if  exercised,  to  elect  a  director  of  the 
corporation,  or 

(ii)  having  a  fair  market  value,  including  a  pre- 
mium for  control  if  applicable,  of  at  least  50 
per  cent  of  the  fair  market  value  of  all  the  is- 
sued and  outstanding  shares  of  the  corpora- 
tion; or 

(b)  is  a  partnership,  trust  or  joint  venture  and  the  other 
person,  or  a  group  of  persons  not  dealing  with  each 
other  at  arm's  length  of  which  the  other  person  is  a 
member,  has  an  ownership  interest  in  the  assets  of 
that  person  that  entitles  the  other  person  or  group 
to  receive  at  least  50  per  cent  of  the  profits  or  at 
least  50  per  cent  of  the  assets  on  dissolution,  wind- 
ing up  or  termination  of  the  partnership,  trust  or 
joint  venture. 

Deemed  affiliate 

(5)  For  the  purposes  of  clause  (3)  (b),  a  person  is 
deemed  to  be  an  affiliate  of  another  person  if  the  other 
person,  or  a  group  of  persons  not  dealing  with  each  other 
at  arm's  length  of  which  the  other  person  is  a  member, 
has  any  direct  or  indirect  influence  that,  if  exercised, 
would  result  in  control  in  fact  of  that  person  except  if  the 
other  person  deals  at  arm's  length  with  that  person  and 
derives  influence  solely  as  a  lender. 

Formula  for  determining  market  share 

(6)  For  the  purposes  of  determining  the  market  share 
of  a  defendant  for  a  type  of  tobacco  product  sold  in  On- 
tario, the  court  shall  calculate  the  defendant's  market 
share  for  the  type  of  tobacco  product  by  the  following 
formula: 

dm 

dms  =  x  100% 

MM 

where, 

dms  =  the  defendant's  market  share  for  the  type  of  to- 
bacco product  from  the  date  of  the  earliest  tobacco 
related  wrong  committed  by  that  defendant  to  the 
date  of  trial, 

dm  =  the  quantity  of  the  type  of  tobacco  product  manu- 
factured or  promoted  by  the  defendant  that  is  sold 
within  Ontario  from  the  date  of  the  earliest  tobacco 
related  wrong  committed  by  that  defendant  to  the 
date  of  trial, 

MM  =the  quantity  of  the  type  of  tobacco  product  manu- 
factured or  promoted  by  all  manufacturers  that  is 
sold  within  Ontario  from  the  date  of  the  earliest  to- 
bacco related  wrong  committed  by  the  defendant  to 
the  date  of  trial. 


possede  un  interet  beneficiaire  dans  des  actions  de 
la  personne  morale  : 

(i)  comportant  au  moins  50  pour  cent  des  voix 
necessaires  a  l'election  des  administrateurs  de 
la  personne  morale,  et  si  le  nombre  de  voix 
rattachees  a  ces  actions  est  suffisant  pour  el  ire 
un  administrateur, 

(ii)  dont  la  juste  valeur  marchande,  y  compris  une 
prime  de  controle,  le  cas  echeant,  correspond 
a  au  moins  50  pour  cent  de  la  juste  valeur 
marchande  de  toutes  les  actions  emises  et  en 
circulation  de  la  personne  morale; 

b)  une  societe  de  personnes,  une  fiducie  ou  une  coen- 
treprise  et  si  1' autre  personne,  ou  un  groupe  de  per- 
sonnes ayant  entre  elles  un  lien  de  dependance  et 
dont  1' autre  personne  est  membre,  possede  des  in- 
terests dans  l'actif  de  cette  personne  lui  donnant 
droit  de  recevoir  au  moins  50  pour  cent  des  benefi- 
ces ou  au  moins  50  pour  cent  de  l'actif  de  celle-ci 
au  moment  de  sa  dissolution,  de  sa  liquidation  ou 
de  la  cessation  de  ses  activites. 

Presomption  —  societe  affiliee 

(5)  Pour  l'application  de  l'alinea  (3)  b),  une  personne 
est  reputee  une  societe  affiliee  d'une  autre  personne  si 
l'autre  personne,  ou  un  groupe  de  personnes  ayant  entre 
elles  un  lien  de  dependance  et  dont  l'autre  personne  est 
membre,  a  une  influence  directe  ou  indirecte  dont  l'exer- 
cice  entrainerait  un  controle  de  fait  sur  la  personne,  sauf 
si  l'autre  personne  n'a  aucun  lien  de  dependance  avec  la 
personne  et  si  son  influence  decoule  uniquement  de  sa 
qualite  de  preteur. 

Formule  pour  determiner  la  part  de  marche 

(6)  Le  tribunal  determine  la  part  de  marche  d'un  de- 
fendeur  a  l'egard  d'un  type  de  produit  du  tabac  vendu  en 
Ontario  au  moyen  de  la  formule  suivante  : 

pd 

pmd  =  —  x  100% 
FF 

oil : 

«pmd»  represente  la  part  de  marche  du  defendeur  a 
l'egard  du  type  de  produit  du  tabac  entre  la  date  ou 
s'est  produite  la  premiere  faute  d'un  fabricant 
commise  par  le  defendeur  et  la  date  du  proces; 

«pd»  represente  la  quantite  du  type  de  produit  du  tabac 
fabrique  ou  promu  par  le  defendeur  qui  est  vendue 
en  Ontario  entre  la  date  ou  s'est  produite  la  pre- 
miere faute  d'un  fabricant  commise  par  le  defen- 
deur et  la  date  du  proces; 

«FF»  represente  la  quantite  du  type  de  produit  du  tabac 
fabrique  ou  promu  par  tous  les  fabricants  qui  est 
vendue  en  Ontario  entre  la  date  ou  s'est  produite  la 
premiere  faute  d'un  fabricant  commise  par  le  de- 
fendeur et  la  date  du  proces. 
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Direct  action  by  Crown 

2.  (1)  The  Crown  in  right  of  Ontario  has  a  direct  and 
distinct  action  against  a  manufacturer  to  recover  the  cost 
of  health  care  benefits  caused  or  contributed  to  by  a  to- 
bacco related  wrong. 

Action  not  subrogated 

(2)  An  action  under  subsection  (1)  is  brought  by  the 
Crown  in  right  of  Ontario  in  its  own  right  and  not  on  the 
basis  of  a  subrogated  claim. 

Action  independent  of  recovery  by  others 

(3)  In  an  action  under  subsection  (1),  the  Crown  in 
right  of  Ontario  may  recover  the  cost  of  health  care  bene- 
fits whether  or  not  there  has  been  any  recovery  by  other 
persons  who  have  suffered  damage  caused  or  contributed 
to  by  the  tobacco  related  wrong  committed  by  the  defen- 
dant. 

Recovery  for  individuals  or  on  aggregate  basis 

(4)  In  an  action  under  subsection  ( I ),  the  Crown  in 
right  of  Ontario  may  recover  the  cost  of  health  care  bene- 
fits, 

(a)  for  particular  individual  insured  persons;  or 

(b)  on  an  aggregate  basis,  for  a  population  of  insured 
persons  as  a  result  of  exposure  to  a  type  of  tobacco 
product. 

Evidence  and  procedure  in  action  brought  on  aggregate  basis 

(5)  If  the  Crown  in  right  of  Ontario  seeks  in  an  action 
under  subsection  ( 1 )  to  recover  the  cost  of  health  care 
benefits  on  an  aggregate  basis,  the  following  apply: 

1 .  It  is  not  necessary, 

i.  to  identify  particular  individual  insured  per- 
sons, 

ii.  to  prove  the  cause  of  tobacco  related  disease 
in  any  particular  individual  insured  person,  or 

iii.  to  prove  the  cost  of  health  care  benefits  for 
any  particular  individual  insured  person. 

2.  The  health  care  records  and  documents  of  particu- 
lar individual  insured  persons  and  the  documents 
relating  to  the  provision  of  health  care  benefits  for 
particular  individual  insured  persons  are  not  com- 
pellable, except  as  provided  under  a  rule  of  law, 
practice  or  procedure  that  requires  the  production 
of  documents  relied  on  by  an  expert  witness. 

3.  A  person  is  not  compellable  to  answer  questions 
with  respect  to  the  health  of,  or  the  provision  of 
health  care  benefits  for,  particular  individual  in- 
sured persons. 

4.  Despite  paragraphs  2  and  3,  on  motion  by  a  defen- 
dant, the  court  may  order  discovery  of  a  statisti- 
cally meaningful  sample  of  the  documents  referred 


Action  directe  intense  par  la  Couronne 

2.  (1)  La  Couronne  du  chef  de  I'Ontario  a  un  droit 
d'action  direct  et  distinct  contre  un  fabricant  pour  le  re- 
couvrement  du  cout  des  prestations  de  soins  de  sante  oc- 
casionne,  meme  indirectement,  par  une  faute  d'un  fabri- 
cant. 

Action  intentee  non  par  subrogation 

(2)  La  Couronne  du  chef  de  I'Ontario  intente  faction 
prevue  au  paragraphe  ( 1 )  en  son  nom  propre  et  non  par 
subrogation. 

Action  intentee  independamment  du  recouvrement  par  autrui 

(3)  Dans  une  action  intentee  en  application  du  para- 
graphe (1),  la  Couronne  du  chef  de  I'Ontario  peut  recou- 
vrer  le  cout  des  prestations  de  soins  de  sante,  qu'il  y  ait  eu 
ou  non  recouvrement  par  d'autres  personnes  ayant  subi 
un  prejudice  cause,  meme  indirectement,  par  une  faute 
d'un  fabricant  commise  par  le  defendeur. 

Recouvrement  global  ou  visant  des  particuliers 

(4)  Dans  une  action  intentee  en  application  du  para- 
graphe (1),  la  Couronne  du  chef  de  I'Ontario  peut  recou- 
vrer  le  cout  des  prestations  de  soins  de  sante  fournies  : 

a)  soit  a  l'egard  de  certains  assures  en  particulier; 

b)  soit  globalement,  a  l'egard  d'une  population 
d'assures  par  suite  de  l'exposition  a  un  type  de 
produit  du  tabac. 

Preuve  et  procedure  :  action  intentee  pour  le  recouvrement  global 

(5)  Si  la  Couronne  du  chef  de  I'Ontario  demande  le 
recouvrement  global  du  cout  des  prestations  de  soins  de 
sante  dans  le  cadre  d'une  action  intentee  en  application  du 
paragraphe  (1),  les  regies  suivantes  s'appliquent : 

1 .  II  n'est  pas  necessaire  : 

i.  soit  de  designer  des  assures  en  particulier, 

ii.  soit  d'etablir  a  l'egard  d'un  assure  en  particu- 
lier la  cause  de  la  maladie  liee  au  tabac, 

iii.  soit  d'etablir  le  cout  des  prestations  de  soins 
de  sante  fournis  a  un  assure  en  particulier. 

2.  Nul  ne  peut  etre  contraint  de  produire  les  dossiers 
et  documents  se  rapportant  aux  soins  de  sante 
concernant  des  assures  en  particulier  ainsi  que  les 
documents  relatifs  aux  prestations  de  soins  de  sante 
qui  leur  sont  fournies,  sauf  dans  la  mesure  prevue 
par  une  regie  de  droit,  de  pratique  ou  de  procedure 
exigeant  la  production  des  documents  invoques  par 
un  temoin  expert. 

3.  Nul  ne  peut  etre  contraint  de  repondre  a  des  ques- 
tions relatives  a  la  sante  d'assures  en  particulier  ou 
a  la  fourniture  a  ceux-ci  de  prestations  de  soins  de 
sante. 

4.  Malgre  les  dispositions  2  et  3,  le  tribunal  peut.  sur 
motion  presentee  par  un  defendeur,  ordonner  la 
communication  d'un  echantillon  statistiquement 
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to  in  paragraph  2  and  the  order  shall  include  direc- 
tions concerning  the  nature,  level  of  detail  and  type 
of  information  to  be  disclosed. 


5.  If  an  order  is  made  under  paragraph  4, 

i.  the  identity  of  particular  individual  insured 
persons  shall  not  be  disclosed,  and 

ii.  all  identifiers  that  disclose  or  may  be  used  to 
trace  the  names  or  identities  of  any  particular 
individual  insured  persons  shall  be  deleted 
from  any  documents  before  the  documents  are 
disclosed. 

Recovery  of  cost  of  health  care  benefits  on  aggregate  basis 

3.  (1)  In  an  action  under  subsection  2  (1)  for  the  re- 
covery of  the  cost  of  health  care  benefits  on  an  aggregate 
basis,  subsection  (2)  applies  if  the  Crown  in  right  of  On- 
tario proves,  on  a  balance  of  probabilities,  that,  in  respect 
of  a  type  of  tobacco  product, 

(a)  the  defendant  breached  a  common  law,  equitable 
or  statutory  duty  or  obligation  owed  to  persons  in 
Ontario  who  have  been  exposed  or  might  become 
exposed  to  the  type  of  tobacco  product; 

(b)  exposure  to  the  type  of  tobacco  product  can  cause 
or  contribute  to  disease;  and 

(c)  during  all  or  part  of  the  period  of  the  breach  re- 
ferred to  in  clause  (a),  the  type  of  tobacco  product, 
manufactured  or  promoted  by  the  defendant,  was 
offered  for  sale  in  Ontario. 

Presumptions 

(2)  Subject  to  subsections  (1)  and  (4),  the  court  shall 
presume, 

(a)  that  the  population  of  insured  persons  who  were 
exposed  to  the  type  of  tobacco  product  manufac- 
tured or  promoted  by  the  defendant  would  not  have 
been  exposed  to  the  product  but  for  the  breach  re- 
ferred to  in  clause  (1)  (a);  and 

(b)  the  exposure  described  in  clause  (a)  caused  or  con- 
tributed to  disease  or  the  risk  of  disease  in  a  por- 
tion of  the  population  described  in  clause  (a). 

Effect  of  presumptions 

(3)  If  the  presumptions  under  clauses  (2)  (a)  and  (b) 
apply, 

(a)  the  court  shall  determine  on  an  aggregate  basis  the 
cost  of  health  care  benefits  provided  after  the  date 
of  the  breach  referred  to  in  clause  ( 1 )  (a)  resulting 
from  exposure  to  the  type  of  tobacco  product;  and 

(b)  each  defendant  to  which  the  presumptions  apply  is 
liable  for  the  proportion  of  the  aggregate  cost  re- 
ferred to  in  clause  (a)  equal  to  its  market  share  in 
the  type  of  tobacco  product. 


significatif  des  documents  mentionnes  a  la  disposi- 
tion 2,  auquel  cas  l'ordonnance  doit  comporter  des 
directives  concernant  la  nature,  le  degre  de  preci- 
sion et  le  type  des  renseignements  qui  doivent  etre 
divulgues. 

5.  Si  une  ordonnance  est  rendue  en  vertu  de  la  dispo- 
sition 4  : 

i.  d'une  part,  l'identite  des  assures  en  particulier 
ne  peut  etre  divulguee, 

ii.  d'autre  part,  toutes  les  donnees  d'identifica- 
tion  qui  revelent  le  nom  ou  l'identite  des  as- 
sures en  particulier  ou  qui  peuvent  etre  utili- 
ses pour  les  retrouver  doivent  etre  supprimes 
des  documents  avant  leur  divulgation. 

Recouvrement  global  du  cout  des  prestations  de  soins  de  sante 

3.  (1)  Dans  une  action  intentee  en  application  du  pa- 
ragraphe  2(1)  aux  fins  du  recouvrement  global  du  cout 
des  prestations  de  soins  de  sante,  le  paragraphe  (2)  s'ap- 
plique  si  la  Couronne  du  chef  de  TOntario  prouve,  selon 
la  preponderance  des  probabilites,  ce  qui  suit  relativement 
a  un  type  de  produit  du  tabac  : 

a)  le  defendeur  a  manque  a  une  obligation  que  lui 
impose  la  common  law,  l'equity  ou  la  loi  a  f egard 
des  personnes  en  Ontario  qui  ont  ete  exposees  au 
type  de  produit  du  tabac  ou  pourraient  f etre; 

b)  fexposition  a  ce  type  de  produit  du  tabac  peut  cau- 
ser ou  contribuer  a  causer  une  maladie; 

c)  pendant  la  totalite  ou  une  partie  de  la  periode  du 
manquement  vise  a  l'alinea  a),  le  type  de  produit 
du  tabac  fabrique  ou  promu  par  le  defendeur  a  ete 
mis  en  vente  en  Ontario. 

Presomptions 

(2)  Sous  reserve  des  paragraphes  (1)  et  (4),  le  tribunal 
presume  que  : 

a)  d'une  part,  la  population  d'assures  qui  a  ete  expo- 
see  au  type  de  produit  du  tabac  fabrique  ou  promu 
par  le  defendeur  n'y  aurait  pas  ete  exposee  n'eut 
ete  le  manquement  vise  a  l'alinea  (1)  a); 

b)  d'autre  part,  fexposition  mentionnee  a  falinea  a)  a 
cause  ou  a  contribue  a  causer  la  maladie  ou  le  ris- 
que de  maladie  chez  une  partie  de  la  population  vi- 
see  a  cet  alinea. 

Effet  des  presomptions 

(3)  Si  les  presomptions  etablies  aux  termes  des  alineas 
(2)  a)  et  b)  s'appliquent : 

a)  d'une  part,  le  tribunal  determine  globalement  le 
cout  des  prestations  de  soins  de  sante  fournies 
apres  la  date  du  manquement  vise  a  l'alinea  (1)  a) 
et  resultant  de  fexposition  au  type  de  produit  du 
tabac; 

b)  d'autre  part,  chaque  defendeur  auquel  s'appliquent 
les  presomptions  est  responsable  du  cout  global  vi- 
se a  l'alinea  a)  au  prorata  de  sa  part  de  marche  du 
type  de  produit  du  tabac. 
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Reduction  or  readjustment 

(4)  The  amount  of  a  defendant's  liability  assessed  un- 
der clause  (3)  (b)  may  be  reduced,  or  the  proportions  of 
liability  assessed  under  clause  (3)  (b)  readjusted  among 
the  defendants,  to  the  extent  that  a  defendant  proves  on  a 
balance  of  probabilities  that  the  breach  referred  to  in 
clause  ( I )  (a)  did  not  cause  or  contribute  to, 

(a)  the  exposure  referred  to  in  clause  (2)  (a);  or 

(b)  the  disease  or  risk  of  disease  referred  to  in  clause 
(2)  (b). 

Joint  and  several  liability  in  an  action  under  s.  2  (1) 

4.  ( I )  Two  or  more  defendants  in  an  action  under  sub- 
section 2  ( 1 )  are  jointly  and  severally  liable  for  the  cost  of 
health  care  benefits  if, 

(a)  those  defendants  jointly  breached  a  duty  or  obliga- 
tion described  in  the  definition  of  "tobacco  related 
wrong"  in  subsection  1(1);  and 

(b)  as  a  consequence  of  the  breach  described  in  clause 
(a),  at  least  one  of  those  defendants  is  held  liable  in 
the  action  under  subsection  2  ( 1 )  for  the  cost  of 
those  health  care  benefits. 

Joint  breach 

(2)  For  purposes  of  an  action  under  subsection  2  (1), 
two  or  more  manufacturers,  whether  or  not  they  are  de- 
fendants in  the  action,  are  deemed  to  have  jointly 
breached  a  duty  or  obligation  described  in  the  definition 
of  "tobacco  related  wrong"  in  subsection  1  (1)  if, 

(a)  one  or  more  of  those  manufacturers  are  held  to 
have  breached  the  duty  or  obligation;  and 

(b)  at  common  law,  in  equity  or  under  an  enactment, 
those  manufacturers  would  be  held, 

(i)  to  have  conspired  or  acted  in  concert  with 
respect  to  the  breach, 

(ii)  to  have  acted  in  a  principal  and  agent  rela- 
tionship with  each  other  with  respect  to  the 
breach,  or 

(iii)  to  be  jointly  or  vicariously  liable  for  the 
breach  if  damages  would  have  been  awarded 
to  a  person  who  suffered  as  a  consequence  of 
the  breach. 

Population-based  evidence  to  establish  causation  and  quantify 
damages  or  cost 

5.  Statistical  information  and  information  derived  from 
epidemiological,  sociological  and  other  relevant  studies, 
including  information  derived  from  sampling,  is  admissi- 
ble as  evidence  for  the  purposes  of  establishing  causation 
and  quantifying  damages  or  the  cost  of  health  care  bene- 
fits respecting  a  tobacco  related  wrong  in  an  action 
brought, 


Reduction  OU  rajustement 

(4)  Le  montant  etabli  en  application  de  Talinea  (3)  b) 
et  qu'un  defendeur  est  tenu  dc  payer  peut  etre  reduit,  ou 
les  parts  de  responsabilite  etablies  en  application  de  cet 
alinea  peuvent  etre  rajustees  entre  les  defendeurs,  dans  la 
mesure  ou  Tun  d'eux  prouve,  selon  la  preponderance  des 
probabilites,  que  lc  manquement  vise  a  Talinea  (1)  a)  n'a 
pas  cause  ni  contribue  a  causer  : 

a)  soit  l'exposition  mentionnee  a  Talinea  (2)  a); 

b)  soit  la  maladie  ou  le  risque  de  maladie  mentionne  a 
Talinea  (2)  b). 

Responsabilite  conjointe  et  individuelle  dans  une  action  fondee  sur 
le  par.  2  (1) 

4.  (1)  Deux  ou  plusieurs  defendeurs  dans  une  action 
intentee  en  application  du  paragraphe  2(1)  sont  conjoin- 
tement  et  individuellement  responsables  du  cout  des  pres- 
tations de  soins  de  sante  si  : 

a)  d'une  part,  ils  ont  conjointement  manque  a  un  de- 
voir ou  a  une  obligation  vises  a  la  definition  de 
«faute  d'un  fabricant»  au  paragraphe  1(1); 

b)  d'autre  part,  en  consequence  du  manquement  vise 
a  1'alinea  a),  au  moins  un  des  defendeurs  est  res- 
ponsable  dans  Taction  intentee  en  application  du 
paragraphe  2  ( 1 )  du  cout  de  ces  prestations. 

Manquement  conjoint  a  un  devoir  ou  a  une  obligation 

(2)  Dans  le  cadre  d'une  action  intentee  en  application 
du  paragraphe  2(1),  deux  ou  plusieurs  fabricants,  qu'ils 
soient  ou  non  defendeurs  dans  Taction,  sont  reputes  avoir 
manque  conjointement  a  un  devoir  ou  a  une  obligation 
vises  a  la  definition  de  «faute  d'un  fabricant»  au  paragra- 
phe 1(1)  dans  les  cas  suivants  : 

a)  il  est  reconnu  qu'un  ou  plusieurs  de  ces  fabricants 
ont  manque  au  devoir  ou  a  Tobligation; 

b)  il  serait  reconnu  en  common  law,  en  equity  ou  en 
vertu  d'un  texte  legislatif  que  ces  fabricants,  selon 
le  cas  : 

(i)  auraient  conspire  ou  agi  de  concert  relative- 
ment  au  manquement, 

(ii)  auraient  agi  dans  le  cadre  d'une  relation  man- 
dant-mandataire  relativement  au  manque- 
ment, 

(iii)  seraient  conjointement  ou  indirectement  res- 
ponsables du  manquement,  si  des  dommages- 
interets  avaient  ete  accordes  a  une  personne 
ayant  subi  un  prejudice  en  consequence  du 
manquement. 

Preuve  fondee  sur  la  population  pour  etablir  le  lien  de  causalite  et 
quantifier  le  montant  des  dommages  ou  le  cout 

5.  Les  donnees  statistiques  et  les  donnees  decoulant 
d'etudes  epidemiologiques,  sociologiques  et  d'autres  etu- 
des pertinentes,  y  compris  les  donnees  obtenues  par 
echantillonnage.  sont  admissibles  en  preuve  afin  que  soit 
etabli  le  lien  de  causalite  et  que  soit  quantifie  le  montant 
des  dommages  ou  le  cout  des  prestations  de  soins  de  sante 
imputables  a  une  faute  d'un  fabricant  dans  une  action 
intentee  : 


chap.  13 


LOI  DE  2009  SUR  LE  RECOUVREMENT  DU  MONTANT  DES  DOMMAGES 
ET  DU  COUT  DES  SOINS  DE  SANTE  IMPUTABLES  AU  TABAC 


245 


(a)  by  or  on  behalf  of  a  person  in  the  person's  own 
name  or  as  a  member  of  a  class  of  persons  under 
the  Class  Proceedings  Act,  1992;  or 

(b)  by  the  Crown  in  right  of  Ontario  under  subsection 
2(1). 

Limitation  periods 

6.  (1)  No  action  that  is  commenced  within  two  years 
after  the  coming  into  force  of  this  section  by, 

(a)  the  Crown  in  right  of  Ontario; 

(b)  a  person,  on  his  or  her  own  behalf  or  on  behalf  of  a 
class  of  persons;  or 

(c)  a  person  entitled  to  bring  an  action  under  section 
6 1  (right  of  dependants  to  sue  in  tort)  of  the  Family 
Law  Act, 

for  damages,  or  the  cost  of  health  care  benefits,  alleged  to 
have  been  caused  or  contributed  to  by  a  tobacco  related 
wrong,  is  barred  under  the  Limitations  Act,  2002  or  any 
other  Act. 


Certain  actions  revived 

(2)  Any  action  described  in  subsection  (1)  for  damages 
alleged  to  have  been  caused  or  contributed  to  by  a  to- 
bacco related  wrong  is  revived,  if  the  action  was  dis- 
missed before  the  coming  into  force  of  this  section  merely 
because  it  was  held  by  a  court  to  be  barred  or  extin- 
guished by  the  Limitations  Act,  2002  or  any  other  Act. 

Apportioning  liability 
Scope 

7.  (1)  This  section  applies  to  an  action  for  damages,  or 
the  cost  of  health  care  benefits,  alleged  to  have  been 
caused  or  contributed  to  by  a  tobacco  related  wrong  other 
than  an  action  for  the  recovery  of  the  cost  of  health  care 
benefits  on  an  aggregate  basis. 

Two  or  more  defendants 

(2)  If  a  plaintiff  is  unable  to  establish  which  defendant 
caused  or  contributed  to  the  exposure  described  in  clause 
(b)  and,  as  a  result  of  a  breach  of  a  common  law,  equita- 
ble or  statutory  duty  or  obligation, 

(a)  one  or  more  defendants  causes  or  contributes  to  a 
risk  of  disease  by  exposing  persons  to  a  type  of  to- 
bacco product;  and 

(b)  the  plaintiff  has  been  exposed  to  the  type  of  to- 
bacco product  referred  to  in  clause  (a)  and  suffers 
disease  as  a  result  of  the  exposure, 

the  court  may  find  each  defendant  that  caused  or  contrib- 
uted to  the  risk  of  disease  liable  for  a  proportion  of  the 
damages  or  cost  of  health  care  benefits  incurred  equal  to 
the  proportion  of  its  contribution  to  that  risk  of  disease. 


a)  soit  par  une  personne  ou  pour  son  compte,  agissant 
en  son  propre  nom  ou  a  titre  de  membre  d'une  ca- 
tegorie  de  personnes  en  vertu  de  la  Loi  de  1992  sur 
les  recours  collect ifs; 

b)  soit  par  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  en  appli- 
cation du  paragraphe  2(1). 

Delais  de  prescription 

6.  ( 1 )  Aucune  action  en  recouvrement  du  montant  des 
dommages  ou  du  cout  des  prestations  de  soins  de  sante 
qui  auraient  ete  causes,  meme  indirectement,  par  une 
faute  d'un  fabricant  qui  est  introduite  par  Tune  ou  fautre 
des  personnes  ou  entites  suivantes  dans  les  deux  ans  sui- 
vant  l'entree  en  vigueur  du  present  article  n'est  irreceva- 
ble  en  vertu  de  la  Loi  de  2002  sur  la  prescription  des  ac- 
tions ou  de  toute  autre  loi  : 

a)  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario; 

b)  une  personne,  en  son  nom  ou  au  nom  d'une  catego- 
rie  de  personnes; 

c)  toute  personne  qui  a  le  droit  d'intenter  une  action 
en  vertu  de  Particle  61  (action  delictuelle  des  per- 
sonnes a  charge)  de  la  Loi  sur  le  droit  de  la  famille. 

Retablissement  de  certaines  actions 

(2)  Toute  action  visee  au  paragraphe  (1)  en  recouvre- 
ment du  montant  des  dommages  qui  auraient  ete  causes, 
meme  indirectement,  par  une  faute  d'un  fabricant  est  re- 
tablie  si  elle  a  ete  rejetee  avant  l'entree  en  vigueur  du 
present  article  du  seul  fait  qu'un  tribunal  a  conclu  qu'elle 
etait  irrecevable  ou  eteinte  en  vertu  de  la  Loi  de  1992  sur 
la  prescription  des  actions  ou  de  toute  autre  loi. 

Partage  de  la  responsabilite 

Non-application 

7.  ( 1 )  Le  present  article  s'applique  a  une  action  en 
recouvrement  du  montant  des  dommages  ou  du  cout  des 
prestations  de  soins  de  sante  qui  auraient  ete  causes, 
meme  indirectement,  par  une  faute  d'un  fabricant,  autre 
qu'une  action  en  recouvrement  global  du  cout  des  presta- 
tions de  soins  de  sante. 

Deux  ou  plusieurs  defendeurs 

(2)  Le  tribunal  peut  tenir  chaque  defendeur  qui  a  cause 
ou  a  contribue  a  causer  un  risque  de  maladie  responsable, 
au  prorata  de  sa  contribution  a  ce  risque,  d'une  part  du 
montant  des  dommages  ou  du  cout  des  prestations  de 
soins  de  sante  engage  si  le  demandeur  n'est  pas  capable 
de  determiner  lequel  des  defendeurs  a  cause  ou  a  contri- 
bue a  causer  l'exposition  visee  a  l'alinea  b)  et  que,  par 
suite  d'un  manquement  a  un  devoir  ou  a  une  obligation 
qu'impose  la  common  law,  l'equity  ou  la  loi  : 

a)  d'une  part,  un  ou  plusieurs  defendeurs  causent  ou 
contribuent  a  causer  un  risque  de  maladie  en  expo- 
sant  des  personnes  a  un  type  de  produit  du  tabac; 

b)  d'autre  part,  le  demandeur  a  ete  expose  au  type  de 
produit  du  tabac  vise  a  l'alinea  a)  et  souffre  d'une 
maladie  par  suite  de  l'exposition. 
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Considerations 

(3)  The  court  may  consider  the  following  in  apportion- 
ing liability  under  subsection  (2), 

(a)  the  length  of  time  a  defendant  engaged  in  the  con- 
duct that  caused  or  contributed  to  the  risk  of  dis- 
ease; 

(b)  the  market  share  the  defendant  had  in  the  type  of 
tobacco  product  that  caused  or  contributed  to  the 
risk  of  disease; 

(c)  the  degree  of  toxicity  of  any  toxic  substance  in  the 
type  of  tobacco  product  manufactured  or  promoted 
by  a  defendant; 

(d)  the  amount  spent  by  a  defendant  on  promoting  the 
type  of  tobacco  product  that  caused  or  contributed 
to  the  risk  of  disease; 

(e)  the  degree  to  which  a  defendant  collaborated  or 
acted  in  concert  with  other  manufacturers  in  any 
conduct  that  caused,  contributed  to  or  aggravated 
the  risk  of  disease; 

(f)  the  extent  to  which  a  defendant  conducted  tests  and 
studies  to  determine  the  risk  of  disease  resulting 
from  exposure  to  the  type  of  tobacco  product; 

(g)  the  extent  to  which  a  defendant  assumed  a  leader- 
ship role  in  manufacturing  the  type  of  tobacco 
product; 

(h)  the  efforts  a  defendant  made  to  warn  the  public 
about  the  risk  of  disease  resulting  from  exposure  to 
the  type  of  tobacco  product; 

(i)  the  extent  to  which  a  defendant  continued  manu- 
facture or  promotion  of  the  type  of  tobacco  product 
after  it  knew  or  ought  to  have  known  of  the  risk  of 
disease  resulting  from  exposure  to  the  type  of  to- 
bacco product; 

(j)  affirmative  steps  that  a  defendant  took  to  reduce 
the  risk  of  disease  to  the  public;  and 

(k)  other  considerations  considered  relevant  by  the 
court. 

Apportionment  of  liability  in  tobacco  related  wrongs 

8.  ( 1 )  This  section  does  not  apply  to  a  defendant  in 
respect  of  whom  the  court  has  made  a  finding  of  liability 
under  section  7. 

Action  or  proceeding  for  contribution 

(2)  A  defendant  who  is  found  liable  for  a  tobacco  re- 
lated wrong  may  commence,  against  one  or  more  of  the 
defendants  found  liable  for  that  wrong  in  the  same  action, 
an  action  or  other  proceeding  for  contribution  toward 
payment  of  the  damages  or  the  cost  of  health  care  benefits 
caused  or  contributed  to  by  that  wrong. 

Action  or  proceeding  may  be  commenced  even  if  damages  or  costs 
not  paid 

(3)  Subsection  (2)  applies  whether  or  not  the  defendant 


Facteurs  pouvant  etre  pris  en  consideration 

(3)  Le  tribunal  peut  tenir  compte  des  facteurs  suivants 
aux  fins  du  partage  de  la  responsabilite  prevu  au  paragra- 
phs (2) : 

a)  la  periode  pendant  laquelle  un  defendeur  s'est  livre 
aux  actes  ayant  cause  ou  contribue  a  causer  le  ris- 
que de  maladie; 

b)  la  part  de  marche  detenue  par  le  defendeur  a 
l'egard  du  type  de  produit  du  tabac  ayant  cause  ou 
contribue  a  causer  le  risque  de  maladie; 

c)  le  degre  de  toxicite  de  toute  substance  toxique 
contenue  dans  le  type  de  produit  du  tabac  fabrique 
ou  promu  par  un  defendeur; 

d)  le  montant  consacre  par  un  defendeur  a  la  promo- 
tion du  type  de  produit  du  tabac  ayant  cause  ou 
contribue  a  causer  le  risque  de  maladie; 

e)  la  mesure  dans  laquelle  un  defendeur  a  collabore 
ou  participe  avec  d'autres  fabricants  aux  actes 
ayant  cause,  contribue  a  causer  ou  aggrave  le  ris- 
que de  maladie; 

f)  la  mesure  dans  laquelle  un  defendeur  a  procede  a 
des  analyses  et  a  des  etudes  visant  a  determiner  le 
risque  de  maladie  resultant  de  l'exposition  au  type 
de  produit  du  tabac; 

g)  la  mesure  dans  laquelle  un  defendeur  a  joue  un  role 
preponderant  dans  la  fabrication  du  type  de  produit 
du  tabac; 

h)  les  efforts  deployes  par  un  defendeur  pour  avertir 
le  public  du  risque  de  maladie  resultant  de 
l'exposition  au  type  de  produit  du  tabac; 

i)  la  mesure  dans  laquelle  un  defendeur  a  continue  de 
fabriquer  ou  de  promouvoir  le  type  de  produit  du 
tabac  apres  qu'il  eut  connu  ou  aurait  du  connaitre 
le  risque  de  maladie  resultant  de  l'exposition  a  ce 
type  de  produit; 

j)  les  mesures  concretes  prises  par  un  defendeur  en 
vue  de  reduire  le  risque  de  maladie  pour  le  public; 

k)  les  autres  considerations  jugees  pertinentes  par  le 
tribunal. 

Partage  de  la  responsabilite  en  matiere  de  fautes  d'un  fabricant 

8.  ( 1 )  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  un  defen- 
deur dont  le  tribunal  a  etabli  la  responsabilite  en  vertu  de 
Particle  7. 

Action  ou  instance  en  contribution 

(2)  Un  defendeur  tenu  responsable  d'une  faute  d'un 
fabricant  peut  introduire,  contre  un  ou  plusieurs  des  de- 
fendeurs  tenus  responsables  de  cette  faute  dans  le  cadre 
de  la  meme  action,  une  action  ou  autre  instance  en  contri- 
bution pour  le  paiement  du  montant  des  dommages  ou  du 
cout  des  prestations  de  soins  de  sante  causes,  meme  indi- 
rectement,  par  cette  faute. 

Action  ou  instance  pouvant  etre  introduite  meme  en  eas  de  non- 
paiement 

(3)  Le  paragraphe  (2)  s'applique,  que  le  defendeur 
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commencing  an  action  or  other  proceeding  under  that 
subsection  has  paid  all  or  any  of  the  damages  or  the  cost 
of  health  care  benefits  caused  or  contributed  to  by  the 
tobacco  related  wrong. 

Apportioning  liability  and  contributions:  factors 

(4)  In  an  action  or  other  proceeding  described  in  sub- 
section (2),  the  court  may  apportion  liability  and  order 
contribution  among  each  of  the  defendants  in  accordance 
with  the  considerations  listed  in  clauses  7  (3)  (a)  to  (k). 

Regulations 

9.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  prescribing  a  form  of  tobacco  for  the  purposes  of 
clause  (i)  of  the  definition  of  "type  of  tobacco 
product"  in  subsection  1(1); 

(b)  respecting  any  matter  necessary  or  advisable  to 
carry  out  effectively  the  intent  and  purpose  of  this 
Act. 

Retroactive  effect 

10.  When  brought  into  force  under  section  13,  a  provi- 
sion of  this  Act  has  the  retroactive  effect  necessary  to 
give  the  provision  full  effect  for  all  purposes  including 
allowing  an  action  to  be  brought  under  subsection  2  (1) 
arising  from  a  tobacco  related  wrong,  whenever  the  to- 
bacco related  wrong  occurred. 

Amendment 

11.  On  the  later  of  the  day  this  section  comes  into 
force  and  the  day  section  1  of  the  Long-Term  Care 
Homes  Act,  2007  comes  into  force,  the  definition  of 
"health  care  benefits"  in  subsection  1  (1)  of  this  Act  is 
amended  by  adding  the  following  clause: 

(g.l)  payments  under  the  Long-Term  Care  Homes  Act, 
2007, 

Limitations  Act,  2002 

12.  The  Schedule  to  the  Limitations  Act,  2002  is 
amended  by  adding  the  following: 


Tobacco  Damages  and  Health  Care  Costs 
Recovery  Act,  2009 


subsection  6(1) 


Commencement 

13.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

14.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Tobacco  Dam- 
ages and  Health  Care  Costs  Recovery  Act,  2009. 


introduisant  une  action  ou  autre  instance  en  vertu  de  ce 
paragraphe  ait  paye  ou  non  tout  ou  partie  du  montant  des 
dommages  ou  du  cout  des  prestations  de  soins  de  sante 
causes,  meme  indirectement,  par  la  faute  d'un  fabricant. 

Partage  de  la  responsabilite  et  des  contributions  selon  certains 
facteurs 

(4)  Dans  une  action  ou  autre  instance  visee  au  paragra- 
phe (2),  le  tribunal  peut  proceder  au  partage  de  la  respon- 
sabilite des  defendeurs  et  ordonner  a  chacun  d'eux  de 
verser  une  contribution  en  fonction  des  facteurs  enumeres 
aux  alineas  7  (3)  a)  a  k). 

Reglements 

9.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement  : 

a)  prescrire  une  forme  de  tabac  pour  l'application  de 
l'alinea  i)  de  la  definition  de  «type  de  produit  du 
tabac»  au  paragraphe  1(1); 

b)  traiter  de  toute  question  necessaire  ou  souhaitable 
pour  realiser  efficacement  l'objet  de  la  presente  loi. 

Effet  retroactif 

10.  Toute  disposition  de  la  presente  loi  qui  entre  en 
vigueur  en  vertu  de  l'article  13  a  feffet  retroactif  neces- 
saire pour  lui  donner  plein  effet  a  toutes  fins  utiles,  no- 
tamment  pour  que  puisse  etre  intentee  une  action  en  vertu 
du  paragraphe  2  (1)  decoulant  d'une  faute  d'un  fabricant, 
quel  que  soit  le  moment  oil  la  faute  est  survenue. 

Modification 

11.  Le  dernier  en  date  du  jour  de  Tentree  en  vi- 
gueur du  present  article  et  du  jour  de  l'entree  en  vi- 
gueur de  Particle  1  de  la  Loi  de  2007  sur  les  foyers  de 
soins  de  longue  duree,  la  definition  de  «prestations  de 
soins  de  sante»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  presente  loi 
est  modifiee  par  adjonction  de  Talinea  suivant : 

g.l)  les  paiements  prevus  dans  le  cadre  de  la  Loi  de 

2007  sur  les  foyers  de  soins  de  longue  duree; 

Loi  de  2002  sur  la  prescription  des  actions 

12.  L'annexe  de  la  Loi  de  2002  sur  la  prescription 
des  actions  est  modifiee  par  adjonction  de  ce  qui  suit : 


Recouvrement  du  montant  des  dommages  et 
du  cout  des  soins  de  sante  imputables  au 
tabac,  Loi  de  2009  sur  le 


Entree  en  vigueur 

13.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

14.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2009 
sur  le  recouvrement  du  montant  des  dommages  et  du 
cout  des  soins  de  sante  imputables  au  tabac. 
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1  XPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  1 55 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  155  has  been  enacted  as 
Chapter  13  of  the  Statutes  of  Ontario,  2009. 

The  Bill  enacts  the  Tobacco  Damages  and  Health  Care  Costs 
Recovery  Act,  2009  and  makes  a  complementary  amendment  to 
the  Limitations  Act,  2002. 

The  Act  gives  the  Province  a  direct  and  distinct  action  against 
manufacturers  of  tobacco  products  to  recover  the  cost  of  health 
care  benefits  caused  or  contributed  to  by  a  tobacco  related 
wrong.  The  Crown  may  recover  the  cost  of  health  care  benefits 
with  respect  to  particular  individual  insured  persons  or  on  an 
aggregate  basis,  with  respect  to  a  population  of  insured  persons. 
The  Act  sets  out  particular  rules  where  the  Crown  seeks  to  re- 
cover the  cost  of  health  care  benefits  on  an  aggregate  basis  and 
presumptions  where  the  rules  are  satisfied.  There  are  also  pro- 
visions dealing  with  the  joint  and  several  liability  of  defendants. 


Statistical  information  and  information  derived  from  epidemio- 
logical, sociological  and  other  relevant  studies  is  admissible  as 
evidence  for  the  purposes  of  establishing  causation  and  quanti- 
fying damages  in  an  action  brought  by  a  person  in  the  person's 
own  name  or  as  a  member  of  a  class  or  by  the  Crown  in  an  ac- 
tion it  brings  under  the  Act. 

The  Act  also  changes  the  rule  with  respect  to  limitation  periods. 
It  permits  an  action  for  damages  or  the  cost  of  health  care  bene- 
fits, alleged  to  have  been  caused  or  contributed  to  by  a  tobacco 
related  wrong  that  was  committed  at  any  time  before  subsection 
6  ( 1 )  of  the  Act  comes  into  force,  to  be  commenced  within  two 
years  after  that  subsection  comes  into  force. 

In  an  action  that  does  not  involve  the  recovery  of  the  cost  of 
health  care  benefits  on  an  aggregate  basis,  the  court  may  appor- 
tion liability  of  two  or  more  defendants  if  certain  criteria  are 
met.  The  Act  sets  out  factors  for  the  court  to  consider  in  appor- 
tioning liability.  Where  there  has  not  been  an  apportioning  of 
liability,  a  defendant  who  has  been  found  liable  for  a  tobacco 
related  wrong  may  commence  an  action  against  one  or  more  of 
the  other  defendants  found  liable  in  the  same  action  for  contri- 
bution toward  payment  of  the  damages  or  the  cost  of  health  care 
benefits. 

The  complementary  amendment  to  the  Limitations  Act,  2002 
replaces  the  general  limitation  period  rule  with  a  special  limita- 
tion period  set  out  in  the  Tobacco  Damages  and  Health  Care 
Costs  Recovery  Act,  2009. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  lot  155,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  155 
a  ete  edicte  et  const 'Hue  maintenant  le  chapitre  13  des  Lois  de 
I 'Ontario  de  2009. 

Le  projet  de  loi  edicte  la  Loi  de  2009  sur  le  recouvrement  du 
montani  des  dommages  et  du  cout  des  soins  de  sante  imputables 
au  tabac  et  apporte  une  modification  complementaire  a  la  Loi  de 

2002  sur  la  prescription  des  actions. 

La  Loi  donne  a  la  province  un  droit  d'action  direct  et  distinct 
contre  les  fabricants  de  produits  du  tabac  aux  fins  du  recouvre- 
ment du  cout  des  prestations  de  soins  de  sante  qui  aurait  ete 
cause,  meme  indirectement,  par  une  faute  d'un  fabricant.  La 
Couronne  peut  recouvrer  le  cout  des  prestations  de  soins  de 
sante  fournies  soit  individuellement  a  1'egard  de  certains  assu- 
res, soit  globalement  a  1'egard  d'une  population  d'assures.  La 
Loi  enonce  des  regies  precises  qui  s'appliquent  si  la  Couronne 
demande  le  recouvrement  global  du  cout  des  prestations  de 
soins  de  sante,  ainsi  que  des  presomptions  si  les  regies  sont 
observees.  Des  dispositions  traitent  egalement  de  la  responsabi- 
lite conjointe  et  individuelle  des  defendeurs. 

Les  donnees,  notamment  statistiques,  decoulant  d'etudes  epide- 
miologiques,  sociologiques  et  d'autres  etudes  pertinentes  sont 
admissibles  en  preuve  pour  etablir  le  lien  de  causalite  et  quanti- 
fier le  montant  des  dommages  dans  une  action  intentee  soit  par 
une  personne  ou  pour  son  compte,  agissant  en  son  propre  nom 
ou  a  titre  de  membre  d'une  categorie  de  personnes,  soit  par  la 
Couronne  dans  une  action  qu'elle  intente  en  vertu  de  la  Loi. 

La  Loi  modifie  egalement  les  regies  concernant  les  delais  de 
prescription.  Elle  autorise,  dans  les  deux  ans  qui  suivent  l'entree 
en  vigueur  du  paragraphe  6  ( 1 )  de  la  Loi,  1' introduction  d'une 
action  en  recouvrement  du  montant  des  dommages  ou  du  cout 
des  prestations  de  soins  de  sante  qui  auraient  ete  causes,  meme 
indirectement,  par  une  faute  d'un  fabricant  ayant  ete  commise 
avant  l'entree  en  vigueur  de  ce  paragraphe. 

Dans  une  action  qui  ne  vise  pas  le  recouvrement  global  du  cout 
des  prestations  de  soins  de  sante,  le  tribunal  peut  determiner  la 
part  de  responsabilite  attribuable  a  deux  ou  a  plusieurs  defen- 
deurs si  certains  criteres  sont  remplis.  La  Loi  enonce  les  facteurs 
dont  le  tribunal  peut  tenir  compte  aux  fins  du  partage  de  la  res- 
ponsabilite. Si  un  partage  de  la  responsabilite  n'a  pas  ete  etabli, 
le  defendeur  tenu  responsable  d'une  faute  d'un  fabricant  peut 
introduire,  contre  un  ou  plusieurs  des  autres  defendeurs  tenus 
responsables  dans  la  meme  action,  une  action  en  contribution 
pour  le  paiement  du  montant  des  dommages  ou  du  cout  des 
prestations  de  soins  de  sante. 

La  modification  complementaire  apportee  a  la  Loi  de  2002  sur 
la  prescription  des  actions  remplace  la  regie  generate  concer- 
nant le  delai  de  prescription  par  un  delai  de  prescription  special 
fixe  dans  la  Loi  de  2009  sur  le  recouvrement  du  montant  des 
dommages  et  du  cout  des  soins  de  sante  imputables  au  tabac. 
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An  Act  to  amend  the 
Greater  Toronto  Transportation 
Authority  Act,  2006  and  to  make 
consequential  amendments 
to  another  Act 


Assented  to  May  14,  2009 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  the  Table  of  Con- 
solidated Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History  at 
www.e-Laws.gov.on.ca. 


Preamble 

The  Government  of  Ontario  has  the  following  objectives: 

To  provide  the  residents  and  businesses  in  the  regional 
transportation  area  with  a  transportation  system  that  is 
modern,  efficient  and  integrated  so  that  people  and  goods 
can  move  freely  and  quickly  across  the  area; 

To  enhance  the  customer  experience  of  transit  users  in  the 
regional  transportation  area; 

To  encourage  economic  growth,  reduce  greenhouse  gas 
emissions  and  enhance  Ontarians'  overall  quality  of  life 
by  supporting  transit  as  a  key  priority  of  the  Government. 


The  Government  of  Ontario  recognizes: 

That  the  regional  transit  system  needs  to  be  implemented 
expeditiously  to  achieve  these  objectives; 

That  the  Greater  Toronto  Transportation  Authority  has 
developed  a  transportation  plan  for  the  regional  transpor- 
tation area  that  establishes  a  bold  vision  for  the  area,  and 
has  demonstrated  its  strength  as  a  planning  and  policy 
agency; 

That  GO  Transit  has  demonstrated  its  strength  as  an  op- 
erational agency  through  its  implementation  and  delivery 
of  transit  services; 

That  combining  the  functions  and  strengths  of  the  Greater 
Toronto  Transportation  Authority  and  GO  Transit  is  cru- 
cial to  the  successful  implementation  of  the  transportation 
plan  for  the  regional  transportation  area  and  the  timely 
delivery  of  transit  and  transportation  projects; 

That  combining  the  functions  and  strengths  of  the  Greater 
Toronto  Transportation  Authority  and  GO  Transit  will 
result  in  an  integrated  approach  to  planning,  funding,  im- 


Loi  modiflant  la 
Loi  de  2006  sur  la  Regie  des  transports 
du  grand  Toronto  et  apportant 
des  modifications  correlatives 
a  une  autre  loi 


Sanctionnee  le  14  mat  2009 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  aux  pages 
pertinentes  de  l'Historique  legislatif  detaille  des  lois 
d'interet  public  codifiees  sur  le  site  www.lois-en- 
ligne.gouv.on.ca. 

Preambule 

Les  objectifs  du  gouvernement  de  l'Ontario  sont  les  sui- 
vants  : 

Fournir  aux  residents  et  aux  entreprises  du  secteur  regio- 
nal de  transport  un  reseau  de  transport  moderne,  efficient 
et  integre  pour  que  personnes  et  marchandises  puissent  y 
circuler  librement  et  rapidement. 

Ameliorer  fexperience  client  des  usagers  des  transports 
en  commun  du  secteur  regional  de  transport. 

Stimuler  la  croissance  economique,  reduire  les  emissions 
de  gaz  a  effet  de  serre  et  accroitre  la  qualite  de  vie  gene- 
rale  des  Ontariens  et  des  Ontariennes  en  appuyant  les 
transports  en  commun  en  tant  que  priorite  cle  du  gouver- 
nement. 

Le  gouvernement  de  l'Ontario  reconnait  ce  qui  suit : 

Le  reseau  regional  de  transport  en  commun  doit  etre  rapi- 
dement mis  en  oeuvre  afin  de  realiser  ces  objectifs. 

La  Regie  des  transports  du  grand  Toronto  a  elabore  un 
plan  de  transport  pour  le  secteur  regional  de  transport  axe 
sur  une  vision  audacieuse  pour  ce  secteur  et  a  demontre  sa 
force  en  tant  qu'organisme  de  planification  et  d'elabora- 
tion  de  politiques. 

Le  Reseau  GO  a  demontre  sa  force  en  tant  qu'organisme 
d'exploitation  par  sa  mise  en  oeuvre  et  sa  fourniture  de 
services  de  transport  en  commun. 

Le  regroupement  de  V ensemble  des  fonctions  et  des  for- 
ces de  la  Regie  des  transports  du  grand  Toronto  et  du  Re- 
seau GO  est  essentiel  a  la  mise  en  oeuvre  reussie  du  plan 
de  transport  pour  le  secteur  regional  de  transport  et  a  la 
realisation,  en  temps  opportun,  de  projets  de  transport  en 
commun  et  de  projets  de  transport. 

Le  regroupement  de  V ensemble  des  fonctions  et  des  for- 
ces de  la  Regie  des  transports  du  grand  Toronto  et  du  Re- 
seau GO  donnera  lieu  a  une  approche  integree  en  matiere 
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plementing,  operating  and  expanding  all  modes  of  transit 
in  the  regional  transportation  area; 

That  the  agency  with  the  combined  functions  and 
strengths  of  the  Greater  Toronto  Transportation  Authority 
and  GO  Transit  must  have  the  corporate  structure,  gov- 
ernance and  powers  needed  to  support  the  implementation 
of  the  transportation  plan  for  the  regional  transportation 
area. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

1.  The  short  title  of  the  Greater  Toronto  Transporta- 
tion Authority  Act,  2006  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Metrolinx  Act,  2006 

2.  (1)  The  definition  of  "Corporation"  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

"Corporation"  means  the  corporation  continued  under 
section  2  under  the  name  Metrolinx;  ("Regie") 

(2)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definition: 

"First  Nations"  means  the  council  of  a  band  within  the 
meaning  of  the  Indian  Act  (Canada);  ("Premieres  na- 
tions") 

(3)  The  definition  of  "GO  Transit"  in  subsection  1 
(1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "as  it  read 
immediately  before  the  day  section  50  is  proclaimed  in 
force"  at  the  end  and  substituting  "as  it  read  immedi- 
ately before  the  day  section  50  comes  into  force". 

(4)  The  definition  of  "local  transit  system"  in  sub- 
section 1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding  "and 
does  not  include  a  prescribed  passenger  transporta- 
tion system"  at  the  end. 

(5)  The  definition  of  "Minister"  in  subsection  1  (1) 
of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"Minister"  means  the  Minister  of  Transportation  or  such 
oilier  member  of  the  1  xecutive  Council  to  whom  re- 
sponsibility for  the  administration  of  this  Act  may  be 
assigned  or  transferred  under  the  Executive  Council 
Act;  ("ministre") 

(6)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definitions: 

"prescribed  passenger  transportation  system"  means  a 
passenger  transportation  system  that  is  operated  or  is 
proposed  to  be  operated  in  the  regional  transportation 
area  and  is  prescribed  for  the  purpose  of  the  definition 
of  regional  transit  system;  ("reseau  de  transport  de  pas- 
sagers  prescrit") 

"regional  transit  system"  means, 

(a)  the  GO  Transit  system,  and 


de  planification,  de  financement,  de  mise  en  oeuvre, 
d'exploitation  et  d'expansion  de  tous  les  modes  de  trans- 
port en  commun  dans  le  secteur  regional  de  transport. 

L'organisme  regroupant  I'ensemble  des  fonctions  et  des 
forces  de  la  Regie  des  transports  du  grand  Toronto  et  du 
Reseau  GO  doit  etre  dote  de  la  structure  et  de  la  gouver- 
nance  et  investi  des  pouvoirs  necessaires  pour  appuyer  la 
mise  en  oeuvre  du  plan  de  transport  pour  le  secteur  regio- 
nal de  transport. 

Pour  ces  motifs,  Sa  Majeste,  sur  Favis  et  avec  le  consen- 
tement  de  I'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
l'Ontario,  edicte  : 

1.  Le  titre  abrege  de  la  Loi  de  2006  sur  la  Regie  des 
transports  du  grand  Toronto  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Loi  de  2006  sur  Metrolinx 

2.  (1)  La  definition  de  «Regie»,  au  paragraphe  1(1) 
de  la  Loi,  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

«Regie»  S'entend  de  la  personne  morale  prorogee  par 
Particle  2  sous  le  nom  de  Metrolinx.  («Corporation») 

(2)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«Premieres  nations»  S'entend  du  conseil  d'une  bande,  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  Indiens  (Canada).  («First  Na- 
tions») 

(3)  La  definition  de  «Reseau  GO»,  au  paragraphe  1 
(1)  de  la  Loi,  est  modifiee  par  substitution  de  «telle 
qu'elle  existait  immediatement  avant  le  jour  de  Pen- 
tree  en  vigueur  de  Particle  50»  a  «telle  qu'elle  existait 
immediatement  avant  le  jour  de  la  proclamation  en 
vigueur  de  Particle  50»  a  la  fin  de  la  definition. 

(4)  La  definition  de  « reseau  local  de  transport  en 
commun»,  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi,  est  modifiee 
par  adjonction  de  «ni  (Pun  reseau  de  transport  de  pas- 
sagers  prescrit»  a  la  fin  de  la  definition. 

(5)  La  definition  de  «ministre»,  au  paragraphe  1  (1) 
de  la  Loi,  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«ministre»  Le  ministre  des  Transports  ou  Pautre  membre 
du  Conseil  executif  a  qui  la  responsabilite  relative  a 
Papplication  de  la  presente  loi  a  ete  assignee  ou  trans- 
feree en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Conseil  executif.  («Min- 
ister») 

(6)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«reseau  de  transport  de  passagers  prescrit»  Reseau  de 
transport  de  passagers  qui  est  exploite  ou  qu'il  est  envi- 
sage d'exploiter  dans  le  secteur  regional  de  transport  et 
qui  est  prescrit  pour  Papplication  de  la  definition  de 
«reseau  regional  de  transport  en  commun».  («pre- 
scribed  passenger  transportation  system») 

«reseau  regional  de  transport  en  commun»  S'entend  de  ce 
qui  suit  : 
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(b)  the  prescribed  passenger  transportation  systems; 
("reseau  regional  de  transport  en  commun") 


(7)  The  English  version  of  the  definition  of  "secu- 
rity" in  subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "clauses  6  (1)  (d)  and  29  (1)  (a)"  and  sub- 
stituting "clauses  8.1  (1)  (i)  and  29  (1)  (a)". 

(8)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definition: 

"transportation  plan"  means  the  transportation  plan  for 
the  regional  transportation  area  developed  and  adopted 
by  the  Corporation  under  section  6  and,  if  the  transpor- 
tation plan  has  been  changed  under  subsection  6  (4), 
the  most  recent  version  of  the  plan,  ("plan  de  trans- 
port") 

3.  Subsection  2  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Corporation  continued 

(1)  The  corporation  without  share  capital  that  was  es- 
tablished under  the  name  Greater  Toronto  Transportation 
Authority  in  English  and  Regie  des  transports  du  grand 
Toronto  in  French  is  continued  under  the  name  Metrolinx 
in  both  English  and  French. 

4.  Section  4  of  the  Act  is  repealed. 

5.  (1)  Clause  5  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  to  provide  leadership  in  the  co-ordination,  plan- 
ning, financing,  development  and  implementation 
of  an  integrated,  multi-modal  transportation  net- 
work that, 

(i)  conforms  with  transportation  policies  of 
growth  plans  prepared  and  approved  under 
the  Places  to  Grow  Act,  2005  applicable  in 
the  regional  transportation  area, 

(ii)  complies  with  other  provincial  transportation 
policies  and  plans  applicable  in  the  regional 
transportation  area,  and 

(iii)  supports  a  high  quality  of  life,  a  sustainable 
environment  and  a  strong,  prosperous  and 
competitive  economy; 

(2)  Subsection  5  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "and"  at  the  end  of  clause  (a),  by  adding  "and" 
at  the  end  of  clause  (b)  and  by  adding  the  following 
clause: 

(c)  to  be  responsible  for  the  operation  of  the  regional 
transit  system  and  the  provision  of  other  transit 
services. 

6.  (1)  Clause  6  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "create"  at  the  beginning  and  substituting 
"develop  and  adopt". 

(2)  Clause  6  (1)  (c)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  portion  before  subclause  (i)  and  substitut- 
ing the  following: 


a)  le  reseau  de  transport  en  commun  GO; 

b)  les  reseaux  de  transport  de  passagers  prescrits. 
(«regional  transit  system») 

(7)  La  version  anglaise  de  la  definition  de  «securi- 
ty»,  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi,  est  modifiee  par 
substitution  de  «clauses  8.1  (1)  (i)  and  29  (1)  (a)»  a 
«clauses  6  (1)  (d)  and  29  (1)  (a)». 

(8)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«plan  de  transport))  Le  plan  de  transport  qu'elabore  et 
adopte  la  Regie  en  application  de  Particle  6  pour  le  sec- 
teur  regional  de  transport  et,  si  le  plan  a  ete  modifie  en 
application  du  paragraphe  6  (4),  la  version  la  plus  re- 
cente  de  celui-ci.  (((transportation  plan») 

3.  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Prorogation  de  la  Regie 

(1)  La  personne  morale  sans  capital-actions  creee  sous 
le  nom  de  Regie  des  transports  du  grand  Toronto  en  fran- 
cais  et  Greater  Toronto  Transportation  Authority  en  an- 
glais est  prorogee  sous  le  nom  de  Metrolinx  dans  les  deux 
langues. 

4.  L'article  4  de  la  Loi  est  abroge. 

5.  (1)  L'alinea  5  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

a)  faire  preuve  de  leadership  dans  la  coordination,  la 
planification,  le  financement,  famenagement  et  la 
mise  en  oeuvre  d'un  reseau  de  transport  multimo- 
dal integre  qui,  a  la  fois  : 

(i)  est  conforme  aux  politiques  de  transport  des 
plans  de  croissance  applicables  dans  le  sec- 
teur  regional  de  transport  qui  sont  prepares  et 
approuves  en  application  de  la  Loi  de  2005 
sur  les  zones  de  croissance, 

(ii)  est  conforme  aux  autres  politiques  et  plans 
provinciaux  de  transport  s'appliquant  au  sec- 
teur  regional  de  transport, 

(iii)  assure  une  haute  qualite  de  vie,  un  environ- 
nement  durable  ainsi  qu'une  economie  forte, 
prospere  et  concurrentielle; 

(2)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 


c)  etre  responsable  de  l'exploitation  du  reseau  regio- 
nal de  transport  en  commun  et  de  la  prestation 
d'autres  services  de  transport  en  commun. 

6.  (1)  L'alinea  6  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «elabore  et  adopte»  a  «cree»  au  debut 
de  l'alinea. 

(2)  L'alinea  6  (1)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  le  sous- 
alinea  (i)  : 
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(c)  promote  and  facilitate  co-ordinated  decision- 
making and  investment  in  the  regional  transporta- 
tion area  among  the  governments  of  the  munici- 
palities in  the  regional  transportation  area  and  the 
federal  and  provincial  governments  in  order  to  en- 
sure the  efficient  and  cost-effective  resolution  of 
matters  of  shared  concern  respecting  transporta- 
tion, including. 


(3)  Subclause  6  (1)  (c)  (iii)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(iii)  the  integration  of  routes,  fares  and  schedules 
of  the  regional  transit  system  and  of  local 
transit  systems  in  the  regional  transportation 
area;  and 

(4)  Clauses  6  (1)  (d)  and  (e)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

(d)  promote  the  safety,  efficiency  and  protection  of 
transportation  corridors. 

(5)  Clause  6  (2)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  GO  Transit  system"  and  substituting  "the 
regional  transit  system". 

(6)  Clause  6  (2)  (e)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(e)  conform  with  the  growth  plans  prepared  and  ap- 
proved under  the  Places  to  Grow  Act,  2005  appli- 
cable in  the  regional  transportation  area; 

(7)  Clause  6  (2)  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "the  GO  Transit  system"  and  substituting  "the 
regional  transit  system". 

(8)  Clauses  6  (2)  (i),  (j)  and  (k)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(i)  promote  transit-supportive  development  to  increase 
transit  ridership  and  to  support  the  viability  and  op- 
timization of  transit  infrastructure;  and 


(9)  Subsection  6  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Public  consultation 

(3)  The  Corporation  shall,  in  the  development  of  the 
transportation  plan  required  by  clause  ( 1 )  (a)  or  in  making 
any  change  to  the  transportation  plan  after  the  plan  has 
been  adopted, 

(a)  ensure  that  notice  of  its  intention  to  develop  a 
transportation  plan  or  to  make  a  change  to  the 
transportation  plan  is  given  to  the  relevant  provin- 
cial ministers  of  the  Crown  and  provincial  agen- 
cies, relevant  federal  ministers  of  the  Crown  and 
federal  agencies,  the  public.  First  Nations  in  the 
regional  transportation  area,  municipalities  in  the 
regional  transportation  area  and  planning  authori- 
ties having  jurisdiction  in  the  regional  transporta- 
tion area,  as  and  in  the  manner  that  the  Corpora- 
tion's board  of  directors  considers  appropriate;  and 


c)  favorise  et  facilite  la  coordination  des  prises  de 
decisions  et  des  investissements,  dans  le  secteur 
regional  de  transport,  au  sein  des  administrations 
municipales  du  secteur  et  des  gouvernements  fede- 
ral et  provincial  afin  d'assurer  le  reglement  effi- 
cient et  efficace  par  rapport  au  cout  des  questions 
d'interet  commun  concernant  le  transport,  y  com- 
pris  : 


(3)  Le  sous-alinea  6  (1)  c)  (iii)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

(iii)  Integration  des  parcours.  des  tarifs  et  des 
horaires  du  reseau  regional  de  transport  en 
commun  et  des  reseaux  locaux  de  transport  en 
commun  dans  le  secteur  regional  de  transport; 

(4)  Les  alineas  6  (1)  d)  et  e)  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

d)  favorise  la  securite,  l'efficience  et  la  protection  des 
corridors  de  transport. 

(5)  L'alinea  6  (2)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «reseau  regional  de  transport  en  commun»  a 
«reseau  de  transport  en  commun  GO». 

(6)  L'alinea  6  (2)  e)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

e)  etre  conforme  aux  plans  de  croissance  applicables 
dans  le  secteur  regional  de  transport  qui  sont  pre- 
pares et  approuves  en  application  de  la  Loi  de  2005 

snr  les  zones  de  croissance; 

(7)  L'alinea  6  (2)  f)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «reseau  regional  de  transport  en  commun»  a 
«reseau  de  transport  en  commun  GO». 

(8)  Les  alineas  6  (2)  i),  j)  et  k)  de  la  Loi  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

i)  favoriser  Tamenagement  axe  sur  le  transport  en 
commun  en  vue  d'augmenter  le  nombre  de  passa- 
gers  des  transports  en  commun  et  de  soutenir  la 
viabilite  et  Toptimisation  de  rinfrastructure  de 
transport  en  commun; 

(9)  Le  paragraphe  6  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Consultation  du  public 

(3)  Lorsqu'elle  elabore  le  plan  de  transport  qu'exige 
l'alinea  (1)  a)  ou  qu'elle  apporte  toute  modification  a 
celui-ci  apres  son  adoption,  la  Regie  : 

a)  d'une  part,  veille  a  ce  qu'un  avis  de  son  intention 
d'elaborer  un  tel  plan  ou  de  lui  apporter  une  modi- 
fication soit  donne  aux  ministres  provinciaux  de  la 
Couronne  et  organismes  provinciaux  concernes, 
aux  ministres  federaux  de  la  Couronne  et  organis- 
mes federaux  concernes,  au  public,  aux  Premieres 
nations  et  municipalites  du  secteur  regional  de 
transport  ainsi  qu'aux  offices  d'amenagement  qui 
ont  competence  dans  ce  secteur,  selon  ce  que  son 
conseil  a" administration  estime  approprie  et  de  la 
maniere  qu'il  estime  appropriee; 
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(b)  consult  with  the  relevant  provincial  ministers  of  the 
Crown  and  provincial  agencies,  relevant  federal 
ministers  of  the  Crown  and  federal  agencies,  the 
public,  First  Nations  in  the  regional  transportation 
area,  municipalities  in  the  regional  transportation 
area,  planning  authorities  having  jurisdiction  in  the 
regional  transportation  area  and  other  interested 
persons  and  groups,  as  and  in  the  manner  that  the 
Corporation's  board  of  directors  considers  appro- 
priate. 

(10)  Section  6  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Plan  and  changes  to  Minister 

(4.1)  The  Corporation  shall  provide  the  Minister  with  a 
copy  of  the  transportation  plan  adopted  under  clause  (1) 
(a)  and  a  copy  of  any  change  to  the  transportation  plan 
made  under  subsection  (4)  within  30  days  after  making 
the  change. 

Corporation  guided  by  transportation  plan 

(4.2)  The  Corporation  shall  be  guided  in  all  its  deci- 
sions and  actions  by  the  transportation  plan. 

Plan  available  to  the  public 

(4.3)  The  Corporation  shall  ensure  that  the  transporta- 
tion plan  is  available  for  public  inspection  in  such  manner 
as  the  Corporation's  board  of  directors  considers  appro- 
priate. 

7.  Subsection  7  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Duties  of  Corporation  re  unified  fare  system 

(1)  In  carrying  out  its  objects  as  described  in  clause  5 
(1)  (a)  with  respect  to  the  integration  of  transit  systems, 
the  Corporation  shall  plan,  design,  develop,  acquire  by 
purchase,  lease,  assignment  or  otherwise,  construct,  main- 
tain, operate,  dispose  of,  lease,  license  or  sublicense  all  or 
any  part  of  a  unified  fare  system  applicable  to  the  regional 
transit  system,  the  local  transit  systems  in  the  regional 
transportation  area  and  the  local  transit  systems  of  mu- 
nicipalities outside  the  regional  transportation  area  that 
agree  to  participate. 


8.  Subsection  8  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting 
the  following: 

Duties  of  Corporation  re  procurement 

(1)  In  carrying  out  its  objects  as  described  in  clause  5 
(1)  (b),  the  Corporation  shall, 


9.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Duties  of  Corporation  re  regional  transit  system  and  other  transit 
services 

8.1  (1)  In  carrying  out  its  objects  as  described  in 
clause  5(1)  (c),  the  Corporation  shall, 


b)  d'autre  part,  consulte  les  ministres  provinciaux  de 
la  Couronne  et  organismes  provinciaux  concernes, 
les  ministres  federaux  de  la  Couronne  et  organis- 
mes federaux  concernes,  le  public,  les  Premieres 
nations  et  municipality  du  secteur  regional  de 
transport  ainsi  que  les  offices  d'amenagement  qui 
ont  competence  dans  ce  secteur  et  les  autres  per- 
sonnes  et  groupes  interesses,  selon  ce  que  son 
conseil  d'administration  estime  approprie  et  de  la 
maniere  qu'il  estime  appropriee. 

(10)  L'article  6  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Remise  du  plan  et  des  modifications  au  ministre 

(4.1)  La  Regie  fournit  au  ministre  une  copie  du  plan  de 
transport  adopte  en  application  de  l'alinea  (1)  a)  ainsi 
qu'une  copie  de  toute  modification  apportee  au  plan  en 
application  du  paragraphe  (4)  dans  les  30  jours  qui  sui- 
vent  la  modification. 

Regie  guidee  par  le  plan  de  transport 

(4.2)  La  Regie  se  laisse  guider  dans  toutes  ses  deci- 
sions et  activites  par  le  plan  de  transport. 

Plan  mis  a  la  disposition  du  public 

(4.3)  La  Regie  veille  a  ce  que  le  plan  de  transport  soit 
mis  a  la  disposition  du  public  aux  fins  d'examen  de  la 
maniere  que  son  conseil  d'administration  estime  appro- 
priee. 

7.  Le  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Obligations  de  la  Regie  :  systeme  tarifaire  unifie 

(1)  En  realisant  les  objets  prevus  a  l'alinea  5  (1)  a) 
concernant  1' integration  des  reseaux  de  transport  en 
commun,  la  Regie  planifie,  concoit,  met  en  valeur,  ac- 
quiert,  notamment  par  achat,  location  a  bail  ou  cession, 
construit,  entretient,  exploite  ou  donne  a  bail  tout  ou  par- 
tie  d'un  systeme  tarifaire  unifie  qui  s'applique  au  reseau 
regional  de  transport  en  commun,  aux  reseaux  locaux  de 
transport  en  commun  du  secteur  regional  de  transport  et 
aux  reseaux  locaux  de  transport  en  commun  des  munici- 
palites situees  a  l'exterieur  de  ce  secteur  qui  conviennent 
d'y  participer,  accorde  des  licences  ou  sous-licences  pour 
tout  ou  partie  de  ce  systeme  ou  dispose  de  tout  ou  partie 
de  celui-ci. 

8.  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
l'alinea  a) : 

Obligations  de  la  Regie  :  approvisionnement 

(1)  En  realisant  les  objets  prevus  a  l'alinea  5  (1)  b),  la 
Regie  : 


9.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 

Obligations  de  la  Regie  :  reseau  regional  et  autres  services 
de  transport  en  commun 

8.1  (1)  En  realisant  les  objets  prevus  a  l'alinea  5  (1) 
c),  la  Regie  : 
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(a)  maintain  and  operate  the  regional  transit  system; 

(b)  design,  develop  and  construct  the  prescribed  pas- 
senger transportation  systems,  if  necessary; 

(c)  design,  develop  and  construct  any  alterations,  ex- 
tensions and  expansions  to  the  regional  transit  sys- 
tem; 

(d)  subject  to  the  approval  of  the  Minister,  operate 
local  transit  systems  under  agreements  with  mu- 
nicipalities within  and  outside  the  regional  trans- 
portation area; 

(e)  subject  to  the  approval  of  the  Minister,  provide 
transit  services  to  municipalities  outside  the  GO 
Transit  service  area  under  agreements  with  those 
municipalities; 

(0  provide  the  transit  services  outside  the  GO  Transit 
service  area  that  were  being  provided  by  GO  Tran- 
sit as  of  the  date  this  section  comes  into  force; 

(g)  establish,  construct,  manage  and  operate  parking 
lots  within  or  outside  the  regional  transportation 
area  in  connection  with  the  regional  transit  system; 

(h)  conduct  studies  in  respect  of, 

(i)  the  design,  construction,  maintenance  and 
operation  of  the  regional  transit  system  and 
any  alterations,  extensions  and  expansions  to 
it, 

(ii)  the  fare  structure  and  service  schedules  of  the 
regional  transit  system,  and 

(iii)  the  operational  integration  of  the  regional 
transit  system  with  local  transit  systems 
within  and  outside  the  regional  transportation 
area;  and 

(i)  develop  an  emergency  and  security  plan  for  the 
regional  transit  system  in  co-ordination  with  the 
local  transit  systems  in  the  regional  transportation 
area. 

Ownership  of  prescribed  systems 

(2)  All  of  the  assets  of  a  prescribed  passenger  transpor- 
tation system  must  be  owned  by  the  Corporation,  by  a 
subsidiary  corporation  of  the  Corporation,  or  by  the  Cor- 
poration and  one  or  more  of  its  subsidiary  corporations, 
as  specified  by  regulation. 

By-laws  re  transit  services 

(3)  The  board  of  directors  of  the  Corporation  shall  pass 
by-laws  in  respect  of  the  services  delivered  by  the  re- 
gional transit  system  or  any  local  transit  system  provided 
by  agreement  with  a  municipality  under  subclause  16  (2) 
(b)  (iii)  to, 


a)  entretient  et  exploite  le  reseau  regional  de  transport 
en  commun; 

b)  concoit,  amenage  et  construit  les  reseaux  de  trans- 
port de  passagers  presents,  au  besoin; 

c)  concoit,  amenage  et  construit  les  modifications,  les 
prolongements  et  les  expansions  du  reseau  regional 
de  transport  en  commun,  le  cas  echeant; 

d)  sous  reserve  de  l'approbation  du  ministre,  exploite 
des  reseaux  locaux  de  transport  en  commun  aux 
termes  d'accords  conclus  avec  des  municipality 
situees  a  finterieur  ou  a  l'exterieur  du  secteur  re- 
gional de  transport; 

e)  sous  reserve  de  l'approbation  du  ministre,  fournit 
des  services  de  transport  en  commun  aux  munici- 
palites situees  a  l'exterieur  du  secteur  desservi  par 
le  reseau  de  transport  en  commun  GO,  aux  termes 
d'accords  conclus  avec  celles-ci; 

0  fournit,  a  l'exterieur  du  secteur  desservi  par  le  re- 
seau de  transport  en  commun  GO,  les  services  de 
transport  en  commun  que  fournissait  le  Reseau  GO 
a  la  date  d'entree  en  vigueur  du  present  article; 

g)  etablit,  construit,  gere  et  exploite  des  pares  de  sta- 
tionnement  a  finterieur  ou  a  l'exterieur  du  secteur 
regional  de  transport  aux  fins  du  reseau  regional  de 
transport  en  commun; 

h)  entreprend  des  etudes  relativement  a  ce  qui  suit : 

(i)  la  conception,  la  construction,  fentretien  et 
f  exploitation  du  reseau  regional  de  transport 
en  commun  ainsi  que  de  ses  modifications, 
prolongements  et  expansions,  le  cas  echeant, 

(ii)  la  structure  tarifaire  et  les  horaires  de  service 
du  reseau  regional  de  transport  en  commun, 

(iii)  l'integration  operationnelle  du  reseau  regional 
de  transport  en  commun  aux  reseaux  locaux 
de  transport  en  commun  exploites  a  finterieur 
et  a  l'exterieur  du  secteur  regional  de  trans- 
port; 

i)  elabore  un  plan  d'urgence  et  de  securite  pour  le 
reseau  regional  de  transport  en  commun  en  colla- 
boration avec  les  reseaux  locaux  de  transport  en 
commun  dans  le  secteur  regional  de  transport. 

Propriete  des  reseaux  presents 

(2)  Tous  les  elements  d'actif  d'un  reseau  de  transport 
de  passagers  present  doivent  etre  la  propriete  de  la  Regie, 
d'une  de  ses  filiales  ou  encore  de  la  Regie  et  d'une  ou  de 
plusieurs  de  ses  filiales,  selon  ce  que  precisent  les  regle- 
ments. 

Reglements  administratifs  :  services  de  transport  en  commun 

(3)  A  l'egard  des  services  que  fournit  le  reseau  regio- 
nal de  transport  en  commun  ou  de  tout  reseau  local  de 
transport  en  commun  prevu  aux  termes  d'un  accord 
conclu  avec  une  municipality  en  vertu  du  sous-alinea  16 
(2)  b)  (iii),  le  conseil  d'administration  de  la  Regie  fait  ce 
qui  suit  par  reglement  administratif : 
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(a)  establish  the  approximate  location,  routes  and  fre- 
quencies of  the  transit  services; 

(b)  establish  the  fares  charged  for  the  transit  services; 
and 

(c)  establish  the  fees  charged  for  parking  on  parking 
lots  operated  in  connection  with  the  transit  ser- 
vices. 

Notice  of  changes  to  transit  services 

(4)  The  Corporation  shall  give  written  notice  to  the 
Minister  before  it  passes  a  by-law  under  subsection  (3) 
that, 

(a)  changes  or  proposes  to  change  the  location,  route 
or  frequency  of  a  transit  service; 

(b)  changes  or  proposes  to  change  a  fare  charged  for  a 
transit  service; 

(c)  changes  or  proposes  to  change  a  fee  charged  for 
parking; 

(d)  terminates  or  proposes  to  terminate  a  transit  ser- 
vice; or 

(e)  closes  or  proposes  to  close  a  parking  lot. 

Use  of  former  names 

(5)  Any  usage  of  the  name  Greater  Toronto  Transit 
Authority,  Regie  des  transports  en  commun  du  grand  To- 
ronto, Greater  Toronto  Transportation  Authority,  Regie 
des  transports  du  grand  Toronto,  GO  Transit  or  Reseau 
GO  on  any  document  or  sign  is  deemed  to  be  a  reference 
to  Metrolinx  and  a  document  or  sign  is  not  invalid  or  inef- 
fective by  reason  only  that  it  uses  such  name. 

10.  (1)  Subsections  9  (2),  (3)  and  (4)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Composition 

(2)  The  board  shall  be  composed  of  not  more  than  15 
persons  appointed  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
on  the  recommendation  of  the  Minister. 

Same 

(3)  The  following  are  not  eligible  to  be  a  director: 

1 .  A  Member  of  Parliament. 

2.  A  Member  of  the  Assembly. 

3.  A  member  of  a  municipal  council  in  Ontario. 

4.  A  person  appointed  under  Part  III  of  the  Public 
Service  of  Ontario  Act,  2006. 

5.  A  person  who  is  employed  by  or  in  a  board,  com- 
mission or  agency  of  the  provincial  government, 
excluding  persons  appointed  to  such  board,  com- 


a)  il  fixe  de  facon  approximative  l'emplacement,  les 
parcours  et  la  frequence  des  services  de  transport 
en  commun; 

b)  il  fixe  les  tarifs  exiges  pour  les  services  de  trans- 
port en  commun; 

c)  il  fixe  les  droits  exiges  pour  le  stationnement  dans 
les  pares  de  stationnement  exploites  aux  fins  des 
services  de  transport  en  commun. 

Avis  des  modifications  apportees  aux  services  de  transport 
en  commun 

(4)  La  Regie  avise  le  ministre  par  ecrit  avant  d'adopter 
en  application  du  paragraphe  (3)  un  reglement  administra- 
tif  qui,  selon  le  cas  : 

a)  modifie  l'emplacement,  le  parcours  ou  la  frequence 
d'un  service  de  transport  en  commun  ou  en  pro- 
pose la  modification; 

b)  modifie  le  tarif  exige  pour  un  service  de  transport 
en  commun  ou  en  propose  la  modification; 

c)  modifie  les  droits  exiges  pour  le  stationnement  ou 
en  propose  la  modification; 

d)  met  fin  a  un  service  de  transport  en  commun  ou 
propose  d'y  mettre  fin; 

e)  ferme  un  pare  de  stationnement  ou  en  propose  la 
fermeture. 

Utilisation  de  noms  anterieurs 

(5)  L'utilisation  des  noms  Regie  des  transports  en 
commun  du  grand  Toronto,  Greater  Toronto  Transit  Au- 
thority, Regie  des  transports  du  grand  Toronto,  Greater 
Toronto  Transportation  Authority,  Reseau  GO  ou  GO 
Transit  dans  un  document  ou  sur  un  panneau  est  reputee 
une  mention  de  Metrolinx.  Un  document  ou  panneau 
n'est  pas  invalide  ou  rendu  sans  effet  du  seul  fait  qu'il 
utilise  un  de  ces  noms. 

10.  (1)  Les  paragraphes  9  (2),  (3)  et  (4)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Composition 

(2)  Le  conseil  d'administration  se  compose  d'au  plus 
15  personnes  que  nomme  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  sur  la  recommandation  du  ministre. 

Idem 

(3)  Ne  sont  pas  admissibles  a  la  charge  d'administra- 
teur  : 

1.  Les  membres  du  Parlement. 

2.  Les  deputes  a  l'Assemblee. 

3.  Les  membres  des  conseils  municipaux  de  TOnta- 
rio. 

4.  Les  personnes  nominees  aux  termes  de  la  partie  III 

de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I  'Ontario. 

5.  Les  personnes  qui  sont  employees  par  un  conseil, 
une  commission  ou  un  organisme  du  gouverne- 
ment  provincial,  ou  au  sein  de  l'un  ou  1' autre 
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mission  or  agency  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  and  excluding  the  chief  executive  officer 
of  the  Corporation. 

6.  An  employee  of  the  federal  government  or  of  a 
municipality  in  Ontario  or  of  a  board,  commission 
or  agency  of  the  federal  government  or  of  a  mu- 
nicipality in  Ontario. 

Staggered  terms 

(4)  The  term  of  office  of  the  directors  on  the  first 
board  appointed  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
under  subsection  (2)  after  the  Greater  Toronto  and  Ham- 
ilton Area  Transit  Implementation  Act,  2009  receives 
Royal  Assent  shall  be  staggered,  as  determined  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council. 

(2)  Subsections  9  (7),  (8)  and  (9)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Remuneration  and  expenses 

(7)  The  Corporation  shall  pay  remuneration  and  ex- 
penses to  the  directors  as  is  determined  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council. 

Minister's  appointments 

(8)  Despite  subsection  (2),  the  Minister  shall  appoint 
not  more  than  15  directors  who  shall  serve  until  the  Min- 
ister revokes  their  appointments  or  the  first  anniversary  of 
the  day  the  Greater  Toronto  and  Hamilton  Area  Transit 
Implementation  Act,  2009  receives  Royal  Assent,  which- 
ever occurs  first. 

Same 

(9)  Nothing  in  this  section  or  in  any  other  Act  or  law 
prevents  the  first  board  appointed  by  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  under  subsection  (2)  from  being  com- 
posed of  any  or  all  of  the  directors  appointed  by  the  Min- 
ister under  subsection  (8). 


Termination  of  current  directors 

(10)  The  terms  of  office  of  the  directors  who  are  in 
office  immediately  before  the  Greater  Toronto  and  Ham- 
ilton Area  Transit  Implementation  Act,  2009  receives 
Royal  Assent  are  hereby  terminated. 

Repeal 

(11)  This  subsection  and  subsections  (8)  and  (9)  are 
repealed  on  the  first  anniversary  of  the  day  after  the  day 
the  Greater  Toronto  and  Hamilton  Area  Transit  Imple- 
mentation Act,  2009  receives  Royal  Assent. 

11.  Subsection  10  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

C  hair,  vice-chair 

( 1 )  The  Lieutenant  Governor  in  Council,  on  the  rec- 
ommendation of  the  Minister,  shall  designate  a  chair  and 
vice-chair  from  among  the  members  of  the  Corporation's 
board  of  directors. 


d'entre  eux,  a  l'exception  des  personnes  qui  y  sont 
nommees  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
et  du  chef  de  la  direction  de  la  Regie. 

6.  Les  employes  du  gouvernement  federal  ou  d'une 
administration  municipale  de  LOntario,  ou  encore 
d'un  de  lcurs  conseils,  commissions  ou  organis- 

I11CS. 

Durees  diverses  des  mandats 

(4)  Les  mandats  des  administrateurs  du  premier  conseil 
d'administration  qui  sont  nommes  par  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  en  vertu  du  paragraphe  (2)  apres  que 
la  Loi  de  2009  sur  I  'amenagement  du  reseau  de  transport 
en  commun  de  la  region  du  grand  Toronto  et  de  Hamilton 
recoit  la  sanction  royale  sont  de  durees  diverses,  selon  ce 
que  fixe  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

(2)  Les  paragraphes  9  (7),  (8)  et  (9)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Remuneration  et  indemnitee 

(7)  La  Regie  verse  aux  administrateurs  la  remuneration 
et  les  indemnitee  que  fixe  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil. 

Nominations  faites  par  le  ministre 

(8)  Malgre  le  paragraphe  (2),  le  ministre  nomme  au 
plus  15  administrateurs  dont  le  mandat  expire  des  qu'il 
revoque  leur  nomination  ou  au  premier  anniversaire  du 
jour  ou  la  Loi  de  2009  sur  I 'amenagement  du  reseau  de 
transport  en  commun  de  la  region  du  grand  Toronto  et  de 
Hamilton  recoit  la  sanction  royale,  selon  la  premiere  de 
ces  eventualites. 

Idem 

(9)  Le  present  article  ou  toute  autre  loi  ou  regie  de 
droit  n'a  pas  pour  effet  d'empecher  que  le  premier  conseil 
d'administration,  dont  les  administrateurs  sont  nommes 
par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  en  application  du 
paragraphe  (2),  se  compose  d'une  partie  ou  de  la  totalite 
des  administrateurs  nommes  par  le  ministre  en  application 
du  paragraphe  (8). 

Expiration  du  mandat 

(10)  II  est  mis  fin  au  mandat  des  administrateurs  qui 
sont  en  fonction  immediatement  avant  que  la  Loi  de  2009 
sur  I  'amenagement  du  reseau  de  transport  en  commun  de 
la  region  du  grand  Toronto  et  de  Hamilton  ne  recoive  la 
sanction  royale. 

Abrogation 

(11)  Le  present  paragraphe  et  les  paragraphes  (8)  et  (9) 
sont  abroges  au  premier  anniversaire  du  lendemain  du 
jour  ou  la  Loi  de  2009  sur  I'amenagement  du  reseau  de 
transport  en  commun  de  la  region  du  grand  Toronto  et  de 
Hamilton  recoit  la  sanction  royale. 

11.  Le  paragraphe  10  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Presidence  et  vice-pr£sidence 

(1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil,  sur  la  recom- 
mandation  du  ministre,  designe  un  president  et  un  vice- 
president  parmi  les  membres  du  conseil  d'administration 
de  la  Regie. 
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Same 

(1.1)  Despite  subsection  (1),  the  Minister  shall  desig- 
nate a  chair  and  vice-chair  from  among  the  members  of 
the  Corporation's  board  of  directors,  who  shall  serve  until 
the  Minister  revokes  their  designations  or  the  first  anni- 
versary of  the  day  the  Greater  Toronto  and  Hamilton 
Area  Transit  Implementation  Act,  2009  receives  Royal 
Assent,  whichever  occurs  first. 

Same 

(1.2)  Nothing  in  this  section  or  in  any  other  Act  or  law 
prevents  the  chair  or  vice-chair  designated  by  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  under  subsection  (1)  from 
being  the  chair  or  vice-chair  designated  by  the  Minister 
under  subsection  (1.1). 

Repeal 

(1.3)  This  subsection  and  subsections  (1.1)  and  (1.2) 
are  repealed  on  the  first  anniversary  of  the  day  after  the 
day  the  Greater  Toronto  and  Hamilton  Area  Transit  Im- 
plementation Act,  2009  receives  Royal  Assent. 

12.  (1)  Section  11  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Voting  rights 

(1.1)  Subject  to  subsection  (2),  each  director,  including 
the  chair  of  the  board  of  directors,  has  one  vote. 

(2)  Subsection  11  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Open  to  the  public 

(3)  Meetings  of  the  board  shall  be  open  to  the  public 
on  the  following  occasions: 

1 .  On  any  occasion  determined  by  the  board. 

2.  When  the  board  is  considering  the  adoption  of  a 
transportation  plan  for  the  regional  transportation 
area  or  of  a  change  to  a  previously  adopted  trans- 
portation plan. 

3.  When  the  board  is  considering  approval  of  an  in- 
vestment strategy. 

4.  When  the  Corporation's  annual  report  is  being 
presented  to  the  board. 

5.  When  the  board  is  considering  a  by-law  to  change 
the  fares  charged  for  a  transit  service  provided  by 
the  regional  transit  system. 

13.  (1)  Subsection  14  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Chief  executive  officer 

(1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council,  on  the  rec- 
ommendation of  the  Minister,  shall  appoint  a  chief  execu- 
tive officer  of  the  Corporation  who  shall  be  an  employee 
of  the  Corporation. 

(2)  Subsection  14  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


Idem 

(1.1)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  ministre  designe 
parmi  les  membres  du  conseil  d'administration  de  la  Re- 
gie un  president  et  un  vice-president  dont  le  mandat  ex- 
pire des  que  le  ministre  revoque  leur  designation  ou  au 
premier  anniversaire  du  jour  ou  la  Loi  de  2009  sur 
I  'amenagement  du  reseau  de  transport  en  commun  de  la 
region  du  grand  Toronto  et  de  Hamilton  recoit  la  sanction 
royale,  selon  la  premiere  de  ces  eventualites. 

Idem 

(1.2)  Le  present  article  ou  toute  autre  loi  ou  regie  de 
droit  n'a  pas  pour  effet  d'empecher  que  le  president  ou  le 
vice-president  designes  par  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  en  application  du  paragraphe  (1 )  soient  les  memes 
que  ceux  designes  par  le  ministre  en  application  du  para- 
graphe (1.1). 

Abrogation 

(1.3)  Le  present  paragraphe  et  les  paragraphes  (1.1)  et 
(1.2)  sont  abroges  au  premier  anniversaire  du  lendemain 
du  jour  ou  la  Loi  de  2009  sur  I 'amenagement  du  reseau 
de  transport  en  commun  de  la  region  du  grand  Toronto  et 
de  Hamilton  recoit  la  sanction  royale. 

12.  (1)  L'article  11  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant : 

Droit  de  vote 

(1.1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  chaque  adminis- 
trateur,  y  compris  le  president  du  conseil  d'administra- 
tion, dispose  d'une  voix. 

(2)  Le  paragraphe  11  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Reunions  ouvertes  au  public 

(3)  Les  reunions  du  conseil  d'administration  sont  ou- 
vertes au  public  aux  occasions  suivantes  : 

1.  Les  occasions  qu'il  etablit. 

2.  Lorsqu'il  etudie  l'adoption  d'un  plan  de  transport 
pour  le  secteur  regional  de  transport  ou  Papport 
d'une  modification  a  un  plan  de  transport  adopte 
anterieurement. 

3.  Lorsqu'il  etudie  la  possibilite  d'approuver  une  stra- 
tegic d'investissement. 

4.  Lorsque  le  rapport  annuel  de  la  Regie  lui  est  pre- 
sente. 

5.  Lorsqu'il  etudie  un  reglement  administratif  qui 
modifie  les  tarifs  exiges  pour  un  service  de  trans- 
port en  commun  que  fournit  le  reseau  regional  de 
transport  en  commun. 

13.  (1)  Le  paragraphe  14  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Chef  de  la  direction 

( 1 )  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil,  sur  la  recom- 
mandation  du  ministre,  nomme  un  des  employes  de  la 
Regie  a  titre  de  chef  de  la  direction  de  celle-ci. 

(2)  Le  paragraphe  14  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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Minister's  appointment 

(3)  Despite  subsection  (1),  the  Minister  shall  appoint  a 
chief  executive  officer  who  shall  serve  until  the  Minister 
revokes  his  or  her  appointment  or  the  day  that  is  18 
months  after  the  day  the  Greater  Toronto  and  Hamilton 
Area  Transit  Implementation  Act,  2009  receives  Royal 
Assent,  whichever  occurs  first. 

Same 

(4)  Nothing  in  this  section  or  in  any  other  Act  or  law 
prevents  the  chief  executive  officer  appointed  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  under  subsection  (1) 
from  being  the  chief  executive  officer  appointed  by  the 
Minister  under  subsection  (3). 

Remuneration  and  benefits 

(5)  The  Corporation  shall  pay  remuneration  and  bene- 
fits to  the  chief  executive  officer  as  is  determined  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council. 

Repeal 

(6)  This  subsection  and  subsections  (3)  and  (4)  are 
repealed  on  the  day  that  is  18  months  and  one  day  after 
the  day  the  Greater  Toronto  and  Hamilton  Area  Transit 
Implementation  Act,  2009  receives  Royal  Assent. 

14.  (1)  Subsection  16  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Same 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  ( 1 ), 
the  Corporation  has  the  power, 

(a)  to  acquire,  hold,  lease  or  dispose  of  an  interest  in 
real  or  personal  property  for  a  purpose  consistent 
with  the  Corporation's  objects,  including  for  the 
construction,  alteration,  extension  or  expansion  of 
a  transportation  infrastructure  project; 

(b)  to  hold,  manage,  operate,  fund  and  deliver, 

(i)  the  GO  Transit  system  within  the  GO  Transit 
service  area, 

(ii)  the  prescribed  passenger  transportation  sys- 
tems within  the  regional  transportation  area, 
and 

(iii)  any  local  transit  system  or  other  transporta- 
tion service  within  or  outside  the  regional 
transportation  area  or  the  GO  Transit  service 
area  by  agreement  with  the  municipalities  to 
be  ser\ed  b\  the  system  or  sen  ice; 


(c)  to  develop  and  implement  management  strategies 
and  programs  relating  to  transit  and  transportation 
demand;  and 

(d)  to  enter  into  commercial  arrangements  with  mu- 
nicipalities in  the  regional  transportation  area  or 


Nomination  faite  par  le  ministre 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (I),  le  ministre  nomme  un 
chef  de  la  direction  dont  le  mandat  expire  des  que  le  mi- 
nistre revoque  sa  nomination  ou  le  jour  qui  tombe  18 
mois  apres  le  jour  ou  la  Loi  de  2009  sur  Tamenagement 
du  reseau  de  transport  en  commun  de  la  region  du  grand 
Toronto  el  de  Hamilton  recoit  la  sanction  royale,  selon  la 
premiere  de  ces  eventualites. 

Idem 

(4)  Le  present  article  ou  toute  autre  loi  ou  regie  de 
droit  n'a  pas  pour  effet  d'empechcr  que  le  chef  de  la  di- 
rection nomme  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  en 
application  du  paragraphe  (1)  soit  le  meme  que  celui 
nomme  par  le  ministre  en  application  du  paragraphe  1 3 ). 

Remuneration  et  avantages  sociaux 

(5)  La  Regie  verse  la  remuneration  au  chef  de  la  direc- 
tion et  lui  fournit  les  avantages  sociaux  que  fixe  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil. 

Abrogation 

(6)  Le  present  paragraphe  et  les  paragraphes  (3)  et  (4) 
sont  abroges  le  jour  qui  tombe  18  mois  et  un  jour  apres  le 
jour  ou  la  Loi  de  2009  sur  Tamenagement  du  reseau  de 
transport  en  commun  de  la  region  du  grand  Toronto  et  de 
Hamilton  recoit  la  sanction  royale. 

14.  (1)  Le  paragraphe  16  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
( 1 ),  la  Regie  peut  faire  ce  qui  suit : 

a)  acquerir,  detenir,  prendre  a  bail  ou  donner  a  bail  un 
interet  sur  un  bien  meuble  ou  immeuble,  ou  en  dis- 
poser, a  une  fin  compatible  avec  ses  objets,  no- 
tamment  la  construction,  la  modification,  le  pro- 
longement  ou  l'expansion  de  travaux  d'infrastruc- 
ture  de  transport; 

b)  detenir,  gerer,  exploiter,  financer  et  fournir  : 

(i)  le  reseau  de  transport  en  commun  GO  dans  le 
secteur  desservi  par  ce  reseau, 

(ii)  les  reseaux  de  transport  de  passagers  presents 
dans  le  secteur  regional  de  transport, 

(iii)  tout  reseau  local  de  transport  en  commun  ou 
autre  service  de  transport  a  I'interieur  ou  a 
l'exterieur  du  secteur  regional  de  transport  ou 
du  secteur  desservi  par  le  reseau  de  transport 
en  commun  GO,  aux  termes  d'accords 
conclus  avec  les  municipalites  devant  etre 
desservies  par  ce  reseau  ou  service; 

c)  elaborer  et  mettre  en  oeuvre  des  strategies  et  pro- 
grammes de  gestion  a  regard  de  la  demande  en 
matiere  de  transport  et  de  transport  en  commun; 

d)  conclure  des  arrangements  commerciaux  avec  les 
municipalites  du  secteur  regional  de  transport  ou 
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other  persons  or  entities  for  a  purpose  consistent 
with  the  Corporation's  objects,  including  for  de- 
signing, developing,  constructing,  maintaining  or 
operating  a  prescribed  passenger  transportation 
system. 

(2)  Section  16  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Delegation  to  subsidiaries 

(3)  The  Corporation  may,  subject  to  the  approval  of 
the  Lieutenant  Governor  in  Council,  delegate  any  of  its 
powers  under  subsection  (2)  to  a  subsidiary  corporation 
established  under  section  17. 

15.  Section  17  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Limitation  re  subsidiaries 

17.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  the  Corpo- 
ration may  establish  and  dissolve  subsidiary  corporations 
within  or  outside  Ontario. 

Same 

(2)  The  establishment  of  a  subsidiary  corporation  un- 
der subsection  (1),  the  structure,  powers,  duties,  gover- 
nance, constitution  and  management  of  such  subsidiary 
corporation,  the  dissolution  of  such  subsidiary  corpora- 
tion and  the  terms  of  its  dissolution  shall  be  subject  to  the 
approval  of  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

Same 

(3)  A  subsidiary  corporation  may  be  established  for  the 
purpose  of  designing,  developing,  constructing,  holding, 
managing,  funding,  maintaining,  operating  or  delivering  a 
prescribed  passenger  transportation  system  only  if  the 
Corporation  controls  the  subsidiary  corporation  at  the 
time  it  is  established  and  afterwards. 

16.  Section  18  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Definition,  "public  body" 

(2)  In  this  section, 

"public  body"  means  a  corporation  established  by  a  mu- 
nicipality, a  local  board,  a  ministry,  department,  board, 
commission,  agency  or  official  of  the  provincial  or  fed- 
eral government. 

17.  (1)  Subsection  21  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

By-laws  regulating  use  of  regional  transit  system,  local  transit 
systems 

(1)  The  Corporation's  board  of  directors  may  pass  by- 
laws with  respect  to  the  regional  transit  system  or  any 
local  transit  system  or  other  transportation  service  pro- 
vided by  agreement  with  a  municipality  under  subclause 
16  (2)  (b)  (hi), 


(2)  Subsection  21  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 


avec  d'autres  personnes  ou  entit.es  a  une  fin  com- 
patible avec  ses  objets,  notamment  la  conception, 
l'amenagement,  la  construction,  l'entretien  ou 
l'exploitation  d'un  reseau  de  transport  de  passagers 
present. 

(2)  L'article  16  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Delegation  aux  filiates 

(3)  La  Regie  peut,  sous  reserve  de  l'approbation  du 
lieutenant-gouverneur  en  conseil,  deleguer  les  pouvoirs 
que  lui  attribue  le  paragraphe  (2)  a  une  filiale  creee  en 
vertu  de  l'article  17. 

15.  L'article  17  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Restriction  :  filiates 

17.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la  Re- 
gie peut  creer  et  dissoudre  des  filiales  a  l'interieur  ou  a 
l'exterieur  de  l'Ontario. 

Idem 

(2)  La  creation  d'une  filiale  en  vertu  du  paragraphe 

(1)  ,  la  structure,  les  pouvoirs,  les  fonctions,  la  gouver- 
nance,  la  constitution  et  la  gestion  d'une  telle  filiale,  ainsi 
que  sa  dissolution  et  les  conditions  qui  la  regissent,  sont 
subordonnes  a  l'approbation  du  lieutenant-gouverneur  en 
conseil. 

Idem 

(3)  Une  filiale  ne  peut  etre  creee  dans  le  but  de  conce- 
voir,  d'amenager,  de  construire,  de  detenir,  de  gerer,  de 
financer,  d'entretenir,  d'exploiter  ou  de  fournir  un  reseau 
de  transport  de  passagers  prescrit  que  si  la  Regie  conserve 
le  controle  de  la  filiale  au  moment  de  sa  creation  et  par  la 
suite. 

16.  L'article  18  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Definition  :  organisme  public 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«organisme  public»  Personne  morale  creee  par  une  muni- 
cipalite,  conseil  local  ou  ministere,  departement,  conseil, 
commission,  organisme  ou  fonctionnaire  du  gouverne- 
ment  provincial  ou  federal. 

17.  (1)  Le  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
l'alinea  a)  : 

Reglements  administratifs  :  utilisation  du  reseau  regional 
et  des  reseaux  locaux  de  transport  en  commun 

(1)  A  l'egard  du  reseau  regional  de  transport  en  com- 
mun ou  de  tout  reseau  local  de  transport  en  commun  ou 
autre  service  de  transport  prevu  aux  termes  d'un  accord 
conclu  avec  une  municipality  en  vertu  du  sous-alinea  16 

(2)  b)  (iii),  le  conseil  d'administration  de  la  Regie  peut, 
par  reglement  administratif : 


(2)  Le  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 
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(e)  requiring  and  providing  for  the  issuance  of  permits 
and  licences  and  providing  for  the  granting  of 
rights  with  respect  to  the  use  of  any  of  its  land  and 
providing  for  the  revocation  of  such  a  permit,  li- 
cence or  right. 

(3)  Subsection  21  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Appointment  of  officers 

(5)  The  Corporation  or  a  subsidiary  corporation  of  the 
Corporation  may  appoint  in  writing  one  or  more  of  its 
employees  as  an  officer  or  officers  for  the  purposes  of 
administering  and  enforcing  the  by-laws  passed  under 
subsection  (1). 

Same 

(5.1)  A  person  appointed  under  subsection  (5)  is  a  con- 
stable at  common  law  for  the  purposes  of  administering 
and  enforcing  the  by-laws  passed  under  subsection  (1). 

Same 

(5.2)  A  person  appointed  under  subsection  (5)  is 
deemed  to  be  an  officer  appointed  for  carrying  out  the 
provisions  of  the  Highway  Traffic  Act  for  the  purposes  of 
section  33  of  that  Act  while  the  person  is  on  land  owned, 
leased,  used  or  occupied  by  the  Corporation  or  its  sub- 
sidiary corporation  for  the  purpose  of  the  regional  transit 
system  or  any  local  transit  system  or  other  transportation 
service  provided  by  the  Corporation  or  its  subsidiary  cor- 
poration by  agreement  with  a  municipality. 

(4)  Subsection  21  (7)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Municipal  Act,  2001 

(7)  Sections  433  and  441  of  the  Municipal  Act,  2001 
apply  with  necessary  modifications  to  by-laws  passed 
under  this  section. 

18.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section  before  the  heading  "Financial  Matters": 

Administrative  fees  for  contravention  of  parking  and  fare  by-laws 

21.1  (1)  The  Corporation's  board  of  directors  may 
pass  by-laws  establishing  a  system  of  administrative  fees 
under  which  a  person  is  liable  to  pay  an  administrative 
fee  to  the  Corporation  if  the  Corporation  is  satisfied  that 
the  person  contravened, 

(a)  a  by-law  passed  under  clause  21  ( 1 )  (a)  respecting 
the  stopping,  standing  or  parking  of  vehicles  on 
land  owned,  used  or  occupied  by  the  Corporation; 
or 

(b)  a  by-law  passed  under  clause  21  (1)  (d)  respecting 
the  payment  of  fares  by  passengers. 


e)  exiger  des  permis  et  des  licences,  en  prevoir  la 
delivrance  et  prevoir  P  octroi  de  droits  relativement 
a  I'utilisation  de  ses  biens-fonds,  et  prevoir  la  re- 
vocation de  ces  permis,  licences  ou  droits. 

(3)  Le  paragraphe  21  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Nomination  d'agents 

(5)  La  Regie  ou  une  de  ses  filiales  peut  nommer  par 
ecrit  un  ou  plusieurs  de  ses  employes  a  titre  d'agents 
charges  de  faire  appliquer  et  d'executer  les  reglements 
administratifs  adoptes  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

Idem 

(5.1)  Quiconque  est  nomme  en  vertu  du  paragraphe  (5) 
est  un  constable  en  common  law  pour  l'application  et 
l'execution  des  reglements  administratifs  adoptes  en  vertu 
du  paragraphe  (1). 

Idem 

(5.2)  Quiconque  est  nomme  en  vertu  du  paragraphe  (5) 
est  repute  etre  un  agent  charge  d'appliquer  les  disposi- 
tions du  Code  de  la  route,  pour  l'application  de  Particle 
33  du  Code,  lorsque  la  personne  se  trouve  sur  un  bien- 
fonds  que  la  Regie  ou  sa  filiale  loue,  utilise  ou  occupe,  ou 
dont  elle  est  proprietaire,  aux  fins  du  reseau  regional  de 
transport  en  commun  ou  de  tout  reseau  local  de  transport 
en  commun  ou  autre  service  de  transport  que  fournit  la 
Regie  ou  sa  filiale  aux  termes  d'un  accord  conclu  avec 
une  municipality. 

(4)  Le  paragraphe  21  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Loi  de  2001  sur  les  municipalites 

(7)  Les  articles  433  et  441  de  la  Loi  de  2001  sur  les 
municipalites  s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessai- 
res,  aux  reglements  administratifs  adoptes  en  vertu  du 
present  article. 

18.  La  Loi  est  modi  flee  par  adjonction  de  Particle 
suivant  avant  Pintertitre  «Questions  d'ordre  finan- 
cier : 

Frais  administratifs  :  contravention  aux  reglements  administratifs 
sur  le  stationnement  et  les  tarifs 

21.1  (1)  Le  conseil  d'administration  de  la  Regie  peut, 
par  reglement  administratis  etablir  un  systeme  de  frais 
administratifs  qui  prevoit  qu'une  personne  est  passible  de 
frais  administratifs  qu'elle  doit  verser  a  la  Regie  si  elle  est 
convaincue  que  celle-ci  a  contrevenu,  selon  le  cas  : 

a)  a  un  reglement  administratif  adopte  en  vertu  de 
Palinea  21  (1)  a)  relativement  a  P  arret,  a  Pirn- 
mobilisation  ou  au  stationnement  de  vehicules  sur 
des  biens-fonds  que  la  Regie  utilise  ou  occupe,  ou 
dont  elle  est  proprietaire; 

b)  a  un  reglement  administratif  adopte  en  vertu  de 
Palinea  21  ( 1 )  d)  relativement  au  paiement  de  tarifs 
par  les  passagers. 
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Same 

(2)  A  by-law  passed  under  subsection  ( 1 )  may  also 
provide  for  the  enforcement  of  the  payment  of  the  admin- 
istrative fee,  including  when  and  how  the  fee  is  payable, 
and  that  an  unpaid  fee  becomes  a  debt  due  to  the  Corpora- 
tion enforceable  in  a  court  of  competent  jurisdiction. 

Penalties  for  by-law  contravention  not  affected 

(3)  The  imposition  or  collection  of  an  administrative 
fee  for  contravention  of  a  by-law  described  in  clause  ( 1 ) 
(a)  or  (b)  is  in  addition  to  and  does  not  preclude  the  per- 
son who  is  liable  to  pay  the  fee  from, 

(a)  being  charged  with  and  convicted  of  an  offence  for 
contravention  of  the  same  by-law;  or 

(b)  agreeing  to  pay  the  penalty  out  of  court  as  provided 
by  subsection  2 1  (4)  for  contravention  of  the  same 
by-law. 

Limitation 

(4)  Despite  subsection  (1),  the  Corporation  does  not 
have  the  power  to  enforce  a  by-law  passed  under  that 
subsection  until  a  regulation  is  made  under  subsection  (5). 

Regulations 

(5)  Upon  the  recommendation  of  the  Attorney  General, 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make  regula- 
tions providing  for  any  matters  which,  in  the  opinion  of 
the  Lieutenant  Governor  in  Council,  are  necessary  or  de- 
sirable for  the  purposes  of  this  section,  including, 

(a)  granting  the  Corporation  powers  with  respect  to  the 
establishment  of  a  system  of  administrative  fees 
and  with  respect  to  other  matters  necessary  for  a 
system  of  administrative  fees,  including  requiring 
that  there  be,  and  governing,  a  review  or  appeal,  or 
both,  from  the  imposition  of  an  administrative  fee; 
and 

(b)  imposing  conditions  and  limitations  on  the  Corpo- 
ration's powers  with  respect  to  administrative  fees, 
including  requiring  that  the  fees  be  imposed  and 
used  for  specified  purposes  and  prescribing  a 
maximum  fee. 

19.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Rolling  five-year  capital  plan 

23.1  The  Corporation's  board  of  directors  shall  annu- 
ally prepare  a  rolling  five-year  capital  plan  for  the  re- 
gional transportation  area  that  includes, 

(a)  the  Corporation's  plans  for  the  allocation  of  its 
funds;  and 

(b)  the  priorities  assigned  by  the  Corporation  to  the 
projects  and  programs  set  out  in  its  plans. 

20.  Subsection  24  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


Idem 

(2)  Un  reglement  administratif  adopte  en  vertu  du  pa- 
ragraphe  ( 1 )  peut  egalement  prevoir  le  paiement  force  des 
frais  administratifs,  notamment  les  dates  et  modalites  de 
leur  paiement,  et  que  des  frais  impayes  deviennent  une 
dette  due  a  la  Regie,  executoire  devant  un  tribunal  compe- 
tent. 

Aucune  incidence  sur  les  penalites  pour  contravention  a  un 
reglement  administratif 

(3)  L'imposition  ou  la  perception  de  frais  administra- 
tifs pour  contravention  a  un  reglement  administratif  vise  a 
l'alinea  ( 1 )  a)  ou  b)  vient  s'ajouter  a  ce  qui  suit  et  n'a  pas 
pour  effet  d'empecher  la  personne  qui  est  passible  de  frais 
administratifs,  selon  le  cas  : 

a)  d'etre  inculpee  et  declaree  coupable  d'une  infrac- 
tion pour  contravention  au  meme  reglement  admi- 
nistratif; 

b)  de  convenir  du  paiement  extrajudiciaire  de  la  pena- 
lite,  selon  ce  que  prevoit  le  paragraphe  21  (4)  pour 
contravention  au  meme  reglement  administratif. 

Restriction 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (1),  la  Regie  n'a  pas  le  pou- 
voir  d'exeeuter  un  reglement  administratif  adopte  en  ver- 
tu de  ce  paragraphe  avant  qu'un  reglement  ne  soit  pris  en 
application  du  paragraphe  (5). 

Reglements 

(5)  Sur  la  recommandation  du  procureur  general,  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement,  pre- 
voir les  questions  qui,  a  son  avis,  sont  necessaires  ou 
souhaitables  pour  l'application  du  present  article,  notam- 
ment : 

a)  conferer  a  la  Regie  des  pouvoirs  a  l'egard  de 
l'etablissement  d'un  systeme  de  frais  administratifs 
et  a  l'egard  d'autres  questions  necessaires  a  l'eta- 
blissement d'un  tel  systeme,  y  compris  exiger  et 
regir  l'etablissement  d'un  processus  de  revision  ou 
d'appel,  ou  les  deux,  quant  a  l'imposition  de  frais 
administratifs; 

b)  imposer  des  conditions  et  des  restrictions  aux  pou- 
voirs qu'a  la  Regie  a  l'egard  des  frais  administra- 
tifs, y  compris  exiger  que  les  frais  soient  imposes 
et  utilises  a  des  fins  precisees  et  prescrire  des  frais 
maximaux. 

19.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Plan  d'immobilisations  continu  sur  cinq  ans 

23.1  Le  conseil  d'administration  de  la  Regie  prepare 
annuellement  pour  le  secteur  regional  de  transport,  un 
plan  d'immobilisations  continu  sur  cinq  ans  qui  comprend 
notamment  ee  qui  suit  : 

a)  les  plans  de  la  Regie  visant  la  repartition  de  ses 
fonds; 

b)  la  priorite  qu'accorde  la  Regie  aux  projets  et  aux 
programmes  enonces  dans  ses  plans. 

20.  Le  paragraphe  24  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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Form  and  content  of  budget 

(2)  The  budget  shall  be  in  the  form  required  by  the 
Minister  and  shall  include  the  rolling  five-year  capital 
plan  prepared  under  section  23.1  and  any  other  informa- 
tion required  by  the  Minister. 

21.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section  before  the  heading  "Accountability": 

Transitional  matters  respecting  GO  Transit  and  development 
charges 

30.1  (1)  Amounts  that  were  deemed,  by  section  69  of 
the  Greater  Toronto  Services  Board  Act,  1998,  as  it  read 
immediately  before  January  L,  2002,  to  be  capital  costs 
for  the  purposes  of  subsection  5  (3)  of  the  Development 
Charges  Act,  1997  are  deemed  to  be  capital  costs  for  the 
purposes  of  subsection  5  (3)  of  the  Development  Charges 
Act,  1997  and  may  be  collected  by  a  municipality  under  a 
development  charge  by-law  passed  before,  or  after,  Janu- 
ary 1,2002. 

Same 

(2)  Despite  subsection  9  ( 1 )  of  the  Development 
Charges  Act,  1997,  a  development  charge  by-law  de- 
scribed in  subsection  (1)  that  would,  if  not  for  subsection 
35  ( 1 . 1 )  of  the  GO  Transit  Act,  2001,  as  it  read  immedi- 
ately before  its  repeal,  have  expired  on  December  31, 
2003  shall  remain  in  force  until  the  earlier  of, 

(a)  the  day  it  is  repealed;  and 

(b)  a  prescribed  date. 

Deemed  capital  costs 

(3)  If  a  municipality  agrees  to  pay  a  capital  cost  that  is 
required  for  the  purposes  of  this  Act,  the  amount  that  the 
municipality  agrees  to  pay  is  deemed  to  be  a  capital  cost 
for  the  purposes  of  subsection  5  (3)  of  the  Development 
Charges  Act,  1997  and  may  be  collected  by  the  munici- 
pality under  a  development  charge  by-law  described  in 
subsection  (1)  or  under  another  development  charge  by- 
law passed  for  the  purpose. 

22.  Section  31  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same  -  re  transportation  plan 

(1.1)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  ( 1 ), 
the  Minister  may  issue  a  directive  to  the  Corporation  to 
amend  the  transportation  plan  for  the  regional  transporta- 
tion area,  including  a  directive  to  incorporate  steps  for 
implementing  the  plan. 

23.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Minister's  transportation  planning  policy  statements 

31.1  (1)  The  Minister  may  issue  policy  statements  that 
have  been  approved  by  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil on  matters  relating  to  transportation  planning  in  the 
regional  transportation  area. 


Forme  et  con  ten  U  du  budget 

(2)  Le  budget  est  redige  sous  la  forme  qu'exige  le  mi- 
nistre  et  comprend  le  plan  demobilisations  continu  sur 
cinq  ans  prepare  en  application  de  Particle  23.1,  ainsi  que 
tout  autre  renseignement  qu'il  exige. 

21.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant  avant  I'intertitre  «Obligation  de  rendre 
compte»  : 

Questions  transitoires  :  Reseau  GO  et  redevances  d'amenagement 

30.1  (1)  Les  sommes  qui  etaient,  en  application  de 
Particle  69  de  la  Loi  de  1998  sur  la  Commission  des  ser- 
vices du  grand  Toronto,  tel  qu'il  existait  immediatement 
avant  le  ler  janvier  2002,  reputees  des  depenses  en  immo- 
bilisations pour  Papplication  du  paragraphe  5  (3)  de  la 
Loi  de  1997  sur  les  redevances  d'amenagement,  sont  re- 
putees telles  et  peuvent  etre  percues  par  une  municipalite 
en  vertu  d'un  reglement  de  redevances  d'amenagement 
adopte  avant  ou  apres  cette  date. 

Idem 

(2)  Malgre  le  paragraphe  9  (1)  de  la  Loi  de  1997  sur 
les  redevances  d'amenagement,  le  reglement  de  redevan- 
ces d'amenagement  vise  au  paragraphe  (1)  qui,  en  Pab- 
sence  du  paragraphe  35  (1.1)  de  la  Loi  de  2001  sur  le  Re- 
seau GO,  tel  qu'il  existait  immediatement  avant  son 
abrogation,  aurait  expire  le  3 1  decembre  2003  demeure  en 
vigueur  jusqu'au  premier  en  date  des  jours  suivants  : 

a)  le  jour  de  son  abrogation; 

b)  la  date  prescrite. 

Assimilation  a  des  depenses  en  immobilisations 

(3)  Toute  depense  en  immobilisations  necessaire  a 
Papplication  de  la  presente  loi  que  la  municipalite  convient 
de  payer  est  reputee  une  depense  en  immobilisations  pour 
Papplication  du  paragraphe  5  (3)  de  la  Loi  de  1997  sur  les 
redevances  d'amenagement  et  peut  etre  percue  par  la  mu- 
nicipalite en  vertu  d'un  reglement  de  redevances  d'amena- 
gement vise  au  paragraphe  ( 1 )  ou  adopte  a  cette  fin. 

22.  L'article  31  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem  :  plan  de  transport 

(1.1)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragra- 
phe ( 1 ),  le  ministre  peut  donner  une  directive  a  la  Regie 
pour  que  soit  modifie  le  plan  de  transport  pour  le  secteur 
regional  de  transport,  y  compris  une  directive  pour  qu'y 
soient  incorporees  des  mesures  visant  la  mise  oeuvre  du 
plan. 

23.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Declarations  de  principes  du  ministre  sur  la  planification 
des  transports 

31.1  (1)  Le  ministre  peut  faire  des  declarations  de 
principes  approuvees  par  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  sur  des  questions  relatives  a  la  planification  des 
transports  dans  le  secteur  regional  de  transport. 
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Preparation  of  policy  statement 

(2)  In  developing  a  transportation  planning  policy 
statement,  the  Minister  shall, 

(a)  consult  with  any  person  or  body  whom  the  Minis- 
ter considers  may  have  an  interest  in  the  policy 
statement,  including  the  relevant  provincial  minis- 
ters of  the  Crown  and  provincial  agencies,  relevant 
federal  ministers  of  the  Crown  and  federal  agen- 
cies, the  Corporation,  the  public,  First  Nations  in 
the  regional  transportation  area,  municipalities  in 
the  regional  transportation  area  and  planning  au- 
thorities having  jurisdiction  in  the  regional  trans- 
portation area,  as  and  in  the  manner  that  the  Minis- 
ter considers  appropriate; 

(b)  have  regard  to  the  transportation  plan  adopted  by 
the  Corporation  under  section  6;  and 

(c)  ensure  that  the  transportation  planning  policy 
statement  is  in  alignment  with  the  growth  plans 
prepared  and  approved  under  the  Places  to  Grow 
Act,  2005  applicable  in  the  regional  transportation 
area. 

Designated  policies 

(3)  A  transportation  planning  policy  statement  issued 
by  the  Minister  may  designate  one  or  more  policies  in  the 
policy  statement  as  designated  policies. 

Effect  of  designated  policies 

(4)  A  decision  under  the  Planning  Act  or  the  Condo- 
minium Act,  1998  made  by  a  municipal  council,  local 
board,  minister  of  the  Crown  or  ministry,  board,  commis- 
sion or  agency  of  the  Government  of  Ontario,  including 
the  Ontario  Municipal  Board,  that  applies  in  the  regional 
transportation  area  shall  be  consistent  with  the  designated 
policies  set  out  in  a  transportation  planning  policy  state- 
ment. 


Comments,  advice 

(5)  Comments,  submissions  or  advice  relating  to  a 
decision  or  matter  described  in  subsection  (4),  that  are 
provided  by  the  council  of  a  municipality,  a  local  board,  a 
planning  board,  a  minister  or  ministry,  board,  commission 
or  agency  of  the  government,  shall, 

(a)  be  consistent  with  the  designated  policies  set  out  in 
a  transportation  planning  policy  statement;  and 

(b)  have  regard  to  the  other  policies  set  out  in  a  trans- 
portation planning  policy  statement. 

Exception 

(6)  Subsection  (4)  does  not  apply  to  a  policy  statement 
issued  under  section  3  of  the  Planning  Act  or  to  a  minis- 
ter's order  under  section  47  of  the  Planning  Act. 


Preparation  des  declarations  de  principes 

(2)  Lorsqu'il  elabore  une  declaration  de  principes  sur 
la  planification  des  transports,  le  ministre  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  consulte  les  personnes  ou  organismes  que  la  de- 
claration de  principes  pourrait  a  son  avis  interesser, 
notamment  les  ministres  provinciaux  de  la  Cou- 
ronne  et  organismes  provinciaux  concernes,  les 
ministres  federaux  de  la  Couronne  et  organismes 
federaux  concernes,  la  Regie,  le  public,  les  Premie- 
res nations  et  municipalites  du  secteur  regional  de 
transport  ainsi  que  les  offices  d'amenagement  qui 
ont  competence  dans  ce  secteur,  selon  ce  que  le 
ministre  estime  approprie  et  de  la  maniere  qu'il  es- 
time  appropriee; 

b)  il  tient  compte  du  plan  de  transport  adopte  par  la 
Regie  en  application  de  l'article  6; 

c)  il  veille  a  ce  que  la  declaration  de  principes 
concorde  avec  les  plans  de  croissance  applicables 
dans  le  secteur  regional  de  transport  qui  sont  prepa- 
res et  approuves  en  application  de  la  Loi  de  2005  sur 
les  zones  de  croissance. 

Politiques  designees 

(3)  Une  declaration  de  principes  sur  la  planification 
des  transports  que  fait  le  ministre  peut  designer  une  ou 
plusieurs  politiques  comme  politiques  designees. 

Effet  des  politiques  designees 

(4)  Les  decisions  prises  en  application  de  la  Loi  sur 
Vamenagement  du  territoire  ou  de  la  Loi  de  1998  sur  les 
condominiums  par  un  conseil  municipal,  un  conseil  local, 
un  ministre  de  la  Couronne  ou  un  ministere,  un  conseil, 
une  commission  ou  un  organisme  du  gouvernement  de 
TOntario,  notamment  la  Commission  des  affaires  munici- 
pales  de  TOntario,  qui  s'appliquent  dans  le  secteur  regio- 
nal de  transport  sont  compatibles  avec  les  politiques  desi- 
gnees enoncees  dans  une  declaration  de  principes  sur  la 
planification  des  transports. 

Commentaires  et  conseils 

(5)  Les  commentaires,  observations  ou  conseils  que 
fournit  le  conseil  d'une  municipality,  un  conseil  local,  un 
conseil  d'amenagement,  un  ministre  ou  un  ministere,  un 
conseil,  une  commission  ou  un  organisme  du  gouverne- 
ment relativement  a  une  decision  ou  a  une  question  visee 
au  paragraphe  (4)  doivent  a  la  fois  : 

a)  etre  compatibles  avec  les  politiques  designees 
enoncees  dans  une  declaration  de  principes  sur  la 
planification  des  transports; 

b)  tenir  compte  des  autres  politiques  enoncees  dans 
une  declaration  de  principes  sur  la  planification  des 
transports. 

Exception 

(6)  Le  paragraphe  (4)  ne  s'applique  pas  a  une  declara- 
tion de  principes  faite  en  vertu  de  l'article  3  de  la  Loi  sur 
Vamenagement  du  territoire  ou  a  un  arrete  vise  a  l'article 
47  de  cette  loi. 
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Municipal  public  works  mid  by-laws 

(7)  Despite  any  Act,  no  municipality  in  the  regional 
transportation  area  or  agency,  board  or  commission  of  a 
municipality  in  the  regional  transportation  area  may  un- 
dertake a  public  work  or  pass  a  by-law  that  conflicts  with 
a  transportation  planning  policy  statement  issued  by  the 
Minister. 

Municipalities'  transportation  master  plan 

(8)  The  municipal  council  of  every  single-tier  and  up- 
per-tier municipality  in  the  regional  transportation  area, 
and  the  municipal  council  of  any  lower-tier  municipality 
in  the  regional  transportation  area  designated  by  the  Min- 
ister, shall  adopt  a  transportation  master  plan  governing 
transportation  planning  matters  in  the  municipality  in 
accordance  with  and  within  the  time  required  by  the  regu- 
lations. 

Same 

(9)  A  municipality  that  is  required  by  subsection  (8)  to 
have  a  transportation  master  plan  shall  ensure  that  its 
transportation  master  plan  is  and  remains  consistent  with 
the  Minister's  transportation  planning  policy  statements. 

Same 

(10)  A  municipality  that  is  required  by  subsection  (8) 
to  have  a  transportation  master  plan  shall  be  guided  in  all 
transportation  planning  matters  by  its  transportation  mas- 
ter plan. 

Same 

(11)  A  transportation  plan  adopted  by  a  municipality 
before  the  Minister  issues  his  or  her  first  transportation 
planning  policy  statement  under  subsection  (1)  does  not 
constitute  the  transportation  master  plan  required  by  this 
section. 

Consultation  and  public  meeting 

(12)  In  the  course  of  the  preparation  of  a  transportation 
master  plan,  a  municipal  council  shall  ensure  that, 

(a)  the  Minister,  the  Corporation  and  such  other  per- 
sons and  bodies  as  the  municipal  council  considers 
appropriate  are  consulted  on  the  preparation  of  the 
plan  and  given  an  opportunity  to  review  all  sup- 
porting information  and  material  and  any  other 
prescribed  information  and  material; 

(b)  adequate  information  and  material,  including  a 
copy  of  the  proposed  plan,  is  made  available  to  the 
public  in  the  manner  that  the  municipal  council 
considers  appropriate;  and 

(c)  at  least  one  public  meeting  is  held  for  the  purpose 
of  giving  the  public  an  opportunity  to  make  repre- 
sentations in  respect  of  the  proposed  plan. 

Conflicts  re  official  plans,  by-laws 

(13)  Despite  any  Act,  a  designated  policy  in  a  trans- 
portation planning  policy  statement  prevails  in  the  case  of 
conflict  between  the  designated  policy  and  an  official 
plan  or  a  zoning  by-law. 


Travaux  publics  et  reglements  municipaux 

(7)  Malgre  toute  loi,  nulle  municipality  du  secteur  re- 
gional de  transport  et  nul  organisme  ou  conseil  ou  nulle 
commission  d'une  telle  municipality  ne  peut  entreprendre 
des  travaux  publics  ou  adopter  des  reglements  munici- 
paux qui  sont  incompatibles  avec  une  declaration  de  prin- 
cipes  sur  la  planification  des  transports  que  fait  le  minis- 
tre. 

Adoption  d'un  plan  directeur  de  transport 

(8)  Le  conseil  municipal  de  chaque  municipality  a  pa- 
lier  unique  et  de  chaque  municipality  de  palier  superieur 
du  secteur  regional  de  transport,  ainsi  que  celui  de  toute 
municipality  de  palier  inferieur  de  ce  secteur  que  designe 
le  ministre,  adopte  un  plan  directeur  de  transport  regissant 
les  questions  de  planification  des  transports  dans  la  muni- 
cipality conformement  aux  reglements  et  dans  le  delai 
qu'ils  fixent. 

Idem 

(9)  La  municipality  qui  est  tenue  d'avoir  un  plan  direc- 
teur de  transport  en  application  du  paragraphe  (8)  veille  a 
ce  que  son  plan  directeur  soit  et  demeure  compatible  avec 
les  declarations  de  principes  sur  la  planification  des 
transports  que  fait  le  ministre. 

Idem 

(10)  La  municipality  qui  est  tenue  d'avoir  un  plan  di- 
recteur de  transport  en  application  du  paragraphe  (8)  se 
laisse  guider  par  son  plan  directeur  relativement  aux  ques- 
tions de  planification  des  transports. 

Idem 

(11)  Un  plan  de  transport  qu'adopte  une  municipality 
avant  que  le  ministre  ne  fasse  sa  premiere  declaration  de 
principes  sur  la  planification  des  transports  en  vertu  du 
paragraphe  ( 1 )  ne  constitue  pas  le  plan  directeur  de  trans- 
port qu'exige  le  present  article. 

Consultation  et  reunion  publique 

(12)  Au  cours  de  la  preparation  d'un  plan  directeur  de 
transport,  le  conseil  municipal  veille  a  ce  qui  suit : 

a)  le  ministre,  la  Regie  et  les  autres  personnes  et  or- 
ganismes  que  le  conseil  estime  competents  sont 
consultes  sur  la  preparation  du  plan  et  ont  l'occa- 
sion  d'examiner  tous  les  renseignements  et  docu- 
ments a  I'appui  de  meme  que  ceux  qui  sont  pres- 
ents; 

b)  des  renseignements  et  documents  suffisants,  y 
compris  une  copie  du  plan  propose,  sont  mis  a  la 
disposition  du  public  de  la  maniere  que  le  conseil 
estime  appropriee; 

c)  au  moins  une  reunion  publique  est  tenue  pour  don- 
ner  au  public  l'occasion  de  presenter  des  observa- 
tions a  Fegard  du  plan  propose. 

Incompatibility  :  plans  officiels  et  reglements  municipaux 

(13)  Malgre  toute  loi,  une  politique  designee  enoncee 
dans  une  declaration  de  principes  sur  la  planification  des 
transports  l'emporte  en  cas  d'incompatibilite  entre  la  poli- 
tique designee  et  un  plan  officiel  ou  un  reglement  muni- 
cipal de  zonage. 
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Guidelines  re  relationship  to  growth  plans 

(14)  The  Minister,  in  conjunction  with  the  Minister  of 
Energy  and  Infrastructure,  or  such  other  member  of  the 
Executive  Council  to  whom  responsibility  for  the  admin- 
istration of  the  Places  to  Grow  Act,  2005  may  be  assigned 
or  transferred  under  the  Executive  Council  Act,  may  issue 
guidelines  to  clarify  the  relationship  between  a  policy  in  a 
transportation  planning  policy  statement  and  a  policy  in  a 
growth  plan  prepared  and  approved  under  the  Places  to 
Grow  Act,  2005. 


Minister  may  amend  policy  statement 

(15)  The  Minister  may  issue  an  amended  policy  state- 
ment under  subsection  (1)  if  he  or  she  considers  it  neces- 
sary to  do  so  for  any  reason,  including  if  the  Corporation 
changes  the  transportation  plan  for  the  regional  transpor- 
tation area. 

Notice 

(16)  Upon  issuing  a  transportation  planning  policy 
statement  or  an  amended  transportation  planning  policy 
statement,  the  Minister  shall  cause  it  to  be  published  in 
The  Ontario  Gazette  and  shall  give  such  further  notice  of 
it,  in  such  manner  as  the  Minister  considers  appropriate, 
to  all  members  of  the  Assembly  and  to  any  other  persons 
or  public  bodies  that  the  Minister  considers  to  have  an 
interest  in  the  statement. 

Duties  of  Minister  unaffected 

(17)  Except  as  provided  in  subsection  (4),  nothing  in 
this  section  affects  or  restricts  the  Minister  in  carrying  out 
the  Minister's  duties  and  responsibilities  under  this  or  any 
other  Act. 

Application  of  Environmental  Assessment  Act 

(18)  Neither  a  transportation  planning  policy  statement 
issued  by  the  Minister  under  this  section  nor  a  municipal- 
ity's transportation  master  plan  is  an  undertaking  as  de- 
fined in  subsection  1  ( 1 )  of  the  Environmental  Assessment 
Act,  but  that  Act  continues  to  apply  within  the  municipal- 
ity. 

Non-application  of  Legislation  Act,  2006,  Part  III 

(19)  Part  III  (Regulations)  of  the  Legislation  Act,  2006 
does  not  apply  to  a  transportation  planning  policy  state- 
ment or  a  guideline  issued  under  this  section. 

Definition,  "public  body" 

(20)  In  subsection  (16), 

"public  body"  means  a  municipality,  a  corporation  estab- 
lished by  a  municipality,  a  local  board,  First  Nations  or 
a  ministry,  department,  board,  commission,  agency  or 
official  of  the  provincial  or  federal  government. 

24.  Subsection  32  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


Directives  :  rapport  avec  les  plans  de  croissance 

(14)  Le  ministre,  en  collaboration  avec  le  ministre  de 
l'Energie  et  de  1' infrastructure  ou  l'autre  membre  du 
Conseil  executif  a  qui  la  responsabilite  relative  a  l'applica- 
tion  de  la  Loi  de  2005  sur  les  zones  de  croissance  a  ete 
assignee  ou  transferee  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Conseil 
executif,  peut  formuler  des  lignes  directrices  pour  preciser 
le  rapport  entre  une  politique  enoncee  dans  une  declaration 
de  principes  sur  la  planification  des  transports  et  une  politi- 
que enoncee  dans  un  plan  de  croissance  prepare  et  approu- 
ve  en  application  de  la  Loi  de  2005  sur  les  zones  de  crois- 
sance. 

Modification  de  la  declaration  de  principes 

(15)  Le  ministre  peut  modifier  une  declaration  de  prin- 
cipes en  vertu  du  paragraphe  (1)  s'il  estime  necessaire  de 
le  faire  pour  une  raison  quelconque,  y  compris  dans  le  cas 
oil  la  Regie  modifie  le  plan  de  transport  pour  le  secteur 
regional  de  transport. 

Avis 

(16)  Des  qu'il  fait  ou  modifie  une  declaration  de  prin- 
cipes sur  la  planification  des  transports,  le  ministre  la  fait 
publier  dans  la  Gazette  de  {'Ontario.  En  outre,  il  en  avise, 
de  la  facon  qu'il  estime  appropriee,  les  membres  de 
l'Assemblee  et  les  autres  personnes  ou  organismes  pu- 
blics qu'il  estime  interesses  par  la  declaration. 


Fonctions  du  ministre 

(17)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  le  present  article 
n'a  pas  pour  effet  d'influencer  ou  de  limiter  le  ministre 
lorsqu'il  exerce  ses  fonctions  et  s'acquitte  de  ses  respon- 
sabilites  aux  termes  de  la  presente  loi  ou  de  toute  autre 
loi. 

Application  de  la  Loi  sur  les  evaluations  environnementales 

(18)  Ni  une  declaration  de  principes  sur  la  planifica- 
tion des  transports  que  fait  le  ministre  en  vertu  du  present 
article  ni  un  plan  directeur  de  transport  d'une  municipalite 
n'est  une  entreprise  au  sens  du  paragraphe  1  ( 1)  de  la  Loi 
sur  les  evaluations  environnementales .  Toutefois,  cette 
loi  continue  de  s'appliquer  dans  la  municipalite. 

Non-application  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation 

(19)  La  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  legislation  ne  s'applique  pas  aux  declarations  de  prin- 
cipes sur  la  planification  des  transports  faites  ni  aux  li- 
gnes directrices  formulees  en  vertu  du  present  article. 

Definition  :  organisme  public 

(20)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  paragraphe 
(16). 

«organisme  public»  Municipalite,  personne  morale  creee 
par  une  municipalite,  conseil  local,  Premiere  nation  ou 
ministere,  departement,  conseil,  commission,  orga- 
nisme ou  fonctionnaire  du  gouvernement  provincial  ou 
federal. 

24.  Le  paragraphe  32  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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Rolling  five-year  capital  plan 

(2)  The  business  plan  shall  include  the  rolling  five- 
year  capital  plan  prepared  under  section  23.1. 

25.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Investment  strategy 

32.1  On  or  before  June  I,  2013,  the  Corporation  shall 
provide  the  Minister  and  the  heads  of  the  councils  of  the 
municipalities  in  the  regional  transportation  area  with  a 
copy  of  the  Corporation's  investment  strategy,  including 
proposals  for  revenue  generation  tools  that  may  be  used 
by  the  province  or  the  municipalities  to  support  the  im- 
plementation of  the  transportation  plan  for  the  regional 
transportation  area. 

26.  Subsection  33  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Other  reports 

(4)  The  Corporation  and  its  subsidiary  corporations 
shall  provide  the  Minister  with  such  information  on  any 
aspect  of  their  business  and  affairs  or  on  any  matter  re- 
specting transportation  or  transit  as  the  Minister  may  at 
any  time  request. 

27.  Subsection  37  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same 

(3)  The  Minister  may  prescribe  other  provisions  of  the 
Business  Corporations  Act  and  of  the  Corporations  Act 
that  apply  with  necessary  modifications  to, 

(a)  the  Corporation;  or 

(b)  its  subsidiary  corporations. 

28.  Subsection  39  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "immediately  before  the  day  section  43  is 
proclaimed  in  force"  and  substituting  "immediately 
before  the  day  section  43  comes  into  force". 

29.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Ministry  of  Government  Services  Act 

39.1  (1)  A  transportation  infrastructure  project  is 
deemed  to  be  a  public  work  under  the  Ministry  of  Gov- 
ernment Services  Act  and,  despite  subsection  9  (2)  (prop- 
erty under  control  of  Minister)  of  that  Act,  the  real  prop- 
erty required  for  such  projects  shall  be  under  the  control 
of  the  Corporation,  of  one  or  more  subsidiary  corpora- 
tions of  the  Corporation  or  of  the  Corporation  and  one  or 
more  of  its  subsidiary  corporations. 

Same 

(2)  Section  16  (procurement  policies,  public  works)  of 
the  Ministry  of  Government  Services  Act  does  not  apply 
with  respect  to  transportation  infrastructure  projects  un- 
dertaken by  the  Corporation,  by  one  or  more  subsidiary 
corporations  of  the  Corporation  or  by  the  Corporation  and 
one  or  more  of  its  subsidiary  corporations. 


Plan  d'immobilisations  continu  sur  cinq  ans 

(2)  Le  plan  d'activites  comprend  le  plan  d'immobilisa- 
tions continu  sur  cinq  ans  prepare  en  application  de 
Particle  23. 1 . 

25.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant  : 

Strategic  d'investissement 

32.1  Au  plus  tard  le  1 er  juin  2013,  la  Regie  fournit  au 
ministre  et  aux  presidents  des  conseils  des  municipalites 
du  secteur  regional  de  transport  une  copie  de  sa  strategic 
d'investissement,  y  compris  des  propositions  de  meca- 
nismes  pour  la  production  de  recettes  que  la  province  ou 
les  municipalites  peuvent  utiliser  pour  appuyer  la  mise  en 
oeuvre  du  plan  de  transport  pour  ce  secteur. 

26.  Le  paragraphe  33  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Autres  rapports 

(4)  La  Regie  et  ses  filiales  fournissent  au  ministre  les 
renseignements  qu'il  demande  sur  tout  aspect  de  leurs 
activites  et  de  leurs  affaires  ou  sur  toute  question  relative 
au  transport  ou  au  transport  en  commun. 

27.  Le  paragraphe  37  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(3)  Le  ministre  peut  prescrire  les  autres  dispositions  de 
la  Loi  sur  les  societes  par  actions  et  de  la  Loi  sur  les  per- 
sonnes  morales  qui  s'appliquent,  avec  les  adaptations 
necessaires  : 

a)  soit  a  la  Regie; 

b)  soit  a  ses  filiales. 

28.  Le  paragraphe  39  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «immediatement  avant  le  jour  de 
Pentree  en  vigueur  de  Particle  43»  a  «immediatement 
avant  le  jour  de  la  proclamation  en  vigueur  de  Particle 

43». 

29.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Lot  sur  le  ministere  des  Services  gouvernementaux 

39.1  (1)  Les  travaux  d'infrastructure  de  transport  sont 
reputes  des  ouvrages  publics  au  sens  de  la  Loi  sur  le  mi- 
nistere des  Services  gouvernementaux  et,  malgre  le  para- 
graphe 9  (2)  (propriete  placee  sous  l'autorite  du  ministre) 
de  cette  loi,  les  biens  immeubles  requis  pour  de  tels  tra- 
vaux sont  places  sous  l'autorite  de  la  Regie,  d'une  ou  de 
plusieurs  de  ses  filiales,  ou  encore  de  la  Regie  et  d'une  ou 
de  plusieurs  de  ses  filiales. 

Idem 

(2)  L'article  16  (politiques  relatives  a  Pobtention  de 
contrats)  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Services  gouver- 
nementaux ne  s'applique  pas  a  Pegard  des  travaux  d'in- 
frastructure de  transport  qu'entreprend  la  Regie,  une  ou 
plusieurs  de  ses  filiales,  ou  encore  la  Regie  et  une  ou  plu- 
sieurs de  ses  filiales. 
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Municipal  Act,  2001 

39.2  (1)  Sections  249  and  273  of  the  Municipal  Act, 
2001  apply  to  the  Corporation  with  necessary  modifica- 
tions. 

Same 

(2)  For  the  purpose  of  subsection  ( 1 ),  a  reference  in  a 
provision  of  the  Municipal  Act,  2001  referred  to  in  that 
subsection  to  an  official  of  a  municipality  shall  be  read  as 
a  reference  to  an  employee  of  the  Corporation  designated 
by  a  by-law  of  the  Corporation  for  that  purpose. 

30.  Section  40  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Public  Vehicles  Act 

40.  Section  2  (operating  licence  required)  of  the  Public 
Vehicles  Act  does  not  apply  in  respect  of  the  regional 
transit  system  or  to  any  person  providing  transit  services 
on  the  Corporation's  behalf. 

31.  (1)  Clause  42  (1)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(c)  prescribing  a  passenger  transportation  system  in 
the  regional  transportation  area,  whether  proposed 
or  existing,  for  the  purpose  of  the  definition  of  "re- 
gional transit  system"  in  subsection  1(1); 

(c.l)  specifying  that  a  prescribed  passenger  transporta- 
tion system  is  to  be  held,  managed,  operated, 
funded  and  delivered  by,  and  all  its  assets  owned 
by,  the  Corporation,  a  subsidiary  corporation  of  the 
Corporation  or  the  Corporation  and  one  or  more  of 
its  subsidiary  corporations; 

(2)  Clause  42  (1)  (d)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "subclause  6  (1)  (e)  (Hi)  and". 

(3)  Subsection  42  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clauses: 

(k.l)  designating  a  lower-tier  municipality  for  the  pur- 
pose of  subsection  31.1  (8); 

(k.2)  prescribing  the  matters  to  be  included  in  and  other 
requirements  of  municipalities'  transportation  mas- 
ter plans  required  by  subsection  31.1  (8),  including 
the  time  within  which  a  municipality  must  adopt  or 
amend  a  transportation  master  plan  to  be  consistent 
with  the  Minister's  transportation  planning  policy 
statements; 

(k.3)  prescribing  information  and  material  to  be  made 
available  for  review  by  a  municipality  and  the 
manner  in  which  information  and  material,  includ- 
ing a  copy  of  a  municipality's  proposed  transporta- 
tion master  plan,  shall  be  made  available  to  the 
public  for  the  purpose  of  subsection  31.1  (12); 

(4)  Clause  42  (2)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


Loi  de  2001  sur  les  municipality's 

39.2  (1)  Les  articles  249  et  273  de  la  Loi  de  2001  sur 
les  municipality  s'appliquent  a  la  Regie  avec  les  adapta- 
tions necessaires. 

Idem 

(2)  Pour  I'application  du  paragraphe  (1),  la  mention, 
dans  une  des  dispositions  de  la  Loi  de  2001  sur  les  muni- 
cipalites  visees  a  ce  paragraphe,  d'un  fonctionnaire  d'une 
municipalite  vaut  mention  d'un  employe  de  la  Regie  de- 
signe  a  cette  fin  par  reglement  administratif  de  celle-ci. 

30.  L'article  40  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Loi  sur  les  vehicules  de  transport  en  commun 

40.  L'article  2  (permis  d'exploitation  obligatoire)  de  la 
Loi  sur  les  vehicules  de  transport  en  commun  ne  s'appli- 
que  pas  a  l'egard  du  reseau  regional  de  transport  en  com- 
mun ni  aux  personnes  qui  fournissent  des  services  de 
transport  en  commun  pour  le  compte  de  la  Regie. 

31.  (1)  L'alinea  42  (1)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

c)  prescrire,  dans  le  secteur  regional  de  transport,  un 
reseau  de  transport  de  passagers,  envisage  ou  qui 
existe  deja,  pour  I'application  de  la  definition  de 
«reseau  regional  de  transport  en  commun»  au  pa- 
ragraphe 1(1); 

c.l)  preciser  qu'un  reseau  de  transport  de  passagers 
present  doit  etre  detenu,  gere,  exploite,  finance  et 
fourni  par  la  Regie,  par  l'une  de  ses  filiales  ou  en- 
core par  la  Regie  et  l'une  ou  plusieurs  de  ses  filia- 
les et  que  tous  ses  elements  d'actif  doivent  etre  la 
propriete  d'une  de  ces  entites; 

(2)  L'alinea  42  (1)  d)  de  la  Loi  est  modifie  par  sup- 
pression de  «du  sous-alinea  6  (1)  e)  (iii)  et». 

(3)  Le  paragraphe  42  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

k.  1 )  designer  une  municipalite  de  palier  inferieur  pour 
I'application  du  paragraphe  31.1  (8); 

k.2)  prescrire  les  questions  a  inclure  dans  le  plan  direc- 
teur  de  transport  des  municipalites  et  les  autres 
exigences  a  respecter,  selon  ce  qu'exige  le  para- 
graphe 31.1  (8),  y  compris  le  delai  dans  lequel  une 
municipalite  doit  adopter  ou  modifier  un  tel  plan 
pour  qu'il  soit  compatible  avec  les  declarations  de 
principes  sur  la  planification  des  transports  que  fait 
le  ministre; 

k.3)  prescrire  les  renseignements  et  les  documents 
qu'une  municipalite  doit  fournir  pour  examen  et  la 
maniere  dont  ceux-ci,  y  compris  une  copie  de  son 
plan  directeur  de  transport  propose,  doivent  etre 
mis  a  la  disposition  du  public  pour  I'application  du 
paragraphe  31.1  (12); 

(4)  L'alinea  42  (2)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce par  ce  qui  suit : 
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(c)  prescribing  a  date  for  the  purpose  of  clause  30.1 
(2)(b); 

(d)  prescribing  a  date  after  which  no  amount  is  pay- 
able in  respect  of  GO  Transit  under  a  development 
charge  by-law  referred  to  in  section  30. 1 ,  and  may 
prescribe  different  dates  for  different  municipali- 
ties; 

(e)  resolving  conflicts  between  the  provisions  of  a 
transportation  planning  policy  statement  issued  by 
the  Minister  and  other  provincial  plans  and  poli- 
cies, including  determining  which  provisions  of  a 
transportation  planning  policy  statement  or  other 
provincial  plan  or  policy  prevail. 

32.  Section  46  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Review  of  Act 

46.  The  Minister  shall  initiate  a  review  of  this  Act  five 
years  after  the  Greater  Toronto  and  Hamilton  Area  Tran- 
sit Implementation  Act,  2009  receives  Royal  Assent  and 
thereafter  may  initiate  a  review  of  this  Act  at  any  time, 
but  not  earlier  than  five  years  after  the  end  of  a  previous 
review. 

33.  Section  49  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Toronto  Area  Transit  Operating  Authority  Act 

49.  Section  7  of  the  Toronto  Area  Transit  Operating 
Authority  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Transfer  of  rolling  stock  if  necessary 

7.  (1)  Metrolinx  shall  transfer  to  the  Authority  good 
title  in  a  unit  of  railway  rolling  stock  thai  vested  in  Metro- 
linx under  subsection  44  ( 1 )  of  the  Metrolinx  Act,  2006, 
free  and  clear  of  all  liens  and  encumbrances,  if  the  Au- 
thority requires  a  unit  of  railway  rolling  stock  as  a  re- 
placement unit  under  Article  10.1  of  any  of  the  condi- 
tional sale  agreements  described  in  clause  5  (a). 

Transfer  is  without  compensation 

(2)  If  Metrolinx  is  required  to  transfer  title  in  a  unit  of 
railway  rolling  stock,  it  shall  do  so  without  compensation. 

34.  Section  51  of  the  Act  is  repealed. 

35.  Section  54  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Commencement 

54.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this  Act 
comes  into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclama- 
tion of  the  Lieutenant  Governor. 

Same 

(2)  Sections  52  and  53,  this  section  and  section  55 
come  into  force  on  the  day  this  Act  receives  Royal  As- 
sent. 


c)  prescrire  une  date  pour  I 'application  de  1'alinea 
30.1  (2)  b); 

d)  prescrire  une  date  apres  laquelle  aucune  somme 
n'est  payable  a  regard  du  Reseau  GO  en  vertu  d'un 
reglement  de  redevances  d'amenagement  vise  a 
r article  30.1,  et  prescrire  des  dates  differentes  pour 
des  municipality  differentes; 

e)  mettre  fin  a  l'incompatibilite  existant  entre  les  dis- 
positions d'une  declaration  de  principes  sur  la  plani- 
fication  des  transports  que  fait  le  ministre  et  d'autres 
plans  et  politiques  de  la  province,  y  compris  deter- 
miner quelles  dispositions  d'une  telle  declaration  de 
principes,  d'un  tel  plan  ou  d'une  telle  politique 
i'emportent. 

32.  L'article  46  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

Examen  de  la  Loi 

46.  Le  ministre  entreprend  un  examen  de  la  presente 
loi  cinq  ans  apres  que  la  Loi  de  2009  sur  I'amenagement 
du  reseau  de  transport  en  commun  de  la  region  du  grand 
Toronto  et  de  Hamilton  recoit  la  sanction  royale  et  il  peut 
en  entreprendre  d'autres  a  n'importe  quel  moment  par  la 
suite  a  condition  qu'il  se  soit  ecoule  au  moins  cinq  ans 
depuis  la  fin  de  l'examen  precedent. 

33.  L'article  49  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Loi  sur  la  Regie  des  transports  en  commun  de  la  region  de  Toronto 

49.  L'article  7  de  la  Loi  sur  la  Regie  des  transports 
en  commun  de  la  region  de  Toronto  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Transfert  du  materiel  roulant  ferroviaire 

7.  ( 1 )  Metrolinx  transfere  a  la  Regie  un  titre  valable. 
libre  et  quitte  de  tout  privilege  et  grevement,  sur  une  unite 
de  materiel  roulant  ferroviaire  qui  a  ete  devolu  a  Metro- 
linx aux  termes  du  paragraphe  44  ( I )  de  la  Loi  de  2006 
sur  Metrolinx,  si  la  Regie  a  besoin  d'une  telle  unite 
comme  unite  de  remplacement  aux  termes  de  l'article 
10.1  de  l'une  ou  l'autre  des  conventions  de  vente  condi- 
tionnelle  visees  a  1'alinea  5  a). 

Transfert  sans  versement  d'indemnite 

(2)  Si  Metrolinx  est  tenue  de  transferer  le  titre  sur  une 
unite  de  materiel  roulant  ferroviaire,  elle  le  fait  sans  ver- 
sement d'indemnite. 

34.  L'article  51  de  la  Loi  est  abroge. 

35.  L'article  54  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Entree  en  vigueur 

54.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  que  le  lieutenant- 
gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Idem 

(2)  Les  articles  52  et  53,  le  present  article  et  l'article 
55  entrent  en  vigueur  le  jour  ou  la  presente  loi  recoit 
la  sanction  royale. 


chap.  14 


LOI  DE  2009  SUR  l'amenagement  du  reseau  de  transport  en  commun 

DE  LA  REGION  DU  GRAND  TORONTO  ET  DE  HAMILTON 


269 


Same 

(3)  Section  21,  subsection  39  (3)  and  sections  40,  43 
to  45,  49  and  50  come  into  force  on  the  day  the  Greater 
Toronto  and  Hamilton  Area  Transit  Implementation 
Act,  2009  receives  Royal  Assent. 

36.  Paragraph  6  of  subsection  11.12  (2)  of  the  City 
of  Hamilton  Act,  1999  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

6.  The  regional  transit  system  as  defined  in  section  1 
of  the  Metrolinx  Act,  2006. 

Commencement 

37.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

38.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Greater  Toronto 
and  Hamilton  Area  Transit  Implementation  Act,  2009. 


Idem 

(3)  L'article  21,  le  paragraphe  39  (3)  et  les  articles 
40,  43  a  45,  49  et  50  entrent  en  vigueur  le  jour  oil  la 
Loi  de  2009  sur  V amenagement  du  reseau  de  transport 
en  commun  de  la  region  du  grand  Toronto  et  de  Hamil- 
ton recoit  la  sanction  royale. 

36.  La  disposition  6  du  paragraphe  11.12  (2)  de  la 
Loi  de  1999  sur  la  cite  de  Hamilton  est  abrogee  et  rem- 
placee  par  ce  qui  suit : 

6.  Le  reseau  regional  de  transport  en  commun  au  sens 
de  l'article  1  de  la  Loi  de  2006  sur  Metrolinx. 

Entree  en  vigueur 

37.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

38.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2009 
sur  V amenagement  du  reseau  de  transport  en  commun 
de  la  region  du  grand  Toronto  et  de  Hamilton. 


EXPLANATORY  NOTE 


This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  J  63 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  163  has  been  enacted  as 
Chapter  14  of  the  Statutes  of  Ontario,  2009. 


NOTE  EXPLICATIVE 


La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lec tears  du 
pro  jet  de  loi  163,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  163 
a  ete  edict  e  et  const  hue  main  tenant  le  chapitre  14  des  Lois  de 
I 'Ontario  de  2009. 


The  Bill  amends  the  Greater  Toronto  Transportation  Authority 
Act,  2006. 

The  current  Act  provided  that  it  was  to  come  into  force  partly 
when  it  received  Royal  Assent  and  partly  on  proclamation. 
Much  of  the  Act  did  come  into  force  by  proclamation  on  August 
24,  2006.  However,  the  parts  of  the  current  Act  that  deal  with 
the  dissolution  of  GO  Transit  and  the  delivery  of  the  GO  Transit 
system  by  the  Corporation  are  still  unproclaimed.  The  Bill 
amends  the  Act's  commencement  section  and  provides  that  both 
the  Bill  and  the  unproclaimed  provisions  of  the  Greater  Toronto 
Transportation  Authority  Act,  2006  will  come  into  force  when 
the  Bill  receives  Royal  Assent.  The  only  exception  is  section  7 
of  the  Greater  Toronto  Transportation  Authority  Act,  2006  (du- 
ties of  the  Corporation  re  unified  fare  system),  which  still  awaits 
proclamation  to  come  into  force. 

Changes  to  the  Corporation's  name,  composition  and 
structure 

The  Greater  Toronto  Transportation  Authority  Act,  2006  estab- 
lished the  Greater  Toronto  Transportation  Authority,  which  is 
referred  to  in  the  Act  as  the  Corporation.  The  Bill  changes  the 
name  of  the  Corporation  to  Metrolinx  and  it  changes  the  title  of 
the  Act  to  the  Metrolinx  Act,  2006. 

The  Bill  changes  the  composition  of  the  Corporation's  board  of 
directors.  Under  the  current  Act,  the  board  is  composed  of  nine 
people  recommended  by  the  councils  of  the  municipalities  in  the 
regional  transportation  area  and  two  people  recommended  by 
the  Minister  of  Transportation.  The  Bill  terminates  the  terms  of 


Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  de  2006  sur  la  Regie  des  trans- 
ports du  grand  Toronto. 

La  loi  actuelle  prevoyait  qu'elle  devait  entrer  en  vigueur  en 
partie  le  jour  ou  elle  recoit  la  sanction  royale  et  en  partie  le  jour 
fixe  par  proclamation.  Une  grande  partie  de  la  Loi  a  effective- 
ment  ete  proclamee  en  vigueur  le  24  aout  2006.  Toutefois,  les 
parties  de  la  Loi  actuelle  qui  traitent  de  la  dissolution  du  Reseau 
GO  et  de  la  fourniture  du  reseau  de  transport  en  commun  GO 
par  la  Regie  n'ont  pas  encore  ete  proclamees  en  vigueur.  Le 
projet  de  loi  modifie  Particle  sur  P  entree  en  vigueur  de  la  Loi  et 
prevoit  que  le  projet  de  loi  ainsi  que  les  dispositions  non  pro- 
clamees en  vigueur  de  la  Loi  de  2006  sur  la  Regie  des  trans- 
ports du  grand  Toronto  entreront  en  vigueur  le  jour  ou  le  projet 
de  loi  recoit  la  sanction  royale,  a  la  seule  exception  de  Particle  7 
de  la  Loi  (Obligations  de  la  Regie  :  systeme  tarifaire  unifie)  qui 
doit  toujours  etre  proclame  en  vigueur. 

Modifications  apportees  au  nom  de  la  Regie,  a  sa 
composition  et  a  sa  structure 

La  Regie  des  transports  du  grand  Toronto,  designee  la  «Regie» 
dans  la  Loi,  a  ete  creee  en  vertu  de  la  Loi  de  2006  sur  la  Regie 
des  transports  du  grand  Toronto.  Le  projet  de  loi  change  le  nom 
de  la  Regie  et  la  renomme  Metrolinx.  II  change  egalement  le 
titre  de  la  Loi,  et  la  renomme  Loi  de  2006  sur  Metrolinx. 

Le  projet  de  loi  modifie  la  composition  du  conseil  d'administra- 
tion  de  la  Regie.  Aux  termes  de  la  loi  actuelle,  le  conseil 
d'administration  se  compose  de  neuf  personnes  recommandees 
par  les  conseils  des  municipalites  du  secteur  regional  de  trans- 
port et  de  deux  personnes  recommandees  par  le  ministre  des 
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office  of  the  current  directors  and  provides  that  the  hoard  will 
now  he  composed  of  1 5  people  recommended  hy  the  Minister  ol 
Transportation  and  appointed  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council.  None  of  the  directors  may  he  an  elected  official  at  the 
municipal,  provincial  or  federal  levels  or  an  employee  of  the 
provincial  or  federal  governments  or  of  an  Ontario  municipal- 
ity, or  of  a  board,  commission  or  agency  of  any  of  them. 


The  first  board  of  directors  appointed  after  the  Bill  receives 
Royal  Assent,  however,  is  to  be  appointed  by  the  Minister  of 
Transportation.  These  directors  will  serve  for  up  to  a  year,  al- 
though they  may  be  reappointed  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council. 

Under  the  current  Act,  the  chair  and  vice-chair  of  the  Corpora- 
tion's board  of  directors  are  designated  by  the  Minister  of 
Transportation  and  the  Corporation's  chief  executive  officer  is 
appointed  by  the  Corporation.  The  Bill  provides  that  the  chair 
and  vice-chair  are  designated  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  on  the  Minister  of  Transportation's  recommendation 
and  that  the  chief  executive  officer  is  similarly  appointed.  The 
first  chair,  vice-chair  and  chief  executive  officer  designated  or 
appointed  after  the  Bill  receives  Royal  Assent,  however,  are  to 
be  selected  by  the  Minister  of  Transportation.  The  Minister's 
designates  for  chair  and  vice-chair  may  serve  for  up  to  a  year 
and  the  chief  executive  officer  appointed  by  the  Minister  may 
serve  for  up  to  18  months.  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  redesignate  or  reappoint  the  same  people  when  making  its 
first  designations  of  chair  and  vice-chair  and  appointment  of  the 
chief  executive  officer. 

Under  the  current  Act,  the  Corporation  is  divided  into  divisions, 
each  of  which  is  primarily  responsible  for  carrying  out  a  differ- 
ent aspect  of  the  Corporation's  objects.  The  structure  of  the 
Corporation  is  amended  so  that  it  is  no  longer  required  to  be 
divided  into  divisions.  The  powers  and  duties  allocated  to  the 
various  divisions  in  the  current  Act  now  fall  to  the  Corporation 
as  a  whole. 

Changes  to  the  Corporation's  objects 

The  Corporation's  first  stated  object,  in  clause  5  (1)  (a)  of  the 
current  Act,  is  to  provide  leadership  in  the  co-ordination,  plan- 
ning, financing  and  development  of  an  integrated,  multi-modal 
transportation  network.  This  is  amended  to  say  that  the  Corpo- 
ration is  also  to  provide  leadership  in  the  implementation  of  the 
transportation  network.  Another  amendment  to  clause  5  (1)  (a) 
is  the  added  requirement  that  the  transportation  network  support 
a  high  quality  of  life,  a  sustainable  environment  and  a  strong, 
prosperous  and  competitive  economy. 

The  Corporation's  third  stated  object,  in  the  unproclaimed 
clause  5  (1)  (c)  of  the  current  Act,  is  to  be  responsible  for  the 
operation  of  the  GO  Transit  system  and  the  provision  of  other 
transit  services.  This  is  enacted  again,  with  changes;  the  Corpo- 
ration is  now  to  be  responsible  for  the  operation  of  the  regional 
transit  system,  which  is  defined  as  consisting  of  the  GO  Transit 
system  and  other  prescribed  passenger  transportation  systems  in 
the  regional  transportation  area.  The  Minister  of  Transportation 
is  authorized  to  make  regulations  prescribing  passenger  trans- 
portation systems,  whether  proposed  or  existing,  for  the  purpose 
of  this  definition,  and  also  specifying  that  all  the  assets  of  a 
prescribed  system  be  owned  by  the  Corporation,  by  one  of  its 
subsidiary  corporations  or  by  the  Corporation  and  one  or  more 
of  its  subsidiary  corporations.  Throughout  the  Act  (for  example, 
sections  6,  7,  8.1,  16,  21  and  40),  the  Corporation's  duties  and 
powers  respecting  the  GO  Transit  system  are  amended  so  that 
they  now  apply  to  the  whole  regional  transit  system. 


Transports.  Le  projet  de  loi  met  fin  au  mandat  des  administra- 
teurs  qui  sont  en  fonction  et  prevoit  que  le  conseil  d'administra- 
tion  se  compose  maintenant  de  15  personnes  que  nomme  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  sur  la  recommandation  du 
ministre  des  Transports.  Ne  sont  pas  admissibles  a  la  charge 
d'administrateur  les  elus  municipaux,  provinciaux  ou  federaux 
ou  les  employes  du  gouvernement  provincial  ou  federal  ou 
d'une  administration  municipale  de  l'Ontario,  ou  encore  d'un  de 
leurs  conseils,  commissions  ou  organismes. 

Les  administrateurs  du  premier  conseil  d'administration  consti- 
tue  apres  que  le  projet  de  loi  recoit  la  sanction  royale  doivent 
par  contre  etre  nommes  par  le  ministre  des  Transports.  Ces  ad- 
ministrateurs occuperont  leur  charge  pour  un  mandat  d'au  plus 
un  an,  mais  celui-ci  peut  etre  renouvele  par  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil. 

Aux  termes  de  la  loi  actuelle,  le  ministre  des  Transports  designe 
le  president  et  le  vice-president  du  conseil  d'administration  de  la 
Regie  et  celle-ci  nomme  le  chef  de  sa  direction.  Le  projet  de  loi 
prevoit  que  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  designe,  sur  la 
recommandation  du  ministre  des  Transports,  le  president  et  le 
vice-president  et  que  le  chef  de  la  direction  est  nomme  de  facon 
semblable.  Les  premiers  president,  vice-president  et  chef  de  la 
direction  designes  ou  nommes  apres  que  le  projet  de  loi  recoit  la 
sanction  royale  doivent  par  contre  etre  choisis  par  le  ministre 
des  Transports.  Les  personnes  que  designe  le  ministre  a  la  presi- 
dence  et  a  la  vice-presidence  du  conseil  d'administration  peu- 
vent  occuper  leur  charge  pour  un  mandat  d'au  plus  un  an  tandis 
que  le  chef  de  la  direction  qu'il  nomme  peut  occuper  la  sienne 
pour  un  mandat  d'au  plus  18  mois.  Le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  peut  designer  ou  nommer  de  nouveau  les  memes  per- 
sonnes lorsqu'il  designe  les  premiers  president  et  vice-president 
et  nomme  le  premier  chef  de  la  direction. 

Aux  termes  de  la  loi  actuelle,  la  Regie  comprend  des  divisions, 
chacune  ayant  comme  tache  principale  de  realiser  un  aspect 
different  des  objets  de  la  Regie.  La  structure  de  la  Regie  est 
modifiee  de  facon  a  ce  que  celle-ci  ne  soit  plus  tenue  de  com- 
prendre  des  divisions.  Les  pouvoirs  et  obligations  qui  sont 
conferes  aux  diverses  divisions  aux  termes  de  la  loi  actuelle  sont 
maintenant  conferes  a  la  Regie  dans  son  ensemble. 

Modifications  apportees  aux  objets  de  la  Regie 

Le  premier  objet  de  la  Regie,  enonce  a  l'alinea  5  (1 )  a)  de  la  loi 
actuelle,  est  de  faire  preuve  de  leadership  dans  la  coordination, 
la  planification,  le  financement  et  l'amenagement  d'un  reseau  de 
transport  multimodal  integre.  Cet  objet  est  modifie  pour  preciser 
que  la  Regie  doit  egalement  faire  preuve  de  leadership  dans  la 
mise  en  oeuvre  du  reseau  de  transport.  Une  autre  modification 
apportee  a  l'alinea  5  (1)  a)  y  ajoute  l'exigence  portant  que  le 
reseau  de  transport  assure  une  haute  qualite  de  vie,  un  environ- 
nement  durable  ainsi  qu'une  economie  forte,  prospere  et  concur- 
rentielle. 

Le  troisieme  objet  de  la  Regie,  enonce  a  l'alinea  5  (1)  c)  non 
proclame  en  vigueur  de  la  loi  actuelle,  est  d'etre  responsable  de 
1  'exploitation  du  reseau  de  transport  en  commun  GO  et  de  la 
prestation  d'autres  services  de  transport  en  commun.  Cet  objet 
est  edicte  de  nouveau,  avec  des  modifications,  la  Regie  devant 
maintenant  etre  responsable  de  l'exploitation  du  reseau  regional 
de  transport  en  commun,  lequel  est  defini  comme  se  composant 
du  reseau  de  transport  en  commun  GO  et  d'autres  reseaux  de 
transport  de  passagers  presents  dans  le  secteur  regional  de 
transport.  Le  ministre  des  Transports  peut.  par  reglement.  pres- 
erve des  reseaux  de  transport  de  passagers.  envisages  ou  qui 
existent  deja,  pour  I'application  de  cette  definition  et  preciser 
que  tous  les  elements  d'actif  d'un  reseau  present  soient  la  pro- 
priete  de  la  Regie,  d'une  de  ses  filiales  ou  encore  de  la  Regie  et 
d'une  ou  de  plusieurs  de  ses  filiales.  Partout  dans  la  Loi  (par 
exemple,  les  articles  6,  7,  8.1.  16,  21  et  40).  les  obligations  et  les 
pouvoirs  de  la  Regie  a  l'egard  du  reseau  de  transport  en  com- 
mun GO  sont  modifies  afin  qu'ils  s'appliquent  maintenant  a  tout 
le  reseau  regional  de  transport  en  commun. 
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Changes  to  the  Corporation's  duties  and  powers 


Section  6  of  the  current  Act  sets  out  the  Corporation's  duties  in 
respect  of  the  object  in  clause  5  (1)  (a)  respecting  transportation 
integration.  Subsection  6  (1)  of  the  Act  is  amended  as  follows: 
clause  6  ( 1 )  (c)  is  amended  to  provide  that  the  Corporation  pro- 
mote and  facilitate  co-ordinated  decision-making  among  the 
municipalities  in  the  regional  transportation  area  and  the  federal 
and  provincial  governments,  rather  than  solely  among  the  mu- 
nicipalities; clause  6  ( 1 )  (d)  is  re-enacted  to  require  the  Corpora- 
tion to  promote  the  safety,  efficiency  and  protection  of  transpor- 
tation corridors;  the  requirement  in  current  clause  6  (1)  (d)  that 
the  Corporation  develop  a  comprehensive  emergency  and  secu- 
rity plan  for  local  transit  systems  in  the  regional  transportation 
area  is  replaced  by  the  requirement  in  new  clause  8.1  (1)  (i)  of 
the  Act  that  the  Corporation  develop  an  emergency  and  security 
plan  for  the  regional  transit  system  in  co-ordination  with  the 
local  transit  systems  in  the  regional  transportation  area;  the  duty 
of  the  Corporation  in  clause  6  (1)  (e)  to  advise  the  Minister  of 
Transportation  and  the  heads  of  the  councils  of  the  municipali- 
ties in  the  regional  transportation  area  of  the  implications  to 
local  transit  systems  of  various  provincial  and  municipal  plans, 
policies  and  strategies  is  repealed. 


Under  the  current  Act,  the  Corporation  is  required  to  prepare  a 
transportation  plan  for  the  regional  transportation  area.  The 
requirements  for  the  transportation  plan  set  out  in  subsection  6 
(2)  of  the  Act  are  amended  as  follows:  the  requirement  in  clause 
6  (2)  (e)  that  the  plan  be  consistent  with  the  official  plans  of  the 
municipalities  in  the  regional  transportation  area  is  replaced  by 
the  requirement  that  the  plan  conform  with  the  growth  plans 
prepared  and  approved  under  the  Places  to  Grow  Act,  2005 
applicable  in  the  regional  transportation  area;  the  requirements 
in  clauses  6  (2)  (j)  and  (k)  of  the  Act  that  the  transportation  plan 
include  a  rolling  five-year  capital  plan  and  an  investment  strat- 
egy are  repealed.  Instead,  the  Corporation  is  required  by  new 
section  23.1  of  the  Act  to  annually  prepare  a  rolling  five-year 
capital  plan  and  by  new  section  32.1  of  the  Act  to  prepare  an 
investment  strategy  to  be  provided  to  the  Minister  of  Transpor- 
tation and  the  heads  of  the  councils  of  the  municipalities  in  the 
regional  transportation  area  by  June  1,  2013.  The  investment 
strategy  is  to  include  proposals  for  revenue  generation  tools  that 
may  be  used  by  the  province  or  the  municipalities  to  support  the 
implementation  of  the  transportation  plan.  Sections  24  and  32 
of  the  Act  are  amended  to  require  that  the  Corporation's  budget 
and  business  plan  include  the  rolling  five-year  capital  plan. 


Subsection  6  (3)  of  the  current  Act  requires  the  Corporation  to 
engage  in  public  consultation  when  developing  the  transporta- 
tion plan  or  any  changes  to  it;  this  is  amended  to  add  First  Na- 
tions in  the  regional  transportation  area  to  the  persons  and  bod- 
ies with  which  the  Corporation  is  required  to  consult.  New 
subsection  6  (4. 1 )  of  the  Act  requires  the  Corporation  to  provide 
the  Minister  of  Transportation  with  a  copy  of  the  transportation 
plan  and  of  any  changes  to  the  transportation  plan.  New  subsec- 
tion 6  (4.2)  of  the  Act  requires  that  the  Corporation  be  guided  by 
the  transportation  plan  in  all  its  decisions  and  actions.  New 
subsection  6  (4.3)  of  the  Act  requires  that  the  Corporation  make 
the  transportation  plan  available  for  public  inspection. 


Section  1 1  of  the  Act  is  amended  by  revising  the  list  of  occa- 
sions when  meetings  of  the  Corporation's  board  of  directors  are 
required  to  be  open.  Open  meetings  will  no  longer  be  required 
when  the  Corporation  is  considering  adoption  of  its  rolling  five- 
year  capital  plan  or  its  annual  budget.  New  subsection  11  (1.1) 
makes  it  clear  that  every  member  of  the  board,  including  the 


Modifications  apportees  aux  obligations  et  pouvoirs 
de  la  Regie 

L'article  6  de  la  loi  actuelle  enonce  les  obligations  de  la  Regie 
en  ce  qui  concerne  l'objet  prevu  a  l'alinea  5  (1)  a)  portant  sur 
I'integration  des  modes  de  transport.  Le  paragraphe  6  (1)  de  la 
Loi  est  modifie  comme  suit  :  l'alinea  6  (1)  c)  est  modifie  pour 
prevoir  que  la  Regie  favorise  et  facilite  la  coordination  des 
prises  de  decisions  au  sein  des  administrations  municipales  du 
secteur  regional  de  transport  et  des  gouvernements  federal  et 
provincial,  et  non  seulement  au  sein  des  administrations  munici- 
pales; l'alinea  6  (1)  d)  est  reedicte  pour  exiger  que  la  Regie 
favorise  la  securite,  l'efficience  et  la  protection  des  corridors  de 
transport;  I'obligation,  prevue  a  l'actuel  alinea  6  (1)  d),  qu'a  la 
Regie  d'elaborer  un  plan  global  d'urgence  et  de  securite  pour  les 
reseaux  locaux  de  transport  en  commun  dans  le  secteur  regional 
de  transport  est  remplacee  par  I'obligation,  prevue  au  nouvel 
alinea  8.1  (1)  i)  de  la  Loi,  qu'a  la  Regie  d'elaborer  un  plan 
d'urgence  et  de  securite  pour  le  reseau  regional  de  transport  en 
commun  en  collaboration  avec  les  reseaux  locaux  de  transport 
en  commun  dans  le  secteur  regional  de  transport;  I'obligation, 
prevue  a  l'alinea  6  (1)  e),  qu'a  la  Regie  de  conseiller  le  ministre 
des  Transports  et  les  presidents  des  conseils  des  municipalites 
du  secteur  regional  de  transport  sur  l'incidence  de  divers  plans, 
politiques  et  strategies  de  la  province  et  des  municipalites  sur  les 
reseaux  locaux  de  transport  en  commun  est  abrogee. 

Aux  termes  de  la  loi  actuelle,  la  Regie  est  tenue  de  preparer  un 
plan  de  transport  pour  le  secteur  regional  de  transport.  Les  exi- 
gences regissant  le  plan  de  transport  qui  sont  enoncees  au  para- 
graphe 6  (2)  de  la  Loi  sont  modifiees  comme  suit  :  I'obligation, 
prevue  a  l'alinea  6  (2)  e),  voulant  que  le  plan  soit  compatible 
avec  les  plans  officiels  des  municipalites  du  secteur  regional  de 
transport  est  remplacee  par  I'obligation  voulant  qu'il  soit 
conforme  aux  plans  de  croissance  applicables  dans  ce  secteur 
qui  sont  prepares  et  approuves  en  application  de  la  Loi  de  2005 
sur  les  zones  de  croissance;  I'obligation,  prevue  aux  alineas  6 
(2)  j)  et  k)  de  la  Loi,  voulant  que  le  plan  de  transport  comprenne 
un  plan  d'immobilisations  continu  sur  cinq  ans  et  une  strategic 
d'investissement  est  abrogee.  Par  contre,  la  Regie  est  tenue,  aux 
termes  du  nouvel  article  23.1  de  la  Loi,  de  preparer  annuelle- 
ment  un  plan  d'immobilisations  continu  sur  cinq  ans  et,  aux 
termes  du  nouvel  article  32. 1  de  la  Loi,  de  preparer  une  strategie 
d'investissement  qui  doit  etre  presentee  au  ministre  des  Trans- 
ports et  aux  presidents  des  conseils  des  municipalites  du  secteur 
regional  de  transport  au  plus  tard  le  1 er  juin  2013.  La  strategie 
d'investissement  doit  comprendre  des  propositions  de  mecanis- 
mes  pour  la  production  de  recettes  que  la  province  ou  les  muni- 
cipalites peuvent  utiliser  pour  appuyer  la  mise  en  oeuvre  du  plan 
de  transport.  Les  articles  24  et  32  de  la  Loi  sont  modifies  pour 
exiger  que  le  budget  et  le  plan  d'activites  de  la  Regie  compren- 
nent  le  plan  d'immobilisations  continu  sur  cinq  ans. 

Le  paragraphe  6  (3)  de  la  loi  actuelle  exige  que  la  Regie  mene 
des  consultations  publiques  lorsqu'elle  elabore  le  plan  de  trans- 
port ou  qu'elle  apporte  toute  modification  a  celui-ci.  Ce  para- 
graphe est  modifie  pour  ajouter  les  Premieres  nations  du  secteur 
regional  de  transport  aux  personnes  et  organismes  que  la  Regie 
doit  consulter.  Le  nouveau  paragraphe  6  (4.1)  de  la  Loi  exige 
que  la  Regie  fournisse  au  ministre  des  Transports  une  copie  du 
plan  de  transport  ainsi  qu'une  copie  de  toute  modification  ap- 
portee  au  plan.  Par  ailleurs,  le  nouveau  paragraphe  6  (4.2)  de  la 
Loi  exige  que  la  Regie  se  laisse  guider  dans  toutes  ses  decisions 
et  activites  par  le  plan  de  transport.  Le  nouveau  paragraphe  6 
(4.3)  de  la  Loi  exige  que  la  Regie  mette  le  plan  de  transport  a  la 
disposition  du  public  aux  fins  d'examen. 

L'article  11  de  la  Loi  est  modifie  par  la  revision  de  la  liste  des 
occasions  oil  les  reunions  du  conseil  d'administration  de  la  Re- 
gie doivent  etre  ouvertes  au  public.  La  Regie  n'est  plus  tenue  de 
tenir  des  reunions  publiques  lorsqu'elle  etudie  I 'adoption  de  son 
plan  d'immobilisations  continu  sur  cinq  ans  ou  son  budget  an- 
nuel. Le  nouveau  paragraphe  11  (1.1)  precise  que  chaque  mem- 
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chair,  has  one  vote,  with  the  chair's  casting  vote  in  the  event  of 
a  tie  being  his  or  her  second  vote. 

Subsection  16  (2)  of  the  current  Act  sets  out  the  Corporation's 
powers.  This  is  amended  to  give  the  Corporation  the  following 
additional  powers:  the  power  to  enter  into  commercial  arrange- 
ments for  a  purpose  consistent  with  the  Corporation's  objects, 
including  for  designing,  developing,  constructing,  maintaining 
or  operating  a  prescribed  passenger  transportation  system;  and 
the  power  to  acquire,  hold,  lease  or  dispose  of  property  for  any 
purpose  consistent  with  the  Corporation's  objects,  including  for 
the  construction,  alteration,  extension  or  expansion  of  a  trans- 
portation infrastructure  project.  In  connection  with  the  Corpora- 
tion's power  respecting  transportation  infrastructure  projects, 
new  section  39. 1  of  the  Act  exempts  those  projects  from  certain 
requirements  of  the  Ministry  of  Government  Services  Act. 

Section  17  of  the  current  Act  imposes  limits  on  the  Corpora- 
tion's ability  to  establish  subsidiary  corporations.  Section  17  is 
re-enacted  to  require  that  not  only  a  subsidiary's  establishment, 
but  also  its  structure,  governance,  constitution,  management  and 
its  dissolution  are  subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council.  The  Corporation  is  also  required  to  retain 
control  of  a  subsidiary  corporation  that  is  established  to  design, 
develop,  construct,  hold,  manage,  fund,  maintain,  operate  or 
deliver  a  prescribed  passenger  transportation  system.  Under 
new  subsection  16  (3)  of  the  Act,  the  Corporation  is  also  given 
the  power  to  delegate  powers  to  a  subsidiary  corporation,  sub- 
ject to  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

New  section  21.1  of  the  Act  authorizes  the  Corporation  to  pass 
by-laws  establishing  a  system  of  administrative  fees  to  be  im- 
posed for  contravention  of  its  by-laws  respecting  stopping, 
standing  or  parking  of  vehicles  or  payment  of  fares.  The  admin- 
istrative fees  by-laws  cannot  be  enforced  until  further  authorized 
by  regulation  which  may  impose  requirements,  conditions  and 
limitations  for  the  administrative  fees  by-laws,  including  requir- 
ing reviews  and  appeals  from  the  imposition  of  an  administra- 
tive fee,  requiring  that  the  fees  be  imposed  and  used  for  speci- 
fied purposes  and  prescribing  a  maximum  fee. 


Other  changes 

New  section  30.1  and  new  clauses  42  (2)  (c)  and  (d)  of  the  Act 
bring  forward  section  35  of  the  GO  Transit  Act,  2001  which 
extends  the  life  of  development  charge  by-laws  respecting  capi- 
tal costs  of  GO  Transit. 


Under  the  current  Act.  the  Minister  of  Transportation  may  issue 
directives  to  the  Corporation.  New  subsection  31  (1.1)  of  the 
Act  provides  that  a  Minister's  directive  may  require  the  Corpo- 
ration to  amend  the  transportation  plan  for  the  regional  transpor- 
tation area,  including  by  incorporating  steps  for  the  plan's  im- 
plementation. 

New  section  31.1  of  the  Act  provides  that,  subject  to  the  ap- 
proval of  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  the  Minister  oi 
Transportation  may  issue  policy  statements  on  matters  relating 
to  transportation  planning  in  the  regional  transportation  area. 
The  Minister  is  required  to  consult  with  interested  persons  and 
bodies  before  issuing  a  transportation  planning  policy  statement. 
A  transportation  planning  policy  statement  is  to  be  developed 
having  regard  to  the  Corporation's  transportation  plan  for  the 
regional  transportation  area  and  in  alignment  with  the  growth 
plans  prepared  and  approved  under  the  /'/</<  es  to  a  row  Act, 
2005  applicable  in  the  regional  transportation  area.  Decisions 
made  under  the  Planning  Act  and  the  Condominium  Act.  1998 
that  apply  in  the  regional  transportation  area,  with  certain  excep- 
tions, must  be  consistent  with  any  policies  contained  in  a  trans- 


bre  du  conseil  d'administration,  y  compris  le  president,  dispose 
d'une  voix,  le  president  ayant  une  voix  preponderante  ou  une 
seconde  voix  en  cas  d'egalite  des  voix. 

Le  paragraphe  16  (2)  de  la  loi  actuelle  enonce  les  pouvoirs  de  la 
Regie.  Ce  paragraphe  est  modifie  pour  donner  a  la  Regie  le 
pouvoir  de  conclure  des  arrangements  commerciaux  a  une  fin 
compatible  avec  ses  objets,  notamment  la  conception,  I'amena- 
gement,  la  construction,  I'entretien  ou  I'exploitation  d'un  reseau 
de  transport  de  passagers  present,  et  le  pouvoir  d'acquerir,  de 
detenir,  de  prendre  a  bail  ou  de  donner  a  bail  un  bien,  ou  en 
disposer,  a  toute  fin  compatible  avec  ses  objets,  notamment  la 
construction,  la  modification,  le  prolongement  ou  I'expansion  de 
travaux  d'infrastructure  de  transport.  En  ce  qui  a  trait  au  pouvoir 
de  la  Regie  a  I'egard  de  travaux  d'infrastructure  de  transport,  le 
nouvel  article  39.1  de  la  Loi  soustrait  ces  travaux  a  certaines 
exigences  prevues  par  la  Loi  sur  le  ministere  des  Services  gou- 
vernementaux. 

L'article  17  de  la  loi  actuelle  restreint  la  capacite  de  la  Regie  de 
creer  des  filiales.  L'article  17  est  reedicte  pour  exiger  que  non 
seulement  la  creation  d'une  filiale  mais  aussi  sa  structure,  sa 
gouvernance,  sa  constitution,  sa  gestion  et  sa  dissolution  soient 
subordonnees  a  l'approbation  du  lieutenant-gouverneur  en 
conseil.  La  Regie  est  egalement  tenue  de  conserver  le  controle 
d'une  filiale  creee  dans  le  but  de  concevoir,  d'amenager,  de 
construire,  de  detenir,  de  gerer,  de  financer,  d'entretenir,  d'ex- 
ploiter  ou  de  fournir  un  reseau  de  transport  de  passagers  present. 
Aux  termes  du  nouveau  paragraphe  16  (3)  de  la  Loi,  la  Regie 
peut  egalement,  sous  reserve  de  l'approbation  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil,  deleguer  des  pouvoirs  a  une  filiale. 

Le  nouvel  article  21.1  de  la  Loi  autorise  la  Regie  a  etablir.  par 
reglement  administratif,  un  systeme  de  frais  administratifs  qui 
prevoit  l'imposition  de  frais  administratifs  lorsqu'il  y  a  contra- 
vention a  des  reglements  administratifs  adoptes  relativement  a 
I'anet,  a  l'immobilisation  ou  au  stationnement  de  vehicules  ou 
au  paiement  de  tarifs.  Les  reglements  administratifs  relatifs  aux 
frais  administratifs  ne  peuvent  pas  etre  executes  avant  que  ne 
soit  pris  un  reglement  qui  peut  imposer  des  exigences,  des 
conditions  et  des  restrictions  a  leur  egard,  y  compris  exiger 
1'etablissement  d'un  processus  de  revision  et  d'appel  quant  a 
l'imposition  de  frais  administratifs,  exiger  que  les  frais  soient 
imposes  et  utilises  a  des  fins  precisees  et  prescrire  des  frais 
maximaux. 

Autres  modifications 

Le  nouvel  article  30.1  et  les  nouveaux  alineas  42  (2)  c)  et  d)  de 
la  Loi  reprennent  l'article  35  de  la  Loi  de  2001  sur  le  Reseau 
GO  qui  proroge  les  reglements  de  redevances  d'amenagement 
en  ce  qui  a  trait  aux  depenses  en  immobilisations  du  Reseau 

GO. 

Aux  termes  de  la  loi  actuelle,  le  ministre  des  Transports  peut 
donner  des  directives  a  la  Regie.  Le  nouveau  paragraphe  31 
(1.1)  de  la  Loi  prevoit  qu'une  directive  du  ministre  peut  exiger 
de  la  Regie  qu'elle  modifie  le  plan  de  transport  pour  le  secteur 
regional  de  transport,  y  compris  en  y  incorporant  des  mesures 
visant  la  mise  oeuvre  du  plan. 

Le  nouvel  article  31.1  de  la  Loi  prevoit  que  le  ministre  des 
Transports  peut,  sous  reserve  de  l'approbation  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil,  faire  des  declarations  de  principes  sur 
des  questions  relatives  a  la  planification  des  transports  dans  le 
secteur  regional  de  transport.  Le  ministre  est  tenu  de  consulter 
les  personnes  et  organismes  interesses  avant  de  faire  une  decla- 
ration de  principes  sur  la  planification  des  transports.  Une  telle 
declaration  doit  etre  elaboree  en  tenant  compte  du  plan  de  trans- 
port de  la  Regie  pour  le  secteur  regional  de  transport  de  sorte 
qu'elle  concorde  avec  les  plans  de  croissance  applicables  dans  le 
secteur  qui  sont  prepares  et  approuves  en  application  de  la  Loi 
de  2005  sur  les  zones  de  croissance.  Les  decisions  prises  en 
application  de  la  Loi  sur  V amenagement  du  territoire  et  de  la 
Loi  de  1998  sur  les  condominiums  qui  s'appliquent  dans  le  sec- 
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portation  planning  policy  statement  that  are  designated  by  the 
Minister.  Municipalities  in  the  regional  transportation  area  may 
not  undertake  a  public  work  or  pass  a  by-law  that  conflicts  with 
a  transportation  planning  policy  statement.  Single-tier,  upper- 
tier  and  designated  lower-tier  municipalities  in  the  regional 
transportation  area  must  adopt  a  master  plan  governing  transpor- 
tation planning  that  is  consistent  with  the  Minister's  policy 
statements.  The  contents  and  other  requirements  of  the  munici- 
palities' transportation  master  plans  will  be  prescribed  by  the 
Minister  of  Transportation. 


Subsection  33  (4)  of  the  Act  is  re-enacted  to  require  the  Corpo- 
ration and  its  subsidiaries  to  provide  information  to  the  Minister 
of  Transportation,  not  only  on  their  business  and  affairs,  but  on 
any  matter  respecting  transportation  or  transit. 

New  section  39.2  of  the  Act  makes  sections  249  and  273  of  the 
Municipal  Act,  2001  (respecting  the  making  and  quashing  of  by- 
laws) apply  to  the  Corporation. 

The  requirement  in  section  46  of  the  Act  for  reviews  of  the  Act 
to  be  undertaken  by  the  Minister  of  Transportation  is  amended 
to  provide  that  the  first  review  not  begin  until  five  years  after 
the  Bill  is  enacted. 

Miscellaneous  amendments 

The  definition  of  Minister  in  subsection  1  ( 1 )  of  the  Act  is  re- 
enacted  to  refer  to  a  minister  to  whom  responsibility  for  the 
administration  of  the  Act  is  assigned  or  transferred  under  the 
Executive  Council  Act. 

Section  6  of  the  current  Act  requires  the  Corporation  to  create  a 
transportation  plan  for  the  regional  transportation  area.  The 
wording  is  changed  to  require  that  the  Corporation  develop  and 
adopt  the  plan. 

Clause  6  (2)  (i)  and  subsection  6  (3)  of  the  Act  are  re-enacted  to 
clarify  their  meanings. 

Subsection  21  (1)  of  the  Act  is  amended  to  allow  the  Corpora- 
tion to  make  by-laws  requiring  and  providing  for  the  issuance  of 
permits  and  licences  and  the  granting  of  rights  with  respect  to 
the  use  of  its  land.  Subsection  21  (5)  of  the  Act  is  re-enacted 
and  new  subsections  21  (5.1)  and  (5.2)  of  the  Act  are  enacted  to 
clarify  the  powers  of  an  employee  of  the  Corporation  or  of  a 
subsidiary  corporation  of  the  Corporation  who  is  appointed  to 
administer  and  enforce  the  Corporation's  by-laws  governing  the 
use  of  the  regional  transit  system  and  local  transit  systems  or 
other  transportation  services  provided  by  agreement  with  mu- 
nicipalities. Subsection  21  (7)  of  the  Act,  which  provides  that 
certain  sections  of  the  Municipal  Act,  2001  apply  to  the  by-laws 
made  by  the  Corporation,  is  amended  to  refer  to  the  provisions 
that  govern  the  collection  of  fines  for  contravention  of  the  by- 
laws. 


Subsection  37  (3)  of  the  Act  is  re-enacted  to  provide  that  the 
Minister  of  Transportation  may  prescribe  provisions  of  the 
Business  Corporations  Act  and  the  Corporations  Act  that  apply 
to  either  the  Corporation  or  its  subsidiaries  or  to  both  of  them. 


teur  regional  de  transport,  avec  certaines  exceptions,  doivent 
etre  compatibles  avec  les  politiques  que  designe  le  ministre  dans 
une  declaration  de  principes  sur  la  planification  des  transports. 
Les  municipalites  du  secteur  regional  de  transport  ne  peuvent 
pas  entreprendre  des  travaux  publics  ou  adopter  des  reglements 
municipaux  qui  sont  incompatibles  avec  une  declaration  de 
principes  sur  la  planification  des  transports.  Les  municipalites  a 
palier  unique,  les  municipalites  de  palier  superieur  et  les  muni- 
cipalites de  palier  inferieur  designees  du  secteur  regional  de 
transport  doivent  adopter  un  plan  directeur  regissant  la  planifi- 
cation des  transports  qui  est  compatible  avec  les  declarations  de 
principes  que  fait  le  ministre.  Le  contenu  et  les  autres  exigences 
du  plan  directeur  de  transport  des  municipalites  sont  prescrits 
par  le  ministre  des  Transports. 

Le  paragraphe  33  (4)  de  la  Loi  est  reedicte  pour  exiger  de  la 
Regie  et  de  ses  filiales  qu'elles  fournissent  des  renseignements 
au  ministre  des  Transports,  non  seulement  sur  leurs  activites  et 
leurs  affaires,  mais  aussi  sur  toute  question  relative  au  transport 
ou  au  transport  en  commun. 

Aux  termes  du  nouvel  article  39.2  de  la  Loi,  les  articles  249  et 
273  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites  (concernant  Padop- 
tion  et  l'annulation  de  reglements  municipaux)  s'appliquent  a  la 
Regie. 

L'obligation,  prevue  a  Particle  46  de  la  Loi,  voulant  que  le  mi- 
nistre des  Transports  procede  a  des  examens  de  la  Loi  est  modi- 
fied pour  prevoir  que  le  premier  examen  ne  peut  etre  fait  que 
cinq  ans  apres  que  le  projet  de  loi  a  ete  edicte. 

Modifications  diverses 

La  definition  de  «ministre»,  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi,  est 
reedictee  pour  faire  mention  d'un  ministre  a  qui  la  responsabilite 
relative  a  l'application  de  la  Loi  a  ete  assignee  ou  transferee  en 
vertu  de  la  Loi  sur  le  Conseil  executif. 

L'article  6  de  la  loi  actuelle  exige  de  la  Regie  qu'elle  cree  un 
plan  de  transport  pour  le  secteur  regional  de  transport.  Le  libelle 
de  l'article  est  modifie  pour  exiger  de  la  Regie  qu'elle  elabore  et 
adopte  un  tel  plan. 

L'alinea  6  (2)  i)  et  le  paragraphe  6  (3)  de  la  Loi  sont  reedictes 
afin  d'en  preciser  le  sens. 

Le  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi  est  modifie  pour  que  la  Regie 
puisse,  par  reglement  administratif,  exiger  des  permis  et  des 
licences,  en  prevoir  la  delivrance  et  prevoir  l'octroi  de  droits 
relativement  a  P utilisation  de  ses  biens-fonds.  Le  paragraphe  21 
(5)  de  la  Loi  est  reedicte  et  les  nouveaux  paragraphes  21  (5.1)  et 
(5.2)  de  la  Loi  sont  edictes  pour  preciser  les  pouvoirs  de  tout 
employe  de  la  Regie  ou  d'une  de  ses  filiales  qui  est  nomme  pour 
faire  appliquer  et  executer  les  reglements  administratifs  de  celle- 
ci  regissant  Putilisation  du  reseau  regional  de  transport  en  com- 
mun et  des  reseaux  locaux  de  transport  en  commun  ou  autres 
services  de  transport  prevus  aux  termes  d'accords  conclus  avec 
les  municipalites.  Le  paragraphe  21  (7)  de  la  Loi,  qui  prevoit 
que  certains  articles  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites 
s'appliquent  aux  reglements  administratifs  adoptes  par  la  Regie, 
est  modifie  pour  qu'il  renvoie  aux  dispositions  qui  regissent  la 
perception  d'amendes  pour  contravention  a  ces  reglements  ad- 
ministratifs. 

Le  paragraphe  37  (3)  de  la  Loi  est  reedicte  pour  prevoir  que  le 
ministre  des  Transports  peut  prescrire  des  dispositions  de  la  Loi 
sur  les  societes  par  actions  et  de  la  Loi  sur  les  personnes  mora- 
les qui  s'appliquent  a  la  Regie  ou  a  ses  filiales  ou  a  toutes  ces 
entries. 


CHAPTER  15 


CHAPITRE  15 


An  Act  to  amend 
the  Coroners  Act 


Assented  to  June  5,  2009 

Note:  This  Act  amends  the  Coroners  Act.  For  the  legisla- 
tive history  of  the  Act,  see  the  Table  of  Consolidated  Pub- 
lic Statutes  -  Detailed  Legislative  History  on  www.e- 
Laws.gov. on. ca. 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  (1)  Section  1  of  the  Coroners  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definitions: 

"Chief  Forensic  Pathologist"  means  the  Chief  Forensic 
Pathologist  for  Ontario;  ("medecin  legiste  en  chef) 

"Deputy  Chief  Coroner"  means  a  Deputy  Chief  Coroner 
for  Ontario;  ("coroner  en  chef  adjoint") 

"Deputy  Chief  Forensic  Pathologist"  means  a  Deputy 
Chief  Forensic  Pathologist  for  Ontario;  ("medecin  le- 
giste en  chef  adjoint") 

"forensic  pathologist"  means  a  pathologist  who  has  been 
certified  by  the  Royal  College  of  Physicians  and  Sur- 
geons of  Canada  in  forensic  pathology  or  has  received 
equivalent  certification  in  another  jurisdiction; 
("medecin  legiste") 

"Oversight  Council"  means  the  Death  Investigation  Over- 
sight Council  established  under  section  8;  ("Conseil  de 
surveillance") 

"pathologist"  means  a  physician  who  has  been  certified 
by  the  Royal  College  of  Physicians  and  Surgeons  of 
Canada  as  a  specialist  in  anatomical  or  general  pathol- 
ogy or  has  received  equivalent  certification  in  another 
jurisdiction;  ("pathologiste") 

"pathologists  register"  means  the  register  of  pathologists 
maintained  under  section  7.1;  ("registre  des  patholo- 
gistes") 

"tissue"  includes  an  organ  or  part  of  an  organ,  ("tissu") 

(2)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Interpretation  of  body 

(2)  A  reference  in  this  Act  to  the  body  of  a  person  in- 
cludes part  of  the  body  of  a  person. 

2.  (1)  Clause  4  (1)  (d)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


Loi  modifiant  la 
Loi  sur  les  coroners 


Sanctionnee  le  5  juin  2009 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  la  Loi  sur  les  coro- 
ners, dont  fhistorique  legislatif  figure  a  la  page  pertinente 
de  l'Historique  legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public 
codifiees  sur  le  site  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  FOntario, 
edicte  : 

1.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  sur  les  coroners  est  modi- 
fie par  adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«Conseil  de  surveillance»  Le  Conseil  de  surveillance  des 
enquetes  sur  les  deces  cree  en  vertu  de  l'article  8. 
(((Oversight  Council») 

((coroner  en  chef  adjoint»  Coroner  en  chef  adjoint  de 
FOntario.  (((Deputy  Chief  Coroner») 

«medecin  legiste»  Pathologiste  qui  a  ete  certifie  en  mede- 
cine  legale  par  le  College  royal  des  medecins  et  chirur- 
giens  du  Canada  ou  qui  a  recu  une  certification  equiva- 
lente  dans  un  autre  territoire.  (((forensic  pathologist))) 

((medecin  legiste  en  chef»  Le  medecin  legiste  en  chef  de 
FOntario.  (((Chief  Forensic  Pathologist))) 

((medecin  legiste  en  chef  adjoint»  Medecin  legiste  en  chef 
adjoint  de  FOntario.  (((Deputy  Chief  Forensic  Patholo- 
gist») 

((pathologiste»  Medecin  qui  a  ete  certifie  par  le  College 
royal  des  medecins  et  chirurgiens  du  Canada  en  tant 
que  specialiste  en  anatomopathologie  ou  en  pathologie 
generate,  ou  qui  a  recu  une  certification  equivalente 
dans  un  autre  territoire.  (((pathologist))) 

«registre  des  pathologistes»  Le  registre  des  pathologistes 
tenu  en  application  de  l'article  7.1.  (((pathologists  regis- 
ter») 

«tissu»  S'entend  en  outre  d'un  organe  ou  d'une  partie 
d'un  organe.  («tissue») 

(2)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Interpretation  de  «corps» 

(2)  La  mention,  dans  la  presente  loi,  du  corps  d'une 
personne  s'entend  en  outre  d'une  partie  du  corps  d'une 
personne. 

2.  (1)  L'alinea  4  (1)  d)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 
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(d)  bring  the  findings  and  recommendations  of  coro- 
ners' investigations  and  coroners'  juries  to  the  at- 
tention of  appropriate  persons,  agencies  and  minis- 
tries of  government; 

(2)  Clause  4  (1)  (0  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "or  by  the  regulations". 

(3)  Subsection  4  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Deputy  Chief  Coroners 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  appoint 
one  or  more  coroners  to  be  Deputy  Chief  Coroners  for 
Ontario  and  a  Deputy  Chief  Coroner  shall  act  as  and  have 
all  the  powers  and  authority  of  the  Chief  Coroner  if  the 
Chief  Coroner  is  absent  or  unable  to  act  or  if  the  Chief 
Coroner's  position  is  vacant. 

(4)  Section  4  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Delegation 

(3)  The  Chief  Coroner  may  delegate  in  writing  any  of 
his  or  her  powers  and  duties  under  this  Act  to  a  Deputy 
Chief  Coroner,  subject  to  any  limitations,  conditions  and 
requirements  set  out  in  the  delegation. 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tions: 

Ontario  Forensic  Pathology  Service 

6.  The  Minister  shall  establish  the  Ontario  Forensic 
Pathology  Service,  to  be  known  in  French  as  Service  de 
medecine  legale  de  I'Ontario,  the  function  of  which  shall 
be  to  facilitate  the  provision  of  pathologists'  services  un- 
der this  Act. 

Chief  Forensic  Pathologist  and  Deputies 

7.  ( 1 )  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  ap- 
point a  forensic  pathologist  to  be  Chief  Forensic  Patholo- 
gist for  Ontario  who  shall, 

(a)  be  responsible  for  the  administration  and  operation 
of  the  Ontario  Forensic  Pathology  Service; 

(b)  supervise  and  direct  pathologists  in  the  provision 
of  services  under  this  Act; 

(c)  conduct  programs  for  the  instruction  of  patholo- 
gists who  provide  services  under  this  Act; 

(d)  prepare,  publish  and  distribute  a  code  of  ethics  for 
the  guidance  of  pathologists  in  the  provision  of 
services  under  this  Act; 

(e)  perform  such  other  duties  as  are  assigned  to  him  or 
her  by  or  under  this  or  any  other  Act  or  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council. 
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d)  porte  les  conclusions  et  les  recommandations  des 
investigations  des  coroners  et  des  jurys  aux  enque- 
tes  des  coroners  a  l'attention  des  personnes  et  des 
organismes  et  ministeres  du  gouvernement  appro- 
pries; 

(2)  L'alinea  4  (1)  0  de  la  Loi  est  modifie  par  sup- 
pression de  «,  par  les  reglements». 

(3)  Le  paragraphe  4  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

Coroners  en  chef  adjoints 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  nommer 
un  ou  plusieurs  coroners  a  titre  de  coroners  en  chef  ad- 
joints de  I'Ontario.  En  cas  d'absence  ou  d'empechement 
du  coroner  en  chef  ou  de  vacance  de  son  poste,  un  coro- 
ner en  chef  adjoint  agit  en  cette  qualite  et  possede  les 
pouvoirs  et  l'autorite  qui  s'attachent  a  ce  poste. 

(4)  L'article  4  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant  : 

Delegation 

(3)  Le  coroner  en  chef  peut  deleguer  par  ecrit,  a  un 
coroner  en  chef  adjoint,  les  pouvoirs  et  les  fonctions  que 
lui  attribue  la  presente  loi,  sous  reserve  des  restrictions, 
des  conditions  et  des  exigences  enoncees  dans  Facte  de 
delegation. 

3.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Service  de  medecine  legale  de  I'Ontario 

6.  Le  ministre  cree  le  Service  de  medecine  legale  de 
I'Ontario,  appele  Ontario  Forensic  Pathology  Service  en 
anglais,  qui  a  pour  fonction  de  faciliter  la  fourniture  de 
services  par  des  pathologistes  sous  le  regime  de  la  pre- 
sente loi. 

Medecin  legiste  en  chef  et  adjoints 

7.  ( 1 )  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  nom- 
mer un  medecin  legiste  au  poste  de  medecin  legiste  en 
chef  de  I'Ontario  qui  : 

a)  est  charge  de  la  gestion  et  du  fonctionnement  du 
Service  de  medecine  legale  de  I'Ontario; 

b)  supervise  et  dirige  les  pathologistes  lorsqu'ils  four- 
nissent  des  services  sous  le  regime  de  la  presente 
loi; 

c)  dirige  des  programmes  de  formation  continue  des 
pathologistes  qui  fournissent  des  services  sous  le 
regime  de  la  presente  loi; 

d)  redige,  publie  et  distribue  un  code  de  deontologie 
pour  servir  de  guide  aux  pathologistes  lorsqu'ils 
fournissent  des  services  sous  le  regime  de  la  pre- 
sente loi; 

e)  exerce  les  autres  fonctions  qui  lui  sont  assignees 
par  la  presente  loi  ou  une  autre  loi  ou  en  vertu  de 
celles-ci,   ou   par   le   lieutenant-gouverneur  en 

conseil. 
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Deputy  Chief  Forensic  Pathologists 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  appoint 
one  or  more  forensic  pathologists  to  be  Deputy  Chief  Fo- 
rensic Pathologists  for  Ontario  and  a  Deputy  Chief  Foren- 
sic Pathologist  shall  act  as  and  have  all  the  powers  and 
authority  of  the  Chief  Forensic  Pathologist  if  the  Chief 
Forensic  Pathologist  is  absent  or  unable  to  act  or  if  the 
Chief  Forensic  Pathologist's  position  is  vacant. 

Delegation 

(3)  The  Chief  Forensic  Pathologist  may  delegate  in 
writing  any  of  his  or  her  powers  and  duties  under  this  Act 
to  a  Deputy  Chief  Forensic  Pathologist,  subject  to  any 
limitations,  conditions  and  requirements  set  out  in  the 
delegation. 

Pathologists  register 

7.1  (1)  The  Chief  Forensic  Pathologist  shall  maintain 
a  register  of  pathologists  who  are  authorized  by  the  Chief 
Forensic  Pathologist  to  provide  services  under  this  Act. 

Notification  re  loss  of  medical  licence 

(2)  The  College  of  Physicians  and  Surgeons  of  Ontario 
shall  forthwith  notify  the  Chief  Forensic  Pathologist  if  the 
licence  for  the  practice  of  medicine  of  a  pathologist  who 
is  on  the  pathologists  register  is  revoked,  suspended  or 
cancelled. 

4.  Section  8  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Oversight  Council 

8.  (1)  There  is  hereby  established  a  council  to  be 
known  in  English  as  the  Death  Investigation  Oversight 
Council  and  in  French  as  Conseil  de  surveillance  des  en- 
queues sur  les  deces. 

Membership 

(2)  The  composition  of  the  Oversight  Council  shall  be 
as  provided  in  the  regulations,  and  the  members  shall  be 
appointed  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

Chair,  vice-chairs 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  designate 
one  of  the  members  of  the  Oversight  Council  to  be  the 
chair  and  one  or  more  members  of  the  Oversight  Council 
to  be  vice-chairs  and  a  vice-chair  shall  act  as  and  have  all 
the  powers  and  authority  of  the  chair  if  the  chair  is  absent 
or  unable  to  act  or  if  the  chair's  position  is  vacant. 

Employees 

(4)  Such  employees  as  are  considered  necessary  for  the 
proper  conduct  of  the  affairs  of  the  Oversight  Council 
may  be  appointed  under  Part  III  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act,  2006. 

Delegation 

(5)  The  chair  may  authorize  one  or  more  members  of 
the  Oversight  Council  to  exercise  any  of  the  Oversight 
Council's  powers  and  perform  any  of  its  duties. 

Quorum 

(6)  The  chair  shall  determine  the  number  of  members 


Medecins  legistes  en  chef  adjoints 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  nommer 
un  ou  plusieurs  medecins  legistes  a  titre  de  medecins  le- 
gistes en  chef  adjoints  de  l'Ontario.  En  cas  d'absence  ou 
d'empechement  du  medecin  legiste  en  chef  ou  de  vacance 
de  son  poste,  un  medecin  legiste  en  chef  adjoint  agit  en 
cette  qualite  et  possede  les  pouvoirs  et  1'autorite  qui 
s'attachent  a  ce  poste. 

Delegation 

(3)  Le  medecin  legiste  en  chef  peut  deleguer  par  ecrit, 
a  un  medecin  legiste  en  chef  adjoint,  les  pouvoirs  et  les 
fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi,  sous  reserve  des 
restrictions,  des  conditions  et  des  exigences  enoncees 
dans  Facte  de  delegation. 

Registre  des  pathologistes 

7.1  ( 1 )  Le  medecin  legiste  en  chef  tient  un  registre  des 
pathologistes  qui  sont  autorises  par  lui  a  fournir  des  servi- 
ces sous  le  regime  de  la  presente  loi. 

Avis  relatif  a  la  perte  du  permis  d'exercice  de  la  medecine 

(2)  L'Ordre  des  medecins  et  chirurgiens  de  l'Ontario 
avise  sans  delai  le  medecin  legiste  en  chef  de  la  revoca- 
tion, de  la  suspension  ou  de  l'annulation  du  permis 
d'exercice  de  la  medecine  d'un  pathologiste  inscrit  au 
registre  des  pathologistes. 

4.  L'article  8  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Conseil  de  surveillance 

8.  (1)  Est  cree  un  conseil  appele  Conseil  de  surveil- 
lance des  enquetes  sur  les  deces  en  francais  et  Death  In- 
vestigation Oversight  Council  en  anglais. 

Membres 

(2)  La  composition  du  Conseil  de  surveillance  est  telle 
que  le  prevoient  les  reglements,  et  les  membres  sont 
nommes  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Presidence  et  vice-presidence 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  designer 
un  des  membres  du  Conseil  de  surveillance  comme  presi- 
dent et  un  ou  plusieurs  membres  du  Conseil  de  surveil- 
lance comme  vice-presidents.  En  cas  d'absence  ou  d'em- 
pechement du  president  ou  de  vacance  de  son  poste,  un 
vice-president  assume  la  presidence  et  possede  les  pou- 
voirs et  1'autorite  qui  s'attachent  a  ce  poste. 

Employes 

(4)  Les  employes  juges  necessaires  au  bon  fonction- 
nement  du  Conseil  de  surveillance  peuvent  etre  nommes 
aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonc- 
tion  publique  de  I  'Ontario. 

Delegation 

(5)  Le  president  peut  autoriser  un  ou  plusieurs  mem- 
bres du  Conseil  de  surveillance  a  exercer  les  pouvoirs  et 
fonctions  du  Conseil  de  surveillance. 

Quorum 

(6)  Le  president  decide  du  nombre  de  membres  du 
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of  the  Oversight  Council  that  constitutes  a  quorum  for 
any  purpose. 

Annual  report 

(7)  At  the  end  of  each  calendar  year,  the  Oversight 
Council  shall  submit  an  annual  report  on  its  activities, 
including  its  activities  under  subsection  8.1  (1),  to  the 
Minister,  who  shall  submit  the  report  to  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  and  shall  then  lay  the  report  before 
the  Assembly. 

Additional  reports 

(8)  The  Minister  may  request  additional  reports  from 
the  Oversight  Council  on  its  activities,  including  its  ac- 
tivities under  subsection  8.1  (1),  at  any  time  and  the 
Oversight  Council  shall  submit  such  reports  as  requested 
and  may  also  submit  additional  reports  on  the  same  mat- 
ters at  any  time  on  its  own  initiative. 

Expenses 

(9)  The  money  required  for  the  Oversight  Council's 
purposes  shall  be  paid  out  of  the  amounts  appropriated  by 
the  Legislature  for  that  purpose. 

Functions  of  Oversight  Council 

Advice  and  recommendations  to  Chief  Coroner  and  Chief  Forensic 
Pathologist 

8.1  (1)  The  Oversight  Council  shall  oversee  the  Chief 
Coroner  and  the  Chief  Forensic  Pathologist  by  advising 
and  making  recommendations  to  them  on  the  following 
matters: 

1 .  Financial  resource  management. 

2.  Strategic  planning. 

3.  Quality  assurance,  performance  measures  and  ac- 
countability mechanisms. 

4.  Appointment  and  dismissal  of  senior  personnel. 

5.  The  exercise  of  the  power  to  refuse  to  review  com- 
plaints under  subsection  8.4  ( 1 0). 

6.  Compliance  with  this  Act  and  the  regulations. 

7.  Any  other  matter  that  is  prescribed. 

Reports  to  Oversight  Council 

(2)  The  Chief  Coroner  and  the  Chief  Forensic  Patholo- 
gist shall  report  to  the  Oversight  Council  on  the  matters 
set  out  in  subsection  ( 1 ),  as  may  be  requested  by  the 
Oversight  Council. 

Advice  and  recommendations  to  Minister 

(3)  The  Oversight  Council  shall  advise  and  make  rec- 
ommendations to  the  Minister  on  the  appointment  and 
dismissal  of  the  Chief  Coroner  and  the  Chief  Forensic 
Pathologist. 

Complaints  committee 

8.2  ( 1 )  There  shall  be  a  complaints  committee  of  the 
Oversight  Council  composed,  in  accordance  with  the 
regulations,  of  members  of  the  Oversight  Council  ap- 
pointed by  the  chair  of  the  Oversight  Council. 


Conseil  de  surveillance  necessaire  pour  constituer  le  quo- 
rum a  tous  egards. 

Rapport  annuel 

(7)  Le  Conseil  de  surveillance  presente  au  ministre,  a 
la  fin  de  chaque  annee  civile,  un  rapport  annuel  sur  ses 
activites,  y  compris  celles  visees  au  paragraphe  8.1  ( 1 ). 
Le  ministre  le  presente  a  son  tour  au  lieutenant-gou- 
verneur  en  conseil  et  le  depose  ensuite  devant  l'Assem- 
blee. 

Rapports  supplementaires 

(8)  Le  ministre  peut  en  tout  temps  demander  au 
Conseil  de  surveillance  des  rapports  supplementaires  sur 
ses  activites,  y  compris  celles  visees  au  paragraphe  8.1 
(1),  et  ce  dernier  presente  les  rapports  demandes  mais 
peut  aussi  presenter  en  tout  temps,  de  sa  propre  initiative, 
des  rapports  supplementaires  sur  les  memes  questions. 

Depenses 

(9)  Les  sommes  requises  par  le  Conseil  de  surveillance 
sont  prelevees  sur  les  fonds  affectes  a  cette  fin  par  la  Le- 
gislature. 

Fonctions  du  Conseil  de  surveillance 

Conseils  et  recommandations  au  coroner  en  chef  et  au  medecin 
legiste  en  chef 

8.1  ( 1 )  Le  Conseil  de  surveillance  supervise  le  coroner 
en  chef  et  le  medecin  legiste  en  chef  en  les  conseillant  et 
en  leur  faisant  des  recommandations  sur  les  questions 
suivantes  : 

1 .  La  gestion  des  ressources  ftnancieres. 

2.  La  planification  strategique. 

3.  L'assurance  de  la  qualite,  les  mesures  de  rende- 
ment  et  les  mecanismes  de  responsabilisation. 

4.  La  nomination  et  le  congediement  des  cadres  supe- 
rieurs. 

5.  L'exercice  du  pouvoir  de  refus  d'examen  d'une 
plainte  confere  par  le  paragraphe  8.4  (10). 

6.  L'observation  de  la  presente  loi  et  des  reglements. 

7.  Toute  autre  question  prescrite. 

Rapports  au  Conseil  de  surveillance 

(2)  Le  coroner  en  chef  et  le  medecin  legiste  en  chef 
font  rapport  au  Conseil  de  surveillance  sur  les  questions 
enoncees  au  paragraphe  (1),  a  la  demande  du  Conseil  de 
surveillance. 

Conseils  et  recommandations  au  ministre 

(3)  Le  Conseil  de  surveillance  conseille  le  ministre  et 
lui  fait  des  recommandations  sur  la  nomination  et  le 
congediement  du  coroner  en  chef  et  du  medecin  legiste  en 

chef. 

(  omite  des  plaintcs 

8.2  (1)  Est  cree  un  comite  des  plaintes  du  Conseil  de 
surveillance  compose,  conformement  aux  reglements,  de 
membres  du  Conseil  de  surveillance  nommes  par  le  pre- 
sident de  ce  dernier. 
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Chair 

(2)  The  chair  of  the  Oversight  Council  shall  designate 
one  member  of  the  complaints  committee  to  be  the  chair 
of  the  committee. 

Delegation 

(3)  The  chair  of  the  complaints  committee  may  dele- 
gate any  of  the  functions  of  the  committee  to  one  or  more 
members  of  the  committee. 

Quorum 

(4)  The  chair  of  the  complaints  committee  shall  deter- 
mine the  number  of  members  of  the  complaints  commit- 
tee that  constitutes  a  quorum  for  any  purpose,  and  may 
determine  that  one  member  constitutes  a  quorum. 

Confidentiality 

8.3  ( 1 )  Every  member  and  employee  of  the  Oversight 
Council  and  of  the  complaints  committee  shall  keep  con- 
fidential all  information  that  comes  to  his  or  her  knowl- 
edge in  the  course  of  performing  his  or  her  duties  under 
this  Act. 

Exception 

(2)  An  individual  described  in  subsection  (1)  may  dis- 
close confidential  information  for  the  purposes  of  the 
administration  of  this  Act  or  the  Regulated  Health  Pro- 
fessions Act,  1991  or  as  otherwise  required  by  law. 

Complaints 

Right  to  make  a  complaint 

8.4  (1)  Any  person  may  make  a  complaint  to  the  com- 
plaints committee  about  a  coroner,  a  pathologist  or  a  per- 
son, other  than  a  coroner  or  pathologist,  with  powers  or 
duties  under  section  28. 

Form  of  complaint 

(2)  The  complaint  must  be  in  writing. 
Matters  that  may  not  be  the  subject  of  a  complaint 

(3)  A  complaint  about  the  following  matters  shall  not 
be  dealt  with  under  this  section: 

1.  A  coroner's  decision  to  hold  an  inquest  or  to  not 
hold  an  inquest. 

2.  A  coroner's  decision  respecting  the  scheduling  of 
an  inquest. 

3.  A  coroner's  decision  relating  to  the  conduct  of  an 
inquest,  including  a  decision  made  while  presiding 
at  the  inquest. 

Complaints  about  coroners 

(4)  Subject  to  subsection  (8),  the  complaints  commit- 
tee shall  refer  every  complaint  about  a  coroner,  other  than 
the  Chief  Coroner,  to  the  Chief  Coroner  and  the  Chief 
Coroner  shall  review  every  such  complaint. 

Complaints  about  pathologists 

(5)  Subject  to  subsection  (8),  the  complaints  commit- 
tee shall  refer  every  complaint  about  a  pathologist,  other 


Presidence 

(2)  Le  president  du  Conseil  de  surveillance  designe  un 
membre  du  comite  des  plaintes  pour  en  assumer  la  presi- 
dence. 

Delegation 

(3)  Le  president  du  comite  des  plaintes  peut  deleguer 
l'une  ou  l'autre  des  fonctions  du  comite  a  un  ou  a  plu- 
sieurs  membres  du  comite. 

Quorum 

(4)  Le  president  du  comite  des  plaintes  decide  du 
nombre  de  membres  du  comite  des  plaintes  necessaire 
pour  constituer  le  quorum  a  tous  egards,  et  peut  decider 
qu'un  seul  membre  le  constitue. 

Confidentialite 

8.3  ( 1 )  Chaque  membre  et  chaque  employe  du  Conseil 
de  surveillance  et  du  comite  des  plaintes  preserve  le  ca- 
ractere  confidentiel  de  tous  les  renseignements  dont  il 
prend  connaissance  dans  l'exercice  des  fonctions  que  lui 
attribue  la  presente  loi. 

Exception 

(2)  Le  particulier  vise  au  paragraphe  ( 1 )  peut  divulguer 
des  renseignements  confidentiels  pour  f  application  de  la 
presente  loi  ou  de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la 
sante  reglementees  ou  si  la  loi  l'exige  par  ailleurs. 

Plaintes 

Droit  de  porter  plainte 

8.4  (1)  Toute  personne  peut  porter  plainte  aupres  du 
comite  des  plaintes  au  sujet  d'un  coroner,  d'un  patholo- 
giste  ou  d'une  personne,  autre  qu'un  coroner  ou  un  patho- 
logiste,  a  qui  l'article  28  attribue  des  pouvoirs  ou  fonc- 
tions. 

Forme  de  la  plainte 

(2)  La  plainte  est  presentee  par  ecrit. 

Questions  qui  ne  peuvent  faire  l'objet  d'une  plainte 

(3)  Toute  plainte  portant  sur  l'une  ou  l'autre  des  ques- 
tions suivantes  ne  doit  pas  etre  traitee  aux  termes  du  pre- 
sent article  : 

1 .  La  decision  d'un  coroner  de  tenir  une  enquete  ou 
de  ne  pas  en  tenir  une. 

2.  La  fixation  par  un  coroner  de  la  date  de  tenue 
d'une  enquete. 

3.  La  decision  d'un  coroner  concernant  la  tenue  d'une 
enquete,  y  compris  la  decision  prise  lorsqu'il  pre- 
sidait  a  1 'enquete. 

Plaintes  au  sujet  des  coroners 

(4)  Sous  reserve  du  paragraphe  (8),  le  comite  des 
plaintes  renvoie  chacune  des  plaintes  au  sujet  d'un  coro- 
ner, autre  que  le  coroner  en  chef,  au  coroner  en  chef,  le- 
quel  examine  chacune  d'entre  elles. 

Plaintes  au  sujet  des  pathologistes 

(5)  Sous  reserve  du  paragraphe  (8),  le  comite  des 
plaintes  renvoie  chacune  des  plaintes  au  sujet  d'un  patho- 
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than  the  <  hid  I  orensic  Pathologist,  to  the  <  hid  I  orensie 
Pathologist  and  the  Chief  Forensic  Pathologist  shall  re- 
view every  such  complaint. 

Complaints  about  Chiefs 

(6)  Subject  to  subsection  (8),  the  complaints  commit- 
tee shall  review  every  complaint  made  about  the  Chief 
Coroner  or  the  Chief  Forensic  Pathologist. 

Referral  to  other  persons  or  bodies 

(7)  The  complaints  committee  shall  refer  every  com- 
plaint about  a  person,  other  than  a  coroner  or  pathologist, 
with  powers  or  duties  under  section  28  to  a  person  or  or- 
ganization that  has  power  to  deal  with  the  complaint  and 
that  the  committee  considers  is  the  appropriate  person  or 
organization  to  deal  with  the  complaint. 

Same 

(8)  If  the  complaints  committee  is  of  the  opinion  that  a 
complaint  about  a  coroner  or  pathologist  is  more  appro- 
priately dealt  with  by  the  College  of  Physicians  and  Sur- 
geons of  Ontario  or  another  person  or  organization  that 
has  power  to  deal  with  the  complaint,  the  complaints 
committee  shall  refer  the  complaint  to  the  College  or  that 
other  person  or  organization. 

Notice  of  referral 

(9)  If  the  complaints  committee  refers  a  complaint  to 
the  College  of  Physicians  and  Surgeons  of  Ontario  or 
another  person  or  organization  under  subsection  (8),  the 
committee  shall  promptly  give  notice  in  writing  to  the 
complainant,  the  coroner  or  pathologist  who  is  the  subject 
of  the  complaint,  and  the  Oversight  Council. 

Refusal  to  review  a  complaint 

(10)  Despite  subsections  (4)  and  (5),  the  Chief  Coroner 
and  the  Chief  Forensic  Pathologist  may  refuse  to  review  a 
complaint  referred  to  him  or  her  if,  in  his  or  her  opinion, 

(a)  the  complaint  is  trivial  or  vexatious  or  not  made  in 
good  faith; 

(b)  the  complaint  does  not  relate  to  a  power  or  duty  of 
a  coroner  or  a  pathologist  under  this  Act;  or 

(c)  the  complainant  was  not  directly  affected  by  the 
exercise  or  performance  of,  or  the  failure  to  exer- 
cise or  perform,  the  power  or  duty  to  which  the 
complaint  relates. 

Same 

(11)  Despite  subsection  (6),  the  complaints  committee 
may  refuse  to  review  a  complaint  if,  in  its  opinion, 

(a)  the  complaint  is  trivial  or  vexatious  or  not  made  in 
good  faith; 

(b)  the  complaint  does  not  relate  to  a  power  or  duty  of 
the  Chief  Coroner  or  the  Chief  Forensic  Patholo- 
gist; or 

(c)  the  complainant  was  not  directly  affected  by  the 
exercise  or  performance  of,  or  the  failure  to  exer- 
cise or  perform,  the  power  or  duty  to  which  the 
complaint  relates. 


logiste,  autre  que  le  medecin  legiste  en  chef,  au  medecin 
legiste  en  chef,  lequel  examine  chacune  d'entre  elles. 

Plaintes  au  sujet  des  chefs 

(6)  Sous  reserve  du  paragraphe  (8),  le  comite  des 
plaintes  examine  chaque  plainte  au  sujet  du  coroner  en 
chef  ou  du  medecin  legiste  en  chef. 

Renvoi  a  d'autres  personnes  ou  organismes 

(7)  Le  comite  des  plaintes  renvoie  toute  plainte  au  su- 
jet d'une  personne,  autre  qu'un  coroner  ou  un  patholo- 
giste,  a  qui  Particle  28  attribue  des  pouvoirs  ou  fonctions, 
a  une  personne  ou  un  organisme  qui  est  habilite  a  traiter 
la  plainte  et  qu'il  estime  etre  la  personne  ou  l'organisme 
approprie  pour  ce  faire. 

Idem 

(8)  S'il  est  d'avis  qu'une  plainte  au  sujet  d'un  coroner 
ou  d'un  pathologiste  serait  traitee  de  facon  plus  appro- 
priee  par  l'Ordre  des  medecins  et  chirurgiens  de  l'Ontario 
ou  par  une  autre  personne  ou  un  autre  organisme  qui  est 
habilite  a  traiter  la  plainte,  le  comite  des  plaintes  renvoie 
la  plainte  a  FOrdre  ou  a  1'autre  personne  ou  organisme. 

Avis  de  renvoi 

(9)  S'il  renvoie  une  plainte  a  l'Ordre  des  medecins  et 
chirurgiens  de  l'Ontario,  a  une  autre  personne  ou  a  un 
autre  organisme  en  application  du  paragraphe  (8),  le  co- 
mite des  plaintes  en  avise  promptement  par  ecrit  le  plai- 
gnant,  le  coroner  ou  le  pathologiste  qui  fait  l'objet  de  la 
plainte  et  le  Conseil  de  surveillance. 

Refus  d'examen  d'une  plainte 

(10)  Malgre  les  paragraphes  (4)  et  (5),  le  coroner  en 
chef  et  le  medecin  legiste  en  chef  peuvent  refuser  d'exa- 
miner  une  plainte  qui  leur  a  ete  renvoyee  s'ils  sont  d'avis, 
selon  le  cas  : 

a)  que  la  plainte  est  futile  ou  vexatoire  ou  faite  de 
mauvaise  foi; 

b)  que  la  plainte  ne  porte  pas  sur  un  pouvoir  ou  une 
fonction  que  la  presente  loi  attribue  a  un  coroner 
ou  a  un  pathologiste; 

c)  que  le  plaignant  n'etait  pas  directement  touche  par 
l'exercice  ou  le  non-exercice  du  pouvoir  ou  de  la 
fonction  auxquels  se  rapporte  la  plainte. 

Idem 

(11)  Malgre  le  paragraphe  (6),  le  comite  des  plaintes 
peut  refuser  d'examiner  une  plainte  s'il  est  d'avis,  selon 
le  cas  : 

a)  que  la  plainte  est  futile  ou  vexatoire  ou  faite  de 
mauvaise  foi; 

b)  que  la  plainte  ne  porte  pas  sur  un  pouvoir  ou  une 
fonction  du  coroner  en  chef  ou  du  medecin  legiste 

en  chef; 

c)  que  le  plaignant  n'etait  pas  directement  touche  par 
l'exercice  ou  le  non-exercice  du  pouvoir  ou  de  la 
fonction  auxquels  se  rapporte  la  plainte. 
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Reports  after  review  or  decision  to  not  review 

(12)  The  Chief  Coroner  and  the  Chief  Forensic  Pa- 
thologist shall,  promptly  after  completing  his  or  her  re- 
view of  a  complaint  referred  to  him  or  her  or  deciding  to 
not  review  the  complaint,  report  in  writing  to  the  com- 
plainant, the  person  who  is  the  subject  of  the  complaint 
and  the  complaints  committee  on  the  results  of  the  review 
or  the  decision  to  not  review  the  complaint,  as  the  case 
may  be. 

Same 

(13)  The  complaints  committee  shall,  promptly  after 
completing  its  review  of  a  complaint  or  deciding  to  not 
review  the  complaint,  report  in  writing  to  the  complain- 
ant, the  person  who  is  the  subject  of  the  complaint,  the 
Oversight  Council  and  the  Minister  on  the  results  of  the 
review  or  the  decision  to  not  review  the  complaint,  as  the 
case  may  be. 

Request  for  review  by  complaints  committee 

(14)  If  a  complaint  is  made  about  a  coroner  or  pa- 
thologist, other  than  the  Chief  Coroner  or  the  Chief  Fo- 
rensic Pathologist,  and  the  complainant  or  the  coroner  or 
pathologist  who  is  the  subject  of  the  complaint  is  not  sat- 
isfied with  the  results  of  the  review  of  the  complaint  or 
the  decision  to  not  review  the  complaint  by  the  Chief 
Coroner  or  the  Chief  Forensic  Pathologist,  he  or  she  may 
request  in  writing  that  the  complaints  committee  review 
the  complaint  and  the  complaints  committee  shall  review 
the  complaint  and  shall,  promptly  after  completing  its 
review  or  deciding  to  not  review  the  complaint,  report  in 
writing  to  the  complainant,  the  person  who  is  the  subject 
of  the  complaint  and  the  Chief  Coroner  or  the  Chief  Fo- 
rensic Pathologist,  as  appropriate,  on  the  results  of  the 
review  or  the  decision  to  not  review  the  complaint,  as  the 
case  may  be. 

Refusal  to  review  a  complaint  on  request 

(15)  The  complaints  committee  may  refuse  to  review  a 
complaint  pursuant  to  a  request  made  under  subsection 
(14)  if,  in  its  opinion, 

(a)  the  complaint  is  trivial  or  vexatious  or  not  made  in 
good  faith; 

(b)  the  complaint  does  not  relate  to  a  power  or  duty  of 
a  coroner  or  a  pathologist  under  this  Act;  or 

(c)  the  complainant  was  not  directly  affected  by  the 
exercise  or  performance  of,  or  the  failure  to  exer- 
cise or  perform,  the  power  or  duty  to  which  the 
complaint  relates. 

Annual  reports  to  Oversight  Council 

(16)  The  complaints  committee  shall  submit  an  annual 
report  on  its  activities  to  the  Oversight  Council  at  the  end 
of  each  calendar  year. 

Additional  reports 

(17)  The  Oversight  Council  may  request  additional 
reports  from  the  complaints  committee  on  its  activities  or 
on  a  specific  complaint  or  complaints  about  a  specific 
person  at  any  time  and  the  complaints  committee  shall 
submit  such  reports  as  requested  and  may  also  submit 


Rapport  sur  l'examen  ou  la  decision  de  ne  pas  examiner 

(12)  A  la  suite  de  l'examen  d'une  plainte  qui  leur  est 
renvoyee  ou  de  la  decision  de  ne  pas  l'examiner,  le  coro- 
ner en  chef  et  le  medecin  legiste  en  chef  communiquent 
promptement  par  ecrit  au  plaignant,  a  la  personne  qui  fait 
l'objet  de  la  plainte  et  au  comite  des  plaintes  les  resultats 
de  l'examen  ou  la  decision  de  ne  pas  examiner  la  plainte, 
selon  le  cas. 

Idem 

(13)  A  la  suite  de  l'examen  d'une  plainte  ou  de  la  de- 
cision de  ne  pas  l'examiner,  le  comite  des  plaintes  com- 
munique promptement  par  ecrit  au  plaignant,  a  la  per- 
sonne qui  fait  l'objet  de  la  plainte,  au  Conseil  de  surveil- 
lance et  au  ministre  les  resultats  de  l'examen  ou  la  deci- 
sion de  ne  pas  examiner  la  plainte,  selon  le  cas. 

Demande  d'examen  par  le  comite  des  plaintes 

(14)  Si  une  plainte  est  portee  au  sujet  d'un  coroner  ou 
pathologiste,  a  l'exclusion  du  coroner  en  chef  ou  du  me- 
decin legiste  en  chef,  et  que  le  plaignant  ou  le  coroner  ou 
pathologiste  qui  fait  l'objet  de  la  plainte  n'est  pas  satisfait 
des  resultats  de  l'examen  de  la  plainte  ou  de  la  decision 
du  coroner  en  chef  ou  du  medecin  legiste  en  chef  de  ne 
pas  examiner  la  plainte,  il  peut  demander  par  ecrit  que  le 
comite  des  plaintes  1 'examine.  Ce  dernier  examine  alors 
la  plainte  et,  a  la  suite  de  cet  examen  ou  de  sa  decision  de 
ne  pas  examiner  la  plainte,  communique  promptement  par 
ecrit  au  plaignant,  a  la  personne  qui  fait  l'objet  de  la 
plainte  et  au  coroner  en  chef  ou  au  medecin  legiste  en 
chef,  selon  le  cas,  les  resultats  de  l'examen  ou  la  decision 
de  ne  pas  examiner  la  plainte,  selon  le  cas. 


Refus  d'examiner  une  plainte  sur  demande 

(15)  Le  comite  des  plaintes  peut  refuser  d'examiner 
une  plainte  conformement  a  une  demande  presentee  en 
vertu  du  paragraphe  (14)  s'il  est  d'avis,  selon  le  cas  : 

a)  que  la  plainte  est  futile  ou  vexatoire  ou  faite  de 
mauvaise  foi; 

b)  que  la  plainte  ne  porte  pas  sur  un  pouvoir  ou  une 
fonction  qu'attribue  la  presente  loi  a  un  coroner  ou 
a  un  pathologiste; 

c)  que  le  plaignant  n'etait  pas  directement  touche  par 
l'exercice  ou  le  non-exercice  du  pouvoir  ou  de  la 
fonction  auxquels  se  rapporte  la  plainte. 

Rapports  annuels  au  Comite  de  surveillance 

(16)  Le  comite  des  plaintes  presente  au  Conseil  de 
surveillance,  a  la  fin  de  chaque  annee  civile,  un  rapport 
annuel  sur  ses  activites. 

Rapports  supplementaires 

(17)  Le  Conseil  de  surveillance  peut  demander  en  tout 
temps  au  comite  des  plaintes  des  rapports  supplementai- 
res sur  ses  activites  ou  sur  une  ou  des  plaintes  precises  au 
sujet  d'une  personne  en  particulier.  Ce  dernier  presente 
les  rapports  demandes  mais  peut  aussi  presenter  en  tout 
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additional  reports  as  described  at  any  time  on  its  own 
initiative. 

5.  Section  9  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Police  assistance 

9.  (I)  The  police  force  having  jurisdiction  in  the  local- 
ity in  which  a  coroner  has  jurisdiction  shall  make  avail- 
able to  the  coroner  the  assistance  of  such  police  officers 
as  are  necessary  for  the  purpose  of  carrying  out  the  coro- 
ner's duties. 

Same 

(2)  The  Chief  Coroner  in  any  case  he  or  she  considers 
appropriate  may  request  that  another  police  force  or  the 
criminal  investigation  branch  of  the  Ontario  Provincial 
Police  provide  assistance  to  a  coroner  in  an  investigation 
or  inquest. 

6.  (1)  Subsection  10  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "issue  his  or  her  warrant  and"  in  the  por- 
tion after  clause  (h). 

(2)  Subsection  10  (2.1)  of  the  Act,  as  it  read  imme- 
diately before  its  re-enactment  by  subsection  201  (2)  of 
the  Long-Term  Care  Homes  Act,  2007,  is  amended  by 
striking  out  "issue  his  or  her  warrant  and". 

(3)  On  the  first  day  that  both  subsection  201  (2)  of 
the  Long-Term  Care  Homes  Act,  2007  and  this  subsec- 
tion are  in  force,  subsection  10  (2.1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "issue  his  or  her  warrant 
and". 

(4)  Subsections  10  (3)  and  (4)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Deaths  off  premises  of  psychiatric  facilities,  correctional 
institutions,  youth  custody  facilities 

(3)  Where  a  person  dies  while, 

(a)  a  patient  of  a  psychiatric  facility; 

(b)  committed  to  a  correctional  institution; 

(c)  committed  to  a  place  of  temporary  detention  under 
the  Youth  Criminal  Justice  Act  (Canada);  or 

(d)  committed  to  secure  or  open  custody  under  section 
24.1  of  the  Young  Offenders  Act  (Canada),  whether 
in  accordance  with  section  88  of  the  Youth  Crimi- 
nal Justice  Act  (Canada)  or  otherwise, 

but  while  not  on  the  premises  or  in  actual  custody  of  the 
facility,  institution  or  place,  as  the  case  may  be,  subsec- 
tion (2)  applies  as  if  the  person  were  a  resident  of  an  insti- 
tution named  in  subsection  (2). 

Death  on  premises  of  detention  facility  or  lock-up 

(4)  Where  a  person  dies  while  detained  in  and  on  the 
premises  of  a  detention  facility  established  under  section 
16.1  of  the  Police  Services  Act  or  a  lock-up,  the  officer  in 
charge  of  the  facility  or  lock-up  shall  immediately  give 


temps,  de  sa  propre  initiative,  de  tels  rapports  supplemen- 
taires. 

5.  [/article  9  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

Assistance  policiere 

9.  (I)  Le  corps  de  police  ayant  competence  dans  la 
local  ite  oil  un  coroner  a  competence  met  a  la  disposition 
de  ce  dernier  les  agents  de  police  dont  il  a  besoin  pour 
exercer  ses  fonctions. 

Idem 

(2)  Dans  les  cas  ou  il  le  juge  opportun,  le  coroner  en 
chef  peut  demander  a  un  autre  corps  de  police  ou  a  la 
direction  des  enquetes  criminelles  de  la  Police  provinciate 
de  l'Ontario  de  preter  assistance  a  un  coroner  au  cours 
d'une  investigation  ou  d'une  enquete. 

6.  (1)  Le  paragraphe  10  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «decerne  son  mandat  et»  dans  le 
passage  qui  suit  I'alinea  h). 

(2)  Le  paragraphe  10  (2.1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  exis- 
tait  immediatement  avant  d'etre  reedicte  par  le  para- 
graphe 201  (2)  de  la  Loi  de  2007  sur  les  foyers  de  soins 
de  longue  duree,  est  modifie  par  suppression  de  «de- 
cerne  son  mandat  et». 

(3)  Le  premier  jour  ou  le  paragraphe  201  (2)  de  la 
Loi  de  2007  sur  les  foyers  de  soins  de  longue  duree  et  le 
present  paragraphe  sont  tous  les  deux  en  vigueur,  le 
paragraphe  10  (2.1)  de  la  Loi  est  modifie  par  suppres- 
sion de  «decerne  son  mandat  et». 

(4)  Les  paragraphes  10  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  mn places  par  ce  qui  suit : 

Deces  hors  des  etablissements  psychiatriques,  etablissements 
correctionnels  ou  lieux  de  garde 

(3)  Si  une  personne  decede  pendant  qu'elle  est,  selon 
le  cas  : 

a)  un  malade  d'un  etablissement  psychiatrique; 

b)  incarceree  dans  un  etablissement  correctionnel; 

c)  incarceree  dans  un  lieu  de  detention  provisoire  au 
sens  de  la  Loi  sur  le  systeme  de  justice  penale  pour 
les  adolescents  (Canada); 

d)  placee  sous  garde  en  milieu  ferme  ou  ouvert  en 
vertu  de  Particle  24.1  de  la  Loi  sur  les  jeunes 
contrevenants  (Canada),  que  ce  soit  conformement 
a  Particle  88  de  la  Loi  sur  le  systeme  de  justice  pe- 
nale pour  les  adolescents  (Canada)  ou  autrement, 

mais  qu'elle  n'est  pas  sur  les  lieux  ou  sous  la  garde  effec- 
tive de  l'etablissement  ou  du  lieu  de  detention  en  ques- 
tion, selon  le  cas,  au  moment  du  deces,  le  paragraphe  (2) 
s'applique  comme  si  cette  personne  residait  dans  un  eta- 
blissement vise  a  ce  paragraphe. 

Deces  sur  les  lieux  d'une  installation  de  detention  ou  d'un  lieu 
de  detention  temporaire 

(4)  Si  une  personne  decede  pendant  qu'elle  est  incarce- 
ree dans  une  installation  de  detention  etablie  en  vertu  de 
Particle  16.1  de  la  Loi  sur  les  services  policiers  ou  dans 
un  lieu  de  detention  temporaire,  et  qu'elle  se  trouve  sur 
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notice  of  the  death  to  a  coroner  and  the  coroner  shall  hold 
an  inquest  upon  the  body. 


Death  on  premises  of  place  of  temporary  detention 

(4.1)  Where  a  person  dies  while  committed  to  and  on 
the  premises  of  a  place  of  temporary  detention  under  the 
Youth  Criminal  Justice  Act  (Canada),  the  officer  in  charge 
of  the  place  shall  immediately  give  notice  of  the  death  to 
a  coroner  and  the  coroner  shall  hold  an  inquest  upon  the 
body. 

Death  on  premises  of  place  of  secure  custody 

(4.2)  Where  a  person  dies  while  committed  to  and  on 
the  premises  of  a  place  or  facility  designated  as  a  place  of 
secure  custody  under  section  24. 1  of  the  Young  Offenders 
Act  (Canada),  whether  in  accordance  with  section  88  of 
the  Youth  Criminal  Justice  Act  (Canada)  or  otherwise,  the 
officer  in  charge  of  the  place  or  facility  shall  immediately 
give  notice  of  the  death  to  a  coroner  and  the  coroner  shall 
hold  an  inquest  upon  the  body. 


Death  on  premises  of  correctional  institution 

(4.3)  Where  a  person  dies  while  committed  to  and  on 
the  premises  of  a  correctional  institution,  the  officer  in 
charge  of  the  institution  shall  immediately  give  notice  of 
the  death  to  a  coroner  and  the  coroner  shall  investigate  the 
circumstances  of  the  death  and  shall  hold  an  inquest  upon 
the  body  if  as  a  result  of  the  investigation  he  or  she  is  of 
the  opinion  that  the  person  may  not  have  died  of  natural 
causes. 

Non-application  of  subs.  (4.3) 

(4.4)  If  a  person  dies  in  circumstances  referred  to  in 
subsection  (4),  (4.1 )  or  (4.2)  on  the  premises  of  a  lock-up, 
place  of  temporary  detention  or  place  or  facility  desig- 
nated as  a  place  of  secure  custody  that  is  located  in  a  cor- 
rectional institution,  subsection  (4.3)  does  not  apply. 

Death  in  custody  off  premises  of  correctional  institution 

(4.5)  Where  a  person  dies  while  committed  to  a  correc- 
tional institution,  while  off  the  premises  of  the  institution 
and  while  in  the  actual  custody  of  a  person  employed  at 
the  institution,  the  officer  in  charge  of  the  institution  shall 
immediately  give  notice  of  the  death  to  a  coroner  and  the 
coroner  shall  investigate  the  circumstances  of  the  death 
and  shall  hold  an  inquest  upon  the  body  if  as  a  result  of 
the  investigation  he  or  she  is  of  the  opinion  that  the  per- 
son may  not  have  died  of  natural  causes. 

Other  deaths  in  custody 

(4.6)  If  a  person  dies  while  detained  by  or  in  the  actual 
custody  of  a  peace  officer  and  subsections  (4),  (4.1), 
(4.2),  (4.3)  and  (4.5)  do  not  apply,  the  peace  officer  shall 
immediately  give  notice  of  the  death  to  a  coroner  and  the 
coroner  shall  hold  an  inquest  upon  the  body. 


les  lieux  de  cette  installation  ou  de  ce  lieu  de  detention, 
l'agent  responsable  de  r installation  ou  du  lieu  de  deten- 
tion donne  immediatement  avis  du  deces  a  un  coroner, 
lequel  tient  une  enquete  sur  la  cause  du  deces. 

Deces  sur  les  lieux  d'un  lieu  de  detention  provisoire 

(4. 1 )  Si  une  personne  decede  pendant  qu'elle  est  incar- 
ceree  dans  un  lieu  de  detention  provisoire  en  vertu  de  la 
Loi  sur  le  systeme  de  justice  penale  pour  les  adolescents 
(Canada),  et  qu'elle  se  trouve  sur  les  lieux  de  ce  lieu  de 
detention,  l'agent  responsable  du  lieu  de  detention  donne 
immediatement  avis  du  deces  a  un  coroner,  lequel  tient 
une  enquete  sur  la  cause  du  deces. 

Deces  sur  les  lieux  d'un  lieu  de  garde  en  milieu  ferine 

(4.2)  Si  une  personne  decede  pendant  qu'elle  est  incar- 
ceree  dans  un  lieu  ou  un  etablissement  designe  comme 
lieu  de  garde  en  milieu  ferine  en  vertu  de  Particle  24.1  de 
la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants  (Canada),  que  ce  soit 
conformement  a  l'article  88  de  la  Loi  sur  le  systeme  de 
justice  penale  pour  les  adolescents  (Canada)  ou  autre- 
ment,  et  qu'elle  se  trouve  sur  les  lieux  de  ce  lieu  ou  de  cet 
etablissement,  l'agent  responsable  du  lieu  ou  de  l'eta- 
blissement  donne  immediatement  avis  du  deces  a  un  co- 
roner, lequel  tient  une  enquete  sur  la  cause  du  deces. 

Deces  sur  les  lieux  d'un  etablissement  correctionnel 

(4.3)  Si  une  personne  decede  pendant  qu'elle  est  incar- 
ceree  dans  un  etablissement  correctionnel  et  qu'elle  se 
trouve  sur  les  lieux  de  cet  etablissement,  l'agent  respon- 
sable de  l'etablissement  donne  immediatement  avis  du 
deces  a  un  coroner.  Ce  dernier  fait  une  investigation  sur 
les  circonstances  du  deces  et  tient  une  enquete  sur  la 
cause  du  deces  si,  par  suite  de  cette  investigation,  il  est 
d'avis  que  la  personne  n'est  peut-etre  pas  morte  de  causes 
naturelles. 

Non-application  du  par.  (4.3) 

(4.4)  Si  une  personne  decede  dans  les  circonstances 
visees  au  paragraphe  (4),  (4.1)  ou  (4.2)  sur  les  lieux  d'un 
lieu  de  detention  temporaire,  d'un  lieu  de  detention  provi- 
soire ou  d'un  lieu  ou  etablissement  designe  comme  lieu 
de  garde  en  milieu  ferme  qui  est  situe  dans  un  etablisse- 
ment correctionnel,  le  paragraphe  (4.3)  ne  s'applique  pas. 

Deces  sous  garde  hors  d'un  etablissement  correctionnel 

(4.5)  Si  une  personne  decede  pendant  qu'elle  est  incar- 
ceree  dans  un  etablissement  correctionnel,  lorsqu'elle 
n'est  pas  sur  les  lieux  de  l'etablissement  mais  qu'elle  est 
sous  la  garde  effective  d'une  personne  employee  par 
l'etablissement,  l'agent  responsable  de  l'etablissement 
donne  immediatement  avis  du  deces  a  un  coroner.  Ce 
dernier  fait  une  investigation  sur  les  circonstances  du  de- 
ces et  tient  une  enquete  sur  la  cause  du  deces  si,  par  suite 
de  cette  investigation,  il  est  d'avis  que  la  personne  n'est 
peut-etre  pas  morte  de  causes  naturelles. 

Autres  deces  sous  garde 

(4.6)  Si  une  personne  decede  pendant  qu'elle  est  dete- 
nue  par  un  agent  de  la  paix  ou  qu'elle  est  sous  sa  garde 
effective  et  que  les  paragraphes  (4),  (4.1),  (4.2),  (4.3)  et 
(4.5)  ne  s'appliquent  pas,  l'agent  de  la  paix  donne  imme- 
diatement avis  du  deces  a  un  coroner,  lequel  tient  une 
enquete  sur  la  cause  du  deces. 
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Dentil  while  i  est  mined  on  premises  of  psychiatric  facility,  etc. 

(4.7)  Where  a  person  dies  while  being  restrained  and 
while  detained  in  and  on  the  premises  of  a  psychiatric 
facility  within  the  meaning  of  the  Menial  Health  Act  or  a 
hospital  within  the  meaning  of  Part  XX.  1  (Mental  Disor- 
der) of  the  Criminal  Code  (Canada),  the  officer  in  charge 
of  the  psychiatric  facility  or  the  person  in  charge  of  the 
hospital,  as  the  case  may  be,  shall  immediately  give  no- 
tice of  the  death  to  a  coroner  and  the  coroner  shall  hold  an 
inquest  upon  the  body. 

Death  while  restrained  in  secure  treatment  program 

(4.8)  Where  a  person  dies  while  being  restrained  and 
while  committed  or  admitted  to  a  secure  treatment  pro- 
gram within  the  meaning  of  Part  VI  of  the  Child  and 
Family  Services  Act,  the  person  in  charge  of  the  program 
shall  immediately  give  notice  of  the  death  to  a  coroner 
and  the  coroner  shall  hold  an  inquest  upon  the  body. 

(5)  Subsection  10  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "issue  a  warrant  to". 

(6)  Subsection  (2)  of  this  section  is  of  no  effect  and 
is  repealed  if  subsection  201  (2)  of  the  Long-Term  Care 
Homes  Act,  2007  is  in  force  on  the  same  day  or  before 
subsection  (3)  of  this  section  is  in  force. 

7.  (1)  Subsection  15  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Coroner's  investigation 

( 1 )  Where  a  coroner  is  informed  that  there  is  in  his  or 
her  jurisdiction  the  body  of  a  person  and  that  there  is  rea- 
son to  believe  that  the  person  died  in  any  of  the  circum- 
stances mentioned  in  section  10,  the  coroner  shall  issue  a 
warrant  to  take  possession  of  the  body  and  shall  examine 
the  body  and  make  such  investigation  as,  in  the  opinion  of 
the  coroner,  is  necessary  in  the  public  interest  to  enable 
the  coroner, 

(a)  to  determine  the  answers  to  the  questions  set  out  in 
subsection  31  ( 1 ); 

(b)  to  determine  whether  or  not  an  inquest  is  neces- 
sary; and 

(c)  to  collect  and  analyze  information  about  the  death 
in  order  to  prevent  further  deaths  in  similar  cir- 
cumstances. 

(2)  Subsection  15  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or  except  under  the  instructions  of  the  Minis- 
ter" at  the  end. 

8.  Clause  16  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  examine  or  take  possession  of  any  dead  body,  or 
both;  and 

9.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 


D6c6s  pendant  la  contention  sur  les  lieux  d'un  etahlissement 
psychiatrique  ou  autre 

(4.7)  Si  une  personne  decede  pendant  qu'elle  est  mai- 
trisee  et  pendant  qu'elle  est  detenue  dans  un  etablisse- 
ment  psychiatrique  au  sens  de  la  Loi  sur  la  sante  mentale 
ou  dans  un  hopital  au  sens  de  la  partie  XX.  1  (Troubles 
mentaux)  du  Code  criminel  (Canada),  et  qu'elle  se  trouve 
sur  les  lieux  de  cet  etablissement  ou  de  cet  hopital,  l'agent 
responsable  de  l'etablissement  psychiatrique  ou  la  per- 
sonne responsable  de  I'hopital,  selon  le  cas,  donne  imme- 
diatemcnt  avis  du  deces  a  un  coroner,  lequel  tient  une 
enquete  sur  la  cause  du  deces. 

Deces  pendant  la  contention  dans  un  programme  de  traitement  en 
milieu  ferme 

(4.8)  Si  une  personne  decede  pendant  qu'elle  est  mai- 
trisee  et  pendant  qu'elle  est  placee  ou  admise  dans  un 
programme  de  traitement  en  milieu  ferme  au  sens  de  la 
partie  VI  de  la  Loi  sur  les  services  a  Venfance  et  a  la  fa- 
mi/le,  la  personne  responsable  du  programme  donne  im- 
mediatement  avis  du  deces  a  un  coroner,  lequel  tient  une 
enquete  sur  la  cause  du  deces. 

(5)  Le  paragraphe  10  (5)  de  la  Loi  est  modi  lie  par 
substitution  de  «tient  une  enquete»  a  «decerne  son 
mandat  en  vue  de  tenir  une  enquete». 

(6)  Le  paragraphe  (2)  du  present  article  est  sans 
effet  et  est  abroge  si  le  paragraphe  201  (2)  de  la  Loi  de 
2007  sur  les  foyers  de  soins  de  longue  duree  est  en  vi- 
gueur  le  jour  oil  le  paragraphe  (3)  du  present  article 
entre  en  vigueur,  ou  avant  ce  jour. 

7.  (1)  Le  paragraphe  15  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Investigation  du  coroner 

( 1 )  Si,  apres  avoir  appris  que  le  corps  d'une  personne 
se  trouve  dans  un  endroit  qui  releve  de  sa  competence,  le 
coroner  est  fonde  a  croire  que  le  deces  est  survenu  dans 
une  des  circonstances  mentionnees  a  l'article  10,  il  de- 
cerne  un  mandat  de  prise  de  possession  du  corps,  l'exa- 
mine  et  procede  a  l'investigation  qui,  a  son  avis,  est  ne- 
cessaire  dans  l'interet  public  pour  lui  permettre  : 

a)  d'etablir  les  faits  en  repondant  aux  questions  enon- 
cees  au  paragraphe  31  (1); 

b)  de  determiner  si  une  enquete  s'impose  ou  non; 

c)  de  recueillir  et  d'analyser  les  renseignements  sur  le 
deces  afin  de  prevenir  d'autres  deces  dans  des  cir- 
constances similaires. 

(2)  Le  paragraphe  15  (3)  de  la  Loi  est  modi  tie  par 
suppression  de  «ou  une  autre  personne  agissant  sur  les 
ordres  du  ministre»  a  la  fin  du  paragraphe. 

8.  L'alinea  16  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

a)  examiner  ou  prendre  possession  d'un  corps,  ou 
faire  les  deux; 

9.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 
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Appointment  of  persons  with  coroners'  investigative  powers  and 
duties 

16.1  (1)  The  Chief  Coroner  may  appoint  any  person, 
in  accordance  with  the  regulations,  to  exercise  the  inves- 
tigative powers  and  duties  of  a  coroner. 

Same 

(2)  Subject  to  subsection  (3)  and  the  regulations,  this 
Act  applies  with  necessary  modifications  to  a  person  ap- 
pointed under  subsection  (1)  as  if  he  or  she  were  a  coro- 
ner. 

Limitation 

(3)  A  person  appointed  under  subsection  ( 1 )  cannot 
determine  whether  or  not  an  inquest  is  necessary  or  hold 
an  inquest. 

Report 

(4)  A  person  appointed  under  subsection  (1)  shall  re- 
port his  or  her  findings  to  the  Chief  Coroner  or  a  coroner 
specified  by  the  Chief  Coroner,  who  shall  then  determine 
whether  or  not  an  inquest  is  necessary. 

10.  Section  18  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Inquest  unnecessary 

18.  (1)  Where  the  coroner  determines  that  an  inquest 
is  unnecessary,  the  coroner  shall  forthwith  transmit  to  the 
Chief  Coroner  a  signed  statement  setting  forth  briefly  the 
results  of  the  investigation,  and  shall  also  forthwith 
transmit  to  the  division  registrar  a  notice  of  the  death  in 
the  form  prescribed  by  the  Vital  Statistics  Act. 

Recommendations 

(2)  The  coroner  may  make  recommendations  to  the 
Chief  Coroner  with  respect  to  the  prevention  of  deaths  in 
circumstances  similar  to  those  of  the  death  that  was  the 
subject  of  the  coroner's  investigation. 

Disclosure  to  the  public 

(3)  The  Chief  Coroner  shall  bring  the  findings  and 
recommendations  of  a  coroner's  investigation,  which  may 
include  personal  information  as  defined  in  the  Freedom  oj 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act,  to  the  atten- 
tion of  the  public,  or  any  segment  of  the  public,  if  the 
Chief  Coroner  reasonably  believes  that  it  is  necessary  in 
the  interests  of  public  safety  to  do  so. 

Record  of  investigations 

(4)  Every  coroner  shall  keep  a  record  of  the  cases  re- 
ported in  which  an  inquest  has  been  determined  to  be 
unnecessary,  showing  for  each  case  the  coroner's  findings 
of  facts  to  determine  the  answers  to  the  questions  set  out 
in  subsection  31  (1),  and  such  findings,  including  the 
relevant  findings  of  the  post  mortem  examination  and  of 
any  other  examinations  or  analyses  of  the  body  carried 
out,  shall  be  available  to  the  spouse,  parents,  children, 
brothers  and  sisters  of  the  deceased  and  to  his  or  her  per- 
sonal representative,  upon  request. 


Nomination  de  personnes  dotees  des  pouvoirs  et  fonctions 
d'investigation  d'un  coroner 

16.1  (1)  Le  coroner  en  chef  peut,  conformement  aux 
reglements,  nommer  toute  personne  pour  exercer  les  pou- 
voirs et  les  fonctions  d'investigation  d'un  coroner. 

Idem 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3)  et  des  reglements, 
la  presente  loi  s'applique,  avec  les  adaptations  necessai- 
res,  a  la  personne  nominee  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
comme  s'il  s'agissait  d'un  coroner. 

Restriction 

(3)  La  personne  nominee  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  ne 
peut  determiner  si  une  enquete  est  necessaire  ou  non  ni 
tenir  une  enquete. 

Rapport 

(4)  Une  personne  nominee  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ) 
presente  un  rapport  faisant  etat  de  ses  conclusions  au  co- 
roner en  chef  ou  a  un  coroner  que  precise  ce  dernier,  le- 
quel  determine  alors  si  une  enquete  s'impose  ou  non. 

10.  L'article  18  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Enquete  non  necessaire 

18.  (1)  Si  le  coroner  decide  qu'il  n'est  pas  necessaire 
de  proceder  a  une  enquete,  il  transmet  sans  delai  au  coro- 
ner en  chef  une  declaration  signee  par  lui  enoncant  brie- 
vement  le  resultat  de  1' investigation  et  au  registraire  de 
division  de  l'etat  civil  un  avis  de  deces  redige  selon  la 
formule  prescrite  par  la  Loi  sur  les  statistiques  de  I  'etat 
civil. 

Recommandations 

(2)  Le  coroner  peut  faire  des  recommandations  au  co- 
roner en  chef  a  l'egard  de  la  prevention  d'autres  deces 
dans  des  circonstances  similaires  a  celles  du  deces  ayant 
fait  l'objet  de  1' investigation  du  coroner. 

Divulgation  au  public 

(3)  Le  coroner  en  chef  porte  a  l'attention  du  public,  ou 
d'un  segment  du  public,  les  conclusions  et  les  recomman- 
dations d'une  investigation  d'un  coroner,  lesquelles  peu- 
vent  comprendre  des  renseignements  personnels  au  sens 
de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  et  la  protection  de  la 
vie privee,  s'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'il  est 
necessaire  de  le  faire  dans  l'interet  de  la  securite  publi- 
que. 

Dossier  des  investigations 

(4)  Chaque  coroner  tient  un  dossier  des  cas  qui  lui  ont 
ete  signales  et  pour  lesquels  la  tenue  d'une  enquete  n'a 
pas  ete  jugee  necessaire.  Ce  dossier  indique  pour  chaque 
cas  les  conclusions  de  fait  du  coroner  permettant  d'etablir 
les  reponses  aux  questions  enoncees  au  paragraphe  31  ( 1 ). 
Ces  conclusions,  y  compris  les  faits  pertinents  reveles  par 
l'autopsie  et  par  tout  autre  examen  ou  toute  autre  analyse 
dont  le  corps  a  fait  l'objet,  sont  communiquees  sur  de- 
mande  au  conjoint,  aux  parents,  aux  enfants,  aux  freres  et 
aux  soeurs  du  defunt,  ainsi  qu'a  son  representant  succes- 
soral. 
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11.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

(  oroner's  repor  t  if  dentil  suspected  not  of  natural  causes 

18.1  [f  the  coroner  is  of  the  opinion,  based  on  his  or 
her  investigation,  that  the  deceased  person  may  not  have 
died  of  natural  causes,  the  coroner  shall  advise  the  re- 
gional coroner  of  that  opinion  and  the  regional  coroner 
shall  so  advise  the  Crown  Attorney. 

12.  Section  19  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Determination  fo  hold  an  inquest 

19.  Where  the  coroner  determines  that  an  inquest  is 
necessary,  the  coroner  shall, 

(a)  forthwith  notify  the  Chief  Coroner  of  that  determi- 
nation and  give  the  Chief  Coroner  a  brief  summary 
of  the  results  of  the  investigation  and  of  the 
grounds  upon  which  the  coroner  made  that  deter- 
mination; and 

(b)  hold  an  inquest. 

13.  Section  22  of  the  Act  is  repealed. 

14.  Section  23  of  the  Act  is  repealed. 

15.  Section  24  of  the  Act  is  amended  by, 

(a)  striking  out  "the  Minister  may"  and  substitut- 
ing "the  Chief  Coroner  may";  and 

(b)  striking  out  "as  the  Minister  considers  proper" 
at  the  end  of  the  English  version  and  substitut- 
ing "as  the  Chief  Coroner  considers  proper". 

16.  Subsection  26  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Subject  to  section  22"  at  the  beginning. 

17.  (1)  Subsection  27  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Minister"  and  substituting  "the  Chief 
Coroner". 

(2)  Subsection  27  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Minister"  and  substituting  "the  Chief 
Coroner". 

(3)  Subsection  27  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  coroner  may  issue  a  warrant  for  an  in- 
quest" and  substituting  "the  coroner  may  hold  an  in- 
quest". 

18.  Sections  28  and  29  of  the  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

Post  mortem  examination 

28.  ( I )  A  coroner  may  at  any  time  during  an  investiga- 
tion issue  a  warrant  for  a  pathologist  to  perform  a  post 
mortem  examination  of  the  body. 

Other  examinations  and  analyses 

(2)  A  coroner  may  at  any  time  during  an  investigation 
conduct  examinations  and  analyses  that  the  coroner  con- 
siders appropriate  in  the  circumstances  or  direct  any  per- 
son, other  than  the  pathologist  to  whom  the  warrant  is 
issued,  to  conduct  such  examinations  and  analyses. 


11.  La  Loi  est  modifice  par  adjunction  de  l'article 
suivant : 

Rapport  du  coroner  en  cas  de  soupcon  de  mort  non  naturelle 

18.1  S'il  est  d'avis,  en  se  fondant  sur  son  investigation, 
que  la  personne  decedee  n'est  peut-etre  pas  morte  de  cau- 
ses naturelles,  le  coroner  informe  de  son  avis  le  coroner 
regional  qui,  a  son  tour,  en  informe  le  procureur  de  la 
Couronne. 

12.  I/article  19  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Decision  de  tenir  une  enquetc 

19.  S'il  decide  qu'une  enquete  est  necessaire,  le  coro- 
ner : 

a)  d'une  part,  avise  sans  delai  le  coroner  en  chef  de  sa 
decision  et  lui  remet  un  bref  resume  des  resultats 
de  son  investigation  et  des  motifs  sur  lesquels  il 
s'est  fonde  pour  prendre  cette  decision; 

b)  d'autre  part,  tient  P enquete. 

13.  L'article  22  de  la  Loi  est  abroge. 

14.  L'article  23  de  la  Loi  est  abroge. 

15.  L'article  24  de  la  Loi  est  modifie  com  me  suit : 

a)  par  substitution  de  «le  coroner  en  chef  peut»  a 
«le  minis! re  pent »: 

b)  par  substitution  de  «as  the  Chief  Coroner  con- 
siders proper»  a  «as  the  Minister  considers 
proper»  a  la  fin  de  la  version  anglaise  de 
l'article. 

16.  Le  paragraphe  26  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «Sous  reserve  de  l'article  22, »  au  debut 
du  paragraphe. 

17.  (1)  Le  paragraphe  27  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «le  coroner  en  chef»  a  «le  minis- 
tre». 

(2)  Le  paragraphe  27  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «le  coroner  en  chef»  a  «le  ministre». 

(3)  Le  paragraphe  27  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «le  coroner  peut  tenir  une  enquete»  a 
«le  coroner  peut  decerner  son  mandat  pour  la  tenue 
d'une  enquete». 

18.  Les  articles  28  et  29  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Autopsie 

28.  (1)  Le  coroner  peut,  en  tout  temps  au  cours  d'une 
investigation,  decerner  un  mandat  enjoignant  a  un  patho- 
logists de  proceder  a  une  autopsie  du  corps. 

Autres  examens  et  analyses 

(2)  Un  coroner  peut,  en  tout  temps  au  cours  d'une  in- 
vestigation, effectuer  les  examens  et  analyses  qu'il  estime 
appropries  dans  les  circonstances  ou  ordonner  a  une  per- 
sonne autre  que  le  pathologiste  auquel  le  mandat  est  de- 
cerne  d'effectuer  de  tels  examens  et  analyses. 
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Pathologist's  duty 

(3)  The  pathologist  to  whom  the  warrant  is  issued  shall 
perform  the  post  mortem  examination  of  the  body. 

Power  to  examine  body 

(4)  The  pathologist  to  whom  the  warrant  is  issued  or,  if 
no  warrant  has  been  issued,  a  pathologist  who  has  been 
notified  of  the  death  by  a  coroner  or  police  officer  and 
who  reasonably  believes  that  a  coroner's  warrant  will  be 
issued  to  him  or  her  under  subsection  ( 1 )  may, 

(a)  enter  and  inspect  any  place  where  the  dead  body  is 
and  examine  the  body;  and 

(b)  enter  and  inspect  any  place  from  which  the  pa- 
thologist has  reasonable  grounds  for  believing  the 
body  was  removed. 

Notice  to  coroner 

(5)  A  pathologist  who  exercises  a  power  under  subsec- 
tion (4)  shall  notify, 

(a)  the  coroner  who  issued  the  warrant;  or 

(b)  if  no  warrant  has  been  issued,  the  coroner  by 
whom  the  pathologist  believes  the  warrant  will  be 
issued. 

Other  examinations  and  analyses 

(6)  The  pathologist  who  performs  the  post  mortem 
examination  may  conduct  or  direct  any  person  other  than 
a  coroner  to  conduct  such  other  examinations  and  analy- 
ses as  he  or  she  considers  appropriate  in  the  circum- 
stances. 

Direction  of  Chief  Forensic  Pathologist 

(7)  The  Chief  Forensic  Pathologist  may  direct  a  pa- 
thologist or  any  other  person,  other  than  a  coroner,  to 
conduct  any  examinations  and  analyses  that  the  Chief 
Forensic  Pathologist  considers  appropriate  in  the  circum- 
stances. 

Assistance 

(8)  The  pathologist  who  performs  the  post  mortem 
examination  may  obtain  the  assistance  of  any  person  or 
persons  in  performing  the  post  mortem  examination  and 
in  conducting  any  other  examinations  and  analyses. 

Pathologist  from  register 

(9)  The  coroner  may  issue  a  warrant  under  subsection 
(1)  only  to  a  pathologist  whose  name  is  on  the  patholo- 
gists register. 

Assignment  to  another  pathologist 

(10)  The  Chief  Forensic  Pathologist  may  at  any  time 
during  an  investigation  assign  another  pathologist  whose 
name  is  on  the  pathologists  register  to  perform  the  post 
mortem  examination  in  place  of  the  pathologist  named  on 
the  coroner's  warrant,  and  in  that  case,  every  reference  in 
this  section  to  the  pathologist  to  whom  the  warrant  is  is- 
sued applies  to  the  pathologist  assigned  to  the  investiga- 
tion by  the  Chief  Forensic  Pathologist. 


Fonction  du  pathologiste 

(3)  Le  pathologiste  auquel  le  mandat  est  decerne  pro- 
cede  a  1'autopsie  du  corps. 

Pouvoir  d'examiner  le  corps 

(4)  Le  pathologiste  auquel  le  mandat  est  decerne  ou,  si 
aucun  mandat  n'a  ete  decerne,  le  pathologiste  qui  a  ete 
avise  du  deces  par  un  coroner  ou  un  agent  de  police  et  qui 
croit,  en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables,  qu'un 
mandat  du  coroner  lui  sera  decerne  en  vertu  du  paragra- 
phe ( 1 )  peut : 

a)  penetrer  dans  tout  endroit  oil  se  trouve  le  corps 
d'une  personne  decedee,  inspecter  les  lieux  et 
examiner  le  corps; 

b)  penetrer  dans  tout  endroit  d'oii  le  pathologiste  a 
des  motifs  raisonnables  de  croire  que  le  corps  a  ete 
enleve  et  inspecter  les  lieux. 

Avis  au  coroner 

(5)  Le  pathologiste  qui  exerce  un  pouvoir  prevu  au 
paragraphe  (4)  en  avise,  selon  le  cas  : 

a)  le  coroner  qui  a  decerne  le  mandat; 

b)  si  aucun  mandat  n'a  ete  decerne,  le  coroner  qui,  de 
l'avis  du  pathologiste,  decernera  le  mandat. 

Autres  examens  et  analyses 

(6)  Le  pathologiste  qui  precede  a  1'autopsie  peut  effec- 
tuer  ou  ordonner  a  toute  personne  autre  qu'un  coroner 
d'effectuer  les  autres  examens  et  analyses  qu'il  estime 
appropries  dans  les  circonstances. 

Ordre  domic  par  le  medecin  legiste  en  chef 

(7)  Le  medecin  legiste  en  chef  peut  ordonner  a  un  pa- 
thologiste ou  a  toute  autre  personne,  qui  n'est  pas  un  co- 
roner, d'effectuer  les  examens  et  analyses  que  le  medecin 
legiste  en  chef  estime  appropries  dans  les  circonstances. 

Aide 

(8)  Le  pathologiste  qui  precede  a  1'autopsie  peut  obte- 
nir  l'aide  d'une  ou  de  plusieurs  personnes  pour  proceder  a 
1'autopsie  et  effectuer  tous  autres  examens  et  analyses. 

Pathologiste  inscrit  au  registre 

(9)  Le  coroner  ne  peut  decerner  un  mandat  en  vertu  du 
paragraphe  ( 1 )  qu'a  un  pathologiste  dont  le  nom  est  ins- 
crit au  registre  des  pathologistes. 

Affectation  d'un  autre  pathologiste 

(10)  Le  medecin  legiste  en  chef  peut,  en  tout  temps  au 
cours  d'une  investigation,  designer  un  autre  pathologiste 
dont  le  nom  est  inscrit  au  registre  des  pathologistes  pour 
proceder  a  1'autopsie  a  la  place  du  pathologiste  nomme 
dans  le  mandat.  En  pareil  cas,  toute  mention,  au  present 
article,  du  pathologiste  auquel  le  mandat  est  decerne  s'ap- 
plique  au  pathologiste  que  le  medecin  legiste  en  chef  af- 
fecte  a  l'investigation. 
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Reports  of  post  mortem  findings 

29.  ( I )  The  pathologist  who  performed  the  post  mor- 
tem examination  of  a  hody  under  section  28  shall  forth- 
with report  in  writing  his  or  her  findings  from  the  post 
mortem  examination  and  from  any  other  examinations  or 
analyses  that  he  or  she  conducted  to  the  coroner  who  is- 
sued the  warrant,  the  regional  coroner  and,  if  the  patholo- 
gist who  performed  the  post  mortem  examination  is  not 
the  Chief  Forensic  Pathologist,  the  Chief  Forensic  Pa- 
thologist. 

Same 

(2)  A  person,  other  than  the  pathologist  who  per- 
formed the  post  mortem  examination,  who  conducted  any 
other  examination  or  analysis  under  section  28  shall 
forthwith  report  his  or  her  findings  in  writing  to  the  pa- 
thologist who  performed  the  post  mortem  examination, 
the  coroner  who  issued  the  warrant,  the  regional  coroner 
and,  if  the  pathologist  who  performed  the  post  mortem 
examination  is  not  the  Chief  Forensic  Pathologist,  the 
Chief  Forensic  Pathologist. 

Further  post  mortems 

(3)  If,  after  a  post  mortem  examination  of  a  body  is 
performed,  the  Chief  Forensic  Pathologist  is  of  the  opin- 
ion that  a  second  or  further  post  mortem  examination  of 
the  body  is  necessary,  he  or  she  shall  so  advise  the  Chief 
Coroner,  and  the  Chief  Coroner  shall  issue  a  warrant  for  a 
second  or  further  post  mortem  examination  of  the  body. 

19.  (1)  Subsection  33  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Except  as  provided  in  subsection  (4)"  at 
the  beginning. 

(2)  Subsection  33  (4)  of  the  Act  is  repealed. 

20.  Subsection  37  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Jury's  duties,  powers 
View  of  place 

(1)  The  jury  shall  view  any  place  that  the  coroner  di- 
rects them  to  view. 

21.  Section  39  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Service  of  summonses 

39.  A  summons  to  a  juror  or  to  a  witness  may  be 
served, 

(a)  by  personal  service; 

(b)  by  leaving  a  copy,  in  a  sealed  envelope  addressed 
to  the  person  summoned,  at  his  or  her  place  of 
residence  with  anyone  who  appears  to  be  an  adult 
member  of  the  same  household;  or 

(c)  by  sending  it  by  registered  mail  addressed  to  the 
place  of  residence  of  the  person  summoned. 

22.  Subsection  40  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Form  and  service  of  summonses 

(2)  A  summons  issued  under  subsection  (1)  shall  be  in 


Rapports  des  conclusions  dc  I'autopsie 

29.  ( I )  Le  pathologiste  qui  a  procede  a  une  autopsie 
en  vertu  de  Particle  28  presente  sans  delai  un  rapport  ecrit 
faisant  etat  de  ses  conclusions  fondees  sur  I'autopsie  et 
sur  les  autres  examens  ou  analyses  qu'il  a  effectues  au 
coroner  qui  a  decerne  le  mandat,  au  coroner  regional  et,  si 
le  pathologiste  qui  a  procede  a  I'autopsie  n'est  pas  le  me- 
decin  legiste  en  chef,  au  medecin  legiste  en  chef. 


Idem 

(2)  La  personne,  a  I'exclusion  du  pathologiste  qui  a 
procede  a  I'autopsie,  qui  a  effectue  d'autres  examens  ou 
analyses  en  vertu  de  Particle  28  presente  sans  delai  un 
rapport  ecrit  faisant  etat  de  ses  conclusions  au  patholo- 
giste qui  a  procede  a  I'autopsie,  au  coroner  qui  a  decerne 
le  mandat,  au  coroner  regional  et,  si  le  pathologiste  qui  a 
procede  a  I'autopsie  n'est  pas  le  medecin  legiste  en  chef, 
au  medecin  legiste  en  chef. 

Autopsies  supplement  aires 

(3)  Si,  apres  qu'il  a  ete  procede  a  une  autopsie,  le  me- 
decin legiste  en  chef  est  d'avis  qu'une  deuxieme  autopsie 
ou  une  autopsie  supplemental  est  necessaire,  il  en  avise 
le  coroner  en  chef,  lequel  decerne  un  mandat  pour  une 
deuxieme  autopsie  ou  une  autopsie  supplemental. 

19.  (1)  Le  paragraphe  33  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «Sauf  dans  le  cas  prevu  au  para- 
graphe (4),»  au  debut  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  33  (4)  de  la  Loi  est  abroge. 

20.  Le  paragraphe  37  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Fonctions  et  pouvoirs  du  jury 
Examen  de  I'endroit 

(1)  Le  jury  examine  tout  endroit  que  le  coroner  lui 
enjoint  d'examiner. 

21.  L'article  39  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Signification  des  assignations 

39.  L'assignation  d'un  jure  ou  d'un  temoin  peut  etre 
signifiee,  selon  le  cas  : 

a)  a  personne; 

b)  en  en  laissant  une  copie,  sous  pli  cachete  adresse  a 
la  personne  assignee,  a  son  lieu  de  residence  aupres 
d'une  personne  qui  parait  majeure  et  semble  faire 
partie  du  meme  menage; 

c)  par  courrier  recommande  adresse  au  lieu  de  resi- 
dence de  la  personne  assignee. 

22.  Le  paragraphe  40  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Forme  et  signification  des  assignations 

(2)  L'assignation  a  comparaitre  delivree  en  vertu  du 
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the  form  approved  by  the  Minister  and  shall  be  signed  by 
the  coroner. 

23.  Subsection  45  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Minister,  Chief  Coroner  or  Crown 
Attorney"  and  substituting  "the  Chief  Coroner  or 
Crown  Attorney". 

24.  Subsection  50  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Limitation  on  cross-examination 

(2)  A  coroner  may  reasonably  limit  further  cross- 
examination  of  a  witness  where  the  coroner  is  satisfied 
that  the  cross-examination  of  the  witness  has  been  suffi- 
cient to  disclose  fully  and  fairly  the  facts  in  relation  to 
which  the  witness  has  given  evidence  or  where  the  coro- 
ner is  of  the  opinion  that  the  questions  being  asked  are 
irrelevant,  unduly  repetitious  or  abusive. 

25.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Rules  of  procedure  for  inquests 

50.1  The  Chief  Coroner  may  make  additional  rules  of 
procedure  for  inquests. 

26.  Subsection  52  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Minister,  Crown  Attorney  or  Chief 
Coroner"  and  substituting  "the  Crown  Attorney  or 
Chief  Coroner". 

27.  Section  53  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Protection  from  personal  liability 

53.  No  action  or  other  proceeding  shall  be  instituted 
against  any  person  exercising  a  power  or  performing  a 
duty  under  this  Act  for  any  act  done  in  good  faith  in  the 
execution  or  intended  execution  of  any  such  power  or 
duty  or  for  any  alleged  neglect  or  default  in  the  execution 
in  good  faith  of  any  such  power  or  duty. 

28.  (1)  Subsections  56  (1)  and  (2)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Regulations  and  fees 

(1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  prescribing  powers  and  duties  of  the  Chief  Coro- 
ner; 

(b)  prescribing  powers  and  duties  of  the  Chief  Foren- 
sic Pathologist; 

(c)  prescribing  the  composition  of  the  Oversight 
Council; 

(d)  prescribing  matters  for  the  purpose  of  paragraph  7 
of  subsection  8.1  (1); 

(e)  respecting  the  making,  referral  and  reviewing  of 
complaints  under  section  8.4; 

(f)  defining  "restrain"  for  the  purpose  of  subsections 
10  (4.7)  and  (4.8); 


paragraphe  (1)  est  redigee  selon  la  formule  qu'approuve 
le  ministre  et  est  signee  par  le  coroner. 

23.  Le  paragraphe  45  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Ie  coroner  en  chef  ou  le  procureur  de 
la  Couronne»  a  «le  ministre,  le  coroner  en  chef  ou  le 
procureur  de  la  Couronne». 

24.  Le  paragraphe  50  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Limites  imposees  au  contre-interrogatoire 

(2)  Le  coroner  peut  imposer  des  limites  raisonnables  a 
la  poursuite  du  contre-interrogatoire  d'un  temoin  s'il  est 
convaincu  que  le  contre-interrogatoire  du  temoin  a  deja 
fait  honnetement  toute  la  lumiere  sur  les  faits  sur  lesquels 
porte  son  temoignage  ou  s'il  est  d'avis  que  les  questions 
posees  ne  sont  pas  pertinentes  ou  sont  inutilement  repeti- 
tives  ou  injurieuses. 

25.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Regies  de  procedure  relatives  aux  enquetes 

50.1  Le  coroner  en  chef  peut  adopter  des  regies  de 
procedure  supplementaires  pour  la  tenue  des  enquetes. 

26.  Le  paragraphe  52  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «le  procureur  de  la  Couronne  ou  le 
coroner  en  chef»  a  «le  ministre,  le  procureur  de  la 
Couronne  ou  le  coroner  en  chef». 

27.  L'article  53  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Immunite 

53.  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
introduites  contre  toute  personne  exercant  un  pouvoir  ou 
une  fonction  que  lui  attribue  la  presente  loi  pour  un  acte 
accompli  de  bonne  foi  dans  fexercice  effectif  ou  cense  tel 
de  ce  pouvoir  ou  de  cette  fonction,  ou  pour  une  negli- 
gence ou  un  manquement  qu'elle  aurait  commis  dans 
fexercice  de  bonne  foi  de  ce  pouvoir  ou  de  cette  fonction. 

28.  (1)  Les  paragraphes  56  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  rem  places  par  ce  qui  suit : 

Reglements  et  honoraires 

(1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement : 

a)  prescrire  les  pouvoirs  et  les  fonctions  du  coroner 
en  chef; 

b)  prescrire  les  pouvoirs  et  les  fonctions  du  medecin 
legiste  en  chef; 

c)  prescrire  la  composition  du  Conseil  de  surveil- 
lance; 

d)  prescrire  des  questions  pour  fapplication  de  la 
disposition  7  du  paragraphe  8.1  (1); 

e)  traiter  du  depot,  du  renvoi  et  de  fexamen  des 
plaintes  prevus  a  f  article  8.4; 

f)  definir  «maitriser»  et  «contention»  pour  fapplica- 
tion des  paragraphes  10  (4.7)  et  (4.8); 
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(g)  governing  the  retention,  storage  and  disposal  of 
tissue  samples,  implanted  devices  and  body  fluids 
obtained  in  performing  a  post  mortem  examination 
of  a  body  or  conducting  examinations  or  analyses 
under  section  28. 

Sami' 

(2)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  respecting  the  appointment  of  persons  under  sec- 
tion 16.1; 

(b)  prescribing  limits  on  the  powers  of  persons  ap- 
pointed under  section  16.1; 

(c)  providing  for  the  selecting,  recording,  summoning, 
attendance  and  service  of  persons  as  jurors  at  in- 
quests; 

(d)  prescribing  matters  that  may  be  grounds  for  dis- 
qualification because  of  interest  or  bias  of  jurors 
for  the  purposes  of  subsection  34  (6); 

(e)  prescribing  the  contents  of  oaths  and  affirmations 
required  or  authorized  by  this  Act; 

( 0  prescribing  the  form  of  a  warrant  for  the  purpose  of 
subsection  40  (3); 

(g)  prescribing  fees  and  allowances  that  shall  be  paid 
to  persons  rendering  services  in  connection  with 
coroners'  investigations  and  inquests  and  provid- 
ing for  the  adjustment  of  such  fees  and  allowances 
in  special  circumstances; 

(h)  requiring  and  governing  the  disclosure,  collection 
and  use  of  information,  including  personal  infor- 
mation within  the  meaning  of  the  Freedom  of  In- 
formation and  Protection  of  Privacy  Act,  about 
coroners,  pathologists  and  other  members  of  the 
College  of  Physicians  and  Surgeons  of  Ontario 
among  the  Chief  Coroner,  the  Chief  Forensic  Pa- 
thologist, the  Oversight  Council  and  the  College  of 
Physicians  and  Surgeons  of  Ontario. 

(2)  Section  56  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Non-application  of  Legislation  Act,  2006,  Part  III 

(4)  Part  III  (Regulations)  of  the  Legislation  Act,  2006 
does  not  apply  to, 

(a)  any  rules  made  by  the  Chief  Forensic  Pathologist 
respecting  the  maintenance  of  the  register  of  pa- 
thologists under  section  7. 1  or  the  authorization  of 
pathologists  to  provide  services  under  this  Act;  or 

(b)  the  rules  of  procedure  for  inquests  made  by  the 
Chief  Coroner  under  section  50. 1 . 

29.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 


g)  regir  la  conservation,  le  stockage  et  Felimination 
des  echantillons  de  tissus,  des  dispositifs  implantes 
et  des  liquides  organiques  obtenus  lors  d'une  au- 
topsie  pratiquee  ou  d'examens  ou  d'analyses  effec- 
tues  en  vertu  de  Particle  28. 

Idem 

(2)  Le  ministre  peut.  par  reglement : 

a)  traiter  de  la  nomination  de  personnes  en  vertu  de 
Particle  16.1 ; 

b)  prescrire  les  limites  s'appliquant  aux  pouvoirs  des 
personnes  nommees  en  vertu  de  Particle  1 6. 1 ; 

c)  prevoir  le  choix  des  jures  aux  enquetes,  leur  ins- 
cription, leur  assignation,  leur  presence  et  la  signi- 
fication qui  doit  leur  etre  faite; 

d)  prescrire  les  questions  qui  peuvent  servir  de  motifs 
de  recusation  de  jures  a  cause  d'interets  ou  de  pre- 
juges  pour  Papplication  du  paragraphe  34  (6); 

e)  prescrire  la  teneur  des  serments  et  des  affirmations 
solennelles  qu'exige  ou  qu'autorise  la  presente  loi; 

0  prescrire  la  formule  d'un  mandat  pour  Papplication 
du  paragraphe  40  (3); 

g)  prescrire  les  honoraires  et  les  indemnites  a  verser 
aux  personnes  qui  rendent  des  services  relative- 
ment  aux  investigations  et  aux  enquetes  des  coro- 
ners et  prevoir  le  rajustement  de  ces  honoraires  et 
indemnites  dans  des  circonstances  particulieres; 

h)  exiger  et  regir  la  divulgation,  la  collecte  et  Putilisa- 
tion  de  renseignements,  notamment  de  renseigne- 
ments  personnels  au  sens  de  la  Loi  sur  I'acces  a 
I  'information  et  la  protection  de  la  vie  privee,  por- 
tant  sur  les  coroners,  les  pathologistes  et  les  autres 
membres  de  POrdre  des  medecins  et  chirurgiens  de 
POntario  par  le  coroner  en  chef,  le  medecin  legiste 
en  chef,  le  Conseil  de  surveillance  et  POrdre. 

(2)  L/article  56  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Non-application  de  la  partic  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation 

(4)  La  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
legislation  ne  s'applique  : 

a)  ni  aux  regies  adoptees  par  le  medecin  legiste  en 
chef  portant  sur  la  tenue  du  registre  des  pathologis- 
tes en  application  de  Particle  7.1  ou  sur  Pautorisa- 
tion  donnee  aux  pathologistes  de  fournir  des  servi- 
ces sous  le  regime  de  la  presente  loi; 

b)  ni  aux  regies  de  procedure  pour  la  tenue  des  enque- 
tes adoptees  par  le  coroner  en  chef  en  vertu  de 
Particle  50.1. 

29.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 
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Forms 


57.  (1)  The  Minister  may  approve  forms  for  the  pur- 
poses of  this  Act  and  provide  for  their  use. 


Same 

(2)  Where  the  Minister  approves  a  form  and  requires 
its  use,  the  form  shall  be  available  on  the  website  of  the 
ministry  of  the  Minister. 

Commencement 

30.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

31.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Coroners 
Amendment  Act,  2009. 


Formules 

57.  (1)  Le  ministre  peut  approuver  des  formules  pour 
l'application  de  la  presente  loi  et  prevoir  les  modalites  de 
leur  emploi. 

Idem 

(2)  Si  le  ministre  approuve  une  formule  et  en  exige 
Femploi,  la  formule  est  mise  a  disposition  sur  le  site  Web 
du  ministere  du  ministre. 

Entree  en  vigueur 

30.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

31.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2009 
modifiant  la  Loi  sur  les  coroners. 


EXPLANATORY  NOTE 


NOTE  EXPLICATIVE 


This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  115 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  115  has  been  enacted  as 
Chapter  15  of  the  Statutes  of  Ontario,  2009. 


La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  115,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  115 
a  ete  edicte  et  constitue  main  tenant  le  chapitre  15  des  Lois  de 
I  'Ontario  de  2009. 


The  Bill  amends  the  Coroners  Act  as  follows: 
Amendments  respecting  pathologists 

New  section  6  requires  the  establishment  of  the  Ontario  Foren- 
sic Pathology  Service,  which  will  facilitate  the  provision  of 
pathologists'  services  under  the  Act.  Under  new  section  7,  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may  appoint  a  Chief  Forensic 
Pathologist  and  Deputy  Chief  Forensic  Pathologists,  all  of 
whom  must  be  pathologists  certified  in  forensic  pathology.  The 
Chief  Forensic  Pathologist  is  responsible  for  the  administration 
and  operation  of  the  Ontario  Forensic  Pathology  Service  and  for 
the  supervision  and  direction  of  pathologists  who  provide  ser- 
vices under  the  Act.  The  Chief  Forensic  Pathologist  is  required 
by  new  section  7.1  to  maintain  a  register  of  pathologists  who  are 
authorized  to  provide  services  under  the  Act. 


Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  sur  les  coroners  comme  suit  : 

Modifications  portant  sur  les  pathologistes 

Le  nouvel  article  6  prevoit  la  creation  du  Service  de  medecine 
legale  de  l'Ontario,  qui  facilitera  la  foumiture  de  services  par 
des  pathologistes  sous  le  regime  de  la  Loi.  En  vertu  du  nouvel 
article  7,  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  nommer  un 
medecin  legiste  en  chef  et  des  medecins  legistes  en  chef  adjoints 
qui  doivent  tous  etre  pathologistes  certifies  en  medecine  legale. 
Le  medecin  legiste  en  chef  est  charge  de  la  gestion  et  du  fonc- 
tionnement  du  Service  de  medecine  legale  de  FOntario  ainsi  que 
de  la  supervision  et  de  la  direction  des  pathologistes  qui  foumis- 
sent  des  services  sous  le  regime  de  la  Loi.  Le  medecin  legiste  en 
chef  est  tenu  aux  tennes  du  nouvel  article  7. 1  de  tenir  un  registre 
des  pathologistes  qui  sont  autorises  a  fournir  des  services  sous  le 
regime  de  la  Loi. 
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Amendments  respecting  post  mortem  examinations 

Sections  28  and  29  of  the  Act  are  re-enacted  to  clarify  the  roles 
of  coroners  and  pathologists  with  respect  to  post  mortem  exami- 
nations. A  coroner  is  authorized  to  issue  a  warrant  to  a  patholo- 
gist requiring  the  pathologist  to  perform  a  post  mortem  examina- 
tion of  a  body.  The  warrant  must  be  issued  to  a  pathologist 
whose  name  is  on  the  register  maintained  by  the  Chief  Forensic 
Pathologist.  The  Chief  Forensic  Pathologist  may  assign  another 
pathologist  whose  name  is  on  the  register  to  perform  the  post 
mortem  examination  instead  of  the  pathologist  to  whom  the 
coroner's  warrant  was  issued. 

The  pathologist  who  conducts  the  post  mortem  examination  may 
conduct,  or  direct  another  person  to  conduct,  additional  exami- 
nations and  analyses  as  he  or  she  considers  appropriate.  The 
pathologist  is  given  the  power  to  enter  and  inspect  any  place 
where  the  dead  body  is  and  examine  the  body  and  to  enter  and 
inspect  any  place  from  which  the  pathologist  believes  the  body 
was  removed. 

The  pathologist  and  any  other  person  who  conducted  examina- 
tions or  analyses  are  required  to  report  their  findings  to  the 
coroner  who  issued  the  warrant,  the  regional  coroner  and  the 
Chief  Forensic  Pathologist.  The  Chief  Forensic  Pathologist 
must  advise  the  Chief  Coroner  if,  in  his  or  her  opinion,  a  second 
or  further  post  mortem  examination  of  the  body  should  be  per- 
formed and  the  Chief  Coroner  is  then  required  to  order  another 
post  mortem  of  the  body. 

The  power  to  extract  the  pituitary  gland  for  the  purpose  of  treat- 
ing growth  hormone  deficiency,  currently  set  out  in  section  29 
of  the  Act,  is  not  re-enacted.  Safer  methods  of  obtaining  growth 
hormones  are  now  available. 

Subsection  56  ( 1 )  of  the  Act  is  amended  to  provide  for  regula- 
tions governing  the  retention,  storage  and  disposal  of  tissue 
samples,  implanted  devices  and  body  fluids  obtained  from  a 
post  mortem  examination  of  a  body  or  other  examinations  and 
analyses. 

Amendments  respecting  oversight  and  complaints 

The  current  section  8  of  the  Act  is  replaced  with  a  provision 
dealing  with  oversight.  Section  8  establishes  the  Death  Investi- 
gation Oversight  Council,  whose  function  is  to  oversee  and 
advise  the  Chief  Coroner  and  the  Chief  Forensic  Pathologist. 
New  section  8.1  lists  the  matters  on  which  the  Oversight  Coun- 
cil is  to  provide  advice:  financial  resource  management,  strate- 
gic planning,  quality  assurance,  performance  measures,  ac- 
countability mechanisms,  appointment  and  dismissal  of  senior 
personnel,  the  exercise  of  the  power  to  refuse  to  review  com- 
plaints, compliance  with  the  Act  and  the  regulations,  and  other 
prescribed  matters.  The  Oversight  Council  is  to  report  to  the 
Minister  on  its  activities,  including  its  provision  of  advice.  It  is 
also  required  to  advise  and  make  recommendations  to  the  Minis- 
ter respecting  the  appointment  and  dismissal  of  the  Chief  Coro- 
ner and  the  Chief  Forensic  Pathologist. 

New  section  8.2  requires  the  establishment  of  a  complaints 
committee  composed  of  members  of  the  Oversight  Council. 
New  section  8.4  sets  out  the  complaints  process.  Any  person  is 
entitled  to  make  a  complaint  to  the  complaints  committee  about 
a  coroner,  a  pathologist  or  another  person  who  has  powers  or 
duties  in  relation  to  post  mortem  examinations.  The  committee 
will  generally  refer  complaints  about  coroners  to  the  Chief 
Coroner  and  complaints  about  pathologists  to  the  Chief  Forensic 
Pathologist.  It  will  itself  review  complaints  about  the  Chief 
Coroner  and  the  Chief  Forensic  Pathologist.  It  will  refer  com- 
plaints about  the  other  persons  with  powers  or  duties  in  relation 
to  post  mortem  examinations  to  a  person  or  organization  that  has 
power  to  deal  with  those  complaints  and  that  the  committee 
considers  appropriate.  It  may  also  refer  a  complaint  about  a 
coroner  or  pathologist  to  the  College  of  Physicians  and  Sur- 


Modifications  portant  sur  les  autopsies 

Les  articles  28  et  29  de  la  Loi  sont  reedictes  pour  preciser  le  role 
des  coroners  et  celui  des  pathologistes  relativement  aux  autop- 
sies. Le  coroner  est  autorise  a  decerner  a  un  pathologiste  un 
mandat  lui  enjoignant  de  proceder  a  l'autopsie  d'un  corps.  Le 
nom  du  pathologiste  auquel  le  mandat  est  decerne  doit  etre  ins- 
crit  au  registre  que  tient  le  medecin  legiste  en  chef.  Le  medecin 
legiste  en  chef  peut  designer  un  autre  pathologiste  dont  le  nom 
est  inscrit  au  registre  pour  proceder  a  l'autopsie  a  la  place  du 
pathologiste  auquel  le  mandat  du  coroner  a  ete  decerne. 

Le  pathologiste  qui  procede  a  l'autopsie  peut  effectuer,  ou  or- 
donner  a  une  autre  personne  d'effectuer,  les  autres  examens  et 
analyses  qu'il  estime  appropries.  Le  pathologiste  a  le  pouvoir  de 
penetrer  dans  tout  endroit  oil  se  trouve  le  corps  d'une  personne 
decedee,  d'inspecter  les  lieux  et  d'examiner  le  corps,  ainsi  que 
de  penetrer  dans  tout  endroit  d'oii  le  pathologiste  croit  que  le 
corps  a  ete  enleve  et  d'inspecter  les  lieux. 

Le  pathologiste  et  toute  autre  personne  ayant  effectue  des  exa- 
mens ou  des  analyses  sont  tenus  de  presenter  un  rapport  faisant 
etat  de  leurs  conclusions  au  coroner  qui  a  decerne  le  mandat,  au 
coroner  regional  et  au  medecin  legiste  en  chef.  S'il  est  d'avis 
qu'une  deuxieme  autopsie  ou  une  autopsie  supplemental  de- 
vrait  etre  pratiquee  sur  le  corps,  le  medecin  legiste  en  chef  doit 
en  aviser  le  coroner  en  chef,  lequel  est  alors  tenu  d'ordonner 
qu'une  autre  autopsie  soit  pratiquee. 

Le  pouvoir  d'extraire  I'hypophyse  pour  qu'elle  puisse  servir  au 
traitement  d'une  insuffisance  de  l'hormone  de  croissance,  prevu 
a  l'actuel  article  29  de  la  Loi,  n'est  pas  reedicte,  des  methodes 
plus  saines  pour  obtenir  des  hormones  de  croissance  etant  main- 
tenant  disponibles. 

Le  paragraphe  56  ( 1 )  de  la  Loi  est  modifie  pour  prevoir  des 
reglements  regissant  la  conservation,  le  stockage  et  l'elimination 
des  echantillons  de  tissus,  des  dispositifs  implantes  et  des  liqui- 
des  organiques  obtenus  lors  d'une  autopsie  ou  d'autres  examens 
et  analyses. 

Modifications  portant  sur  la  surveillance  et  les  plaintes 

L'actuel  article  8  de  la  Loi  est  remplace  par  une  disposition 
traitant  de  la  surveillance.  L'article  8  cree  le  Conseil  de  surveil- 
lance des  enquetes  sur  les  deces  dont  la  fonction  est  de  supervi- 
ser  et  de  conseiller  le  coroner  en  chef  et  le  medecin  legiste  en 
chef.  Le  nouvel  article  8.1  enumere  les  questions  sur  lesquelles 
le  Conseil  de  surveillance  doit  fournir  des  conseils  :  la  gestion 
des  ressources  financieres,  la  planification  strategique.  l'assu- 
rance  de  la  qualite,  les  mesures  de  rendement,  les  mecanismes 
de  responsabilisation,  la  nomination  et  le  congediement  des 
cadres  superieurs,  l'exercice  du  pouvoir  de  refuser  d'examiner 
des  plaintes,  I'observation  de  la  Loi  et  des  reglements,  ainsi  que 
toute  autre  question  prescrite.  Le  Conseil  de  surveillance  pre- 
sente  au  ministre  un  rapport  sur  ses  activites,  y  compris  sa  four- 
niture  de  conseils.  II  doit  egalement  conseiller  le  ministre  et  lui 
faire  des  recommandations  sur  la  nomination  et  le  congediement 
du  coroner  en  chef  et  du  medecin  legiste  en  chef. 

Le  nouvel  article  8.2  prevoit  la  creation  d'un  comite  des  plaintes 
compose  de  membres  du  Conseil  de  surveillance.  Le  nouvel 
article  8.4  enonce  la  procedure  de  traitement  des  plaintes.  Toute 
personne  a  le  droit  de  porter  plainte  aupres  du  comite  des  plain- 
tes au  sujet  d'un  coroner,  d'un  pathologiste  ou  d'une  autre  per- 
sonne qui  est  dotee  de  pouvoirs  ou  de  fonctions  relativement 
aux  autopsies.  Le  comite  renverra  en  general  les  plaintes  au 
sujet  des  coroners  au  coroner  en  chef  et  celles  au  sujet  des  pa- 
thologistes au  medecin  legiste  en  chef.  II  examinera  lui-meme 
les  plaintes  au  sujet  du  coroner  en  chef  et  du  medecin  legiste  en 
chef.  II  renverra  les  plaintes  au  sujet  des  autres  personnes  dotees 
de  pouvoirs  ou  de  fonctions  relativement  aux  autopsies  a  la 
personne  ou  a  l'organisme  qui  est  habilite  a  traiter  ces  plaintes  et 
qu'il  estime  etre  la  personne  ou  l'organisme  approprie.  S'il  est 
d'avis  qu'une  plainte  au  sujet  d'un  coroner  ou  d'un  pathologiste 
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geons  of  Ontario  or  to  another  person  or  organization,  if  it  is  of 
the  opinion  that  the  complaint  is  more  appropriately  dealt  with 
by  the  College  or  other  person  or  organization.  A  person  who  is 
not  satisfied  with  the  results  of  a  review  of  a  complaint  by  the 
Chief  Coroner  or  Chief  Forensic  Pathologist  may  ask  the  com- 
mittee to  review  the  complaint.  The  committee  will  report  on  its 
activities  to  the  Oversight  Council. 

Amendments  respecting  coroners"  investigations 

Subsection  15  (1)  of  the  Act  is  re-enacted  to  enlarge  on  the  pur- 
pose and  scope  of  a  coroner's  investigation.  The  new  subsec- 
tion makes  clear  that  the  coroner  must  make  such  investigation 
as,  in  the  coroner's  opinion,  is  necessary  in  the  public  interest 
not  only  to  determine  whether  or  not  an  inquest  is  necessary,  but 
also  to  determine  the  answers  to  the  same  questions  to  be  deter- 
mined by  an  inquest  under  subsection  31(1)  (i.e.,  who  was  the 
deceased  and  how,  when,  where  and  by  what  means  did  he  or 
she  die)  and  to  collect  and  analyze  information  about  the  death 
in  order  to  prevent  similar  deaths. 

Under  new  section  16.1,  the  Chief  Coroner  may  appoint  any 
person  to  exercise  the  investigative  powers  of  a  coroner.  A 
person  appointed  under  this  section  cannot  determine  whether  or 
not  to  hold  an  inquest  and  cannot  hold  an  inquest. 

Clause  4  ( 1 )  (d)  of  the  Act  currently  requires  the  Chief  Coroner 
to  bring  the  findings  and  recommendations  of  coroners'  juries  to 
the  attention  of  appropriate  persons,  agencies  and  ministries  of 
government.  This  is  expanded  to  apply  to  the  findings  and  rec- 
ommendations of  coroners'  investigations  as  well. 


Amendments  respecting  the  determination  to  hold  an 
inquest 

Current  subsection  10  (4)  of  the  Act  requires  that  an  inquest  be 
held  where  a  person  dies  while  detained  by  or  in  the  actual  cus- 
tody of  a  peace  officer  or  while  an  inmate  on  the  premises  of  a 
correctional  institution,  lock-up  or  place  or  facility  designated  as 
a  place  of  secure  custody  under  section  24. 1  of  the  Young  Of- 
fenders Act  (Canada).  Subsection  10  (4)  is  divided  into  several 
subsections  dealing  with  these  situations.  The  new  subsections 
10  (4.3)  and  (4.5)  provide  that,  in  the  case  of  a  person  who  dies 
while  committed  to  correctional  facilities,  an  inquest  is  manda- 
tory only  if  the  coroner  is  of  the  opinion  that  the  person  may  not 
have  died  of  natural  causes.  New  subsections  are  added  to  pro- 
vide for  a  mandatory  inquest  if  a  person  dies  while  being  re- 
strained and  while  detained  in  a  psychiatric  facility  or  in  a  hos- 
pital under  the  mental  disorder  provisions  of  the  Criminal  Code 
(Canada),  or  while  committed  or  admitted  to  a  secure  treatment 
program  under  the  Child  and  Family  Services  Act. 


Under  current  sections  18  and  19  of  the  Act,  a  coroner  is  re- 
quired to  notify  both  the  Chief  Coroner  and  the  Crown  Attorney 
once  he  or  she  decides  to  hold  an  inquest  or  not.  Sections  1 8 
and  19  are  re-enacted,  and  new  section  18.1  is  added,  so  that  a 
coroner  need  only  notify  the  Chief  Coroner  of  the  decision  to 
hold  or  not  hold  an  inquest.  A  coroner  must  notify  the  regional 
coroner  if  he  or  she  thinks  that  the  deceased  person  may  not 
have  died  of  natural  causes,  and  the  regional  coroner  must  pass 
the  notification  on  to  the  Crown  Attorney.  Where  a  coroner 
decides  not  to  hold  an  inquest,  he  or  she  may  make  recommen- 
dations to  the  Chief  Coroner  with  respect  to  the  prevention  of 
similar  deaths,  and  the  Chief  Coroner  may  make  the  coroner's 
findings  and  recommendations  public  in  the  interests  of  public 
safety. 


serait  traitee  de  facon  plus  appropriee  par  l'Ordre  des  medecins 
et  chirurgiens  de  l'Ontario  ou  par  une  autre  personne  ou  un  autre 
organisme,  le  comite  des  plaintes  pourra  egalement  renvoyer  la 
plainte  a  l'Ordre  ou  a  l'autre  personne  ou  organisme.  Quiconque 
n'est  pas  satisfait  des  resultats  de  l'examen  d'une  plainte  par  le 
coroner  en  chef  ou  le  medecin  legiste  en  chef  pourra  demander 
que  le  comite  l'examine.  Le  comite  presentera  au  Conseil  de 
surveillance  un  rapport  sur  ses  activites. 

Modifications  portant  sur  les  investigations  des  coroners 

Le  paragraphe  15  (1)  de  la  Loi  est  reedicte  pour  elargir  l'objectif 
et  etendre  la  portee  de  l'investigation  qu'effectue  le  coroner.  Le 
nouveau  paragraphe  enonce  clairement  que  le  coroner  est  tenu 
de  proceder  a  l'investigation  qu'il  juge  necessaire  dans  l'interet 
public,  non  seulement  pour  determiner  si  une  enquete  s'impose 
ou  non,  mais  aussi  pour  etablir  les  faits  en  repondant  aux  memes 
questions  devant  etre  resolues  par  la  tenue  d'une  enquete  en 
vertu  du  paragraphe  31  (1)  (a  savoir  l'identite  du  defiant,  la 
cause,  le  moment,  l'endroit  et  les  circonstances  du  deces)  et 
recueillir  et  analyser  les  renseignements  sur  le  deces  afin  de 
prevenir  des  deces  similaires. 

En  vertu  du  nouvel  article  16.1,  le  coroner  en  chef  peut  nommer 
toute  personne  pour  exercer  les  pouvoirs  d'investigation  d'un 
coroner.  La  personne  nommee  en  vertu  de  cet  article  ne  peut 
determiner  si  une  enquete  est  necessaire  ou  non  ni  tenir  une 
enquete. 

L'alinea  4  ( 1 )  d)  de  la  Loi  oblige  actuellement  le  coroner  en 
chef  a  porter  les  conclusions  et  les  recommandations  des  jurys 
aux  enquetes  des  coroners  a  l'attention  des  personnes  et  des 
organismes  et  ministeres  du  gouvernement  appropries.  Cette 
obligation  est  elargie  pour  s'appliquer  desormais  egalement  aux 
conclusions  et  aux  recommandations  des  investigations  des 
coroners. 

Modifications  portant  sur  la  decision  de  tenir  une  enquete 

L'actuel  paragraphe  10  (4)  de  la  Loi  exige  qu'une  enquete  soit 
tenue  si  une  personne  decede  pendant  qu'elle  est  detenue  par  un 
agent  de  la  paix  ou  qu'elle  est  sous  la  garde  de  ce  dernier,  ou 
qu'elle  est  detenue  dans  un  etablissement  de  readaptation,  un 
lieu  de  detention  provisoire,  ou  un  lieu  ou  un  etablissement  de- 
signe  comme  lieu  de  garde  en  milieu  ferme  en  vertu  de  l'article 
24. 1  de  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants  (Canada).  Le  para- 
graphe 10  (4)  est  divise  en  plusieurs  paragraphes  qui  traitent  de 
ces  situations.  Les  nouveaux  paragraphes  10  (4.3)  et  (4.5)  pre- 
voient  que  dans  le  cas  d'une  personne  qui  decede  pendant 
qu'elle  est  incarceree  dans  un  etablissement  correctionnel,  une 
enquete  n'est  obligatoire  que  si  le  coroner  est  d'avis  qu'elle 
n'est  peut-etre  pas  morte  de  causes  naturelles.  De  nouveaux 
paragraphes  sont  ajoutes  afin  de  prevoir  une  enquete  obligatoire 
si  une  personne  decede  pendant  qu'elle  est  maitrisee  et  pendant 
qu'elle  est  detenue  dans  un  etablissement  psychiatrique  ou  dans 
un  hopital  en  application  des  dispositions  relatives  aux  troubles 
mentaux  du  Code  criminel  (Canada)  ou  pendant  qu'elle  est  pla- 
cee  ou  admise  dans  un  programme  de  traitement  en  milieu  fer- 
me sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  services  a  I  'enfance  et  a  la 
famille. 

En  vertu  des  actuels  articles  18  et  19  de  la  Loi,  le  coroner  est 
tenu  d'informer  le  coroner  en  chef  et  le  procureur  de  la  Cou- 
ronne  des  qu'il  decide  de  tenir  une  enquete  ou  non.  Les  articles 
18  et  19  sont  reedictes,  et  le  nouvel  article  18.1  est  ajoute,  afin 
de  faire  en  sorte  que  le  coroner  n'a  besoin  d'informer  que  le 
coroner  en  chef  de  sa  decision  de  tenir  une  enquete  ou  non.  Le 
coroner  doit  informer  le  coroner  regional  s'il  pense  que  la  per- 
sonne decedee  n'est  peut-etre  pas  morte  de  causes  naturelles  et 
le  coroner  regional,  a  son  tour,  doit  en  informer  le  procureur  de 
la  Couronne.  Lorsque  le  coroner  decide  de  ne  pas  tenir  d'en- 
quete,  il  peut  faire  des  recommandations  au  coroner  en  chef  a 
l'egard  de  la  prevention  de  deces  similaires  et  ce  dernier  peut, 
dans  l'interet  de  la  securite  publique,  rendre  publiques  les 
conclusions  et  les  recommandations  du  coroner. 
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Amendments  respecting  inquests 

Section  22  of  the  Act,  which  authorizes  the  Minister  to  direct  a 
coroner  to  hold  an  inquest,  is  repealed.  Section  23  of  the  Act, 
which  authorizes  the  Minister  to  appoint  a  commissioner  to  hold 
an  inquest,  is  repealed. 

Suhsection  33  (4)  of  the  Act,  which  allows  for  an  inquest  to  be 
held  without  a  jury  in  a  territorial  district,  is  repealed. 

Subsection  37  (1)  of  the  Act  currently  requires  a  coroner's  jury 
to  view  the  body  when  directed  by  the  coroner.  This  is  amended 
to  require  the  jury  to  view  any  place,  not  the  body. 

Subsection  50  (2)  is  expanded  so  that  a  coroner  may  limit  cross- 
examination  of  a  witness  where  the  coroner  is  of  the  opinion 
that  the  questions  being  asked  are  irrelevant,  unduly  repetitious 
or  abusive. 

Amendments  respecting  administrative  matters 

Section  4  of  the  Act  is  amended  to  permit  the  Chief  Coroner  to 
delegate  any  of  his  or  her  powers  to  a  Deputy  Chief  Coroner. 

As  indicated  above,  section  8  of  the  Act  is  replaced  with  a  pro- 
vision dealing  with  oversight.  This  eliminates  the  provision  that 
authorized  a  provincial  judge  to  act  as  a  coroner  in  a  territorial 
district  in  the  absence  of  a  coroner. 

Section  9  of  the  Act  requires  the  local  police  force  to  assist  a 
coroner  and  allows  the  Chief  Coroner  to  request  that  the  crimi- 
nal investigation  branch  of  the  Ontario  Provincial  Police  provide 
assistance  to  a  coroner  if  he  or  she  considers  it  appropriate.  This 
is  rv-cnacted.  Under  new  subsection  9  (2),  the  Chief  Coroner 
may  also  request  that  another  police  force  provide  assistance  to 
a  coroner. 

Subsection  15  (3)  of  the  Act  is  amended  to  remove  the  Minis- 
ter's power  to  give  instructions  to  a  coroner  to  issue  a  warrant  to 
take  possession  of  a  body  or  interfere  with  a  case  after  another 
coroner  has  issued  a  warrant. 

A  coroner's  power  in  the  English  version  of  clause  16  (1)  (a)  of 
the  Act  is  amended  to  state  that  he  or  she  may  "examine"  a  dead 
body,  not  merely  "view"  it. 

Currently,  the  Act  requires  a  coroner  to  issue  a  warrant  to  hold 
an  inquest.  The  Bill  dispenses  with  the  requirement  for  a  war- 
rant; a  coroner  simply  holds  an  inquest. 

The  Minister's  powers  in  sections  24  and  27  of  the  Act  are 
transferred  to  the  Chief  Coroner. 

Section  39  of  the  Act  is  re-enacted  to  allow  a  summons  to  a 
juror  or  witness  to  be  served  by  leaving  a  copy,  in  a  sealed  enve- 
lope addressed  to  the  person  summoned,  at  his  or  her  place  of 
residence  with  anyone  who  appears  to  be  an  adult  member  of 
the  same  household. 

Subsection  45  (2)  of  the  Act  is  amended  to  remove  the  Minis- 
ter's power  to  require  evidence  recorded  at  an  inquest  to  be 
transcribed. 

New  section  50.1  authorizes  the  Chief  Coroner  to  make  rules  of 
procedure  for  inquests.  The  authority  to  make  rules  of  proce- 
dure for  inquests  by  regulation  is  repealed. 

Section  53  of  the  Act,  which  limits  the  personal  liability  of 
coroners  and  persons  acting  under  a  coroner's  authority,  is  ex- 
panded to  apply  to  anyone  exercising  a  power  or  performing  a 
duty  under  the  Act. 

The  Minister  is  given  power  to  make  regulations  requiring  and 
governing  the  disclosure,  collection  and  use  of  information 
about  coroners,  pathologists  and  other  members  of  the  College 
of  Physicians  and  Surgeons  of  Ontario  among  the  Chief  Coro- 


Modifications  portant  sur  les  enquetes 

L'article  22  de  la  Loi,  qui  autorise  le  ministre  a  ordonner  a  un 
coroner  de  tenir  une  enquete,  est  abroge.  L'article  23  de  la  Loi, 
qui  autorise  le  ministre  a  nommer  un  commissaire  pour  tenir  une 
enquete,  est  abroge. 

Le  paragraphe  33  (4)  de  la  Loi,  qui  permet  la  tenue  d'une  en- 
quete dans  un  district  territorial  sans  le  concours  d'un  jury,  est 

abroge. 

Le  paragraphe  37  (1)  de  la  Loi  oblige  presentement  le  jury  a 
I'enquete  d'un  coroner  a  examiner  le  corps  si  le  coroner  lui  en- 
joint  de  le  faire.  Ce  paragraphe  est  modifie  afin  d'obliger  le  jury 
a  examiner  tout  endroit,  et  non  pas  le  corps. 

Le  paragraphe  50  (2)  est  elargi  afin  de  permettre  au  coroner 
d'imposer  des  limites  a  la  poursuite  du  contre-interrogatoire 
d'un  temoin  s'il  est  d'avis  que  les  questions  posees  ne  sont  pas 
pertinentes  ou  sont  inutilement  repetitives  ou  injurieuses. 

Modifications  de  regie  interne 

L'article  4  de  la  Loi  est  modifie  afin  de  permettre  au  coroner  en 
chef  de  deleguer  ses  pouvoirs  a  un  coroner  en  chef  adjoint. 

Comme  il  est  indique  plus  haut.  Particle  8  de  la  Loi  est  remplace 
par  une  disposition  traitant  de  la  surveillance,  qui  elimine  celle 
qui  autorisait  un  juge  provincial,  en  l'absence  de  coroner,  a  agir 
a  titre  de  coroner  dans  un  district  territorial. 

L'article  9  de  la  Loi  oblige  le  corps  de  police  local  a  preter  as- 
sistance a  un  coroner  et  permet  au  coroner  en  chef  de  demander 
a  la  direction  des  enquetes  criminelles  de  la  Police  provinciale 
de  l'Ontario  de  preter  assistance  a  un  coroner  s'il  le  juge  oppor- 
tun.  Cette  disposition  est  reedictee.  En  vertu  du  nouveau  para- 
graphe 9  (2),  le  coroner  en  chef  peut  egalement  demander  a  un 
autre  corps  de  police  de  preter  assistance  a  un  coroner. 

Le  paragraphe  15  (3)  de  la  Loi  est  modifie  afin  de  supprimer  le 
pouvoir  du  ministre  d'ordonner  a  un  coroner  de  decerner  un 
mandat  de  prise  de  possession  d'un  corps  ou  d'intervenir  dans 
une  affaire  une  fois  qu'un  autre  coroner  a  decerne  un  mandat. 

La  version  anglaise  de  l'alinea  16  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifiee 
pour  preciser  que  le  coroner  peut  examiner  («examine»)  un 
corps,  plutot  que  simplement  le  regarder  («view»). 

La  Loi  oblige  presentement  le  coroner  a  decerner  un  mandat  en 
vue  de  tenir  une  enquete  sur  la  cause  d'un  deces.  Le  projet  de  loi 
dispense  de  l'obligation  de  decerner  un  mandat;  le  coroner  tient 
I'enquete  tout  simplement. 

Les  pouvoirs  du  ministre  prevus  par  les  articles  24  et  27  de  la 
Loi  sont  transferes  au  coroner  en  chef. 

L'article  39  de  la  Loi  est  reedicte  afin  de  permettre  que  l'assi- 
gnation  d'un  jure  ou  d'un  temoin  soit  signifiee  en  en  laissant 
une  copie,  sous  pli  cachete  adresse  a  la  personne  assignee,  a  son 
lieu  de  residence  aupres  d'une  personne  qui  parait  majeure  et 
semble  faire  partie  du  meme  menage. 

Le  paragraphe  45  (2)  de  la  Loi  est  modifie  afin  de  supprimer  le 
pouvoir  du  ministre  d'exiger  que  les  temoignages  enregistres 
lors  d'une  enquete  soient  transcrits. 

Le  nouvel  article  50.1  autorise  le  coroner  en  chef  a  adopter  des 
regies  de  procedure  pour  la  tenue  des  enquetes.  Le  pouvoir 
d'adopter,  par  reglement,  de  telles  regies  de  procedure  est  abro- 
ge. 

L'article  53  de  la  Loi,  qui  limite  la  responsabilite  personnelle 
des  coroners  et  des  personnes  agissant  sous  I'autorite  d'un  coro- 
ner, est  elargi  de  facon  a  s'appliquer  a  toute  personne  exercant 
un  pouvoir  ou  une  fonction  que  lui  attribue  la  Loi. 

Est  donne  au  ministre  le  pouvoir  de  prendre  des  reglements 
exigeant  et  regissant  la  divulgation,  la  collecte  et  l'utilisation  de 
renseignements  portant  sur  les  coroners,  les  pathologistes  et  les 
autres  membres  de  I'Ordre  des  medecins  et  chirurgiens  de 
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ner,  the  Chief  Forensic  Pathologist,  the  Oversight  Council  and 
the  College. 

The  requirement  that  forms  under  the  Act  be  prescribed  by  regu- 
lation is  repealed,  except  for  the  bench  warrant  issued  under 
subsection  40  (3),  and  replaced  by  the  authority  that  the  Minister 
may  require  and  approve  forms  for  the  purposes  of  the  Act. 

Housekeeping  amendments 

In  clause  4  (1)  (f),  the  redundant  reference  to  "or  by  the  regula- 
tions" is  deleted,  since  it  is  captured  by  the  phrase  "under  this  or 
any  other  Act". 


l'Ontario  par  le  coroner  en  chef,  le  medecin  legiste  en  chef,  le 
Conseil  de  surveillance  et  POrdre. 

L'obligation  que  les  formules  prevues  par  la  Loi  soient  prescri- 
tes  par  reglement  est  abrogee,  sauf  en  ce  qui  concerne  le  mandat 
d'amener  delivre  en  application  du  paragraphe  40  (3),  et  rem- 
placee  par  le  pouvoir  du  ministre  d'exiger  et  d'approuver  des 
formules  pour  l'application  de  la  Loi. 

Modifications  d'ordre  administratif 

A  Falinea  4  (1)  f),  la  mention  redondante  de  «par  les  regle- 
ments»  est  supprimee,  puisqu'elle  est  comprise  dans  1 'expres- 
sion «en  vertu  de  celles-ci». 


CHAPTER  16 


CHAPITRE  16 


An  Act  to  amend  the 
Employment  Standards  Act,  2000 
in  respect  of  organ  donor  leave 


Assented  to  June  5,  2009 

Note:  This  Act  amends  the  Employment  Standards  Act, 
2000.  For  the  legislative  history  of  the  Act,  see  the  Table 
of  Consolidated  Public  Statutes  -  Detailed  Legislative 
History  at  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  Subsection  15  (7)  of  the  Employment  Standards 
Act,  2000  is  amended  by  striking  out  "family  medical 
leave,  personal  emergency  leave"  and  substituting 
"family  medical  leave,  organ  donor  leave,  personal 
emergency  leave". 

2.  Part  XIV  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Organ  Donor  Leave 

Organ  donor  leave 
Definitions 

49.2  (1)  In  this  section, 

"legally  qualified  medical  practitioner"  means, 

(a)  in  the  case  of  surgery  for  the  purpose  of  organ  do- 
nation that  takes  place  in  Ontario,  a  member  of  the 
College  of  Physicians  and  Surgeons  of  Ontario, 
and 

(b)  in  the  case  of  surgery  for  the  purpose  of  organ  do- 
nation that  takes  place  outside  Ontario,  a  person 
who  is  qualified  to  practise  medicine  under  the 
laws  of  that  jurisdiction;  ("medecin  dument  quali- 
fy") 

"organ"  means  kidney,  liver,  lung,  pancreas,  small  bowel 
or  any  other  organ  that  is  prescribed  for  the  purpose  of 
this  section;  ("organe") 

"organ  donation"  means  the  donation  of  all  or  part  of  an 
organ  to  a  person;  ("don  d'organe") 

"prescribed"  means  prescribed  by  a  regulation  made  un- 
der this  section,  ("present") 


Loi  modiflant  la 
Loi  de  2000  sur  les  normes  d'emploi 
en  ce  qui  concerne  le  conge 
pour  don  d'organe 


Sanctionnee  le  5  juin  2009 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  la  Loi  de  2000  sur  les 
normes  d'emploi,  dont  l'historique  legislatif  figure  a  la 
page  pertinente  de  1'Historique  legislatif  detaille  des  lois 
d'interet  public  codifiees  sur  le  site  www.lois-en- 
ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

1.  Le  paragraphe  15  (7)  de  la  Loi  de  2000  sur  les 
normes  d'emploi  est  modifie  par  substitution  de  «d'un 
conge  familial  pour  raison  medicale,  d'un  conge  pour 
don  d'organe,  d'un  conge  d'urgence  personnelle»  a 
«d"un  conge  familial  pour  raison  medicale,  d'un  conge 
d'urgence  personnelle». 

2.  La  partie  XIV  de  la  Loi  est  modi  Hit  par  adjonc- 
tion  de  Particle  suivant : 

Conge  pour  don  d'organe 

Conge  pour  don  d'organe 
Definitions 

49.2  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«don  d'organe»  Don  de  la  totalite  ou  d'une  partie  d'un 
organe  a  une  personne.  («organ  donation») 

«medecin  dument  qualified  S'entend  des  personnes  sui- 
vantes  : 

a)  dans  le  cas  d'une  intervention  chirurgicale  en  vue 
d'un  don  d'organe  qui  a  lieu  en  Ontario,  un  mem- 
bre  de  l'Ordre  des  medecins  et  chirurgiens  de  l'On- 
tario; 

b)  dans  le  cas  d'une  intervention  chirurgicale  en  vue 
d'un  don  d'organe  qui  a  lieu  a  l'exterieur  de 
l'Ontario,  une  personne  ayant  qualite  pour  exercer 
la  medecine  en  vertu  des  lois  de  l'autorite  legisla- 
tive competente.  («legally  qualified  medical  practi- 
tioner))) 

«organe»  Rein,  foie,  poumon,  pancreas,  intestin  grele  ou 
tout  autre  organe  prescrit  pour  1 'application  du  present 
article.  («organ») 

«prescrit»  Prescrit  par  reglement  pris  en  application  du 
present  article.  («prescribed») 
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Application  to  prescribed  tissue 

(2)  References  to  organs  in  this  section  also  apply  to 
tissue  that  is  prescribed  for  the  purpose  of  this  section. 

Entitlement  to  leave 

(3)  An  employee  who  has  been  employed  by  his  or  her 
employer  for  at  least  1 3  weeks  and  undergoes  surgery  for 
the  purpose  of  organ  donation  is  entitled  to  a  leave  of 
absence  without  pay. 

Certificate 

(4)  The  employer  may  require  an  employee  who  takes 
leave  under  this  section  to  provide  a  certificate  issued  by 
a  legally  qualified  medical  practitioner  confirming  that 
the  employee  has  undergone  or  will  undergo  surgery  for 
the  purpose  of  organ  donation. 

Length  of  leave 

(5)  The  employee  is  entitled  to  take  leave  for  the  pre- 
scribed period  or,  if  no  period  is  prescribed,  for  up  to  13 
weeks. 

Extended  leave 

(6)  When  the  leave  described  in  subsection  (5)  ends,  if 
a  legally  qualified  medical  practitioner  issues  a  certificate 
stating  that  the  employee  is  not  yet  able  to  perform  the 
duties  of  his  or  her  position  because  of  the  organ  donation 
and  will  not  be  able  to  do  so  for  a  specified  time,  the  em- 
ployee is  entitled  to  extend  the  leave  for  the  specified 
time,  subject  to  subsection  (7). 

Same 

(7)  The  leave  may  be  extended  more  than  once,  but  the 
total  extension  period  shall  not  exceed  13  weeks. 

When  leave  begins 

(8)  The  employee  may  begin  a  leave  described  in  sub- 
section (5)  on  the  day  that  he  or  she  undergoes  surgery  for 
the  purpose  of  organ  donation,  or  on  the  earlier  day  speci- 
fied in  a  certificate  issued  by  a  legally  qualified  medical 
practitioner. 

When  leave  ends 

(9)  Subject  to  subsections  (10)  and  (11),  a  leave  under 
this  section  ends  when  the  prescribed  period  has  expired 
or,  if  no  period  is  prescribed,  13  weeks  after  the  leave 
began. 

Same 

(10)  If  the  employee  extends  the  leave  in  accordance 
with  subsection  (6),  the  leave  ends  on  the  earlier  of, 

(a)  the  day  specified  in  the  most  recent  certificate  un- 
der subsection  (6);  or 

(b)  the  day  that  is, 

(i)  if  no  period  is  prescribed  for  the  purposes  of 
subsection  (5),  26  weeks  after  the  leave  be- 
gan, or 

(ii)  if  a  period  is  prescribed  for  the  purposes  of 
subsection  (5),  13  weeks  after  the  end  of  the 
prescribed  period. 


Application  aux  tissus  presents 

(2)  Les  mentions  d'organes  au  present  article  visent 
aussi  les  tissus  prescrits  pour  son  application. 

Droit  au  conge 

(3)  L'employe  qui  est  employe  par  son  employeur  de- 
puis  au  moins  13  semaines  et  qui  subit  une  intervention 
chirurgicale  en  vue  d'un  don  d'organe  a  droit  a  un  conge 
non  paye. 

Certificat 

(4)  L'employeur  peut  exiger  que  l'employe  qui  prend 
un  conge  en  vertu  du  present  article  lui  fournisse  un  certi- 
ficat delivre  par  un  medecin  dument  qualifie  confirmant 
que  l'employe  a  subi  ou  subira  une  intervention  chirurgi- 
cale en  vue  d'un  don  d'organe. 

Duree  du  conge 

(5)  L'employe  a  le  droit  de  prendre  un  conge  pour  la 
duree  prescrite  ou,  en  l'absence  de  duree  prescrite,  pour 
au  plus  13  semaines. 

Conge  prolonge 

(6)  Lorsque  le  conge  vise  au  paragraphe  (5)  prend  fin, 
si  un  medecin  dument  qualifie  delivre  un  certificat  attes- 
tant que  femploye  n'est  pas  encore  capable  d'exercer  les 
fonctions  de  son  poste  en  raison  du  don  d'organe  et  ne  le 
sera  pas  pendant  une  duree  precisee,  l'employe  a  le  droit 
de  prolonger  le  conge  de  la  duree  precisee,  sous  reserve 
du  paragraphe  (7). 

Idem 

(7)  Le  conge  peut  etre  prolonge  plus  d'une  fois,  mais 
la  duree  totale  de  prolongation  ne  doit  pas  depasser  13 
semaines. 

Debut  du  conge 

(8)  L'employe  peut  commencer  le  conge  vise  au  para- 
graphe (5)  le  jour  ou  il  subit  une  intervention  chirurgicale 
en  vue  d'un  don  d'organe  ou,  s'il  lui  est  anterieur,  le  jour 
precise  dans  un  certificat  delivre  par  un  medecin  dument 
qualifie. 

Fin  du  conge 

(9)  Sous  reserve  des  paragraphes  (10)  et  (1 1),  le  conge 
pris  en  vertu  du  present  article  prend  fin  a  l'expiration  de 
la  duree  prescrite  ou,  en  l'absence  de  duree  prescrite.  13 
semaines  apres  le  debut  du  conge. 

Idem 

(10)  Si  l'employe  prolonge  son  conge  conformement 
au  paragraphe  (6),  le  conge  prend  fin  le  premier  en  date 
des  jours  suivants  : 

a)  le  jour  precise  dans  le  dernier  certificat  fourni  en 
application  du  paragraphe  (6); 

b)  le  jour  qui  tombe,  selon  le  cas  : 

(i)  en  l'absence  de  duree  prescrite  pour  l'appli- 
cation  du  paragraphe  (5),  26  semaines  apres  le 
debut  du  conge, 

(ii)  si  une  duree  est  prescrite  pour  l'application  du 
paragraphe  (5),  13  semaines  apres  la  fin  de  la 
duree  prescrite. 
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Ending  leave  early 

(11)  The  employee  may  end  the  leave  earlier  than  pro- 
vided in  subsection  (9)  or  (10)  by  giving  the  employer 
written  notice  at  least  two  weeks  before  the  day  the  em- 
ployee wishes  to  end  the  leave. 

Advising  employer 

(12)  An  employee  who  wishes  to  take  leave  under  this 
section  or  to  extend  a  leave  under  this  section  shall  give 
the  employer  written  notice,  at  least  two  weeks  before 
beginning  or  extending  the  leave,  if  possible. 

Same 

(13)  If  the  employee  must  begin  or  extend  the  leave 
before  advising  the  employer,  the  employee  shall  advise 
the  employer  of  the  matter  in  writing  as  soon  as  possible 
after  beginning  or  extending  the  leave. 

Duty  to  provide  certificate 

(14)  When  the  employer  requires  a  certificate  under 
subsection  (4),  (6)  or  (8),  the  employee  shall  provide  it  as 
soon  as  possible. 

Leave  under  s.  50 

(15)  An  employee's  entitlement  to  leave  under  this 
section  is  in  addition  to  any  entitlement  to  leave  under 
section  50. 

3.  Section  141  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Regulations  re  organ  donor  leave 

(2.0.1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  prescribing  other  organs  for  the  purpose  of  section 
49.2; 

(b)  prescribing  tissue  for  the  purpose  of  section  49.2; 

(c)  prescribing  one  or  more  periods  for  the  purpose  of 
subsection  49.2  (5). 

Same 

(2.0.2)  A  regulation  made  under  clause  (2.0.1)  (c)  may 
prescribe  different  periods  with  respect  to  the  donation  of 
different  organs  and  prescribed  tissue. 

Commencement 

4.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

5.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Employment 
Standards  Amendment  Act  (Organ  Donor  Leave),  2009. 


Fin  prematuree  du  conge 

(11)  L'employe  peut  mettre  fin  au  conge  plus  tot  que 
le  prevoit  le  paragraphe  (9)  ou  (10)  en  donnant  a 
femployeur  un  preavis  ecrit  au  moins  deux  semaines 
avant  le  jour  oil  il  souhaite  y  mettre  fin. 

Avis  a  l'employeur 

(12)  L'employe  qui  souhaite  prendre  ou  prolonger  un 
conge  en  vertu  du  present  article  donne  a  femployeur  un 
preavis  ecrit,  au  moins  deux  semaines  avant  le  debut  ou  la 
prolongation  du  conge,  si  possible. 

Idem 

(13)  Si  l'employe  doit  commencer  ou  prolonger  son 
conge  avant  de  pouvoir  en  informer  son  employeur,  il  le 
fait  par  ecrit  le  plus  tot  possible  apres  le  debut  ou  la  pro- 
longation du  conge. 

Obligation  de  fournir  un  certificat 

(14)  L'employe  fournit  le  certificat  exige  par  fem- 
ployeur en  vertu  du  paragraphe  (4),  (6)  ou  (8)  des  que 
possible. 

Droit  au  conge  prevu  a  Tart.  50 

(15)  Le  droit  d'un  employe  au  conge  prevu  au  present 
article  s'ajoute  a  tout  droit  au  conge  prevu  a  farticle  50. 

3.  L'article  141  de  la  Loi  est  modi  fie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Reglements  relatifs  au  conge  pour  don  d'organe 

(2.0.1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

a)  prescrire  d'autres  organes  pour  l'application  de 
farticle  49.2; 

b)  prescrire  des  tissus  pour  l'application  de  farticle 
49.2; 

c)  prescrire  une  ou  plusieurs  durees  pour  l'application 
du  paragraphe  49.2  (5). 

Idem 

(2.0.2)  Les  reglements  pris  en  application  de  falinea 
(2.0.1)  c)  peuvent  prescrire  des  durees  differentes  a 
f  egard  du  don  de  differents  organes  et  tissus  prescrits. 

Entree  en  vigueur 

4.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

5.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2009 
modifiant  la  Loi  sur  les  normes  d'emploi  (conge  pour 
don  d'organe). 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  154 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  154  has  been  enacted  as 
Chapter  16  of  the  Statutes  of  Ontario,  2009. 

The  Employment  Standards  Act,  2000  is  amended  to  provide  up 
to  13  weeks  of  leave  of  absence  without  pay  for  employees  who 
undergo  surgery  in  order  to  donate  organs  to  other  persons. 
New  section  49.2  applies  to  kidney,  liver,  lung,  pancreas  and 
small  bowel  donations;  other  organs  and  tissue  may  be  added 
by  regulation. 

The  maximum  leave  period  may  be  varied  by  regulation,  and  the 
leave  may  be  extended  for  medical  reasons  for  a  further  period 
of  up  to  13  weeks. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  1 54,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  lot  154 
a  ete  edicte  et  const  due  main  tenant  le  chapitre  16  des  Lois  de 
iOntario  de  2009. 

La  Loi  de  2000  sur  les  normes  d'emploi  est  modifiee  afm  de 
prevoir  un  conge  non  paye  d'au  plus  13  semaines  pour  les  em- 
ployes qui  subissent  une  intervention  chirurgicale  en  vue  de 
donner  un  organe  a  une  autre  personne.  Le  nouvel  article  49.2 
vise  les  dons  de  rein,  de  foie,  de  poumon,  de  pancreas  et 
d'intestin  grele;  d'autres  organes  et  tissus  peuvent  etre  ajoutes 
par  reglement. 

La  duree  maximale  du  conge  peut  etre  modifiee  par  reglement, 
et  le  conge  peut  etre  prolonge  d'une  duree  supplemental  d'au 
plus  13  semaines  pour  des  raisons  medicales. 


CHAPTER  17 


CHAPITRE  17 


An  Act  to  amend 
the  Education  Act 


Assented  to  June  5,  2009 

Note:  This  Act  amends  the  Education  Act.  For  the  legis- 
lative history  of  the  Act,  see  the  Table  of  Consolidated 
Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History  at  www.e- 
Laws.gov. on. ca. 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  The  Education  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

Delegation  by  principals 

300.1  ( 1 )  A  principal  of  a  school  may  delegate  in  writ- 
ing any  of  his  or  her  powers,  duties  or  functions  under 
this  Part  to, 

(a)  a  vice-principal  of  the  school;  and 

(b)  a  teacher  employed  in  the  school. 

Same 

(2)  A  teacher  who  is  not  a  vice-principal  may  only  act 
under  a  delegation  under  this  section  if  the  principal  and 
vice-principal  of  the  school  are  absent  from  the  school. 

Same 

(3)  A  delegation  under  this  section  is  subject  to  any 
restrictions,  limitations  and  conditions  set  out  in  the  dele- 
gation. 

Same 

(4)  A  delegation  under  this  section  shall  be  in  accor- 
dance with  any  policies  and  guidelines  established  by  the 
Minister  under  subsection  301  (5.1)  or  by  the  board  under 
subsection  302  (0.1). 

Reporting  to  the  principal 

300.2  An  employee  of  a  board  who  becomes  aware 
that  a  pupil  of  a  school  of  the  board  may  have  engaged  in 
an  activity  described  in  subsection  306  (1)  or  310  (1) 
shall,  as  soon  as  reasonably  possible,  report  to  the  princi- 
pal of  the  school  about  the  matter. 

Notice  to  parent  or  guardian 

300.3  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  if  the 
principal  of  a  school  believes  that  a  pupil  of  the  school 
has  been  harmed  as  a  result  of  an  activity  described  in 
subsection  306  (1)  or  310  (1),  the  principal  shall,  as  soon 
as  reasonably  possible,  notify  the  parent  or  guardian  of 
the  pupil. 


Loi  modifiant  la 
Loi  sur  ('education 


Sanctionnee  le  5  juin  2009 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  la  Loi  sur  I 'educa- 
tion, dont  Thistorique  legislatif  figure  a  la  page  pertinente 
de  l'Historique  legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public 
codifiees  sur  le  site  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
FAssemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

1.  La  Loi  sur  /'education  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  des  articles  suivants  : 

Delegation  par  les  directeurs  d'ecole 

300.1  (1)  Le  directeur  d'une  ecole  peut  deleguer  par 
ecrit  aux  personnes  suivantes  Tun  ou  Fautre  des  pouvoirs 
ou  des  fonctions  que  lui  attribue  la  presente  partie  : 

a)  un  directeur  adjoint  de  l'ecole; 

b)  un  enseignant  employe  a  l'ecole. 

Idem 

(2)  L'enseignant  qui  n'est  pas  un  directeur  adjoint  ne 
peut  agir  aux  termes  d'une  delegation  faite  en  vertu  du 
present  article  que  si  le  directeur  de  l'ecole  et  le  directeur 
adjoint  sont  absents  de  l'ecole. 

Idem 

(3)  La  delegation  faite  en  vertu  du  present  article  est 
assortie  des  restrictions  et  des  conditions  enoncees  dans 
Facte  de  delegation. 

Idem 

(4)  La  delegation  faite  en  vertu  du  present  article  est 
conforme  aux  politiques  et  lignes  directrices  etablies  par 
le  ministre  en  vertu  du  paragraphe  301  (5.1)  ou  par  le 
conseil  en  application  du  paragraphe  302  (0.1). 

Rapport  au  directeur  d'ecole 

300.2  L'employe  d'un  conseil  qui  apprend  qu'un  eleve 
d'une  ecole  du  conseil  peut  s'etre  livre  a  une  activite  vi- 
see  au  paragraphe  306  (1)  ou  310  (1)  en  fait  rapport  au 
directeur  de  l'ecole  des  qu'il  est  raisonnablement  possible 
de  le  faire. 

Avis  au  pere,  a  la  mere  ou  au  tuteur 

300.3  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  si  le 
directeur  d'une  ecole  croit  qu'un  eleve  de  l'ecole  a  subi 
un  prejudice  par  suite  d'une  activite  visee  au  paragraphe 
306  (1)  ou  310  (1),  il  en  avise  le  pere,  la  mere  ou  le  tuteur 
de  Feleve  des  qu'il  est  raisonnablement  possible  de  le 
faire. 
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Same 

(2)  A  principal  shall  not,  without  the  pupil's  consent, 
notify  a  parent  or  guardian  of  a  pupil  who  is, 

(a)  1 8  years  or  older;  or 

(b)  16  or  17  years  old  and  has  withdrawn  from  paren- 
tal control. 

Same 

(3)  A  principal  shall  not  notify  a  parent  or  guardian  of 
a  pupil  if  in  the  opinion  of  the  principal  doing  so  would 
put  the  pupil  at  risk  of  harm  from  a  parent  or  guardian  of 
the  pupil,  such  that  the  notification  is  not  in  the  pupil's 
best  interests. 

Same 

(4)  When  notifying  a  parent  or  guardian  of  a  pupil  un- 
der this  section,  the  principal  shall  disclose, 

(a)  the  nature  of  the  activity  that  resulted  in  harm  to 
the  pupil; 

(b)  the  nature  of  the  harm  to  the  pupil;  and 

(c)  the  steps  taken  to  protect  the  pupil's  safety,  includ- 
ing the  nature  of  any  disciplinary  measures  taken 
in  response  to  the  activity. 

Same 

(5)  When  notifying  a  parent  or  guardian  under  this 
section,  the  principal  shall  not  disclose  the  name  of  or  any 
other  identifying  or  personal  information  about  a  pupil 
who  engaged  in  the  activity  that  resulted  in  the  harm,  ex- 
cept in  so  far  as  is  necessary  to  comply  with  subsection 
(4). 

Response  by  board  employees 

300.4  ( 1 )  If  the  Minister  has  established  policies  or 
guidelines  under  subsection  301  (5.6),  an  employee  of  a 
board  who  observes  a  pupil  of  a  school  of  the  board  be- 
having in  a  way  that  is  likely  to  have  a  negative  impact  on 
the  school  climate  shall  respond  in  accordance  with  those 
policies  and  guidelines  and  in  accordance  with  any  poli- 
cies and  guidelines  established  by  the  board  under  sub- 
section 302  (3.3). 

Exception 

(2)  Subsection  ( 1 )  does  not  apply  in  circumstances  set 
out  in  a  regulation  made  under  clause  316(1)  (d). 

2.  Section  301  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Same,  governing  delegation  by  principals 

(5.1)  The  Minister  may  establish  policies  and  guide- 
lines with  respect  to  delegation  by  principals,  under  sec- 
tion 300.1,  of  their  powers,  duties  or  functions  under  this 
Part. 

Same,  reporting  to  principals 

(5.2)  The  Minister  may  establish  policies  and  guide- 


idem 

(2)  Le  directeur  d'ecole  ne  doit  pas,  sans  le  consente- 
ment  de  l'eleve,  aviser  le  pere,  la  mere  ou  le  tuteur  d'un 
eleve  qui,  selon  le  cas  : 

a)  est  age  de  1 8  ans  ou  plus; 

b)  est  age  de  16  ou  17  ans  et  s'est  soustrait  a  l'autorite 
parentale. 

Idem 

(3)  Le  directeur  d'ecole  ne  doit  pas  aviser  le  pere,  la 
mere  ou  le  tuteur  d'un  eleve  s'il  est  d'avis  que  cette  per- 
sonne  risquerait  de  ce  fait  de  causer  a  l'eleve  un  prejudice 
tel  que  l'avis  n'est  pas  dans  l'interet  veritable  de  celui-ci. 

Idem 

(4)  Lorsqu'il  avise  le  pere,  la  mere  ou  le  tuteur  d'un 
eleve  en  application  du  present  article,  le  directeur 
d'ecole  divulgue  ce  qui  suit : 

a)  la  nature  de  l'activite  ayant  cause  un  prejudice  a 
l'eleve; 

b)  la  nature  du  prejudice  cause  a  l'eleve; 

c)  les  mesures  prises  pour  proteger  la  securite  de 
l'eleve,  y  compris  la  nature  des  mesures  discipli- 
naires  prises  en  reponse  a  l'activite. 

Idem 

(5)  Lorsqu'il  avise  le  pere,  la  mere  ou  le  tuteur  en  ap- 
plication du  present  article,  le  directeur  d'ecole  ne  doit 
pas  divulguer  le  nom  d'un  eleve  qui  s'est  livre  a  l'activite 
ayant  cause  le  prejudice  ni  d'autres  renseignements  iden- 
tificatoires  ou  personnels  a  son  sujet,  sauf  dans  la  mesure 
ou  cela  est  necessaire  pour  se  conformer  au  paragraphe 
(4). 

Reaction  des  employes  du  conseil 

300.4  (1)  Si  le  ministre  a  etabli  des  politiques  ou  des 
lignes  directrices  en  vertu  du  paragraphe  301  (5.6), 
I'employe  d'un  conseil  qui  remarque  qu'un  eleve  d'une 
ecole  du  conseil  se  comporte  d'une  facon  qui  nuira  vrai- 
semblablement  au  climat  scolaire  reagit  conformement  a 
ces  politiques  et  lignes  directrices  et  a  celles  etablies  par 
le  conseil  en  vertu  du  paragraphe  302  (3.3). 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  dans  les  cir- 
constances  enoncees  dans  un  reglement  pris  en  applica- 
tion de  l'alinea  316  (1)  d). 

2.  L'article  301  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Idem  :  delegation  par  les  directeurs  d'ecole 

(5.1)  Le  ministre  peut  etablir  des  politiques  et  des  li- 
gnes directrices  relatives  a  la  delegation  par  les  directeurs 
d'ecole,  en  vertu  de  l'article  300.1,  des  pouvoirs  ou  des 
fonctions  que  leur  attribue  la  presente  partie. 

Idem  :  rapport  aux  directeurs  d'ecole 

(5.2)  Le  ministre  peut  etablir  des  politiques  et  des  li- 
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lines  requiring  individuals  described  in  subsection  (5.3) 
who  become  aware  that  a  pupil  of  a  school  of  a  board 
may  have  engaged  in  an  activity  described  in  subsection 
306  (1)  or  310  (1)  to  report  to  the  principal  of  the  school 
about  the  matter,  as  soon  as  reasonably  possible. 

Same 

(5.3)  The  individuals  referred  to  in  subsection  (5.2)  are 
individuals  who  are  not  board  employees  who  come  into 
direct  contact  with  pupils  of  a  board  on  a  regular  basis  in 
the  normal  course  of, 

(a)  providing  goods  or  services  to  the  board; 

(b)  carrying  out  their  employment  functions  as  an  em- 
ployee of  a  person  who  provides  goods  or  services 
to  the  board;  or 

(c)  providing  services  to  a  person  who  provides  goods 
or  services  to  the  board. 

Same 

(5.4)  The  Minister  may  establish  policies  and  guide- 
lines with  respect  to  reporting  to  principals  under  section 
300.2  or  under  a  policy  or  guideline  established  under 
subsection  (5.2). 

Same,  support  to  certain  pupils 

(5.5)  The  Minister  may  establish  policies  and  guide- 
lines with  respect  to  the  support  to  be  provided  to  a  pupil 
when  a  principal  does  not  notify  a  parent  or  guardian  of 
the  pupil  because  of  the  circumstances  described  in  sub- 
section 300.3  (3). 

Same,  governing  responses  by  board  employees 

(5.6)  The  Minister  may  establish  policies  and  guide- 
lines with  respect  to  responses  under  section  300.4  by 
employees  of  a  board,  including  but  not  limited  to  poli- 
cies and  guidelines  with  respect  to  the  kinds  of  responses 
that  are  appropriate. 

3.  (1)  Section  302  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Board  policies  and  guidelines 
Delegation  by  principals 

(0.1)  Every  board  shall  establish  policies  and  guide- 
lines with  respect  to  delegation  by  principals,  under  sec- 
tion 300.1,  of  their  powers,  duties  or  functions  under  this 
Part  and  the  policies  and  guidelines  must  be  consistent 
with  the  policies  and  guidelines  established  by  the  Minis- 
ter under  section  301,  and  must  address  such  matters  and 
include  such  requirements  as  the  Minister  may  specify. 

(2)  Section  302  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Same,  reporting  to  principals 

(3.1)  If  required  to  do  so  by  the  Minister,  a  board  shall 
establish  policies  and  guidelines  with  respect  to  reporting 
to  principals  under  section  300.2  or  under  a  policy  or 
guideline  established  under  subsection  301  (5.2),  and  the 


gnes  directrices  exigeant  des  particuliers  decrits  au  para- 
graphe  (5.3)  qui  apprennent  qu'un  eleve  d'une  ecole  d'un 
conseil  peut  s'etre  livre  a  une  activite  visee  au  paragraphe 
306  (1)  ou  310  (1)  qu'ils  en  fassent  rapport  au  directeur 
de  l'ecole  des  qu'il  est  raisonnablement  possible  de  le 
faire. 

Idem 

(5.3)  Les  particuliers  vises  au  paragraphe  (5.2)  sont 
des  particuliers  qui  ne  sont  pas  des  employes  du  conseil, 
mais  qui  sont  regulierement  en  contact  direct  avec  des 
eleves  d'un  conseil  dans  le  cours  normal  de  Tune  ou 
l'autre  des  activites  suivantes  : 

a)  la  fourniture  de  biens  ou  de  services  au  conseil; 

b)  l'exercice  de  leurs  fonctions  en  tant  qu'employes 
d'une  personne  qui  fournit  des  biens  ou  des  servi- 
ces au  conseil; 

c)  la  fourniture  de  services  a  une  personne  qui  fournit 
des  biens  ou  des  services  au  conseil. 

Idem 

(5.4)  Le  ministre  peut  etablir  des  politiques  et  des  li- 
gnes  directrices  relatives  aux  rapports  a  faire  aux  direc- 
teurs  d'ecole  en  application  de  Particle  300.2  ou  confor- 
mement  a  une  politique  ou  une  ligne  directrice  etablie  en 
vertu  du  paragraphe  (5.2). 

Idem  :  soutien  a  certains  eleves 

(5.5)  Le  ministre  peut  etablir  des  politiques  et  des  li- 
gnes  directrices  relatives  au  soutien  a  fournir  a  un  eleve 
lorsqu'un  directeur  d'ecole  n'avise  pas  le  pere,  la  mere  ou 
le  tuteur  de  l'eleve  en  raison  des  circonstances  mention- 
nees  au  paragraphe  300.3  (3). 

Idem  :  reactions  des  employes  du  conseil 

(5.6)  Le  ministre  peut  etablir  des  politiques  et  des  li- 
gnes  directrices  relatives  aux  reactions,  pour  l'application 
de  l'article  300.4,  des  employes  d'un  conseil,  notamment 
des  politiques  et  des  lignes  directrices  concernant  les 
types  de  reactions  qui  sont  appropries. 

3.  (1)  L'article  302  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant : 

Politiques  et  lignes  directrices  du  conseil 
Delegation  par  les  directeurs  d'ecole 

(0. 1 )  Chaque  conseil  etablit  des  politiques  et  des  lignes 
directrices  relatives  a  la  delegation  par  les  directeurs 
d'ecole,  en  vertu  de  l'article  300.1,  des  pouvoirs  ou  des 
fonctions  que  leur  attribue  la  presente  partie.  Ces  politi- 
ques et  lignes  directrices  doivent  etre  compatibles  avec 
celles  qu'etablit  le  ministre  en  vertu  de  l'article  301  et 
traiter  des  questions  et  comporter  les  exigences  qu'il  pre- 
cise. 

(2)  L'article  302  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Idem  :  rapports  aux  directeurs  d'ecole 

(3.1)  Si  le  ministre  l'exige,  le  conseil  etablit  des  politi- 
ques et  des  lignes  directrices  relatives  aux  rapports  a  faire 
aux  directeurs  d'ecole  en  application  de  l'article  300.2  ou 
conformement  a  une  politique  ou  une  ligne  directrice  eta- 
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policies  and  guidelines  must  be  consistent  with  those  es- 
tablished by  the  Minister  under  section  301  and  must  ad- 
dress such  matters  and  include  such  requirements  as  the 
Minister  may  specify. 

Same,  support  lo  certain  pupils 

(3.2)  If  required  to  do  so  by  the  Minister,  a  board  shall 
establish  policies  and  guidelines  with  respect  to  the  sup- 
port to  be  provided  to  a  pupil  when  a  principal  does  not 
notify  a  parent  or  guardian  of  the  pupil  because  of  the 
circumstances  described  in  subsection  300.3  (3),  and  the 
policies  and  guidelines  must  be  consistent  with  those  es- 
tablished by  the  Minister  under  section  301  and  must  ad- 
dress such  matters  and  include  such  requirements  as  the 
Minister  may  specify. 

Same,  governing  responses  by  board  employees 

(3.3)  If  required  to  do  so  by  the  Minister,  a  board  shall 
establish  policies  and  guidelines  with  respect  to  responses 
under  section  300.4  by  employees  of  a  board,  including 
but  not  limited  to  policies  and  guidelines  with  respect  to 
the  kinds  of  responses  that  are  appropriate,  and  the  poli- 
cies and  guidelines  must  be  consistent  with  those  estab- 
lished by  the  Minister  under  section  301,  and  must  ad- 
dress such  matters  and  include  such  requirements  as  the 
Minister  may  specify. 

4.  Subsection  316  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clauses: 

(c)  governing  actions  to  be  taken  by  a  principal  who 
does  not  notify  a  parent  or  guardian  of  the  pupil 
because  of  the  circumstances  described  in  subsec- 
tion 300.3  (3); 

(d)  setting  out  circumstances  in  which  employees  are 
not  required  to  respond  under  section  300.4. 

Commencement 

5.  This  Act  comes  into  force  on  F  ebruary  I,  2010. 

Short  title 

6.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Education 
Amendment  Act  (Keeping  Our  Kids  Safe  at  School), 
2009. 


EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader's  aid  to  Bill  157 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  157  has  been  enacted  as 
Chapter  1 7  of  the  Statutes  of  Ontario,  2009. 

The  Bill  amends  Part  XIII  (Behaviour,  Discipline  and  Safety)  of 
the  Education  Act  as  follows: 


blie  en  vertu  du  paragraphe  301  (5.2).  Ces  politiques  et 
lignes  directrices  doivent  etre  compatibles  avec  celles 
qu'etablit  le  ministre  en  vertu  de  Particle  301  et  traiterdes 
questions  et  comporter  les  exigences  qu'il  precise. 

Idem  :  soutien  a  certains  6l£ves 

(3.2)  Si  le  ministre  l'exige,  le  conseil  etablit  des  politi- 
ques et  des  lignes  directrices  relatives  au  soutien  a  fournir 
a  un  eleve  lorsqu'un  directeur  d'ecole  n'avise  pas  le  pere, 
la  mere  ou  le  tuteur  de  l'eleve  en  raison  des  circonstances 
mentionnees  au  paragraphe  300.3  (3).  Ces  politiques  et 
lignes  directrices  doivent  etre  compatibles  avec  celles 
qu'etablit  le  ministre  en  vertu  de  l'article  301  et  traiter  des 
questions  et  comporter  les  exigences  qu'il  precise. 

Idem  :  reactions  des  employes  du  conseil 

(3.3)  Si  le  ministre  l'exige,  le  conseil  etablit  des  politi- 
ques et  des  lignes  directrices  relatives  aux  reactions,  pour 
I'application  de  l'article  300.4,  des  employes  d'un  con- 
seil, notamment  des  politiques  et  des  lignes  directrices 
concernant  les  types  de  reactions  qui  sont  appropries.  Ces 
politiques  et  lignes  directrices  doivent  etre  compatibles 
avec  celles  qu'etablit  le  ministre  en  vertu  de  1'article  301 
et  traiter  des  questions  et  comporter  les  exigences  qu'il 
precise. 

4.  Le  paragraphe  316  (1)  de  la  Loi  est  modi  lie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

c)  regir  les  mesures  a  prendre  par  le  directeur  d'ecole 
qui  n'avise  pas  le  pere,  la  mere  ou  le  tuteur  de 
l'eleve  en  raison  des  circonstances  mentionnees  au 
paragraphe  300.3  (3); 

d)  enoncer  les  circonstances  dans  lesquelles  les  em- 
ployes ne  sont  pas  tenus  de  reagir  en  application  de 
l'article  300.4. 

Entree  en  vigueur 

5.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  ler  fevrier 
2010. 

Titre  abrege 

6.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2009 
modifiant  la  Loi  sur  V education  (securite  de  nos  enfants 
a  Vecole). 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  157,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  157 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  1 7  des  Lois  de 
I 'Ontario  de  2009. 

Le  projet  de  loi  modifie  la  partie  XIII  (Comportement,  mesures 
disciplinaires  et  securite)  de  la  Loi  sur  I  education  de  la  facon 
suivante  : 
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Section  1  of  the  Bill  adds  sections  300.1  to  300.4  to  the  Part. 
Section  300.1  permits  the  principal  of  a  school  to  delegate  his  or 
her  powers,  duties  and  functions  under  the  Part.  Section  300.2 
requires  board  employees  who  become  aware  that  a  pupil  may 
have  engaged  in  an  activity  listed  in  subsection  306  (1)  or  310 
(1)  of  the  Act  to  report  on  the  matter  to  the  principal.  Subsec- 
tion 300.3  (1)  requires  a  principal  who  believes  that  a  pupil  has 
been  harmed  as  a  result  of  an  activity  listed  in  subsection  306 
(1)  or  310  (1)  of  the  Act  to  notify  the  parent  or  guardian  of  the 
pupil.  Subsections  300.3  (2)  and  (3)  set  out  exceptions  to  this 
requirement.  Subsection  300.3  (4)  and  (5)  set  out  what  the  prin- 
cipal shall  and  shall  not  disclose  when  notifying  a  parent  or 
guardian  under  the  section.  Section  300.4  requires  board  em- 
ployees who  observe  a  pupil  behaving  in  a  way  that  is  likely  to 
have  a  negative  impact  on  the  school  climate  to  respond  in  ac- 
cordance with  policies  and  guidelines  established  under  sections 
301  and  302. 

Section  2  of  the  Bill  adds  subsections  (5.1)  to  (5.6)  to  section 
301  of  the  Act.  Subsection  (5.1)  permits  the  Minister  to  estab- 
lish policies  and  guidelines  governing  delegation  by  principals 
under  section  300.1.  Subsections  (5.2)  and  (5.3)  permit  the 
Minister  to  establish  policies  and  guidelines  requiring  certain 
individuals  who  are  not  board  employees  but  who  come  into 
contact  with  pupils  of  a  board  on  a  regular  basis  to  report  to  the 
principal  if  they  become  aware  that  a  pupil  may  have  engaged  in 
an  activity  listed  in  subsection  306  (1)  or  310  (1)  of  the  Act. 
Subsection  (5.4)  permits  the  Minister  to  establish  policies  and 
guidelines  respecting  reporting  certain  activities  to  principals. 
Subsection  (5.5)  permits  the  Minister  to  establish  policies  and 
guidelines  respecting  the  support  to  be  provided  to  pupils  in 
certain  circumstances.  Subsection  (5.6)  permits  the  Minister  to 
establish  policies  and  guidelines  respecting  responses  by  board 
employees  under  section  300.4  of  the  Act. 


Section  3  of  the  Bill  adds  subsection  (0.1)  and  subsections  (3.1) 
to  (3.3)  to  section  302  of  the  Act.  Subsection  (0.1)  requires 
boards  to  establish  policies  and  guidelines  governing  delegation 
by  principals  under  section  300. 1 .  Subsection  (3.1)  provides  for 
board  policies  and  guidelines  respecting  reporting  certain  activi- 
ties to  principals.  Subsection  (3.2)  provides  for  board  policies 
and  guidelines  respecting  the  support  to  be  provided  to  pupils  in 
certain  circumstances.  Subsection  (3.3)  provides  for  board  poli- 
cies and  guidelines  respecting  responses  by  board  employees 
under  section  300.4  of  the  Act.  In  each  case,  board  policies  and 
guidelines  must  be  consistent  with  policies  and  guidelines  estab- 
lished by  the  Minister  under  section  301  and  must  address  such 
matters  and  include  such  requirements  as  the  Minister  may  spec- 
ify. 


Section  4  of  the  Bill  adds  clauses  (c)  and  (d)  to  subsection  316 
(1)  of  the  Act,  authorizing  the  Minister  to  make  regulations 
governing  actions  to  be  taken  by  a  principal  in  the  circum- 
stances described  in  subsection  300.3  (3)  and  to  make  regula- 
tions setting  out  circumstances  in  which  employees  are  not  re- 
quired to  respond  under  section  300.4. 

Section  5  of  the  Bill  provides  that  it  comes  into  force  on  Febru- 
ary 1,2010. 


L'article  1  du  projet  de  loi  ajoute  a  cette  partie  les  articles  300.1 
a  300.4.  L'article  300.1  permet  au  directeur  d'une  ecole  de  dele- 
guer  les  pouvoirs  et  les  fonctions  que  lui  attribue  cette  meme 
partie.  L'article  300.2  oblige  les  employes  d'un  conseil  qui  ap- 
prennent  qu'un  eleve  peut  s'etre  livre  a  une  activite  figurant  au 
paragraphe  306  (1)  ou  310  (1)  de  la  Loi  a  en  faire  rapport  au 
directeur  de  l'ecole.  Le  paragraphe  300.3  (1)  oblige  le  directeur 
d'une  ecole  qui  croit  qu'un  eleve  a  subi  un  prejudice  par  suite 
d'une  activite  figurant  au  paragraphe  306  (1)  ou  310  (1)  de  la 
Loi  a  en  aviser  le  pere,  la  mere  ou  le  tuteur  de  l'eleve.  Les  para- 
graphes  300.3  (2)  et  (3)  prevoient  des  exceptions  a  cette  obliga- 
tion. Les  paragraphes  300.3  (4)  et  (5)  indiquent  ce  que  le  direc- 
teur d'ecole  doit  et  ne  doit  pas  divulguer  lorsqu'il  avise  le  pere, 
la  mere  ou  le  tuteur  en  application  de  l'article.  L'article  300.4 
oblige  les  employes  d'un  conseil  qui  remarquent  qu'un  eleve  se 
comporte  d'une  facon  qui  nuira  vraisemblablement  au  climat 
scolaire  a  reagir  conformement  aux  politiques  et  lignes  directri- 
ces etablies  en  vertu  des  articles  301  et  302. 

L'article  2  du  projet  de  loi  ajoute  a  l'article  301  de  la  Loi  les 
paragraphes  (5.1)  a  (5.6).  Le  paragraphe  (5.1)  permet  au  minis- 
tre  d'etablir  des  politiques  et  des  lignes  directrices  regissant  la 
delegation  que  peuvent  faire  les  directeurs  d'ecole  en  vertu  de 
Particle  300.1.  Les  paragraphes  (5.2)  et  (5.3)  permettent  au  mi- 
nistre  d'etablir  des  politiques  et  des  lignes  directrices  obligeant 
certains  particuliers  qui  ne  sont  pas  des  employes  d'un  conseil 
mais  qui  sont  regulierement  en  contact  avec  des  eleves  d'un 
conseil  a  faire  rapport  au  directeur  de  l'ecole  s'ils  apprennent 
qu'un  eleve  peut  s'etre  livre  a  une  activite  figurant  au  paragra- 
phe 306  (1)  ou  310  (1)  de  la  Loi.  Le  paragraphe  (5.4)  permet  au 
ministre  d'etablir  des  politiques  et  des  lignes  directrices  relati- 
ves aux  rapports  a  faire  aux  directeurs  d'ecole  au  sujet  de  certai- 
nes  activites.  Le  paragraphe  (5.5)  permet  au  ministre  d'etablir 
des  politiques  et  des  lignes  directrices  relatives  au  soutien  a 
fournir  aux  eleves  dans  certaines  circonstances.  Le  paragraphe 
(5.6)  permet  au  ministre  d'etablir  des  politiques  et  des  lignes 
directrices  relatives  aux  reactions  des  employes  d'un  conseil 
pour  l'application  de  l'article  300.4  de  la  Loi. 

L'article  3  du  projet  de  loi  ajoute  a  l'article  302  de  la  Loi  le 
paragraphe  (0.1)  et  les  paragraphes  (3.1 )  a  (3.3).  Le  paragraphe 
(0.1)  oblige  les  conseils  a  etablir  des  politiques  et  des  lignes 
directrices  regissant  la  delegation  que  peuvent  faire  les  direc- 
teurs d'ecole  en  vertu  de  l'article  300.1.  Le  paragraphe  (3.1) 
prevoit  l'etablissement  par  les  conseils  de  politiques  et  de  lignes 
directrices  relatives  aux  rapports  a  faire  aux  directeurs  d'ecole 
au  sujet  de  certaines  activites.  Le  paragraphe  (3.2)  prevoit 
l'etablissement  par  les  conseils  de  politiques  et  de  lignes  direc- 
trices relatives  au  soutien  a  fournir  aux  eleves  dans  certaines 
circonstances.  Le  paragraphe  (3.3)  prevoit  l'etablissement  par 
les  conseils  de  politiques  et  de  lignes  directrices  relatives  aux 
reactions  des  employes  d'un  conseil  pour  l'application  de 
l'article  300.4  de  la  Loi.  Dans  chaque  cas,  les  politiques  et  li- 
gnes directrices  etablies  par  les  conseils  doivent  etre  compati- 
bles avec  celles  qu'etablit  le  ministre  en  vertu  de  l'article  301  et 
doivent  traiter  des  questions  et  comporter  les  exigences  qu'il 
precise. 

L'article  4  du  projet  de  loi  ajoute  au  paragraphe  316  (1)  de  la 
Loi  les  alineas  c)  et  d),  lesquels  autorisent  le  ministre  a  regir,  par 
reglement,  les  mesures  a  prendre  par  le  directeur  d'ecole  dans 
les  circonstances  mentionnees  au  paragraphe  300.3  (3)  et  a 
enoncer,  par  reglement,  les  circonstances  dans  lesquelles  les 
employes  ne  sont  pas  tenus  de  reagir  en  application  de  l'article 
300.4. 

L'article  5  du  projet  de  loi  fixe  I'entree  en  vigueur  de  celui-ci  au 
lerfevrier  2010. 
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An  Act  respecting 
the  budget  measures 
and  other  matters 


Loi  concernant 
les  mesures  budgetaires 
et  d'autres  questions 


Assented  to  June  5,  2009 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act. 
For  the  legislative  history  of  these  Acts,  see  the  Table  of 
Consolidated  Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  His- 
tory at  www.e-Laws.gov.on.ca. 
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BUDGET  MEASURES  ACT,  2009 


Chap.  18 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Contents  of  this  Act 

1.  This  Act  consists  of  this  section,  sections  2  and  3 
and  the  Schedules  to  this  Act. 

Commencement 

2.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this  Act 
comes  into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  The  Schedules  to  this  Act  come  into  force  as 
provided  in  each  Schedule. 

Same 

(3)  If  a  Schedule  to  this  Act  provides  that  any  pro- 
visions are  to  come  into  force  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor,  a  procla- 
mation may  apply  to  one  or  more  of  those  provisions, 
and  proclamations  may  be  issued  at  different  times 
with  respect  to  any  of  those  provisions. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Budget  Measures 
Act,  2009. 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

Content!  de  la  presente  loi 

1.  La  presente  loi  est  constitute  du  present  article, 
des  articles  2  et  3  et  de  ses  annexes. 

Entree  en  vigueur 

2.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  annexes  de  la  presente  loi  entrent  en  vi- 
gueur comme  le  prevoit  chacune  d'elles. 

Idem 

(3)  Si  une  annexe  de  la  presente  loi  prevoit  que 
Tune  ou  Pautre  de  ses  dispositions  entre  en  vigueur  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclama- 
tion, la  proclamation  peut  s'appliquer  a  une  ou  a  plu- 
sieurs  d'entre  elles.  En  outre,  des  proclamations  peu- 
vent  etre  prises  a  des  dates  differentes  en  ce  qui 
concerne  n'importe  lesquelles  de  ces  dispositions. 

Titre  abrege 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2009 
sur  les  mesures  budgetaires. 
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SCHEDULE  1 
ASSESSMENT  ACT 

1.  Subsection  2  (2)  of  the  Assessment  Act  is  amended 
by  adding  the  following  clauses: 

(c)  defining  "machinery  and  equipment"  for  the  pur- 
poses of  paragraph  18  of  subsection  3(1); 

(c.l)  prescribing  machinery  and  equipment  for  the  pur- 
poses of  paragraph  18.1  of  subsection  3(1); 

2.  Subsection  3  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  paragraph: 

Machinery  for  energy  conservation 

18.1  Machinery  and  equipment  used  for  the  purposes  of 
energy  conservation  or  efficiency  and  prescribed 
by  the  Minister  for  the  purposes  of  this  paragraph. 

Commencement 

3.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act,  2009  receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  1 
LOI  SUR  L  EVALUATION  FONCIERE 

1.  Le  paragraphe  2  (2)  de  la  Loi  sur  revaluation 
fonciere  est  modifie  par  adjonction  des  alineas  sui- 
vants  : 

c)  definir  «machines  et  materiel»  pour  fapplication 
de  la  disposition  1 8  du  paragraphe  3(1); 

c.l )  prescrire  les  machines  et  le  materiel  pour  fapplica- 
tion de  la  disposition  18.1  du  paragraphe  3(1); 

2.  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

Machines  de  conservation  de  Tenergie 

18.1  Les  machines  et  le  materiel  utilises  pour  la  conser- 
vation de  fenergie  ou  fefficacite  energetique  et 
presents  par  le  ministre  pour  fapplication  de  la 
presente  disposition. 

Entree  en  vigueur 

3.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2009  sur  les  mesures  budgetaires  recoit  la  sanc- 
tion royale. 
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Bailiffs  Act 


BUDGET  MEASURES  ACT,  2009 


Chap.  18,  Sched.  2 

Loi  sur  les  huissiers 


SCHEDULE  2 
BAILIFFS  ACT 

1.  The  Bailiffs  Act  is  amended  by  adding  the  follow- 
ing section: 

Financial  security 

3.0.1  Every  bailiff  shall  provide  financial  security  in 
accordance  with  the  regulations  for  acts  or  omissions  in 
the  course  of  acting  as  a  bailiff. 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Financial  security 

3.1.1  Every  assistant  bailiff  shall  provide  financial 
security  in  accordance  with  the  regulations  for  acts  or 
omissions  in  the  course  of  acting  as  an  assistant  bailiff. 

3.  Sections  14,  15  and  16  of  the  Act  are  repealed. 

4.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Regulations  re  Financial  security 

18.2  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  governing  the  type,  amount,  form  and  terms  of 
financial  security,  and  the  manner  of  providing  it, 
for  the  purpose  of  sections  3.0. 1  and  3.1.1; 

(b)  prescribing  additional  obligations  relating  to  the 
financial  security,  including  a  requirement  to  com- 
pensate Ontario  for  costs  incurred  by  Ontario  relat- 
ing to  the  financial  security; 

(c)  providing  for  cancellation  of  the  financial  security; 

(d)  providing  for  the  financial  security  to  continue  in 
force  following  cancellation  of  the  financial  secu- 
rity or  termination  of  an  appointment,  registration 
or  authorization  under  this  Act; 

(e)  governing  forfeiture  of  the  financial  security  and 
disposition  of  the  proceeds; 

(f)  requiring  and  governing  termination  of  bonds  pro- 
vided under  this  Act  as  it  read  immediately  before 
the  day  Schedule  2  to  the  Budget  Measures  Act, 
2009  came  into  force. 

5.  Clause  19  (c)  of  the  Act  is  repealed. 

6.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Transition 
Existing  bonds 

20.  ( 1 )  Subject  to  any  regulation  made  under  clause 
18.2  (f),  this  Act,  as  it  read  immediately  before  the  day 
Schedule  2  to  the  Budget  Measures  Act,  2009  came  into 
force,  continues  to  apply  to  a  bailiff  or  assistant  bailiff  in 
respect  of  a  bond  that  was  provided  before  that  day. 


ANNEXE  2 
LOI  SUR  LES  HUISSIERS 

1.  La  Loi  sur  les  huissiers  est  modifiee  par  adjoin  - 
tion  de  Particle  suivant  : 

Garantie  financiere 

3.0.1  E'huissier  fournit  une  garantie  financiere  confor- 
mement  aux  reglements  contre  les  actes  ou  omissions  qu'il 
commet  dans  Pexercice  de  ses  fonctions. 

2.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Garantie  financiere 

3.1.1  L'huissier  adjoint  fournit  une  garantie  financiere 
conformement  aux  reglements  contre  les  actes  ou  omis- 
sions qu'il  commet  dans  Pexercice  de  ses  fonctions. 

3.  Les  articles  14,  15  et  16  de  la  Loi  sont  abroges. 

4.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Reglements  :  garantie  Financiere 

18.2  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

a)  regir  le  type,  le  montant,  la  forme  et  les  conditions 
de  la  garantie  financiere,  ainsi  que  la  maniere  de  la 
fournir,  pour  Papplication  des  articles  3.0.1  et 
3.1.1; 

b)  prescrire  des  obligations  supplementaires  a  Pegard 
de  la  garantie  financiere,  notamment  Pobligation 
d'indemniser  POntario  pour  les  frais  que  la  pro- 
vince engage  a  son  egard; 

c)  prevoir  Pannulation  de  la  garantie  financiere; 

d)  prevoir  que  la  garantie  financiere  demeure  en  vi- 
gueur  a  la  suite  de  son  annulation  ou  de  la  revoca- 
tion d'une  nomination,  d'une  inscription  ou  d'une 
autorisation  faite  en  vertu  de  la  presente  loi; 

e)  regir  la  confiscation  de  la  garantie  financiere  et 
Paffectation  du  produit  qui  en  est  tire; 

f)  exiger  et  regir  Pannulation  des  cautionnements 
fournis  aux  termes  de  la  presente  loi  telle  qu'elle 
existait  immediatement  avant  le  jour  de  Pentree  en 
vigueur  de  Pannexe  2  de  la  Loi  de  2009  sur  les  me- 
sures  budgetaires. 

5.  L'alinea  19  c)  de  la  Loi  est  abroge. 

6.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Disposition  transitoire 
Cautionnements  existants 

20.  ( 1 )  Sous  reserve  de  tout  reglement  pris  en  applica- 
tion de  Palinea  18.2  f),  la  presente  loi.  telle  qu'elle  exis- 
tait immediatement  avant  le  jour  de  Pentree  en  vigueur  de 
Pannexe  2  de  la  Loi  de  2009  sur  les  mesures  budgetaires. 
continue  de  s'appliquer  aux  huissiers  ou  aux  huissiers 
adjoints  a  Pegard  des  cautionnements  fournis  avant  ce 
jour. 
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New  financial  security 

(2)  The  amendments  to  this  Act  made  by  Schedule  2  to 
the  Budget  Measures  Act,  2009  apply  to  a  bailiff  or  assis- 
tant bailiff  in  respect  of  financial  security  that  is  provided 
on  or  after  the  day  on  which  that  Schedule  comes  into 
force. 

Commencement 

7.  This  Schedule  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


INouvelle  garantie  financiere 

(2)  Les  modifications  apportees  a  la  presente  loi  par 
l'annexe  2  de  la  Loi  de  2009  sur  les  mesures  budgetaires 
s'appliquent  aux  huissiers  ou  aux  huissiers  adjoints  a 
fegard  des  garanties  financieres  fournies  le  jour  de  l'en- 
tree  en  vigueur  de  cette  annexe  ou  par  la  suite. 

Entree  en  vigueur 

7.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  3 
CAPITAL  INVESTMENT  PLAN  ACT,  1993 

1.  Subsection  5  (1)  of  the  Capital  Investment  Plan 
Act,  1993  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Board  of  directors 

( 1 )  The  board  of  directors  of  a  corporation  shall  man- 
age or  supervise  the  management  of  the  business  and  af- 
fairs of  the  corporation. 

Commencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act,  2009  receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  3 

LOI  DE  1993  SLR  LE  PLAN  D'INVESTISSEMENT 

1.  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  de  1993  sur  le  plan 
d'investissement  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Conseil  d'administration 

(1)  Le  conseil  d'administration  d'une  personne  morale 
gere  les  activites  et  les  affaires  de  cette  derniere  ou  en 
supervise  la  gestion. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la 
Loi  de  2009  sur  les  mesures  budgetaires  recoit  la  sanc- 
tion royale. 
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SCHEDULE  4 
CITY  OF  TORONTO  ACT,  2006 

1.  Subsections  228  (3)  to  (6)  of  the  City  of  Toronto 
Act,  2006  are  repealed  and  the  following  substituted: 

Detail  and  form 

(3)  The  budget  shall  set  out  the  following  amounts: 

1.  The  estimated  revenues,  including  the  amount  the 
City  intends  to  raise  on  all  the  rateable  property  in 
the  City  by  its  general  local  municipality  levy  and 
the  amount  it  intends  to  raise  on  less  than  all  the 
rateable  property  in  the  City  by  a  special  local  mu- 
nicipality levy  under  section  277. 

2.  The  estimated  portion  of  the  estimated  revenues 
described  in  paragraph  1 ,  if  any,  to  be  paid  into  the 
City's  reserve,  sinking  and  retirement  funds. 

3.  The  estimated  expenses,  subject  to  any  regulation 
made  under  clause  241  (2)  (a). 

4.  The  estimated  portion  of  the  estimated  expenses 
described  in  paragraph  3,  if  any,  to  be  paid  out  of 
the  City's  reserve,  sinking  and  retirement  funds. 

Reserve  fund  adjustment 

(4)  The  total  calculated  under  paragraph  1  shall  be  at 
least  equal  to  the  total  calculated  under  paragraph  2: 

1 .  The  amount  described  in  paragraph  1  of  subsection 
(3),  added  to  the  amount  described  in  paragraph  4 
of  subsection  (3). 

2.  The  amount  described  in  paragraph  2  of  subsection 
(3),  added  to  the  amount  described  in  paragraph  3 
of  subsection  (3). 

Allowance 

(5)  In  preparing  the  budget  for  a  year,  the  City, 

(a)  shall  not  include  in  the  estimated  revenues  de- 
scribed in  paragraph  1  of  subsection  (3)  the  esti- 
mated proceeds  of  any  borrowing  during  the  year; 

(b)  shall  treat  as  estimated  revenues  any  surplus  of  any 
previous  year  that  resulted  because, 

(i)  revenues  for  that  year  were  greater  than  the 
amount  described  in  paragraph  1  of  subsec- 
tion (3)  for  that  year,  or 

(ii)  expenses  for  that  year  were  less  than  the 
amount  described  in  paragraph  3  of  subsec- 
tion (3)  for  that  year; 

(c)  shall  provide  for  any  deficit  of  any  previous  year 
that  resulted  because, 

(i)  revenues  for  that  year  were  less  than  the 


ANNEXE  4 
LOI  DE  2006  SLR  LA  CITE  DE  TORONTO 

1.  Les  paragraphes  228  (3)  a  (6)  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  cite  de  Toronto  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit  : 

Modalites  de  presentation 

(3)  Le  budget  indique  les  sommes  suivantes  : 

1.  Les  recettes  prevues,  y  compris  la  somme  que  la 
cite  a  l'intention  de  recueillir  au  moyen  de  l'impot 
general  local  sur  tous  les  biens  imposables  qui  y 
sont  situes  et  celle  qu'elle  a  l'intention  de  recueillir 
au  moyen  d'un  impot  extraordinaire  local  sur  une 
partie  seulement  de  ces  biens  en  application  de 
Particle  277. 

2.  La  partie  estimative  des  recettes  prevues  visees  a  la 
disposition  1  qui,  le  cas  echeant,  sera  versee  aux 
fonds  de  reserve,  d'amortissement  et  de  rembour- 
sement  de  la  cite. 

3.  Les  depenses  prevues,  sous  reserve  de  tout  regle- 
ment  pris  en  application  de  l'alinea  241  (2)  a). 

4.  La  partie  estimative  des  depenses  prevues  visees  a 
la  disposition  3  qui,  le  cas  echeant,  sera  prelevee 
sur  les  fonds  de  reserve,  d'amortissement  et  de 
remboursement  de  la  cite. 

Redressement  des  fonds  de  reserve 

(4)  Le  total  calcule  en  application  de  la  disposition  1 
est  au  moins  egal  a  celui  calcule  en  application  de  la  dis- 
position 2  : 

1.  La  somme  visee  a  la  disposition  1  du  paragraphe 
(3),  ajoutee  a  celle  visee  a  la  disposition  4  du 
meme  paragraphe. 

2.  La  somme  visee  a  la  disposition  2  du  paragraphe 
(3),  ajoutee  a  celle  visee  a  la  disposition  3  du 
meme  paragraphe. 

Rajustements 

(5)  Lorsqu'elle  prepare  le  budget  d'une  annee,  la  cite  : 

a)  ne  doit  pas  inclure  les  produits  prevus  des  em- 
prunts  effectues  au  cours  de  1' annee  dans  les  recet- 
tes prevues  visees  a  la  disposition  1  du  paragraphe 
(3); 

b)  traite  comme  des  recettes  prevues  tout  excedent 
d'une  annee  anterieure  qui  est  survenu  parce  que, 
selon  le  cas  : 

(i)  les  recettes  de  cette  annee  etaient  superieures 
a  la  somme  visee  a  la  disposition  1  du  para- 
graphe (3)  pour  cette  meme  annee, 

(ii)  les  depenses  de  cette  annee  etaient  inferieures 
a  la  somme  visee  a  la  disposition  3  du  para- 
graphe (3)  pour  cette  meme  annee; 

c)  tient  compte  de  tout  deficit  d'une  annee  anterieure 
qui  est  survenu  parce  que,  selon  le  cas  : 

(i)  les  recettes  de  cette  annee  etaient  inferieures  a 
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amount  calculated  by  deducting  for  that  year 
the  amount  described  in  paragraph  2  of  sub- 
section (3)  from  the  amount  described  in 
paragraph  1  of  subsection  (3),  or 

(ii)  expenses  were  incurred  by  the  City  that  were 
not  in  the  budget  for  that  year  and  were  not 
paid  for  that  year  from  a  reserve,  sinking  or 
retirement  fund; 

(d)  shall  provide  for  the  cost  of  the  collection  of  taxes 
and  any  abatement  or  discount  of  taxes; 

(e)  shall  provide  for  taxes  and  other  revenues  that  in 
the  opinion  of  the  treasurer  are  uncollectible  and 
for  which  provision  has  not  been  previously  made; 

(f)  may  provide  for  taxes  and  other  revenues  that  it  is 
estimated  will  not  be  collected  during  the  year;  and 

(g)  may  provide  for  such  reserve  funds  as  the  City 
considers  necessary. 

Exception,  2009 

(6)  In  preparing  the  budget  for  2009,  the  City, 

(a)  shall  treat  any  operating  surplus  of  any  previous 
year  as  estimated  revenues  for  the  purpose  of  para- 
graph 1  of  subsection  (3);  and 

(b)  despite  clause  (5)  (c),  shall  provide  for  any  operat- 
ing deficit  of  any  previous  year. 

Yearly  budget  from  boards,  etc. 

(7)  Despite  any  other  Act,  for  the  purpose  of  preparing 
and  adopting  its  budget  for  a  year,  the  City  may  by  by- 
law require  that  the  year's  budget  of  every  board,  com- 
mission or  other  body,  other  than  a  school  board,  for 
which  the  City  is  required  by  law  to  levy  a  tax  or  provide 
money,  be  submitted  to  the  City  on  or  before  a  date  speci- 
fied by  the  City  and  that  the  budget  shall  be  in  such  detail 
and  form  as  the  by-law  provides. 

Definitions 

(8)  In  this  section, 

"reserve  fund"  includes  a  reserve;  ("fonds  de  reserve") 

"taxes"  means  taxes  imposed  under  any  Part  of  this  Act. 
("impots") 

2.  Clause  229  (4)  (b)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "except  clause  228  (4)  (a)"  and  substituting 
"except  clause  228  (5)  (b)'\ 

3.  Subsection  234  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Joint  boards 

(2)  If  a  local  board  is  a  local  board  of  more  than  one 
municipality,  only  the  auditor  of  the  municipality  that  is 
responsible  for  the  largest  share  of  the  expenses  of  the 


la  somme  calculee  en  deduisant,  pour  cette 
meme  annee,  la  somme  visee  a  la  disposition 
2  du  paragraphe  (3)  de  celle  visee  a  la  dispo- 
sition 1  de  ce  paragraphe, 

(ii)  elle  a  engage  des  depenses  qui  ne  figuraient 
pas  dans  le  budget  de  cette  annee  et  qui  n'ont 
pas  ete  prelevees,  pour  cette  meme  annee,  sur 
un  fonds  de  reserve,  d'amortissement  ou  de 
remboursement; 

d)  tient  compte  du  cout  du  recouvrement  des  impots 
ainsi  que  des  abattements  ou  remises  d'impots; 

e)  tient  compte  des  impots  et  autres  recettes  qui  sont 
irrecouvrables  de  l'avis  du  tresorier  et  auxquels  il 
n'a  pas  ete  pourvu  anterieurement; 

f)  peut  tenir  compte  des  impots  et  autres  recettes 
qu'elle  prevoit  de  ne  pas  recouvrer  pendant 
l'annee; 

g)  peut  prevoir  les  fonds  de  reserve  qu'elle  estime 

necessaires. 

Exception  :  2009 

(6)  Lorsqu'elle  prepare  le  budget  de  2009,  la  cite  : 

a)  d'une  part,  traite  tout  excedent  de  fonctionnement 
des  annees  anterieures  comme  des  recettes  prevues 
pour  I'application  de  la  disposition  1  du  paragraphe 

(3); 

b)  d'autre  part,  tient  compte,  malgre  l'alinea  (5)  c),  de 
tout  deficit  de  fonctionnement  des  annees  anterieu- 
res. 

Budget  annuel  des  conseils 

(7)  Malgre  toute  autre  loi,  aux  fins  de  la  preparation  et 
de  l'adoption  de  son  budget  d'une  annee,  la  cite  peut.  par 
reglement,  exiger  que  les  conseils,  commissions  ou  autres 
organismes  -  a  l'exclusion  des  conseils  scolaires  -  pour  le 
compte  desquels  la  loi  1'oblige  a  prelever  un  impot  ou  a 
fournir  des  sommes  d'argent  lui  presentent  leur  budget 
annuel  au  plus  tard  a  la  date  qu'elle  precise  et  que  ce  bud- 
get renferme  les  precisions  et  soit  presente  sous  la  forme 
que  prevoit  le  reglement. 

Definitions 

(8)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

« fonds  de  reserve»  S'entend  notamment  des  reserves. 
(«reserve  fund») 

«impots»  S'entend  des  impots  fixes  en  vertu  de  n'importe 
quelle  partie  de  la  presente  loi.  («taxes») 

2.  L'alinea  229  (4)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «a  I' exclusion  de  l'alinea  228  (5)  b)»  a  «a 
l'exclusion  de  l'alinea  228  (4)  a)»  a  la  fin  de  l'alinea. 

3.  Le  paragraphe  234  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Conseils  mixtes 

(2)  Si  un  conseil  local  releve  de  plus  d'une  municipali- 
ty, seul  le  verificateur  de  la  municipalite  qui  est  responsa- 
ble  de  la  plus  grande  part  des  depenses  du  conseil  pour 
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local  board  in  the  year  is  required  to  audit  the  local  board 
in  that  year. 

4.  Section  241  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Regulations  re  changes  in  financial  reporting  requirements 

241.  (1)  If  changes  in  the  financial  reporting  require- 
ments of  the  City  or  a  local  board  of  the  City  affect  the 
surplus  or  deficit  of  the  City  or  local  board,  the  Minister 
of  Municipal  Affairs  and  Housing  may  make  regulations, 

(a)  phasing  in  or  authorizing  the  City  or  local  board  to 
phase  in  the  changes  to  its  budgets  over  a  period  of 
years; 

(b)  governing  the  phase-in. 

Regulations  re  budgets 

(2)  The  Minister  of  Municipal  Affairs  and  Housing 
may  make  regulations, 

(a)  prescribing  types  of  expenses  that  the  City  or  local 
board  may  exclude  from  the  estimated  expenses 
described  in  paragraph  3  of  subsection  228  (3); 

(b)  prescribing  conditions  that  must  be  met  before  the 
City  or  local  board  may  exclude  from  the  estimated 
expenses  the  types  of  expenses  prescribed  under 
clause  (a); 

(c)  prescribing  a  date  for  the  purposes  of  subsection 
(4). 

Retroactive 

(3)  A  regulation  made  under  this  section  may  be  retro- 
active to  January  1  of  the  year  in  which  the  regulation  is 
made. 

Review 

(4)  The  Minister  of  Municipal  Affairs  and  Housing 
shall,  on  or  before  a  prescribed  date,  initiate  a  review  of 
any  regulation  made  under  clause  (2)  (a)  or  (b). 

5.  Section  247.1  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "undertaking"  and  substituting  "capital  work". 

6.  Subsection  248  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Use  of  money  received 

( 1 )  Money  received  by  the  City  from  the  sale  of  deben- 
tures or  as  proceeds  of  other  long-term  borrowing,  includ- 
ing any  premium,  and  any  earnings  derived  from  the  in- 
vestment of  that  money,  shall  be  applied  only, 

(a)  for  the  purposes  for  which  the  debentures  were 
issued  or  the  other  long-term  borrowing  was  under- 
taken; or 

(b)  to  repay  outstanding  temporary  borrowing  with 
respect  to  the  debentures  or  the  other  long-term 
borrowing. 


l'annee  est  tenu  de  verifier  ses  comptes  au  cours  de  cette 
annee. 

4.  L'article  241  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Reglements  :  modification  des  exigences  en  matiere  d'information 
financiere 

241.  (1)  Si  des  modifications  apportees  aux  exigences 
en  matiere  d'information  financiere  de  la  cite  ou  d'un  de 
ses  conseils  locaux  ont  une  incidence  sur  l'excedent  ou  le 
deficit  de  la  cite  ou  du  conseil  local,  le  ministre  des  Affai- 
res municipales  et  du  Logement  peut,  par  reglement : 

a)  inclure  progressivement  les  modifications  dans  les 
budgets  de  la  cite  ou  du  conseil  local  sur  plusieurs 
annees  ou  autoriser  la  cite  ou  le  conseil  local  a  le 
faire; 

b)  regir  l'inclusion  progressive. 
Reglements  :  budgets 

(2)  Le  ministre  des  Affaires  municipales  et  du  Loge- 
ment peut,  par  reglement  : 

a)  prescrire  les  genres  de  depenses  que  la  cite  ou  un 
conseil  local  peut  exclure  des  depenses  prevues  vi- 
sees  a  la  disposition  3  du  paragraphe  228  (3); 

b)  prescrire  les  conditions  a  remplir  avant  que  la  cite 
ou  un  conseil  local  puisse  exclure  des  depenses 
prevues  les  genres  de  depenses  prescrits  en  vertu 
de  l'alinea  a); 

c)  prescrire  une  date  pour  1' application  du  paragraphe 
(4). 

Effet  retroactif 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  du  present  arti- 
cle peuvent  avoir  un  effet  retroactif  au  ler  janvier  de 
l'annee  au  cours  de  laquelle  ils  sont  pris. 

Examen 

(4)  Le  ministre  des  Affaires  municipales  et  du  Loge- 
ment entreprend  un  examen,  au  plus  tard  a  la  date  pres- 
crite,  des  reglements  pris  en  application  de  l'alinea  (2)  a) 
ou  b). 

5.  L'article  247.1  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «des  immobilisations  pour  lesquelles»  a  «de 
l'entreprise  pour  laquelle». 

6.  Le  paragraphe  248  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Affectation  des  sommes  recues 

( 1 )  Les  sommes  que  la  cite  recoit  de  la  vente  de  deben- 
tures ou  comme  produit  d'autres  emprunts  a  long  terme,  y 
compris  les  primes,  ainsi  que  les  revenus  du  placement  de 
ces  sommes  ne  doivent  etre  affectes  qu'a  ce  qui  suit  : 

a)  les  fins  auxquelles  les  debentures  ont  ete  emises  ou 
les  autres  emprunts  a  long  terme  ont  ete  contractus; 

b)  le  remboursement  des  emprunts  a  court  terme 
contractus,  mais  toujours  impayes,  relativement 
aux  debentures  ou  aux  autres  emprunts  a  long 
terme. 
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7.  (1)  Subsection  249  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Use  of  sinking  and  retirement  funds 

(1)  Except  as  provided  in  this  section,  the  City  shall 
apply  an  amount  raised  for  a  sinking  or  retirement  fund  of 
the  City,  including  earnings  or  proceeds  derived  from  the 
investment  of  those  funds,  only  towards  repayment  of  the 
principal  of  the  fund  at  maturity. 

(2)  Subsection  249  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same 

(3)  If  there  is  any  amount  that  remains  in  the  fund  after 
the  City  makes  payments  in  accordance  with  subsection 
(2),  the  City  may  use  the  amount  for  any  of  its  purposes. 

8.  Subsection  255  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "to  pay  current  or  other  expenditures"  in 
the  portion  before  clause  (a). 

Commencement 

9.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  Act,  2009 
receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  1  is  deemed  to  have  come  into  force  on 
January  1,2009. 


7.  (1)  Le  paragraphe  249  (1 )  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Affectation  des  fonds  d'amnrtissement  et  de  remboursement 

(1)  Sauf  disposition  contraire  du  present  article,  la  cite 
ne  doit  affecter  les  sommes  recueillies  pour  un  de  ses 
fonds  d'amortissement  ou  de  remboursement.  notamment 
les  revenus  ou  le  produit  du  placement  du  fonds,  qu'au 
remboursement  du  capital  a  son  echeance. 

(2)  Le  paragraphe  249  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Idem 

(3)  La  cite  peut  utiliser  a  ses  fins  les  sommes  qui  res- 
tent  dans  le  fonds,  le  cas  echeant,  apres  qu'elle  a  fait  des 
paiements  conformement  au  paragraphe  (2). 

8.  Le  paragraphe  255  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «au  paiement  des  depenses,  et  notam- 
ment des  depenses  courantes,»  dans  le  passage  qui 
precede  Talinea  a). 

Entree  en  vigueur 

9.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la  Loi  de  2009  sur 
les  mesures  budgetaires  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  L'article  1  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
ler  janvier  2009. 
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SCHEDULE  5 
COLLECTION  AGENCIES  ACT 

1.  The  Collection  Agencies  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  section: 

Regulations  re  financial  security 

29.2  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  requiring,  as  a  term  and  condition  of  registration, 
that, 

(i)  a  collection  agency  provide  financial  security 
in  respect  of  acts  or  omissions  of  the  collec- 
tion agency, 

(ii)  a  collector  provide  financial  security  in  re- 
spect of  acts  or  omissions  of  the  collector; 

(b)  governing  the  type,  amount,  form  and  terms  of  the 
financial  security,  and  the  manner  of  providing  it; 

(c)  prescribing  additional  obligations  relating  to  the 
financial  security,  including  a  requirement  to  com- 
pensate Ontario  for  costs  incurred  by  Ontario  relat- 
ing to  the  financial  security; 

(d)  providing  for  cancellation  of  the  financial  security; 

(e)  providing  for  the  financial  security  to  continue  in 
force  following  cancellation  of  the  financial  secu- 
rity or  termination  of  a  registration  under  this  Act; 

(f)  governing  forfeiture  of  the  financial  security  and 
disposition  of  the  proceeds; 

(g)  requiring  and  governing  termination  of  bonds  pro- 
vided under  this  Act  as  it  read  immediately  before 
the  day  Schedule  5  to  the  Budget  Measures  Act, 
2009  came  into  force. 

2.  Clause  30  (g)  of  the  Act  is  repealed. 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Transition 

Existing  bonds 

31.  (1)  Subject  to  any  regulation  made  under  clause 
29.2  (g),  this  Act,  as  it  read  immediately  before  the  day 
Schedule  5  to  the  Budget  Measures  Act,  2009  came  into 
force,  continues  to  apply  to  a  collection  agency  in  respect 
of  a  bond  that  was  provided  before  that  day. 

New  financial  security 

(2)  The  amendments  to  this  Act  made  by  Schedule  5  to 
the  Budget  Measures  Act,  2009  apply  to  a  collection 
agency  or  collector  in  respect  of  financial  security  that  is 
provided  on  or  after  the  day  on  which  that  Schedule 
comes  into  force. 


ANNEXE  5 

LOI  SUR  LES  AGENCES  DE  RECOUVREMENT 

1.  La  Loi  sur  les  agences  de  recouvrement  est  modi- 
fiee  par  adjonction  de  Particle  suivant : 

Reglements  :  garantie  financiere 

29.2  Le  ministre  peut,  par  reglement  : 

a)  exiger  comme  condition  de  son  inscription  : 

(i)  qu'une  agence  de  recouvrement  fournisse  une 
garantie  financiere  contre  les  actes  ou  omis- 
sions qu'elle  commet, 

(ii)  qu'un  agent  de  recouvrement  fournisse  une 
garantie  financiere  contre  les  actes  ou  omis- 
sions qu'il  commet; 

b)  regir  le  type,  le  montant,  la  forme  et  les  conditions 
de  la  garantie  financiere,  ainsi  que  la  maniere  de  la 
fournir; 

c)  prescrire  des  obligations  supplementaires  a  l'egard 
de  la  garantie  financiere,  notamment  l'obligation 
d'indemniser  l'Ontario  pour  les  frais  que  la  pro- 
vince engage  a  son  egard; 

d)  prevoir  Fannulation  de  la  garantie  financiere; 

e)  prevoir  que  la  garantie  financiere  demeure  en  vi- 
gueur  a  la  suite  de  son  annulation  ou  de  fannula- 
tion d'une  inscription  en  vertu  de  la  presente  loi; 

f)  regir  la  confiscation  de  la  garantie  financiere  et 
P affectation  du  produit  qui  en  est  tire; 

g)  exiger  et  regir  fannulation  des  cautionnements 
fournis  aux  termes  de  la  presente  loi  telle  qu'elle 
existait  immediatement  avant  le  jour  de  f  entree  en 
vigueur  de  f  annexe  5  de  la  Loi  de  2009  sur  les  me- 
sures budgetaires. 

2.  L'alinea  30  g)  de  la  Loi  est  abroge. 

3.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Disposition  transitoire 
Cautionnements  existants 

31.  ( 1 )  Sous  reserve  de  tout  reglement  pris  en  applica- 
tion de  l'alinea  29.2  g),  la  presente  loi,  telle  qu'elle  exis- 
tait immediatement  avant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  de 
1' annexe  5  de  la  Loi  de  2009  sur  les  mesures  budgetaires, 
continue  de  s'appliquer  aux  agences  de  recouvrement  a 
l'egard  des  cautionnements  fournis  avant  ce  jour. 

Nouvelle  garantie  financiere 

(2)  Les  modifications  apportees  a  la  presente  loi  par 
1' annexe  5  de  la  Loi  de  2009  sur  les  mesures  budgetaires 
s'appliquent  aux  agences  de  recouvrement  ou  aux  agents 
de  recouvrement  a  l'egard  des  garanties  financieres  four- 
nies  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  de  cette  annexe  ou  par 
la  suite. 
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Commencement  Entree  en  vigueur 

4.  This  Schedule  comes  into  force  on  a  day  to  be  4.  La  pr6sente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que 

named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor.  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  6 
COMMODITY  FUTURES  ACT 

1.  Part  1.1  of  the  Commodity  Futures  Act  is 
amended  by  adding  the  following  section: 

Authority  in  extraordinary  circumstances 

Notice  to  Minister 

2.2  (1)  The  Commission  shall  notify  the  Minister  if,  in 
its  opinion,  there  are  extraordinary  circumstances  that 
may  require  immediate  action  to  be  taken  under  this  sec- 
tion in  the  public  interest. 

Criteria 

(2)  For  the  purposes  of  this  section,  each  of  the  follow- 
ing events  constitutes  extraordinary  circumstances: 

1.  A  major  market  disturbance  characterized  by  or 
constituting  sudden  fluctuations  of  commodity 
prices  or  contract  prices  that  threaten  fair  and  or- 
derly commodity  futures  markets. 


2.  A  major  market  disturbance  characterized  by  or 
constituting  a  substantial  disruption  in  the  system 
for  clearance  and  settlement  of  transactions. 

3.  A  major  disruption  in  the  functioning  of  commod- 
ity futures  markets  or  of  a  significant  segment  of 
the  markets. 

4.  A  major  disruption  in  the  transmission,  execution 
or  processing  of  transactions  in  contracts  or  com- 
modities. 

5.  A  substantial  threat  of  such  a  major  market  distur- 
bance or  disruption. 

Order  to  revoke,  suspend 

(3)  The  Commission  may,  without  notice  or  a  hearing, 
make  an  order  under  this  section  that  the  acceptance  of  a 
form  of  contract  be  revoked  or  that  all  trading  on  any  reg- 
istered commodity  futures  exchange  or  otherwise  be  sus- 
pended, 

(a)  if,  in  the  opinion  of  the  Commission,  there  are  ex- 
traordinary circumstances  requiring  immediate  ac- 
tion to  be  taken  in  the  public  interest;  and 

(b)  if,  in  the  opinion  of  the  Commission,  the  order  is 
necessary  to  maintain  or  restore  fair  and  orderly 
commodity  futures  markets,  to  ensure  prompt,  ac- 
curate and  safe  clearance  and  settlement  of  transac- 
tions in  contracts  or  commodities  or  to  assist  in  do- 
ing so  in  another  jurisdiction. 


Terms  and  conditions 

(4)  The  order  may  be  subject  to  such  terms  and  condi- 
tions as  the  Commission  may  impose. 


ANNEXE  6 
LOI  SUR  LES  CONTRATS  A  TERME 
SUR  MARCHANDISES 

1.  La  partie  LI  de  la  Loi  sur  les  contrats  a  terme  sur 
marchandises  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Pouvoir  en  cas  de  circonstances  extraordinaires 
Avis  au  ministre 

2.2  (1)  La  Commission  avise  le  ministre  si  elle  estime 
que  des  circonstances  extraordinaires  sont  susceptibles  de 
rendre  necessaire  une  intervention  immediate  dans  l'inte- 
ret  public,  dans  le  cadre  du  present  article. 

Criteres 

(2)  Pour  Implication  du  present  article,  chacune  des 
situations  suivantes  constitue  des  circonstances  extraordi- 
naires : 

1.  Des  perturbations  importantes  des  marches  se  ca- 
racterisant  par  des  fluctuations  soudaines  du  cours 
des  marchandises  ou  du  cours  des  contrats  qui  ris- 
quent  de  porter  atteinte  a  requite  des  marches  a 
terme  de  marchandises  et  a  leur  fonctionnement 
ordonne. 

2.  Des  perturbations  importantes  des  marches  se  ca- 
racterisant  par  un  grave  desordre  du  systeme  de 
compensation  et  de  reglement  des  transactions. 

3.  Une  disorganisation  importante  du  fonctionnement 
des  marches  a  terme  de  marchandises  ou  d'un 
segment  important  de  ceux-ci. 

4.  Une  disorganisation  importante  de  la  transmission, 
de  L  execution  ou  du  traitement  des  transactions  sur 
contrats  ou  sur  marchandises. 

5.  Une  menace  grave  de  telles  perturbations  des  mar- 
ches ou  d'une  telle  disorganisation. 

Ordonnance  de  revocation  ou  de  suspension 

(3)  La  Commission  peut,  sans  donner  de  preavis  ni 
tenir  d'audience,  rendre  une  ordonnance  en  vertu  du  pre- 
sent article  revoquant  L  approbation  de  la  forme  des 
contrats  ou  suspendant  toutes  les  operations  menees  sur 
une  Bourse  inscrite  de  contrats  a  terme  sur  marchandi- 
ses ou  autrement,  si  : 

a)  d'une  part,  elle  estime  que  des  circonstances  extra- 
ordinaires rendent  necessaire  une  intervention  im- 
mediate dans  l'interet  public; 

b)  d'autre  part,  elle  estime  qu'il  est  necessaire  de  ren- 
dre L  ordonnance  pour  maintenir  ou  retablir  requite 
et  le  fonctionnement  ordonne  des  marches  a  terme 
de  marchandises,  pour  assurer  la  rapidite,  Texacti- 
tude  et  la  securite  de  la  compensation  et  du  regle- 
ment des  transactions  sur  contrats  ou  sur  marchandi- 
ses ou  pour  faciliter  la  realisation  de  ces  fins  dans 
une  autre  autorite  legislative. 

Conditions 

(4)  La  Commission  peut  assortir  Lordonnance  de 
conditions. 
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Duration  of  order 

(5)  The  order  takes  effect  immediately  and  expires  no 
later  than  10  days  after  the  day  on  which  it  is  made. 

Notice  and  publication  of  order 

(6)  The  Commission  shall  promptly  issue  a  news  re- 
lease describing  the  details  of  the  order  and  shall  publish 
the  order  in  its  Bulletin. 

Opportunity  to  be  heard 

(7)  The  Commission  shall  give  an  opportunity  to  be 
heard  to  persons  and  companies  who  are  directly  affected 
by  the  order  and  who  consider  themselves  aggrieved  by 
it,  and  the  opportunity  to  be  heard  may  be  oral  or  in  writ- 
ing in  the  discretion  of  the  Commission. 

Revocation  or  variation  of  order 

(8)  The  Commission  may  make  an  order  revoking  or 
varying  the  order  under  subsection  (3),  but  cannot  vary  it 
to  provide  for  an  expiry  later  than  the  date  specified  in 
subsection  (5). 

Commission  regulation 

(9)  Subject  to  the  approval  of  the  Minister,  the  Com- 
mission may  make  a  regulation  relating  to  any  matter 
governed  by  Ontario  commodity  futures  law,  despite  any 
other  provision  of  this  Act, 

(a)  if,  in  the  opinion  of  the  Commission,  there  are  ex- 
traordinary circumstances  requiring  immediate  ac- 
tion to  be  taken  in  the  public  interest;  and 

(b)  if,  in  the  opinion  of  the  Commission,  the  regulation 
is  necessary  to  maintain  or  restore  fair  and  orderly 
commodity  futures  markets,  to  ensure  prompt,  ac- 
curate and  safe  clearance  and  settlement  of  transac- 
tions in  contracts  or  commodities  or  to  assist  in  do- 
ing so  in  another  jurisdiction. 


Siime 

(10)  The  Commission  is  not  precluded  from  making  a 
regulation  under  subsection  (9)  that  has  substantially  the 
same  effect  as  an  order  previously  made  under  subsection 
(3)  in  respect  of  the  same  extraordinary  circumstances. 

Duration  of  regulation 

(11)  Upon  being  approved  by  the  Minister,  the  regula- 
tion comes  into  force  immediately,  despite  section  22  of 
the  Legislation  Act,  2006,  and  it  is  revoked  no  later  than 
30  days  after  the  day  on  which  it  comes  into  force. 

Extension  of  duration  of  regulation 

(12)  Despite  subsection  (11),  an  amendment  to  the 
regulation  may  provide  that  it  remains  in  effect  for  a  fur- 
ther period  of  up  to  30  days,  and  the  regulation  may  be  so 
amended  more  than  once. 

Notice  and  publication  of  regulation 

(13)  When  the  regulation  comes  into  force,  the  Com- 


Durec  de  l'ordonnance 

(5)  L'ordonnance  prend  effet  immediatement  et  expire 
au  plus  tard  10  jours  apres  son  prononce. 

\\is  et  publication  de  l'ordonnance 

(6)  La  Commission  emet  promptement  un  communi- 
que donnant  des  precisions  sur  l'ordonnance  et  elle  publie 
celle-ci  dans  son  bulletin. 

Occasion  d'etre  entendu 

(7)  La  Commission  donne  une  occasion  d'etre  enten- 
dues  aux  personnes  et  compagnies  qui  sont  directement 
touchees  par  l'ordonnance  et  qui  s'estiment  lesees  par 
celle-ci;  a  sa  discretion,  elle  peut  leur  permettre  de  se 
faire  entendre  oralement  ou  par  ecrit. 

Revocation  ou  modification  de  l'ordonnance 

(8)  La  Commission  peut,  par  ordonnance,  revoquer  ou 
modifier  l'ordonnance  qu'elle  a  rendue  en  vertu  du  para- 
graphs (3),  mais  la  modification  ne  peut  prevoir  une  date 
d'expiration  posterieure  a  celle  precisee  au  paragra- 
phe  (5). 

Reglement  de  la  Commission 

(9)  Sous  reserve  de  l'approbation  du  ministre,  la 
Commission  peut,  par  reglement,  traiter  de  toute  question 
regie  par  le  droit  ontarien  des  contrats  a  terme  sur  mar- 
chandises, malgre  toute  autre  disposition  de  la  presente 
loi,  si  : 

a)  d'une  part,  elle  estime  que  des  circonstances  extra- 
ordinaires  rendent  necessaire  une  intervention  im- 
mediate dans  1'interet  public; 

b)  d'autre  part,  elle  estime  qu'il  est  necessaire  de 
prendre  le  reglement  pour  maintenir  ou  retablir 
I'equite  et  le  fonctionnement  ordonne  des  marches 
a  terme  de  marchandises,  pour  assurer  la  rapidite, 
('exactitude  et  la  securite  de  la  compensation  et  du 
reglement  des  transactions  sur  contrats  ou  sur  mar- 
chandises ou  pour  faciliter  la  realisation  de  ces  fins 
dans  une  autre  autorite  legislative. 

Idem 

(10)  II  n'est  pas  interdit  a  la  Commission  de  prendre, 
en  vertu  du  paragraphe  (9),  un  reglement  qui  a  sensible- 
ment  le  meme  effet  qu'une  ordonnance  rendue  anterieu- 
rement  en  vertu  du  paragraphe  (3)  a  l'egard  des  memes 
circonstances  extraordinaires. 

Duree  du  reglement 

(11)  Le  reglement  entre  en  vigueur  des  qu'il  est  ap- 
prouve  par  le  ministre,  malgre  l'article  22  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  legislation,  et  est  abroge  au  plus  tard  30  jours 
apres  son  entree  en  vigueur. 

Prorogation  du  reglement 

(12)  Malgre  le  paragraphe  (11).  le  reglement  peut  etre 
modi  lie,  au  besoin  plus  d'une  fois,  pour  prevoir  qu'il  de- 
meure  en  vigueur  pendant  une  periode  supplemental 
maximale  de  30  jours. 

Avis  et  publication  du  reglement 

(13)  Une  fois  le  reglement  en  vigueur,  la  Commission 
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mission  shall  promptly  issue  a  news  release  describing 
the  details  of  the  regulation  and  shall  publish  the  regula- 
tion in  its  Bulletin  together  with  a  statement  setting  out 
the  substance  and  purpose  of  the  regulation  and  the  nature 
of  the  extraordinary  circumstances. 

Same,  amendment  of  regulation 

(14)  Subsection  (13)  applies,  with  necessary  modifica- 
tions, with  respect  to  any  amendment  to  the  regulation. 

Additional  information 

(15)  As  soon  as  practicable  after  the  regulation  comes 
into  force,  the  Commission  shall  publish  in  its  Bulletin  a 
description  of  the  particular  circumstances  upon  which 
the  Commission  based  its  decision  to  make  the  regulation. 

Regulation  of  the  L.G.  in  C. 

(16)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make  a 
regulation  relating  to  any  matter  governed  by  Ontario 
commodity  futures  law,  despite  any  other  provision  of 
this  Act, 

(a)  if,  in  the  opinion  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  there  are  extraordinary  circumstances  re- 
quiring immediate  action  to  be  taken  in  the  public 
interest;  and 

(b)  if,  in  the  opinion  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  the  regulation  is  necessary  to  maintain  or 
restore  fair  and  orderly  commodity  futures  mar- 
kets, to  ensure  prompt,  accurate  and  safe  clearance 
and  settlement  of  transactions  in  contracts  or  com- 
modities or  to  assist  in  doing  so  in  another  jurisdic- 
tion. 

Regulation  of  L.G.  in  C.  prevails 

(17)  A  regulation  made  under  subsection  (16)  prevails 
over  a  regulation  made  under  subsection  (9),  and  a  regula- 
tion made  under  subsection  (16)  may  revoke  a  regulation 
made  under  subsection  (9). 

Interpretation 

(18)  This  section  does  not  limit  the  authority  of  the 
Commission  under  any  other  section  of  this  Act. 

2.  Paragraph  7  of  subsection  65  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

7.  Prescribing  requirements  in  respect  of  the  disclo- 
sure or  furnishing  of  information  to  the  public  or 
the  Commission  by  persons  and  companies  regis- 
tered under  this  Act,  by  their  directors,  partners  or 
officers  or  by  persons  or  companies  that  benefi- 
cially own,  directly  or  indirectly,  or  exercise  direct 
or  indirect  control  or  direction  over  at  least  1 0  per 
cent  of  the  voting  securities  of  persons  and  compa- 
nies registered  under  this  Act  or  providing  for  ex- 
emptions from  or  varying  the  requirements  under 
this  Act  in  respect  of  the  disclosure  or  furnishing  of 
information  to  the  public  or  the  Commission  by 
any  of  them. 


emet  promptement  un  communique  donnant  des  preci- 
sions a  son  sujet.  Elle  publie  le  reglement  dans  son  bulle- 
tin, accompagne  d'une  declaration  en  exposant  la  sub- 
stance et  l'objet  et  definissant  la  nature  des  circonstances 
extraordinaires. 

Idem  :  modification 

(14)  Le  paragraphe  (13)  s'applique,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  a  fegard  de  toute  modification  apportee 
au  reglement. 

Complement  d'information 

(15)  Des  que  possible  apres  l'entree  en  vigueur  du 
reglement,  la  Commission  publie  dans  son  bulletin  une 
description  des  circonstances  particulieres  qui  ont  motive 
sa  decision  de  le  prendre. 

Reglements  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil 

(16)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement, traiter  de  toute  question  regie  par  le  droit  onta- 
rien  des  contrats  a  terme  sur  marchandises,  malgre  toute 
autre  disposition  de  la  presente  loi,  si  : 

a)  d'une  part,  il  estime  que  des  circonstances  extraor- 
dinaires rendent  necessaire  une  intervention  imme- 
diate dans  finteret  public; 

b)  d'autre  part,  il  estime  qu'il  est  necessaire  de  pren- 
dre le  reglement  pour  maintenir  ou  retablir  f  equite 
et  le  fonctionnement  ordonne  des  marches  a  terme 
de  marchandises,  pour  assurer  la  rapidite,  l'exacti- 
tude  et  la  securite  de  la  compensation  et  du  regle- 
ment des  transactions  sur  contrats  ou  sur  marchan- 
dises ou  pour  faciliter  la  realisation  de  ces  fins  dans 
une  autre  autorite  legislative. 

Primaute  des  reglements  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil 

(17)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(16)  femportent  sur  ceux  pris  en  application  du  paragra- 
phe (9)  et  peuvent  les  abroger. 

Interpretation 

(18)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  restreindre 
le  pouvoir  que  tout  autre  article  de  la  presente  loi  confere 
a  la  Commission. 

2.  La  disposition  7  du  paragraphe  65  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

7.  Prescrire  les  exigences  relatives  a  la  divulgation  ou 
a  la  communication  de  renseignements  au  public 
ou  a  la  Commission  par  les  personnes  et  les  com- 
pagnies  inscrites  aux  termes  de  la  presente  loi,  par 
leurs  administrateurs,  leurs  associes  ou  leurs  diri- 
geants  ou  par  les  personnes  ou  les  compagnies  qui 
sont,  directement  ou  indirectement,  proprietaires 
beneficiaires  ou  ont  le  controle  direct  ou  indirect 
d'au  moins  10  pour  cent  des  valeurs  mobilieres 
avec  droit  de  vote  de  personnes  ou  de  compagnies 
inscrites  aux  termes  de  la  presente  loi,  prevoir  des 
dispenses  relativement  aux  exigences  prevues  par 
la  presente  loi  a  fegard  de  la  divulgation  ou  de  la 
communication  de  renseignements  au  public  ou  a 
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Commencement 

3.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act,  2009  receives  Royal  Assent. 


la  Commission  par  Tun  ou  I'autre  de  ceux-ci  ou 
modifier  ces  exigences. 

Entree  en  vigueur 

3.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la 
Loi  de  2009  sur  les  mesures  budgetaires  recoit  la  sanc- 
tion royale. 
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SCHEDULE  7 
COMMUNITY  SMALL  BUSINESS 
INVESTMENT  FUNDS  ACT 


1.  (1)  The  definition  of  "eligible  investor"  in  sub- 
section 12  (1)  of  the  Community  Small  Business  In- 
vestment Funds  Act  is  amended  by  striking  out  "or"  at 
the  end  of  clause  (b)  and  by  adding  the  following 
clause: 

(b.l)  an  individual  who  is  a  holder,  as  defined  in  subsec- 
tion 146.2  (1)  of  the  Income  Tax  Act  (Canada),  of  a 
trust  governed  by  a  tax-free  savings  account  that 
subscribes  for  the  share,  if  the  trust  is  a  qualifying 
trust  under  subsection  127.4  (1)  of  that  Act,  or 

(2)  Clause  (c)  of  the  definition  of  "eligible  investor" 
in  subsection  12  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "clause  (b)"  at  the  end  and  substituting  "clause  (b) 
or  (b.l)". 

2.  Section  25  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Time  limit 

(2.2)  Despite  subsections  ( 1 ),  (2)  and  (2.1), 

(a)  an  employee  ownership  labour  sponsored  venture 
capital  corporation  shall  not  apply  under  subsec- 
tion (1)  for  a  tax  credit  certificate  in  respect  of  an 
investment  corporation  tax  credit  unless  the  eligi- 
ble investor  paid  on  or  before  February  28,  2009 
for  the  Class  A  shares  in  respect  of  which  the  ap- 
plication is  made; 

(b)  the  amount  of  the  tax  credit  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  for  a  taxation  year  ending  after  December 
31,  2008  is  zero;  and 

(c)  no  amount  referred  to  in  subsection  (2.1)  shall  be 
applied  in  any  taxation  year  ending  after  December 
31,2008. 

Commencement 

3.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act,  2009  receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  7 

LOI  SUR  LES  FONDS  COMMUNAUTAIRES 
DE  PLACEMENT  DANS  LES  PETITES 
ENTREPRISES 

1.  (1)  La  definition  de  «investisseur  admissible»  au 
paragraphe  12  (1)  de  la  Loi  sur  les  fonds  communau- 
taires de  placement  dans  les  petites  entreprises  est  modi- 
fier par  adjonction  de  Palinea  suivant : 

b.  1 )  le  particulier  qui  est  titulaire,  au  sens  du  paragra- 
phe 146.2  (1)  de  la  Loi  de  I'impdt  sur  le  revenu 
(Canada),  d'une  fiducie  regie  par  un  compte 
d'epargne  libre  d'impot  qui  souscrit  faction,  si  la 
fiducie  est  une  fiducie  admissible  au  sens  du  para- 
graphe 127.4  (1)  de  cette  loi; 

(2)  L'alinea  c)  de  la  definition  de  <dnvestisseur  ad- 
missible»  au  paragraphe  12  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «l'alinea  b)  ou  b.l)»  a  «falinea  b)» 
a  la  fin  de  Palinea. 

2.  L'article  25  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Delai 

(2.2)  Malgre  les  paragraphes  (1),  (2)  et  (2.1 )  : 

a)  la  societe  a  capital  de  risque  de  travailleurs  de  type 
actionnariat  ne  doit  pas  demander,  en  application 
du  paragraphe  (1),  un  certificat  de  credit  d'impot 
au  titre  du  credit  d'impot  relatif  a  une  societe  de 
placement  a  moins  que  finvestisseur  admissible 
n'ait  paye  au  plus  tard  le  28  fevrier  2009  les  ac- 
tions de  categorie  A  visees  par  la  demande; 

b)  le  montant  du  credit  d'impot  vise  au  paragraphe  (1) 
pour  une  annee  d'imposition  qui  se  termine  apres 
le  3 1  decembre  2008  est  nul; 

c)  aucun  montant  vise  au  paragraphe  (2.1)  ne  doit  etre 
impute  a  une  annee  d'imposition  qui  se  termine 
apres  le  31  decembre  2008. 

Entree  en  vigueur 

3.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2009  sur  les  mesures  budgetaires  recoit  la  sanc- 
tion royale. 
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SCHEDULE  8 
CORPORATIONS  ACT 

1.  Section  161  of  the  Corporations  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Notice  of  meetings 

Annual  general  meeting 

161.  ( 1 )  Notice  of  every  annual  general  meeting  of  the 
corporation  must  be, 

(a)  sent  by  mail  to  every  shareholder  or  member  of  the 
corporation  at  least  21  days  before  the  day  of  the 
meeting;  or 

(b)  published  at  least  21  days  before  the  day  of  the 
meeting  in  a  newspaper  published  at  or  near  the 
place  where  the  head  office  of  the  corporation  is 
located. 

Making  annual  statement  available  to  shareholders  or  members 

(2)  The  directors  shall  make  available  to  shareholders 
or  members  the  annual  statement  for  the  year  ending  on 
the  previous  December  3 1  by  doing  one  or  more  of  the 
following  at  least  21  days  before  the  day  of  the  annual 
general  meeting  at  which  the  annual  statement  will  be 
considered: 

1 .  Sending  a  copy  of  the  annual  statement  to  the 
shareholders  or  members  by  mail. 

2.  Publishing  the  annual  statement  in  a  newspaper 
published  at  or  near  the  place  where  the  corpora- 
tion's head  office  is  located. 

3.  Publishing  the  annual  statement  on  the  corpora- 
tion's website. 

Same 

(3)  If  the  corporation  publishes  its  annual  statement  on 
its  website,  the  notice  of  the  annual  general  meeting  must 
state  that  the  annual  statement  is  available  on  the  corpora- 
tion's website  and  that  a  shareholder  or  member  may  ob- 
tain a  copy  by  sending  a  written  request  to  the  corpora- 
tion's head  office  at  least  14  days  before  the  meeting. 

Same 

(4)  The  corporation  shall  mail  a  copy  of  the  annual 
statement  to  a  shareholder  or  member  who  makes  a  writ- 
ten request  under  subsection  (3). 

Requirements  of  annual  statement 

(5)  The  annual  statement  must  be  certified  by  the  cor- 
poration's auditors  and  prepared  in  accordance  with  the 
Insurance  Act  and  the  regulations  made  under  that  Act. 

Power  of  directors  to  call  special  general  meetings 

(6)  The  directors  may  call  a  special  general  meeting  of 
the  corporation  at  any  time. 

Notice  of  special  general  meeting 

(7)  Notice  of  every  special  general  meeting  of  the  cor- 
poration must  be, 


ANNEXE  8 
LOI  SUR  LES  PERSONNES  MORALES 

1.  L'article  161  de  la  Loi  sur  les  personnes  morales 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

\\is  de  convocation  des  assemblies 
Assemblee  generale  annuelle 

161.  (1)  L'avis  de  convocation  de  chaque  assemblee 
generate  annuelle  de  la  societe  est  : 

a)  soit  envoye  par  la  poste  a  chacun  des  actionnaires 
ou  membres  de  la  societe  au  moins  21  jours  avant 
la  date  de  l'assemblee; 

b)  soit  publie  au  moins  21  jours  avant  la  date  de 
l'assemblee  dans  un  journal  publie  dans  la  localite 
ou  est  situe  le  siege  social  de  la  societe  ou  a  proxi- 
mite. 

Etats  financiers  annuels 

(2)  Les  administrateurs  mettent  a  la  disposition  des 
actionnaires  ou  des  membres  les  etats  financiers  annuels 
prepares  pour  l'annee  se  terminant  le  31  decembre  prece- 
dent en  prenant  une  ou  plusieurs  des  mesures  suivantes  au 
moins  21  jours  avant  la  date  de  l'assemblee  generate  an- 
nuelle au  cours  de  laquelle  ces  etats  sont  etudies  : 

1 .  L'envoi  par  la  poste  d'une  copie  des  etats  finan- 
ciers annuels  aux  actionnaires  ou  aux  membres. 

2.  La  publication  des  etats  financiers  annuels  dans  un 
journal  publie  dans  la  localite  ou  est  situe  le  siege 
social  de  la  societe  ou  a  proximite. 

3.  La  publication  des  etats  financiers  annuels  sur  le 
site  Web  de  la  societe. 

Idem 

(3)  Si  la  societe  publie  ses  etats  financiers  annuels  sur 
son  site  Web,  l'avis  de  convocation  de  l'assemblee  gene- 
rale  annuelle  doit  indiquer  qu'ils  sont  disponibles  sur  ce 
site  et  que  les  actionnaires  ou  les  membres  peuvent  en 
obtenir  une  copie  en  envoyant  une  demande  ecrite  au 
siege  social  de  la  societe  au  moins  14  jours  avant 
l'assemblee. 

Idem 

(4)  La  societe  envoie  par  la  poste  une  copie  des  etats 
financiers  annuels  aux  actionnaires  ou  aux  membres  qui 
en  font  la  demande  par  ecrit  en  vertu  du  paragraphe  (3). 

Exigences  relatives  aux  etats  financiers  annuels 

(5)  Les  etats  financiers  annuels  sont  certifies  par  les 
verificateurs  de  la  societe  et  prepares  conformement  a  la 
Loi  sur  les  assurances  et  a  ses  reglements  d'application. 

Convocation  d'assemblees  generates  extraordinaires 

(6)  Les  administrateurs  peuvent  en  tout  temps  convo- 
quer  une  assemblee  generale  extraordinaire  de  la  societe. 

Avis  de  convocation  d'une  assemblee  generale  extraordinaire 

(7)  L'avis  de  convocation  de  chaque  assemblee  gene- 
rale extraordinaire  de  la  societe  est : 
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(a)  sent  by  mail  to  every  shareholder  or  member  of  the 
corporation  at  least  seven  days  before  the  day  of 
the  meeting;  or 

(b)  published  at  least  seven  days  before  the  day  of  the 
meeting  in  a  newspaper  published  at  or  near  the 
place  where  the  corporation's  head  office  is  lo- 
cated. 

Commencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act,  2009  receives  Royal  Assent. 


a)  soit  envoye  par  la  poste  a  chacun  des  actionnaires 
ou  membres  de  la  societe  au  moins  sept  jours  avant 
la  date  de  Tassemblee; 

b)  soit  publie  au  moins  sept  jours  avant  la  date  de 
l'assemblee  dans  un  journal  publie  dans  la  localite 
ou  est  situe  le  siege  social  de  la  societe  ou  a  proxi- 
mite. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2009  sur  les  mesures  budgetaires  recoit  la  sanc- 
tion royale. 
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SCHEDULE  9 
CORPORATIONS  TAX  ACT 

1.  The  definition  of  "A"  in  subsection  41  (2)  of  the 
Corporations  Tax  Act  is  amended  by  striking  out 
"clauses  (3.2)  (a)  to  (e)"  and  substituting  "clauses  (3.2) 
(a)  to  (f)". 

2.  (1)  The  definition  of  "B"  in  clause  41.1  (1)  (b)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "clauses  41  (3.2)  (a) 
to  (e)"  at  the  end  and  substituting  "clauses  41  (3.2)  (a) 
to  (f)". 

(2)  The  definition  of  "D"  in  clause  41.1  (1)  (b)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "clauses  41  (3.2)  (a)  to 
(e)"  at  the  end  and  substituting  "clauses  41  (3.2)  (a)  to 
(0" 

3.  (1)  Sub-subclause  78  (2)  (b)  (i)  (B)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "clauses  41  (3.2)  (a)  to  (e)" 
and  substituting  "clauses  41  (3.2)  (a)  to  (f)". 

(2)  Subsection  78  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "clauses  41  (3.2)  (a)  to  (e)"  and  substituting 
"clauses  41  (3.2)  (a)  to  (0" 

(3)  Paragraph  2  of  subsection  78  (3.1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "clauses  41  (3.2)  (a)  to  (e)" 
and  substituting  "clauses  41  (3.2)  (a)  to  (f)". 

Commencement 

4.  This  Schedule  is  deemed  to  have  come  into  force 
on  January  1,  2007. 


ANNEXE  9 
LOI  SUR  LTMPOSITION  DES  SOCIETES 

1.  La  definition  de  relement  «A»  au  paragraphe  41 
(2)  de  la  Loi  sur  V imposition  des  societes  est  modifiee 
par  substitution  de  «alineas  (3.2)  a)  a  f)»  a  «alineas 
(3.2)  a)  a  e)»  a  la  fin  de  la  definition. 

2.  (1)  La  definition  de  relement  «B»  a  Talinea  41.1 
(1)  b)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «ali- 
n£as  41  (3.2)  a)  a  f)»  a  «alineas  41  (3.2)  a)  a  e)»  a  la  fin 
de  la  definition. 

(2)  La  definition  de  relement  «D»  a  Talinea  41.1  (1) 
b)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «alineas 
41  (3.2)  a)  a  f)»  a  «alineas  41  (3.2)  a)  a  e)»  a  la  fin  de  la 
definition. 

3.  (1)  Le  sous-sous-alinea  78  (2)  b)  (i)  (B)  de  la  Loi 
est  modi  fie  par  substitution  de  «alineas  41  (3.2)  a)  a  f)» 
a  «alineas  41  (3.2)  a)  a  e)»  a  la  fin  du  sous-sous-alinea. 

(2)  Le  paragraphe  78  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «alineas  41  (3.2)  a)  a  f)»  a  «alineas  41 
(3.2)  a)  a  e)». 

(3)  La  disposition  2  du  paragraphe  78  (3.1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «alineas  41  (3.2)  a) 
a  f)»  a  «alineas  41  (3.2)  a)  a  e)». 

Entree  en  vigueur 

4.  La  presente  annexe  est  reputee  etre  entree  en 
vigueur  le  ler  janvier  2007. 
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SCHEDULE  10 
EDUCATION  ACT 

1.  (1)  Subsection  257.11.1  (1)  of  the  Education  Act 
is  amended  by  striking  out  "the  levying  board"  at  the 
end  and  substituting  "the  board  on  behalf  of  which  the 
amount  was  levied". 

(2)  Subsection  257.11.1  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  levying  board"  and  substituting  "a 
board  on  behalf  of  which  an  amount  was  levied". 

Commencement 

2.  This  Schedule  is  deemed  to  have  come  into  force 
on  January  1,  2009. 


ANNEXE  10 
LOI  SUR  L'EDUCATION 

1.  (1)  Le  paragraphe  257.11.1  (1)  de  la  Loi  sur 
{'education  est  modifie  par  substitution  de  «au  conseil 
pour  le  compte  duquel  le  montant  a  ete  preleve»  a  «au 
conseil  qui  preleve  ces  impots». 

(2)  Le  paragraphe  257.11.1  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «a  un  conseil  pour  le  compte  du- 
quel un  montant  a  ete  preleve»  a  «a  un  conseil  qui 
preleve  des  impots». 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  est  reputee  etre  entree  en 
vigueur  le  ler  janvier  2009. 
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SCHEDULE  11 
EMPLOYER  HEALTH  TAX  ACT 

1.  (1)  The  following  definitions  in  subsection  1  (1) 
of  the  Employer  Health  Tax  Act  arc  repealed: 

1.  "fiscal  year". 

2.  "net  self-employment  income". 

3.  "self-employed  individual". 

4.  "self-employment  income"  and  "self-employ- 
ment loss". 

(2)  The  definition  of  "taxpayer"  in  subsection  1  (1) 
of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"taxpayer"  means  a  person  who  is  an  employer,  whether 
or  not  that  person  is  liable  to  pay  tax  under  this  Act; 
("contribuable") 

(3)  Subsections  1  (3),  (4)  and  (5)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

2.  The  following  provisions  of  the  Act  are  repealed: 

1.  Subsections  2  (1.1),  (2.1),  (2.2)  and  (2.3). 

2.  Paragraph  3  of  subsection  3(1),  and  subsections 
3  (3),  (5),  (6),  (7)  and  (8). 

3.  Section  4.1. 

4.  Section  4.2. 

5.  Subsections  5  (1.2),  (8),  (9)  and  (10). 

6.  Subsections  7  (2.1),  (2.2)  and  (5). 

3.  Subsection  12  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or  a  self-employed  individual  subject  to  tax 
under  subsection  2  (1.1)". 

4.  Subsection  15  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

Commencement 

5.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act,  2009  receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  11 

LOI  SUR  LTMPOT-SANTE  DES  EMPLOYEURS 

1.  (1)  Les  definitions  suivantes  au  paragraphe  1  (1) 
de  la  Loi  sur  Vimpot-sante  des  employeurs  sont  abro- 
gees  : 

1.  «exercice». 

2.  «revenu  net  d  un  travail  independant». 

3.  «travailleur  independant». 

4.  «revenu  d'un  travail  independant»  et  «perte 
d'un  travail  independant». 

(2)  La  definition  de  «contribuable»  au  paragraphe 
1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit  : 

«contribuable»  Quiconque  est  un  employeur,  qu'il  soit 
assujetti  ou  non  a  l'impot  prevu  par  la  presente  loi. 

(«taxpayer») 

(3)  Les  paragraphes  1  (3),  (4)  et  (5)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

2.  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  abro- 

gees  : 

1.  Les  paragraphes  2  (LI),  (2.1),  (2.2)  et  (2.3). 

2.  La  disposition  3  du  paragraphe  3  (1)  et  les  pa- 
ragraphes 3  (3),  (5),  (6),  (7)  et  (8). 

3.  L'article4.1. 

4.  L'article  4.2. 

5.  Les  paragraphes  5  (1.2),  (8),  (9)  et  (10). 

6.  Les  paragraphes  7  (2.1),  (2.2)  et  (5). 

3.  Le  paragraphe  12  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «ou  un  travailleur  independant  assu- 
jetti a  Pimpot  aux  termes  du  paragraphe  2  (1.1)». 

4.  Le  paragraphe  15  (3)  de  la  Loi  est  abrogS. 

Entree  en  vigueur 

5.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la 
Loi  de  2009  sur  les  mesures  budgetaires  recoit  la  sanc- 
tion royale. 
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SCHEDULE  12 
FINANCIAL  ADMINISTRATION  ACT 

1.  (1)  The  definition  of  "appropriation"  in  section  1 
of  the  Financial  Administration  Act  is  amended  by 
striking  out  "to  incur  a  non-cash  expense"  at  the  end 
and  substituting  "to  recognize  a  non-cash  expense  or  a 
non-cash  investment". 

(2)  The  definition  of  "expenditure"  in  section  1  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "the  incurring  by 
the  Crown  of  a  non-cash  expense"  at  the  end  and  sub- 
stituting "the  recognition  by  the  Crown  of  a  non-cash 
expense  or  a  non-cash  investment". 

(3)  The  definition  of  "non-cash  expense"  in  section 
1  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"non-cash  expense"  means  an  amount  recognized  as  an 
expense  in  a  fiscal  year  on  account  of, 

(a)  the  reduction  of  a  prepaid  expense, 

(b)  the  amortization  of  a  capital  asset, 

(c)  a  loss  realized  on  the  disposition  of  a  capital  asset, 

(d)  the  unexpected  loss  or  destruction  of  a  capital  as- 
set, 

(e)  a  bad  debt, 

(f)  an  imputed  interest  subsidy  arising  when  a  loan 
that  has  been  made  bears  interest  at  a  rate  below 
the  prevailing  market  rate, 

(g)  an  adjustment  in  the  amount  of  an  expense  for  an 
employee  or  pensioner  benefit  that  is  required  as  a 
result  of  an  actuarial  valuation  of  the  amount  of  the 
liability  for  that  benefit, 

(h)  any  other  expense  not  requiring  an  outlay  of 
money  or  the  incurring  of  a  liability  that  is  pre- 
scribed by  the  regulations  made  under  this  Act; 
("frais  hors  tresorerie") 

(4)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"non-cash  investment"  means  an  amount  recognized  as  a 
capital  investment  in  a  fiscal  year  on  account  of, 

(a)  imputed  interest  costs  incurred  during  the  construc- 
tion of  a  capital  asset,  or 

(b)  any  other  capital  investment  not  requiring  an  out- 
lay of  money  or  the  incurring  of  a  liability  that  is 
prescribed  by  the  regulations  made  under  this  Act; 
("element  d'investissement  hors  tresorerie") 


(5)  The  definition  of  "statutory  appropriation"  in 
section  1  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 


ANNEXE  12 
LOI  SUR  L'ADMINISTRATION  FINANCIERE 

1.  (1)  La  definition  de  «affectation  de  credits»  a 
Particle  1  de  la  Loi  sur  i 'administration  financiere  est 
modifiee  par  substitution  de  «de  comptabiliser  des 
frais  ou  des  elements  d'investissement  hors  tresorerie» 
a  «d"engager  des  frais  hors  caisse»  a  la  fin  de  la  defini- 
tion. 

(2)  La  definition  de  «depense»  a  Particle  1  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «comptabilisation  de 
frais  ou  d'elements  d'investissement  hors  tresorerie 
par  la  Couronne»  a  «le  fait  pour  la  Couronne  d'enga- 
ger  des  frais  hors  caisse»  a  la  fin  de  la  definition. 

(3)  La  definition  de  «frais  hors  caisse»  a  Particle  1 
de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«frais  hors  tresorerie»  Somme  comptabilisee  comme  frais 
au  cours  d'un  exercice  au  titre  de  fun  ou  fautre  des 
elements  suivants  : 

a)  la  reduction  de  frais  payes  d'avance; 

b)  ramortissement  d'une  immobilisation; 

c)  une  perte  realisee  a  la  disposition  d'une  immobili- 
sation; 

d)  la  perte  ou  la  destruction  imprevue  d'une  immobi- 
lisation; 

e)  une  creance  irrecouvrable; 

f)  les  interets  theoriques  afferents  a  un  pret  qui  porte 
interet  a  un  taux  inferieur  a  celui  du  marche; 

g)  le  rajustement  des  frais  lies  a  des  avantages  so- 
ciaux  ou  a  des  avantages  de  retraite  qui  est  rendu 
necessaire  par  une  evaluation  actuarielle  du  passif 
que  representent  ces  avantages; 

h)  les  autres  frais  ne  necessitant  pas  une  sortie  de 
fonds  ou  un  endettement  qui  sont  prescrits  par  les 
reglements  pris  en  application  de  la  presente  loi. 
(«non-cash  expense») 

(4)  l/article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  la  definition  suivante  : 

«element  d'investissement  hors  tresorerie»  Somme  comp- 
tabilisee comme  depense  en  immobilisations  au  cours 
d'un  exercice  au  titre  de  l'un  ou  l'autre  des  elements 
suivants  : 

a)  les  frais  d' interet  theoriques  engages  pendant  la 
construction  d'une  immobilisation; 

b)  les  autres  depenses  en  immobilisations  ne  necessi- 
tant pas  une  sortie  de  fonds  ou  un  endettement  qui 
sont  prescrites  par  les  reglements  pris  en  applica- 
tion de  la  presente  loi.  («non-cash  investment))) 

(5)  La  definition  de  «credit  legislatif»  a  Particle  1 
de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 
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"statutory  appropriation"  means  an  amount  that  is  author- 
ized, under  a  provision  of  this  or  another  Act  of  the 
Legislature  that  describes  the  amount  as  payable  or  ca- 
pable of  being  recognized  without  any  legislative  au- 
thority other  than  the  provision  of  the  Act, 

(a)  to  be  paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund, 
or 

(b)  to  be  recognized  by  the  Crown  as  a  non-cash  ex- 
pense or  a  non-cash  investment,  ("credit  legislatif ') 

2.  Subsection  5  (3.1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Effect  of  determination  and  deletion 

(3.1)  A  determination  made  under  clause  (1)  (b)  or  (c) 
with  respect  to  an  obligation,  debt  or  claim  and  its  subse- 
quent deletion  from  the  accounts  under  subsection  (2), 

(a)  does  not  affect  the  liability  of  any  person  that  is 
subject  to  the  obligation,  debt  or  claim;  and 

(b)  does  not  preclude  the  Minister  of  Finance  from 
doing  anything  that  the  Minister  of  Finance  is  au- 
thorized to  do  under  subsection  43  (2). 

3.  Section  1 1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Exception 

(1.4)  Subsection  (1.1)  does  not  apply  to  any  written 
arrangements  described  in  subsection  (1.3). 

4.  Section  11.1  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Appropriation  required 

11.1  (1)  Money  shall  not  be  paid  out  of  the  Consoli- 
dated Revenue  Fund  and  neither  a  non-cash  expense  nor  a 
non-cash  investment  shall  be  recognized  by  the  Crown 
unless  the  payment  or  the  recognition  is  authorized  by 
this  or  another  Act  of  the  Legislature. 

Interim  supply 

(2)  Nothing  in  this  Act  prohibits  the  payment  of 
money  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  or  the  rec- 
ognition by  the  Crown  of  a  non-cash  expense  or  a  non- 
cash investment  if  the  payment  or  the  recognition  is  au- 
thorized by  a  resolution  passed  by  the  Legislative  Assem- 
bly granting  interim  supply. 

Authority  to  recognize  certain  non-cash  expenses 

(3)  The  Crown  may  recognize  a  non-cash  expense, 

(a)  that  is  described  in  clause  (b),  (d),  (e)  or  (g)  of  the 
definition  of  "non-cash  expense"  in  section  1;  or 

(b)  that  is  prescribed  by  the  regulations  made  under 
this  Act  or  that  belongs  to  a  class  of  non-cash  ex- 
penses prescribed  by  the  regulations  made  under 
this  Act. 

Authority  to  recognize  certain  non-cash  investments 

(4)  The  Crown  may  recognize  a  non-cash  investment 


«credit  legislatif»  Somme  qui  peut,  en  vertu  d'une  dispo- 
sition de  la  presente  loi  ou  d'une  autre  loi  de  la  Legisla- 
ture qui  decrit  la  somme  comme  pouvant  etre  payee  ou 
comptabilisee  sans  aucune  autre  autorisation  legisla- 
tive : 

a)  soit  etre  payee  sur  le  Tresor; 

b)  soit  etre  comptabilisee  comme  frais  ou  element 
d'investissement  hors  tresorerie  par  la  Couronne. 
(«statutory  appropriation))) 

2.  Le  paragraphe  5  (3.1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Effet  de  la  decision  et  de  la  radiation 

(3.1)  La  decision  prise  en  vertu  de  Falinea  (1)  b)  ou  c) 
a  Fegard  d'une  obligation,  d'une  dette  ou  d'une  creance 
et  de  sa  radiation  subsequente  des  comptes  conformement 
au  paragraphe  (2)  : 

a)  n'a  aucune  incidence  sur  la  responsabilite  de  la 
personne  assujettie  a  l'obligation,  a  la  dette  ou  a  la 
creance; 

b)  n'empeche  pas  le  ministre  des  Finances  de  faire 
quoi  que  ce  soit  qu'il  est  autorise  a  faire  en  vertu 
du  paragraphe  43  (2). 

3.  I  "article  11  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Exception 

(1.4)  Le  paragraphe  (1.1)  ne  s'applique  pas  aux  arran- 
gements ecrits  vises  au  paragraphe  ( 1 .3). 

4.  L'article  11.1  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Affectation  de  credits  obligatoire 

11.1  (1)  Tout  paiement  sur  le  Tresor  et  toute  compta- 
bilisation  de  frais  ou  d'elements  hors  tresorerie  par  la 
Couronne  doivent  etre  autorises  par  la  presente  loi  ou  une 
autre  loi  de  la  Legislature. 

Credits  provisoires 

(2)  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  d'interdire  le 
paiement  de  sommes  sur  le  Tresor  ou  la  comptabilisation 
de  frais  ou  d'elements  d'investissement  hors  tresorerie 
par  la  Couronne  s'ils  sont  autorises  par  une  resolution  de 
I'Assemblee  legislative  qui  octroie  des  credits  provisoi- 
res. 

Pouvoir  de  comptabiliser  certains  frais  hors  tresorerie 

(3)  La  Couronne  peut  comptabiliser  les  frais  hors  tre- 
sorerie suivants : 

a)  ceux  vises  a  Falinea  b),  d),  e)  ou  g)  de  la  definition 
de  «frais  hors  tresorerie»  a  l'article  1 ; 

b)  ceux  que  prescrivent  les  reglements  pris  en  appli- 
cation de  la  presente  loi  ou  qui  appartiennent  a  une 
categorie  de  frais  hors  tresorerie  qu'ils  prescrivent. 

Pouvoir  de  comptabiliser  certains  elements  d'investissement  hors 
tresorerie 

(4)  La  Couronne  peut  comptabiliser  les  elements 
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that  is  prescribed  by  the  regulations  made  under  this  Act 
or  that  belongs  to  a  class  of  non-cash  investments  pre- 
scribed by  the  regulations  made  under  this  Act. 

No  authority  to  pay  money  out  of  CRF  on  charging  a  non-cash 
expense,  etc.,  to  an  appropriation 

(5)  The  charging  of  a  non-cash  expense  or  a  non-cash 
investment  to  an  appropriation  does  not  constitute  author- 
ity for  the  payment  of  any  money  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund. 

5.  Section  11.9  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"to  incur  non-cash  expenses"  and  substituting  "to  rec- 
ognize non-cash  expenses". 

6.  Section  16.0.2  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  paragraph: 

1.1  Whether  a  debt  owing  to  the  Crown  has  become 
uncollectible  and  is  a  bad  debt. 

7.  (1)  Section  38  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  clauses: 

(a.  1 )  prescribing  types  of  expenses  not  requiring  an  out- 
lay of  money  or  the  incurring  of  a  liability  that  are 
non-cash  expenses  for  the  purposes  of  the  defini- 
tion of  "non-cash  expense"  in  section  1; 

(a.2)  prescribing  types  of  capital  investments  not  requir- 
ing an  outlay  of  money  or  the  incurring  of  a  liabil- 
ity that  are  non-cash  investments  for  the  purposes 
of  the  definition  of  "non-cash  investment"  in  sec- 
tion 1; 

(2)  Clause  38  (c.2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c.2)  prescribing  non-cash  expenses  or  classes  of  non- 
cash expenses  for  the  purposes  of  subsection  11.1 

(3)  or  non-cash  investments  or  classes  of  non-cash 
investments  for  the  purposes  of  subsection  11.1 

(4)  ; 

(3)  The  French  version  of  clause  38  (c.2.1)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "prescrire"  at  the  be- 
ginning and  substituting  "pour  prescrire". 

(4)  Clause  38  (c.4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c.4)  prescribing  as  a  currency  for  the  purpose  of  section 
25  any  monetary  unit  or  composite  monetary  unit 
generally  recognized  in  international  commerce; 

(5)  Section  38  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Effective  date 

(2)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (a.l),  (a.2)  or 
(c.2)  is,  if  it  so  provides,  effective  for  a  period  commenc- 
ing no  earlier  than  April  1 ,  2009. 

Commencement 

8.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 


d'investissement  hors  tresorerie  que  prescrivent  les  re- 
glements  pris  en  application  de  la  presente  loi  ou  qui  ap- 
partiennent  a  une  categorie  d'elements  d'investissement 
hors  tresorerie  qu'ils  prescrivent. 

Absence  d'autorisation 

(5)  L'imputation  de  frais  ou  d'elements  d'investisse- 
ment hors  tresorerie  a  une  affectation  de  credits  ne  consti- 
tue  pas  une  autorisation  de  paiement  sur  le  Tresor. 

5.  L'article  11.9  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «comptabiliser  des  frais  hors  tresorerie»  a 
«engager  des  frais  hors  caisse». 

6.  L'article  16.0.2  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  de  la  disposition  suivante  : 

1.1  La  question  de  savoir  si  une  creance  de  la  Cou- 
ronne  est  devenue  une  creance  irrecouvrable. 

7.  (1)  L'article  38  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  alineas  suivants  : 

a.  1 )  pour  prescrire  les  types  de  frais  ne  necessitant  pas 
une  sortie  de  fonds  ou  un  endettement  qui  sont  des 
frais  hors  tresorerie  pour  l'application  de  la  defini- 
tion de  «frais  hors  tresorerie»  a  l'article  1; 

a.2)  pour  prescrire  les  types  de  depenses  en  immobilisa- 
tions ne  necessitant  pas  une  sortie  de  fonds  ou  un 
endettement  qui  sont  des  elements  d'investisse- 
ment hors  tresorerie  pour  l'application  de  la  defini- 
tion de  «element  d'investissement  hors  tresorerie» 
a  l'article  1 ; 

(2)  L'alinea  38  c.2)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

c.2)  pour  prescrire  des  frais  hors  tresorerie  ou  des  cate- 
gories de  tels  frais  pour  l'application  du  paragraphe 
11.1  (3)  ou  des  elements  d'investissement  hors  tre- 
sorerie ou  des  categories  de  tels  elements  pour 
l'application  du  paragraphe  11.1  (4); 

(3)  La  version  francaise  de  l'alinea  38  c.2.1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «pour  prescrire»  a 
«prescrire»  au  debut  de  l'alinea. 

(4)  L'alinea  38  c.4)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

c.4)  pour  prescrire  comme  devise,  pour  l'application  de 
l'article  25,  toute  unite  monetaire  ou  unite  mone- 
taire  composite  generalement  reconnue  dans  le 
commerce  international; 

(5)  L'article  38  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Date  d'effet 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  de  l'alinea  (1) 
a.l),  a.2)  ou  c.2)  qui  comportent  une  disposition  en  ce 
sens  ont  un  effet  retroactif  a  une  date  qui  ne  peut  etre  an- 
terieure  au  ler  avril  2009. 

Entree  en  vigueur 

8.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
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into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  Act,  2009 
receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1,  4,  5,  6  and  7  are  deemed  to  have 
come  into  force  on  April  1,  2009. 


annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la  hoi  de  2009  sur 
les  mesures  budgetaires  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1,  4,  5,  6  et  7  sont  reputes  etre  entres 
en  vigueur  le  ler  avril  2009. 
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SCHEDULE  13 
INCOME  TAX  ACT 

L  (1)  The  definition  of  "qualified  dependant"  in 
subsection  8.5  (1)  of  the  Income  Tax  Act  is  amended  by 
striking  out  "before  July  1,  2011"  and  substituting 
"before  July  1,  2009". 

(2)  Subclause  (b)  (i)  of  the  definition  of  "D"  in  sub- 
section 8.5  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(i)  the  amount  to  which  the  individual  is  entitled 
for  the  month  under  section  8.6.2  of  this  Act 
or  under  section  104  of  the  Taxation  Act, 
2007,  as  the  case  may  be,  divided  by  the 
number  of  qualified  dependants  in  respect  of 
whom  the  individual  is  an  eligible  individual 
at  the  beginning  of  the  month,  and 

2.  (1)  Subsection  8.6.2  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "after  June  30,  2008"  in  the  portion  be- 
fore paragraph  1  and  substituting  "after  June  30,  2007 
and  ending  before  January  1,  2009". 

(2)  Subsection  8.6.2  (7)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Amount  of  a  monthly  payment  after  June  2008  and  before  January 
2009 

(7)  The  amount  of  an  Ontario  child  benefit  to  which  an 
eligible  individual  is  entitled  for  a  month  commencing 
after  June  30,  2008  and  ending  before  January  1,  2009  is 
the  amount  calculated  using  the  formula, 

($600xC)-D 
12 

in  which, 

"C"  is  the  number  of  qualified  dependants  in  respect  of 
whom  the  individual  is  an  eligible  individual  on 
the  first  day  of  the  month,  and 

"D"  is  the  amount  equal  to  8  per  cent  of  the  amount,  if 
any,  by  which  the  individual's  adjusted  income  for 
the  base  taxation  year  in  respect  of  the  month  ex- 
ceeds $20,000. 

(3)  Subsection  8.6.2  (13)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Exception  after  June  2008 

(13)  Subsection  (11)  does  not  apply  if  the  total  amount 
that  is  repayable  by  an  individual  under  this  section  or 
under  section  104  of  the  Taxation  Act,  2007  on  account  of 
an  Ontario  child  benefit  for  the  12-month  period  com- 
mencing July  1,  2008  and  ending  June  30,  2009  is  not 
more  than  $2. 

Commencement 

3.  This  Schedule  is  deemed  to  have  come  into  force 
on  January  1,  2009. 


ANNEXE  13 
LOI  DE  L'IMPOT  SUR  LE  REVENU 

1.  (1)  La  definition  de  «personne  a  charge  admissi- 
ble»  au  paragraphe  8.5  (1)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le 
revenu  est  modifiee  par  substitution  de  «avant  le 
ler  juillet  2009»  a  «avant  le  ler  juillet  201 1». 

(2)  Le  sous-alinea  b)  (i)  de  la  definition  de  relement 
«D»  au  paragraphe  8.5  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(i)  la  somme  a  laquelle  le  particulier  a  droit  pour 
le  mois  en  application  de  V article  8.6.2  de  la 
presente  loi  ou  de  Particle  104  de  la  Loi  de 
2007  sur  les  impots,  selon  le  cas,  divisee  par 
le  nombre  de  personnes  a  charge  admissibles 
a  l'egard  desquelles  il  est  un  particulier  ad- 
missible au  debut  du  mois, 

2.  (1)  Le  paragraphe  8.6.2  (5)  de  la  Loi  est  mod i lie 
par  substitution  de  «apres  le  30  juin  2007  et  se  termi- 
nant  avant  le  ler  janvier  2009»  a  «apres  le  30  juin 
2008»  dans  le  passage  qui  precede  la  disposition  1. 

(2)  Le  paragraphe  8.6.2  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Montant  de  la  mensualite  apres  juin  2008  et  avant  janvier  2009 

(7)  Le  montant  de  la  prestation  ontarienne  pour  enfants 
a  laquelle  a  droit  un  particulier  admissible  pour  un  mois 
commencant  apres  le  30  juin  2008  et  se  terminant  avant  le 
ler  janvier  2009  correspond  au  montant  calcule  selon  la 
formule  suivante  : 

(600$xC)-D 
12 

oil : 

«C»  represents  le  nombre  de  personnes  a  charge  admis- 
sibles a  Tegard  desquelles  le  particulier  est  un  par- 
ticulier admissible  le  premier  jour  du  mois; 

«D»  represente  8  pour  cent  de  Pexcedent  evenmel,  sur 
20  000  $,  du  revenu  modifie  du  particulier  pour 
l'annee  de  base  a  regard  du  mois. 

(3)  Le  paragraphe  8.6.2  (13)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exception  :  periode  posterieure  a  juin  2008 

(13)  Le  paragraphe  (11)  ne  s'applique  pas  si  le  mon- 
tant total  que  doit  rembourser  un  particulier  en  applica- 
tion du  present  article  ou  de  Particle  104  de  la  Loi  de 
2007  sur  les  impots  au  titre  d'une  prestation  ontarienne 
pour  enfants  pour  la  periode  de  12  mois  commencant  le 
ler  juillet  2008  et  se  terminant  le  30  juin  2009  n'est  pas 
superieur  a  2  $. 

Entree  en  vigueur 

3.  La  presente  annexe  est  reputee  etre  entree  en 
vigueur  le  ler  janvier  2009. 
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SCHEDULE  14 
INTERIM  APPROPRIATION  EOR 
2009-2010  ACT,  2008 

1.  Section  2  of  the  Interim  Appropriation  for  2009- 
2010  Act,  2008  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Expenses  of  the  public  service 

2.  (I)  For  the  fiscal  year  ending  on  March  31,  2010, 
amounts  not  exceeding  a  total  of  $55,000,000,000, 

(a)  may  be  paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund 
to  be  applied  to  the  expenses  of  the  public  service 
that  are  not  otherwise  provided  for;  or 

(b)  may  be  recognized  as  non-cash  expenses  of  the 
public  service. 

Applied  in  accordance  with  estimates  and  supplementary  estimates 

(2)  The  amounts  referred  to  in  subsection  (1)  must  be 
applied  in  accordance  with  the  votes  and  items  set  out  in 
the  estimates  and  supplementary  estimates  for  2009-10. 

2.  Section  3  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Investments  of  the  public  service 

3.  (1)  For  the  fiscal  year  ending  on  March  31,  2010, 
amounts  not  exceeding  a  total  of  $1,500,000,000, 

(a)  may  paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  to 
be  applied  to  the  investments  of  the  public  service 
in  capital  assets,  loans  and  other  investments  that 
are  not  otherwise  provided  for;  or 

(b)  may  be  recognized  as  non-cash  investments  of  the 
public  service. 

Applied  in  accordance  with  estimates  and  supplementary  estimates 

(2)  The  amounts  referred  to  in  subsection  (1)  must  be 
applied  in  accordance  with  the  votes  and  items  set  out  in 
the  estimates  and  supplementary  estimates  for  2009-10. 

3.  Section  5  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"incurred"  and  substituting  "incurred  or  recognized". 

Commencement 

4.  This  Schedule  is  deemed  to  have  come  into  force 
on  April  1,  2009. 


ANNEXE  14 
LOI  DE  2008  PORTANT  AFFECTATION 
ANTICIPEE  DE  CREDITS  POUR  2009-2010 

1.  L'article  2  de  la  Loi  de  2008  portant  affectation 
anticipee  de  credits  pour  2009-2010  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Depenses  de  la  fonction  publique 

2.  (1)  Pour  Texercice  se  terminant  le  31  mars  2010, 
une  somme  maximale  de  55  000  000  000  $  peut,  selon  le 

cas  : 

a)  etre  prelevee  sur  le  Tresor  et  affectee  aux  depenses 
de  la  fonction  publique  auxquelles  il  n'est  pas  au- 
trement  pourvu; 

b)  etre  comptabilisee  a  titre  de  frais  hors  tresorerie  de 
la  fonction  publique. 

Affectation  conforme  au  budget  des  depenses  et  au  budget 
supplementaire  des  depenses 

(2)  La  somme  visee  au  paragraphe  (1)  est  affectee 
conformement  aux  credits  et  postes  du  budget  des  depen- 
ses et  du  budget  supplementaire  des  depenses  de  2009- 
2010. 

2.  L'article  3  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Investissements  de  la  fonction  publique 

3.  (1)  Pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  2010, 
une  somme  maximale  de  1  500  000  000  $  peut,  selon  le 

cas  : 

a)  etre  prelevee  sur  le  Tresor  et  affectee  aux  investis- 
sements de  la  fonction  publique  dans  des  immobi- 
lisations, des  prets  et  autres  elements  auxquels  il 
n'est  pas  autrement  pourvu; 

b)  etre  comptabilisee  a  titre  d'elements  d'investisse- 
ment  hors  tresorerie  de  la  fonction  publique. 

Affectation  conforme  au  budget  des  depenses  et  au  budget 
supplementaire  des  depenses 

(2)  La  somme  visee  au  paragraphe  (1)  est  affectee 
conformement  aux  credits  et  postes  du  budget  des  depen- 
ses et  du  budget  supplementaire  des  depenses  de  2009- 
2010. 

3.  L'article  5  de  la  Loi  est  modifie  par  substitution 
de  «engagee  ou  comptabilisee»  a  «engagee». 

Entree  en  vigueur 

4.  La  presente  annexe  est  reputee  etre  entree  en 
vigueur  le  ler  avril  2009. 
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SCHEDULE  15 
LEGISLATIVE  ASSEMBLY  ACT 

1.  (1)  Subsection  61  (1.2)  of  the  Legislative  Assem- 
bly Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Same,  2009-10 

(1.2)  Despite  subsections  (1)  and  (1.1),  the  annual  sal- 
ary of  every  member  of  the  Assembly  for  the  fiscal  year 
that  begins  on  April  1,  2009  is  an  amount  equal  to  the 
annual  salary  in  effect  on  March  26,  2009. 

(2)  Subsection  61  (1.3)  of  the  Act  is  repealed. 

2.  Section  61.1  of  the  Act  is  repealed. 

3.  Subsection  69  (6)  of  the  Act  is  repealed. 
Commencement 

4.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  Act,  2009 
receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Subsection  1  (1)  is  deemed  to  have  come  into 
force  on  March  26,  2009. 


ANNEXE  15 
LOI  SUR  L'ASSEMBLEE  LEGISLATIVE 

1.  (1)  Le  paragraphe  61  (1.2)  de  la  Loi  sur  V Assemblee 
legislative  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem  :  2009-2010 

(1.2)  Malgre  les  paragraphes  (1)  et  (1.1),  le  traitement 
annuel  des  deputes  de  l'Assemblee  legislative  pour  l'exer- 
cice  qui  commence  le  ler  avril  2009  est  egal  a  celui  qui  est 
en  vigueur  le  26  mars  2009. 

(2)  Le  paragraphe  61  (1.3)  de  la  Loi  est  abroge. 

2.  L'article  61.1  de  la  Loi  est  abroge. 

3.  Le  paragraphe  69  (6)  de  la  Loi  est  abroge. 

Entree  en  vigueur 

4.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2009  sur 
les  mesures  budgetaires  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  1  (1)  est  repute  etre  entre  en  vi- 
gueur le  26  mars  2009. 
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SCHEDULE  16 
LOCAL  ROADS  BOARDS  ACT 

1.  Subsection  29.1  (1.2)  of  the  Local  Roads  Boards 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Transition 

(1.2)  Despite  subsection  (1.1),  an  agreement  for  a 
delegation  that  applies  to  the  2009  taxation  year  may  be 
entered  into  at  any  time  during  the  2009  taxation  year  that 
the  Minister  of  Finance  considers  appropriate. 

2.  The  English  version  of  subsections  33.1  (1)  and 
(3)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "local  board" 
wherever  it  appears  and  substituting  in  each  case 
"board". 

Commencement 

3.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act,  2009  receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  16 

LOI  SUR  LES  REGIES  DES  ROUTES  LOCALES 

1.  Le  paragraphe  29.1  (1.2)  de  la  Loi  sur  les  regies 
des  routes  locales  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Disposition  transitoire 

(1.2)  Malgre  le  paragraphe  (1.1),  dans  le  cas  d'une 
delegation  visant  Fannee  d'imposition  2009,  Fentente 
peut  etre  conclue  a  tout  moment  de  cette  annee  que  le 
ministre  des  Finances  juge  opportun. 

2.  La  version  anglaise  des  paragraphes  33.1  (1)  et 
(3)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «board» 
a  «local  board»  partout  oil  figurent  ces  mots. 

Entree  en  vigueur 

3.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2009  sur  les  mesures  budgetaires  recoit  la  sanc- 
tion royale. 
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SCHEDULE  17 
MINISTRY  OF  REVENUE  ACT 

1.  Clause  11  (3)  (c)  of  the  Ministry  of  Revenue  Act  is 
amended  by  striking  out  "in  the  case  of  a  tax  or  fee"  at 
the  beginning  and  substituting  "in  the  case  of  a  tax,  fee 
or  other  debt". 

Commencement 

2.  This  Schedule  conies  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act,  2009  receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  17 
LOI  SUR  LE  MINISTERE  DU  REVENU 

1.  L'alinea  11  (3)  c)  de  la  Loi  sur  le  ministere  du 
Revenu  est  modifie  par  substitution  de  «dans  le  cas 
d'un  impdt,  d'un  droit  ou  d'une  autre  creance»  a 
«dans  le  cas  d'un  impdt  ou  d'un  droit»  au  debut  de 
l'alinea. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2009  sur  les  mesures  budgetaires  recoit  la  sanc- 
tion royale. 
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SCHEDULE  18 
MUNICIPAL  ACT,  2001 

1.  Subsections  289  (2)  to  (6)  of  the  Municipal  Act, 
2001  are  repealed  and  the  following  substituted: 

Detail  and  form 

(2)  The  budget  shall,  in  such  detail  and  form  as  the 
Minister  may  require,  set  out  the  following  amounts: 

1.  The  estimated  revenues,  including  the  amount  the 
municipality  intends  to  raise  on  all  the  rateable 
property  in  the  municipality  by  its  general  upper- 
tier  levy  and  the  amount  it  intends  to  raise  on  less 
than  all  the  rateable  property  in  the  municipality  by 
a  special  upper-tier  levy  under  section  311. 

2.  The  estimated  portion  of  the  estimated  revenues 
described  in  paragraph  I,  if  any,  to  be  paid  into  the 
municipality's  reserve,  sinking  and  retirement 
funds. 

3.  The  estimated  expenses,  subject  to  any  regulation 
made  under  clause  292  (2)  (a). 

4.  The  estimated  portion  of  the  estimated  expenses 
described  in  paragraph  3,  if  any,  to  be  paid  out  of 
the  municipality's  reserve,  sinking  and  retirement 
funds. 

Reserve  fund  adjustment 

(3)  The  total  calculated  under  paragraph  1  shall  be  at 
least  equal  to  the  total  calculated  under  paragraph  2: 

1.  The  amount  described  in  paragraph  1  of  subsection 
(2),  added  to  the  amount  described  in  paragraph  4 
of  subsection  (2). 

2.  The  amount  described  in  paragraph  2  of  subsection 
(2),  added  to  the  amount  described  in  paragraph  3 
of  subsection  (2). 

Allowance 

(4)  In  preparing  the  budget  for  a  year,  the  upper-tier 
municipality, 

(a)  shall  not  include  in  the  estimated  revenues  de- 
scribed in  paragraph  1  of  subsection  (2)  the  esti- 
mated proceeds  of  any  borrowing  during  the  year; 

(b)  shall  treat  as  estimated  revenues  any  surplus  of  any 
previous  year  that  resulted  because, 

(i)  revenues  for  that  year  were  greater  than  the 
amount  described  in  paragraph  1  of  subsec- 
tion (2)  for  that  year,  or 

(ii)  expenses  for  that  year  were  less  than  the 
amount  described  in  paragraph  3  of  subsec- 
tion (2)  for  that  year; 

(c)  shall  provide  for  any  deficit  of  any  previous  year 
that  resulted  because, 


ANNEXE  18 
LOI  DE  2001  SUR  LES  MUNIC  IPALITES 

1.  Les  paragraphes  289  (2)  a  (6)  de  la  Lot  de  2001 
sur  les  municipalites  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit  : 

Modalites  de  presentation 

(2)  Le  budget  indique  les  sommes  suivantes,  avec  les 
precisions  et  sous  la  forme  qu'exige  le  ministre  : 

1 .  Les  recettes  prevues,  y  compris  la  somme  que  la 
municipalite  a  I' intention  de  recueillir  au  moyen  de 
l'impot  general  de  palier  superieur  sur  tous  les  biens 
imposables  qui  y  sont  situes  et  celle  qu'elle  a 
Tintention  de  recueillir  au  moyen  d'un  impot  extra- 
ordinaire de  palier  superieur  sur  une  partie  seule- 
ment  de  ces  biens  en  application  de  Particle  311. 

2.  La  partie  estimative  des  recettes  prevues  visees  a  la 
disposition  1  qui,  le  cas  echeant,  sera  versee  aux 
fonds  de  reserve,  d'amortissement  et  de  rembour- 
sement  de  la  municipalite. 

3.  Les  depenses  prevues,  sous  reserve  de  tout  regle- 
ment  pris  en  application  de  l'alinea  292  (2)  a). 

4.  La  partie  estimative  des  depenses  prevues  visees  a 
la  disposition  3  qui,  le  cas  echeant,  sera  prelevee 
sur  les  fonds  de  reserve,  d'amortissement  et  de 
remboursement  de  la  municipalite. 

Redressement  des  fonds  de  reserve 

(3)  Le  total  calcule  en  application  de  la  disposition  1 
est  au  moins  egal  a  celui  calcule  en  application  de  la  dis- 
position 2  : 

1 .  La  somme  visee  a  la  disposition  1  du  paragraphe 
(2),  ajoutee  a  celle  visee  a  la  disposition  4  du 
meme  paragraphe. 

2.  La  somme  visee  a  la  disposition  2  du  paragraphe 
(2),  ajoutee  a  celle  visee  a  la  disposition  3  du 
meme  paragraphe. 

Rajustements 

(4)  Lorsqu'elle  prepare  le  budget  d'une  annee.  la  mu- 
nicipalite de  palier  superieur  : 

a)  ne  doit  pas  inclure  les  produits  prevus  des  em- 
prunts  effectues  au  cours  de  1' annee  dans  les  re- 
cettes prevues  visees  a  la  disposition  1  du  paragra- 
phe (2); 

b)  traite  comme  des  recettes  prevues  tout  excedent 
d'une  annee  anterieure  qui  est  survenu  parce  que, 
selon  le  cas  : 

(i)  les  recettes  de  cette  annee  etaient  superieures 
a  la  somme  visee  a  la  disposition  1  du  para- 
graphe (2)  pour  cette  meme  annee, 

(ii)  les  depenses  de  cette  annee  etaient  inferieures 
a  la  somme  visee  a  la  disposition  3  du  para- 
graphe (2)  pour  cette  meme  annee; 

c)  tient  compte  de  tout  deficit  d'une  annee  anterieure 
qui  est  survenu  parce  que.  selon  le  cas  : 
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(i)  revenues  for  that  year  were  less  than  the 
amount  calculated  by  deducting  for  that  year 
the  amount  described  in  paragraph  2  of  sub- 
section (2)  from  the  amount  described  in 
paragraph  1  of  subsection  (2),  or 

(ii)  expenses  were  incurred  by  the  municipality 
that  were  not  in  the  budget  for  that  year  and 
were  not  paid  for  that  year  from  a  reserve, 
sinking  or  retirement  fund; 

(d)  shall  provide  for  taxes  and  other  revenues  that  in 
the  opinion  of  the  treasurer  are  uncollectible  and 
for  which  provision  has  not  been  previously  made; 

(e)  may  provide  for  taxes  and  other  revenues  that  it  is 
estimated  will  not  be  collected  during  the  year;  and 

(f)  may  provide  for  such  reserve  funds  as  the  munici- 
pality considers  necessary. 

Exception,  2009 

(5)  In  preparing  the  budget  for  2009,  the  upper-tier 
municipality, 

(a)  shall  treat  any  operating  surplus  of  any  previous 
year  as  estimated  revenues  for  the  purpose  of  para- 
graph 1  of  subsection  (2);  and 

(b)  despite  clause  (4)  (c),  shall  provide  for  any  operat- 
ing deficit  of  any  previous  year. 

Application  of  provisions 

(6)  Section  34  of  the  Assessment  Act  and  section  353 
of  this  Act  apply  with  necessary  modifications  to  the  up- 
per-tier municipality. 

Yearly  budget  from  boards,  etc. 

(7)  Despite  any  other  Act,  for  the  purpose  of  preparing 
and  adopting  its  budget  for  a  year,  the  upper-tier  munici- 
pality may  by  by-law  require  that  the  year's  budget  of 
every  board,  commission  or  other  body,  for  which  the 
municipality  is  required  by  law  to  provide  money,  be 
submitted  to  the  municipality  on  or  before  a  date  speci- 
fied by  the  municipality  and  that  the  budget  shall  be  in 
such  detail  and  form  as  the  by-law  provides. 

Legislation  Act,  2006 

(8)  Part  III  (Regulations)  of  the  Legislation  Act,  2006 
does  not  apply  to  a  requirement  of  the  Minister  under 
subsection  (2). 

Definition 

(9)  In  this  section, 

"reserve  fund"  includes  a  reserve. 

2.  Subsections  290  (2)  to  (5)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 


(i)  les  recettes  de  cette  annee  etaient  inferieures  a 
la  somme  calculee  en  deduisant,  pour  cette 
meme  annee,  la  somme  visee  a  la  disposition 
2  du  paragraphe  (2)  de  celle  visee  a  la  dispo- 
sition 1  de  ce  paragraphe, 

(ii)  elle  a  engage  des  depenses  qui  ne  figuraient 
pas  dans  le  budget  de  cette  annee  et  qui  n'ont 
pas  ete  prelevees,  pour  cette  meme  annee,  sur 
un  fonds  de  reserve,  d'amortissement  ou  de 
remboursement; 

d)  tient  compte  des  impots  et  autres  recettes  qui  sont 
irrecouvrables  de  l'avis  du  tresorier  et  auxquels  il 
n'a  pas  ete  pourvu  anterieurement; 

e)  peut  tenir  compte  des  impots  et  autres  recettes 
qu'elle  prevoit  de  ne  pas  recouvrer  pendant  P annee; 

f)  peut  prevoir  les  fonds  de  reserve  qu'elle  estime 
necessaires. 

Exception  :  2009 

(5)  Lorsqu'elle  prepare  le  budget  de  2009,  la  munici- 
palite de  palier  superieur  : 

a)  d'une  part,  traite  tout  excedent  de  fonctionnement 
des  annees  anterieures  comme  des  recettes  prevues 
pour  l'application  de  la  disposition  1  du  paragraphe 
(2); 

b)  d'autre  part,  tient  compte,  malgre  Palinea  (4)  c),  de 
tout  deficit  de  fonctionnement  des  annees  anterieu- 
res. 

Application 

(6)  L'article  34  de  la  Loi  sur  I  'evaluation  fonciere  et 
Particle  353  de  la  presente  loi  s'appliquent,  avec  les  adap- 
tations necessaires,  a  la  municipalite  de  palier  superieur. 

Budget  annuel  des  conseils 

(7)  Malgre  toute  autre  loi,  aux  fins  de  la  preparation  et 
de  Padoption  de  son  budget  d'une  annee,  la  municipalite  de 
palier  superieur  peut,  par  reglement,  exiger  que  les 
conseils,  commissions  ou  autres  organismes  pour  le  compte 
desquels  la  loi  Poblige  a  fournir  des  sommes  d'argent  lui 
presentent  leur  budget  annuel  au  plus  tard  a  la  date  qu'elle 
precise  et  que  ce  budget  renferme  les  precisions  et  soit  pre- 
sente sous  la  forme  que  prevoit  le  reglement. 

Loi  de  2006  sur  la  legislation 

(8)  La  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
legislation  ne  s'applique  pas  a  une  exigence  du  ministre 
visee  au  paragraphe  (2). 

Definition 

(9)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«fonds  de  reserve»  S'entend  notamment  des  reserves. 

2.  Les  paragraphes  290  (2)  a  (5)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 


340 


Municipal  Act.  2001 


BUDGET  MEASURES  ACT,  2009  Chap.  1 8,  Sched.  1 8 

Loi  de  2001  sur  les  municipality 


Detail  and  form 

(2)  The  budget  shall,  in  such  detail  and  form  as  the 
Minister  may  require,  set  out  the  following  amounts: 

1.  The  estimated  revenues,  including  the  amount  the 
municipality  intends  to  raise  on  all  the  rateable 
property  in  the  municipality  by  its  general  local 
municipality  levy  and  the  amount  it  intends  to  raise 
on  less  than  all  the  rateable  property  in  the  munici- 
pality by  a  special  local  municipality  levy  under 
section  312. 

2.  The  estimated  portion  of  the  estimated  revenues 
described  in  paragraph  1,  if  any,  to  be  paid  into  the 
municipality's  reserve,  sinking  and  retirement 
funds. 

3.  The  estimated  expenses,  subject  to  any  regulation 
made  under  clause  292  (2)  (a). 

4.  The  estimated  portion  of  the  estimated  expenses 
described  in  paragraph  3,  if  any,  to  be  paid  out  of 
the  municipality's  reserve,  sinking  and  retirement 
funds. 

Reserve  fund  adjustment 

(3)  The  total  calculated  under  paragraph  1  shall  be  at 
least  equal  to  the  total  calculated  under  paragraph  2: 

1 .  The  amount  described  in  paragraph  1  of  subsection 
(2),  added  to  the  amount  described  in  paragraph  4 
of  subsection  (2). 

2.  The  amount  described  in  paragraph  2  of  subsection 
(2),  added  to  the  amount  described  in  paragraph  3 
of  subsection  (2). 

Allowance 

(4)  In  preparing  the  budget  for  a  year,  the  local  mu- 
nicipality, 

(a)  shall  not  include  in  the  estimated  revenues  de- 
scribed in  paragraph  1  of  subsection  (2)  the  esti- 
mated proceeds  of  any  borrowing  during  the  year; 

(b)  shall  treat  as  estimated  revenues  any  surplus  of  any 
previous  year  that  resulted  because, 

(i)  revenues  for  that  year  were  greater  than  the 
amount  described  in  paragraph  1  of  subsec- 
tion (2)  for  that  year,  or 

(ii)  expenses  for  that  year  were  less  than  the 
amount  described  in  paragraph  3  of  subsec- 
tion (2)  for  that  year; 

(c)  shall  provide  for  any  deficit  of  any  previous  year 
that  resulted  because, 

(i)  revenues  for  that  year  were  less  than  the 
amount  calculated  by  deducting  for  that  year 
the  amount  described  in  paragraph  2  of  sub- 
section (2)  from  the  amount  described  in 
paragraph  1  of  subsection  (2),  or 


Modalites  de  presentation 

(2)  Le  budget  indique  les  sommes  suivantes,  avec  les 
precisions  et  sous  la  forme  qu'exige  le  ministre  ; 

1 .  Les  recettes  prevues,  y  compris  la  somme  que  la 
municipalite  a  I'intention  de  recueillir  au  moyen  de 
l'impot  general  local  sur  tous  les  biens  imposables 
qui  y  sont  situes  et  celle  qu'elle  a  I'intention  de  re- 
cueillir au  moyen  d'un  impot  extraordinaire  local 
sur  une  partie  seulement  de  ces  biens  en  applica- 
tion de  Particle  3 1 2. 

2.  La  partie  estimative  des  recettes  prevues  visees  a  la 
disposition  1  qui,  le  cas  echeant,  sera  versee  aux 
fonds  de  reserve,  d'amortissement  et  de  rembour- 
sement  de  la  municipalite. 

3.  Les  depenses  prevues,  sous  reserve  de  tout  regle- 
ment  pris  en  application  de  l'alinea  292  (2)  a). 

4.  La  partie  estimative  des  depenses  prevues  visees  a 
la  disposition  3  qui,  le  cas  echeant,  sera  prelevee 
sur  les  fonds  de  reserve,  d'amortissement  et  de 
remboursement  de  la  municipalite. 

Redressement  des  fonds  de  reserve 

(3)  Le  total  calcule  en  application  de  la  disposition  1 
est  au  moins  egal  a  celui  calcule  en  application  de  la  dis- 
position 2  : 

1 .  La  somme  visee  a  la  disposition  1  du  paragraphe 
(2),  ajoutee  a  celle  visee  a  la  disposition  4  du 
meme  paragraphe. 

2.  La  somme  visee  a  la  disposition  2  du  paragraphe 
(2),  ajoutee  a  celle  visee  a  la  disposition  3  du 
meme  paragraphe. 

Rajustements 

(4)  Lorsqu'elle  prepare  le  budget  d'une  annee,  la  mu- 
nicipalite locale  : 

a)  ne  doit  pas  inclure  les  produits  prevus  des  em- 
prunts  effectues  au  cours  de  l'annee  dans  les  re- 
cettes prevues  visees  a  la  disposition  1  du  paragra- 
phe (2); 

b)  traite  comme  des  recettes  prevues  tout  excedent 
d'une  annee  anterieure  qui  est  survenu  parce  que, 
selon  le  cas  : 

(i)  les  recettes  de  cette  annee  etaient  superieures 
a  la  somme  visee  a  la  disposition  1  du  para- 
graphe (2)  pour  cette  meme  annee, 

(ii)  les  depenses  de  cette  annee  etaient  inferieures 
a  la  somme  visee  a  la  disposition  3  du  para- 
graphe (2)  pour  cette  meme  annee; 

c)  tient  compte  de  tout  deficit  d'une  annee  anterieure 
qui  est  survenu  parce  que,  selon  le  cas  : 

(i)  les  recettes  de  cette  annee  etaient  inferieures  a 
la  somme  calculee  en  deduisant,  pour  cette 
meme  annee,  la  somme  visee  a  la  disposition 
2  du  paragraphe  (2)  de  celle  visee  a  la  dispo- 
sition 1  de  ce  paragraphe. 
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(ii)  expenses  were  incurred  by  the  municipality 
that  were  not  in  the  budget  for  that  year  and 
were  not  paid  for  that  year  from  a  reserve, 
sinking  or  retirement  fund; 

(d)  shall  provide  for  the  cost  of  the  collection  of  taxes 
and  any  abatement  or  discount  of  taxes; 

(e)  shall  provide  for  taxes  and  other  revenues  that  in 
the  opinion  of  the  treasurer  are  uncollectible  and 
for  which  provision  has  not  been  previously  made; 

(f)  may  provide  for  taxes  and  other  revenues  that  it  is 
estimated  will  not  be  collected  during  the  year;  and 

(g)  may  provide  for  such  reserve  funds  as  the  munici- 
pality considers  necessary. 

Exception,  2009 

(5)  In  preparing  the  budget  for  2009,  the  local  munici- 
pality, 

(a)  shall  treat  any  operating  surplus  of  any  previous 
year  as  estimated  revenues  for  the  purpose  of  para- 
graph 1  of  subsection  (2);  and 

(b)  despite  clause  (4)  (c),  shall  provide  for  any  operat- 
ing deficit  of  any  previous  year. 

Yearly  budget  from  boards,  etc. 

(6)  Despite  any  other  Act,  for  the  purpose  of  preparing 
and  adopting  its  budget  for  a  year,  the  local  municipality 
may  by  by-law  require  that  the  year's  budget  of  every 
board,  commission  or  other  body,  other  than  an  upper-tier 
municipality  or  school  board,  for  which  the  municipality 
is  required  by  law  to  levy  a  tax  or  provide  money,  be 
submitted  to  the  municipality  on  or  before  a  date  speci- 
fied by  the  local  municipality,  and  that  the  budget  shall  be 
in  such  detail  and  form  as  the  by-law  provides. 

Legislation  Act,  2006 

(7)  Part  III  (Regulations)  of  the  Legislation  Act,  2006 
does  not  apply  to  a  requirement  of  the  Minister  under 
subsection  (2). 

Definition 

(8)  In  this  section, 

"reserve  fund"  includes  a  reserve. 

3.  Clause  291  (4)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  make  such  changes  as  are  required  for  the  purpose 
of  making  the  provisions  of  the  budget  for  that  year 
comply  with  the  requirements  of  section  289,  ex- 
cept clause  289  (4)  (b),  or  section  290,  except 
clause  290  (4)  (b),  as  the  case  may  be;  and 

4.  Section  292  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 


(ii)  elle  a  engage  des  depenses  qui  ne  figuraient 
pas  dans  le  budget  de  cette  annee  et  qui  n'ont 
pas  ete  prelevees,  pour  cette  meme  annee,  sur 
un  fonds  de  reserve,  d'amortissement  ou  de 
remboursement; 

d)  tient  compte  du  cout  du  recouvrement  des  impots 
ainsi  que  des  abattements  ou  remises  d'impots; 

e)  tient  compte  des  impots  et  autres  recettes  qui  sont 
irrecouvrables  de  l'avis  du  tresorier  et  auxquels  il 
n'a  pas  ete  pourvu  anterieurement; 

f)  peut  tenir  compte  des  impots  et  autres  recettes 
qu'elle  prevoit  de  ne  pas  recouvrer  pendant  l'annee; 

g)  peut  prevoir  les  fonds  de  reserve  qu'elle  estime 
necessaires. 

Exception  :  2009 

(5)  Lorsqu'elle  prepare  le  budget  de  2009,  la  munici- 
pality locale  : 

a)  d'une  part,  traite  tout  excedent  de  fonctionnement 
des  annees  anterieures  comme  des  recettes  prevues 
pour  l'application  de  la  disposition  1  du  paragraphe 

(2); 

b)  d'autre  part,  tient  compte,  malgre  l'alinea  (4)  c),  de 
tout  deficit  de  fonctionnement  des  annees  anterieu- 
res. 

Budget  annuel  des  conseils 

(6)  Malgre  toute  autre  loi,  aux  fins  de  la  preparation  et 
de  1' adoption  de  son  budget  d'une  annee,  la  municipality 
locale  peut,  par  reglement,  exiger  que  les  conseils,  com- 
missions ou  autres  organismes  -  a  l'exclusion  des  muni- 
cipalites de  palier  superieur  et  des  conseils  scolaires  - 
pour  le  compte  desquels  la  loi  l'oblige  a  prelever  un  im- 
pot  ou  a  fournir  des  sommes  d'argent  lui  presentent  leur 
budget  annuel  au  plus  tard  a  la  date  qu'elle  precise  et  que 
ce  budget  renferme  les  precisions  et  soit  presente  sous  la 
forme  que  prevoit  le  reglement. 

Loi  de  2006  sur  la  legislation 

(7)  La  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
legislation  ne  s'applique  pas  a  une  exigence  du  ministre 
visee  au  paragraphe  (2). 

Definition 

(8)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 
«fonds  de  reserve»  S'entend  notamment  des  reserves. 

3.  L'alinea  291  (4)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

b)  elle  apporte  les  modifications  necessaires  afin  de  ren- 
dre  les  dispositions  du  budget  de  cette  annee  confor- 
mes  aux  exigences  de  l'article  289,  a  l'exclusion  de 
l'alinea  289  (4)  b),  ou  de  l'article  290,  a  l'exclusion 
de  l'alinea  290  (4)  b),  selon  le  cas; 

4.  L'article  292  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 
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Regulations,  changes  in  financial  reporting  requirements 

292.  ( I )  [f  changes  in  the  financial  reporting  require- 
ments of  a  municipality  or  local  board  affect  the  surplus 
or  deficit  of  the  municipality  or  local  board,  the  Minister 
may  make  regulations, 

(a)  phasing  in  or  authorizing  the  municipality  or  local 
board  to  phase  in  the  changes  to  its  budgets  over  a 
period  of  years; 

(b)  governing  the  phase-in. 

Regulations,  budgets 

(2)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  types  of  expenses  that  a  municipality  or 
local  board  may  exclude  from  the  estimated  ex- 
penses described  in  paragraph  3  of  subsection  289 
(2)  and  in  paragraph  3  of  subsection  290  (2); 

(b)  prescribing  conditions  that  must  be  met  before  a 
municipality  or  local  board  may  exclude  from  the 
estimated  expenses  the  types  of  expenses  pre- 
scribed under  clause  (a); 

(c)  prescribing  a  date  for  the  purposes  of  subsection 
(4). 

Retroactive 

(3)  A  regulation  made  under  this  section  may  be  retro- 
active to  January  1  of  the  year  in  which  the  regulation  is 
made. 

Review 

(4)  The  Ministry  of  Municipal  Affairs  and  Housing 
shall,  on  or  before  a  prescribed  date,  initiate  a  review  of 
any  regulation  made  under  clause  (2)  (a)  or  (b). 

5.  Subsection  296  (10)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Joint  boards 

(10)  If  a  local  board  is  a  local  board  of  more  than  one 
municipality,  only  the  auditor  of  the  municipality  that  is 
responsible  for  the  largest  share  of  the  expenses  of  the 
local  board  in  the  year  is  required  to  audit  the  local  board 
in  that  year. 

6.  (1)  Subsection  407  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  clause 
(a)  and  substituting  the  following: 

Borrowing  for  expenses 

(1)  At  any  time  during  a  fiscal  year,  a  municipality 
may  authorize  temporary  borrowing,  until  the  taxes  are 
collected  and  other  revenues  are  received,  of  the  amounts 
that  the  municipality  considers  necessary  to  meet  the  ex- 
penses of  the  municipality  for  the  year  and  of  the 
amounts,  whether  or  not  they  are  expenses  for  the  year, 
that  the  municipality  requires  in  the  year  for, 


Reglements  :  modification  des  exigences  en  matiere  d'information 
financiere 

292.  ( 1 )  Si  des  modifications  apportees  aux  exigences 
en  matiere  d'information  financiere  d'une  municipalite  ou 
d'un  conseil  local  ont  une  incidence  sur  I'excedent  ou  le 
deficit  de  la  municipalite  ou  du  conseil  local,  le  ministre 
peut,  par  reglement : 

a)  inclure  progressivement  les  modifications  dans  les 
budgets  de  la  municipalite  ou  du  conseil  local  sur 
plusieurs  annees  ou  autoriser  la  municipalite  ou  le 
conseil  local  a  le  ("aire; 

b)  regir  l'inclusion  progressive. 
Reglements  :  budgets 

(2)  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

a)  prescrire  les  genres  de  depenses  qu'une  municipa- 
lite ou  un  conseil  local  peut  exclure  des  depenses 
prevues  visees  a  la  disposition  3  du  paragraphe  289 
(2)  et  a  la  disposition  3  du  paragraphe  290  (2); 

b)  prescrire  les  conditions  a  remplir  avant  qu'une 
municipalite  ou  un  conseil  local  puisse  exclure  des 
depenses  prevues  les  genres  de  depenses  presents 
en  vertu  de  falinea  a); 

c)  prescrire  une  date  pour  fapplication  du  paragraphe 
(4). 

Effet  retroactif 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  du  present  arti- 
cle peuvent  avoir  un  effet  retroactif  au  ler  janvier  de 
fannee  au  cours  de  laquelle  ils  sont  pris. 

Examen 

(4)  Le  ministere  des  Affaires  municipales  et  du  Loge- 
ment  entreprend  un  examen,  au  plus  tard  a  la  date  pres- 
crite,  des  reglements  pris  en  application  de  falinea  (2)  a) 
ou  b). 

5.  Le  paragraphe  296  (10)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Conseils  mixtes 

(10)  Si  un  conseil  local  releve  de  plus  d'une  municipa- 
lite, seul  le  verificateur  de  la  municipalite  qui  est  respon- 
sable  de  la  plus  grande  part  des  depenses  du  conseil  pour 
fannee  est  tenu  de  verifier  ses  comptes  au  cours  de  certe 
annee. 

6.  (1)  Le  paragraphe  407  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
falinea  a)  et  a  falinea  a) : 

Emprunt  pour  couvrir  les  depenses 

( 1 )  Une  municipalite  peut,  au  cours  de  f  exercice,  auto- 
riser des  emprunts  a  court  terme,  jusqu'a  ce  que  les  im- 
pots  soient  percus  et  que  les  autres  recettes  soient  ren- 
trees,  selon  les  montants  qu'elle  estime  necessaires  pour 
couvrir  ses  depenses  pour  fexercice  et  les  autres  mon- 
tants, qu'il  s'agisse  ou  non  de  depenses  pour  fexercice, 
qu'elle  exige  au  cours  de  fexercice  aux  fins  suivantes  : 
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(a)  reserve,  sinking  and  retirement  funds; 


(2)  Subsection  407  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Exclusion 

(4)  In  subsections  (2)  and  (3),  estimated  revenues  do 
not  include  revenues  derivable  or  derived  from, 

(a)  arrears  of  taxes,  fees  or  charges;  or 

(b)  a  payment  from  a  reserve  fund  of  the  municipality, 
whether  or  not  the  payment  is  for  a  capital  purpose. 

(3)  Section  407  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Definition 

(6)  In  this  section, 
"reserve  fund"  includes  a  reserve. 

7.  (1)  Section  408  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Restriction 

(2.1)  A  municipality  may  issue  a  debenture  or  other 
financial  instrument  for  long-term  borrowing  only  to  pro- 
vide financing  for  a  capital  work. 

(2)  Subsection  408  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "undertaking"  and  substituting  "capital 
work". 

8.  (1)  Subsection  409  (5)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Limitation 

(5)  Except  as  provided  in  this  section,  a  municipality 
shall  apply  an  amount  raised  for  a  sinking  or  retirement 
fund,  including  earnings  or  proceeds  derived  from  the 
investments  of  those  funds,  only  towards  repayment  of 
the  principal  of  the  fund  at  maturity. 

(2)  Subsection  409  (12)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Further  amounts 

(12)  If  there  is  any  amount  remaining  after  applying 
the  funds  in  accordance  with  subsection  (11),  the  munici- 
pality may  use  the  amount  for  any  purpose  of  the  munici- 
pality. 

9.  Subsection  413  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Use  of  money  received 

(1)  Except  as  provided  in  section  409  and  this  section, 
money  received  by  a  municipality  from  the  sale  of  deben- 
tures, including  any  premium,  and  any  earnings  derived 
from  the  investment  of  that  money,  shall  be  applied  only 
for  the  purposes  for  which  the  debentures  were  issued  or 
for  repayment  of  outstanding  temporary  borrowing  under 


a)  les  fonds  de  reserve,  d'amortissement  et  de  rem- 
boursement; 


(2)  Le  paragraphe  407  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exclusion 

(4)  Aux  paragraphes  (2)  et  (3),  les  recettes  estimatives 
ne  comprennent  pas  les  recettes  provenant  ou  pouvant 
proven  ir  : 

a)  soit  d'arrieres  d'impots,  de  droits  ou  de  redevan- 

ces; 

b)  soit  d'un  prelevement  sur  un  fonds  de  reserve  de  la 
municipalite,  que  le  prelevement  soit  effectue  ou 
non  a  des  fins  d'immobilisation. 

(3)  L'article  407  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Definition 

(6)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 
«fonds  de  reserve»  S'entend  notatnment  des  reserves. 

7.  (1)  L'article  408  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant : 

Restriction 

(2.1)  Une  municipalite  ne  peut  emettre  des  debentures 
ou  autres  instruments  financiers  pour  les  emprunts  a  long 
terme  que  pour  le  financement  d'immobilisations. 

(2)  Le  paragraphe  408  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «des  immobilisations  pour  lesquelles» 
a  «de  1'entreprise  pour  laquelle». 

8.  (1)  Le  paragraphe  409  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Restriction 

(5)  Sauf  disposition  contraire  du  present  article,  une 
municipalite  ne  doit  affecter  les  sommes  recueillies  pour 
un  fonds  d'amortissement  ou  de  remboursement,  notam- 
ment  les  revenus  ou  le  produit  du  placement  du  fonds, 
qu'au  remboursement  du  capital  a  son  echeance. 

(2)  Le  paragraphe  409  (12)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Autres  sommes 

(12)  La  municipalite  peut  utiliser  a  ses  fins  les  sommes 
qui  restent,  le  cas  echeant,  apres  l'affectation  des  sommes 
conformement  au  paragraphe  (11). 

9.  Le  paragraphe  413  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Affectation  des  sommes  recues 

(1)  Sauf  disposition  contraire  de  Particle  409  et  du 
present  article,  les  sommes  qu'une  municipalite  recoit  de 
la  vente  de  debentures,  y  compris  les  primes,  ainsi  que  les 
revenus  du  placement  de  ces  sommes  ne  doivent  etre  af- 
fectes  qu'aux  fins  auxquelles  les  debentures  ont  ete  emi- 
ses  ou  qu'au  remboursement  des  emprunts  a  court  terme 


344 


Municipal  Act,  2001 


budget  MEASURES  act,  2009  Chap.  1 8,  Sched.  1 8 

Loi  de  2001  sur  les  municipalizes 


section  405  or  406  with  respect  to  those  debentures. 

10.  Subsection  424  (J)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "to  pay  current  or  other  expenditures"  in 
the  portion  before  clause  (a). 

(  onimencement 

11.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
comes  into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  Act, 
2009  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  and  2  are  deemed  to  have  come  into 
force  on  January  1,  2009. 


contractus  en  application  de  Particle  405  ou  406,  mais 
toujours  impayes,  relativement  a  ces  debentures. 

10.  Le  paragraphe  424  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «au  paiement  des  depenses,  et  notam- 
ment  des  depenses  courantes,»  dans  le  passage  qui 
precede  I'alinea  a). 

Entree  en  vigueur 

11.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2009  sur 
les  mesures  budgetaires  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  et  2  sont  reputes  etre  entres  en 
vigueur  le  lcr  janvier  2009. 
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SCHEDULE  19 
ONTARIO  CHILD  BENEFIT 
EQUIVALENT  ACT,  2009 


Definitions 

1.  In  this  Act, 

"agency"  means, 

(a)  a  corporation,  or 

(b)  another  entity  that  is  prescribed;  ("organisme") 

"child"  means  a  person  under  the  age  of  18  years;  ("en- 
fant") 

"child  benefit  equivalent"  means  an  amount,  paid  in  ac- 
cordance with  this  Act,  that  is  equivalent  to  the  Ontario 
child  benefit;  ("subvention  equivalant  a  la  prestation 
pour  enfants") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Children  and  Youth 
Services  or  any  other  member  of  the  Executive  Council 
to  whom  the  administration  of  this  Act  is  assigned  un- 
der the  Executive  Council  Act;  ("ministre") 

"prescribed"  means  prescribed  by  the  regulations;  ("pres- 
ent") 

"regulations"  means  the  regulations  made  under  this  Act. 
("reglements") 

Child  benefit  equivalent 

2.  (1)  A  child  benefit  equivalent  shall  be  paid  at  inter- 
vals determined  by  the  Minister  with  respect  to  every 
qualified  child,  in  accordance  with  this  Act. 

Qualified  child 

(2)  A  child  is  qualified  for  the  purpose  of  subsection 
(1)  if, 

(a)  the  child  is  in  the  care  of  a  prescribed  agency  or  of 
an  agency  that  is  a  member  of  a  prescribed  class  of 
agencies  and  a  special  allowance  is  payable  with 
respect  to  the  child  under  the  Children 's  Special 
Allowances  Act  (Canada);  or 

(b)  the  prescribed  circumstances  apply. 
Amount  linked  to  Ontario  child  benefit 

(3)  The  amount  of  the  child  benefit  equivalent  for  a 
month  is  the  same  as  the  maximum  Ontario  child  benefit 
that  would  be  payable  for  that  month  in  respect  of  a  quali- 
fied dependant, 

(a)  until  December  31,  2008,  under  subsection  8.6.2 
(7)  of  the  Income  Tax  Act;  and 

(b)  on  and  after  January  1,  2009,  under  subsection  104 
(5)  of  the  Taxation  Act,  2007. 


ANNEXE  19 
LOI  DE  2009  SUR  LA  SUBVENTION 
EQUIVALANT  A  LA  PRESTATION  ONTARIENNE 
POUR  ENFANTS 

Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«enfant»  Personne  agee  de  moins  de  18  ans.  («child») 

«ministre»  Le  ministre  des  Services  a  Fenfance  et  a  la 
jeunesse  ou  l'autre  membre  du  Conseil  executif  charge 
de  l'application  de  la  presente  loi  en  vertu  de  la  Loi  sur 
le  Conseil  executif.  («Minister») 

«organisme»  S'entend  : 

a)  soit  d'une  personne  morale; 

b)  soit  d'une  entite  prescrite.  («agency») 

«prescrit»  Prescrit  par  les  reglements.  («prescribed») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  application  de  la 
presente  loi.  («regulations») 

«subvention  equivalant  a  la  prestation  pour  enfants» 
Somme,  versee  conformement  a  la  presente  loi,  equiva- 
lant a  la  prestation  ontarienne  pour  enfants.  («child 
benefit  equivalent))) 


Subvention  equivalant  a  la  prestation  pour  enfants 

2.  (1)  Une  subvention  equivalant  a  la  prestation  pour 
enfants  est  versee  aux  intervalles  fixes  par  le  ministre  a 
l'egard  de  chaque  enfant  admissible,  conformement  a  la 
presente  loi. 

Enfant  admissible 

(2)  Un  enfant  est  admissible  pour  l'application  du  pa- 
ragraphe  ( 1 )  si,  selon  le  cas  : 

a)  il  est  confie  aux  soins  d'un  organisme  prescrit  ou 
d'un  organisme  qui  appartient  a  une  categorie 
prescrite  d'organismes  et  une  allocation  speciale 
est  payable  a  son  egard  en  application  de  la  Loi  sur 

les  allocations  speciales  pour  enfants  (Canada); 

b)  les  circonstances  prescrites  s'appliquent. 

Montant  lie  a  la  prestation  ontarienne  pour  enfants 

(3)  Le  montant  de  la  subvention  equivalant  a  la  presta- 
tion pour  enfants  pour  un  mois  est  le  meme  que  le  mon- 
tant maximal  de  la  prestation  ontarienne  pour  enfants  qui 
serait  payable  pour  ce  mois  a  l'egard  d'une  personne  a 
charge  admissible  : 

a)  jusqu'au  31  decembre  2008,  en  application  du  pa- 
ragraphs 8.6.2  (7)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  reve- 
nu; 

b)  le  ler  janvier  2009  et  par  la  suite,  en  application  du 
paragraphe  104  (5)  de  la  Loi  de  2007  sur  les  im- 
pots. 
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Rules 

3.  The  following  rules  apply  with  respect  to  the  child 
benefit  equivalent: 

1.  The  child  benefit  equivalent  is  payable  in  respect 
of  a  qualified  child  in  accordance  with  guidelines 
made  by  the  Minister. 

2.  The  child  benefit  equivalent  in  respect  of  a  quali- 
fied child  may  be  paid  to  one  agency  or  divided 
among  two  or  more  agencies,  as  the  Minister  di- 
rects. The  Minister  has  discretion  to  direct,  at  any 
time, 

i.  payment  to  a  different  agency  or  agencies,  or 

ii.  a  different  division  of  the  payment. 

3.  The  child  benefit  equivalent  shall  be  used  in  accor- 
dance with  guidelines  made  by  the  Minister. 

4.  An  agency  that  receives  the  child  benefit  equiva- 
lent shall, 

i.  keep  the  money  in  a  separate  account  or  ac- 
counts and  not  mingle  it  with  the  agency's 
general  funds,  and 

ii.  manage  the  money  and  keep  records  with 
respect  to  it,  in  accordance  with  guidelines 
made  by  the  Minister. 

5.  Payment  of  a  child  benefit  equivalent  ceases, 

i.  when  the  child  in  respect  of  whom  it  is  paid 
ceases  to  be  a  qualified  child,  or 

ii.  in  the  prescribed  circumstances. 

Administration  memoranda  of  understanding  or  agreements 

4.  ( 1 )  The  Minister  may  enter  into  one  or  more  memo- 
randa of  understanding  with  the  Minister  of  Revenue  or 
another  member  of  the  Executive  Council  or  into  an 
agreement  with  a  prescribed  entity  to  administer  the  pay- 
ment of  the  child  benefit  equivalent. 

Authority  to  enter  into  memoranda 

(2)  Any  member  of  the  Executive  Council  has  author- 
ity to  enter  into  a  memorandum  of  understanding  with  the 
Minister  under  subsection  ( 1 ). 

Agreements  for  information  sharing 

5.  (1)  The  Minister  may  enter  into  an  agreement  with 
the  Government  of  Canada  or  a  department,  ministry  or 
agency  of  it  for  the  purpose  of  obtaining  information  in 
connection  with  the  administration  of  this  Act  or  the  regu- 
lations. 

Same 

(2)  A  member  of  the  Executive  Council  who  has  en- 
tered into  a  memorandum  of  understanding  with  the  Min- 
ister under  subsection  4  ( 1 ),  or  a  prescribed  entity  that  has 
entered  into  an  agreement  under  subsection  4  (1)  may 


Regies 

3.  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  I'egard  de  la 
subvention  equivalant  a  la  prestation  pour  enfants  : 

1.  La  subvention  est  payable  a  I'egard  d'un  enfant 
admissible  conformement  aux  lignes  directrices 
etablies  par  le  ministre. 

2.  La  subvention  payable  a  I'egard  d'un  enfant  ad- 
missible peut  etre  versee  a  un  seul  organisme  ou 
elle  peut  etre  repartie  entre  plusieurs  organismes, 
selon  ce  qu'ordonne  le  ministre.  Ce  dernier  peut,  a 
sa  discretion  et  a  n'importe  quel  moment,  ordon- 
ner  : 

i.  soit  que  la  subvention  soit  versee  a  un  ou  plu- 
sieurs organismes  differents, 

ii.  soit  que  la  subvention  soit  repartie  differem- 
ment. 

3.  La  subvention  est  utilisee  conformement  aux  lignes 
directrices  etablies  par  le  ministre. 

4.  L'organisme  qui  recoit  les  subventions  fait  ce  qui 
suit : 

i.  il  detient  les  sommes  recues  dans  un  ou  plu- 
sieurs comptes  distincts,  totalement  separees 
de  son  fonds  d'administration  generale, 

ii.  il  gere  les  sommes  recues  et  tient  des  registres 
a  leur  egard,  conformement  aux  lignes  direc- 
trices etablies  par  le  ministre. 

5.  Le  versement  de  la  subvention  prend  fin,  selon  le 

cas  : 

i.  lorsque  l'enfant  a  I'egard  de  qui  elle  est  ver- 
see cesse  d'etre  un  enfant  admissible, 

ii.  dans  les  circonstances  prescrites. 

Protocoles  d'entente  ou  accords 

4.  (1)  Le  ministre  peut  conclure  un  ou  plusieurs  proto- 
coles d'entente  avec  le  ministre  du  Revenu  ou  un  autre 
membre  du  Conseil  executif,  ou  conclure  un  accord  avec 
une  entite  prescrite,  pour  l'administration  du  versement 
de  la  subvention  equivalant  a  la  prestation  pour  enfants. 

Pouvoir  de  conclure  des  protocoles  d'entente 

(2)  Tout  membre  du  Conseil  executif  a  le  pouvoir  de 
conclure  un  protocole  d'entente  avec  le  ministre  en  vertu 
du  paragraphe  ( 1 ). 

Accords  d'echange  de  renseignements 

5.  (1)  Le  ministre  peut  conclure,  avec  le  gouverne- 
ment  du  Canada  ou  un  de  ses  ministeres  ou  organismes, 
un  accord  en  vue  d'obtenir  des  renseignements  lies  a 
l'application  de  la  presente  loi  ou  des  reglements. 

Idem 

(2)  Le  membre  du  Conseil  executif  qui  a  conclu  un 
protocole  d'entente  avec  le  ministre  en  vertu  du  paragra- 
phe 4  (1),  ou  l'entite  prescrite  qui  a  conclu  un  accord  en 
vertu  du  meme  paragraphe.  peut  conclure,  avec  le  gou- 


chap.  1 8,  annexe  1 9  loi  de  2009  sur  les  mesures  budgetaires 

Ontario  Child  Benefit  Equivalent  Act,  2009  Loi  de  2009  sur  la  subvention  equivalant 

a  la  prestation  ontarienne  pour  enfants 


347 


enter  into  an  agreement  with  the  Government  of  Canada 
or  a  department,  ministry  or  agency  of  it  for  the  purpose 
of  obtaining  information  in  connection  with  the  adminis- 
tration of  the  payment  of  the  child  benefit  equivalent. 

Personal  information 

6.  (1)  The  Minister  has  authority  to  collect,  use  and 
disclose  personal  information  as  required  to  administer 
this  Act  and  the  regulations. 

Same 

(2)  When  a  memorandum  of  understanding  or  an 
agreement  entered  into  under  subsection  4  ( 1 )  is  in  force, 
the  Minister  of  Revenue,  the  other  member  of  the  Execu- 
tive Council  or  the  prescribed  entity,  as  the  case  may  be, 
has  authority  to  collect,  use  and  disclose  personal  infor- 
mation as  required  to  administer  the  payment  of  the  child 
benefit  equivalent. 

Same 

(3)  Subsection  39  (2)  (notice  re  collection)  of  the 
Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act 
does  not  apply  to  the  collection  of  information  under  sub- 
section 5  (1)  or  (2)  if  the  collection  is  done  by  data 
matching. 

Reports 

7.  An  agency  that  receives  the  child  benefit  equivalent 
shall  make  a  report  to  the  Minister  whenever  the  Minister 
requests  it,  in  the  form  and  containing  the  information 
specified  by  the  Minister. 

Duty  of  compliance 

8.  (1)  An  agency  that  receives  the  child  benefit 
equivalent  shall  comply  with  this  Act,  the  regulations  and 
any  guidelines  made  by  the  Minister  for  the  purposes  of 
paragraphs  1,  3  and  4  of  section  3. 

Minister's  authority 

(2)  If,  in  the  Minister's  opinion,  an  agency  that  re- 
ceives the  child  benefit  equivalent  is  not  complying  with 
subsection  (1),  the  Minister  has  discretion  to  direct  the 
suspension  or  reduction  of  the  payment  of  the  child  bene- 
fit equivalent  to  the  agency  or  to  direct  the  payment  of  all 
or  part  of  the  child  benefit  equivalent  to  another  agency. 

Inspection,  etc. 

9.  (1)  For  the  purpose  of  ensuring  compliance  with 
this  Act,  the  regulations  and  any  guidelines  made  by  the 
Minister  for  the  purposes  of  paragraphs  1 ,  3  and  4  of  sec- 
tion 3,  a  person  authorized  by  the  Minister  may,  at  all 
reasonable  times,  upon  producing  proper  identification, 

(a)  enter  the  premises  of  an  agency  that  receives  the 
child  benefit  equivalent; 

(b)  inspect  the  facilities  and  the  records  relating  to  the 
child  benefit  equivalent; 


vernement  du  Canada  ou  un  de  ses  ministeres  ou  orga- 
nismes,  un  accord  en  vue  d'obtenir  des  renseignements 
lies  a  l'administration  du  versement  de  la  subvention 
equivalant  a  la  prestation  pour  enfants. 

Renseignements  personnels 

6.  (1)  Le  ministre  a  le  pouvoir  de  recueillir,  d'utiliser 
et  de  divulguer  des  renseignements  personnels  dans  la 
mesure  necessaire  a  Implication  de  la  presente  loi  et  des 
reglements. 

Idem 

(2)  Lorsqu'un  protocole  d'entente  ou  un  accord  conclu 
en  vertu  du  paragraphe  4  ( 1 )  est  en  vigueur,  le  ministre  du 
Revenu,  l'autre  membre  du  Conseil  executif  ou  l'entite 
prescrite,  selon  le  cas,  a  le  pouvoir  de  recueillir,  d'utiliser 
et  de  divulguer  des  renseignements  personnels  dans  la 
mesure  necessaire  pour  administrer  le  versement  de  la 
subvention  equivalant  a  la  prestation  pour  enfants. 

Idem 

(3)  Le  paragraphe  39  (2)  (avis  concernant  la  collecte 
de  renseignements)  de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information 
et  la  protection  de  la  vie  privee  ne  s' applique  pas  a  la 
collecte  de  renseignements  visee  au  paragraphe  5  ( 1 )  ou 
(2)  qui  se  fait  par  comparaison  de  donnees. 

Rapports 

7.  L'organisme  qui  recoit  la  subvention  equivalant  a  la 
prestation  pour  enfants  presente  au  ministre,  a  sa  de- 
mande,  un  rapport  redige  sous  la  forme  et  renfermant  les 
renseignements  que  celui-ci  precise. 

Obligation  de  se  conformer 

8.  (1)  L'organisme  qui  recoit  la  subvention  equivalant 
a  la  prestation  pour  enfants  est  tenu  de  se  conformer  a  la 
presente  loi  et  aux  reglements  ainsi  qu'aux  lignes  direc- 
trices etablies  par  le  ministre  pour  I'application  des  dispo- 
sitions 1,  3  et  4  de  l'article  3. 

Pouvoir  du  ministre 

(2)  S'il  est  d'avis  qu'un  organisme  qui  recoit  la  sub- 
vention equivalant  a  la  prestation  pour  enfants  ne  se 
conforme  pas  au  paragraphe  (1),  le  ministre  peut,  a  sa 
discretion,  ordonner  la  suspension  du  versement  de  la 
subvention  a  l'organisme  ou  la  reduction  de  son  montant 
ou  encore  le  versement  de  tout  ou  partie  de  la  subvention 
a  un  autre  organisme. 

Inspection 

9.  ( 1 )  Afin  d'assurer  la  conformite  a  la  presente  loi  et 
aux  reglements  ainsi  qu'aux  lignes  directrices  etablies  par 
le  ministre  pour  I'application  des  dispositions  1,  3  et  4  de 
l'article  3,  la  personne  autorisee  par  le  ministre  peut,  a 
toute  heure  raisonnable  et  apres  avoir  presente  une  piece 
d'identite  suffisante,  faire  ce  qui  suit : 

a)  entrer  dans  les  locaux  d'un  organisme  qui  recoit  la 
subvention  equivalant  a  la  prestation  pour  enfants; 

b)  inspecter  les  installations  et  les  dossiers  qui  se  rap- 
portent  a  la  subvention  equivalant  a  la  prestation 
pour  enfants; 
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(c)  make  copies  of  the  records  or  remove  them  from 
the  premises  to  copy  them  as  may  be  reasonably 
required;  and 

(d)  use  any  data  storage,  processing  or  retrieval  device 
or  system  in  order  to  produce  a  document  or  record 
in  readable  form. 

Regulations  re  exercise  of  power  of  entry 

(2)  The  authorized  person  shall  exercise  the  power  of 
entry  set  out  in  subsection  (1)  in  accordance  with  the 
regulations. 

Appropriation 

10.  Money  required  for  the  purposes  of  this  Act  shall 
be  paid  out  of  the  money  appropriated  for  those  purposes 
by  the  Legislature. 

Guideline 

11.  Section  82  (general  or  particular)  of  the  Legislation 
Act,  2006  applies  with  necessary  modifications  to  guide- 
lines made  for  the  purposes  of  paragraphs  1,  3  and  4  of 
section  3. 

Regulations 

12.  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  entities  for  the  purpose  of  the  definition 
of  "agency"  in  section  1; 

(b)  prescribing  agencies  or  classes  of  agencies  for  the 
purpose  of  clause  2  (2)  (a); 

(c)  prescribing  circumstances  for  the  purpose  of  clause 
2(2)(b); 

(d)  prescribing  circumstances  for  the  purpose  of  sub- 
paragraph 5  ii  of  section  3; 

(e)  prescribing  entities  for  the  purpose  of  section  4; 

(f)  respecting  the  child  benefit  equivalent,  including, 
without  limitation,  the  calculation,  payment,  ad- 
justment, reconciliation,  repayment  and  recovery 
of  the  child  benefit  equivalent; 

(g)  respecting  the  exercise  of  the  power  of  entry  set 
out  in  subsection  9(1); 

(h)  respecting  the  payment  of  amounts  to  agencies  in 
respect  of  children  in  respect  of  whom  special  al- 
lowances were  payable  to  those  agencies  for  July, 
2007  under  the  Children 's  Special  Allowances  Act 
(Canada),  including,  without  limitation,  prescribing 
the  amount  to  be  paid  in  respect  of  each  child. 

Commencement 

13.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  the  Act 
set  out  in  this  Schedule  conies  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act,  2009  receives  Royal  Assent. 


c)  faire  des  copies  des  dossiers  ou  les  enlever  pour  en 
faire  des  copies,  selon  ce  qui  est  raisonnablement 
necessaire; 

d)  utiliser  des  dispositifs  ou  systemes  de  stockage,  de 
traitement  ou  d'extraction  des  donnees  afin  de  pro- 
duire  un  document  ou  un  dossier  sous  forme  lisi- 
ble. 

Pouvoir  d'entrce 

(2)  La  personne  autorisee  exerce  le  pouvoir  d'entree 
vise  au  paragraphe  ( 1 )  conformement  aux  reglements. 

Credits 

10.  Les  sommes  necessaires  a  fapplication  de  la  pre- 
sente  loi  sont  prelevees  sur  les  credits  affectes  a  cette  fin 
par  la  Legislature. 

Lignes  directrices 

11.  L'article  82  (portee)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legis- 
lation s'applique,  avec  les  adaptations  necessaires,  aux 
lignes  directrices  etablies  pour  fapplication  des  disposi- 
tions 1 ,  3  et  4  de  l'article  3. 

Reglements 

12.  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

a)  prescrire  des  entites  pour  fapplication  de  la  defini- 
tion de  «organisme»  a  l'article  I; 

b)  prescrire  des  organismes  ou  des  categories  d'orga- 
nismes  pour  fapplication  de  falinea  2  (2)  a); 

c)  prescrire  des  circonstances  pour  fapplication  de 
falinea  2  (2)  b); 

d)  prescrire  des  circonstances  pour  fapplication  de  la 
sous-disposition  5  ii  de  l'article  3; 

e)  prescrire  des  entites  pour  fapplication  de  l'article 

4; 

f)  traiter  de  la  subvention  equivalant  a  la  prestation 
pour  enfants,  notamment  sur  les  plans  du  calcul.  du 
versement,  du  rajustement,  du  rapprochement,  du 
remboursement  et  du  recouvrement; 

g)  traiter  de  fexercice  du  pouvoir  d'entree  vise  au 
paragraphe  9(1); 

h)  traiter  du  versement  de  sommes  a  des  organismes  a 
l'egard  des  enfants  a  l'egard  de  qui  des  allocations 
speciales  etaient  payables  a  ces  organismes  pour 
juillet  2007  en  application  de  la  Loi  sur  les  alloca- 
tions speciales  pour  enfants  (Canada),  notamment 
prescrire  la  somme  a  verser  a  l'egard  de  chaque  en- 
fant. 

Entree  en  vigueur 

13.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
loi  figurant  a  la  presente  annexe  entre  en  vigueur  le 
jour  oil  la  Loi  de  2009  sur  les  mesures  budgetaires  re- 
coit  la  sanction  royale. 
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Same 

(2)  Sections  1,  2,  3,  8  and  11  are  deemed  to  have 
come  into  force  on  November  14,  2008. 

Same 

(3)  Sections  4,  5,  6,  7,  9,  10  and  12  come  into  force 
on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieuten- 
ant Governor. 

Short  title 

14.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Ontario  Child  Benefit  Equivalent  Act,  2009. 


Idem 

(2)  Les  articles  1,  2,  3,  8  et  11  sont  reputes  etre  en- 
tres  en  vigueur  le  14  novembre  2008. 

Idem 

(3)  Les  articles  4,  5,  6,  7,  9,  10  et  12  entrent  en  vi- 
gueur le  jour  que  Ie  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 

Titre  abrege 

14.  Le  titre  abrege  de  la  loi  figurant  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2009  sur  la  subvention  equivalant  a  la 
prestation  ontarienne  pour  enfants. 
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SCHEDULE  20 
ONTARIO  HOME  OWNERSHIP 
SAVINGS  PLAN  ACT 

1.  The  Ontario  Home  Ownership  Savings  Plan  Act  is 
repealed. 

Commencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act,  2009  receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  20 

LOI  SUR  LE  REGIME  D'EPARGNE-LOGEMENl 
DE  L'ONTARIO 

1.  La  Loi  sur  le  regime  d'epargne-logement  de 
rOntario  est  abrogee. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la 
Loi  de  2009  sur  les  mesures  budgetaires  recoit  la  sanc- 
tion royale. 
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ONTARIO  LOAN  ACT,  2009 


Borrowing  authorized 

1.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  bor- 
row in  any  manner  provided  by  the  Financial  Administra- 
tion Act  such  sums,  not  exceeding  a  total  aggregate 
amount  of  $23.5  billion,  as  are  considered  necessary  to 
discharge  any  indebtedness  or  obligation  of  Ontario  or  to 
make  any  payment  authorized  or  required  by  any  Act  to 
be  made  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund. 

Short  term  borrowing 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  raise  by 
way  of  loan,  in  addition  to  the  total  aggregate  amount 
under  subsection  (1),  such  sums  not  exceeding  a  total  of 
$10  billion  as  are  considered  necessary  to  discharge  any 
indebtedness  or  obligation  of  Ontario  or  to  make  any 
payment  authorized  or  required  by  any  Act  to  be  made 
out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund,  and  an  order  of 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  under  this  subsection, 

(a)  shall  be  made  in  accordance  with  section  20  of  the 
Financial  Administration  Act;  and 

(b)  shall  authorize  the  Minister  under  subsection  20  (7) 
of  that  Act  to  raise  by  way  of  loan  the  amount  au- 
thorized by  the  order  by  the  issue  and  sale  of  short 
term  securities  during  a  specified  period  not  ex- 
ceeding 25  years. 

Other  Acts 

(3)  The  authority  to  borrow  conferred  by  this  section  is 
in  addition  to  that  conferred  by  any  other  Act. 

Expiry 

2.  (1)  No  order  in  council  authorizing  borrowing  au- 
thorized under  this  Act  shall  be  made  after  December  3 1 , 
2011. 

Same 

(2)  The  Crown  shall  not  borrow  money  after  Decem- 
ber 31,  2012  under  the  authority  of  an  order  in  council 
authorizing  borrowing  under  subsection  1(1)  unless,  on 
or  before  December  31,2012, 

(a)  the  Crown  has  entered  into  an  agreement  to  borrow 
the  money  under  the  order  in  council;  or 

(b)  the  Crown  has  entered  into  an  agreement  respect- 
ing a  borrowing  program  and  the  agreement  en- 
ables the  Crown  to  borrow  up  to  a  specified  limit 
under  the  order  in  council. 

Commencement 

3.  The  Act  set  out  in  this  Schedule  comes  into  force 
on  the  day  the  Budget  Measures  Act,  2009  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

4.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Ontario  Loan  Act,  2009. 


ANNEXE  21 
LOI  DE  2009  SUR  LES  EMPRUNTS 
DE  L'ONTARIO 

Automation  d'emprunter 

1.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut, 
conformement  a  la  Loi  sur  I  'administration  ftnanciere  et 
pour  un  montant  total  ne  depassant  pas  23,5  milliards  de 
dollars,  contracter  les  emprunts  juges  necessaires  afin 
d'acquitter  une  dette  ou  un  engagement  de  POntario  ou 
d'effectuer  un  paiement  preleve  sur  le  Tresor  qui  est  auto- 
rise  ou  requis  par  une  loi. 

Emprunts  a  court  terme 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  emprun- 
ter,  en  plus  du  montant  total  prevu  au  paragraphe  ( 1 ),  les 
sommes  jugees  necessaires,  jusqu'a  concurrence  de 
10  milliards  de  dollars,  afin  d'acquitter  une  dette  ou  un 
engagement  de  TOntario  ou  d'effectuer  un  paiement  pre- 
leve sur  le  Tresor  qui  est  autorise  ou  requis  par  une  loi. 
Tout  decret  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil  vise  au 
present  paragraphe  : 

a)  est  conforme  a  l'article  20  de  la  Loi  sur  Vadminis- 
tration  ftnanciere; 

b)  autorise  le  ministre,  en  vertu  du  paragraphe  20  (7) 
de  cette  loi,  a  emprunter  le  montant  autorise  par  le 
decret  au  moyen  de  remission  et  de  la  vente  de  va- 
leurs  mobilieres  a  court  terme  pendant  une  periode 
determinee  d'au  plus  25  ans. 

Autres  lois 

(3)  L'autorisation  d'emprunter  que  confere  le  present 
article  s'ajoute  aux  autorisations  conferees  par  d'autres 
lois. 

Cessation  d'effet 

2.  (1)  Nul  decret  autorisant  un  emprunt  autorise  en 
vertu  de  la  presente  loi  ne  doit  etre  pris  apres  le  31  de- 
cembre  201 1. 

Idem 

(2)  La  Couronne  ne  doit  pas  contracter,  apres  le 
31  decembre  2012,  des  emprunts  qu'un  decret  autorise  a 
faire  en  vertu  du  paragraphe  1(1)  sauf  si,  au  plus  tard  le 
3 1  decembre  2012  : 

a)  soit  elle  a  conclu  une  convention  a  cet  effet; 

b)  soit  elle  a  conclu  une  convention  concernant  un 
programme  d'emprunt  et  celle-ci  lui  permet  de 
contracter  des  emprunts  jusqu'a  concurrence  d'une 
somme  determinee  en  vertu  du  decret. 

Entree  en  vigueur 

3.  La  loi  figurant  a  la  presente  annexe  entre  en  vi- 
gueur le  jour  ou  la  Loi  de  2009  sur  les  mesures  budge- 
taires recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

4.  Le  titre  abrege  de  la  loi  figurant  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2009  sur  les  emprunts  de  F  Ontario. 
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SCHEDULE  22 
ONTARIO  MUNICIPAL  EMPLOYEES 
RETIREMENT  SYSTEM  ACT,  2006 

1.  Section  29  of  the  Ontario  Municipal  Employees 
Retirement  System  Act,  2006  is  repealed. 

2.  Paragraph  3  of  section  34  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

3.  To  exercise  such  other  powers  and  perform  such 
other  duties  as  may  be  provided  under  sections 
35.1  and  35.2. 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tions: 

Authorized  subsidiaries  of  the  Administration  Corporation 

35.1  (1)  The  Administration  Corporation  may  incor- 
porate or  cause  to  be  incorporated  and  may  make  and 
maintain  an  investment  in  one  or  more  corporations  that, 
after  the  investment  is  made,  are  authorized  subsidiaries 
of  the  Administration  Corporation. 

Other  subsidiaries 

(2)  Subsection  ( 1 )  does  not  limit  the  authority  of  the 
Administration  Corporation  under  subsection  35  ( 1 )  to 
otherwise  establish  and  invest  in  subsidiaries. 

Authorized  subsidiary 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  a  corporation  is  an 
authorized  subsidiary  of  the  Administration  Corporation 
if, 

(a)  the  corporation  carries  on  business  with  a  view  to 
profit; 

(b)  the  business  of  the  corporation  is  limited  to  provid- 
ing one  or  more  eligible  services  to  one  or  more 
persons  and  entities  described  in  subsection  (6); 
and 

(c)  the  Administration  Corporation  has  beneficial 
ownership  of  shares  of  the  corporation  representing 
more  than  50  per  cent  of  the  shareholders'  equity 
of  the  corporation. 

Authority  re  investment  entity 

(4)  An  authorized  subsidiary  of  the  Administration 
Corporation  may,  for  the  purpose  of  providing  eligible 
services,  incorporate,  establish,  manage  or  operate  one  or 
more  corporations,  trusts,  partnerships  or  other  entities  as 
investment  entities. 

Eligible  services 

(5)  For  the  purposes  of  this  section,  each  of  the  follow- 
ing is  an  eligible  service  if  it  is  carried  out  in  compliance 
with  all  applicable  laws: 

I .  Providing  advice  to  an  administrator  of  a  pension 
plan  regarding  the  administration  of  the  pension 
plan  or  the  investment  policies  for  the  pension  fund 
maintained  to  provide  benefits  in  respect  of  that 
pension  plan. 


ANNEXE  22 
LOI  I)E  2006  SUR  LE  REGIME  DE  RETRAITE 
DES  EMPLOYES  MUNICIPAUX  DE  L'ONTARIO 

1.  L'article  29  de  la  Loi  de  2006  sur  le  Regime  de 
retraite  des  employes  municipaux  de  {'Ontario  est  abro- 
ge. 

2.  La  disposition  3  de  Particle  34  de  la  Loi  est  abro- 
gee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

3.  Exercer  les  autres  pouvoirs  et  fonctions  que  lui 
attribuent  les  articles  35.1  et  35.2. 

3.  La  Loi  est  modifier  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Filiales  autorisees  de  la  Societe  d'administration 

35.1  (1)  La  Societe  d'administration  peut  constituer 
ou  faire  constituer  une  ou  plusieurs  societes  dans  lesquel- 
les  elle  peut  faire  et  conserver  des  placements.  Une  fois 
les  placements  faits,  ces  societes  sont  des  filiales  autori- 
sees de  la  Societe  d'administration. 

Autres  filiales 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  de  limiter  le 
pouvoir  qu'a  la  Societe  d'administration  en  vertu  du  pa- 
ragraphe 35  (1)  de,  par  ailleurs,  constituer  des  filiales  et 
d'y  faire  des  placements. 

Filiate  autorisee 

(3)  Pour  l'application  du  present  article,  une  societe  est 
une  filiale  autorisee  de  la  Societe  d'administration  s'il  est 
satisfait  aux  conditions  suivantes  : 

a)  la  societe  est  exploitee  dans  un  but  lucratif; 

b)  l'activite  de  la  societe  consiste  exclusivement  a 
fournir  un  ou  plusieurs  services  admissibles  a  une 
ou  a  plusieurs  personnes  et  entites  visees  au  para- 
graphe (6); 

c)  les  actions  de  la  societe  dont  la  Societe  d'adminis- 
tration est  le  proprietaire  beneficiaire  represented 
plus  de  50  pour  cent  de  l'avoir  des  actionnaires. 

Pouvoir  :  entite  de  placement 

(4)  Toute  filiale  autorisee  de  la  Societe  d'administra- 
tion peut  constituer,  etablir,  gerer  ou  exploiter,  a  titre 
d'entites  de  placement,  une  ou  plusieurs  societes,  fidu- 
cies,  societes  de  personnes  ou  autres  entites  afin  de  four- 
nir des  services  admissibles. 

Services  admissibles 

(5)  Pour  l'application  du  present  article,  chacun  des 
services  suivants  constitue  un  service  admissible  s'il  est 
offert  conformement  a  la  legislation  applicable  : 

1.  La  fourniture  de  conseils  a  l'administrateur  d'un 
regime  de  retraite  en  ce  qui  concerne  son  adminis- 
tration ou  les  politiques  de  placement  de  sa  caisse 
de  retraite  maintenue  pour  fournir  des  prestations 

relatives  a  ce  regime. 
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2.  Providing  advice  to  a  client  on  investing  in,  hold- 
ing, buying  or  selling  securities  or  other  assets. 


3.  Buying,  selling,  holding  and  managing  investments 
for  a  client,  with  or  without  discretionary  authority 
granted  by  the  client  to  manage  the  client's  in- 
vestment portfolio. 

4.  Activities  and  services  ancillary  to  the  services 
listed  in  paragraphs  1  to  3,  including, 

i.  activities  relating  to  the  distribution  or  sale  to 
clients  of  securities  issued  by  an  investment 
entity  referred  to  in  subsection  (4),  and 

ii.  entering  into  derivative  contracts  in  which  the 
return  is  based  in  whole  or  in  part  on  the  per- 
formance of  all  or  part  of  the  pension  fund 
maintained  to  provide  benefits  in  respect  of 
any  of  the  OMERS  pension  plans  or  of  any  of 
the  pension  fund's  investments. 


5.  Providing  administrative  services  to  an  administra- 
tor of  a  pension  plan. 

Clients 

(6)  An  authorized  subsidiary  may  provide  services 
described  in  subsection  (5)  only  to  one  or  more  of  the 
following  and  only  under  an  agreement  authorized  under 
section  35.2: 

1 .  The  Administration  Corporation. 

2.  The  administrator  of  a  pension  plan  other  than  the 
OMERS  pension  plans,  whether  the  pension  plan  is 
in  or  outside  Canada. 

3.  The  Government  of  Canada  or  the  government  of  a 
province  or  territory  of  Canada  or, 

i.  a  Crown  corporation.  Crown  agency  or 
wholly-owned  entity  of  the  Government  of 
Canada  or  of  the  government  of  a  province  or 
territory  of  Canada,  or 

ii.  a  corporation  established  by  federal  or  pro- 
vincial statute. 

4.  A  municipal  corporation  or  a  municipal  or  public 
body  performing  a  function  of  government  in  Can- 
ada. 

5.  A  board,  within  the  meaning  of  the  Education  Act, 
or  a  school  board  or  similar  authority  that  operates 
under  comparable  legislation  in  another  province 
of  Canada. 

6.  A  college  of  applied  arts  and  technology  estab- 
lished under  the  Ontario  Colleges  of  Applied  Arts 
and  Technology  Act,  2002,  a  university  that  re- 
ceives regular  and  ongoing  operating  funding  from 
Ontario  for  purposes  of  post-secondary  education 


2.  La  fourniture  de  conseils  a  un  client  sur  le  place- 
ment dans  des  valeurs  mobilieres  ou  d'autres  ele- 
ments d'actif  ou  sur  leur  detention,  leur  achat  ou 
leur  vente. 

3.  L'achat,  la  vente,  la  detention  et  la  gestion  de  pla- 
cements pour  un  client,  qu'il  ait  ou  non  confere  un 
mandat  discretionnaire  en  ce  qui  a  trait  a  la  gestion 
de  son  portefeuille. 

4.  Les  activites  et  les  services  accessoires  aux  servi- 
ces indiques  aux  dispositions  1  a  3,  y  compris  ce 
qui  suit  : 

i.  les  activites  relatives  au  placement  aupres  de 
clients  ou  a  la  vente  a  ces  derniers  de  valeurs 
mobilieres  emises  par  une  entite  de  placement 
visee  au  paragraphe  (4), 

ii.  la  conclusion  de  contrats  derives  dans  le  cadre 
desquels  le  rendement  est  fonction  en  tout  ou 
en  partie  de  la  performance  de  la  total ite  ou 
d'une  partie  de  la  caisse  de  retraite  maintenue 
pour  fournir  des  prestations  relatives  a  l'un  ou 
l'autre  des  regimes  de  retraite  d'OMERS,  ou 
de  celle  de  n'importe  lequel  de  ses  place- 
ments. 

5.  La  fourniture  de  services  administratifs  a  Fadmi- 
nistrateur  d'un  regime  de  retraite. 

Clients 

(6)  Une  filiale  autorisee  ne  peut  fournir  les  services 
vises  au  paragraphe  (5)  qu'aux  personnes  et  entites  sui- 
vantes  et  uniquement  en  vertu  d'un  accord  autorise  en 
vertu  de  l'article  35.2  : 

1 .  La  Societe  d'administration. 

2.  L'administrateur  d'un  regime  de  retraite  qui  ne  fait 
pas  partie  des  regimes  de  retraite  d'OMERS,  que  le 
regime  soit  canadien  ou  etranger. 

3.  Le  gouvernement  du  Canada  ou  d'une  province  ou 
d'un  territoire  du  Canada  ou,  selon  le  cas  : 

i.  les  societes  de  la  Couronne,  les  organismes  de 
la  Couronne  ou  les  entites  en  propriete  exclu- 
sive du  gouvernement  du  Canada  ou  d'une 
province  ou  d'un  territoire  du  Canada, 

ii.  les  personnes  morales  constitutes  par  une  loi 
federate  ou  provinciale. 

4.  Les  municipalites  ou  les  organismes  municipaux 
ou  publics  remplissant  une  fonction  gouvernemen- 
tale  au  Canada. 

5.  Les  conseils,  au  sens  de  la  Loi  sur  I 'education,  ou 
les  conseils  scolaires  ou  administrations  sembla- 
bles  regis  par  une  loi  comparable  d'une  autre  pro- 
vince du  Canada. 

6.  Les  colleges  d'arts  appliques  et  de  technologie 
ouverts  en  vertu  de  la  Loi  de  2002  sur  les  colleges 
d'arts  appliques  et  de  technologie  de  I 'Ontario,  les 
universites  qui  recoivent  des  fonds  de  fonctionne- 
ment  courants  et  permanents  de  l'Ontario  aux  fins 
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or  an  educational  institution  in  another  province  in 
Canada  that  receives  regular  and  ongoing  operating 
funding  from  the  province. 

7.  An  educational  institution  outside  Canada. 

8.  An  endowment  fund  for  a  university,  college  or 
educational  institution  referred  to  in  paragraph  6  or 

7. 

9.  A  registered  charity  within  the  meaning  of  the  In- 
come Tax  Act  (Canada). 

10.  A  national,  federal,  state,  provincial,  territorial  or 
municipal  government  of  or  in  any  jurisdiction 
outside  Canada  or  any  entity  owned  or  controlled 
by  that  government. 


11.  An  investment  entity  referred  to  in  subsection  (4). 

1 2.  A  client  or  class  of  clients  prescribed  by  the  regula- 
tions or  that  satisfies  conditions  prescribed  by  the 
regulations. 

Investing  in  or  through  investment  entity  of  authorized  subsidiary 

(7)  With  the  approval  of  the  Administration  Corpora- 
tion, assets  of  a  pension  fund  maintained  to  provide  bene- 
fits in  respect  of  any  of  the  OMERS  pension  plans  may  be 
invested,  directly  or  indirectly, 

(a)  in  an  investment  entity  referred  to  in  subsection 
(4);  or 

(b)  in  an  investment  in  which  assets  of  an  investment 
entity  referred  to  in  subsection  (4)  are  also  in- 
vested. 

Regulations 

(8)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  clients  or  classes  of  clients  for  the  pur- 
poses of  paragraph  12  of  subsection  (6); 

(b)  prescribing  conditions  that  must  be  satisfied  by  a 
client  or  class  of  clients  for  the  purposes  of  para- 
graph 12  of  subsection  (6). 

Authorization  to  provide  eligible  services 

Interpretation 

35.2  ( I )  Expressions  used  in  this  section  have  the 
same  meaning  as  in  section  35. 1 . 

Agreements 

(2)  If  authorized  by  the  Sponsors  Corporation,  the 
Administration  Corporation  may  enter  into  agreements 
under  which  authorized  subsidiaries  of  the  Administration 
Corporation  provide  eligible  services  to  clients. 

Transitional  matters 

(3)  The  Administration  Corporation  itself  may  con- 
tinue to  provide  eligible  services  to  clients  under  agree- 
ments that  were  authorized  by  Orders  in  Council  808/80, 
221 1/95  and  368/2003,  as  those  agreements  read  on  the 


de  I'enseignement  postsecondaire  ou  les  etablisse- 
ments  d'enseignement  d'une  autre  province  du  Ca- 
nada qui  en  recoivent  de  tels  fonds. 

7.  Les  etablissements  d'enseignement  etrangers. 

8.  Les  fonds  de  dotation  des  universites,  des  colleges 
ou  des  etablissements  d'enseignement  vises  a  la 
disposition  6  ou  7. 

9.  Les  organismes  de  bienfaisance  enregistres  au  sens 
de  la  Lot  de  I  impot  sur  le  revenu  (Canada). 

10.  Tout  gouvernement  national,  federal,  d'un  Etat, 
d'une  province,  d'un  territoire  ou  d'une  adminis- 
tration municipale  d'un  pays  etranger  ou  dans  un 
pays  etranger,  ou  toute  entite  que  possede  ou  que 
controle  un  tel  gouvernement  ou  une  telle  adminis- 
tration. 

1 1 .  Les  entites  de  placement  visees  au  paragraphe  (4). 

12.  Les  clients  ou  categories  de  clients  presents  par  les 
reglements  ou  satisfaisant  aux  conditions  que  pres- 
crivent  les  reglements. 

Placements  dans  une  entite  de  placement  d'une  filiate  autorisee  ou 
par  Pintermediaire  d'une  telle  entite 

(7)  Avec  l'approbation  de  la  Societe  d'administration. 
des  elements  d'actif  d'une  caisse  de  retraite  maintenue 
pour  fournir  des  prestations  relatives  a  l'un  ou  l'autre  des 
regimes  de  retraite  d'OMERS  peuvent  etre  places,  direc- 
tement  ou  indirectement  : 

a)  soit  dans  une  entite  de  placement  visee  au  paragra- 
phe (4); 

b)  soit  dans  un  placement  dans  lequel  sont  egalement 
places  des  elements  d'actif  d'une  entite  de  place- 
ment visee  au  paragraphe  (4). 

Reglements 

(8)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement  : 

a)  prescrire  des  clients  ou  categories  de  clients  pour 
l'application  de  la  disposition  12  du  paragraphe 

(6); 

b)  prescrire  les  conditions  auxquelles  un  client  ou  une 
categorie  de  clients  doit  satisfaire  pour  l'applica- 
tion de  la  disposition  12  du  paragraphe  (6). 

Autorisation  de  fournir  des  services  admissibles 
Interpretation 

35.2  ( 1 )  Les  expressions  figurant  au  present  article 
s'entendent  au  sens  de  Particle  35. 1 . 

Accords 

(2)  Si  la  Societe  de  promotion  l'y  autorise,  la  Societe 
d'administration  peut  conclure  des  accords  en  vertu  des- 
quels  ses  filiales  autorisees  fournissent  des  services  ad- 
missibles a  des  clients. 

Questions  transitoires 

(3)  La  Societe  d'administration  elle-meme  peut  conti- 
nuer  de  fournir  des  services  admissibles  a  des  clients  en 
vertu  des  accords  autorises  par  les  decrets  n°  808/80, 
2211/95  et  368/2003,  tels  que  ces  accords  existaient  le 
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day  this  section  comes  into  force  and,  for  that  purpose, 
the  Administration  Corporation  has  the  powers  of  an  au- 
thorized subsidiary  under  subsections  35.1  (4),  (5)  and 
(7). 

Commencement 

4.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act,  2009  receives  Royal  Assent. 


jour  de  l'entree  en  vigueur  du  present  article.  A  cette  fin, 
elle  a  les  pouvoirs  que  les  paragraphes  35.1  (4),  (5)  et  (7) 
conferent  a  une  filiate  autorisee. 

Entree  en  vigueur 

4.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2009  sur  les  mesures  budgetaires  recoit  la  sanc- 
tion royale. 
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SCHEDULE  23 
ONTARIO  PROVINCIAL  POLICE 
COLLECTIVE  BARGAINING  ACT,  2006 
AND  POLICE  SERVICES  ACT 


Ontario  Provinc  ial  Police 
Collective  Bargaining  Act,  2006 

L  (1)  Section  1  of  (he  Ontario  Provincial  Police  Col- 
lective Bargaining  Act,  2006  is  amended  by  striking  out 
"In  this  Part"  at  the  beginning  and  substituting  "In 
this  Act". 

(2)  The  definition  of  "Association"  in  section  1  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"Association"  means  the  Ontario  Provincial  Police  Asso- 
ciation; ("association") 

(3)  Section  f  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"public  servant"  has  the  same  meaning  as  in  the  Public 
Service  of  Ontario  Act,  2006;  ("fonctionnaire") 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Affiliation  with  trade  union  prohibited 

1.1  (1)  The  Association  shall  not  affiliate  directly  or 
indirectly  with  a  trade  union  or  with  any  organization  that 
is  affiliated  directly  or  indirectly  with  a  trade  union. 

Definition 

(2)  In  this  section, 

"trade  union"  has  the  same  meaning  as  in  the  Labour  Re- 
lations Act,  1995. 

3.  Subsection  2  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Application,  bargaining  units 

(1)  This  Act  applies  to  persons  who  are  part  of  the 
following  bargaining  units: 

1 .  The  police  officers'  bargaining  unit  consisting  of 
members  of  the  Ontario  Provincial  Police  Force 
who  are  cadets,  recruit  constables,  probationary 
constables,  constables,  sergeants,  staff  sergeants, 
and  sergeants  major. 

2.  The  civilian  employees'  bargaining  unit  consisting 
of  public  servants  who  are  employed  at  an  Ontario 
Provincial  Police  headquarters,  at  the  Ontario  Po- 
lice College  or  at  the  Ontario  Provincial  Police 
Academy  or  who  work  under  the  supervision  of  the 
Commissioner  of  the  Ontario  Provincial  Police  or 
of  the  Chief  Firearms  Officer  for  Ontario  and  who, 


i.  are  not  in  the  officers'  bargaining  unit  de- 
scribed in  paragraph  L, 


ANNEXE  23 
LOI  DE  2006  SUR  LA  NEGOCIATION 
COLLECTIVE  RELATIVE  A  LA  POLICE 
PROVINCIALS  DE  I/ONTARIO  ET 
LOI  SUR  LES  SERVICES  POLICIERS 

LOI  DE  2006  SUR  LA  NEGOCIATION  COLLEC'I  IVE 
RELATIVE  A  LA  POLICE  PROVINCIALE  DE  L'ONTARIO 

1.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  de  2006  sur  la  negocia- 
tion collective  relative  a  la  Police  provinciate  de 
V Ontario  est  modifie  par  substitution  de  «a  la  presente 
lob)  a  «a  la  presente  partie». 

(2)  La  definition  de  «association»  a  Particle  1  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

«association»  L'association  appelee  Ontario  Provincial 
Police  Association.  («Association») 

(3)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  la  definition  suivante  : 

«fonctionnaire»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
fonction  publique  de  I 'Ontario.  («public  servant") 

2.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Interdiction  de  s'affilier  a  un  syndicat 

1.1  (1)  L'association  ne  doit  pas  s'affilier  directement 
ou  indirectement  a  un  syndicat  ou  a  un  organisme  affilie 
directement  ou  indirectement  a  un  syndicat. 

Definition 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«syndicat»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail. 

3.  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Application  :  unites  de  negociation 

( 1 )  La  presente  loi  s'applique  aux  personnes  qui  sont 
comprises  dans  les  unites  de  negociation  suivantes  : 

1.  L'unite  de  negociation  des  agents  de  police  qui  se 
compose  des  membres  de  la  Police  provinciale  de 
1 'Ontario  qui  sont  cadets,  agents  recrues,  agents 
stagiaires,  agents,  sergents,  sergents  d'etat-major  et 
sergents-majors. 

2.  L'unite  de  negociation  des  employes  civils  qui  se 
compose  de  fonctionnaires  qui  sont  employes  a  un 
quartier  general  de  la  Police  provinciale  de  FOnta- 
rio,  au  College  de  police  de  FOntario  ou  a  FAca- 
demie  de  la  Police  provinciale  de  FOntario  ou  qui 
travaillent  sous  la  supervision  du  commissaire  de  la 
Police  provinciale  de  FOntario  ou  du  controleur 
des  armes  a  feu  de  FOntario,  et  qui  satisfont  aux 
conditions  suivantes  : 

i.  ils  ne  sont  pas  compris  dans  l'unite  de  nego- 
ciation des  agents  de  police  visee  a  la  disposi- 
tion 1 . 
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ii.  are  not  a  deputy  commissioner  of  the  Ontario 
Provincial  Police,  a  commissioned  officer  or 
any  other  employee  exercising  managerial 
functions  or  employed  in  a  confidential  ca- 
pacity in  relation  to  labour  relations, 

iii.  do  not  provide  advice  to  Cabinet,  a  board  or 
committee  composed  of  ministers  of  the 
Crown,  a  minister  or  a  deputy  minister  about 
employment  related  legislation  that  directly 
affects  the  terms  and  conditions  of  employ- 
ment of  employees  in  the  public  sector  as  it  is 
defined  in  subsection  1  ( 1 )  of  the  Pay  Equity 
Act, 

iv.  do  not  provide  advice  to  Cabinet,  a  board  or 
committee  composed  of  ministers  of  the 
Crown,  the  Minister  of  Finance,  the  Chair  of 
Management  Board  of  Cabinet,  a  deputy  min- 
ister in  the  Ministry  of  Finance  or  the  Secre- 
tary of  the  Management  Board  of  Cabinet  on 
any  matter  within  the  powers  or  duties  of  the 
Treasury  Board  under  section  6,  7,  8  or  9  of 
the  Treasury  Board  Act,  1991,  and 


v.  do  not  have  duties  or  responsibilities  that,  in 
the  opinion  of  the  Ontario  Labour  Relations 
Board,  constitute  a  conflict  of  interest  with 
their  being  members  of  this  bargaining  unit. 

4.  Clause  4  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "or"  at  the  end  of  subclause  (ii)  and  by  adding  the 
following  subclause: 

(ii.l)  a  grievance  that  relates  to  supplemental  pen- 
sion benefits  prescribed  under  clause  11  (b) 
for  employees  referred  to  in  subclause  (ii),  or 

5.  Section  7  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Pensions 

7.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  no  matter  relating  to 
pensions  for  employees  who  are  part  of  a  bargaining  unit 
described  in  section  2  shall  be  referred  to  arbitration  and 
no  arbitration  board  shall  decide  any  matter  relating  to 
pensions  for  those  employees. 

Same 

(2)  Matters  relating  to  supplemental  pension  benefits 
for  employees  who  are  part  of  a  bargaining  unit  described 
in  section  2  that  are  prescribed  under  section  1 1  may  be 
referred  to  arbitration  and,  in  that  case,  an  arbitration 
board  shall  decide  any  matter  relating  to  supplemental 
pension  benefits  for  those  employees. 

6.  Section  8  of  the  Act  is  repealed. 

7.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 


ii.  ils  ne  sont  pas  un  sous-commissaire  de  la  Po- 
lice provinciale  de  l'Ontario,  un  officier  ni  un 
autre  employe  qui  exerce  des  fonctions  de  di- 
rection ou  est  employe  a  un  poste  de  confiance 
ayant  trait  aux  relations  de  travail, 

iii.  ils  ne  donnent  pas  de  conseils  au  Conseil  des 
ministres,  a  un  conseil  011  comite  compose  de 
ministres  de  la  Couronne,  a  un  ministre  ou  a 
un  sous-ministre  sur  les  lois  ayant  trait  a 
femploi  qui  touchent  directement  les  condi- 
tions d'emploi  des  employes  du  secteur  pu- 
blic au  sens  que  donne  a  ce  dernier  terme  le 
paragraphe  1  ( 1 )  de  la  Loi  sur  I  'equite  sala- 
riale, 

iv.  ils  ne  donnent  pas  de  conseils  au  Conseil  des 
ministres,  a  un  conseil  ou  comite  compose  de 
ministres  de  la  Couronne,  au  ministre  des  Fi- 
nances, au  president  du  Conseil  de  gestion  du 
gouvemement,  a  un  sous-ministre  du  minis- 
tere  des  Finances  ou  au  secretaire  du  Conseil 
de  gestion  du  gouvemement  sur  toute  ques- 
tion qui  releve  des  pouvoirs  ou  fonctions  que 
confere  au  Conseil  du  Tresor  Particle  6,  7,  8 
ou  9  de  la  Loi  de  1991  sur  le  Conseil  du  Tre- 
sor, 

v.  ils  n'exercent  pas  de  fonctions  ou  de  respon- 
sabilites  qui  constituent,  de  Pavis  de  la  Com- 
mission des  relations  de  travail  de  l'Ontario, 
un  conflit  d'interets  lorsqu'ils  sont  membres 
de  cette  unite  de  negociation. 

4.  L'alinea  4  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  ad  junc- 
tion du  sous-alinea  suivant : 

(ii.l )  les  griefs  qui  se  rapportent  aux  prestations  de 
retraite  complementaires  prescrites  a  Palinea 
1 1  b)  des  employes  vises  au  sous-alinea  (ii), 

5.  L'article  7  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Pensions 

7.  (1 )  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  aucune  question 
se  rapportant  aux  pensions  des  employes  qui  sont  compris 
dans  une  unite  de  negociation  visee  a  Particle  2  ne  doit 
etre  renvoyee  a  Parbitrage  et  aucun  conseil  d'arbitrage  ne 
doit  decider  de  questions  se  rapportant  aux  pensions  de 
ces  employes. 

Idem 

(2)  Les  questions  se  rapportant  aux  prestations  de  re- 
traite complementaires  des  employes  qui  sont  compris 
dans  une  unite  de  negociation  visee  a  Particle  2,  lesquel- 
les  prestations  sont  prescrites  en  vertu  de  Particle  11, 
peuvent  etre  renvoyees  a  Parbitrage,  auquel  cas  un 
conseil  d'arbitrage  decide  des  questions  se  rapportant  aux 
prestations  de  retraite  complementaires  de  ces  employes. 

6.  L'article  8  de  la  Loi  est  abroge. 

7.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 
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Probationary  period,  recruit  constables 

10.1  (1)  Despite  subsection  37  (1)  of  the  Public  Ser- 
vice of  Ontario  Act,  2006,  where  a  person  is  appointed  a 
public  servant  to  employment  as  a  Recruit  Constable  for  a 
term  that  is  not  fixed,  the  person  shall  be  on  probation 
during  the  period  beginning  on  the  date  of  his  or  her  ap- 
pointment as  a  Recruit  Constable  and  ending  on  the  first 
anniversary  of  the  date  of  his  or  her  promotion  to  Proba- 
tionary Constable. 

Same 

(2)  The  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  applies  to 
a  person  on  probation  under  subsection  (1 )  as  if  he  or  she 
were  on  probation  under  subsection  37  ( 1 )  of  that  Act. 


8.  Section  11  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Regulations 

11.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  prescribing  the  rules  of  procedure  governing  pro- 
ceedings of  the  Negotiating  Committee; 

(b)  prescribing  as  supplemental  pension  benefits  for 
the  purposes  of  subsection  7  (2)  benefits  that  are 
available  to  employees  in  the  police  and  fire  sec- 
tors under  the  supplemental  plan  established  under 
section  1 1  of  the  Ontario  Municipal  Employees  Re- 
tirement System  Act,  2006. 


9.  Part  II  (sections  12  to  19)  of  the  Act  is  repealed. 

10.  The  heading  immediately  before  section  20  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

PART  II 

APPLICATION  OF  LABOUR  RELATIONS  ACT,  1995 

11.  Section  20  of  the  Act  is  repealed. 

12.  (1)  Subsection  21  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Rules  of  Board 

(1 )  The  rules  of  practice  made  by  the  chair  of  the  On- 
tario Labour  Relations  Board  under  subsection  110  (17) 
of  the  Labour  Relations  Act,  1995  apply  to  a  proceeding 
before  the  Board  relating  to  a  question  referred  to  in  sub- 
section 2  (4)  or  a  complaint  made  under  section  9. 


(2)  Subsection  21  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same 

(4)  Sections  1 1 6  and  1 1 8  of  the  Labour  Relations  Act, 
1995  apply  with  necessary  modifications  to  a  decision  or 


Periode  d'essai  :  agents  recrues 

10.1  ( I )  Malgre  le  paragraphe  37  ( 1 )  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  fonction  publique  de  I'Ontario,  lorsqu'une  per- 
sonne  est  nommee  fonctionnaire  a  un  emploi  d'agent  re- 
crue  d'une  duree  qui  n'est  pas  determinee,  la  personne  est 
en  periode  d'essai,  laquelle  commence  a  la  date  de  sa 
nomination  a  titre  d'agent  recrue  et  se  termine  a  la  pre- 
miere date  anniversaire  de  sa  promotion  au  rang  d'agent 
stagiaire. 

Idem 

(2)  La  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I'Ontario  s'applique  a  la  personne  qui  est  en  periode 
d'essai  aux  termes  du  paragraphe  (1)  comme  si  elle  etait 
en  periode  d'essai  aux  termes  du  paragraphe  37  (1)  de 
cette  loi. 

8.  L'article  11  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Reglements 

11.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement : 

a)  prescrire  les  regies  de  procedure  relatives  aux  ins- 
tances du  comite  de  negociation; 

b)  prescrire  a  titre  de  prestations  de  retraite  comple- 
mentaires  pour  l'application  du  paragraphe  7  (2) 
les  prestations  que  peuvent  toucher  les  employes 
du  secteur  des  services  de  police  et  d'incendie  dans 
le  cadre  du  regime  complementaire  etabli  en  appli- 
cation de  l'article  11  de  la  Loi  de  2006  sur  le  Re- 
gime de  retraite  des  employes  municipaux  de 
I'Ontario. 

9.  La  partie  II  (articles  12  a  19)  de  la  Loi  est  abro- 

gee. 

10.  L'intertitre  qui  precede  Particle  20  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

PARTIE  II 
APPLICATION  DE  LA  LOI  DE  1995 
SUR  LES  RELATIONS  DE  TRAV  AIL 

11.  L'article  20  de  la  Loi  est  abroge. 

12.  (1)  Le  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Regies  de  la  Commission 

(1)  Les  regies  de  pratique  qu'etablit  le  president  de  la 
Commission  des  relations  de  travail  de  I'Ontario  en  vertu 
du  paragraphe  1 10  ( 1 7)  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations 
de  travail  s'appliquent  aux  instances  introduites  devant  la 
Commission  relativement  aux  questions  visees  au  para- 
graphe 2  (4)  ou  aux  plaintes  portees  aux  termes  de 
l'article  9. 

(2)  Le  paragraphe  21  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(4)  Les  articles  1 16  et  1 18  de  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail  s'appliquent,  avec  les  adaptations 
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order  of  the  Board  made  with  respect  to  a  complaint  made 
under  section  9. 

(3)  Subsection  21  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Deemed  reference  to  Association 

(5)  Any  reference  to  a  trade  union  in  any  of  the  provi- 
sions of  the  Labour  Relations  Act,  1995  referred  to  in 
subsections  (1)  to  (4)  is  deemed  to  include  a  reference  to 
the  Association  for  the  purposes  of  the  application  of 
those  provisions  to  a  proceeding  referred  to  in  subsection 
jp). 

13.  Sections  22  and  23  of  the  Act  are  repealed. 

Police  Services  Act 

14.  The  definition  of  "member  of  a  police  force"  in 
section  2  of  the  Police  Services  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

"member  of  a  police  force"  means  an  employee  of  the 
police  force;  ("membre  d'un  corps  de  police") 

15.  Subsections  18  (1)  and  (2)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Composition  of  O.P.P. 

(1)  The  Ontario  Provincial  Police  shall  consist  of, 

(a)  the  Commissioner; 

(b)  other  police  officers  appointed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006;  and 

(c)  other  employees  of  the  Ontario  Provincial  Police 
appointed  under  Part  III  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act,  2006. 

Ranks 

(2)  The  Commissioner  shall  establish  the  ranks  of  po- 
lice officers  within  the  Ontario  Provincial  Police  and  shall 
determine  the  rank  of  each  police  officer. 

Commencement 

Commencement 

16.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act,  2009  receives  Royal  Assent. 


necessaires,  aux  decisions  ou  ordonnances  que  rend  la 
Commission  a  regard  des  plaintes  portees  aux  termes  de 
Particle  9. 

(3)  Le  paragraphe  21  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Assimilation  a  Passociation 

(5)  La  mention  d'un  syndicat  dans  les  dispositions  de 
la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail  visees  aux  pa- 
ragraphes  ( 1 )  a  (4)  est  reputee  comprendre  la  mention  de 
Passociation  aux  fins  de  l'application  de  ces  dispositions 
aux  instances  prevues  au  paragraphe  ( 1 ). 

13.  Les  articles  22  et  23  de  la  Loi  sont  abroges. 

Loi  sur  les  services  policiers 

14.  La  definition  de  «membre  d'un  corps  de  po!ice» 
a  Particle  2  de  la  Loi  sur  les  services  policiers  est  abro- 
gee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«membre  d'un  corps  de  police»  Employe  du  corps  de 
police.  («member  of  a  police  force») 

15.  Les  paragraphes  18  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Composition  de  la  Police  provinciale 

(1)  La  Police  provinciale  de  l'Ontario  se  compose  des 
personnes  suivantes  : 

a)  le  commissaire; 

b)  les  autres  agents  de  police  nommes  aux  termes  de 
la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publi- 
que  de  I  'Ontario; 

c)  les  autres  employes  de  la  Police  provinciale  de 
l'Ontario  nommes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la 

Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario. 

Grades 

(2)  Le  commissaire  etablit  les  grades  des  agents  de 
police  de  la  Police  provinciale  de  l'Ontario  et  determine 
celui  de  chaque  agent  de  police. 

Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

16.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
la  Loi  de  2009  sur  les  mesures  budgetaires  recoit  la 
sanction  royale. 


360 


Pension  Benefits  Act 


BUDGET  measures  act,  2009  C  hap.  1 8,  Sched.  24 

Loi  sur  le.s  regimes  de  relraite 


SCHEDULE  24 
PENSION  BENEFITS  ACT 

1.  (1)  Section  82  of  the  Pension  Benefits  Act  is 
amended  by  adding  the  following  subsections: 

Funding  of  the  Guarantee  Fund 

(3.1)  The  Guarantee  Fund  is  to  be  funded  by  all  em- 
ployers required  to  make  contributions  under  pension 
plans  that  provide  defined  benefits  that  are  not  exempt 
from  the  application  of  the  Guarantee  Fund  by  this  Act  or 
the  regulations. 

Same 

(3.2)  The  amounts  to  be  paid  under  subsection  (3.1)  by 
employers  to  the  Guarantee  Fund  shall  be  determined  in 
accordance  with  the  prescribed  rules. 

(2)  Section  82  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Matters  to  be  considered  in  determining  amount  of  funding 

(3.3)  In  making  regulations  to  prescribe  rules  for  de- 
termining the  amount  to  be  paid  by  employers  to  the 
Guarantee  Fund,  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
shall  take  into  account  the  following: 

1 .  The  risk  of  claims  against  the  Guarantee  Fund  and 
the  estimated  amount  of  potential  claims  to  be  paid 
by  the  Guarantee  Fund. 

2.  That  the  amount  standing  to  the  credit  of  the  Guar- 
antee Fund  should  be  sufficient  for  the  purpose  of 
paying  claims  without  any  additional  amount  pro- 
vided by  a  loan  or  grant  under  subsection  (4)  or 
(5). 

3.  That  the  level  of  funding  required  from  employers 
should  be  reasonably  stable  over  the  long  term. 

(3)  Section  82  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Grant  to  Guarantee  Fund 

(5)  If  at  any  time  the  amount  standing  to  the  credit  of 
the  Guarantee  Fund  is  insufficient  for  the  purpose  of  pay- 
ing claims,  the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  au- 
thorize the  Minister  of  Finance  to  make  a  grant  to  the 
Guarantee  Fund  out  of  money  appropriated  for  that  pur- 
pose by  the  Legislature. 

Loans  and  grants  discretionary 

(6)  Nothing  in  this  Act  or  the  regulations  requires  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  to  authorize  the  Minister 
of  Finance  to  make  either  a  loan  or  a  grant  to  the  Guaran- 
tee Fund. 

Liability  of  Guarantee  Fund  limited 

(7)  The  total  liability  of  the  Guarantee  Fund  to  guaran- 
tee pension  benefits  at  any  particular  time  is  limited  to  the 
assets  of  the  Guarantee  Fund  at  that  time,  calculated  after 


ANNEXE  24 
EOI  SUR  EES  REGIMES  DE  RETRAITE 

1.  (1)  L'article  82  de  la  Loi  sur  les  regimes  de  re- 
traite  est  modifie  par  adjonction  des  paragraphes  sui- 
vants : 

Financement  du  Fonds  de  garantie 

(3.1)  Le  Fonds  de  garantie  doit  etre  finance  par  tous 
les  employeurs  qui  sont  tenus  de  cotiser  dans  le  cadre  de 
regimes  de  retraite  qui  offrent  des  prestations  determinees 
qui  ne  sont  pas  exemptes  de  l'application  du  Fonds  de 
garantie  par  la  presente  loi  ou  par  les  reglements. 

Idem 

(3.2)  Les  montants  que  les  employeurs  doivent  verser 
au  Fonds  de  garantie  en  application  du  paragraphe  (3.1) 
sont  fixes  conformement  aux  regies  prescrites. 

(2)  L'article  82  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Facteurs  a  prendre  en  consideration 

(3.3)  Lorsqu'il  prescrit,  par  reglement,  des  regies  pour 
fixer  les  montants  que  les  employeurs  doivent  verser  au 
Fonds  de  garantie,  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
tient  compte  des  facteurs  suivants  : 

1 .  Le  risque  que  des  reclamations  soient  faites  contre 
le  Fonds  de  garantie  et  le  montant  estimatif  des  re- 
clamations eventuelles  que  devra  payer  le  Fonds  de 
garantie. 

2.  Le  fait  que  le  montant  au  credit  du  Fonds  de  garan- 
tie devrait  etre  suffisant  pour  payer  des  reclama- 
tions, sans  montant  supplemental  provenant  d'un 
pret  ou  d'une  subvention  vise  au  paragraphe  (4)  ou 

(5). 

3.  Le  fait  que  le  niveau  de  financement  exige  des 
employeurs  devrait  etre  raisonnablement  stable  a 
long  terme. 

(3)  L'article  82  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Subvention  au  Fonds  de  garantie 

(5)  S'il  arrive  que  le  montant  que  le  Fonds  de  garantie 
possede  a  son  credit  est  insuffisant  pour  payer  des  recla- 
mations, le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  auton- 
ser  le  ministre  des  Finances  a  accorder  au  Fonds  de  garan- 
tie une  subvention  sur  les  fonds  affectes  a  cette  fin  par  la 
Legislature. 

Prets  et  subventions  discretionnaires 

(6)  La  presente  loi  ou  les  reglements  n'ont  pas  pour 
effet  d'exiger  que  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
autorise  le  ministre  des  Finances  a  consentir  un  pret  ou  a 
accorder  une  subvention  au  Fonds  de  garantie. 

Responsabilite  limitee  du  Fonds  de  garantie 

(7)  La  responsabilite  du  Fonds  de  garantie  en  ce  qui 
concerne  la  garantie  des  prestations  de  retraite  a  un  mo- 
ment donne  est  limitee  a  son  actif  a  ce  moment-la.  lequel 
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including  any  loan  or  grant  that  may  have  been  made  to 
the  Guarantee  Fund  under  subsection  (4)  or  (5). 

2.  (1)  Clause  115  (1)  (e)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(e)  governing  the  payment  of  amounts  by  employers  to 
the  Guarantee  Fund  under  subsection  82  (3.2),  in- 
cluding rules, 

(i)  relating  to  assessments  of  amounts  required  to 
be  paid, 

(ii)  determining  due  dates  for  required  payments, 

(iii)  imposing  interest  or  penalties  on  late  payment 
or  non-payment  of  amounts  required  to  be 
paid  and  describing  the  method  for  determin- 
ing the  rate  of  interest  or  the  amount  of  a  pen- 
alty, 

(iv)  determining  the  amount  of  any  overpayment 
made  by  an  employer  and  the  circumstances 
in  which  the  overpayment  is  to  be  refunded  or 
applied  in  whole  or  in  part  against  the  amount 
of  a  future  assessment; 

(2)  Subsection  115  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Transitional  authority  to  make  retroactive  regulations  re  funding 
defined  benefit  plans 

(6)  A  regulation  relating  to  the  funding  of  a  pension 
plan  that  provides  defined  benefits,  including  any  regula- 
tion prescribing  anything  referred  to  in  section  55  as  be- 
ing prescribed  and  any  regulation  prescribing  matters 
referred  to  in  clause  115  (1)  (c)  or  (i),  may  come  into 
force  on  a  day  earlier  than  the  day  the  regulation  is  filed 
and  apply  to  a  period  that  commences  on  or  after  Sep- 
tember 30,  2008. 

Repeal  of  transitional  authority 

(7)  Subsection  (6)  is  repealed  on  June  30,  2010. 
Commencement 

3.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  Act,  2009 
receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Subsection  1  (2)  conies  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


inclut  les  prets  qui  lui  ont  ete  consentis  ou  les  subventions 
qui  lui  ont  ete  accordees  avant  ce  moment-la  en  vertu  du 
paragraphe  (4)  ou  (5). 

2.  (1)  L'alinea  115  (1)  e)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplaee  par  ce  qui  suit : 

e)  regir  les  versements  que  les  employeurs  doivent 
faire  au  Fonds  de  garantie  en  application  du  para- 
graphe 82  (3.2),  y  compris  les  regies  qui  traitent 
des  questions  suivantes  : 

(i)  les  cotisations  qui  fixent  les  montants  qui  doi- 
vent etre  verses, 

(ii)  la  fixation  des  dates  d'exigibilite  des  mon- 
tants qui  doivent  etre  verses, 

(iii)  Fimposition  d'interets  ou  de  penalit.es  pour 
paiement  en  retard  ou  defaut  de  paiement  des 
montants  qui  doivent  etre  verses  et  le  mode 
d'etablissement  du  taux  d'interet  ou  de  calcul 
du  montant  d'une  penalite, 

(iv)  le  calcul  du  montant  de  tout  versement  exce- 
dentaire  fait  par  un  employeur  et  les  circons- 
tances  dans  lesquelles  le  versement  exceden- 
taire  doit  etre  rembourse  ou  affecte,  en  tout  ou 
en  partie,  au  montant  d'une  cotisation  ulte- 
rieure; 

(2)  Le  paragraphe  115  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplaee  par  ce  qui  suit : 

Pouvoir  transitoire  de  prendre  des  reglements  retroactifs  : 
financement  des  regimes  a  prestations  determinees 

(6)  Les  reglements  traitant  du  financement  des  regimes 
de  retraite  qui  offrent  des  prestations  determinees,  y  com- 
pris ceux  qui  prescrivent  tout  ce  que  Particle  55  men- 
tionne  comme  etant  prescrit  et  ceux  qui  prescrivent  les 
questions  visees  a  l'alinea  1 15  (1)  c)  ou  i),  peuvent  entrer 
en  vigueur  a  une  date  anterieure  au  jour  de  leur  depot  et 
s'appliquer  a  une  periode  qui  commence  le  30  septembre 
2008  ou  par  la  suite. 

Abrogation  du  pouvoir  transitoire 

(7)  Le  paragraphe  (6)  est  abroge  le  30  juin  2010. 

Entree  en  vigueur 

3.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2009  sur 
les  mesures  budgetaires  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  1  (2)  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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PROV  INC  IAL  LAND  TAX  ACT,  2006 

1.  Section  15  of  the  Provincial  Land  Tax  Act,  2006  is 
amended  by  adding  the  following  subsections: 

Lien 

(4.1)  If  the  total  amount  owing  under  this  Act  in  re- 
spect of  land  for  which  the  Minister  has  issued  a  notice 
under  subsection  (3)  is  paid  by  a  person  entitled  to  re- 
ceive notice  under  paragraph  2  of  subsection  (3),  other 
than  a  spouse  of  the  owner  of  the  land,  the  person  has  a 
lien  on  the  land  for  the  amount  paid. 


Priority  of  a  lien 

(4.2)  A  lien  under  subsection  (4.1)  has  priority  over 
the  interest  in  the  land  of  any  person  whom  notice  was 
sent  to  under  paragraph  2  of  subsection  (3). 

2.  Section  19  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Fee  for  statement 

(3)  The  Minister  may  charge  such  fee  as  he  or  she  con- 
siders appropriate  for  the  issuance  of  a  statement  under 
subsection  (1). 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Statement  of  account 

19.1  ( 1 )  The  Minister  may,  at  the  request  of  an  owner 
of  land,  give  to  that  owner  a  statement  of  account  that  sets 
out  all  amounts  owing  for  taxes  in  respect  of  the  owner's 
land  as  of  the  day  the  statement  is  issued. 

Effect 

(2)  A  statement  given  under  subsection  ( 1 )  is  not  bind- 
ing on  the  Minister. 

Fee  for  statement 

(3)  The  Minister  may  charge  such  fee  as  he  or  she  con- 
siders appropriate  for  the  issuance  of  a  statement  under 
subsection  ( 1 ). 

4.  Section  24.1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Payment  of  property  tax 

(2)  For  greater  certainty,  an  agreement  may  authorize 
the  municipality  to  receive  payments  of  property  tax  in 
the  municipality's  name. 

Commencement 

5.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act,  2009  receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  25 
LOI  DE  2006  SUR  LTMPOT  FONCIER 
PROVINCIAL 

L  L'article  15  de  la  Loi  de  2006  sur  I'impot  foncier 
provincial  est  modi  fie  par  adjonction  des  paragraphes 
suivants  : 

Privilege 

(4.1)  Si  la  somme  totale  exigible  en  application  de  la 
presente  loi  relativement  a  un  bien-fonds  a  l'egard  duquel 
le  ministre  a  delivre  un  avis  en  application  du  paragraphe 
(3)  est  acquittee  par  une  personne  qui  a  le  droit  d'en  rece- 
voir  un  aux  termes  de  la  disposition  2  du  paragraphe  (3), 
a  l'exclusion  du  conjoint  du  proprietaire  du  bien-fonds.  la 
personne  detient  un  privilege  sur  le  bien-fonds  pour  la 
somme  acquittee. 

Rang  du  privilege 

(4.2)  Le  privilege  vise  au  paragraphe  (4.1)  prend  rang 
avant  l'interet  qu'a  sur  le  bien-fonds  toute  personne  a  qui 
un  avis  a  ete  envoye  aux  termes  de  la  disposition  2  du 
paragraphe  (3). 

2.  L'article  19  de  la  Loi  est  modi  fie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Droits  relatifs  au  releve 

(3)  Le  ministre  peut  exiger  les  droits  qu'il  estime  justi- 
fies pour  la  remise  d'un  releve  en  application  du  paragra- 
phe(l). 

3.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Releve  de  compte 

19.1  (1)  Le  ministre  peut  donner  au  proprietaire  d'un 
bien-fonds  qui  en  fait  la  demande  un  releve  de  compte 
faisant  etat  de  toutes  les  sommes  qu'il  doit,  a  la  date  du 
releve,  au  titre  de  I'impot  a  l'egard  de  son  bien-fonds. 

Effet 

(2)  Le  releve  de  compte  donne  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  ne  lie  pas  le  ministre. 

Droits  relatifs  au  releve 

(3)  Le  ministre  peut  exiger  les  droits  qu'il  estime  justi- 
fies pour  la  remise  d'un  releve  en  application  du  paragra- 
phe(l). 

4.  L'article  24.1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Paiement  de  I'impot  foncier 

(2)  II  est  entendu  qu'une  entente  peut  autoriser  la  mu- 
nicipality a  recevoir  des  paiements  d'impot  foncier  a  son 
propre  nom. 

Entree  en  vigueur 

5.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la 
Loi  de  2009  sur  les  mesures  budgetaires  recoit  la  sanc- 
tion royale. 
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SCHEDULE  26 
SECURITIES  ACT 

1.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Securities  Act  is 
amended  by  adding  the  following  definition: 

"chief  compliance  officer"  means,  in  respect  of  a  regis- 
trant that  is  a  registered  dealer,  registered  adviser  or 
registered  investment  fund  manager,  an  individual  des- 
ignated by  the  registrant, 

(a)  to  establish  and  maintain  policies  and  procedures 
to  assess,  monitor  and  report  on  the  registrant's 
compliance  with  Ontario  securities  law,  and 

(b)  to  fulfill  such  other  compliance  functions  as  may 
be  prescribed  by  the  regulations;  ("chef  de  la  con- 
formite") 

(2)  The  definition  of  "dealer"  in  subsection  1  (1)  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"dealer"  means,  except  for  the  purposes  described  in  sub- 
section (1.2),  a  person  or  company  engaging  in  or  hold- 
ing himself,  herself  or  itself  out  as  engaging  in  the 
business  of  trading  in  securities  as  principal  or  agent; 
("courtier") 

(3)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definition: 

"debt  security"  means  a  bond,  debenture,  note  or  similar 
instrument  representing  indebtedness,  whether  secured 
or  unsecured;  ("titre  de  creance") 

(4)  The  definition  of  "portfolio  manager"  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Act  is  repealed. 

(5)  The  definition  of  "salesperson"  in  subsection  1 
(1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

"representative"  means, 

(a)  in  respect  of  a  registered  dealer,  an  individual  who 
trades  securities  on  behalf  of  the  dealer,  whether  or 
not  the  individual  is  employed  by  the  dealer,  or 

(b)  in  respect  of  a  registered  adviser,  an  individual 
who  provides  advice  on  behalf  of  the  adviser  with 
respect  to  investing  in,  buying  or  selling  securities, 
whether  or  not  the  individual  is  employed  by  the 
adviser;  ("representant") 

(6)  Clause  (e)  of  the  definition  of  "security"  in  sub- 
section 1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(e)  a  bond,  debenture,  note  or  other  evidence  of  in- 
debtedness or  a  share,  stock,  unit,  unit  certificate, 
participation  certificate,  certificate  of  share  or  in- 
terest, preorganization  certificate  or  subscription 
other  than, 

(i)  a  contract  of  insurance  issued  by  an  insurance 
company  licensed  under  the  Insurance  Act, 
and 


ANNEXE  26 
LOI  SUR  LES  VALEURS  MOBILIERES 

1.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les  valeurs 
mobilieres  est  modifie  par  adjonction  de  la  definition 
suivante  : 

«chef  de  la  conformite»  Le  particulier  qu'un  courtier  ins- 
crit,  un  conseiller  inscrit  ou  un  gestionnaire  de  fonds 
d'investissement  inscrit  designe  pour  faire  ce  qui  suit : 

a)  etablir  et  maintenir  des  politiques  et  des  procedures 
permettant  d'evaluer  la  conformite  du  courtier,  du 
conseiller  ou  du  gestionnaire  au  droit  ontarien  des 
valeurs  mobilieres,  de  la  verifier  et  d'en  faire  rap- 
port; 

b)  s'acquitter  des  autres  fonctions  de  conformite  pres- 
crites  par  reglement.  («chief  compliance  officer») 

(2)  La  definition  de  «courtier»  au  paragraphe  I  (1) 
de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«courtier»  Sauf  dans  le  cadre  du  paragraphe  (1.2),  per- 
sonne  ou  compagnie  qui  exerce  ou  qui  se  presente 
comme  exercant  des  activites  commerciales  consistant 
a  effectuer  des  operations  sur  valeurs  mobilieres  pour 
son  propre  compte  ou  en  qualite  de  mandataire.  («deal- 
er») 

(3)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«titre  de  creance»  Obligation,  debenture,  billet  ou  titre 
similaire  constatant  une  creance,  garanti  ou  non.  («debt 
security») 

(4)  La  definition  de  «portefeuilliste»  au  paragraphe 
1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee. 

(5)  La  definition  de  «representant»  au  paragraphe 
1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

«representant»  : 

a)  Relativement  a  un  courtier  inscrit,  particulier  qui, 
au  nom  du  courtier,  effectue  des  operations  sur  va- 
leurs mobilieres,  que  ce  courtier  l'emploie  ou  non; 

b)  relativement  a  un  conseiller  inscrit,  particulier  qui, 
au  nom  du  conseiller,  fournit  des  conseils  sur 
l'investissement  dans  des  valeurs  mobilieres  ou  sur 
l'achat  ou  la  vente  de  valeurs  mobilieres,  que  ce 
conseiller  l'emploie  ou  non.  («representative») 

(6)  L'alinea  e)  de  la  definition  de  «valeur  mobi- 
liere»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

e)  d'une  obligation,  d'une  debenture,  d'un  billet  ou  de 
tout  autre  titre  constatant  une  creance  ou  d'une  ac- 
tion, d'une  part,  d'un  certificat  de  part,  d'un  certi- 
ficat  de  participation,  d'un  certificat  d'action  ou 
d'interet,  d'un  certificat  de  preorganisation  ou 
d'une  souscription,  a  l'exclusion  : 

(i)  d'un  contrat  d'assurance  delivre  par  une  com- 
pagnie d'assurance  titulaire  d'un  permis  deli- 
vre aux  termes  de  la  Loi  sur  les  assurances. 
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(ii)  evidence  of  a  deposit  issued  by  a  bank  listed 
in  Schedule  [,  II  or  III  to  the  Bank  Act  (Can- 
ada), by  a  credit  union  or  league  to  which  the 
Credit  Unions  and  Caisses  Populaires  Act, 
1994  applies,  by  a  loan  corporation  or  trust 
corporation  registered  under  the  Loan  and 
Trust  Corporations  Act  or  by  an  association 
to  which  the  Cooperative  Credit  Associations 
Act  (Canada)  applies, 

(7)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definition: 

"ultimate  designated  person"  means,  in  respect  of  a  regis- 
trant that  is  a  registered  dealer,  registered  adviser  or 
registered  investment  fund  manager,  an  individual  des- 
ignated by  the  registrant, 

(a)  to  supervise  the  registrant's  activities  that  are  di- 
rected towards  ensuring  compliance  with  Ontario 
securities  law  by  the  registrant  and  by  each  indi- 
vidual acting  on  the  registrant's  behalf,  and 

(b)  to  fulfill  such  other  functions  as  may  be  prescribed 
by  the  regulations  in  order  to  otherwise  promote 
compliance  with  Ontario  securities  law;  ("personne 
designee  responsable") 

(8)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Meaning  of  "dealer"  for  purposes  of  Parts  XV  and  XVI  and  s.  133 

(1.2)  For  the  purposes  of  Parts  XV  and  XVI  and  sec- 
tion 133, 

"dealer"  means  a  person  or  company  that  trades  in  securi- 
ties in  the  capacity  of  principal  or  agent. 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Authority  in  extraordinary  circumstances 
Notice  to  Minister 

2.2  (1)  The  Commission  shall  notify  the  Minister  if,  in 
its  opinion,  there  are  extraordinary  circumstances  that 
may  require  immediate  action  to  be  taken  under  this  sec- 
tion in  the  public  interest. 

Criteria 

(2)  For  the  purposes  of  this  section,  each  of  the  follow- 
ing events  constitutes  extraordinary  circumstances: 

1 .  A  major  market  disturbance  characterized  by  or 
constituting  sudden  fluctuations  of  securities  prices 
that  threaten  fair  and  orderly  capital  markets. 


2.  A  major  market  disturbance  characterized  by  or 
constituting  a  substantial  disruption  in  the  system 
for  clearance  and  settlement  of  transactions. 


(ii)  d'un  titre  constatant  un  depot  emis  par  une 
banque  mentionnee  a  I'annexe  I,  II  ou  III  de 
la  Loi  sur  les  banques  (Canada),  par  une 
caisse  ou  une  federation  a  laquelle  s'applique 
la  Loi  de  1994  sur  les  caisses  populaires  et 
les  credit  unions,  par  une  societe  de  pret  ou  de 
flducie  inscrite  en  application  de  la  Loi  sur  les 
societes  de  pret  et  de  flducie  ou  par  une  asso- 
ciation a  laquelle  s'applique  la  Loi  sur  les  as- 
sociations cooperatives  de  credit  (Canada). 

(7)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«personne  designee  responsable»  Particulier  que  designe 
un  courtier  inscrit,  un  conseiller  inscrit  ou  un  gestion- 
naire  de  fonds  d'investissement  inscrit  pour  faire  ce  qui 
suit : 

a)  surveiller  ses  activites  visant  a  faire  en  sorte  que 
lui-meme  et  tous  les  particuliers  agissant  en  son 
nom  se  conforment  au  droit  ontarien  des  valeurs 
mobilieres; 

b)  s'acquitter  des  autres  fonctions  prescrites  par  re- 
glement  afin  de  promouvoir  par  ailleurs  la  confor- 
mite  au  droit  ontarien  des  valeurs  mobilieres.  («ul- 
timate  designated  person») 

(8)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Sens  de  «courtier»  aux  parties  XV  et  XVI  et  a  Part.  133 

(1.2)  La  definition  qui  suit  s'applique  aux  parties  XV 
etXVI  eta  l'article  133. 

«courtier»  Personne  ou  compagnie  qui  effectue  des  opera- 
tions sur  valeurs  mobilieres,  pour  son  propre  compte  ou 
en  qualite  de  mandataire. 

2.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Pouvoir  en  cas  de  circonstances  extraordinaires 

Avis  au  ministre 

2.2  (1)  La  Commission  avise  le  ministre  si  elle  estime 
que  des  circonstances  extraordinaires  sont  susceptibles  de 
necessiter  une  intervention  immediate  dans  l'interet  pu- 
blic, dans  le  cadre  du  present  article. 

Criteres 

(2)  Pour  l'application  du  present  article,  chacune  des 
situations  suivantes  constitue  des  circonstances  extraordi- 
naires : 

1 .  Des  perturbations  importantes  des  marches  se  ca- 
racterisant  par  des  fluctuations  soudaines  du  cours 
des  valeurs  mobilieres  qui  risquent  de  porter  at- 
teinte  a  l'equite  des  marches  et  a  leur  fonctionne- 
ment  ordonne. 

2.  Des  perturbations  importantes  des  marches  se  ca- 
racterisant  par  un  grave  desordre  dans  le  systeme 
de  compensation  et  de  reglement  des  transactions. 
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3.  A  major  disruption  in  the  functioning  of  capital 
markets  or  of  a  significant  segment  of  the  markets, 
including  a  major  disruption  in  the  availability  of 
capital  to  market  participants. 

4.  A  major  disruption  in  the  transmission,  execution 
or  processing  of  securities  transactions. 

5.  A  substantial  threat  of  such  a  major  market  distur- 
bance or  major  disruption. 

Order  to  suspend  trading 

(3)  The  Commission  may,  without  notice  or  a  hearing, 
make  an  order  under  this  subsection  to  suspend  trading  in 
any  security  or  to  suspend  all  trading  on  any  recognized 
stock  exchange  or  otherwise, 

(a)  if,  in  the  opinion  of  the  Commission,  there  are  ex- 
traordinary circumstances  requiring  immediate  ac- 
tion to  be  taken  in  the  public  interest;  and 

(b)  if,  in  the  opinion  of  the  Commission,  the  order  is 
necessary  to  maintain  or  restore  fair  and  orderly 
securities  markets,  to  ensure  prompt,  accurate  and 
safe  clearance  and  settlement  of  transactions  in  se- 
curities or  to  assist  in  doing  so  in  another  jurisdic- 
tion. 


Terms  and  eonditions 

(4)  The  order  may  be  subject  to  such  terms  and  condi- 
tions as  the  Commission  may  impose. 

Duration  of  order 

(5)  The  order  takes  effect  immediately  and  expires  no 
later  than  10  days  after  the  day  on  which  it  is  made. 

Notice  and  publication  of  order 

(6)  The  Commission  shall  promptly  issue  a  news  re- 
lease describing  the  details  of  the  order  and  shall  publish 
the  order  in  its  Bulletin. 

Opportunity  to  be  heard 

(7)  The  Commission  shall  give  an  opportunity  to  be 
heard  to  persons  and  companies  who  are  directly  affected 
by  the  order  and  who  consider  themselves  aggrieved  by 
it,  and  the  opportunity  to  be  heard  may  be  oral  or  in  writ- 
ing in  the  discretion  of  the  Commission. 

Revocation  or  variation  of  order 

(8)  The  Commission  may  make  an  order  revoking  or 
varying  the  order  under  subsection  (3)  but  cannot  vary  it 
to  provide  for  an  expiry  later  than  the  date  specified  in 
subsection  (5). 

Commission  regulation 

(9)  Subject  to  the  approval  of  the  Minister,  the  Com- 
mission may  make  a  regulation  relating  to  any  matter 
governed  by  Ontario  securities  law,  despite  any  other 
provision  of  this  Act, 


3.  Une  disorganisation  importante  du  fonctionnement 
des  marches  financiers  ou  d'un  segment  important 
de  ceux-ci,  y  compris  en  ce  qui  a  trait  a  la  disponi- 
bilite  des  capitaux  pour  les  participants  aux  mar- 
ches. 

4.  Une  disorganisation  importante  de  la  transmission, 
de  1'execution  ou  du  traitement  des  transactions  sur 
valeurs  mobilieres. 

5.  Une  menace  grave  de  telles  perturbations  des  mar- 
ches ou  d'une  telle  disorganisation. 

Ordonnance  de  suspension  des  operations 

(3)  La  Commission  peut,  sans  donner  de  preavis  ni 
tenir  d'audience,  rendre  une  ordonnance  en  vertu  du  pre- 
sent paragraphe  pour  suspendre  les  operations  portant  sur 
une  valeur  mobiliere  ou  pour  suspendre  toutes  les  opera- 
tions menees  sur  une  Bourse  reconnue  ou  autrement  si  : 

a)  d'une  part,  elle  estime  que  des  circonstances  extra- 
ordinaires  rendent  necessaire  une  intervention  im- 
mediate dans  l'interet  public; 

b)  d'autre  part,  elle  estime  qu'il  est  necessaire  de  ren- 
dre f  ordonnance  pour  maintenir  ou  retablir  V equi- 
te  et  le  fonctionnement  ordonne  des  marches  des 
valeurs  mobilieres,  pour  assurer  la  rapidite,  l'exac- 
titude  et  la  securite  de  la  compensation  et  du  re- 
glement  des  transactions  sur  valeurs  mobilieres  ou 
pour  faciliter  la  realisation  de  ces  fins  dans  un  autre 
ressort. 

Conditions 

(4)  La  Commission  peut  assortir  1' ordonnance  de 
conditions. 

Duree  de  I'ordonnance 

(5)  L'ordonnance  prend  effet  immediatement  et  expire 
au  plus  tard  10  jours  apres  son  prononce. 

Avis  et  publication  de  I'ordonnance 

(6)  La  Commission  emet  promptement  un  communi- 
que donnant  des  precisions  sur  I'ordonnance  et  elle  publie 
celle-ci  dans  son  bulletin. 

Occasion  d'etre  entendu 

(7)  La  Commission  donne  une  occasion  d'etre  enten- 
dues  aux  personnes  et  aux  compagnies  qui  sont  directe- 
ment  touchees  par  I'ordonnance  et  qui  s'estiment  lesees 
par  celle-ci;  a  sa  discretion,  elle  peut  leur  permettre  de  se 
faire  entendre  oralement  ou  par  ecrit. 

Revocation  ou  modification  de  I'ordonnance 

(8)  La  Commission  peut,  par  ordonnance,  revoquer  ou 
modifier  celle  qu'elle  a  rendue  en  vertu  du  paragraphe 
(3),  mais  la  modification  ne  peut  prevoir  une  date 
d'expiration  posterieure  a  celle  precisee  au  paragraphe 
(5). 

Reglement  de  la  Commission 

(9)  Sous  reserve  de  1 'approbation  du  ministre,  la 
Commission  peut,  par  reglement,  traiter  de  toute  question 
regie  par  le  droit  ontarien  des  valeurs  mobilieres,  malgre 
toute  autre  disposition  de  la  presente  loi,  si  : 
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(a)  if,  in  the  opinion  of  the  Commission,  there  are  ex- 
traordinary circumstances  requiring  immediate  ac- 
tum to  be  taken  in  the  public  interest;  and 

(b)  if,  in  the  opinion  of  the  Commission,  the  regulation 
is  necessary  to  maintain  or  restore  fair  and  orderly 
securities  markets,  to  ensure  prompt,  accurate  and 
safe  clearance  and  settlement  of  transactions  in  se- 
curities or  to  assist  in  doing  so  in  another  jurisdic- 
tion. 


Same 

(10)  The  Commission  is  not  precluded  from  making  a 
regulation  under  subsection  (9)  that  has  substantially  the 
same  effect  as  an  order  previously  made  under  subsection 
(3)  in  respect  of  the  same  extraordinary  circumstances. 

Duration  of  regulation 

(11)  Upon  being  approved  by  the  Minister,  the  regula- 
tion comes  into  force  immediately,  despite  section  22  of 
the  Legislation  Act,  2006,  and  it  is  revoked  no  later  than 
30  days  after  the  day  on  which  it  comes  into  force. 

Extension  of  duration  of  regulation 

(12)  Despite  subsection  (11),  an  amendment  to  the 
regulation  may  provide  that  it  remains  in  effect  for  a  fur- 
ther period  of  up  to  30  days,  and  the  regulation  may  be  so 
amended  more  than  once. 

Notiee  and  publication  of  regulation 

(13)  When  the  regulation  comes  into  force,  the  Com- 
mission shall  promptly  issue  a  news  release  describing 
the  details  of  the  regulation  and  shall  publish  the  regula- 
tion in  its  Bulletin  together  with  a  statement  setting  out 
the  substance  and  purpose  of  the  regulation  and  the  nature 
of  the  extraordinary  circumstances. 

Same,  amendment  of  regulation 

(14)  Subsection  (13)  applies,  with  necessary  modifica- 
tions, with  respect  to  any  amendment  to  the  regulation. 

Additional  information 

(15)  As  soon  as  practicable  after  the  regulation  comes 
into  force,  the  Commission  shall  publish  in  its  Bulletin  a 
description  of  the  particular  circumstances  upon  which 
the  Commission  based  its  decision  to  make  the  regulation. 

Regulation  of  the  L.G.  in  C. 

(16)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make  a 
regulation  relating  to  any  matter  governed  by  Ontario 
securities  law,  despite  any  other  provision  of  this  Act, 

(a)  if,  in  the  opinion  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  there  are  extraordinary  circumstances  re- 
quiring immediate  action  to  be  taken  in  the  public 
interest;  and 

(b)  if,  in  the  opinion  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  the  regulation  is  necessary  to  maintain  or 
restore  fair  and  orderly  securities  markets,  to  en- 


a)  d'une  part,  elle  estime  que  des  circonstances  extra- 
ordinaires  rendent  necessaire  une  intervention  im- 
mediate dans  1'interet  public; 

b)  d'autre  part,  elle  estime  qu'il  est  necessaire  de 
prendre  le  reglement  pour  maintenir  ou  retablir 
I'equite  et  le  fonctionnement  ordonne  des  marches 
des  valeurs  mobilieres,  pour  assurer  la  rapidite, 
l'exactitude  et  la  securite  de  la  compensation  et  du 
reglement  des  transactions  sur  valeurs  mobilieres 
ou  pour  faciliter  la  realisation  de  ces  fins  dans  un 
autre  ressort. 

Idem 

(10)  II  n'est  pas  interdit  a  la  Commission  de  prendre, 
en  vertu  du  paragraphe  (9),  un  reglement  qui  a  sensible- 
ment  le  meme  effet  qu'une  ordonnance  rendue  anterieu- 
rement  en  vertu  du  paragraphe  (3)  a  regard  des  memes 
circonstances  extraordinaires. 

Duree  du  reglement 

(11)  Le  reglement  entre  en  vigueur  des  qu'il  est  ap- 
prouve  par  le  ministre,  malgre  Particle  22  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  legislation,  et  est  abroge  au  plus  tard  30  jours 
apres  son  entree  en  vigueur. 

Prorogation  du  reglement 

(12)  Malgre  le  paragraphe  (11),  le  reglement  peut  etre 
modifie,  au  besoin  plus  d'une  fois,  pour  prevoir  qu'il  de- 
meure  en  vigueur  pendant  une  periode  supplemental 
maximale  de  30  jours. 

Avis  et  publication  du  reglement 

(13)  Une  fois  le  reglement  en  vigueur,  la  Commission 
emet  promptement  un  communique  donnant  des  preci- 
sions a  son  sujet.  Elle  publie  le  reglement  dans  son  bulle- 
tin, accompagne  d'une  declaration  en  exposant  la  sub- 
stance et  l'objet  et  definissant  la  nature  des  circonstances 
extraordinaires. 

Idem  :  modification  du  reglement 

(14)  Le  paragraphe  (13)  s'applique,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  a  l'egard  de  toute  modification  apportee 
au  reglement. 

Complement  d'information 

(15)  Des  que  possible  apres  l'entree  en  vigueur  du 
reglement,  la  Commission  publie  dans  son  bulletin  une 
description  des  circonstances  particulieres  qui  ont  motive 
sa  decision  de  le  prendre. 

Reglement  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil 

(16)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut.  par  re- 
glement, traiter  de  toute  question  regie  par  le  droit  onta- 
rien  des  valeurs  mobilieres,  malgre  toute  autre  disposition 
de  la  presente  loi,  si  : 

a)  d'une  part,  il  estime  que  des  circonstances  extraor- 
dinaires rendent  necessaire  une  intervention  imme- 
diate dans  1'interet  publie: 

b)  d'autre  part,  il  estime  qu'il  est  necessaire  de  pren- 
dre le  reglement  pour  maintenir  ou  retablir  I'equite 
et  le  fonctionnement  ordonne  des  marches  des  va- 
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sure  prompt,  accurate  and  safe  clearance  and  set- 
tlement of  transactions  in  securities  or  to  assist  in 
doing  so  in  another  jurisdiction. 


Regulation  of  L.G.  in  C.  prevails 

(17)  A  regulation  made  under  subsection  (16)  prevails 
over  a  regulation  made  under  subsection  (9),  and  a  regula- 
tion made  under  subsection  (16)  may  revoke  a  regulation 
made  under  subsection  (9). 

Interpretation 

(18)  This  section  does  not  limit  the  authority  of  the 
Commission  under  any  other  section  of  this  Act. 

3.  Section  3.4  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Fees 

(0.1)  The  Commission  may  collect  and  enforce  the 
payment  of  such  fees  as  may  be  prescribed  by  the  regula- 
tions. 

4.  Part  XI  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

PART  XI 
REGISTRATION 

Registration 
Dealers 

25.  (1)  Unless  a  person  or  company  is  exempt  under 
Ontario  securities  law  from  the  requirement  to  comply 
with  this  subsection,  the  person  or  company  shall  not  en- 
gage in  or  hold  himself,  herself  or  itself  out  as  engaging 
in  the  business  of  trading  in  securities  unless  the  person 
or  company, 

(a)  is  registered  in  accordance  with  Ontario  securities 
law  as  a  dealer;  or 

(b)  is  a  representative  registered  in  accordance  with 
Ontario  securities  law  as  a  dealing  representative 
of  a  registered  dealer  and  is  acting  on  behalf  of  the 
registered  dealer. 

Same,  underwriters 

(2)  Unless  a  person  or  company  is  exempt  under  On- 
tario securities  law  from  the  requirement  to  comply  with 
this  subsection,  the  person  or  company  shall  not  act  as  an 
underwriter  unless  the  person  or  company, 

(a)  is  registered  in  accordance  with  Ontario  securities 
law  as  a  dealer  and  is  authorized  under  section  26 
or  27  to  act  as  an  underwriter  in  the  circumstances; 
or 

(b)  is  a  representative  registered  in  accordance  with 
Ontario  securities  law  as  a  dealing  representative 
of  a  registered  dealer  described  in  clause  (a)  and  is 
acting  on  behalf  of  the  registered  dealer. 


leurs  mobilieres,  pour  assurer  la  rapidite,  l'exacti- 
tude  et  la  securite  de  la  compensation  et  du  regle- 
ment  des  transactions  sur  valeurs  mobilieres  ou 
pour  faciliter  la  realisation  de  ces  fins  dans  un  autre 
ressort. 

Preponderance  des  reglements  pris  par  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil 

(17)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(16)  remportent  sur  ceux  pris  en  application  du  paragra- 
phe (9)  et  peuvent  les  abroger. 

Interpretation 

(18)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  restreindre 
le  pouvoir  que  tout  autre  article  de  la  presente  loi  confere 
a  la  Commission. 

3.  L'article  3.4  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Droits 

(0.1)  La  Commission  peut  percevoir  les  droits  presents 
par  reglement  et  contraindre  a  leur  paiement. 

4.  La  partie  XI  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

PARTIE  XI 
INSCRIPTION 

Inscription 
Courtiers 

25.  ( 1 )  A  moins  d'etre  dispensee,  sous  le  regime  du 
droit  ontarien  des  valeurs  mobilieres,  de  l'obligation  de  se 
conformer  au  present  paragraphe,  aucune  personne  ou 
compagnie  ne  doit  exercer  ou  se  presenter  comme  exer- 
cant  les  activit.es  commerciales  qui  consistent  a  effectuer 
des  operations  sur  valeurs  mobilieres  sans  remplir  Tune 
ou  l'autre  des  conditions  suivantes  : 

a)  elle  est  inscrite  a  titre  de  courtier  conformement  au 
droit  ontarien  des  valeurs  mobilieres; 

b)  il  s'agit  d'un  representant  inscrit  conformement  au 
droit  ontarien  des  valeurs  mobilieres  a  titre  de  re- 
presentant d'un  courtier  inscrit  et  elle  agit  au  nom 
de  ce  demier. 

Idem  :  souscripteurs  a  forfait 

(2)  A  moins  d'etre  dispensee,  sous  le  regime  du  droit 
ontarien  des  valeurs  mobilieres,  de  l'obligation  de  se 
conformer  au  present  paragraphe,  aucune  personne  ou 
compagnie  ne  doit  agir  a  titre  de  souscripteur  a  forfait 
sans  remplir  l'une  ou  l'autre  des  conditions  suivantes  : 

a)  elle  est  inscrite  a  titre  de  courtier  conformement  au 
droit  ontarien  des  valeurs  mobilieres  et  est  autori- 
see,  en  vertu  de  l'article  26  ou  27,  a  agir  a  titre  de 
souscripteur  a  forfait  dans  les  circonstances; 

b)  il  s'agit  d'un  representant  inscrit  conformement  au 
droit  ontarien  des  valeurs  mobilieres  a  titre  de  re- 
presentant d'un  courtier  inscrit  vise  a  l'alinea  a)  et 
elle  agit  au  nom  de  ce  dernier. 
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Same,  advisers 

(3)  Unless  a  person  or  company  is  exempt  under  On- 
tario securities  law  from  the  requirement  to  comply  with 
this  subsection,  the  person  or  company  shall  not  engage 
in  the  business  of,  or  hold  himself,  herself  or  itself  out  as 
engaging  in  the  business  of,  advising  anyone  with  respect 
to  investing  in,  buying  or  selling  securities  unless  the  per- 
son or  company, 

(a)  is  registered  in  accordance  with  Ontario  securities 
law  as  an  adviser; 

(b)  is  a  representative  registered  in  accordance  with 
Ontario  securities  law  as  an  advising  representative 
of  a  registered  adviser  and  is  acting  on  behalf  of 
the  registered  adviser;  or 

(c)  is  a  representative  registered  in  accordance  with 
Ontario  securities  law  as  an  associate  advising  rep- 
resentative of  a  registered  adviser  and  is  acting  on 
behalf  of  the  registered  adviser  under  the  supervi- 
sion of  a  registered  advising  representative  of  the 
registered  adviser. 

Same,  investment  fund  managers 

(4)  Unless  a  person  or  company  is  exempt  under  On- 
tario securities  law  from  the  requirement  to  comply  with 
this  subsection,  the  person  or  company  shall  not  act  as  an 
investment  fund  manager  unless  the  person  or  company  is 
registered  in  accordance  with  Ontario  securities  law  as  an 
investment  fund  manager. 

Same,  ultimate  designated  person 

(5)  If  a  registrant  that  is  a  registered  dealer,  registered 
adviser  or  registered  investment  fund  manager  is  required 
under  the  regulations  to  designate  an  individual  as  his,  her 
or  its  ultimate  designated  person,  the  individual  must  be 
registered  in  accordance  with  Ontario  securities  law  as  the 
ultimate  designated  person  of  the  registrant. 

Same,  chief  compliance  officer 

(6)  If  a  registrant  that  is  a  registered  dealer,  registered 
adviser  or  registered  investment  fund  manager  is  required 
under  the  regulations  to  designate  an  individual  as  his,  her 
or  its  chief  compliance  officer,  the  individual  must  be 
registered  in  accordance  with  Ontario  securities  law  as  the 
chief  compliance  officer  of  the  registrant. 

Commission  guidelines  re  engaged  in  a  business 

(7)  The  Commission  may,  by  the  adoption  of  a  policy 
under  section  143.8,  establish  guidelines  setting  out  crite- 
ria to  be  considered  in  determining  whether  a  person  or 
company  is  engaged  in  a  business  when  trading  securities 
or  providing  advice  with  respect  to  investing  in,  buying  or 
selling  securities. 


Application  for  registration,  etc. 

26.  (1)  An  application  for  registration,  reinstatement 
of  registration  or  an  amendment  to  an  existing  registration 
must  contain  such  information  in  such  form  as  the  Direc- 


Idem  :  conseillers 

(3)  A  moins  d'etre  dispensee,  sous  le  regime  du  droit 
ontarien  des  valeurs  mobilieres,  de  I'obligation  de  se 
con  former  au  present  paragraphe,  aucune  personne  ou 
compagnie  ne  doit  exercer  ni  se  presenter  comme  exer- 
cant  les  activites  commerciales  qui  consistent  a  fournir 
des  conseils  sur  l'investissement  dans  des  valeurs  mobi- 
lieres ou  sur  l'achat  ou  la  vente  de  valeurs  mobilieres  sans 
remplir  Tune  ou  I'autre  des  conditions  suivantes  : 

a)  elle  est  inscrite  a  titre  de  conseiller  conformement 
au  droit  ontarien  des  valeurs  mobilieres; 

b)  il  s'agit  d'un  representant  inscrit  conformement  au 
droit  ontarien  des  valeurs  mobilieres  a  titre  de  re- 
presentant-conseil  d'un  conseiller  inscrit  et  elle 
agit  au  nom  de  ce  dernier; 

c)  il  s'agit  d'un  representant  inscrit  conformement  au 
droit  ontarien  des  valeurs  mobilieres  a  titre  de  re- 
presentant-conseil  adjoint  d'un  conseiller  inscrit  et 
elle  agit  au  nom  du  conseiller  inscrit,  sous  la  sur- 
veillance d'un  representant-conseil  inscrit  de  ce 
dernier. 

Idem  :  gestionnaires  de  fonds  d'investissement 

(4)  A  moins  d'etre  dispensee,  sous  le  regime  du  droit 
ontarien  des  valeurs  mobilieres,  de  I'obligation  de  se 
conformer  au  present  paragraphe,  aucune  personne  ou 
compagnie  ne  doit  agir  a  titre  de  gestionnaire  de  fonds 
d'investissement  sans  etre  inscrite  a  ce  titre  conforme- 
ment au  droit  ontarien  des  valeurs  mobilieres. 

Idem  :  personne  designee  responsable 

(5)  Si  les  reglements  exigent  qu'un  courtier  inscrit,  un 
conseiller  inscrit  ou  un  gestionnaire  de  fonds  d'investis- 
sement inscrit  designe  un  particulier  comme  sa  personne 
designee  responsable,  celui-ci  doit  etre  inscrit  a  ce  titre 
conformement  au  droit  ontarien  des  valeurs  mobilieres. 

Idem  :  chef  de  la  conformite 

(6)  Si  les  reglements  exigent  qu'un  courtier  inscrit.  un 
conseiller  inscrit  ou  un  gestionnaire  de  fonds  d'investis- 
sement inscrit  designe  un  particulier  comme  chef  de  la 
conformite,  celui-ci  doit  etre  inscrit  a  ce  titre  conforme- 
ment au  droit  ontarien  des  valeurs  mobilieres. 

Lignes  directrices  de  la  Commission  sur  Pexercice  d'activites 
commerciales 

(7)  La  Commission  peut,  en  adoptant  une  politique  en 
vertu  de  Particle  143.8,  etablir  des  lignes  directrices  indi- 
quant  les  criteres  a  prendre  en  consideration  pour  deter- 
miner si  une  personne  ou  une  compagnie  exerce  des  acti- 
vites commerciales  lorsqu'elle  effectue  des  operations  sur 
valeurs  mobilieres  ou  fournit  des  conseils  sur  l'investisse- 
ment dans  des  valeurs  mobilieres  ou  sur  l'achat  ou  la 
vente  de  valeurs  mobilieres. 

Demande  d'inscription 

26.  (1)  La  demande  d'inscription,  de  remise  en  vi- 
gueur  d'une  inscription  ou  de  modification  d'une  inscrip- 
tion existante  comprend  les  renseignements  presented 
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tor  may  reasonably  require  and  must  be  accompanied  by 
such  fee  as  may  be  required  by  the  regulations. 

Dealer  registration  categories 

(2)  A  person  or  company  making  an  application  under 
subsection  ( 1 )  with  respect  to  registration  as  a  dealer  un- 
der this  Act  shall  do  the  following: 

1.  Apply  to  be  registered  in  one  or  more  of  the  fol- 
lowing categories: 

i.  investment  dealer, 

ii.  mutual  fund  dealer, 

iii.  scholarship  plan  dealer, 

iv.  exempt  market  dealer, 

v.  restricted  dealer,  limited  to  the  trading  and 
underwriting  activities  authorized  under  sec- 
tion 27  for  the  person's  or  company's  regis- 
tration, 

vi.  such  other  category  of  dealer  as  may  be  pre- 
scribed by  the  regulations. 

2.  Provide  such  information  as  the  Director  may  re- 
quire to  verify  that  the  activities  of  the  person  or 
company  will  be  within  the  permitted  activities 
prescribed  by  the  regulations  for  the  particular 
category  or  categories  of  dealer  registration  for 
which  the  person  or  company  has  applied. 

Permitted  underwriting,  investment  dealer 

(3)  A  person  or  company  registered  under  this  Act  as 
an  investment  dealer  may  act  as  an  underwriter  in  respect 
of  any  distribution  of  securities  unless  the  regulations 
provide  otherwise. 

Permitted  underwriting,  exempt  market  dealer 

(4)  A  person  or  company  registered  under  this  Act  as 
an  exempt  market  dealer  may  act  as  an  underwriter  with 
respect  to  a  distribution  of  securities  made  under  an  ex- 
emption from  the  prospectus  requirements  under  this  Act 
or  the  regulations  unless  the  regulations  provide  other- 
wise. 

Permitted  underwriting,  other 

(5)  A  person  or  company  registered  under  this  Act  in  a 
category  referred  to  in  subparagraph  1  vi  of  subsection  (2) 
may  act  as  an  underwriter  in  respect  of  any  distribution  of 
securities  if  the  regulations  so  provide. 

Adviser  registration  categories 

(6)  A  person  or  company  making  an  application  under 
subsection  (1)  with  respect  to  registration  as  an  adviser 
shall  indicate  for  which  of  the  following  categories  of 
adviser  registration  he,  she  or  it  is  applying  and  shall  pro- 
vide such  information  as  the  Director  may  require  to  ver- 
ify that  the  activities  of  the  person  or  company  will  be 
within  the  permitted  activities  for  that  category  of  adviser 
registration: 


sous  la  forme  qu'exige  raisonnablement  le  directeur.  Elle 
est  accompagnee  des  droits  exiges  par  les  reglements. 

Categories  description  a  titre  de  courtier 

(2)  La  personne  ou  la  compagnie  qui  presente  une  de- 
mande  visee  au  paragraphe  ( 1 )  concernant  son  inscription 
a  titre  de  courtier  en  application  de  la  presente  loi  fait  ce 
qui  suit  : 

1 .  Elle  demande  son  inscription  dans  une  ou  plusieurs 
des  categories  suivantes  : 

i.  courtier  en  placement, 

ii.  courtier  en  epargne  collective, 

iii.  courtier  en  plans  de  bourses  d'etudes, 

iv.  courtier  sur  le  marche  dispense, 

v.  courtier  d'exercice  restreint,  dont  les  activites 
sont  restreintes  aux  operations  et  aux  sous- 
criptions  a  forfait  autorisees,  en  vertu  de 
l'article  27,  dans  le  cadre  de  son  inscription, 

vi.  toute  autre  categorie  de  courtier  prescrite  par 
reglement. 

2.  Elle  fournit  les  renseignements  que  le  directeur 
exige  pour  verifier  que  ses  activites  entrent  dans  le 
champ  des  activites  autorisees  prescrites  par  les  re- 
glements pour  la  ou  les  categories  donnees  des- 
cription a  titre  de  courtier  sur  lesquelles  porte  sa 
demande. 

Souscription  a  forfait  autorisee  :  courtier  en  placement 

(3)  La  personne  ou  la  compagnie  inscrite  a  titre  de 
courtier  en  placement  en  application  de  la  presente  loi 
peut  agir  a  titre  de  souscripteur  a  forfait  dans  le  cadre  de 
tout  placement  de  valeurs  mobilieres,  sauf  disposition 
contraire  des  reglements. 

Souscription  a  forfait  autorisee  :  courtier  sur  le  marche  dispense 

(4)  La  personne  ou  la  compagnie  inscrite  a  titre  de 
courtier  sur  le  marche  dispense  en  application  de  la  pre- 
sente loi  peut  agir  a  titre  de  souscripteur  a  forfait  dans  le 
cadre  d'un  placement  de  valeurs  mobilieres  effectue  sous 
le  regime  d'une  dispense  de  prospectus  prevue  par  la  pre- 
sente loi  ou  les  reglements,  sauf  disposition  contraire  des 
reglements. 

Souscription  a  forfait  autorisee  :  autres 

(5)  La  personne  ou  la  compagnie  inscrite  en  applica- 
tion de  la  presente  loi  dans  une  categorie  visee  a  la  sous- 
disposition  1  vi  du  paragraphe  (2)  peut  agir  a  titre  de 
souscripteur  a  forfait  dans  le  cadre  de  tout  placement  de 
valeurs  mobilieres  si  les  reglements  le  prevoient. 

Categories  description  a  titre  de  conseiller 

(6)  La  personne  ou  la  compagnie  qui  presente  une  de- 
mande visee  au  paragraphe  ( 1 )  concernant  son  inscription 
a  titre  de  conseiller  indique  la  categorie  d'inscription, 
parmi  les  suivantes,  sur  laquelle  porte  sa  demande.  Elle 
fournit  en  outre  les  renseignements  que  le  directeur  exige 
pour  verifier  que  ses  activites  entrent  dans  le  champ  des 
activites  autorisees  pour  cette  categorie  d'inscription  a 
titre  de  conseiller : 
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1.  Portfolio  manager,  authorized  to  provide  advice  to 
a  client  with  respect  to  investing  in,  buying  or  sell- 
ing any  type  of  security,  with  or  without  discre- 
tionary authority  granted  by  the  client  to  manage 
the  client's  portfolio. 

2.  Restricted  portfolio  manager,  limited  to  the  advis- 
ing activities  authorized  under  section  27  for  the 
person's  or  company's  registration. 

3.  Such  other  category  of  adviser  as  may  be  pre- 
scribed by  the  regulations. 

Prescribed  category 

(7)  If  one  or  more  categories  of  registration  are  pre- 
scribed by  the  regulations,  a  person  or  company  applying 
for  registration  in  a  category  prescribed  by  the  regulations 
shall  so  indicate  and  provide  such  information  as  the  Di- 
rector may  require  to  verify  that  the  category  is  appropri- 
ate for  the  applicant. 

Registration,  etc. 

27.  (1)  On  receipt  of  an  application  by  a  person  or 
company  and  all  information,  material  and  fees  required 
by  the  Director  and  the  regulations,  the  Director  shall 
register  the  person  or  company,  reinstate  the  registration 
of  the  person  or  company  or  amend  the  registration  of  the 
person  or  company,  unless  it  appears  to  the  Director, 

(a)  that,  in  the  case  of  a  person  or  company  applying 
for  registration,  reinstatement  of  registration  or  an 
amendment  to  a  registration,  the  person  or  com- 
pany is  not  suitable  for  registration  under  this  Act; 
or 

(b)  that  the  proposed  registration,  reinstatement  of 
registration  or  amendment  to  registration  is  other- 
wise objectionable. 

Matters  to  be  considered 

(2)  In  considering  for  the  purposes  of  subsection  (1) 
whether  a  person  or  company  is  not  suitable  for  registra- 
tion, the  Director  shall  consider, 

(a)  whether  the  person  or  company  has  satisfied, 

(i)  the  requirements  prescribed  in  the  regulations 
relating  to  proficiency,  solvency  and  integrity, 
and 

(ii)  such  other  requirements  for  registration,  rein- 
statement of  registration  or  an  amendment  to 
a  registration,  as  the  case  may  be,  as  may  be 
prescribed  by  the  regulations;  and 

(b)  such  other  factors  as  the  Director  considers  rele- 
vant. 

Terms  and  conditions 

(3)  The  Director  may,  in  his  or  her  discretion,  impose 
terms  and  conditions  on  the  registration,  reinstatement  of 
registration  or  amendment  of  registration  of  any  person  or 
company  and,  without  limiting  the  generality  of  the  fore- 
going, 


1 .  Gestionnaire  de  portefeuille  autorise  a  fournir  a  un 
client  des  conseils  sur  l'investissement  dans  toutes 
valeurs  mobilieres  ou  sur  I'achat  ou  la  vente  de 
toutes  valeurs  mobilieres,  avec  ou  sans  mandat  dis- 
cretionnaire  confere  par  le  client  en  ce  qui  a  trait  a 
la  gestion  de  son  portefeuille. 

2.  Gestionnaire  de  portefeuille  d'exercice  restreint, 
dont  les  activites  sont  restreintes  aux  conseils  auto- 
rises,  en  vertu  de  Particle  27,  dans  le  cadre  de  son 
inscription. 

3.  Toute  autre  categorie  de  conseiller  prescrite  par 
reglement. 

C  ategorie  prescrite 

(7)  La  personne  ou  la  compagnie  qui  presente  une  de- 
mande  d'inscription  dans  une  categorie  prescrite  par  re- 
glement, le  cas  echeant,  en  fait  mention  et  fournit  les  ren- 
seignements  que  le  directeur  exige  pour  verifier  que  cette 
categorie  est  appropriee. 

Inscription 

27.  (1)  Des  qu'il  recoit  une  demande  a  cet  effet  ainsi 
que  les  renseignements,  les  documents  et  les  droits  qu'il 
exige  et  qu 'exigent  les  reglements,  le  directeur  inscrit  la 
personne  ou  la  compagnie  qui  la  presente  ou  remet  en 
vigueur  ou  modifie  son  inscription,  sauf  s'il  lui  semble, 
selon  le  cas  : 

a)  qu'elle  ne  possede  pas  les  qualites  requises  pour 
etre  inscrite  en  application  de  la  presente  loi,  s'il 
s'agit  d'une  demande  d'inscription  ou  de  remise  en 
vigueur  ou  de  modification  de  son  inscription; 

b)  que  l'inscription,  la  remise  en  vigueur  ou  la  modi- 
fication demandee  prete  par  ailleurs  a  objection. 

Facteurs  a  prendre  en  consideration 

(2)  Lorsqu'il  examine,  pour  l'application  du  paragra- 
phs (1),  la  question  de  savoir  si  la  personne  ou  la  compa- 
gnie ne  possede  pas  les  qualites  requises  pour  etre  ins- 
crite, le  directeur  tient  compte  de  ce  qui  suit : 

a)  le  fait  qu'elle  a  satisfait  a  la  fois  : 

(i)  aux  exigences  en  matiere  de  competence,  de 
solvability  et  d'integrite  prescrites  par  regle- 
ment, 

(ii)  aux  autres  exigences  relatives  a  l'inscription. 
ou  a  sa  remise  en  vigueur  ou  a  sa  modifica- 
tion, selon  le  cas,  prescrites  par  reglement: 

b)  les  autres  facteurs  qu'il  estime  pertinents. 

Conditions 

(3)  Le  directeur  peut,  a  sa  discretion,  assortir  de  condi- 
tions l'inscription  d'une  personne  ou  d'une  compagnie  ou 
la  remise  en  vigueur  ou  la  modification  de  son  inscrip- 
tion. II  peut  notamment  : 
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(a)  may  restrict  the  duration  of  the  registration;  and 

(b)  may  restrict  the  person  or  company  to, 

(i)  trading  only  specified  securities  or  specified 
classes  of  securities  or  securities  of  specified 
classes  of  issuers, 


(ii)  underwriting  only  specified  securities  or 
specified  classes  of  securities  or  securities  of 
specified  classes  of  issuers,  or 

(iii)  providing  advice  with  respect  to  investing  in, 
buying  or  selling  only  specified  securities  or 
specified  classes  of  securities  or  securities  of 
specified  classes  of  issuers. 

Right  to  require  audit  or  review 

(4)  The  Commission  or  the  Director  may,  at  any  time, 
require  a  registrant  that  is  a  registered  dealer,  registered 
adviser  or  registered  investment  fund  manager  to  direct 
its  auditor,  at  the  registrant's  expense,  to  conduct  any 
audit  or  financial  review  required  by  the  Commission  or 
the  Director  and  deliver  to  the  Commission  as  soon  as 
practicable  a  report  of  the  findings  of  the  audit  or  review. 

Revocation  or  suspension  of  registration  or  imposition  of  terms  and 
conditions 

28.  The  Director  may  revoke  or  suspend  the  registra- 
tion of  a  person  or  company  or  impose  terms  or  condi- 
tions of  registration  at  any  time  during  the  period  of  regis- 
tration of  the  person  or  company  if  it  appears  to  the  Di- 
rector, 

(a)  that  the  person  or  company  is  not  suitable  for  regis- 
tration or  has  failed  to  comply  with  Ontario  securi- 
ties law;  or 

(b)  that  the  registration  is  otherwise  objectionable. 

Automatic  suspension,  person  or  company 

29.  ( 1 )  The  registration  of  a  person  or  company  in  a 
particular  category  of  registration  is  suspended  if  any  of 
the  following  events  occurs: 

1.  A  fee  imposed  on  the  person  or  company  under 
this  Act  or  the  regulations  relating  to  a  particular 
category  of  registration  of  the  person  or  company 
remains  unpaid  more  than  30  days  after  the  day  it 
is  due. 

2.  The  membership  of  the  person  or  company  in  a 
self-regulatory  organization  is  suspended  or  termi- 
nated if, 

i.  the  membership  of  the  person  or  company 
relates  to  the  particular  category  of  registra- 
tion, and 


a)  restreindre  la  duree  de  1'inscription; 

b)  restreindre  les  activites  de  la  personne  ou  de  la 
compagnie  a  : 

(i)  n'effectuer  des  operations  que  sur  des  valeurs 
mobilieres  detenninees,  des  categories  deter- 
miners de  valeurs  mobilieres  ou  les  valeurs 
mobilieres  de  categories  detenninees  d'emet- 
teurs, 

(ii)  ne  souscrire  a  forfait  que  des  valeurs  mobilie- 
res detenninees,  des  categories  detenninees 
de  valeurs  mobilieres  ou  les  valeurs  mobilie- 
res de  categories  detenninees  d'emetteurs, 

(iii)  ne  fournir  des  conseils  que  sur  l'investisse- 
ment  dans  des  valeurs  mobilieres  determi- 
ners, des  categories  detenninees  de  valeurs 
mobilieres  ou  les  valeurs  mobilieres  de  cate- 
gories detenninees  d'emetteurs  ou  sur  l'achat 
ou  la  vente  de  telles  valeurs. 

Droit  d'exiger  une  verification  ou  un  examen 

(4)  La  Commission  ou  le  directeur  peut  exiger  qu'un 
courtier  inscrit,  un  conseiller  inscrit  ou  un  gestionnaire  de 
fonds  d'investissement  inscrit  enjoigne  a  son  verificateur 
d'effectuer,  aux  frais  du  courtier,  du  conseiller  ou  du  ges- 
tionnaire, la  verification  ou  l'examen  financier  que  la 
Commission  ou  le  directeur  exige  et  de  remettre  des  que 
possible  a  la  Commission  un  rapport  sur  les  resultats  de  la 
verification  ou  de  fexamen. 

Revocation  ou  suspension  de  1'inscription  ou  imposition  de 
conditions 

28.  Le  directeur  peut,  au  cours  de  la  periode  ou  une 
personne  ou  une  compagnie  est  inscrite,  revoquer  1'ins- 
cription, la  suspendre  ou  l'assortir  de  conditions  s'il  lui 
semble,  selon  le  cas  : 

a)  qu'elle  ne  possede  pas  les  qualites  requises  pour 
etre  inscrite  ou  qu'elle  ne  s'est  pas  conformee  au 
droit  ontarien  des  valeurs  mobilieres; 

b)  que  1'inscription  prete  par  ailleurs  a  objection. 
Suspension  d'office  :  personne  ou  compagnie 

29.  (1)  L'inscription  d'une  personne  ou  d'une  compa- 
gnie dans  une  categorie  d' inscription  donnee  est  suspen- 
due  dans  fun  ou  l'autre  des  cas  suivants  : 

1.  Des  droits  qui  lui  ont  ete  imposes  en  vertu  de  la 
presente  loi  ou  des  reglements  relativement  a  son 
inscription  dans  une  categorie  d' inscription  donnee 
demeurent  impayes  pendant  plus  de  30  jours  apres 
leur  date  d'exigibilite. 

2.  Son  adhesion  a  un  organisme  d'autoreglementation 
est  suspendue  ou  annulee,  si  : 

i.  d'une  part,  elle  est  liee  a  la  categorie  des- 
cription donnee, 
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ii.  the  membership  of  the  person  or  company  is  a 
condition  of  registration  under  Ontario  securi- 
ties law. 

3.  The  approval  by  a  self-regulatory  organization  of 
the  person  as  a  representative  of  a  registered  dealer 
is  revoked  or  suspended  by  the  self-regulatory  or- 
ganization if, 

i.  the  approval  of  the  representative  relates  to 
the  particular  category  of  registration  in 
which  the  representative  is  registered  under 
Ontario  securities  law,  and 

ii.  the  membership  of  the  dealer  in  the  self- 
regulatory  organization  is  a  condition  of  the 
dealer's  registration  under  Ontario  securities 
law. 

Automatic  suspension,  representatives  of  suspended  dealer  or 
adviser 

(2)  A  registered  representative's  registration  in  a  par- 
ticular category  with  respect  to  a  particular  registered 
dealer  or  registered  adviser  is  suspended  when  the  corre- 
sponding category  of  registration  of  that  dealer  or  adviser 
is  suspended. 

Automatic  suspension,  representative  ceasing  to  represent 
registrant 

(3)  If  a  registered  representative  ceases  to  have  an  em- 
ployment, partnership  or  agency  relationship  with  a  regis- 
trant that  is  a  registered  dealer  or  registered  adviser,  the 
representative's  registration  with  respect  to  that  registrant 
is  suspended  on  the  day  the  relationship  between  the  reg- 
istered representative  and  the  registrant  ceases. 

Automatic  suspension,  chief  compliance  officer  or  ultimate 
designated  person 

(4)  The  registration  of  an  individual  as  a  chief  compli- 
ance officer  or  ultimate  designated  person  is  suspended  at 
the  time  the  individual  ceases  to  be  the  chief  compliance 
officer  or  ultimate  designated  person  of  the  registered 
dealer,  registered  adviser  or  registered  investment  fund 
manager  that  designated  the  individual. 

Revocation  after  automatic  suspension 

(5)  The  registration  of  a  person  or  company  that  is 
suspended  under  subsection  (1),  (2),  (3)  or  (4)  and  not 
reinstated  is  revoked  on  the  second  anniversary  of  the 
suspension. 

Exception 

(6)  Despite  subsection  (5),  if  a  proceeding  is  com- 
menced under  section  122  or  128  or  a  hearing  is  com- 
menced under  section  127  in  respect  of  the  activities  of  a 
registrant,  the  registrant's  registration  continues  to  remain 
suspended  until  an  order  has  been  made  by  the  court  or  a 
decision  is  made  by  the  Commission  in  the  proceeding  or 
hearing. 

Surrender  of  registration 

30.  (1)  On  application  by  a  person  or  company  for  the 
surrender  of  his,  her  or  its  registration,  the  Director  may 
accept  the  application  and  revoke  the  registration  if  the 
Director  is  satisfied, 


ii.  d'autre  part,  elle  constitue  une  condition  de 
son  inscription  sous  le  regime  du  droit  onta- 
rien  des  valeurs  mobilieres. 

3.  L'organisme  d'autoreglementation  revoque  ou 
suspend  l'agrement  de  la  personne  visee  comme 
representant  d'un  courtier  inscrit  si  : 

i.  d'une  part,  l'agrement  du  representant  est  lie 
a  la  categorie  d' inscription  donnee  dans  la- 
quelle  il  est  inscrit  sous  le  regime  du  droit  on- 
tarien  des  valeurs  mobilieres, 

ii.  d'autre  part,  l'adhesion  du  courtier  a  l'orga- 
nisme d'autoreglementation  est  une  condition 
de  son  inscription  sous  le  regime  du  droit  on- 
tarien  des  valeurs  mobilieres. 

Suspension  d'office  :  reprisentants  d'un  courtier  ou  d'un  conseiller 

(2)  La  suspension  de  l'inscription  d'un  courtier  inscrit 
ou  d'un  conseiller  inscrit  dans  une  categorie  donnee  en- 
traine  la  suspension  de  l'inscription  de  ses  representants 
inscrits  dans  la  categorie  correspondante. 

Suspension  d'office  :  representant  cessant  ses  fonctions 

(3)  L'inscription  du  representant  inscrit  qui  cesse 
d'avoir,  avec  un  courtier  inscrit  ou  un  conseiller  inscrit, 
une  relation  a  titre  d'employe,  d'associe  ou  de  mandataire 
est  suspendue  le  jour  ou  cette  relation  prend  fin. 


Suspension  d'office  :  chef  de  la  conformite  ou  personne  designee 
responsable 

(4)  L'inscription  d'un  particulier  a  titre  de  chef  de  la 
conformite  ou  de  personne  designee  responsable  est  sus- 
pendue des  qu'il  cesse  d'exercer  cette  fonction  pour  le 
courtier  inscrit,  le  conseiller  inscrit  ou  le  gestionnaire  de 
fonds  d'investissement  inscrit  qui  l'a  designe. 

Revocation  apres  la  suspension  d'office 

(5)  L'inscription  d'une  personne  ou  d'une  compagnie 
qui  est  suspendue  en  application  du  paragraphe  (1),  (2), 
(3)  ou  (4)  et  qui  n'est  pas  remise  en  vigueur  est  revoquee 
au  deuxieme  anniversaire  de  la  suspension. 

Exception 

(6)  Malgre  le  paragraphe  (5),  si  une  instance  est  intro- 
duce aux  termes  de  Particle  122  ou  128  ou  qu'une  au- 
dience est  tenue  aux  termes  de  l'article  127  a  l'egard  des 
activites  d'une  personne  ou  d'une  compagnie  inscrite, 
l'inscription  reste  suspendue  jusqu'a  ce  que  le  tribunal 
rende  une  ordonnance  ou  que  la  Commission  rende  une 
decision  a  Tissue  de  I'instance  ou  de  l'audience. 

Renonciation  a  l'inscription 

30.  ( 1 )  Le  directeur  peut  accepter  la  demande  que 
presente  une  personne  ou  une  compagnie  en  vue  de  re- 
noncer  a  son  inscription,  et  revoquer  cette  derniere.  s'il 
est  convaincu  de  ce  qui  suit  : 
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(a)  that  all  financial  obligations  of  the  person  or  com- 
pany to  his,  her  or  its  clients  have  been  discharged; 

(b)  that  all  requirements,  if  any,  prescribed  by  the 
regulations  for  the  surrender  of  registration  have 
been  fulfilled  or  the  Director  is  satisfied  that  they 
will  be  fulfilled  in  an  appropriate  manner;  and 

(c)  that  the  surrender  of  the  registration  is  not  prejudi- 
cial to  the  public  interest. 

Conditions 

(2)  The  Director  may  impose  such  terms  and  condi- 
tions on  the  surrender  of  a  registration  as  the  Director 
considers  appropriate  in  the  circumstances. 

Right  to  be  heard 

31.  The  Director  shall  not  do  any  of  the  following 
without  giving  a  person  or  company  an  opportunity  to  be 
heard: 

1 .  Refuse  to  register  the  person  or  company. 

2.  Amend  the  registration  of  the  person  or  company. 

3.  Refuse  to  reinstate  the  registration  of  the  person  or 
company  after  suspending  the  registration. 

4.  Refuse  a  request  from  the  person  or  company  to 
amend  his,  her  or  its  registration. 

5.  Impose  terms  and  conditions  on  the  registration 
under  subsection  27  (3)  or  section  28,  either  as  a 
condition  of  registration  or  at  any  time  during  the 
period  in  which  the  person  or  company  is  regis- 
tered. 

6.  Suspend  or  revoke  the  registration  of  the  person  or 
company  under  section  28. 

7.  Impose  terms  and  conditions  under  subsection  30 
(2)  on  the  surrender  of  registration  of  the  person  or 
company. 

Duty  to  comply  with  Ontario  securities  law 

32.  (1)  Every  person  and  company  registered  under 
this  Act  shall  comply  at  all  times  with  Ontario  securities 
law,  including  such  regulations  that  apply  to  them  as  may 
be  made  relating  to, 

(a)  proficiency  standards; 

(b)  business  conduct; 

(c)  in  the  case  of  a  registrant  that  is  a  registered  dealer, 
registered  adviser  or  registered  investment  fund 
manager,  submission  of  information  respecting 
ownership,  management,  directors,  officers  and 
any  other  persons  or  companies  exercising  control 
of  the  registrant; 

(d)  opening  accounts  and  reporting  trades; 


a)  la  personne  ou  la  compagnie  a  rempli  toutes  ses 
obligations  financieres  a  l'endroit  de  ses  clients; 

b)  toutes  les  conditions  de  renonciation  a  l'inscription 
prescrites  par  reglement,  le  cas  echeant,  ont  ete 
remplies  ou  le  directeur  est  convaincu  qu'elles  le 
seront  d'une  maniere  adequate; 

c)  la  renonciation  ne  porte  pas  atteinte  a  l'interet  pu- 
blic. 

Conditions 

(2)  Le  directeur  peut  assortir  la  renonciation  des  condi- 
tions qu'il  estime  indiquees  dans  les  circonstances. 

Droit  d'etre  entendu 

31.  Le  directeur  ne  doit  prendre  aucune  des  mesures 
suivantes  sans  donner  a  la  personne  ou  a  la  compagnie 
visee  foccasion  d'etre  entendue  : 

1 .  Refuser  de  finscrire. 

2.  Modifier  son  inscription. 

3.  Refuser  de  remettre  en  vigueur  son  inscription 
apres  l'avoir  suspendue. 

4.  Rejeter  sa  demande  de  modification  de  son  inscrip- 
tion. 

5.  Assortir  son  inscription  de  conditions  en  vertu  du 
paragraphe  27  (3)  ou  de  1  "article  28,  soit  comme 
condition  de  l'inscription,  soit  au  cours  de  la  pe- 
riode  oil  elle  est  inscrite. 

6.  Suspendre  ou  revoquer  son  inscription  en  vertu  de 
Particle  28. 

7.  Assortir  sa  renonciation  a  l'inscription  de  condi- 
tions en  vertu  du  paragraphe  30  (2). 

Obligation  de  respecter  le  droit  ontarien  des  valeurs  mobilieres 

32.  (1)  La  personne  ou  la  compagnie  inscrite  en  appli- 
cation de  la  presente  loi  se  conforme  au  droit  ontarien  des 
valeurs  mobilieres,  notamment  les  reglements  qui  s'appli- 
quent  a  elle  et  qui  traitent  des  questions  suivantes: 

a)  les  normes  de  competence; 

b)  la  conduite  professionnelle; 

c)  s'il  s'agit  d'un  courtier  inscrit,  d'un  conseiller  ins- 
crit  ou  d'un  gestionnaire  de  fonds  d'investissement 
inscrit,  la  presentation  de  renseignements  concer- 
nant  ses  proprietaires,  sa  direction,  ses  administra- 
teurs,  ses  dirigeants  et  les  autres  personnes  ou 
compagnies  qui  exercent  un  controle  sur  lui; 

d)  l'ouverture  de  comptes  et  la  declaration  des  opera- 
tions; 


(e)  record-keeping; 


e)  la  tenue  de  dossiers; 
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(f)  custody  of  clients' assets; 

(g)  conflicts  of  interest; 

(h)  tied  selling  and  referral  arrangements; 

(i)  client  complaints; 

(j)  appointment  of  auditors  and  preparation  and  filing 
of  financial  information; 

(k)  procedures  to  be  followed  when  a  relationship  is 
terminated  between  a  representative  and  a  regis- 
tered dealer  or  registered  adviser  or  when  the  rep- 
resentative commences  a  new  association  with  a 
different  registered  dealer  or  registered  adviser; 
and 

(1)  reinstatement  of  registration. 

Duty  to  establish  controls,  etc. 

(2)  Every  registrant  that  is  a  registered  dealer,  regis- 
tered adviser  or  registered  investment  fund  manager  shall 
establish  and  maintain  systems  of  control  and  supervision 
in  accordance  with  the  regulations  for  controlling  his,  her 
or  its  activities  and  supervising  his,  her  or  its  representa- 
tives. 

Address  for  service 

33.  Except  as  otherwise  permitted  or  required  by  the 
regulations,  all  notices  under  this  Act  or  the  regulations 
are  sufficiently  served  for  all  purposes  on  a  registrant  or 
applicant  if  they  are  sent  by  ordinary  letter  mail  or  deliv- 
ered to  the  last  address  for  service  provided  to  the  Com- 
mission. 

Further  information 

33.1  The  Director  may  require  further  information  or 
material  to  be  submitted  by  an  applicant  or  registrant 
within  a  specified  time  and, 

(a)  may  require  verification  by  affidavit  or  otherwise 
of  any  information  or  material  submitted;  or 

(b)  may  require, 

(i)  the  applicant  or  registrant, 

(ii)  any  partner  of  the  applicant  or  registrant, 

(iii)  any  officer,  director,  governor  or  trustee  of 
the  applicant  or  registrant  or  any  person  per- 
forming a  similar  function,  or 

(iv)  any  employee  of  the  applicant  or  registrant, 

to  submit  to  examination  under  oath  by  a  person 
designated  by  the  Director. 


5.  Part  XII  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 


f)  la  garde  des  actifs  des  clients; 

g)  les  con  flits  d'interets; 

h)  les  ventes  liees  et  les  ententes  d' indication  de 
clients; 

i)  les  plaintes  des  clients; 

j)  la  nomination  des  verificateurs  et  la  preparation  et 
le  depot  de  rinformation  financiere; 

k)  la  marche  a  suivre  lorsque  la  relation  entre  un  re- 
presentant  et  un  courtier  inscrit  ou  un  conseiller 
inscrit  prend  fin  ou  que  le  representant  etablit  une 
relation  avec  un  courtier  inscrit  ou  un  conseiller 
inscrit  different; 

1)  la  remise  en  vigueur  de  1' inscription. 

Systemes  de  controles  obligatoires 

(2)  Le  courtier  inscrit,  le  conseiller  inscrit  ou  le  ges- 
tionnaire  de  fonds  d'investissement  inscrit  etablit  et  main- 
tient,  conformement  aux  reglements,  des  systemes  de 
controle  de  ses  activites  et  de  surveillance  de  ses  repre- 
sentants. 

Signification 

33.  Sauf  autorisation  ou  exigence  contraire  des  regle- 
ments, les  avis  prevus  par  la  presente  loi  ou  les  regle- 
ments sont  valablement  signifies  a  la  personne  ou  a  la 
compagnie  inscrite  ou  a  l'auteur  d'une  demande  s'ils  sont 
expedies  par  poste-lettres  ordinaire  ou  livres  a  la  derniere 
adresse  aux  fins  de  signification  fournie  a  la  Commission. 

Renseignements  supplementaires 

33.1  Le  directeur  peut  exiger  que  l'auteur  d'une  de- 
mande ou  la  personne  ou  la  compagnie  inscrite  lui  four- 
nisse,  dans  le  delai  qu'il  fixe,  des  renseignements  ou  des 
documents  supplementaires.  II  peut  egalement : 

a)  exiger  Fattestation,  par  affidavit  ou  autrement.  de 
tout  renseignement  ou  document  fourni; 

b)  exiger  I'interrogatoire  sous  serment  de  l'une  ou 
f  autre  des  personnes  suivantes  par  la  personne 
qu'il  designe  : 

(i)  l'auteur  de  la  demande  ou  la  personne  ou  la 
compagnie  inscrite, 

(ii)  tout  associe  de  l'auteur  de  la  demande  ou  de 
la  personne  ou  de  la  compagnie  inscrite. 

(iii)  tout  dirigeant,  administrateur  ou  fiduciaire  de 
l'auteur  de  la  demande  ou  de  la  personne  ou 
de  la  compagnie  inscrite  ou  toute  personne 
exercant  une  fonction  semblable, 

(iv)  tout  employe  de  l'auteur  de  la  demande  ou  de 
la  personne  ou  de  la  compagnie  inscrite. 

5.  La  partie  XII  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 
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PART  XII 

EXEMPTIONS  FROM  REGISTRATION 
REQUIREMENTS 

Exemption  from  registration  requirements,  advisers 

34.  (1)  Each  of  the  following  persons  and  companies 
is  exempt  from  the  requirement  to  be  registered  as  an 
adviser  under  this  Act  while  engaging  in  the  business  of 
providing  advice  with  respect  to  investing  in  or  buying  or 
selling  securities: 

1 .  A  person  or  company  that  engages  in  or  holds  him- 
self, herself  or  itself  out  as  engaging  in  the  busi- 
ness of  providing  advice,  either  directly  or  through 
publications  or  other  media,  with  respect  to  invest- 
ing in  or  buying  or  selling  securities,  including  any 
class  of  securities  and  the  securities  of  a  class  of  is- 
suers, that  are  not  purported  to  be  tailored  to  the 
needs  of  anyone  receiving  the  advice. 


2.  Such  persons  or  companies  as  may  be  prescribed 
by  the  regulations  or  whose  activities  are  pre- 
scribed by  the  regulations. 

Conditions  and  restrictions 

(2)  The  regulations  may  prescribe  conditions  and  re- 
strictions that  apply  to  an  exemption  under  paragraph  2  of 
subsection  (1). 

Requirement  to  disclose  interest 

(3)  If  an  adviser  described  in  paragraph  1  of  subsection 
(1)  recommends  investing  in,  buying,  selling  or  holding  a 
specified  security  or  class  of  securities  or  the  securities  of 
a  specified  class  of  issuers  in  which  any  of  the  following 
has  a  financial  or  other  interest,  either  directly  or  indi- 
rectly, the  adviser  must  disclose  the  interest  concurrently 
with  providing  the  advice: 


1 .  The  adviser. 

2.  A  partner,  director  or  officer  of  the  adviser. 

3.  A  person  or  company  that  would  be  an  insider  of 
the  adviser  if  the  adviser  were  a  reporting  issuer. 

Same 

(4)  If  the  adviser's  financial  or  other  interest  includes 
an  interest  in  an  option  described  in  clause  (b)  of  the  defi- 
nition of  "financial  or  other  interest"  in  subsection  (5),  the 
disclosure  required  by  subsection  (3)  must  include  a  de- 
scription of  the  terms  of  the  option. 

Interpretation 

(5)  For  the  purpose  of  subsection  (3), 

"financial  or  other  interest"  in  a  security  includes, 


PARTIE  XII 
DISPENSES  DTNSCRIPTION 

Dispense  description  :  conseillers 

34.  ( 1 )  Les  personnes  et  les  compagnies  suivantes  sont 
dispensees  de  f  obligation  de  s'inscrire  a  titre  de  conseil- 
ler  en  application  de  la  presente  loi  lorsqu'elles  exercent 
les  activites  commerciales  consistant  a  fournir  des 
conseils  sur  1'investissement  dans  des  valeurs  mobilieres 
ou  sur  l'achat  ou  la  vente  de  valeurs  mobilieres  : 

1 .  Les  personnes  ou  les  compagnies  qui  exercent  ou  se 
presentent  comme  exercant  les  activites  commercia- 
les consistant  a  fournir,  directement  ou  au  moyen  de 
publications  ou  d'autres  medias,  des  conseils  sur 
rinvestissement  dans  des  valeurs  mobilieres  ou  sur 
l'achat  ou  la  vente  de  valeurs  mobilieres,  y  compris 
des  categories  de  valeurs  mobilieres  ou  les  valeurs 
mobilieres  d'une  categorie  d'emetteurs,  qui  ne  vi- 
sent  pas  a  repondre  aux  besoins  de  quiconque  recoit 
les  conseils. 

2.  Les  personnes  ou  les  compagnies  qui  sont  prescri- 
tes  par  reglement  ou  dont  les  activites  le  sont. 

Conditions  et  restrictions 

(2)  Les  reglements  peuvent  prescrire  les  conditions  et 
les  restrictions  qui  s'appliquent  a  la  dispense  prevue  a  la 
disposition  2  du  paragraphe  ( 1 ). 

Obligation  de  divulguer  un  interet 

(3)  Le  conseiller  vise  a  la  disposition  1  du  paragraphe 
(1)  qui  recommande  d'investir  dans  une  valeur  mobiliere 
determinee,  une  categorie  determinee  de  valeurs  mobilie- 
res ou  les  valeurs  mobilieres  d'une  categorie  determinee 
d'emetteurs  dans  lesquelles  l'une  ou  l'autre  des  personnes 
ou  compagnies  suivantes  a,  directement  ou  indirectement, 
un  interet  financier  ou  autre,  ou  qui  recommande  l'achat, 
la  vente  ou  la  detention  de  telles  valeurs,  divulgue  cet 
interet  en  meme  temps  qu'il  fournit  les  conseils  : 

1.  Le  conseiller. 

2.  Tout  associe,  administrateur  ou  dirigeant  du 
conseiller. 

3.  Toute  personne  ou  compagnie  qui  serait  un  initie 
du  conseiller  s'il  etait  un  emetteur  assujetti. 

Idem 

(4)  Si  l'interet  financier  ou  autre  du  conseiller  com- 
prend  un  interet  dans  une  option  visee  a  l'alinea  b)  de  la 
definition  de  «interet  financier  ou  autre»  au  paragraphe 
(5),  la  divulgation  exigee  par  le  paragraphe  (3)  doit  com- 
prendre  une  description  des  modalites  de  l'option. 

Interpretation 

(5)  La  definition  suivante  s'applique  au  paragraphe 
(3). 

«interet  financier  ou  autre»  Relativement  a  une  valeur 
mobiliere,  s'entend  notamment  de  ce  qui  suit : 
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(a)  ownership,  beneficial  or  otherwise,  in  the  security 
or  in  another  security  issued  by  the  same  issuer, 

(b)  an  option  in  respect  of  the  security  or  in  respect  of 
another  security  issued  by  the  same  issuer, 

(c)  a  commission  or  other  compensation  received  or 
expected  to  be  received  from  any  person  or  com- 
pany in  connection  with  a  trade  in  the  security, 

(d)  a  financial  arrangement  with  any  person  or  com- 
pany regarding  the  security,  and 

(e)  a  financial  arrangement  with  any  underwriter  or 
other  person  or  company  who  has  an  interest  in  the 
security. 


Exemption  from  registration  requirements,  dealers 

35.  (1)  A  person  or  company  is  exempt  from  the  re- 
quirement to  be  registered  under  this  Act  to  act  as  a  dealer 
when  trading  in  the  following  types  of  securities  or  acting 
as  an  underwriter  in  respect  of  their  distribution: 


1 .  Debt  securities  issued  by  or  guaranteed  by  the 
Government  of  Canada  or  the  government  of  a 
province  or  territory  of  Canada. 

2.  Debt  securities  that  are, 

i.  issued  by  a  municipal  corporation  in  Canada 
for  elementary,  secondary  or  vocational 
school  purposes, 

ii.  issued  or  guaranteed  by  a  municipal  corpora- 
tion in  Canada,  or 

iii.  secured  by  or  payable  out  of  rates  or  taxes 
levied  under  the  law  of  a  province  or  territory 
of  Canada  on  property  in  the  province  or  terri- 
tory and  collectible  by  or  through  the  munici- 
pality in  which  the  property  is  situated. 


3.  Debt  securities  that  are  issued  by  a  corporation 
established  under  regulations  made  under  subsec- 
tion 248  (1)  of  the  Education  Act. 

Same 

(2)  A  person  or  company  is  exempt  from  the  require- 
ment to  be  registered  under  this  Act  to  act  as  a  dealer 
when  trading  in  or  acting  as  an  underwriter  in  respect  of 
the  distribution  of  a  security  evidencing  indebtedness  that 
is  secured  by  or  under  a  security  agreement,  as  defined  in 
subsection  1  ( 1 )  of  the  Personal  Property  Security  Act,  or 
that  is  secured  in  a  similar  manner  in  accordance  with 
comparable  legislation  of  another  province  or  territory  of 


a)  un  droit  de  propriete  beneficiaire  ou  autre  sur  la 
valeur  mobiliere  ou  sur  une  autre  valeur  mobiliere 
emise  par  le  meme  emetteur; 

b)  une  option  a  I'egard  de  la  valeur  mobiliere  ou 
d'une  autre  valeur  mobiliere  emise  par  le  meme 
emetteur; 

c)  une  commission  ou  autre  remuneration  que  le 
conseiller  a  recue  ou  s'attend  a  recevoir  d'une  per- 
sonne  ou  d'une  compagnie  relativement  a  une  ope- 
ration sur  la  valeur  mobiliere; 

d)  une  entente  de  nature  financiere  concernant  la  va- 
leur mobiliere,  conclue  avec  une  personne  ou  une 
compagnie; 

e)  une  entente  de  nature  financiere  conclue  avec  un 
souscripteur  a  forfait  ou  une  autre  personne  ou 
compagnie  ayant  un  interet  dans  la  valeur  mobi- 
liere. 

Dispense  description  :  courtiers 

35.  ( 1 )  Une  personne  ou  une  compagnie  est  dispensee 
de  l'obligation  de  s'inscrire  en  application  de  la  presente 
loi  pour  pouvoir  agir  a  titre  de  courtier  lorsqu'elle  effec- 
tue  des  operations  sur  les  valeurs  mobilieres  suivantes  ou 
qu'elle  agit  a  titre  de  souscripteur  a  forfait  dans  le  cadre 
de  leur  placement : 

1 .  Les  titres  de  creance  emis  ou  garantis  par  le  gou- 
vernement  du  Canada  ou  celui  d'une  province  ou 
d'un  territoire  du  Canada. 

2.  Les  titres  de  creance  qui  remplissent  l'une  ou 
1 'autre  des  conditions  suivantes  : 

i.  ils  sont  emis  par  une  municipality  du  Canada 
aux  fins  des  ecoles  elementaires  ou  secondai- 
res  ou  des  ecoles  de  formation  profession- 
nelle, 

ii.  ils  sont  emis  ou  garantis  par  une  municipalite 

du  Canada, 

iii.  ils  sont  garantis  par  les  impots  qui  sont  prele- 
ves  en  vertu  d'une  loi  d'une  province  ou  d'un 
territoire  du  Canada  sur  les  biens-fonds  de 
cette  province  ou  de  ce  territoire  et  percus  par 
la  municipalite  ou  se  trouvent  les  biens-fonds 
ou  par  l'entremise  de  cette  municipalite.  ou 
payes  sur  le  produit  de  ces  impots. 

3.  Les  titres  de  creance  emis  par  une  personne  morale 
creee  par  reglement  pris  en  application  du  paragra- 
phs 248  ( 1 )  de  la  Loi  sur  I  'education. 

Idem 

(2)  Une  personne  ou  une  compagnie  est  dispensee  de 
l'obligation  de  s'inscrire  en  application  de  la  presente  loi 
pour  pouvoir  agir  a  titre  de  courtier  lorsqu'elle  effectue 
une  operation  sur  une  valeur  mobiliere  constatant  une 
dette  garantie  par  un  contrat  de  surete,  au  sens  du  para- 
graphe  1  ( 1 )  de  la  Loi  sur  les  suretes  mobilieres,  ou  aux 
termes  d'un  tel  contrat,  ou  de  maniere  semblable  confor- 
mement  a  la  legislation  comparable  d'une  autre  province 
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Canada  that  provides  for  the  granting  of  security  in  per- 
sonal property. 


Exception  to  exemption 

(3)  The  exemption  described  in  subsection  (2)  does  not 
apply  with  respect  to  a  trade  to  an  individual  or  with  re- 
spect to  underwriting  such  a  trade. 

Exemption  if  other  legislation  applies 

(4)  The  following  persons  and  companies  are  exempt, 
in  the  circumstances  indicated,  from  the  requirement  to  be 
registered  under  this  Act  to  act  as  a  dealer  when  trading  in 
securities  that  evidence  indebtedness  secured  by  a  mort- 
gage or  charge  on  real  property  in  Canada  or  when  acting 
as  an  underwriter  in  respect  of  their  distribution: 


1.  A  person  or  company  that  is  licensed  under  the 
Mortgage  Brokerages,  Lenders  and  Administrators 
Act,  2006  or  that  is  exempt  from  the  requirement  to 
be  licensed  under  that  Act,  if  the  real  property  is  in 
Ontario. 


2.  A  person  or  company  that  is  licensed  or  registered 
under  comparable  legislation  in  the  province  or  ter- 
ritory of  Canada,  other  than  Ontario,  in  which  the 
real  property  is  located  or  that  is  exempt  from  any 
legislative  requirement  to  be  licensed  or  registered. 

Prescribed  securities 

(5)  A  person  or  company  is  exempt  from  the  require- 
ment to  be  registered  under  this  Act  to  act  as  a  dealer 
when  trading  in  such  types  of  securities  as  may  be  pre- 
scribed in  the  regulations  that  are  traded  in  accordance 
with  the  regulations  or  when  acting  as  an  underwriter  in 
respect  of  their  distribution. 

Conditions  and  restrictions 

(6)  The  regulations  may  prescribe  conditions  and  re- 
strictions that  apply  to  an  exemption  under  subsection  (5). 

Exemption  from  registration  requirement,  financial  institutions 

35.1  (1)  Each  of  the  following  financial  institutions  is 
exempt  from  the  requirement  to  be  registered  under  this 
Act  to  act  as  a  dealer,  underwriter,  adviser  or  investment 
fund  manager  if  the  financial  institution,  in  so  acting,  lim- 
its its  activities  to  only  those  activities  not  prohibited  by 
its  governing  legislation: 

1.  A  bank  listed  in  Schedule  I,  II  or  III  to  the  Bank 
Act  (Canada). 

2.  An  association  to  which  the  Cooperative  Credit 
Associations  Act  (Canada)  applies  or  a  central  co- 


ou  d'un  territoire  du  Canada  qui  porte  sur  la  constitution 
de  suretes  mobilieres,  ou  qu'elle  agit  a  titre  de  souscrip- 
teur  a  forfait  dans  le  cadre  du  placement  d'une  telle  valeur 
mobiliere. 

Exception 

(3)  La  dispense  prevue  au  paragraphe  (2)  ne  s'applique 
pas  a  fegard  des  operations  effectuees  avec  des  particu- 
liers  ni  a  la  souscription  a  forfait  effectuee  a  l'egard  de 
ces  operations. 

Exception  si  une  autre  legislation  s'applique 

(4)  Les  personnes  et  les  compagnies  suivantes  sont 
dispensees,  dans  les  circonstances  indiquees,  de  l'obliga- 
tion  de  s'inscrire  en  application  de  la  presente  loi  pour 
pouvoir  agir  a  titre  de  courtier  lorsqu'elles  effectuent  des 
operations  sur  des  valeurs  mobilieres  constatant  une  dette 
garantie  par  une  hypotheque  ou  une  charge  grevant  des 
biens  immeubles  situes  au  Canada  ou  qu'elles  agissent  a 
titre  de  souscripteurs  a  forfait  dans  le  cadre  du  placement 
de  telles  valeurs  mobilieres  : 

1 .  Les  personnes  et  les  compagnies  qui  sont  titulaires 
d'un  permis  delivre  en  vertu  de  la  Loi  de  2006  sur 
les  maisons  de  courtage  d'hypotheques,  les  pre- 
teurs  hypothecaires  et  les  administrateurs  d'hypo- 
theques ou  qui  sont  dispensees  de  l'obligation  de 
permis  prevue  par  cette  loi,  si  les  biens  immeubles 
sont  situes  en  Ontario. 

2.  Les  personnes  et  les  compagnies  qui  sont  titulaires 
d'un  permis  ou  inscrites  en  application  de  la  legis- 
lation comparable  de  la  province  ou  du  territoire  du 
Canada,  autre  que  l'Ontario,  ou  sont  situes  les 
biens  immeubles,  ou  qui  sont  dispensees  de  toute 
obligation  legale  d'inscription  ou  de  permis. 

Valeurs  mobilieres  prescrites 

(5)  Une  personne  ou  une  compagnie  est  dispensee  de 
l'obligation  de  s'inscrire  en  application  de  la  presente  loi 
pour  pouvoir  agir  a  titre  de  courtier  lorsqu'elle  effectue 
des  operations  sur  les  valeurs  mobilieres  prescrites  par 
reglement  qui  sont  negociees  conformement  aux  regle- 
ments  ou  qu'elle  agit  a  titre  de  souscripteur  a  forfait  dans 
le  cadre  de  leur  placement. 

Conditions  et  restrictions 

(6)  Les  reglements  peuvent  prescrire  les  conditions  et 
les  restrictions  qui  s'appliquent  a  la  dispense  prevue  au 
paragraphe  (5). 

Dispense  d'inscription  :  institutions  financieres 

35.1  (1)  Sont  dispensees  de  l'obligation  de  s'inscrire 
en  application  de  la  presente  loi  pour  pouvoir  agir  a  titre 
de  courtier,  de  souscripteur  a  forfait,  de  conseiller  ou  de 
gestionnaire  de  fonds  d'investissement  les  institutions 
financieres  suivantes  qui,  lorsqu'elles  agissent  a  ce  titre, 
limitent  leurs  activit.es  uniquement  a  celles  qui  ne  sont  pas 
interdites  par  la  legislation  qui  les  regit : 

1.  Les  banques  mentionnees  a  l'annexe  I,  II  ou  III  de 

la  Loi  sur  les  banques  (Canada). 

2.  Les  associations  auxquelles  s'applique  la  Loi  sur 

les  associations  cooperatives  de  credit  (Canada)  ou 
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operative  credit  society  for  which  an  order  has 
been  made  under  subsection  473  ( I )  of  that  Act. 

3.  A  loan  corporation,  trust  company,  trust  corpora- 
tion, insurance  company,  treasury  branch,  credit 
union,  caisse  populaire,  financial  services  coopera- 
tive or  credit  union  league  or  federation  that  is  au- 
thorized by  a  statute  of  Canada  or  Ontario  to  carry 
on  business  in  Canada  or  Ontario,  as  the  case  may 
be. 

4.  Business  Development  Bank  of  Canada. 

Conditions  and  restrictions 

(2)  An  exemption  under  subsection  ( 1 )  is  subject  to 
such  conditions  and  restrictions  as  may  be  prescribed  by  a 
regulation  made  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

Additional  exemptions 

(3)  Such  other  financial  institutions  as  may  be  pre- 
scribed by  regulation  are  exempt  from  the  requirement  to 
be  registered  under  this  Act  to  act  as  a  dealer,  under- 
writer, adviser  or  investment  fund  manager. 

Conditions  and  restrictions 

(4)  An  exemption  under  subsection  (3)  is  subject  to 
such  conditions  and  restrictions  as  may  be  prescribed  by 
regulation. 

Exemption  from  registration  requirements,  international  adviser  or 
dealer 

35.2  (1)  The  regulations  shall  provide  that  a  person  or 
company  is  exempt  from  the  requirement  to  be  registered 
under  this  Act  to  act  as  a  dealer  or  adviser,  as  the  case 
may  be,  if  the  person  or  company  acts  as  a  dealer  or  ad- 
viser in  a  jurisdiction  outside  Canada. 

Conditions  and  restrictions 

(2)  The  regulations  may  prescribe  conditions  and  re- 
strictions that  apply  to  an  exemption  under  subsection  (1). 

Additional  exemptions  by  regulation 

35.3  The  regulations  may  prescribe  exemptions  from 
the  requirement  to  be  registered  under  this  Act  in  addition 
to  the  exemptions  provided  under  sections  34  to  35.2. 

6.  Section  36  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

(  orifiimatimi  <>l  trade 

36.  ( 1 )  Subject  to  the  regulations,  every  registered 
dealer  who  has  acted  as  principal  or  agent  in  connection 
with  a  purchase  or  sale  of  a  security  shall  promptly  send 
by  ordinary  letter  mail  or  deliver  to  the  customer  a  written 
confirmation  of  the  transaction  containing  the  information 
required  by  the  regulations. 

Disclosure  of  trade  information  to  Commission 

(2)  Every  person  or  company  that  has  acted  as  an  agent 
in  connection  with  a  purchase  or  sale  of  a  security  shall 


les  cooperatives  de  credit  centrales  visees  par  une 
ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragraphe  473  (1) 
de  cette  loi. 

3.  Les  societes  de  pret,  les  compagnies  de  fiducie,  les 
societes  de  fiducie,  les  compagnies  d'assurance,  les 
entites  appelees  treasury  branch,  les  caisses  popu- 
lates, les  credit  unions,  les  cooperatives  de  servi- 
ces financiers  ou  les  federations  ou  ligues  de  cais- 
ses qui  sont  autorisees  par  une  loi  du  Canada  ou  de 
LOntario  a  exercer  des  activites  commerciales  au 
Canada  ou  en  Ontario,  selon  le  cas. 

4.  La  Banque  de  developpement  du  Canada. 

Conditions  et  restrictions 

(2)  La  dispense  prevue  au  paragraphe  ( 1 )  est  assujettie 
aux  conditions  et  restrictions  prescrites  par  reglement  du 
lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Dispenses  additionnelles 

(3)  Les  autres  institutions  financieres  prescrites  par 
reglement  sont  dispensees  de  1'obligation  de  s'inscrire  en 
application  de  la  presente  loi  pour  pouvoir  agir  a  titre  de 
courtier,  de  souscripteur  a  forfait,  de  conseiller  ou  de  ges- 
tionnaire  de  fonds  d  investissement. 

Conditions  et  restrictions 

(4)  La  dispense  prevue  au  paragraphe  (3)  est  assujettie 
aux  conditions  et  restrictions  prescrites  par  reglement. 

Dispense  description  :  conseiller  ou  courtier  international 

35.2  (1)  Les  reglements  doivent  prevoir  qu'est  dispen- 
sed de  1'obligation  de  s'inscrire  pour  pouvoir  agir  a  titre 
de  courtier  ou  de  conseiller,  selon  le  cas,  en  application  de 
la  presente  loi  la  personne  ou  la  compagnie  qui  agit  a  titre 
de  courtier  ou  de  conseiller  dans  un  ressort  etranger. 

Conditions  et  restrictions 

(2)  Les  reglements  peuvent  prescrire  des  conditions  et 
des  restrictions  qui  s'appliquent  a  la  dispense  prevue  au 
paragraphe  ( 1 ). 

Dispenses  supplementaires  prescrites  par  reglement 

35.3  Les  reglements  peuvent  prescrire  d'autres  dispen- 
ses de  l'inscription  prevue  par  la  presente  loi,  lesquelles 
s'ajoutent  a  celles  prevues  aux  articles  34  a  35.2. 

6.  L'article  36  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Confirmation  d'operation 

36.  ( 1 )  Sous  reserve  des  reglements,  le  courtier  inscrit 
qui  a  agi  pour  son  propre  compte  ou  en  qualite  de  manda- 
taire  dans  le  cadre  de  I 'achat  ou  de  la  vente  d'une  valeur 
mobiliere  envoie  par  poste-lettres  ordinaire  ou  remet  au 
client,  promptement,  une  confirmation  ecrite  de  la  tran- 
saction qui  comprend  les  renseignements  exiges  par  les 
reglements. 

Divulgation  de  renseignements  a  la  Commission 

(2)  La  personne  ou  la  compagnie  qui  a  agi  en  qualite 
de  mandataire  dans  le  cadre  de  l'achat  ou  de  la  vente 
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promptly  disclose  to  the  Commission,  on  receipt  of  a 
written  request  from  the  Commission,  the  name  of  every 
person  or  company  from,  to  or  through  whom  the  security 
was  bought  or  sold. 

7.  Subsection  37  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or  salesperson"  and  substituting  "employee 
or  agent". 

8.  Sections  39,  40  and  41  of  the  Act  are  repealed. 

9.  Section  44  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Representation  of  registration 

44.  (1)  No  person  or  company  shall  represent  that  he, 
she  or  it  is  registered  under  this  Act  unless  the  representa- 
tion is  true  and,  when  making  the  representation,  the  per- 
son or  company  specifies  his,  her  or  its  category  of  regis- 
tration. 

Representation  prohibited 

(2)  No  person  or  company  shall  make  a  statement 
about  any  matter  that  a  reasonable  investor  would  con- 
sider relevant  in  deciding  whether  to  enter  into  or  main- 
tain a  trading  or  advising  relationship  with  the  person  or 
company  if  the  statement  is  untrue  or  omits  information 
necessary  to  prevent  the  statement  from  being  false  or 
misleading  in  the  circumstances  in  which  it  is  made. 

10.  Section  45  of  the  Act  is  repealed. 

11.  The  heading  immediately  before  section  72  of 
the  Act  and  section  72  of  the  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted: 

PART  XVII 
EXEMPTIONS  FROM  THE  PROSPECTUS 
REQUIREMENT 

Definition 

72.  In  this  Part, 

"prospectus  requirement"  means  sections  53  and  62. 

12.  (1)  Section  73  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Exemption 

73.  (1)  The  prospectus  requirement  does  not  apply  to 
a  distribution  of  securities, 

(a)  that  are  referred  to  in  subsections  35  (1)  to  (4)  in 
the  circumstances  described  in  those  subsections; 

(b)  that  are  debt  securities  issued  or  guaranteed  by  a 
financial  institution  referred  to  in  paragraph  1 ,  2  or 
3  of  subsection  35.1  (1);  or 

(c)  that  are  prescribed  by  the  regulations  and  traded  in 
accordance  with  the  regulations. 

Exception,  subordinated  debt  securities 

(2)  The  exemption  under  clause  (1)  (b)  from  the  pro- 
spectus requirement  does  not  apply  to  debt  securities  is- 
sued or  guaranteed  by  a  financial  institution  described  in 
that  clause  that  are  subordinate  in  right  of  payment  to 


d'une  valeur  mobiliere  divulgue  promptement  a  la  Com- 
mission, sur  demande  ecrite,  le  nom  de  chaque  personne 
ou  compagnie  a  laquelle  ou  par  fentremise  de  laquelle  la 
valeur  mobiliere  a  ete  achetee  ou  vendue. 

7.  Le  paragraphe  37  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «,  employes  ou  mandataires»  a  «ou 
representants». 

8.  Les  articles  39,  40  et  41  de  la  Loi  sont  abroges. 

9.  L'article  44  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Declaration  quant  a  Tinscription 

44.  (1)  Aucune  personne  ou  compagnie  ne  doit  decla- 
rer qu'elle  est  inscrite  en  application  de  la  presente  loi 
sans  que  cette  declaration  soit  vraie.  Lorsqu'elle  fait  une 
telle  declaration,  elle  precise  sa  categorie  d' inscription. 

Declaration  interdite 

(2)  Aucune  personne  ou  compagnie  ne  doit  faire,  au 
sujet  d'une  question  qu'un  investisseur  raisonnable 
considererait  comme  pertinente  pour  decider  d'etablir  ou 
de  maintenir  ou  non  une  relation  avec  elle  afin  d'obtenir 
des  conseils  ou  d'effectuer  des  operations,  une  declaration 
qui  est  erronee  ou  qui  omet  des  renseignements  necessai- 
res  pour  eviter  qu'elle  ne  soit  fausse  ou  trompeuse  dans 
les  circonstances  ou  elle  est  faite. 

10.  L'article  45  de  la  Loi  est  abroge. 

11.  L'intertitre  qui  precede  immediatement  Particle 
72  de  la  Loi  et  Particle  72  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

PARTIE  XVII 
DISPENSES  DE  PROSPECTUS 

Definition 

72.  La  definition  qui  suit  s'applique  a  la  presente  par- 
tie. 

«obligation  de  prospectus»  Les  articles  53  et  62. 

12.  (1)  L'article  73  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Dispense 

73.  (1)  L'obligation  de  prospectus  ne  s'applique  pas 
au  placement  de  valeurs  mobilieres  qui,  selon  le  cas  : 

a)  sont  visees  aux  paragraphes  35  (1)  a  (4),  dans  les 
cas  mentionnes  a  ces  paragraphes; 

b)  sont  des  titres  de  creance  emis  ou  garantis  par  une 
institution  financiere  visee  a  la  disposition  1,  2  ou 
3  du  paragraphe  35.1  (1); 

c)  sont  prescrites  par  les  reglements  et  sont  negociees 
conformement  a  ceux-ci. 

Exception  :  titres  de  creance  de  rang  inferieur 

(2)  La  dispense  de  prospectus  prevue  a  l'alinea  (1)  b) 
ne  s'applique  pas  aux  titres  de  creance  qui  sont  emis  ou 
garantis  par  une  institution  financiere  visee  a  cet  alinea  et 
dont  le  remboursement  n'est  possible  qu'apres  celui  des 
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deposits  held  by  the  issuer  or  guarantor  of  those  debt  se- 
curities. 

Conditions  and  restrictions 

(3)  An  exemption  under  clause  (1)  (b)  is  subject  to 
such  conditions  and  restrictions  as  may  be  prescribed  by  a 
regulation  made  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

Same 

(4)  An  exemption  under  clause  (1)  (c)  is  subject  to 
such  conditions  and  restrictions  as  may  be  prescribed  by 
the  regulations. 

Report 

(5)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (4), 
the  regulations  may  prescribe  reporting  requirements  that 
apply  in  connection  with  an  exemption  under  clause  (1) 
(c). 

(2)  Section  73  of  the  Act,  as  re-enacted  by  subsec- 
tion (1),  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Exemption,  debt  securities  of  governments  in  Canada 

73.  The  prospectus  requirement  does  not  apply  to  a 
distribution  of  any  of  the  following  debt  securities: 

1 .  Debt  securities  issued  or  guaranteed  by  the  Gov- 
ernment of  Canada  or  the  government  of  a  prov- 
ince or  territory  of  Canada. 

2.  Debt  securities  that  are, 

i.  issued  by  a  municipal  corporation  in  Canada 
for  elementary,  secondary  or  vocational 
school  purposes, 

ii.  issued  or  guaranteed  by  a  municipal  corpora- 
tion in  Canada,  or 

iii.  secured  by  or  payable  out  of  rates  or  taxes 
levied  under  the  law  of  a  province  or  territory 
of  Canada  on  property  in  the  province  or  terri- 
tory and  collectible  by  or  through  the  munici- 
pality in  which  the  property  is  situated. 


3.  Debt  securities  that  are  issued  by  a  corporation 
established  under  regulations  made  under  subsec- 
tion 248  ( 1 )  of  the  Education  Act. 

Exemption,  securities  of  financial  institutions 
Debt  securities 

73.1  (1)  The  prospectus  requirement  does  not  apply  to 
a  distribution  of  a  debt  security  that  is  issued  or  guaran- 
teed by  any  of  the  following  financial  institutions: 

1.  A  bank  listed  in  Schedule  I,  II  or  III  to  the  Bank 
Act  (Canada). 

2.  An  association  to  which  the  Cooperative  Credit 
Associations  Act  (Canada)  applies  or  a  central  co- 
operative credit  society  for  which  an  order  has 


depots  detenus  par  l'emetteur  ou  la  caution  de  ces  titres 
de  creance. 

Conditions  et  restrictions 

(3)  La  dispense  prevue  a  l'alinea  (1)  b)  est  assujettie 
aux  conditions  et  restrictions  prescrites  par  reglement  du 
lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Idem 

(4)  La  dispense  prevue  a  l'alinea  (I)  c)  est  assujettie 
aux  conditions  et  restrictions  prescrites  par  les  regle- 
ments. 

Declaration 

(5)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(4),  les  reglements  peuvent  prescrire  les  obligations  de 
declaration  qui  s'appliquent  dans  le  cadre  de  la  dispense 
prevue  a  l'alinea  (1)  c). 

(2)  I/article  73  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte  par  le 
paragraphe  (1),  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Dispense  :  titres  de  creance  d'ordres  de  gouvernement  du  Canada 

73.  L'obligation  de  prospectus  ne  s'applique  pas  au 
placement  des  titres  de  creance  suivants  : 

1.  Les  titres  de  creance  emis  ou  garantis  par  le  gou- 
vernement du  Canada  ou  celui  d'une  province  ou 
d'un  territoire  du  Canada. 

2.  Les  titres  de  creance  qui  remplissent  Tune  ou 
l'autre  des  conditions  suivantes  : 

i.  ils  sont  emis  par  une  municipalite  du  Canada 
aux  fins  des  ecoles  elementaires  ou  secondai- 
res  ou  des  ecoles  de  formation  profession- 
nelle, 

ii.  ils  sont  emis  ou  garantis  par  une  municipalite 

du  Canada, 

iii.  ils  sont  garantis  par  les  impots  qui  sont  prele- 
ves  en  vertu  d'une  loi  d'une  province  ou  d'un 
territoire  du  Canada  sur  les  biens-fonds  de 
cette  province  ou  de  ce  territoire  et  percus  par 
la  municipalite  ou  se  trouvent  les  biens-fonds 
ou  par  l'entremise  de  cette  municipalite.  ou 
payes  sur  le  produit  de  ces  impots. 

3.  Les  titres  de  creance  emis  par  une  personne  morale 
creee  par  reglement  pris  en  application  du  paragra- 
phe 248  ( 1 )  de  la  Loi  sur  I  'education. 

Dispense  :  valeurs  mobilieres  d'institutions  financieres 

Titres  de  creance 

73.1  (1)  L'obligation  de  prospectus  ne  s'applique  pas 
au  placement  de  titres  de  creances  emis  ou  garantis  par  les 
institutions  financieres  suivantes  : 

1.  Les  banques  mentionnees  a  I'annexe  I.  II  ou  III  de 

la  Loi  sur  les  banques  (Canada). 

2.  Les  associations  auxquelles  s'applique  la  Loi  sur 
les  associations  cooperatives  de  credit  (Canada)  ou 
les  cooperatives  de  credit  centrales  visees  par  une 
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been  made  under  subsection  473  ( 1 )  of  that  Act. 

3.  A  loan  corporation,  trust  company,  trust  corpora- 
tion, insurance  company,  treasury  branch,  credit 
union,  caisse  populaire,  financial  services  coopera- 
tive or  credit  union  league  or  federation  that  is  au- 
thorized by  a  statute  of  Canada  or  Ontario  to  carry 
on  business  in  Canada  or  Ontario,  as  the  case  may 
be. 

4.  Such  other  financial  institutions  as  may  be  pre- 
scribed by  the  regulations. 

Exception,  subordinated  debt  securities 

(2)  The  exemption  under  paragraph  1,  2  or  3  of  sub- 
section ( 1 )  from  the  prospectus  requirement  does  not  ap- 
ply to  debt  securities  issued  or  guaranteed  by  a  financial 
institution  described  in  the  paragraph  that  are  subordinate 
in  right  of  payment  to  deposits  held  by  the  issuer  or  guar- 
antor of  those  debt  securities. 

Conditions  and  restrictions 

(3)  The  exemption  under  subsection  ( 1 )  with  respect  to 
a  financial  institution  described  in  paragraph  1,  2  or  3  of 
that  subsection  is  subject  to  such  conditions  and  restric- 
tions as  may  be  prescribed  by  a  regulation  made  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council. 

Same 

(4)  The  exemption  under  subsection  ( 1 )  with  respect  to 
a  financial  institution  referred  to  in  paragraph  4  of  that 
subsection  is  subject  to  such  conditions  and  restrictions  as 
may  be  prescribed  by  the  regulations. 

Report 

(5)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (4), 
the  regulations  may  prescribe  reporting  requirements  that 
apply  in  connection  with  the  exemption  under  subsection 
(1)  with  respect  to  a  financial  institution  referred  to  in 
paragraph  4  of  that  subsection. 

Other  securities 

(6)  The  prospectus  requirement  does  not  apply  to  a 
distribution  of  any  of  the  following  securities: 

1.  Securities  issued  by  a  corporation  to  which  the  Co- 
operative Corporations  Act  applies. 

2.  Membership  shares  and  patronage  shares,  within 
the  meaning  of  the  Credit  Unions  and  Caisses 
Popidaires  Act,  1994,  of  a  credit  union. 

3.  Securities  issued  to  its  members  by  a  credit  union 
to  which  the  Credit  Unions  and  Caisses  Popidaires 
Act,  1994  applies. 

4.  Securities  issued  to  its  members  or  to  the  members 
of  its  member  credit  unions  by  a  league  to  which 
the  Credit  Unions  and  Caisses  Popidaires  Act, 
1994  applies. 


ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragraphe  473  ( 1 ) 
de  cette  loi. 

3.  Les  societes  de  pret,  les  compagnies  de  fiducie,  les 
societes  de  fiducie,  les  compagnies  d'assurance,  les 
entites  appelees  treasury  branch,  les  caisses  popu- 
lates, les  credit  unions,  les  cooperatives  de  servi- 
ces financiers  ou  les  federations  ou  ligues  de  cais- 
ses qui  sont  autorisees  par  une  loi  du  Canada  ou  de 
TOntario  a  exercer  des  activites  commerciales  au 
Canada  ou  en  Ontario,  selon  le  cas. 

4.  Les  autres  institutions  financieres  prescrites  par  les 
reglements. 

Exception  :  titres  de  creance  de  rang  inferieur 

(2)  La  dispense  de  prospectus  prevue  a  la  disposition 
1,  2  ou  3  du  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  titres  de 
creance  qui  sont  emis  ou  garantis  par  une  institution  fi- 
nanciere visee  a  cette  disposition  et  dont  le  rembourse- 
ment  n'est  possible  qu'apres  celui  des  depots  detenus  par 
l'emetteur  ou  la  caution  de  ces  titres  de  creance. 

Conditions  et  restrictions 

(3)  La  dispense  prevue  au  paragraphe  (1)  a  fegard 
d'une  institution  financiere  visee  a  la  disposition  1,  2  ou  3 
de  ce  paragraphe  est  assujettie  aux  conditions  et  restric- 
tions prescrites  par  reglement  du  lieutenant-gouverneur  en 
conseil. 

Idem 

(4)  La  dispense  prevue  au  paragraphe  (1)  a  fegard 
d'une  institution  financiere  visee  a  la  disposition  4  de  ce 
paragraphe  est  assujettie  aux  conditions  et  restrictions 
prescrites  par  les  reglements. 

Declaration 

(5)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(4),  les  reglements  peuvent  prescrire  les  obligations  de 
declaration  qui  s'appliquent  dans  le  cadre  de  la  dispense 
prevue  au  paragraphe  (1)  a  fegard  d'une  institution  fi- 
nanciere visee  a  la  disposition  4  de  ce  paragraphe. 

Autres  valeurs  mobilieres 

(6)  L'obligation  de  prospectus  ne  s'applique  pas  au 
placement  des  valeurs  mobilieres  suivantes  : 

1.  Les  valeurs  mobilieres  emises  par  une  personne 
morale  a  laquelle  s'applique  la  Loi  sur  les  societes 
cooperatives. 

2.  Les  parts  sociales  et  les  parts  de  ristourne,  au  sens 
de  la  Loi  de  1994  sur  les  caisses  popidaires  et  les 
credit  unions,  d'une  caisse  populaire. 

3.  Les  valeurs  mobilieres  emises  par  une  caisse  popu- 
laire a  laquelle  s'applique  la  Loi  de  1994  sur  les 
caisses  populaires  et  les  credit  unions  a  f  intention 
de  ses  societaires. 

4.  Les  valeurs  mobilieres  emises  par  une  federation  a 
laquelle  s'applique  la  Loi  de  1994  sur  les  caisses 
populaires  et  les  credit  unions  a  1' intention  de  ses 
membres  ou  de  leurs  societaires. 


382 


Securities  Act 


BUDGET  MEASURES  ACT,  2009  Chap.  1 8,  Sched.  26 

Loi  sur  les  valeurs  mobilieres 


Exemption,  where  other  legislation  applies 

Secured  hy  or  under  a  security  agreement 

73.2  ( 1 )  Subject  to  subsection  (2),  the  prospectus  re- 
quirement does  not  apply  to  a  distribution  of  a  security 
evidencing  indebtedness  that  is  secured  by  or  under  a 
security  agreement,  as  defined  in  subsection  1  (1)  of  the 
Personal  Property  Security  Act,  or  that  is  secured  in  a 
similar  manner  in  accordance  with  comparable  legislation 
of  another  province  or  territory  of  Canada  that  provides 
for  the  granting  of  security  in  personal  property. 

Exception  to  exemption 

(2)  The  exemption  under  subsection  ( 1 )  from  the  pro- 
spectus requirement  does  not  apply  to  a  distribution  to  an 
individual. 

Distribution  by  licensed  mortgage  brokerage,  etc. 

(3)  The  prospectus  requirement  does  not  apply  to  a 
distribution  of  a  security  evidencing  indebtedness  secured 
by  a  mortgage  or  charge  on  real  property  in  Canada  if  the 
distribution  is  made  by  a  person  or  company, 

(a)  that  is  licensed  under  the  Mortgage  Brokerages, 
Lenders  and  Administrators  Act,  2006  or  is  exempt 
from  the  requirement  to  be  licensed  under  that  Act, 
if  the  real  property  is  in  Ontario;  or 


(b)  that  is  licensed  or  registered  under  comparable 
legislation  in  the  province  or  territory  of  Canada, 
other  than  Ontario,  in  which  the  real  property  is  lo- 
cated, or  is  exempt  from  any  legislative  require- 
ment to  be  licensed  or  registered  in  the  province  or 
territory. 

Exemption,  accredited  investor 

Definition 

73.3  ( 1 )  For  the  purposes  of  this  section, 

"accredited  investor"  means, 

(a)  a  financial  institution  described  in  paragraph  1,  2 
or  3  of  subsection  73.1  (1), 

(b)  the  Business  Development  Bank  of  Canada, 

(c)  a  subsidiary  of  any  person  or  company  referred  to 
in  clause  (a)  or  (b),  if  the  person  or  company  owns 
all  of  the  voting  securities  of  the  subsidiary,  except 
the  voting  securities  required  by  law  to  be  owned 
by  directors  of  that  subsidiary, 

(d)  a  person  or  company  registered  under  the  securities 
legislation  of  a  province  or  territory  of  Canada  as 
an  adviser  or  dealer,  except  as  otherwise  prescribed 
by  the  regulations, 

(e)  the  Government  of  Canada,  the  government  of  a 
province  or  territory  of  Canada,  or  any  Crown  cor- 
poration, agency  or  wholly  owned  entity  of  the 
Government  of  Canada  or  of  the  government  of  a 


Dispense  :  cas  oil  une  autre  legislation  s'applique 
Dettcs  garanties  par  un  contrat  de  sureti 

73.2  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  P obligation 
de  prospectus  ne  s'applique  pas  au  placement  de  valeurs 
mobilieres  constatant  une  dette  garantie  par  un  contrat  de 
surete,  au  sens  du  paragraphe  1  ( 1 )  de  la  Loi  sur  les  sure- 
tes  mobilieres,  ou  aux  termes  d'un  tel  contrat,  ou  de  ma- 
niere  semblable  conformement  a  la  legislation  compara- 
ble d'une  autre  province  ou  d'un  territoire  du  Canada  qui 
porte  sur  la  constitution  de  suretes  mobilieres. 

Exception 

(2)  La  dispense  de  prospectus  prevue  au  paragraphe 
(1)  ne  s'applique  pas  aux  placements  aupres  de  particu- 
liers. 

Placements  de  valeurs  mobilieres  par  des  maisons  de  courtage 
d'hypotheques  et  autres 

(3)  L'obligation  de  prospectus  ne  s'applique  pas  au 
placement  de  valeurs  mobilieres  constatant  une  dette  ga- 
rantie par  une  hypotheque  ou  une  charge  grevant  des 
biens  immeubles  situes  au  Canada  qui  est  effectue  par  une 
personne  ou  une  compagnie  qui  : 

a)  soit  est  titulaire  d'un  permis  delivre  en  vertu  de  la 
Loi  de  2006  sur  les  maisons  de  courtage  d'hypo- 
theques, les  preteurs  hypothecates  et  les  adminis- 
trateurs  d'hypotheques  ou  est  dispensee  de  l'obli- 
gation de  permis  prevue  par  cette  loi,  si  les  biens 
immeubles  sont  situes  en  Ontario; 

b)  soit  est  titulaire  d'un  permis  ou  inscrite  en  applica- 
tion de  la  legislation  comparable  de  la  province  ou 
du  territoire  du  Canada,  autre  que  1 'Ontario,  ou 
sont  situes  les  biens  immeubles,  ou  est  dispensee 
de  toute  obligation  legale  d'inscription  ou  de  per- 
mis dans  la  province  ou  le  territoire. 

Dispense  :  investisseur  qualifie 
Definition 

73.3  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present 
article. 

«investisseur  qualified  L'une  ou  l'autre  des  personnes  et 
entites  suivantes  : 

a)  une  institution  financiere  visee  a  la  disposition  1.  2 
ou  3  du  paragraphe  73.1  (1); 

b)  la  Banque  de  developpement  du  Canada; 

c)  une  filiale  d'une  personne  ou  d'une  compagnie 
visee  a  l'alinea  a)  ou  b),  dans  la  mesure  oil  celle-ci 
detient  la  totalite  des  valeurs  mobilieres  avec  droit 
de  vote  de  la  filiale,  a  1'exception  de  celles  que 
doivent  detenir  les  administrateurs  de  la  filiale  en 
application  de  la  loi; 

d)  une  personne  ou  une  compagnie  inscrite  en  appli- 
cation de  la  legislation  en  valeurs  mobilieres  d'une 
province  ou  d'un  territoire  du  Canada  a  litre  de 
conseiller  ou  de  courtier,  sous  reserve  de  ce  que 
prescrivent  par  aillcurs  les  reglements; 

e)  le  gouvernement  du  Canada  ou  d'une  province  ou 
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province  or  territory  of  Canada, 

(f)  a  municipality,  public  board  or  commission  in 
Canada  and  a  metropolitan  community,  school 
board,  the  Comite  de  gestion  de  la  taxe  scolaire  de 
l'ile  de  Montreal  or  an  intermunicipal  management 
board  in  Quebec, 

(g)  any  national,  federal,  state,  provincial,  territorial  or 
municipal  government  of  or  in  any  foreign  jurisdic- 
tion, or  any  agency  of  that  government, 

(h)  a  pension  fund  that  is  regulated  by  either  the  Office 
of  the  Superintendent  of  Financial  Institutions 
(Canada)  or  a  pension  commission  or  similar  regu- 
latory authority  of  a  province  or  territory  of  Can- 
ada, 

(i)  a  person  or  company  that  is  recognized  or  desig- 
nated by  the  Commission  as  an  accredited  investor, 

(j)  such  other  persons  or  companies  as  may  be  pre- 
scribed by  the  regulations. 


Exemption 

(2)  The  prospectus  requirement  does  not  apply  to  a 
distribution  of  a  security  if  the  purchaser  purchases  the 
security  as  principal  and  is  an  accredited  investor. 

Status  as  principal 

(3)  The  regulations  may  prescribe  circumstances  in 
which  a  person  or  company  is  deemed  to  be  purchasing  a 
security  as  principal  for  the  purposes  of  an  exemption 
under  this  section. 

Conditions  and  restrictions 

(4)  The  regulations  may  prescribe  conditions  and  re- 
strictions that  apply  to  an  exemption  under  this  section. 

Report 

(5)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (4), 
the  regulations  may  prescribe  reporting  requirements  that 
apply  in  connection  with  an  exemption  under  this  section. 

Interpretation 

(6)  For  the  purposes  of  the  definition  of  "accredited 
investor"  in  subsection  (1),  the  regulations  may  define 
"foreign  jurisdiction"  and  "subsidiary". 

Exemption,  private  issuer 

Definition 

73.4  (1)  For  the  purposes  of  this  section, 

"private  issuer"  has  the  meaning  prescribed  by  the  regula- 
tions. 


d'un  territoire  du  Canada,  ou  une  societe  de  la 
Couronne,  un  organisme  public  ou  une  entite  en 
propriete  exclusive  du  gouvernement  du  Canada  ou 
d'une  province  ou  d'un  territoire  du  Canada; 

f)  une  municipality,  un  conseil  ou  une  commission 
publics  au  Canada  et  une  communaute  metropoli- 
taine,  un  conseil  scolaire,  le  Comite  de  gestion  de 
la  taxe  scolaire  de  File  de  Montreal  ou  une  regie 
intermunicipale  au  Quebec; 

g)  tout  gouvernement  national,  federal,  d'un  Etat, 
d'une  province  ou  d'un  territoire  ou  toute  adminis- 
tration municipale  d'un  pays  etranger  ou  dans  un 
pays  etranger,  ou  tout  organisme  d'un  tel  gouver- 
nement ou  d'une  telle  administration; 

h)  une  caisse  de  retraite  reglementee  soit  par  le  Bu- 
reau du  surintendant  des  institutions  financieres 
(Canada),  soit  par  une  commission  des  regimes  de 
retraite  ou  une  autorite  de  reglementation  similaire 
d'une  province  ou  d'un  territoire  du  Canada; 

i)  une  personne  ou  une  compagnie  que  la  Commis- 
sion reconnait  ou  designe  comme  investisseur  qua- 
lifier 

j)  toute  autre  personne  ou  compagnie  prescrite  par  les 
reglements. 

Dispense 

(2)  L'obligation  de  prospectus  ne  s'applique  pas  au 
placement  de  valeurs  mobilieres  si  l'acheteur  acquiert  les 
valeurs  mobilieres  pour  son  propre  compte  et  est  un  in- 
vestisseur qualifie. 

Acquisition  pour  son  propre  compte 

(3)  Les  reglements  peuvent  prevoir  les  circonstances 
dans  lesquelles  une  personne  ou  une  compagnie  est  repu- 
tee  acquerir  des  valeurs  mobilieres  pour  son  propre 
compte  aux  fins  d'une  dispense  prevue  au  present  article. 

Conditions  et  restrictions 

(4)  Les  reglements  peuvent  prescrire  les  conditions  et 
les  restrictions  qui  s'appliquent  a  la  dispense  prevue  au 
present  article. 

Declaration 

(5)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(4),  les  reglements  peuvent  prescrire  les  obligations  de 
declaration  qui  s'appliquent  dans  le  cadre  de  la  dispense 
prevue  au  present  article. 

Interpretation 

(6)  Les  reglements  peuvent  definir  «pays  etranger»  et 
«filiale»  pour  F application  de  la  definition  de  «investis- 
seur  qualifier  au  paragraphe  ( 1 ). 

Dispense  :  emetteur  ferine 
Definition 

73.4  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present 
article. 

«emetteur  ferme  »  S'entend  au  sens  prescrit  par  les  re- 
glements. 
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Exemption 

(2)  The  prospectus  requirement  does  not  apply  to  a 
distribution  of  a  security  of  a  private  issuer  to  a  person  or 
company  who  purchases  the  security  as  principal  and  who 
satisfies  the  criteria  prescribed  by  regulation. 

Conditions  and  restrictions 

(3)  The  regulations  may  prescribe  conditions  and  re- 
strictions that  apply  to  an  exemption  under  this  section. 

Exemption,  government  incentive  securities 
Definition 

73.5  ( 1 )  For  the  purposes  of  this  section, 

"government  incentive  security"  means  a  security  that 
enables  the  holder  to  receive  a  grant  or  other  monetary 
or  tax  benefit  pursuant  to  a  provision  of  an  Act  or  regu- 
lation of  Canada,  Ontario  or  another  province  or  terri- 
tory of  Canada,  and  that  is  prescribed  by  the  regula- 
tions as  a  government  incentive  security. 


Exemption 

(2)  The  prospectus  requirement  does  not  apply  to  a 
distribution  of  a  government  incentive  security. 

Conditions  and  restrictions 

(3)  The  regulations  may  prescribe  conditions  and  re- 
strictions that  apply  to  an  exemption  under  this  section. 

Report 

(4)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (3), 
the  regulations  may  prescribe  reporting  requirements  that 
apply  in  connection  with  an  exemption  under  this  section. 

Additional  exemptions  by  regulation 

73.6  ( 1 )  The  regulations  may  prescribe  exemptions 
from  the  prospectus  requirement  in  addition  to  the  ex- 
emptions provided  under  sections  73  to  73.5. 

Report 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  regulations  may  prescribe  reporting  requirements  that 
apply  in  connection  with  an  exemption  authorized  by  that 
subsection. 

13.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Resale  of  securities,  deemed  distribution 

73.7  (1)  The  regulations  may  provide  that  the  first 
trade  in  a  security  previously  distributed  under  an  exemp- 
tion from  the  prospectus  requirement  is  deemed  to  be  a 
distribution  unless  it  is  carried  out  in  accordance  with  the 
regulations. 

Distribution  by  a  control  person 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 


Dispense 

(2)  L'obligation  de  prospectus  ne  s'applique  pas  au 
placement  de  valeurs  mobilieres  d'un  emetteur  fenne 
aupres  de  personnes  ou  de  compagnies  qui  acquierent  les 
valeurs  mobilieres  pour  leur  propre  compte  et  qui  satis- 
font  aux  criteres  presents  par  reglement. 

Conditions  et  restrictions 

(3)  Les  reglements  peuvent  prescrire  les  conditions  et 
restrictions  qui  s'appliquent  a  la  dispense  prevue  au  pre- 
sent article. 

Dispense  :  titres  assortis  d'un  incitatif  gouvernemental 
Definition 

73.5  ( 1 )  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present 
article. 

«titre  assorti  d'un  incitatif  gouvernemental»  Valeur  mobi- 
liere  qui  permet  a  son  detenteur  de  recevoir  une  sub- 
vention ou  un  autre  avantage  pecuniaire  ou  fiscal  en 
vertu  d'une  disposition  d'une  loi  ou  d'un  reglement  du 
Canada,  de  l'Ontario  ou  d'une  autre  province  ou  d'un 
territoire  du  Canada,  et  qui  est  prescrite  par  les  regle- 
ments comme  titre  assorti  d'un  incitatif  gouvernemen- 
tal. 

Dispense 

(2)  L'obligation  de  prospectus  ne  s'applique  pas  au 
placement  de  titres  assortis  d'un  incitatif  gouvernemental. 

Conditions  et  restrictions 

(3)  Les  reglements  peuvent  prevoir  les  conditions  et 
les  restrictions  qui  s'appliquent  a  la  dispense  prevue  au 
present  article. 

Declaration 

(4)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(3),  les  reglements  peuvent  prescrire  les  obligations  de 
declaration  qui  s'appliquent  dans  le  cadre  de  la  dispense 
prevue  au  present  article. 

Dispenses  supplenientaires  prescrites  par  reglement 

73.6  ( 1 )  Les  reglements  peuvent  prescrire  des  dispen- 
ses de  prospectus  qui  s'ajoutent  a  celles  prevues  aux  arti- 
cles 73  a  73.5. 

Declaration 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(1),  les  reglements  peuvent  prescrire  les  obligations  de 
declaration  qui  s'appliquent  dans  le  cadre  d'une  dispense 
autorisee  par  ce  paragraphe. 

13.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Revente  reputee  un  placement 

73.7  ( 1 )  Les  reglements  peuvent  prevoir  que  la  pre- 
miere operation  effectuee  sur  une  valeur  mobiliere  dont  le 
placement  avait  fait  l'objet  d'une  dispense  de  prospectus 
est  reputee  constituer  un  placement  a  moins  d'etre  effec- 
tuee conformement  aux  reglements. 

Placement  par  une  personne  qui  a  le  controle 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
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the  regulations  shall  prescribe  the  circumstances  in  which 
a  distribution  by  a  control  person  is  exempted  from  the 
prospectus  requirement. 

14.  Subsection  74  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Exemption  order 

(1)  Upon  the  application  of  an  interested  person  or 
company,  the  Commission  may  make  the  following  rul- 
ings if  the  Commission  is  satisfied  that  to  do  so  would  not 
be  prejudicial  to  the  public  interest: 

1.  A  ruling  that  any  person  or  company  is  not  subject 
to  section  25. 

2.  A  ruling  that  any  trade,  intended  trade,  security, 
person  or  company  is  not  subject  to  section  53. 


Terms  and  conditions 

(1.1)  In  a  ruling  under  subsection  (1),  the  Commission 
may  impose  such  terms  and  conditions  as  are  considered 
necessary. 

15.  Section  118  of  the  Act  is  repealed. 

16.  Section  119  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Trades  by  mutual  fund  insiders 

119.  No  person  or  company  that  has  access  to  informa- 
tion concerning  the  investment  program  of  a  mutual  fund 
or  the  investment  portfolio  managed  for  a  client  by  a  reg- 
istered adviser  or  registered  dealer  through  discretionary 
authority  provided  by  the  client  shall  purchase  or  sell  se- 
curities of  an  issuer  for  his,  her  or  its  own  account  if, 


(a)  the  portfolio  securities  of  the  mutual  fund  or  the 
investment  portfolio  managed  for  the  client  by  the 
registered  adviser  or  registered  dealer  include  secu- 
rities of  that  issuer;  and 

(b)  the  person  or  company  has  used  the  information 
for  his,  her  or  its  direct  benefit  or  advantage. 

17.  Subsection  134  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Liability  for  improper  use  of  information,  mutual  funds 

(3)  A  person  or  company  is  accountable  to  a  mutual 
fund  in  Ontario  for  any  benefit  or  advantage  received  or 
receivable  as  a  result  of  a  purchase  or  sale  of  securities  of 
an  issuer  if, 

(a)  the  portfolio  securities  of  the  mutual  fund  include 
securities  of  that  issuer;  and 

(b)  the  person  or  company, 

(i)  has  access  to  information  concerning  the  in- 
vestment program  of  the  mutual  fund,  and 


(1),  les  reglements  doivent  prescrire  les  circonstances 
dans  lesquelles  un  placement  effectue  par  une  personne 
qui  a  le  controle  fait  fobjet  d'une  dispense  de  prospectus. 

14.  Le  paragraphs  74  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Dispense  accordee  par  la  Commission 

(1)  Sur  requete  de  toute  personne  ou  compagnie  inte- 
ressee,  la  Commission  peut  rendre  les  decisions  suivantes 
si  elle  est  convaincue  que  cela  ne  porte  pas  atteinte  a 
l'interet  public  : 

1.  Une  decision  selon  laquelle  une  personne  ou  une 
compagnie  n'est  pas  assujettie  a  l'article  25. 

2.  Une  decision  selon  laquelle  une  operation,  une 
operation  envisagee,  une  valeur  mobiliere,  une  per- 
sonne ou  une  compagnie  n'est  pas  assujettie  a 
Particle  53. 

Conditions 

(1.1)  La  Commission  peut,  dans  la  decision  qu'elle 
rend  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ),  imposer  les  conditions 
qu'elle  estime  necessaires. 

15.  L'article  118  de  la  Loi  est  abroge. 

16.  L'article  119  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Operations  effectuees  par  des  inities  d'un  fonds  mutuel 

119.  Aucune  personne  ou  compagnie  qui  a  acces  a  des 
renseignements  sur  le  programme  d'investissement  d'un 
fonds  mutuel  ou  sur  le  portefeuille  d'investissement  gere 
par  un  conseiller  inscrit  ou  un  courtier  inscrit  pour  un 
client  en  vertu  d'un  mandat  discretionnaire  que  celui-ci 
lui  a  confere  ne  doit  acheter  ou  vendre  pour  son  compte 
des  valeurs  mobilieres  d'un  emetteur  si  les  conditions 
suivantes  sont  reunies  : 

a)  les  valeurs  de  portefeuille  du  fonds  mutuel  ou  le 
portefeuille  d'investissement  comprennent  des  va- 
leurs mobilieres  de  cet  emetteur; 

b)  la  personne  ou  la  compagnie  a  utilise  les  rensei- 
gnements a  son  profit  ou  avantage  direct. 

17.  Le  paragraphe  134  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Responsabilite  en  cas  d'utilisation  indue  de  renseignements  :  fonds 
mutuels 

(3)  Toute  personne  ou  compagnie  est  redevable  envers 
un  fonds  mutuel  de  l'Ontario  des  profits  ou  avantages 
qu'elle  a  obtenus  ou  obtiendra  a  la  suite  de  l'achat  ou  de 
la  vente  de  valeurs  mobilieres  d'un  emetteur  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  reunies  : 

a)  les  valeurs  de  portefeuille  du  fonds  mutuel  com- 
prennent des  valeurs  mobilieres  de  cet  emetteur; 

b)  la  personne  ou  la  compagnie  : 

(i)  d'une  part,  a  acces  a  des  renseignements  sur 
le  programme  d'investissement  du  fonds  mu- 
tuel, 
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(ii)  uses  that  information  for  his,  her  or  its  direct 
benefit  or  advantage  to  purchase  or  sell  secu- 
rities of  that  issuer  for  his,  her  or  its  own  ac- 
count. 

Same,  discretionary  investment  portfolios 

(3.1)  A  person  or  company  is  accountable  to  a  client  of 
a  registrant  for  any  benefit  or  advantage  received  or  re- 
ceivable as  a  result  of  a  purchase  or  sale  of  securities  of 
an  issuer  if, 

(a)  an  investment  portfolio  is  managed  for  the  client 
by  the  registrant  through  discretionary  authority 
provided  by  the  client; 

(b)  the  portfolio  securities  of  the  investment  portfolio 
include  securities  of  that  issuer; 

(c)  the  registrant  is  a  registered  adviser  or  registered 
dealer;  and 

(d)  the  person  or  company  has, 

(i)  access  to  information  concerning  the  invest- 
ment portfolio,  and 

(ii)  uses  that  information  for  his,  her  or  its  direct 
benefit  or  advantage  to  purchase  or  sell  secu- 
rities of  that  issuer. 

18.  (1)  Subsection  135  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  134  (3)  or  (4)"  in  the  portion 
before  clause  (a)  and  substituting  "subsection  134  (3), 
(3.1)  or  (4)". 

(2)  Subsection  135  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  134  (3)  or  (4)"  in  the  portion 
before  clause  (a)  and  substituting  "subsection  134  (3), 
(3.1)  or  (4)". 

(3)  Subsection  135  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  134  (3)  or  (4)"  in  the  portion 
before  clause  (a)  and  substituting  "subsection  134  (3), 
(3.1)  or  (4)". 

19.  Section  136  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Disclosure  of  intended  status  as  principal 

136.  (1)  If,  contrary  to  Ontario  securities  law,  a  regis- 
tered dealer  fails  to  disclose  to  a  person  or  company  with 
whom  it  effects  a  purchase  or  sale  of  a  security  that  it 
intended  to  act  as  principal  in  respect  of  the  purchase  or 
sale,  the  person  or  company  may  rescind  the  contract  ef- 
fecting the  purchase  or  sale  by  mailing  or  delivering  writ- 
ten notice  of  the  rescission  to  the  registered  dealer  within 
60  days  after  the  date  of  delivery  of  the  security  to  or  by 
the  person  or  company,  as  the  case  may  be. 


Disclosure  of  actual  status  as  principal 

(2)  If,  contrary  to  Ontario  securities  law,  a  registered 
dealer  fails  to  disclose  to  a  person  or  company  that  it  has 
acted  as  principal  in  respect  of  a  purchase  or  sale  of  a 
security,  the  person  or  company  may  rescind  the  contract 
effecting  the  purchase  or  sale  by  mailing  or  delivering 


(ii)  d'autre  part,  utilise  ces  renseignements  a  son 
profit  ou  avantage  direct  pour  acheter  ou  ven- 
dre  pour  son  compte  des  valeurs  mobilieres 
de  cet  emetteur. 

Idem  :  portefeuilles  d'investissement  discretionnaire 

(3.1)  Toute  personne  ou  compagnie  est  redevable  en- 
vers  le  client  d'une  personne  ou  d'une  compagnie  inscrite 
des  profits  ou  avantages  qu'elle  a  obtenus  ou  obtiendra  a 
la  suite  de  l'achat  ou  de  la  vente  de  valeurs  mobilieres 
d'un  emetteur  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  la  personne  ou  la  compagnie  inscrite  gere  un  porte- 
feuille  d'investissement  pour  le  client  en  vertu  d'un 
mandat  discretionnaire  que  celui-ci  lui  a  confere; 

b)  le  portefeuille  d'investissement  comprend  des  va- 
leurs mobilieres  de  cet  emetteur; 

c)  la  personne  ou  la  compagnie  inscrite  est  un 
conseiller  inscrit  ou  un  courtier  inscrit; 

d)  la  personne  ou  la  compagnie  : 

(i)  d'une  part,  a  acces  a  des  renseignements  sur 
le  portefeuille  d'investissement, 

(ii)  d'autre  part,  utilise  ces  renseignements  a  son 
profit  ou  avantage  direct  pour  acheter  ou  ven- 
dre  des  valeurs  mobilieres  de  cet  emetteur. 

18.  (1)  Le  paragraphe  135  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «paragraphe  134  (3),  (3.1)  ou  (4)» 
a  «paragraphe  134  (3)  ou  (4)»  dans  le  passage  qui  suit 
I'alinea  c). 

(2)  Le  paragraphe  135  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «paragraphe  134  (3),  (3.1)  ou  (4)»  a 
«paragraphe  134  (3)  ou  (4)»  dans  le  passage  qui  suit 
I'alinea  c). 

(3)  Le  paragraphe  135  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «paragraphe  134  (3),  (3.1)  ou  (4)»  a 
«paragraphe  134  (3)  ou  (4)»  dans  le  passage  qui  suit 
I'alinea  c). 

19.  L'article  136  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Divulgation  de  l'intention  d'agir  pour  son  propre  compte 

136.  (1)  La  personne  ou  la  compagnie  avec  laquelle 
un  courtier  inscrit  effectue  l'achat  ou  la  vente  d'une  va- 
leur  mobiliere  et  a  laquelle  celui-ci  omet,  contrairement 
au  droit  ontarien  des  valeurs  mobilieres.  de  divulguer 
qu'il  avait  intention  d'agir  pour  son  propre  compte  dans 
le  cadre  de  l'achat  ou  de  la  vente  peut  resilier  le  contrat 
d'achat  ou  de  vente.  La  resiliation  se  fait  par  la  mise  a  la 
poste  ou  la  remise  d'un  avis  ecrit  de  la  resiliation  au  cour- 
tier inscrit  dans  les  60  jours  qui  suivent  la  date  a  laquelle 
la  personne  ou  la  compagnie  a  livre  la  valeur  mobiliere  ou 
a  laquelle  cette  derniere  lui  a  ete  livree,  selon  le  cas. 

Divulgation  du  fait  d'agir  pour  son  propre  compte 

(2)  La  personne  ou  la  compagnie  a  laquelle  un  courtier 
inscrit  omet,  contrairement  au  droit  ontarien  des  valeurs 
mobilieres,  de  divulguer  qu'il  a  agi  pour  son  propre 
compte  dans  le  cadre  de  l'achat  ou  de  la  vente  d'une  va- 
leur mobiliere  peut  resilier  le  contrat  d'achat  ou  de  \ente. 
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written  notice  of  the  rescission  to  the  registered  dealer 
within  seven  days  after  the  date  of  the  delivery  to  the  per- 
son or  company  of  the  written  confirmation  of  the  con- 
tract. 

Service 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  a  confirmation 
sent  by  ordinary  letter  mail  is  deemed  to  be  delivered  to 
the  person  or  company  to  whom  it  was  addressed  in  the 
ordinary  course  of  mail. 

Exception 

(4)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  allow  the  rescission 
of  a  contract  effecting  the  purchase  of  a  security  by  a  per- 
son or  company  if  the  person  or  company  no  longer  owns 
the  security. 

Onus 

(5)  In  an  action  respecting  a  rescission  to  which  sub- 
section (1)  or  (2)  applies,  the  onus  of  proving  that  a  regis- 
tered dealer  disclosed  that  he,  she  or  it  acted  or  intended 
to  act  as  principal  is  on  the  registered  dealer. 

Limitation  period 

(6)  No  action  respecting  a  rescission  shall  be  com- 
menced under  this  section  after  the  expiration  of  a  period 
of  90  days  from  the  date  of  delivery  of  the  notice  under 
subsection  (1)  or  (2). 

20.  (1)  Paragraph  1  of  subsection  143  (1)  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "cancellation"  and  substi- 
tuting "revocation". 

(2)  Subsection  143  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraphs: 

1 . 1  Requiring  registered  dealers,  registered  advisers  or 
registered  investment  fund  managers  to  designate 
an  ultimate  designated  person  and  prescribing 
classes  of  individuals  or  the  qualifications  required 
of  individuals  who  are  eligible  to  be  designated  as 
ultimate  designated  persons. 

1 .2  Prescribing  additional  functions  required  to  be  per- 
formed by  an  ultimate  designated  person  in  respect 
of  the  registrant  by  whom  he  or  she  is  designated, 
including  requiring  the  ultimate  designated  person, 

i.  to  supervise  the  activities  of  the  registrant  that 
are  directed  towards  ensuring  compliance 
with  Ontario  securities  law  by  the  registrant 
and  individuals  acting  on  the  registrant's  be- 
half, 

ii.  to  otherwise  promote  compliance  by  the  reg- 
istrant and  by  individuals  acting  on  the  regis- 
trant's behalf  with  Ontario  securities  law. 

1 .3  Requiring  registered  dealers,  registered  advisers  or 
registered  investment  fund  managers  to  designate  a 
chief  compliance  officer  and  prescribing  classes  of 
individuals  or  the  qualifications  required  of  indi- 
viduals who  are  eligible  to  be  designated  as  chief 
compliance  officers. 


La  resiliation  se  fait  par  la  mise  a  la  poste  ou  la  remise 
d'un  avis  ecrit  de  la  resiliation  au  courtier  inscrit  dans  les 
sept  jours  qui  suivent  la  date  de  remise  de  la  confirmation 
ecrite  du  contrat  a  la  personne  ou  a  la  compagnie. 

Signification 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),  la  confirma- 
tion envoyee  par  poste-lettres  ordinaire  est  reputee  avoir 
ete  remise  a  son  destinataire  dans  le  cours  ordinaire  du 
courrier. 

Exception 

(4)  Les  paragraphes  ( 1 )  et  (2)  ne  permettent  pas  la  resi- 
liation du  contrat  d'achat  d'une  valeur  mobiliere  par  une 
personne  ou  une  compagnie  qui  n'est  plus  proprietaire  de 
cette  valeur. 

Fardeau  de  la  preuve 

(5)  Dans  une  action  en  resiliation  prevue  au  paragra- 
phe (1)  ou  (2),  il  incombe  au  courtier  inscrit  de  prouver 
qu'il  a  divulgue  qu'il  agissait  ou  avait  l'intention  d'agir 
pour  son  propre  compte. 

Prescription 

(6)  L'action  en  resiliation  introduite  en  vertu  du  pre- 
sent article  se  prescrit  par  90  jours  a  compter  de  la  date  de 
remise  de  favis  prevu  au  paragraphe  ( 1 )  ou  (2). 

20.  (1)  La  disposition  1  du  paragraphe  143  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «revocation»  a 
«annulation». 

(2)  Le  paragraphe  143  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

1.1  Exiger  que  les  courtiers  inscrits,  les  conseillers 
inscrits  ou  les  gestionnaires  de  fonds  d'investisse- 
ment  inscrits  designent  une  personne  designee  res- 
ponsable  et  prescrire  des  categories  de  particuliers 
qui  sont  admissibles  a  etre  ainsi  designes  ou  les 
qualites  requises  de  ces  particuliers. 

1.2  Prescrire  les  fonctions  supplementaires  que  doit 
exercer  la  personne  designee  responsable  a  l'egard 
de  la  personne  ou  de  la  compagnie  inscrite  qui  la 
designe,  notamment  exiger  qu'elle  fasse  ce  qui 
suit  : 

i.  surveiller  les  activites  de  la  personne  ou  de  la 
compagnie  inscrite  visant  a  ce  que  celle-ci  et 
les  particuliers  agissant  en  son  nom  se 
conferment  au  droit  ontarien  des  valeurs  mo- 
bilieres, 

ii.  promouvoir  par  ailleurs  la  conformite  au  droit 
ontarien  des  valeurs  mobilieres  chez  la  per- 
sonne ou  la  compagnie  inscrite  et  chez  les 
particuliers  agissant  en  son  nom. 

1.3  Exiger  que  les  courtiers  inscrits,  les  conseillers 
inscrits  ou  les  gestionnaires  de  fonds  d'investisse- 
ment  inscrits  designent  un  chef  de  la  conformite  et 
prescrire  des  categories  de  particuliers  qui  sont 
admissibles  a  etre  ainsi  designes  ou  les  qualites  re- 
quises de  ces  particuliers. 
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1.4  Prescribing  additional  functions  required  to  be  per- 
formed by  a  chief  compliance  officer  in  respect  of 
the  registrant  by  whom  he  or  she  is  designated,  in- 
cluding requiring  the  chief  compliance  officer, 

i.  to  establish  and  maintain  policies  and  proce- 
dures for  assessing  compliance  with  Ontario 
securities  law  by  the  registrant  and  individu- 
als acting  on  the  registrant's  behalf, 

ii.  to  monitor  and  assess  compliance  by  the  reg- 
istrant and  by  individuals  acting  on  the  regis- 
trant's behalf  with  Ontario  securities  law, 

iii.  to  report  to  the  registrant's  ultimate  desig- 
nated person  or  to  its  board  of  directors  or 
partners  with  respect  to  compliance  matters, 

iv.  to  submit  an  annual  report  to  the  board  of 
directors  of  the  registrant  or  to  the  registrant's 
partners  setting  out  the  chief  compliance  offi- 
cer's assessment  of  the  level  of  compliance 
by  the  registrant  and  the  individuals  acting  on 
its  behalf  with  Ontario  securities  law. 

1 .5  Prescribing  circumstances  in  which  a  suspended 
registration  is  or  may  be  reinstated. 

1.6  Prescribing  activities  in  which  a  person  or  com- 
pany whose  registration  is  suspended  or  restricted 
may  engage  or  activities  in  which  he,  she  or  it  is 
prohibited  from  engaging. 

(3)  Paragraph  2  of  subsection  143  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  the  portion  before  subpara- 
graph i  and  substituting  the  following: 

2.  Prescribing  categories  or  subcategories  of  registra- 
tion, classifying  registrants  into  categories  or  sub- 
categories, prescribing  the  criteria  a  person  or 
company  must  satisfy  to  qualify  for  registration  in 
a  particular  category  or  sub-category  of  registra- 
tion, prescribing  requirements  for  registrants  or 
prescribing  terms  and  conditions  on  registration, 
reinstatement  of  registration,  amendment  of  regis- 
tration or  registration  in  a  particular  category  or 
sub-category  of  registration,  including, 


1 .4  Prescrire  les  fonctions  supplementaires  que  doit 
exercer  le  chef  de  la  conformite  a  I'egard  de  la  per- 
sonne  ou  de  la  compagnie  inscrite  qui  le  designe, 
notamment  exiger  qu'il  fasse  ce  qui  suit : 

i.  etablir  et  maintenir  des  politiques  et  des  me- 
thodes  permettant  d'apprecier  la  conformite 
au  droit  ontarien  des  valeurs  mobilieres  de  la 
personne  ou  de  la  compagnie  inscrite  et  des 
particuliers  agissant  en  son  nom, 

ii.  verifier  et  apprecier  la  conformite  au  droit 
ontarien  des  valeurs  mobilieres  de  la  personne 
ou  de  la  compagnie  inscrite  et  des  particuliers 

agissant  en  son  nom, 

iii.  faire  rapport  sur  les  questions  de  conformite  a 
la  personne  designee  responsable,  au  conseil 
d'administration  ou  aux  associes  de  la  per- 
sonne ou  de  la  compagnie  inscrite, 

iv.  presenter  au  conseil  d'administration  ou  aux 
associes  de  la  personne  ou  de  la  compagnie 
inscrite  un  rapport  annuel  indiquant  son  ap- 
preciation de  la  mesure  dans  laquelle  celle-ci 
et  les  particuliers  agissant  en  son  nom  se 
conferment  au  droit  ontarien  des  valeurs  mo- 
bilieres. 

1 .5  Prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  une  ins- 
cription suspendue  est  ou  peut  etre  remise  en  vi- 
gueur. 

1 .6  Prescrire  les  activites  que  peut  exercer  la  personne 
ou  la  compagnie  dont  l'inscription  est  suspendue 
ou  assortie  de  restrictions  ou  celles  qu'il  lui  est  in- 
terdit  d'exercer. 

(3)  La  disposition  2  du  paragraphe  143  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage 
qui  precede  la  sous-disposition  i : 

2.  Prescrire  des  categories  ou  des  sous-categories 
d'inscription,  classer  les  personnes  ou  les  compa- 
gnies  inscrites  en  categories  ou  sous-categories, 
prescrire  les  criteres  auxquels  doit  satisfaire  une 
personne  ou  une  compagnie  pour  etre  admissible  a 
l'inscription  dans  une  categorie  ou  une  sous- 
categorie  donnee,  prescrire  les  exigences  applica- 
bles  aux  personnes  ou  aux  compagnies  inscrites,  ou 
prescrire  les  conditions  dont  sont  assorties  les  ins- 
criptions, les  remises  en  vigueur  d'inscription,  les 
modifications  d'inscription  ou  les  inscriptions  dans 
une  categorie  ou  une  sous-categorie  donnee.  no- 
tamment : 


(4)  Paragraph  2  of  subsection  143  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "and"  at  the  end  of  subpara- 
graph ii,  by  adding  "and"  at  the  end  of  subparagraph 
iii  and  by  adding  the  following  subparagraph: 

iv.  requirements  that  persons  and  companies  reg- 
istered under  this  Act  be  bonded  or  insured  on 
terms  acceptable  to  the  Director. 


(4)  La  disposition  2  du  paragraphe  143  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  adjonction  de  la  sous-disposition  sui- 
vante  : 

iv.  I'obligation,  pour  les  personnes  et  compa- 
gnies inscrites  en  application  de  la  presente 
loi,  de  fournir  un  cautionnement  ou  d'etre  as- 
surers a  des  conditions  que  le  directeur  juge 

acceptables. 
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(5)  The  English  version  of  paragraph  3  of  subsec- 
tion 143  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"salespersons"  and  substituting  "representatives". 

(6)  Paragraph  5  of  subsection  143  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

5.  Governing  the  provision  of  notice  to  the  Director 
of, 

i.  a  proposed  change  in  beneficial  ownership  of, 
or  direct  or  indirect  control  or  direction  over, 
securities  of  a  person  or  company  registered 
under  this  Act, 

ii.  a  proposed  change  in  beneficial  ownership  of, 
or  direct  or  indirect  control  or  direction  over, 
securities  of  a  person  or  company  of  which  a 
person  or  company  registered  under  this  Act 
is  a  subsidiary,  or 

iii.  a  proposed  change  in  ownership  of  a  substan- 
tial portion  of  the  assets  of  a  person  or  com- 
pany registered  under  this  Act. 

5.1  Authorizing  the  Director  to  make  an  order  that  a 
proposed  change  described  in  subparagraph  5  i  or 
iii  must  not  be  effected  until  the  change  has  been 
approved  by  the  Director. 

(7)  Paragraph  7  of  subsection  143  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

7.  Prescribing  requirements  in  respect  of  the  disclo- 
sure or  furnishing  of  information  to  the  public  or 
the  Commission  by  persons  and  companies  regis- 
tered under  this  Act,  by  their  directors,  partners  or 
officers  or  by  persons  or  companies  that  benefi- 
cially own,  directly  or  indirectly,  or  exercise  direct 
or  indirect  control  or  direction  over  at  least  1 0  per 
cent  of  the  voting  securities  of  persons  and  compa- 
nies registered  under  this  Act  or  providing  for  ex- 
emptions from  or  varying  the  requirements  under 
this  Act  in  respect  of  the  disclosure  or  furnishing  of 
information  to  the  public  or  the  Commission  by 
any  of  them. 

(8)  Paragraph  8  of  subsection  143  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

8.  Prescribing  any  matter  referred  to  in  Part  XII  (Ex- 
emptions from  Registration  Requirements)  as  re- 
quired by  the  regulations  or  prescribed  by  or  in  the 
regulations,  other  than  the  matters  referred  to  in 
subsection  35.1  (2). 

(9)  Subsection  143  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

8.1  Respecting  the  exemption  of  any  person  or  com- 
pany from  any  requirement  under  this  Act  or  the 
regulations  that  is  comparable  to  a  requirement  es- 
tablished by  a  self-regulatory  organization  and  pre- 
scribing conditions  that  must  be  satisfied  for  the 
exemption  to  apply. 


(5)  La  version  anglaise  de  la  disposition  3  du  para- 
graphe  143  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution 
de  «representatives»  a  «salespersons». 

(6)  La  disposition  5  du  paragraphe  143  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

5.  Regir  la  remise  au  directeur  : 

i.  d'un  avis  de  projet  de  changement  dans  la 
propriete  beneficiaire  ou  le  controle  direct  ou 
indirect  de  valeurs  mobilieres  d'une  personne 
ou  d'une  compagnie  inscrite  en  application  de 
la  presente  loi, 

ii.  d'un  avis  de  projet  de  changement  dans  la 
propriete  beneficiaire  ou  le  controle  direct  ou 
indirect  de  valeurs  mobilieres  d'une  personne 
ou  d'une  compagnie  dont  une  personne  ou 
une  compagnie  inscrite  en  application  de  la 
presente  loi  est  une  filiale, 

iii.  d'un  avis  de  projet  de  changement  dans  la 
propriete  d'une  partie  importante  des  actifs 
d'une  personne  ou  d'une  compagnie  inscrite 
en  application  de  la  presente  loi. 

5.1  Autoriser  le  directeur  a  ordonner  qu'un  projet  de 
changement  vise  a  la  sous-disposition  5  i  ou  iii  ne 
doit  pas  etre  realise  tant  qu'il  ne  l'a  pas  approuve. 

(7)  La  disposition  7  du  paragraphe  143  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

7.  Prescrire  les  exigences  relatives  a  la  divulgation  ou 
a  la  communication  de  renseignements  au  public 
ou  a  la  Commission  par  les  personnes  et  les  com- 
pagnies  inscrites  en  application  de  la  presente  loi, 
par  leurs  administrateurs,  associes  ou  dirigeants  ou 
par  les  personnes  ou  les  compagnies  qui  ont  la  pro- 
priete beneficiaire  ou  le  controle  direct  ou  indirect 
d'au  moins  10  pour  cent  de  leurs  valeurs  mobilie- 
res avec  droit  de  vote,  ou  prevoir  des  dispenses  des 
exigences  que  prevoit  la  presente  loi  en  la  matiere 
ou  modifier  ces  exigences. 


(8)  La  disposition  8  du  paragraphe  143  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

8.  Prescrire  toute  question  que  la  partie  XII  (Dispen- 
ses d'inscription)  mentionne  comme  etant  exigee 
ou  prescrite  par  les  reglements,  a  l'exclusion  des 
questions  visees  au  paragraphe  35.1  (2). 

(9)  Le  paragraphe  143  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

8.1  Traiter  du  fait  de  dispenser  toute  personne  ou  toute 
compagnie  d'une  exigence  prevue  par  la  presente 
loi  ou  les  reglements  qui  est  comparable  a  celle 
etablie  par  un  organisme  d'autoreglementation  et 
prescrire  les  conditions  qui  doivent  etre  remplies 
pour  que  la  dispense  s'applique. 
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(10)  Subsection  143  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

8.2  Exempting  registered  dealers  from  the  requirement 
under  section  36  to  send  a  customer  a  written  con- 
tinuation of  a  purchase  or  sale  of  a  security. 

(11)  Paragraph  9  of  subsection  143  (1)  of  the  Act  is 
repealed. 

(12)  Paragraph  20  of  subsection  143  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

20.  Prescribing  any  matter  referred  to  in  Part  XVII 
(Exemptions  from  Prospectus  Requirements)  as  re- 
quired by  the  regulations  or  prescribed  by  or  in  the 
regulations,  other  than  the  matters  referred  to  in 
subsection  73.1  (3). 

(13)  Paragraph  51  of  subsection  143  (1)  of  the  Act  is 
repealed. 

(14)  Paragraph  54  of  subsection  143  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

54.  Prescribing  the  matters  described  in  section  73.7 
(resale  of  securities,  deemed  distribution). 

(15)  Paragraph  54  of  subsection  143  (1)  of  the  Act, 
as  re-enacted  by  subsection  (14),  is  repealed. 

(16)  Subsection  143  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(a.O.l)the  matters  described  in  subsections  35.1  (2)  and 
73(3); 

(17)  Clause  143  (2)  (a.0.1)  of  the  Act,  as  enacted  by 
subsection  (16),  is  amended  by  striking  out  "73  (3)"  at 
the  end  and  substituting  "73.1  (3)". 

(18)  Subsection  143  (9)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  at  the  beginning  "Without  limiting  the  author- 
ity of  the  Commission  under  section  147". 

Commencement 

21.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
comes  into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  Act, 
2009  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Subsections  1  (1),  (2),  (4),  (5),  (7)  and  (8)  and 
sections  4  to  20  come  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


(10)  Le  paragraphe  143  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

8.2  Dispenser  les  courtiers  inscrits  de  l'obligation  pre- 
vue  a  Particle  36  d'envoyer  a  un  client  une  confir- 
mation ecrite  de  Pachat  ou  de  la  vente  d'une  valeur 
mobiliere. 

(11)  La  disposition  9  du  paragraphe  143  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee. 

(12)  La  disposition  20  du  paragraphe  143  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

20.  Prescrire  toute  question  que  la  partie  XVII  (Dis- 
penses de  prospectus)  mentionne  comme  etant  exi- 
gee  ou  prescrite  par  les  reglements,  a  Pexclusion 
des  questions  visees  au  paragraphe  73.1  (3). 

(13)  La  disposition  51  du  paragraphe  143  (1)  de  la 

Loi  est  abrogee. 

(14)  La  disposition  54  du  paragraphe  143  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

54.  Prescrire  les  questions  visees  a  Particle  73.7  (Re- 
vente  reputee  un  placement). 

(15)  La  disposition  54  du  paragraphe  143  (1)  de  la 
Loi,  telle  qu'elle  est  reedictee  par  le  paragraphe  (14), 
est  abrogee. 

(16)  Le  paragraphe  143  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  Palinea  suivant : 

a.0.1)  les  questions  visees  aux  paragraphes  35.1  (2)  et  73 

(3); 

(17)  L'alinea  143  (2)  a.0.1)  de  la  Loi,  tel  quMl  est 
edicte  par  le  paragraphe  (16),  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «73.1  (3)»  a  «73  (3)»  a  la  fin  de  Palinea. 

(18)  Le  paragraphe  143  (9)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  «Sans  prejudice  du  pouvoir  que  Particle 
147  confere  a  la  Commissions  au  debut  de  Particle. 

Entree  en  vigueur 

21.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la  Loi  de  2009  sur 
les  mesures  budgetaires  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  paragraphes  1  (1),  (2),  (4),  (5),  (7)  et  (8)  et 
les  articles  4  a  20  entrent  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  27 
SUPPLEMENTARY  INTERIM  APPROPRIATION 
FOR  2009-2010  ACT,  2009 

Interpretation 

1.  (1)  Expressions  used  in  this  Act  have  the  same 
meaning  as  in  the  Supply  Act,  2008  unless  the  context 
requires  otherwise. 

Same 

(2)  In  this  Act,  a  reference  to  the  estimates  and  sup- 
plementary estimates  for  2009-2010  means  the  estimates 
and  supplementary  estimates  for  the  fiscal  year  ending  on 
March  31,  2010  as  tabled  in  the  Assembly  on  or  before 
March  31,  2010. 

Additional  amounts  to  be  paid  out  of  CRF 

2.  All  amounts  authorized  under  sections  3,  4  and  5  to 
be  paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  are  in  ad- 
dition to  the  amounts  authorized  to  be  paid  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund  under  sections  2,  3  and  4  of 
the  Interim  Appropriation  for  2009-2010  Act,  2008. 

Expenses  of  the  public  service 

3.  For  the  fiscal  year  ending  on  March  31,  2010, 
amounts  not  exceeding  a  total  of  $46,062,829,400  may  be 
paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  or  recognized 
as  non-cash  expenses  to  be  applied  to  the  expenses  of  the 
public  service  that  are  not  otherwise  provided  for  and  the 
money  shall  be  applied  in  accordance  with  the  votes  and 
items  set  out  in  the  estimates  and  supplementary  esti- 
mates for  2009-2010. 

Investments  of  the  public  service 

4.  For  the  fiscal  year  ending  on  March  31,  2010, 
amounts  not  exceeding  a  total  of  $1,594,276,900  may  be 
paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  or  recognized 
as  non-cash  investments  to  be  applied  to  the  investments 
of  the  public  service  in  capital  assets,  loans  and  other  in- 
vestments that  are  not  otherwise  provided  for  and  the 
money  shall  be  applied  in  accordance  with  the  votes  and 
items  set  out  in  the  estimates  and  supplementary  esti- 
mates for  2009-2010. 

Expenses  of  the  Legislative  Offices 

5.  For  the  fiscal  year  ending  on  March  31,  2010, 
amounts  not  exceeding  a  total  of  $43,324,800  may  be 
paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  to  be  applied 
to  the  expenses  of  the  Legislative  Offices  that  are  not 
otherwise  provided  for  and  the  money  shall  be  applied  in 
accordance  with  the  votes  and  items  set  out  in  the  esti- 
mates and  supplementary  estimates  for  2009-2010. 

Expenditures  of  the  public  service 

6.  An  expenditure  in  the  votes  and  items  set  out  in  the 
estimates  and  supplementary  estimates  for  2009-2010 
may  be  incurred  or  recognized  by  the  Crown  through  any 
ministry  to  which,  during  the  fiscal  year  ending  on  March 
31,  2010,  responsibility  has  been  given  for  the  program  or 
activity  that  includes  that  expenditure. 


ANNEXE  27 
LOI  SUPPLEMENTAIRE  DE  2009 
PORTANT  AFFECTATION  ANTICIPEE 
DE  CREDITS  POUR  2009-2010 

Interpretation 

1.  (1)  Les  expressions  figurant  dans  la  presente  loi 
s'entendent  au  sens  de  la  Loi  de  credits  de  2008,  sauf 
indication  contraire  du  contexte. 

Idem 

(2)  Toute  mention  du  budget  des  depenses  et  du  bud- 
get supplementaire  des  depenses  de  2009-2010  dans  la 
presente  loi  s'entend  du  budget  des  depenses  et  du  budget 
supplementaire  des  depenses  de  fexercice  se  terminant  le 
31  mars  2010  qui  sont  deposes  a  l'Assemblee  le  31  mars 
2010  ou  avant  cette  date. 

Prelevement  de  sommes  additionnelles  sur  le  Tresor 

2.  Toutes  les  sommes  dont  le  prelevement  sur  le  Tresor 
est  autorise  par  les  articles  3,  4  et  5  s'ajoutent  a  celles 
dont  le  prelevement  est  autorise  par  les  articles  2,  3  et  4 

de  la  Loi  de  2008  portant  affectation  anticipee  de  credits 
pour  2009-2010. 

Depenses  de  la  fonction  publique 

3.  Pour  fexercice  se  terminant  le  31  mars  2010,  une 
somme  maximale  de  46  062  829  400  $  peut  etre  prelevee 
sur  le  Tresor  ou  comptabilisee  a  titre  de  frais  hors  tresore- 
rie  et  affectee,  conformement  aux  credits  et  postes  du 
budget  des  depenses  et  du  budget  supplementaire  des 
depenses  de  2009-2010,  aux  depenses  de  la  fonction  pu- 
blique auxquelles  il  n'est  pas  autrement  pourvu. 

Investissements  de  la  fonction  publique 

4.  Pour  fexercice  se  terminant  le  31  mars  2010,  une 
somme  maximale  de  1  594  276  900  $  peut  etre  prelevee 
sur  le  Tresor  ou  comptabilisee  a  titre  d'elements  d'inves- 
tissement  hors  tresorerie  et  affectee,  conformement  aux 
credits  et  postes  du  budget  des  depenses  et  du  budget 
supplementaire  des  depenses  de  2009-2010,  aux  investis- 
sements de  la  fonction  publique  dans  des  immobilisa- 
tions, des  prets  et  autres  elements  auxquels  il  n'est  pas 
autrement  pourvu. 

Depenses  des  bureaux  des  fonctionnaires  de  TAssemblee 

5.  Pour  fexercice  se  terminant  le  31  mars  2010,  une 
somme  maximale  de  43  324  800  $  peut  etre  prelevee  sur 
le  Tresor  et  affectee,  conformement  aux  credits  et  postes 
du  budget  des  depenses  et  du  budget  supplementaire  des 
depenses  de  2009-2010,  aux  depenses  des  bureaux  des 
fonctionnaires  de  l'Assemblee  auxquelles  il  n'est  pas  au- 
trement pourvu. 

Depenses  de  la  fonction  publique 

6.  Une  depense  figurant  aux  credits  et  postes  du  budget 
des  depenses  et  du  budget  supplementaire  des  depenses 
de  2009-2010  peut  etre  engagee  ou  comptabilisee  par  la 
Couronne  par  Fintermediaire  du  ministere  auquel  a  ete 
confiee,  pendant  fexercice  se  terminant  le  31  mars  2010, 
la  responsabilite  du  programme  ou  de  l'activite  auquel 
s'applique  la  depense. 
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Commencement 

7.  The  Act  set  out  in  this  Schedule  is  deemed  to 
have  come  into  force  on  April  1,  2009. 

Short  title 

8.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Supplementary  Interim  Appropriation  for  2009- 
2010  Act,  2009. 


Kntree  en  vfguenr 

7.  I>a  loi  figurant  a  la  presente  annexe  est  reputee 
etre  entree  en  vigueur  le  ler  avril  2009. 

Titre  abregd 

8.  Le  titre  abrege  de  la  loi  figurant  a  la  presente 
annexe  est  Loi  supplementaire  de  2009  portant  affecta- 
tion anticipee  de  credits  pour  2009-2010. 
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SCHEDULE  28 
TAXATION  ACT,  2007 

1.  Section  4  of  the  Taxation  Act,  2007  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

If  individual  is  a  bankrupt 

(4)  Subsection  128  (2)  of  the  Federal  Act  applies  for 
the  purposes  of  this  Act. 

2.  Paragraphs  1,  2  and  3  of  subsection  6  (1)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

1.  If  the  individual's  tax  base  for  the  year  does  not 
exceed  $36,848,  the  amount  of  tax  payable  by  the 
individual  is  calculated  by  multiplying  the  individ- 
ual's tax  base  for  the  year  by  the  lowest  tax  rate  for 
the  year. 

2.  If  the  individual's  tax  base  for  the  year  exceeds 
$36,848,  but  does  not  exceed  $73,698,  the  amount 
of  tax  payable  by  the  individual  is  calculated  using 
the  formula, 

A  +  B 

in  which, 

"A"  is  the  amount  calculated  by  multiplying 
$36,848  by  the  lowest  tax  rate  for  the  year, 
and 

"B"  is  the  amount  calculated  by  multiplying  the 
amount  by  which  the  individual's  tax  base  for 
the  year  exceeds  $36,848  by  the  middle  tax 
rate  for  the  year. 

3.  If  the  individual's  tax  base  for  the  year  exceeds 
$73,698,  the  amount  of  tax  payable  by  the  individ- 
ual is  calculated  using  the  formula, 

A  +  C  +  D 

in  which, 

"A"  is  the  amount  calculated  by  multiplying 
$36,848  by  the  lowest  tax  rate  for  the  year, 

"C"  is  the  amount  calculated  by  multiplying 
$36,850  by  the  middle  tax  rate  for  the  year, 
and 

"D"  is  the  amount  calculated  by  multiplying  the 
amount  by  which  the  individual's  tax  base  for 
the  year  exceeds  $73,698  by  the  highest  tax 
rate  for  the  year. 

3.  Section  8  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  paragraph: 

10.1  An  individual  who  is  not  resident  in  Canada  at  any 
time  in  a  taxation  year  is  entitled  to  deduct  only  the 
amounts  described  in  subsections  9  (9),  (12),  (14), 
(15),  (21)  and  (22)  in  computing  his  or  her  tax  pay- 
able under  this  Division  for  the  year,  unless  all  or 
substantially  all  of  the  individual's  income  for  the 
year  is  included  in  computing  his  or  her  taxable  in- 
come earned  in  Canada  for  the  year. 


ANNEXE  28 
LOI  DE  2007  SUR  LES  IMPOTS 

1.  L'article  4  de  la  Loi  de  2007  sur  les  impots  est 
modifie  par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

Faillite  d'un  particulier 

(4)  Le  paragraphe  128  (2)  de  la  loi  federate  s'applique 
dans  le  cadre  de  la  presente  loi. 

2.  Les  dispositions  1,  2  et  3  du  paragraphe  6  (1)  de 
la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

1.  Si  l'assiette  fiscale  du  particulier  pour  l'annee  ne 
depasse  pas  36  848  $,  l'impot  payable  par  lui  est 
calcule  en  multipliant  son  assiette  fiscale  pour 
l'annee  par  le  taux  d'imposition  le  moins  eleve 
pour  l'annee. 

2.  Si  l'assiette  fiscale  du  particulier  pour  l'annee  de- 
passe 36  848  $  mais  ne  depasse  pas  73  698  $, 
l'impot  payable  par  lui  est  calcule  selon  la  formule 
suivante  : 

A  +  B 

oil : 

«A»  represents  la  somme  calculee  en  multipliant 
36  848  $  par  le  taux  d'imposition  le  moins 
eleve  pour  l'annee; 

«B»  represents  la  somme  calculee  en  multipliant 
l'excedent  de  l'assiette  fiscale  du  particulier 
pour  l'annee  sur  36  848  $  par  le  taux 
d'imposition  moyen  pour  l'annee. 

3.  Si  l'assiette  fiscale  du  particulier  pour  l'annee  de- 
passe 73  698  $,  l'impot  payable  par  lui  est  calcule 
selon  la  formule  suivante  : 

A  +  C  +  D 

ou  : 

«A»  represente  la  somme  calculee  en  multipliant 
36  848  $  par  le  taux  d'imposition  le  moins 
eleve  pour  l'annee; 

«C»  represente  la  somme  calculee  en  multipliant 
36  850  $  par  le  taux  d'imposition  moyen  pour 
l'annee; 

«D»  represente  la  somme  calculee  en  multipliant 
l'excedent  de  l'assiette  fiscale  du  particulier 
pour  l'annee  sur  73  698  $  par  le  taux 
d'imposition  le  plus  eleve  pour  l'annee. 

3.  L'article  8  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  la  disposition  suivante  : 

10.1  Le  particulier  qui  ne  reside  pas  au  Canada  a  un 
moment  donne  au  cours  de  l'annee  d'imposition 
n'a  le  droit  de  deduire  que  les  montants  vises  aux 
paragraphes  9  (9),  ( 1 2),  ( 1 4),  ( 1 5 ),  (2 1 )  et  (22)  dans 
le  calcul  de  son  impot  payable  en  application  de  la 
presente  section  pour  l'annee,  a  moins  que  la  totali- 
ty, ou  presque,  de  son  revenu  pour  l'annee  n'entre 
dans  le  calcul  de  son  revenu  imposable  gagne  au 
Canada  pour  l'annee. 
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4.  (1)  Subsection  9  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "$8,377"  at  the  end  and  substituting 
"$8,881". 

(2)  Subsections  9  (3),  (4),  (5)  and  (6)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Tax  credit  for  spouse  or  common-law  partner 

(3)  If  an  individual  is  entitled  to  a  deduction  under 
paragraph  118  (1)  (a)  of  the  Federal  Act  for  a  taxation 
year,  the  individual  is  entitled  to  a  tax  credit  for  the  year 
for  a  spouse  or  common-law  partner  calculated  using  the 
formula, 

A  x  [$7,541  _(B-$754)] 

in  which, 

"A"  is  the  lowest  tax  rate  for  the  year,  and 

"B"  is  the  greater  of  $754  and  the  income  for  the  year 
of  the  individual's  spouse  or  common-law  partner 
or,  if  the  individual  and  the  individual's  spouse  or 
common-law  partner  are  living  separate  and  apart 
at  the  end  of  that  year  by  reason  of  a  breakdown  of 
their  marriage  or  common-law  partnership,  the  in- 
come of  the  spouse  or  common-law  partner  while 
married  or  in  the  common-law  partnership  and  not 
separated  during  the  year. 

Tax  credit  for  wholly  dependent  person 

(4)  If  an  individual  is  entitled  to  a  deduction  under 
paragraph  118  (1)  (b)  of  the  Federal  Act  for  a  taxation 
year  in  respect  of  a  wholly  dependent  person,  the  individ- 
ual is  entitled  to  a  tax  credit  for  the  year  in  respect  of  the 
person  calculated  using  the  formula, 

A  x  [$7,541  -(C-$754)] 

in  which, 

"A"  is  the  lowest  tax  rate  for  the  year,  and 

"C"  is  the  greater  of  $754  and  the  income  for  the  year 
of  the  person  referred  to  in  paragraph  1 1 8  ( 1 )  (b)  of 
the  Federal  Act  whom  the  individual  supported. 

Tax  credit  for  in-home  care  of  a  relative 

(5)  If  an  individual  is  entitled  to  a  deduction  under 
paragraph  118  ( 1 )  (c.  1 )  of  the  Federal  Act  for  a  taxation 
year  in  respect  of  a  relative,  the  individual  is  entitled  to  a 
tax  credit  for  the  year  for  in-home  care  of  the  relative 
calculated  using  the  formula, 

A  x  ($18,507 -D) 

in  which, 

"A"  is  the  lowest  tax  rate  for  the  year,  and 

"D"  is  the  greater  of  the  relative's  income  for  the  year 
and  $14,321. 

Tax  credit  for  infirm  dependant 

(6)  If  an  individual  is  entitled  to  a  deduction  under 


4.  (1)  Le  paragraphe  9  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «8  881  $»  a  «8  377  $»  a  la  fin  du  para- 
graphe. 

(2)  Les  paragraphes  9  (3),  (4),  (5)  et  (6)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

C  redit  d'impot  de  personne  mariee  ou  vivant  en  union  de  fait 

(3)  Le  particulier  qui  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
de  l'alinea  118  (1)  a)  de  la  loi  federale  pour  I'annee 
d'imposition  a  droit,  pour  I'annee,  a  un  credit  d'impot  de 
personne  mariee  ou  vivant  en  union  de  fait,  calcule  selon 
la  formule  suivante  : 

A  x  [7  541  $-(B-754$)] 

ou  : 

«A»  represents  le  taux  d'imposition  le  moins  eleve  pour 
I'annee; 

«B»  represente  754  $  ou,  s'il  est  plus  eleve,  soit  le  re- 
venu  du  conjoint  ou  conjoint  de  fait  du  particulier 
pour  I'annee,  soit,  si  le  particulier  et  son  conjoint 
ou  conjoint  de  fait  vivent  separes  a  la  fin  de 
I'annee  pour  cause  d'echec  du  mariage  ou  de 
1' union  de  fait,  le  revenu  du  conjoint  ou  conjoint  de 
fait  pendant  le  mariage  ou  l'union  de  fait  et  alors 
qu'ils  ne  vivaient  pas  separes  pendant  I'annee. 

Credit  d'impot  equivalent  pour  personne  entierement  a  charge 

(4)  Le  particulier  qui  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
de  l'alinea  118  (1)  b)  de  la  loi  federale  pour  I'annee 
d'imposition  a  l'egard  d'une  personne  entierement  a 
charge  a  droit,  pour  I'annee,  a  un  credit  d'impot  a  l'egard 
de  cette  personne,  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

A  x  [7  541  $-(C-754  $)] 

oil  : 

«A»  represente  le  taux  d'imposition  le  moins  eleve  pour 
I'annee; 

«C»  represente  754  $  ou,  s'il  est  plus  eleve,  le  revenu 
pour  I'annee  de  la  personne  visee  a  l'alinea  1 18  (1) 
b)  de  la  loi  federale  aux  besoins  de  laquelle  subve- 
nait  le  particulier. 

Credit  d'impot  pour  soins  a  domicile  d'un  proche 

(5)  Le  particulier  qui  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
de  l'alinea  118  (1)  c.l)  de  la  loi  federale  pour  I'annee 
d'imposition  a  l'egard  d'un  proche  a  droit,  pour  I'annee.  a 
un  credit  pour  soins  a  domicile  de  ce  proche,  calcule  se- 
lon la  formule  suivante  : 

A  x  (18  507  $- D) 

oil : 

«A»  represente  le  taux  d'imposition  le  moins  eleve  pour 
I'annee; 

«D»  represente  le  plus  eleve  du  revenu  du  proche  pour 
I'annee  et  de  14  321  S. 

Credit  d'impot  pour  personne  a  charge  infirme 

(6)  Le  particulier  qui  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
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paragraph  118  ( 1 )  (d)  of  the  Federal  Act  for  a  taxation 
year  in  respect  of  a  dependant,  the  individual  is  entitled  to 
a  tax  credit  for  the  year  in  respect  of  the  dependant  calcu- 
lated using  the  formula, 

A  x  ($10,136 -E) 

in  which, 

"A"  is  the  lowest  tax  rate  for  the  year,  and 

"E"  is  the  greater  of  the  dependant's  income  for  the 
year  and  $5,950. 

(3)  Subsection  9  (8)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Age  tax  credit 

(8)  If  an  individual  is  entitled  to  a  deduction  under 
subsection  118  (2)  of  the  Federal  Act  for  a  taxation  year, 
the  individual  is  entitled  to  an  age  tax  credit  for  the  year 
calculated  using  the  formula, 

A  x  ($4,336 -H) 

in  which, 

"A"  is  the  lowest  tax  rate  for  the  year,  and 

"H"  is  15  per  cent  of  the  amount,  if  any,  by  which  the 
individual's  income  for  the  year  would  exceed 
$32,280  if  no  amount  were  included  in  his  or  her 
income  in  respect  of  a  gain  from  a  disposition  of 
property  to  which  section  79  of  the  Federal  Act  ap- 
plies. 

(4)  The  definition  of  "I"  in  subsection  9  (10)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "$1,158"  in  the  portion 
before  clause  (a)  and  substituting  "$1,228". 

(5)  Clause  (a)  of  the  definition  of  "J"  in  subsection  9 
(11)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "$10,220"  at 
the  beginning  and  substituting  "$10,835". 

(6)  Subsection  9  (12)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Mental  or  physical  impairment  tax  credit 

(12)  If  an  individual  is  entitled  to  a  deduction  under 
subsection  118.3  (1)  of  the  Federal  Act  for  a  taxation 
year,  the  individual  is  entitled  to  a  tax  credit  for  the  year 
in  respect  of  a  mental  or  physical  impairment  calculated 
using  the  formula, 

A  x  ($7,175  +  M) 

in  which, 

"A"  is  the  lowest  tax  rate  for  the  year,  and 
"M"  is, 

(a)  if  the  individual  has  not  reached  1 8  years  of 
age  by  the  end  of  the  taxation  year,  the 
amount,  if  any,  by  which  $4,185  exceeds  the 
amount,  if  any,  by  which  the  sum  of  all 
amounts  each  of  which  is  an  amount  paid  in 


de  l'alinea  118  (1)  d)  de  la  loi  federale  pour  l'annee 
d'imposition  a  l'egard  d'une  personne  a  charge  a  droit, 
pour  l'annee,  a  un  credit  d'impot  a  l'egard  de  cette  per- 
sonne, calcule  selon  la  formule  suivante  : 

A  x  (10  136$-E) 

ou  : 

«A»  represents  le  taux  d'imposition  le  moins  eleve  pour 
l'annee; 

«E»  represente  le  plus  eleve  du  revenu  de  la  personne  a 
charge  pour  l'annee  et  de  5  950  $. 

(3)  Le  paragraphe  9  (8)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Credit  d'impot  pour  personnes  Sgees 

(8)  Le  particulier  qui  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
du  paragraphe  118  (2)  de  la  loi  federale  pour  l'annee 
d'imposition  a  droit,  pour  l'annee,  a  un  credit  d'impot 
pour  personnes  agees,  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

A  x  (4  336  $-H) 

ou  : 

«A»  represente  le  taux  d'imposition  le  moins  eleve  pour 
l'annee; 

«H»  represente  le  montant  qui  correspondrait  a  15  pour 
cent  de  l'excedent  eventuel  de  son  revenu  pour 
l'annee  sur  32  280  $  si  aucun  montant  n'etait  in- 
curs dans  le  calcul  de  ce  revenu  au  titre  d'un  gain 
provenant  d'une  disposition  de  bien  a  laquelle 
s'applique  l'article  79  de  la  loi  federale. 

(4)  La  definition  de  felement  «I»  au  paragraphe  9 
(10)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de 
«1  228  $»  a  «1  158  $»  dans  le  passage  qui  precede 
l'alinea  a). 

(5)  L'alinea  a)  de  la  definition  de  felement  «J»  au 
paragraphe  9  (11)  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «10  835  $»  a  «10  220  $». 

(6)  Le  paragraphe  9  (12)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Credit  d'impot  pour  deflcience  mentale  ou  physique 

(12)  Le  particulier  qui  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
du  paragraphe  118.3  (1)  de  la  loi  federale  pour  l'annee 
d'imposition  a  droit,  pour  l'annee,  a  un  credit  d'impot  a 
l'egard  d'une  deficience  mentale  ou  physique,  calcule 
selon  la  formule  suivante  : 

A  x  (7  175  $  +  M) 

oil : 

«A»  represente  le  taux  d'imposition  le  moins  eleve  pour 
l'annee; 

«M»  represente  : 

a)  s'il  n'a  pas  atteint  l'age  de  18  ans  avant  la  fin 
de  l'annee,  l'excedent  eventuel  de  4  185  $  sur 
l'excedent  eventuel,  sur  2  451  $,  du  total  des 
montants  representant  chacun  un  montant 
paye  au  cours  de  l'annee  pour  le  soin  ou  la 
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the  year  for  the  care  or  supervision  of  the  in- 
dividual that  is  included  in  computing  a  de- 
duction for  a  taxation  year  under  section  63, 
64  or  118.2  of  the  Federal  Act  exceeds 
$2,45 1 ,  or 

(b)  in  any  other  case,  nil. 

(7)  The  definitions  of  "V"  and  "W"  in  subsection  9 
(16)  of  the  Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

"V"  is  the  amount  calculated  by  multiplying  $478  by 
the  number  of  months  in  the  taxation  year  during 
which  the  individual  is  enrolled  as  a  full-time  stu- 
dent in  a  qualifying  educational  program  at  a  des- 
ignated educational  institution  for  the  purposes  of 
section  1 18.6  of  the  Federal  Act,  and 

"W"  is  the  amount  calculated  by  multiplying  $143  by 
the  number  of  months  in  the  taxation  year,  other 
than  months  described  in  the  definition  of  "V",  in 
which  the  individual  is  enrolled  at  a  designated 
educational  institution  in  a  specified  educational 
program,  for  the  purposes  of  section  1 1 8.6  of  the 
Federal  Act,  that  provides  that  each  student  in  the 
program  spend  not  less  than  1 2  hours  in  the  month 
on  courses  in  the  program. 

(8)  Clause  (a)  of  the  definition  of  "CC"  in  subsec- 
tion 9  (19)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"$5,792"  at  the  beginning  and  substituting  "$6,141". 

(9)  The  definition  of  "FF"  in  subsection  9  (20)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "$1,896"  and  substitut- 
ing "$2,010". 

(10)  Clause  (b)  of  the  definition  of  "GG"  in  subsec- 
tion 9  (20)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"$10,220"  and  substituting  "$10,835". 

5.  Clauses  16  (1)  (a)  and  (b)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)  20  per  cent  of  the  amount,  if  any,  by  which  the 
gross  tax  amount  of  the  individual  for  the  year  ex- 
ceeds $4,257;  and 

(b)  36  per  cent  of  the  amount,  if  any,  by  which  the 
gross  tax  amount  of  the  individual  for  the  year  ex- 
ceeds $5,370. 

6.  (1)  Subsection  20  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "$194"  at  the  end  and  substituting 

"$205". 

(2)  Subsection  20  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "$357"  at  the  end  and  substituting  "$379". 

7.  Subsection  23  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "December  31,  2006"  at  the  end  of  the  portion 
before  paragraph  1  and  substituting  "December  31, 
2009". 

8.  Division  B  of  Part  III  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subdivision: 


surveillance  du  particulier  et  inclus  dans  le 
calcul  de  la  deduction  prevue  a  Particle  63,  64 
ou  118.2  de  la  loi  federale  pour  une  annee 
d'imposition. 

b)  dans  les  autres  cas,  zero. 

(7)  Les  definitions  des  elements  «V»  et  «W»  au  pa- 
ragraphe  9  (16)  de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees 
par  ce  qui  suit  : 

«V»  represente  le  produit  de  la  multiplication  de  478  $ 
par  le  nombre  de  mois  de  fannee  pendant  lesquels 
le  particulier  est  inscrit  comme  etudiant  a  temps 
plein  a  un  programme  de  formation  admissible 
d'un  etablissement  d'enseignement  agree  pour 
fapplication  de  Particle  1 18.6  de  la  loi  federale; 

«W»  represente  le  produit  de  la  multiplication  de  143  $ 
par  le  nombre  de  mois  de  fannee,  sauf  ceux  vises  a 
la  definition  de  «V»,  pendant  lesquels  le  particulier 
est  inscrit  a  un  programme  de  formation  determine 
d'un  etablissement  d'enseignement  agree,  pour 
fapplication  de  f article  118.6  de  la  loi  federale, 
aux  cours  duquel  chaque  etudiant  inscrit  au  pro- 
gramme doit  consacrer  au  moins  12  heures  par 
mois. 

(8)  L'alinea  a)  de  la  definition  de  Felement  «CC» 
au  paragraphe  9  (19)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «6  141  $»  a  «5  792  $». 

(9)  La  definition  de  felement  «FF»  au  paragraphe 
9  (20)  de  la  Loi  est  modifier  par  substitution  de 

«2  010  $»  a  «1  896  $». 

(10)  L 'a linen  b)  de  la  definition  de  felement  «GG» 
au  paragraphe  9  (20)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «10  835  $»  a  «10  220  $». 

5.  Les  a  linens  16  (1)  a)  et  b)  de  la  Loi  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  20  pour  cent  de  l'excedent  eventuel  du  montant  de 
son  impot  brut  pour  fannee  sur  4  257  $; 

b)  36  pour  cent  de  l'excedent  eventuel  du  montant  de 
son  impot  brut  pour  fannee  sur  5  370  $. 

6.  (1)  Le  paragraphe  20  (4)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «205  $»  a  «194  $»  a  la  fin  du  para- 
graphe. 

(2)  Le  paragraphe  20  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «379  $»  a  «357  $»  a  la  fin  du  paragra- 
phe. 

7.  Le  paragraphe  23  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «31  decembre  2009»  a  «31  decembre 
2006»  a  la  fin  du  passage  qui  precede  la  disposition  I. 

8.  La  section  B  de  la  partie  III  de  la  Loi  est  modifiee 
par  adjonction  de  la  sous-section  suivante  : 


chap.  1 8,  annexe  28  loi  de  2009  sur  les  mesures  budgetaires 

Taxation  Act,  2007  Loi  de  2007  sur  les  impots 


397 


Subdivision  f  —  Political  Contributions  Tax  Credit 

Definitions 

53.1  (1)  In  this  subdivision, 

"Chief  Electoral  Officer"  means  the  Chief  Electoral  Offi- 
cer appointed  under  the  Election  Act;  ("directeur  ge- 
neral des  elections") 

"contribution"  means  a  contribution  for  the  purposes  of 
the  Election  Finances  Act  to  a  registered  candidate, 
registered  constituency  association  or  registered  party; 
("contribution") 

"registered  candidate"  means  a  candidate  within  the 
meaning  of  the  Election  Finances  Act  who  is  registered 
under  that  Act;  ("candidat  inscrit") 

"registered  constituency  association"  means  a  constitu- 
ency association  within  the  meaning  of  the  Election  Fi- 
nances Act  that  is  registered  under  that  Act;  ("associa- 
tion de  circonscription  inscrite") 

"registered  party"  means  a  political  party  registered  under 
the  Election  Finances  Act.  ("parti  inscrit") 


Eligible  contribution 

(2)  A  contribution  made  by  a  corporation  during  a 
taxation  year  to  a  registered  candidate,  registered  con- 
stituency association  or  registered  party  is  an  eligible  con- 
tribution for  the  purposes  of  this  subdivision  if  the  receipt 
required  by  the  Chief  Electoral  Officer  under  the  Election 
Finances  Act  to  be  issued  to  the  corporation  for  the  con- 
tribution is  filed  with  the  Ontario  Minister  with  the  return 
required  to  be  filed  under  this  Act  for  the  taxation  year. 


Eligible  contribution  balance 

(3)  The  eligible  contribution  balance  of  a  corporation 
for  a  taxation  year  for  the  purposes  of  this  subdivision  is 
the  amount,  if  any,  calculated  using  the  formula, 

A-(B  +  C) 

in  which, 

"A"  is  the  sum  of  all  eligible  contributions  each  of 
which  was  made  by  the  corporation  in  the  taxation 
year  or  in  any  of  the  previous  20  taxation  years  of 
the  corporation, 

"B"  is  the  sum  of  all  eligible  contributions  each  of 
which, 

(a)  is  included  in  "A",  and 

(b)  was  deducted  in  computing  the  corporation's 
taxable  income  for  the  purposes  of  Part  II  of 
the  Corporations  Tax  Act  for  a  previous  taxa- 
tion year,  and 


Sous-section  f —  Credit  d'impot  pour  contributions 
politiques 

Definitions 

53.1  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  sous-section. 

«association  de  circonscription  inscrite»  Association  de 
circonscription  au  sens  de  la  Loi  sur  le  ftnancement  des 
elections  qui  est  inscrite  en  application  de  cette  loi. 
^registered  constituency  association))) 

«candidat  inscrit»  Candidat  au  sens  de  la  Loi  sur  le  ftnan- 
cement des  elections  qui  est  inscrit  en  application  de 
cette  loi.  («registered  candidate») 

«contribution»  Somme,  versee  a  un  candidat  inscrit,  a 
une  association  de  circonscription  inscrite  ou  a  un  parti 
inscrit,  qui  constitue  une  contribution  pour  fapplication 
de  la  Loi  sur  le  ftnancement  des  elections.  («contribu- 
tion») 

«directeur  general  des  elections))  Le  directeur  general  des 
elections  nomme  en  application  de  la  Loi  electorate. 
(«Chief  Electoral  Officer») 

«parti  inscrit»  Parti  politique  inscrit  en  application  de  la 

Loi  sur  le  ftnancement  des  elections.  («registered 
party  ») 

Contribution  admissible 

(2)  Toute  contribution  qu'une  societe  fait  au  cours 
d'une  annee  d'imposition  a  un  candidat  inscrit,  a  une  as- 
sociation de  circonscription  inscrite  ou  a  un  parti  inscrit 
est  une  contribution  admissible  pour  fapplication  de  la 
presente  sous-section  si  le  recepisse  dont  le  directeur  ge- 
neral des  elections  exige  la  delivrance  a  la  societe  a 
fegard  de  la  contribution  en  application  de  la  Loi  sur  le 
ftnancement  des  elections  a  ete  depose  aupres  du  ministre 
ontarien  avec  la  declaration  annuelle  qui  doit  etre  produite 
pour  f  annee  en  application  de  la  presente  loi. 

Solde  des  contributions  admissibles 

(3)  Le  solde  des  contributions  admissibles  d'une  socie- 
te pour  une  annee  d'imposition  pour  fapplication  de  la 
presente  sous-section  correspond  au  montant  eventuel 
calcule  selon  la  formule  suivante  : 

A-(B  +  C) 

oil : 

«A»  represente  la  somme  de  toutes  les  contributions 
admissibles  dont  chacune  a  ete  faite  par  la  societe 
au  cours  de  fannee  d'imposition  ou  de  fune  ou 
f  autre  de  ses  20  annees  d'imposition  anterieures; 

«B»  represente  la  somme  de  toutes  les  contributions 
admissibles  dont  chacune  : 

a)  est  comprise  dans  1 'element  «A», 

b)  a  ete  deduite  dans  le  calcul  du  revenu  impo- 
sable  de  la  societe  pour  fapplication  de  la 
partie  II  de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  socie- 
tes  pour  une  annee  d'imposition  anterieure; 
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"C"  is  the  amount  determined  in  respect  of  the  corpora- 
tion for  the  year  under  subsection  (4). 

Same 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  (3),  the  amount  of 
"C"  in  respect  of  a  corporation  for  a  taxation  year  is  the 
sum  of  all  amounts  each  of  which  is  the  amount,  if  any, 
determined  using  the  formula, 

D/E 

in  which, 

"D"  is  the  amount  of  any  tax  credit  deducted  under  this 
section  for  one  of  the  corporation's  previous  20 
taxation  years  in  respect  of  an  eligible  contribution 
included  in  determining  the  amount  of  "A"  in  sub- 
section (3)  for  the  year,  and 

"E"  is  the  corporation's  basic  rate  of  tax  for  the  previ- 
ous taxation  year. 

Tax  credit  calculation 

53.2  There  may  be  deducted  from  the  tax  otherwise 
payable  by  a  corporation  under  this  Division  for  a  taxa- 
tion year  the  least  of, 

(a)  the  product  determined  by  multiplying  the  corpora- 
tion's basic  rate  of  tax  for  the  year  by  the  corpora- 
tion's eligible  contribution  balance  for  the  year; 

(b)  the  amount  determined  by, 

(i)  multiplying  $15,000  by  the  indexation  factor 
determined  under  section  40.1  of  the  Election 
Finances  Act  in  respect  of  the  calendar  year  in 
which  the  taxation  year  ends,  and  rounding 
the  result  to  the  nearest  dollar,  and 

(ii)  multiplying  the  amount  determined  under 
subclause  (i)  by  the  corporation's  basic  rate  of 
tax  for  the  year;  and 

(c)  the  corporation's  tax  payable  under  this  Division 
for  the  year,  determined  without  reference  to  this 
section  and  sections  39  and  53. 

9.  (1)  Clause  88  (2)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(a)  all  amounts  each  of  which  is  in  respect  of  a  quali- 
fying work  placement  that  ends  in  the  year,  equal 
to  the  lesser  of, 

(i)  the  taxpayer's  eligible  amount  for  the  year  in 
respect  of  the  qualifying  work  placement  as 
determined  under  subsection  (8),  and 

(ii)  the  maximum  amount  for  the  qualifying  work 
placement  for  the  year  determined  under  sub- 
section (2.1 );  and 

(2)  Section  88  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 


«C»  represente  le  montant  calcule  a  I'egard  de  la  socie- 
te pour  I'annee  en  application  du  paragraphe  (4). 

Idem 

(4)  Pour  I'application  du  paragraphe  (3),  le  montant 
represente  par  «C»  a  I'egard  d'une  societe  pour  une  annee 
d'imposition  correspond  a  la  somme  de  tous  les  montants 
dont  chacun  represente  le  montant  eventuel  calcule  selon 
la  formule  suivante  : 

D/E 

oil  : 

«D»  represente  tout  credit  d'impot  deduit  en  vertu  du 
present  article  pour  une  des  20  annees  d'imposition 
anterieures  de  la  societe  a  I'egard  d'une  contribu- 
tion admissible  comprise  dans  le  calcul  de  l'ele- 
ment  «A»  en  application  du  paragraphe  (3)  pour 
I'annee; 

«E»  represente  le  taux  d'imposition  de  base  de  la  socie- 
te pour  I'annee  d'imposition  precedente. 

Calcul  du  credit  d'impot 

53.2  II  peut  etre  deduit  de  I'impot  qu'une  societe  doit 
payer  par  ailleurs  pour  une  annee  d'imposition  en  applica- 
tion de  la  presente  section  le  moindre  des  montants  sui- 
vants  : 

a)  le  produit  de  la  multiplication  du  taux  d'imposition 
de  base  de  la  societe  pour  I'annee  par  le  solde  des 
contributions  admissibles  de  la  societe  pour  I'an- 
nee; 

b)  le  montant  calcule  : 

(i)  en  multipliant  15  000$  par  le  facteur  d'in- 
dexation  determine  en  application  de  l'article 
40. 1  de  la  Loi  sur  le  financement  des  elections 
a  I'egard  de  I'annee  civile  pendant  laquelle  se 
termine  I'annee  d'imposition,  le  produit  etant 
arrondi  au  dollar  le  plus  pres, 

(ii)  en  multipliant  le  montant  obtenu  en  applica- 
tion du  sous-alinea  (i)  par  le  taux  d'imposi- 
tion de  base  de  la  societe  pour  I'annee; 

c)  I'impot  que  la  societe  doit  payer  pour  I'annee  en 
application  de  la  presente  section,  calcule  sans 
egard  au  present  article  ni  aux  articles  39  et  53. 

9.  (1)  L'alinea  88  (2)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

a)  tous  les  montants  dont  chacun  concerne  un  stage 
admissible  qui  se  termine  pendant  I'annee  et  dont 
le  total  est  egal  au  moindre  des  montants  suivants  : 

(i)  le  montant  autorise  du  contribuable  pour 
I'annee  a  I'egard  du  stage  admissible,  calcule 
en  application  du  paragraphe  (8), 

(ii)  le  montant  maximal  a  I'egard  du  stage  admis- 
sible pour  I'annee,  calcule  en  application  du 
paragraphe  (2.1); 

(2)  L'article  88  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant  : 
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Maximum  amount  for  qualifying  work  placement 

(2.1)  The  maximum  amount  for  a  qualifying  work 
placement  for  a  taxation  year  is  the  amount  calculated 
using  the  formula, 

($1,000  x  X/Y)  +  [$3,000  x  (Y  -  X)/Y] 

in  which, 

"X"  is  the  number  of  consecutive  weeks  of  the  qualify- 
ing work  placement  completed  by  the  student  be- 
fore March  27,  2009,  and 

"Y"  is  the  total  number  of  consecutive  weeks  of  the 
student's  qualifying  work  placement. 

(3)  Subsection  88  (8)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Eligible  amount 

(8)  A  taxpayer's  eligible  amount  for  a  taxation  year  in 
respect  of  a  qualifying  work  placement  is  determined  as 
follows: 

1.  If  the  total  of  all  salaries  or  wages  paid  by  the  tax- 
payer in  the  previous  taxation  year  is  equal  to  or 
greater  than  $600,000,  the  eligible  amount  is  the 
sum  of, 

i.  10  per  cent  of  the  sum  of  all  eligible  expendi- 
tures incurred  by  the  taxpayer  in  respect  of 
the  qualifying  work  placement  before  March 
27,  2009,  and 

ii.  25  per  cent  of  the  sum  of  all  eligible  expendi- 
tures incurred  by  the  taxpayer  in  respect  of 
the  qualifying  work  placement  after  March 

26,  2009. 

2.  If  the  total  of  all  salaries  or  wages  paid  by  the  tax- 
payer in  the  previous  taxation  year  is  not  greater 
than  $400,000,  the  eligible  amount  is  the  sum  of, 

i.  15  per  cent  of  the  sum  of  all  eligible  expendi- 
tures incurred  by  the  taxpayer  in  respect  of 
the  qualifying  work  placement  before  March 

27,  2009,  and 

ii.  30  per  cent  of  the  sum  of  all  eligible  expendi- 
tures incurred  by  the  taxpayer  in  respect  of 
the  qualifying  work  placement  after  March 
26,  2009. 

3.  If  the  total  of  all  salaries  or  wages  paid  by  the  tax- 
payer in  the  previous  taxation  year  is  greater  than 
$400,000  but  less  than  $600,000,  the  eligible 
amount  is  calculated  using  the  formula, 

(10%  x  E)  +  (25%  x  F)  + 
[(5%  x  G)  x  (1  -H/$200,000)] 

in  which, 

"E"  is  the  sum  of  all  eligible  expenditures  in- 


Montant  maximal  a  l'egard  d'un  stage  admissible 

(2.1)  Le  montant  maximal  a  l'egard  d'un  stage  admis- 
sible pour  une  annee  d' imposition  correspond  au  montant 
calcule  selon  la  formule  suivante  : 

(1  000  $  x  X/Y)  +  [3  000  $  x  (Y  -  X)/Y] 

oil : 

«X»  represente  le  nombre  de  semaines  consecutives  du 
stage  admissible  que  1'etudiant  a  terminees  avant  le 
27  mars  2009; 

«Y»  represente  le  nombre  total  de  semaines  consecuti- 
ves comprises  dans  le  stage  admissible  de  1'etu- 
diant. 

(3)  Le  paragraphe  88  (8)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Montant  autorise 

(8)  Le  montant  autorise  d'un  contribuable  pour  une 
annee  d'imposition  a  l'egard  d'un  stage  admissible  est 
calcule  comme  suit  : 

1 .  Si  le  total  des  traitements  ou  salaires  verses  par  le 
contribuable  pendant  l'annee  d'imposition  prece- 
dente  est  egal  ou  superieur  a  600  000  $,  le  montant 
autorise  correspond  a  la  somme  de  ce  qui  suit : 

i.  10  pour  cent  du  total  de  toutes  les  depenses 
admissibles  engagees  par  le  contribuable  a 
l'egard  du  stage  avant  le  27  mars  2009, 

ii.  25  pour  cent  du  total  de  toutes  les  depenses 
admissibles  engagees  par  le  contribuable  a 
l'egard  du  stage  apres  le  26  mars  2009. 

2.  Si  le  total  des  traitements  ou  salaires  verses  par  le 
contribuable  pendant  l'annee  d'imposition  prece- 
dente  n'est  pas  superieur  a  400  000  $,  le  montant 
autorise  correspond  a  la  somme  de  ce  qui  suit : 

i.  15  pour  cent  du  total  de  toutes  les  depenses 
admissibles  engagees  par  le  contribuable  a 
l'egard  du  stage  avant  le  27  mars  2009, 

ii.  30  pour  cent  du  total  de  toutes  les  depenses 
admissibles  engagees  par  le  contribuable  a 
l'egard  du  stage  apres  le  26  mars  2009. 

3.  Si  le  total  des  traitements  ou  salaires  verses  par  le 
contribuable  pendant  l'annee  d'imposition  prece- 
dente  est  superieur  a  400  000  $  mais  inferieur  a 
600  000  $,  le  montant  autorise  est  calcule  selon  la 
formule  suivante  : 

(10%  x  E)  +  (25  %  x  F)  + 
[(5%  x  G)  x  (1  -H/200  000$)] 

ou  : 

«E»  represente  le  total  de  toutes  les  depenses  ad- 
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curred  by  the  taxpayer  in  respect  of  the  quali- 
fying work  placement  before  March  27,  2009, 

"F"  is  the  sum  of  all  eligible  expenditures  in- 
curred by  the  taxpayer  in  respect  of  the  quali- 
fying work  placement  after  March  26,  2009, 

"G"  is  the  sum  of  all  eligible  expenditures  in- 
curred by  the  taxpayer  in  respect  of  the  quali- 
fying work  placement,  and 

"FT  is  the  amount  by  which  the  total  of  all  salaries 
or  wages  paid  by  the  taxpayer  in  the  previous 
taxation  year  exceeds  $400,000. 

10.  (1)  Subsection  91  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsections  (4),  (4.1)  and  (5)"  and  substi- 
tuting "subsections  (4)  and  (5)". 

(2)  Subsection  91  (4.1)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Subsection  91  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Post-2007  expenditures 

(5)  The  amount  determined  under  this  subsection  in 
respect  of  a  first-time  production  for  the  purposes  of  sub- 
section (3)  is  the  sum  of  the  amounts  determined  under 
the  following  paragraphs  for  the  portion  of  the  qualifying 
production  company's  qualifying  labour  expenditure  for 
the  production  that  relates  to  expenditures  incurred  after 
December  31,  2007: 

1 .  40  per  cent  of  the  lesser  of, 

i.  the  amount,  if  any,  by  which  $240,000  ex- 
ceeds the  sum  of, 

A.  the  sum  of  the  company's  qualifying 
labour  expenditures  for  the  production 
for  previous  taxation  years,  and 

B.  the  lesser  of  the  amounts,  if  any,  deter- 
mined under  subparagraphs  1  i  and  ii  of 
subsection  (4)  in  respect  of  the  produc- 
tion for  the  taxation  year,  and 

ii.  the  company's  qualifying  labour  expenditure 
for  the  taxation  year  for  the  production. 

2.  35  per  cent  of  the  amount,  if  any,  by  which  the 
company's  qualifying  labour  expenditure  for  the 
taxation  year  for  the  production  exceeds  the  lesser 
of  the  amounts,  if  any,  determined  under  subpara- 
graphs 1  i  and  ii. 

3.  If  the  production  is  a  regional  Ontario  production, 
1 0  per  cent  of  the  company's  qualifying  labour  ex- 
penditure for  the  taxation  year  for  the  production. 

(4)  Subsection  91  (6)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "paragraph  1,  2  or  3  of  subsection  (4.1)  or". 


missibles  engagees  par  le  contribuable  a 
1'egard  du  stage  admissible  avant  le  27  mars 
2009; 

«F»  represente  le  total  de  toutes  les  depenses  ad- 
missibles  engagees  par  le  contribuable  a 
1'egard  du  stage  admissible  apres  le  26  mars 

2009; 

«G»  represente  le  total  de  toutes  les  depenses  ad- 
missibles  engagees  par  le  contribuable  a 
1'egard  du  stage  admissible; 

«H»  represente  l'excedent  du  total  de  tous  les  trai- 
tements  ou  salaires  verses  par  le  contribuable 
pendant  l'annee  d'imposition  precedente  sur 
400  000  $. 

10.  (1)  Le  paragraphe  91  (3)  de  ia  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «paragraphes  (4)  et  (5)»  a  «para- 
graphes  (4),  (4.1)  et  (5)». 

(2)  Le  paragraphe  91  (4.1)  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  Le  paragraphe  91  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
template  par  ce  qui  suit : 

Depenses  posterieures  a  2007 

(5)  Le  montant  calcule  en  application  du  present  para- 
graphe a  1'egard  d'une  premiere  production  pour  1  'appli- 
cation du  paragraphe  (3)  est  le  total  des  montants  calcules 
en  application  des  dispositions  suivantes  pour  la  partie  de 
la  depense  de  main-d'oeuvre  admissible  pour  la  produc- 
tion engagee  par  la  societe  de  production  admissible  qui 
se  rapporte  aux  depenses  engagees  apres  le  3 1  decembre 
2007  : 

1 .  40  pour  cent  du  moindre  des  montants  suivants  : 

i.  l'excedent  eventuel  de  240  000  $  sur  le  total 
de  ce  qui  suit : 

A.  le  total  des  depenses  de  main-d'oeuvre 
admissibles  de  la  societe  pour  la  pro- 
duction pour  les  annees  d'imposition 
anterieures, 

B.  le  moindre  des  montants  eventuels  calcu- 
les en  application  des  sous-dispositions  1  i 
et  ii  du  paragraphe  (4)  a  1'egard  de  la  pro- 
duction pour  l'annee  d'imposition, 

ii.  la  depense  de  main-d'oeuvre  admissible  de  la 
societe  pour  la  production  pour  Fannee 
d'imposition. 

2.  35  pour  cent  de  l'excedent  eventuel  de  la  depense 
de  main-d'oeuvre  admissible  de  la  societe  pour  la 
production  pour  l'annee  d'imposition  sur  le  moin- 
dre des  montants  eventuels  calcules  en  application 
des  sous-dispositions  1  i  et  ii. 

3.  Si  la  production  est  une  production  regionale  onta- 
rienne,  10  pour  cent  de  la  depense  de  main- 
d'oeuvre  admissible  de  la  societe  pour  la  produc- 
tion pour  l'annee  d'imposition. 

(4)  Le  paragraphe  91  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «a  la  disposition  I,  2  ou  3  du  paragra- 
phe (4.1)  ou». 
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(5)  Subsection  91  (9)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "and"  at  the  end  of  clause  (a)  and  by  repealing 
clauses  (a.l)  and  (b)  and  substituting  the  following: 

(b)  35  per  cent  of  the  company's  qualifying  labour 
expenditure  for  the  year  in  respect  of  the  produc- 
tion, as  determined  in  relation  to  expenditures  in- 
curred after  December  31,  2007  that  are  included 
in  the  Ontario  labour  expenditure  for  the  year  in  re- 
spect of  the  production. 

(6)  Subsection  91  (10)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "and"  at  the  end  of  clause  (a)  and  by  repealing 
clauses  (a.l)  and  (b)  and  substituting  the  following: 

(b)  45  per  cent  of  the  company's  qualifying  labour 
expenditure  for  the  year  for  the  production,  as  de- 
termined in  relation  to  expenditures  incurred  after 
December  31,  2007  that  are  included  in  the  Ontario 
labour  expenditure  for  the  year  in  respect  of  the 
production. 

(7)  The  definition  of  "eligible  television  series  pro- 
duction" in  subsection  91  (19)  of  the  Act  is  repealed. 

11.  (1)  Subsection  92  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "and"  at  the  end  of  clause  (a)  and  by  repealing 
clauses  (a.l)  and  (b)  and  substituting  the  following: 

(b)  25  per  cent  of  the  portion  of  its  qualifying  Ontario 
labour  expenditure  in  respect  of  the  production  for 
the  year  that  relates  to  expenditures  incurred  after 
December  31,  2007. 

(2)  Subsection  92  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "clause  (3)  (a.l)  or  (b)"  and  substituting 
"clause  (3)  (b)". 

12.  (1)  Clause  (a)  of  the  definition  of  "municipal 
tax"  in  subsection  98  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  taxes  for  municipal  and  school  purposes  levied  in 
respect  of  real  property  in  Ontario  but,  in  the  case 
of  real  property  in  the  City  of  Toronto,  excluding 
any  tax  imposed  under  Part  X  of  the  City  of  To- 
ronto Act,  2006, 

(2)  The  definition  of  "principal  residence"  in  sub- 
section 98  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"principal  residence"  means,  in  respect  of  an  individual, 
premises,  including  a  non-seasonal  mobile  home,  that 
are  occupied  by  the  individual  as  the  individual's  pri- 
mary place  of  residence;  ("residence  principale") 

(3)  Subsection  98  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  portion  before  paragraph  1  and  substitut- 
ing the  following: 

Occupancy  cost,  single  individual 

(2)  For  the  purposes  of  this  Division  and  subject  to 
subsections  (2.1),  (2.2)  and  (5),  the  occupancy  cost  for  a 
taxation  year  of  an  individual  who  is  not  a  qualifying 


(5)  Les  alineas  91  (9)  a.l)  et  b)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

b)  35  pour  cent  de  la  depense  de  main-d'oeuvre  ad- 
missible de  la  societe  pour  la  production  pour 
l'annee,  calculee  en  fonction  des  depenses  qu'elle 
engage  apres  le  31  decembre  2007  et  qui  sont  in- 
cluses  dans  sa  depense  de  main-d'oeuvre  en  Onta- 
rio pour  l'annee  a  l'egard  de  la  production. 

(6)  Les  alineas  91  (10)  a.l)  et  b)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

b)  45  pour  cent  de  la  depense  de  main-d'oeuvre  ad- 
missible de  la  societe  pour  la  production  pour 
l'annee,  calculee  en  fonction  des  depenses  qu'elle 
engage  apres  le  31  decembre  2007  et  qui  sont  in- 
cluses  dans  sa  depense  de  main-d'oeuvre  en  Onta- 
rio pour  l'annee  a  l'egard  de  la  production. 

(7)  La  definition  de  «production  admissible  d'une 
serie  televisee»  au  paragraphe  91  (19)  de  la  Loi  est 
abrogee. 

11.  (1)  Les  alineas  92  (3)  a.l)  et  b)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

b)  25  pour  cent  de  la  portion  de  sa  depense  de  main- 
d'oeuvre  admissible  en  Ontario  a  l'egard  de  la  pro- 
duction pour  l'annee  qui  se  rapporte  aux  depenses 
engagees  apres  le  31  decembre  2007. 

(2)  Le  paragraphe  92  (4)  de  la  Loi  modifie  par 
substitution  de  «ralinea  (3)  b)»  a  (d'alinea  (3)  a.l)  ou 
b)». 

12.  (1)  L'alinea  a)  de  la  definition  de  ((impots  mu- 
nicipaux»  au  paragraphe  98  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  les  impots  preleves  a  des  fins  municipales  et  sco- 
laires  a  l'egard  de  biens  immeubles  situes  en  Onta- 
rio, a  1' exclusion  toutefois,  dans  le  cas  de  biens 
immeubles  situes  dans  la  cite  de  Toronto,  des  im- 
pots fixes  en  vertu  de  la  partie  X  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  cite  de  Toronto; 

(2)  La  definition  de  ((residence  principale»  au  para- 
graphe 98  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit : 

«residence  principale»  A  l'egard  d'un  particulier,  s'entend 
des  locaux,  y  compris  une  maison  mobile  non  saison- 
niere,  qu'il  occupe  a  titre  de  lieu  de  residence  principal, 
(((principal  residence») 

(3)  Le  paragraphe  98  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  la 
disposition  1  : 

Cout  d'habitation  :  particulier  celibataire 

(2)  Pour  l'application  de  la  presente  section  et  sous 
reserve  des  paragraphes  (2.1),  (2.2)  et  (5),  le  cout 
d'habitation,  pour  une  annee  d'imposition,  d'un  particu- 
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spouse  or  qualifying  common-law  partner  at  any  time  in 
the  taxation  year  is  the  amount  determined  as  follows: 


lier  qui  n'est  pas  un  conjoint  ou  conjoint  de  fait  admissi- 
ble a  un  moment  donne  au  cours  de  l'annee  correspond  au 
montant  calcule  comme  suit : 


(4)  Paragraphs  I,  2  and  3  of  subsection  98  (2)  of  the 
Act  are  amended  by  striking  out  "paid  in  and  for  the 
year"  wherever  it  appears  and  substituting  in  each 
case  "paid  for  the  year". 

(5)  Section  98  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Occupancy  cost  re  non-seasonal  mobile  home  owned  by  individual 

(2.1)  For  the  purposes  of  this  Division  and  subject  to 
subsection  (5),  if  a  designated  principal  residence  for  a 
taxation  year  of  an  individual  who  is  not  a  qualifying 
spouse  or  qualifying  common-law  partner  at  any  time  in 
the  year  is  a  non-seasonal  mobile  home  owned  by  the 
individual,  the  individual's  occupancy  cost  for  the  year  in 
respect  of  the  non-seasonal  mobile  home  is  determined  as 
follows: 

1.  Determine  the  sum  of  all  amounts,  if  any,  each  of 
which  is  the  amount  paid  for  the  year  by  the  indi- 
vidual to  the  owner  of  the  land  on  which  the  mo- 
bile home  is  located  that  can  reasonably  be  consid- 
ered to  have  been  paid  to  compensate  the  owner  for 
municipal  tax  assessed  against  the  land  for  the 
year. 

2.  Determine  the  sum  of  all  amounts,  if  any,  each  of 
which  is  an  amount  of  municipal  tax  paid  for  the 
year  by  the  individual  in  respect  of  the  non- 
seasonal  mobile  home. 

3.  Add  the  amounts,  if  any,  determined  under  para- 
graphs I  and  2. 

Occupancy  cost,  single  individual  re  life  lease  interest,  etc. 

(2.2)  For  the  purposes  of  this  Division  and  subject  to 
subsection  (5),  if  a  designated  principal  residence  for  a 
taxation  year  of  an  individual  who  is  not  a  qualifying 
spouse  or  qualifying  common-law  partner  at  any  time  in 
tbe  year  is  occupied  by  the  individual  pursuant  to  a  life 
lease  or  a  lease  having  a  term  of  10  years  or  more,  and  the 
individual  has  paid  in  full  for  the  lease,  the  individual's 
occupancy  cost  for  the  year  in  respect  of  the  designated 
principal  residence  is  the  amount  of  municipal  tax  that  is 
reasonably  applicable  to  the  residence  for  the  taxation 
year. 

(6)  Subsection  98  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "subsections  (4)  and  (5)"  in  the  portion  before 
paragraph  I  and  substituting  "subsections  (3.1),  (3.2), 
(4)  and  (5)". 

(7)  Paragraphs  1,  2  and  3  of  subsection  98  (3)  of  the 
Act  are  amended  by  striking  out  "paid  in  and  for  the 
year"  wherever  it  appears  and  substituting  in  each 
case  "paid  for  the  year". 

(8)  Section  98  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 


(4)  Les  dispositions  1,  2  et  3  du  paragraphe  98  (2) 
de  la  Loi  sont  modifiees  par  substitution  de  «pour 
Fannee»  a  «pendant  et  pour  Fannee»  partout  oil  figu- 
rent  ces  mots. 

(5)  L'article  98  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Cout  d'habitation  :  maison  mobile  non  saisonniere  appartenant 
a  un  particulier 

(2.1)  Pour  Fapplication  de  la  presente  section  et  sous 
reserve  du  paragraphe  (5),  si,  pour  une  annee  d'imposi- 
tion,  une  residence  principale  designee  d'un  particulier 
qui  n'est  pas  un  conjoint  ou  conjoint  de  fait  admissible  a 
un  moment  donne  au  cours  de  l'annee  est  une  maison 
mobile  non  saisonniere  dont  il  est  proprietaire.  le  cout 
d'habitation  du  particulier  pour  l'annee  a  l'egard  de  cette 
maison  correspond  au  montant  calcule  comme  suit : 

1 .  Calculer  la  somme  de  tous  les  montants  eventuels 
dont  chacun  represente  le  montant  que  le  particu- 
lier a  paye  pour  l'annee  au  proprietaire  du  bien- 
fonds  sur  lequel  est  situee  la  maison  mobile  et  qui 
peut  raisonnablement  etre  considere  comme  ayant 
ete  paye  pour  defrayer  le  proprietaire  d' impots 
municipaux  etablis  pour  l'annee  a  l'egard  du  bien- 
fonds. 

2.  Calculer  la  somme  de  tous  les  montants  eventuels 
dont  chacun  represente  les  impots  municipaux  que 
le  particulier  a  payes  pour  l'annee  a  l'egard  de  la 
maison  mobile. 

3.  Additionner  les  montants  eventuels  calcules  en 
application  des  dispositions  1  et  2. 

Cout  d'habitation  :  particulier  celibataire,  bail  viager 

(2.2)  Pour  Fapplication  de  la  presente  section  et  sous 
reserve  du  paragraphe  (5),  si,  pour  une  annee  d' imposi- 
tion, une  residence  principale  designee  d'un  particulier 
qui  n'est  pas  un  conjoint  ou  conjoint  de  fait  admissible  a 
un  moment  donne  au  cours  de  l'annee  est  occupee  par  le 
particulier  aux  termes  d'un  bail  viager  ou  d'un  bail  de  10 
ans  ou  plus  dont  il  a  acquitte  le  prix  integral,  le  cout 
d'habitation  du  particulier  pour  l'annee  a  l'egard  de  cette 
residence  correspond  aux  impots  municipaux  qui  peuvent 
raisonnablement  etre  imputes  a  la  residence  pour  l'annee 
d'imposition. 

(6)  Le  paragraphe  98  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «paragraphes  (3.1),  (3.2),  (4)  et  (5)»  a 
«paragraphes  (4)  et  (5)»  dans  le  passage  qui  precede  la 
disposition  1. 

(7)  Les  dispositions  1,  2  et  3  du  paragraphe  98  (3) 
de  la  Loi  sont  modifiees  par  substitution  de  «pour 
l"annee»  a  « pendant  et  pour  Fannee»  partout  oil  figu- 
rent  ces  mots. 

(8)  L'article  98  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 
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Occupancy  cost  re  non-seasonal  mobile  home  owned  by  qualifying 
spouse  or  qualifying  common  law  partner 

(3.1)  For  the  purposes  of  this  Division  and  subject  to 
subsections  (4)  and  (5),  if  a  designated  principal  residence 
for  a  taxation  year  of  an  individual  who  is  a  qualifying 
spouse  or  qualifying  common-law  partner  at  any  time  in 
the  year  is  a  non-seasonal  mobile  home  owned  by  the 
individual  or  his  or  her  qualifying  spouse  or  qualifying 
common-law  partner,  or  by  both  of  them,  the  individual's 
occupancy  cost  in  respect  of  the  non-seasonal  mobile 
home  for  the  year  is  the  amount  determined  as  follows: 

1.  Determine  the  sum  of  all  amounts,  if  any,  each  of 
which  is  the  amount  paid  for  the  year  by  the  indi- 
vidual or  the  individual's  qualifying  spouse  or 
qualifying  common-law  partner  to  the  owner  of  the 
land  on  which  the  mobile  home  is  located  that  can 
reasonably  be  considered  to  have  been  paid  to 
compensate  the  owner  for  municipal  tax  assessed 
against  the  land  for  the  year. 

2.  Determine  the  sum  of  all  amounts,  if  any,  each  of 
which  is  an  amount  of  municipal  tax  paid  for  the 
year  by  the  individual  or  the  individual's  qualify- 
ing spouse  or  qualifying  common-law  partner  in 
respect  of  the  non-seasonal  mobile  home. 

3.  Add  the  amounts,  if  any,  determined  under  para- 
graphs 1  and  2. 

Occupancy  cost,  qualifying  spouse  or  qualifying  common  law 
partner  re  life  lease  interest,  etc. 

(3.2)  For  the  purposes  of  this  Division  and  subject  to 
subsections  (4)  and  (5),  if  a  designated  principal  residence 
for  a  taxation  year  of  an  individual  who  is  a  qualifying 
spouse  or  qualifying  common-law  partner  at  any  time  in 
the  year  is  occupied  by  the  individual  pursuant  to  a  life 
lease  or  a  lease  having  a  term  of  1 0  years  or  more  in  re- 
spect of  which  the  individual  or  the  individual's  qualify- 
ing spouse  or  qualifying  common-law  partner  has  paid  in 
full  for  the  lease,  the  individual's  occupancy  cost  for  the 
year  in  respect  of  the  designated  principal  residence  is  the 
amount  of  municipal  tax  that  is  reasonably  applicable  to 
the  residence  for  the  year. 

(9)  Subsection  98  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Occupancy  cost,  if  not  spouse  or  partner  for  entire  year 

(4)  If  an  individual  was  a  qualifying  spouse  or  qualify- 
ing common-law  partner  for  one  or  more  periods  during  a 
taxation  year  but  not  throughout  the  year,  the  individual's 
occupancy  cost  for  the  year  is  the  sum  of  the  following 
amounts: 

1.  The  individual's  occupancy  cost,  as  determined 
under  subsection  (2),  (2.1)  or  (2.2),  as  applicable, 
for  the  period  or  periods  in  the  year  when  the  indi- 
vidual was  not  a  qualifying  spouse  or  qualifying 
common-law  partner. 

2.  The  individual's  occupancy  cost,  as  determined 
under  subsection  (3),  (3.1)  or  (3.2),  as  applicable, 
for  the  period  or  periods  in  the  year  throughout 


Cout  d'habitation  :  maison  mobile  non  saisonniere  appartenant 
au  conjoint  ou  conjoint  de  fait  admissible 

(3.1)  Pour  l'application  de  la  presente  section  et  sous 
reserve  des  paragraphes  (4)  et  (5),  si,  pour  une  annee 
d'imposition,  une  residence  principale  designee  d'un  par- 
ticulier  qui  est  un  conjoint  ou  conjoint  de  fait  admissible  a 
un  moment  donne  au  cours  de  l'annee  est  une  maison 
mobile  non  saisonniere  dont  le  particulier  et  son  conjoint 
ou  conjoint  de  fait  admissible,  ou  l'un  d'eux,  sont  pro- 
prietaires,  le  cout  d'habitation  du  particulier  pour  l'annee 
a  l'egard  de  cette  maison  correspond  au  montant  calcule 
comme  suit  : 

1 .  Calculer  la  somme  de  tous  les  montants  eventuels 
dont  chacun  represente  le  montant  que  le  particu- 
lier ou  son  conjoint  ou  conjoint  de  fait  admissible  a 
paye  pour  l'annee  au  proprietaire  du  bien-fonds  sur 
lequel  est  situee  la  maison  mobile  et  qui  peut  rai- 
sonnablement  etre  considere  comme  ayant  ete  paye 
pour  defrayer  le  proprietaire  d' impots  municipaux 
etablis  pour  l'annee  a  l'egard  du  bien-fonds. 

2.  Calculer  la  somme  de  tous  les  montants  eventuels 
dont  chacun  represente  les  impots  municipaux  que 
le  particulier  ou  son  conjoint  ou  conjoint  de  fait 
admissible  a  payes  pour  l'annee  a  l'egard  de  la 
maison  mobile. 

3.  Additionner  les  montants  eventuels  calcules  en 
application  des  dispositions  1  et  2. 

Cout  d'habitation  :  conjoint  ou  conjoint  de  fait  admissible,  bail 
viager 

(3.2)  Pour  l'application  de  la  presente  section  et  sous 
reserve  des  paragraphes  (4)  et  (5),  si,  pour  une  annee 
d'imposition,  une  residence  principale  designee  d'un  par- 
ticulier qui  est  un  conjoint  ou  conjoint  de  fait  admissible  a 
un  moment  donne  au  cours  de  l'annee  est  occupee  par  le 
particulier  aux  termes  d'un  bail  viager  ou  d'un  bail  de  10 
ans  ou  plus  dont  le  particulier  ou  son  conjoint  ou  conjoint 
de  fait  admissible  a  acquitte  le  prix  integral,  le  cout  d'ha- 
bitation du  particulier  pour  l'annee  a  l'egard  de  cette  resi- 
dence correspond  aux  impots  municipaux  qui  peuvent 
raisonnablement  etre  imputes  a  la  residence  pour  l'annee. 

(9)  Le  paragraphe  98  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit : 

Cout  d'habitation  :  conjoint  ou  conjoint  de  fait  pendant  une  partie 
de  l'annee  seulement 

(4)  Le  cout  d'habitation  pour  une  annee  d'imposition 
du  particulier  qui  etait  un  conjoint  ou  conjoint  de  fait  ad- 
missible pendant  une  ou  plusieurs  periodes  de  l'annee, 
mais  non  tout  au  long  de  l'annee,  correspond  a  la  somme 
des  montants  suivants  : 

1.  Son  cout  d'habitation,  calcule  en  application  du 
paragraphe  (2),  (2.1)  ou  (2.2),  selon  le  cas,  pour  la 
ou  les  periodes  de  l'annee  pendant  lesquelles  il 
n'etait  pas  un  conjoint  ou  conjoint  de  fait  admissi- 
ble. 

2.  Son  cout  d'habitation,  calcule  en  application  du 
paragraphe  (3),  (3.1)  ou  (3.2),  selon  le  cas,  pour  la 
ou  les  periodes  de  l'annee  pendant  lesquelles  il 
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which  the  individual  was  a  qualifying  spouse  or 
qualifying  common-law  partner. 

(10)  Paragraph  I  of  subsection  98  (5)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

I.  If  the  individual  did  not  have  a  qualifying  spouse 
or  qualifying  common-law  partner  at  any  time  in 
the  taxation  year  and  occupied  a  designated  princi- 
pal residence  for  only  part  of  the  year,  the  individ- 
ual's occupancy  cost  in  respect  of  that  designated 
principal  residence  for  the  year  must  not  include, 

i.  any  amounts  paid  by  the  individual  that  relate 
to  a  period  when  the  residence  was  not  the  in- 
dividual's designated  principal  residence,  and 

ii.  the  portion  of  any  municipal  tax  for  the  year 
in  respect  of  the  residence  that  can  reasonably 
be  considered  to  relate  to  the  part  of  the  year 
when  the  residence  was  not  the  individual's 
designated  principal  residence. 

1.1  If  the  individual  had  a  qualifying  spouse  or  quali- 
fying common-law  partner  at  any  time  in  the  taxa- 
tion year  but  neither  of  them  occupied  a  particular 
designated  principal  residence  throughout  the  year, 
the  occupancy  cost  in  respect  of  that  designated 
principal  residence  for  the  year  must  not  include, 

i.  any  amounts  paid  by  the  individual  or  his  or 
her  qualifying  spouse  or  qualifying  common- 
law  partner  that  relate  to  a  period  when  the 
residence  was  not  the  designated  principal 
residence  of  either  of  them,  and 

ii.  the  portion  of  any  municipal  tax  for  the  year 
in  respect  of  the  residence  that  can  reasonably 
be  considered  to  relate  to  the  part  of  the  year 
when  the  residence  was  not  the  designated 
principal  residence  of  either  of  them. 

13.  Paragraph  4  of  section  101  of  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

4.  If  two  or  more  individuals  inhabit  the  same  princi- 
pal residence  in  a  taxation  year  and  each  of  them  is 
entitled  to  claim  a  property  tax  credit  for  the  year 
in  respect  of  the  residence,  the  total  occupancy  cost 
relating  to  the  residence  is  allocated  to  each  of 
them  according  to  the  following: 

i.  The  beneficial  ownership  of  each  of  them  in 
the  principal  residence,  if  the  principal  resi- 
dence is  not  a  non-seasonal  mobile  home  and 
is  not  a  residence  occupied  pursuant  to  a  life 
lease  or  a  lease  having  a  term  of  10  years  or 
more. 

ii.  The  portion  of  the  rent  for  the  principal  resi- 
dence that  each  of  them  paid  in  respect  of  the 
occupation  of  the  residence  in  the  year. 

iii.  In  the  case  of  a  principal  residence  that  is  a 


etait  un  conjoint  ou  conjoint  de  fait  admissible. 

(10)  La  disposition  1  du  paragraphe  98  (5)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

1 .  Si  le  particulier  n'avait  pas  de  conjoint  ou  conjoint 
de  fait  admissible  a  un  moment  donne  au  cours  de 
l'annee  d'imposition  et  qu'il  occupait  une  resi- 
dence principale  designee  pendant  une  partie  de 
l'annee  seulement,  son  cout  d'habitation  pour  l'an- 
nee a  I'egard  de  cette  residence  ne  doit  pas  inclure 
ce  qui  suit : 

i.  les  montants  que  le  particulier  a  payes  relati- 
vement  a  une  periode  pendant  laquelle  la  re- 
sidence n'etait  pas  sa  residence  principale  de- 
signee, 

ii.  la  partie  des  impots  municipaux  pour  l'annee 
a  I'egard  de  la  residence  qui  peut  raisonna- 
blement  etre  consideree  comme  se  rapportant 
a  la  partie  de  l'annee  pendant  laquelle  la  resi- 
dence n'etait  pas  sa  residence  principale  desi- 
gnee. 

1.1  Si  le  particulier  avait  un  conjoint  ou  conjoint  de 
fait  admissible  a  un  moment  donne  au  cours  de 
l'annee  d'imposition  mais  qu'aucun  d'eux  n'a  oc- 
cupe  une  residence  principale  designee  donnee  tout 
au  long  de  l'annee,  le  cout  d'habitation  a  I'egard  de 
cette  residence  ne  doit  pas  inclure  ce  qui  suit : 

i.  les  montants  que  le  particulier  ou  son  conjoint 
ou  conjoint  de  fait  admissible  a  payes  relati- 
vement  a  une  periode  pendant  laquelle  la  re- 
sidence n'etait  la  residence  principale  desi- 
gnee d'aucun  d'eux, 

ii.  la  partie  des  impots  municipaux  pour  l'annee 
a  I'egard  de  la  residence  qui  peut  raisonna- 
blement  etre  consideree  comme  se  rapportant 
a  la  partie  de  l'annee  pendant  laquelle  la  resi- 
dence n'etait  la  residence  principale  designee 
d'aucun  d'eux. 

13.  La  disposition  4  de  Particle  101  de  la  Loi  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

4.  Si  deux  particuliers  ou  plus  habitent  la  meme  resi- 
dence principale  au  cours  d'une  annee  d'imposi- 
tion et  que  chacun  d'eux  a  le  droit  de  demander  un 
credit  d'impots  fonciers  pour  l'annee  a  I'egard  de 
la  residence,  le  cout  d'habitation  total  relatif  a 
celle-ci  est  reparti  entre  eux  en  fonction  de  ce  qui 
suit : 

i.  La  propriete  beneficiaire  que  chacun  d'eux  a 
dans  la  residence  principale,  s'il  ne  s'agit  pas 
d'une  maison  mobile  non  saisonniere  ni  d'une 
residence  occupee  aux  termes  d'un  bail  viager 
ou  d'un  bail  de  10  ans  ou  plus. 

ii.  La  partie  du  loyer  de  la  residence  principale 
que  chacun  d'eux  a  payee  pour  occuper  celle- 
ci  au  cours  de  l'annee. 

iii.  Dans  le  cas  d'une  residence  principale  qui  est 
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non-seasonal  mobile  home  owned  and  occu- 
pied by  one  or  both  of  them,  the  amount  paid 
for  the  year  by  each  of  them  to  the  owner  of 
the  land  on  which  the  mobile  home  is  located 
that  can  reasonably  be  considered  to  have 
been  paid  to  compensate  the  owner  for  mu- 
nicipal tax  assessed  against  the  land  for  the 
year  and  the  amount  of  municipal  tax  that  was 
paid  by  each  of  them  for  the  year  in  respect  of 
the  mobile  home. 

iv.  In  the  case  of  a  principal  residence  occupied 
pursuant  to  a  life  lease  or  a  lease  having  a 
term  of  10  years  or  more  where  the  lease  has 
been  paid  in  full,  the  same  percentage  of  the 
amount  of  municipal  tax  that  is  reasonably 
applicable  to  the  residence  for  the  taxation 
year  as  the  percentage  interest  of  each  of  them 
in  the  lease. 

14.  The  definition  of  "A"  in  subsection  104  (5)  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"A"  is, 

(a)  $600  if  the  month  ends  before  July  1,  2009,  or 

(b)  $1,100  if  the  month  commences  after  June  30, 
2009. 

15.  (1)  The  definition  of  "municipal  tax"  in  subsec- 
tion 104.1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"municipal  tax"  means  an  amount  that  is  municipal  tax 
for  the  purposes  of  determining  occupancy  cost  under 
section  98;  ("impots  municipaux") 

(2)  The  definition  of  "property  tax"  in  subsection 
104.1  (1)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Section  104.1  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 

Property  tax 

(1.1)  Subject  to  subsection  (1.3),  each  of  the  following 
amounts  paid  by  an  eligible  senior  or  his  or  her  cohabit- 
ing spouse  or  common-law  partner  for  a  taxation  year  in 
respect  of  a  designated  principal  residence  of  either  or 
both  of  them  is  property  tax  for  the  purposes  of  this  sec- 
tion: 

1.  Municipal  tax,  if  the  designated  principal  residence 
is  beneficially  owned  by  one  or  both  of  them  or  is 
held  in  trust  for  the  use  or  occupation  of  one  or 
both  of  them. 

2.  If  the  designated  principal  residence  is  a  non- 
seasonal  mobile  home  owned  and  occupied  by  one 
or  both  of  them, 

i.  municipal  tax  paid  for  the  year  in  respect  of 
the  mobile  home,  and 

ii.  any  amount  that  can  reasonably  be  considered 


une  maison  mobile  non  saisonniere  dont  sont 
proprietaires  et  qu'occupent  les  deux  ou  Tun 
d'eux,  le  montant  que  chacun  d'eux  a  paye 
pour  l'annee  au  proprietaire  du  bien-fonds  sur 
lequel  est  situee  cette  maison  mobile  et  qui 
peut  raisonnablement  etre  considere  comme 
ayant  ete  paye  pour  defrayer  le  proprietaire 
d'impots  municipaux  etablis  pour  l'annee  a 
I'egard  du  bien-fonds,  ainsi  que  les  impots 
municipaux  que  chacun  d'eux  a  payes  pour 
l'annee  a  I'egard  de  la  maison. 

iv.  Dans  le  cas  d'une  residence  principale  oc- 
cupee  aux  termes  d'un  bail  viager  ou  d'un 
bail  de  10  ans  ou  plus  dont  le  prix  integral  a 
ete  acquitte,  le  pourcentage  des  impots  muni- 
cipaux pouvant  raisonnablement  etre  imputes 
a  la  residence  pour  l'annee  qui  correspond  au 
pourcentage  de  la  part  de  chacun  d'eux  dans 
le  bail. 

14.  La  definition  de  felement  «A»  au  paragraphe 
104  (5)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

«A»  represente  : 

a)  600  $,  dans  le  cas  d'un  mois  qui  se  termine 
avantle  ler  juillet  2009; 

b)  1  100  $,  dans  le  cas  d'un  mois  qui  commence 
apres  le  30  juin  2009. 

15.  (1)  La  definition  de  «imp6ts  municipaux»  au 
paragraphe  104.1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  rempla- 
cee par  ce  qui  suit : 

«impots  municipaux»  Montant  constituant  des  impots 
municipaux  aux  fins  du  calcul  du  cout  d'habitation 
dans  le  cadre  de  l'article  98.  («municipal  tax») 

(2)  La  definition  de  «impot  foncier»  au  paragraphe 
104.1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee. 

(3)  L'article  104.1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Impot  fancier 

(1.1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (1.3),  constitue  un 
impot  foncier  pour  l'application  du  present  article  chacun 
des  montants  suivants  qu'une  personne  agee  admissible 
ou  son  conjoint  ou  conjoint  de  fait  vise  a  paye  pour  une 
annee  d'imposition  a  I'egard  d'une  residence  principale 
designee  de  l'un  d'eux  ou  des  deux  : 

1.  Les  impots  municipaux,  si  les  deux  ou  l'un  d'eux 
sont  proprietaires  beneficiaires  de  la  residence 
principale  designee  ou  que  celle-ci  est  detenue  en 
fiducie  pour  etre  utilisee  ou  occupee  par  les  deux 
ou  l'un  d'eux. 

2.  Si  la  residence  principale  designee  est  une  maison 
mobile  non  saisonniere  dont  sont  proprietaires  et 
qu'occupent  les  deux  ou  l'un  d'eux  : 

i.  les  impots  municipaux  payes  pour  l'annee  a 
I'egard  de  la  maison  mobile, 

ii.  tout  montant  qui  peut  raisonnablement  etre 
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to  have  been  paid  to  the  owner  of  the  land  on 
which  the  mobile  home  is  located  to  compen- 
sate the  owner  for  municipal  tax  assessed 
against  the  land  for  the  year. 

3.  If  the  designated  principal  residence  is  occupied  by 
one  or  both  of  them  pursuant  to  a  life  lease  or  a 
lease  having  a  term  of  10  years  or  more  in  respect 
of  which  one  or  both  of  them  have  paid  in  full  for 
the  lease,  the  amount  of  municipal  tax  that  is  rea- 
sonably applicable  to  the  residence  for  the  year. 

Deemed  municipal  lax  payment  re  life  lease,  etc. 

(1.2)  If  paragraph  3  of  subsection  (1.1)  applies  in  re- 
spect of  an  eligible  senior  or  his  or  her  cohabiting  spouse 
or  common-law  partner  for  a  taxation  year,  the  amount  of 
municipal  tax  that  is  reasonably  applicable  to  the  resi- 
dence for  the  year  is  deemed  to  be  paid  by  one  or  both  of 
them  for  the  purposes  of  this  section. 

Property  tax,  exceptions 

(1.3)  The  following  rules  apply  in  determining  the 
property  tax  paid  for  a  taxation  year  by  an  eligible  senior: 

1.  If  the  eligible  senior  did  not  have  a  cohabiting 
spouse  or  common-law  partner  at  any  time  in  the 
taxation  year  and  occupied  a  designated  principal 
residence  for  only  part  of  the  year,  the  property  tax 
paid  in  respect  of  that  designated  principal  resi- 
dence for  the  year  must  not  include, 

i.  any  amounts  paid  by  the  eligible  senior  that 
relate  to  a  period  when  the  residence  was  not 
the  eligible  senior's  designated  principal  resi- 
dence, and 

ii.  the  portion  of  any  municipal  tax  for  the  year 
in  respect  of  the  residence  that  can  reasonably 
be  considered  to  relate  to  the  part  of  the  year 
when  the  residence  was  not  the  eligible  sen- 
ior's designated  principal  residence. 

2.  If  the  eligible  senior  had  a  cohabiting  spouse  or 
common-law  partner  at  any  time  in  the  taxation 
year  but  neither  of  them  occupied  a  particular  des- 
ignated principal  residence  throughout  the  year,  the 
property  tax  paid  in  respect  of  that  designated  prin- 
cipal residence  for  the  year  must  not  include, 

i.  any  amounts  paid  by  the  eligible  senior  or  his 
or  her  cohabiting  spouse  or  common-law 
partner  that  relate  to  a  period  when  the  resi- 
dence was  not  the  designated  principal  resi- 
dence of  either  of  them,  and 

ii.  the  portion  of  any  municipal  tax  for  the  year 
in  respect  of  the  residence  that  can  reasonably 
be  considered  to  relate  to  the  part  of  the  year 
when  the  residence  was  not  the  designated 
principal  residence  of  either  of  them. 


considere  comme  ayant  ete  paye  au  proprie- 
taire  du  bien-fonds  sur  lequel  est  situee  la 
maison  mobile  pour  le  defrayer  d'impots  mu- 
nicipaux  etablis  pour  I'annee  a  1'egard  du  i 
bien-fonds. 

3.  Si  la  residence  principale  designee  est  occupee  par 
les  deux  ou  Tun  d'eux  aux  termes  d'un  bail  viager 
ou  d'un  bail  de  10  ans  ou  plus  dont  les  deux  ou 
I'un  d'eux  ont  acquitte  le  prix  integral,  les  impots 
municipaux  qui  peuvent  raisonnablement  etre  attri- 
bues  a  la  residence  pour  I'annee. 

Impots  municipaux  reputes  payes  a  1'egard  d'un  bail  viager 

(1.2)  Si  la  disposition  3  du  paragraphe  (1.1)  s'applique 

a  I'egard  d'une  personne  agee  admissible  ou  de  son  i 
conjoint  ou  conjoint  de  fait  vise  pour  une  annee  d' impo- 
sition, les  impots  municipaux  qui  peuvent  raisonnable- 
ment etre  imputes  a  la  residence  pour  I'annee  sont  reputes 
avoir  ete  payes  par  les  deux  ou  I'un  d'eux  pour 
l'application  du  present  article. 

Impot  foncier  :  exceptions 

(1.3)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  au  calcul  de  I 
I'impot  foncier  paye  pour  une  annee  d'imposition  par  une 
personne  agee  admissible  : 

1.  Si  la  personne  agee  admissible  n'avait  pas  de 
conjoint  ou  conjoint  de  fait  vise  a  un  moment  don- 
ne  au  cours  de  I'annee  et  qu'elle  occupait  une  resi- 
dence principale  designee  pendant  une  partie  de 
I'annee  seulement,  I'impot  foncier  paye  pour 
I'annee  a  I'egard  de  cette  residence  ne  doit  pas  in- 
clure  ce  qui  suit : 

i.  les  montants  que  la  personne  agee  admissible 
a  payes  relativement  a  une  periode  pendant 
laquelle  la  residence  n'etait  pas  sa  residence 
principale  designee, 

ii.  la  partie  des  impots  municipaux  pour  I'annee 
a  I'egard  de  la  residence  qui  peut  raisonna- 
blement etre  consideree  comme  se  rapportant 
a  la  partie  de  I'annee  pendant  laquelle  la  resi- 
dence n'etait  pas  la  residence  principale  desi- 
gnee de  la  personne  agee  admissible. 

2.  Si  la  personne  agee  admissible  avait  un  conjoint  ou 
conjoint  de  fait  vise  a  un  moment  donne  au  cours 
de  I'annee  mais  qu'aucun  d'eux  n'a  occupe  une  re- 
sidence principale  designee  donnee  tout  au  long  de 
I'annee,  I'impot  foncier  paye  a  I'egard  de  cette  re- 
sidence ne  doit  pas  inclure  ce  qui  suit : 

i.  les  montants  que  la  personne  agee  admissible 
ou  son  conjoint  ou  conjoint  de  fait  vise  a 
payes  relativement  a  une  periode  pendant  la- 
quelle la  residence  n'etait  la  residence  princi- 
pale designee  d'aucun  d'eux, 

ii.  la  partie  des  impots  municipaux  pour  I'annee 
a  I'egard  de  la  residence  qui  peut  raisonna- 
blement etre  consideree  comme  se  rapportant 
a  la  partie  de  I'annee  pendant  laquelle  la  resi- 
dence n'etait  la  residence  principale  designee 
d'aucun  d'eux. 
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(4)  Paragraphs  4  and  5  of  subsection  104.1  (2)  of 
the  Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

4.  The  individual  or  his  or  her  cohabiting  spouse  or 
common  law  partner  paid  property  tax  for  the  pre- 
vious taxation  year  in  respect  of  one  or  more  prin- 
cipal residences  that  are  designated  principal  resi- 
dences for  that  year. 

5.  On  December  31  of  the  previous  taxation  year,  the 
individual  or  his  or  her  cohabiting  spouse  or  com- 
mon-law partner, 

i.  beneficially  owned  and  occupied  a  designated 
principal  residence  or  occupied  a  designated 
principal  residence  held  in  trust  for  the  use  or 
occupation  of  one  or  both  of  them, 

ii.  owned  and  occupied  a  designated  principal 
residence  that  was  a  non-seasonal  mobile 
home,  or 

iii.  occupied  a  designated  principal  residence 
pursuant  to  a  life  lease  or  a  lease  having  a 
term  of  10  years  or  more  in  respect  of  which 
one  or  both  of  them  have  paid  in  full  for  the 
lease. 

(5)  Clause  (a)  of  the  definition  of  "A"  in  subsection 
104.1  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(a)  the  total  amount  of  property  tax  paid  by  the  eligible 
senior  or  his  or  her  cohabitating  spouse  or  com- 
mon-law partner  for  the  previous  taxation  year  in 
respect  of  their  designated  principal  residence  for 
that  year,  and 

16.  (1)  The  French  version  of  clause  105  (3)  (a)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "Pimpot  supple- 
mentaire"  at  the  beginning  and  substituting  "la  sur- 
taxe". 

(2)  The  French  version  of  clause  105  (3)  (b)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "l'impot  supplemen- 
tal" and  substituting  "la  surtaxe". 

(3)  Section  105  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Additional  refund  for  basic  tax  and  surtax  paid  in  prior  years 

(3.1)  If  a  mutual  fund  trust's  refund  for  a  taxation  year 
under  section  132  of  the  Federal  Act  is  equal  to  the 
amount  of  its  federal  refundable  capital  gains  tax  on  hand 
at  the  end  of  that  year,  the  trust  is  entitled  to  receive  an 
additional  refund  for  the  taxation  year  in  the  amount 
equal  to  the  sum  of, 

(a)  the  trust's  additional  refund  of  basic  tax  for  the 
year,  if  any,  calculated  using  the  formula, 

K-(L  +  M) 

in  which. 


(4)  Les  dispositions  4  et  5  du  paragraphe  104.1  (2) 
de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

4.  Le  particulier  ou  son  conjoint  ou  conjoint  de  fait 
vise  a  paye  des  impots  fonciers  pour  l'annee  d'im- 
position  precedente  a  l'egard  d'une  ou  de  plusieurs 
residences  principales  qui  sont  des  residences  prin- 
cipals designees  pour  la  meme  annee. 

5.  Le  31  decembre  de  l'annee  d'imposition  prece- 
dente, le  particulier  ou  son  conjoint  ou  conjoint  de 
fait  vise  : 

i.  soit  etait  proprietaire  beneficiaire  d'une  resi- 
dence principale  designee  qu'il  occupait,  ou 
encore  occupait  une  residence  principale  de- 
signee detenue  en  fiducie  pour  etre  utilisee  et 
occupee  par  les  deux  ou  l'un  d'eux, 

ii.  soit  etait  proprietaire  d'une  residence  princi- 
pale designee  qu'il  occupait  et  qui  etait  une 
maison  mobile  non  saisonniere, 

iii.  soit  occupait  une  residence  principale  desi- 
gnee aux  termes  d'un  bail  viager  ou  d'un  bail 
de  10  ans  ou  plus  dont  les  deux  ou  l'un  d'eux 
ont  acquitte  le  prix  integral. 

(5)  L'alinea  a)  de  la  definition  de  Telement  «A»  au 
paragraphe  104.1  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

a)  le  montant  total  des  impots  fonciers  que  la  per- 
sonne  agee  admissible  ou  son  conjoint  ou  conjoint 
de  fait  vise  a  paye  pour  l'annee  d'imposition  pre- 
cedente a  l'egard  de  leur  residence  principale  desi- 
gnee pour  la  meme  annee, 

16.  (1)  La  version  francaise  de  Talinea  105  (3)  a)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «Ia  surtaxe»  a 
«l'imp6t  supplementaire»  au  debut  de  Palinea. 

(2)  La  version  francaise  de  Palinea  105  (3)  b)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «la  surtaxe»  a 
«Pimp6t  supplementaire». 

(3)  L'article  105  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Remboursement  supplementaire  :  impot  de  base  et  impot 
supplemental  des  a  uncus  anterieures 

(3.1)  Si  le  remboursement  vise  a  Particle  132  de  la  loi 
federale  pour  une  annee  d'imposition  est  egal  a  son  impot 
federal  en  main  remboursable  au  titre  des  gains  en  capital 
a  la  fin  de  l'annee,  la  fiducie  de  fonds  commun  de  place- 
ment a  droit  pour  l'annee  a  un  remboursement  supple- 
mentaire egal  au  total  des  sommes  suivantes  : 

a)  le  remboursement  supplementaire  d'impot  de  base 
eventuel  de  la  fiducie  pour  l'annee,  calcule  selon  la 
formule  suivante  : 

K-(L  +  M) 

oil : 
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"K"  is  the  trust's  Ontario  refundable  capital  gains 
tax  on  hand  at  the  end  of  the  year, 

"L"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is 
determined  under  subsection  (3.2)  for  a  taxa- 
tion year  in  respect  of  an  additional  refund  of 
basic  tax  under  subsection  4  (9.1)  of  the  In- 
come Tax  Act,  and 

"M"  is  the  amount  that  the  trust  is  entitled  to  re- 
ceive as  an  Ontario  capital  gains  refund  for 
the  year  under  subsection  (1 );  and 

(b)  the  trust's  additional  refund  of  surtax  for  the  year, 
if  any,  calculated  using  the  formula, 

N    (O  +  P) 

in  which, 

"N"  is  the  sum  of  all  amounts,  each  of  which  is, 

(a)  the  amount  that  would  be  the  trust's 
surcharge  or  surtax,  as  the  case  may  be, 
under  section  3  of  the  Income  Tax  Act 
for  a  taxation  year  ending  after  1995 
and  before  2009  if  the  amount  deter- 
mined to  be  "A"  or  "B",  whichever  ap- 
plies, for  the  purposes  of  the  formula  in 
subsection  4  (9.1)  of  that  Act  for  the 
year  were  its  gross  tax  amount  deter- 
mined under  subsection  3  (2)  of  that 
Act  for  the  year,  or 


(b)  the  amount  that  would  be  the  trust's 
surtax  under  section  16  for  a  taxation 
year  ending  after  2008  if  the  trust's 
gross  tax  amount  determined  under  sub- 
section 16  (2)  for  the  year  were  the 
amount  added  to  the  trust's  Ontario  re- 
fundable capital  gains  tax  on  hand  at  the 
end  of  the  year, 


"O"  is  the  sum  of  all  amounts,  each  of  which  is, 

(a)  an  amount  determined  under  subsection 
(3.3)  for  a  taxation  year  in  respect  of  an 
additional  refund  of  surcharge  or  surtax, 
as  the  case  may  be,  under  subsection  4 
(9. 1 )  of  the  Income  Tax  Act,  or 

(b)  an  amount  previously  refunded  to  the 
trust  as  an  additional  refund  of  surtax 
for  a  year,  as  calculated  under  this 
clause,  and 

"P"  is  the  sum  of  all  amounts  refunded  to  the  trust 


«K»  represente  I'impot  ontarien  en  main  rembour- 
sable  au  titre  des  gains  en  capital  de  la  fiducie 
a  la  fin  de  l'annee, 

«L»  represente  le  total  des  sommes  dont  chacune 
est  calculee  en  application  du  paragraphe 
(3.2)  pour  une  annee  d'imposition  a  l'egard 
d'un  remboursement  supplementaire  d'impot 
de  base  vise  au  paragraphe  4  (9.1)  de  la  Loi 
de  I  "impot  sur  le  revenu, 

«M»  represente  le  remboursement  au  titre  des  gains 
en  capital  de  l'Ontario  auquel  la  fiducie  a 
droit  pour  l'annee  en  vertu  du  paragraphe  (1); 

b)  le  remboursement  supplementaire  d'impot  supple- 
mentaire eventuel  de  la  fiducie  pour  l'annee,  calcu- 
le selon  la  formule  suivante  : 

N  -  (O  +  P) 


«N»  represente  le  total  des  sommes  dont  chacune 
represente,  selon  le  cas  : 

a)  la  somme  qui  correspondrait  a  I'impot 
supplementaire  que  la  fiducie  devrait 
payer  en  application  de  l'article  3  de  la 
Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  pour  une 
annee  d'imposition  qui  se  termine  apres 
1995  mais  avant  2009  si  la  somme  re- 
presentee par  l'element  «A»  ou  «B».  se- 
lon celui  qui  s'applique  pour  l'annee, 
dans  la  formule  du  paragraphe  4  (9.1) 
de  cette  loi  correspondait  a  son  montant 
d'impot  brut  calcule  en  application  du 
paragraphe  3  (2)  de  cette  loi  pour  la 
meme  annee, 

b)  la  somme  qui  correspondrait  a  la  sur- 
taxe  que  la  fiducie  devrait  payer  en  ap- 
plication de  l'article  16  pour  une  annee 
d'imposition  qui  se  termine  apres  2008 
si  son  montant  d'impot  brut  pour 
l'annee  calcule  en  application  du  para- 
graphe 16  (2)  correspondait  a  la  somme 
ajout.ee  a  son  impot  ontarien  en  main 
remboursable  au  titre  des  gains  en  capi- 
tal a  la  fin  de  l'annee, 

«0»  represente  le  total  des  sommes  dont  chacune 
represente,  selon  le  cas  : 

a)  une  somme  calculee  en  application  du 
paragraphe  (3.3)  pour  une  annee  d'im- 
position a  l'egard  d'un  remboursement 
supplementaire  d'impot  supplementaire 
vise  au  paragraphe  4  (9.1)  de  la  Loi  de 
I  'impot  sur  le  revenu, 

b)  une  somme  remboursee  anterieurement 
a  la  fiducie  a  titre  de  remboursement 
d'impot  supplementaire  pour  une  annee. 
calculee  en  application  du  present  ali- 

nea, 

«P»  represente  le  total  des  sommes  remboursees  a 
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under  subsection  4  (9)  of  the  Income  Tax  Act 
or  subsection  (3)  of  this  section  in  respect  of 
taxation  years  ending  after  1995. 

Amounts  determined  in  respect  of  an  additional  refund  of  basic  tax 

(3.2)  For  the  purpose  of  subsection  (3.1),  the  amount 
determined  for  a  taxation  year  in  respect  of  an  additional 
refund  of  basic  tax  under  subsection  4  (9.1)  of  the  Income 
Tax  Act  is  the  amount,  if  any,  calculated  using  the  for- 
mula, 

Q-R 

in  which, 

"Q"  is  the  amount  that  the  trust  was  entitled  to  receive 
for  the  year  under  subsection  4  (9.1)  of  the  Income 
Tax  Act,  and 

"R"  is  the  amount  determined  to  be  "C"  for  the  year  for 
the  purposes  of  the  formula  in  subsection  4  (9.1)  of 
the  Income  Tax  Act  less  the  sum  of, 

(a)  the  sum  of  all  amounts  of  surcharge  or  surtax, 
as  the  case  may  be,  that  were  refunded  as  part 
of  an  amount  refunded  to  the  trust  before  the 
year  under  subsection  4  (9.1)  of  the  Income 
Tax  Act,  and 

(b)  the  sum  of  all  amounts  of  surcharge  or  surtax, 
as  the  case  may  be,  that  were  refunded  as  part 
of  an  amount  refunded  to  the  trust  under  sub- 
section 4  (9)  of  the  Income  Tax  Act  in  respect 
of  a  taxation  year  ending  after  1995. 

Amounts  previously  refunded  as  additional  refunds  of  surtax 

(3.3)  For  the  purpose  of  subsection  (3.1),  the  amount 
determined  for  a  taxation  year  in  respect  of  an  additional 
refund  of  surcharge  or  surtax  under  subsection  4  (9. 1 )  of 
the  Income  Tax  Act  is  the  amount,  if  any,  calculated  using 
the  formula, 

Q-S 

in  which, 

"Q"  has  the  meaning  assigned  by  subsection  (3.2),  and 

"S"  is  the  amount  determined  as  "A"  or  "B"  for  the 
year,  whichever  applies,  for  the  purposes  of  the 
formula  in  subsection  4  (9.1)  of  the  Income  Tax 
Act  less  the  sum  of, 

(a)  the  sum  of  all  amounts  of  basic  tax  that  were 
refunded  as  part  of  an  amount  refunded  to  the 
trust  before  the  year  under  subsection  4  (9.1) 
of  the  Income  Tax  Act,  and 

(b)  the  sum  of  all  amounts  of  basic  tax  that  were 
refunded  as  part  of  an  amount  refunded  to  the 


la  fiducie  en  vertu  du  paragraphe  4  (9)  de  la 
Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu  ou  du  paragraphe 
(3)  du  present  article  a  l'egard  d'annees 
d'imposition  qui  se  terminent  apres  1995. 

Sommes  calculees  a  l'egard  d'un  remboursement  supplementaire 
d'impot  de  base 

(3.2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (3.1),  la  somme 
calculee  pour  une  annee  d'imposition  a  regard  d'un  rem- 
boursement supplementaire  d'impot  de  base  vise  au  para- 
graphe 4  (9.1)  de  la  Loi  de  I 'impot  sur  le  revenu  corres- 
pond a  la  somme  eventuelle  calculee  selon  la  formule 
suivante  : 

Q-R 

oil : 

«Q»  represente  la  somme  que  la  fiducie  avait  le  droit  de 
recevoir  pour  l'annee  en  vertu  du  paragraphe  4 
(9. 1 )  de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu; 

«R»  represente  la  somme  representee  par  l'element  «C» 
pour  l'annee  dans  la  formule  du  paragraphe  4  (9.1) 
de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu,  deduction  faite 
du  total  de  ce  qui  suit : 

a)  le  total  de  tous  les  remboursements  d'impot 
supplementaire  faisant  partie  d'une  somme 
remboursee  a  la  fiducie  avant  cette  annee  en 
vertu  du  paragraphe  4  (9.1)  de  la  Loi  de 

I  'impot  sur  le  revenu, 

b)  le  total  de  tous  les  remboursements  d'impot 
supplementaire  faisant  partie  d'une  somme 
remboursee  a  la  fiducie  en  vertu  du  paragra- 
phe 4  (9)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  a 
l'egard  d'une  annee  d'imposition  qui  se  ter- 
mine  apres  1995. 

Sommes  remboursees  anterieurement  a  titre  de  remboursements 
supplementaires  d'impot  supplementaire 

(3.3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (3.1),  la  somme 
calculee  pour  une  annee  d'imposition  a  l'egard  d'un  rem- 
boursement supplementaire  d'impot  supplementaire  vise 
au  paragraphe  4  (9.1)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu 
correspond  a  la  somme  eventuelle  calculee  selon  la  for- 
mule suivante  : 

Q-S 

ou  : 

«Q»  s'entend  au  sens  du  paragraphe  (3.2); 

«S»  represente  la  somme  representee  par  l'element  «A» 
ou  «B»,  selon  celui  qui  s'applique  pour  l'annee, 
dans  la  formule  du  paragraphe  4  (9.1 )  de  la  Loi  de 
I  'impot  sur  le  revenu,  deduction  faite  du  total  de  ce 
qui  suit  : 

a)  le  total  de  tous  les  remboursements  d'impot 
de  base  faisant  partie  d'une  somme  rembour- 
see a  la  fiducie  avant  cette  annee  en  vertu  du 
paragraphe  4  (9.1)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le 
revenu, 

b)  le  total  de  tous  les  remboursements  d'impot 
supplementaire  faisant  partie  d'une  somme 
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trust  under  subsection  4  (8)  of  the  Income  Tax 
Act  in  respect  of  a  taxation  year  ending  after 
1995. 

(4)  Subsection  105  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Ontario  refundable  capital  gains  tax  on  hand 

(4)  The  amount  of  a  mutual  fund  trust's  Ontario  re- 
fundable capital  gains  tax  on  hand  at  the  end  of  a  particu- 
lar taxation  year  is  the  amount  calculated  using  the  for- 
mula, 

(D-E)  +  (F-G) 

in  which, 

"D"  is  the  amount  of  the  mutual  fund  trust's  refundable 
capital  gains  tax  on  hand  at  the  end  of  its  last  taxa- 
tion year  ending  before  January  I,  2009,  as  deter- 
mined for  the  purposes  of  subsection  4  (1.1)  of  the 

Income  Tax  Act, 

"E"  is  the  amount  of  the  mutual  fund  trust's  capital 
gains  refund  for  its  last  taxation  year  ending  before 
January  1 ,  2009,  as  determined  for  the  purposes  of 
subsection  4  (8)  of  the  Income  Tax  Act, 

"F"  is  the  sum  of  all  amounts,  each  of  which  is  an 
amount  in  respect  of  a  taxation  year  (in  this  subsec- 
tion referred  to  as  a  "relevant  year")  that  is  the  par- 
ticular taxation  year  or  a  previous  taxation  year 
ending  after  December  31,  2008  throughout  which 
the  trust  was  a  mutual  fund  trust,  equal  to  the  lesser 
of, 


(a)  the  amount  of  tax  that  would  be  payable  un- 
der Division  B  of  Part  II  of  this  Act  by  the 
trust  for  the  relevant  year,  calculated  without 
reference  to  sections  16  and  21  of  this  Act, 
and 

(b)  the  amount  calculated  using  the  formula, 

H  x  T  x  U 

in  which, 

"H"  is  the  lesser  of  the  trust's  taxable  in- 
come for  the  relevant  year  and  the 
amount  of  its  taxed  capital  gains  for  the 
relevant  year  for  the  purposes  of  section 
132  of  the  Federal  Act, 

"T"  is  the  highest  tax  rate  for  the  relevant 
year  for  the  purposes  of  Division  B  of 
Part  II  of  this  Act,  and 

"U"  is  the  trust's  Ontario  allocation  factor 
for  the  relevant  year  for  the  purposes  of 
Division  B  of  Part  II  of  this  Act,  and 


remboursee  a  la  Fiducie  en  vertu  du  paragra- 
phs 4  (8)  de  la  Lot  de  l'impot  sur  le  revenu  a 
l'egard  d'une  annee  d'imposition  qui  se  ter- 
mine  apres  1995. 

(4)  Le  paragraphe  105  (4)  de  la  Loi  est  anroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Impot  ontarien  en  main  remboursable  au  titre  des  gains  en  capital 

(4)  L'impot  ontarien  en  main  remboursable  au  titre  des 
gains  en  capital  d'une  fiducie  de  fonds  commun  de  pla- 
cement, a  la  Fin  d'une  annee  d'imposition  donnee,  corres- 
pond a  la  somme  calculee  selon  la  formule  suivante  : 

(D-E)  +  (F-G) 

oil : 

«D»  represente  son  impot  en  main  remboursable  au  titre 
des  gains  en  capital,  a  la  fin  de  sa  derniere  annee 
d'imposition  qui  se  termine  avant  le  ler  janvier 
2009,  calcule  pour  l'application  du  paragraphe  4 
( 1 . 1 )  de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu; 

«E»  represente  son  remboursement  au  titre  des  gains  en 
capital  pour  sa  derniere  annee  d'imposition  qui  se 
termine  avant  le  ler  janvier  2009,  calcule  pour  l'ap- 
plication du  paragraphe  4  (8)  de  la  Loi  de  l'impot 

sur  le  revenu; 

«F»  represente  le  total  des  sommes  dont  chacune  est 
une  somme  afferente  a  une  annee  d'imposition 
(appelee  «annee  applicable»  au  present  paragra- 
phe) qui  est  l'annee  d'imposition  donnee  ou  une 
annee  d'imposition  anterieure  qui  se  termine  apres 
le  3 1  decembre  2008  et  tout  au  long  de  laquelle  la 
fiducie  a  ete  une  fiducie  de  fonds  commun  de  pla- 
cement, egale  a  la  moins  elevee  des  sommes  sui- 
vantes  : 

a)  le  montant  d'impot  qui  serait  payable  par  la 
fiducie  en  application  de  la  section  B  de  la 
partie  II  de  la  presente  loi  pour  l'annee  appli- 
cable, calcule  sans  egard  aux  articles  16  et  21 
de  la  presente  loi, 

b)  la  somme  calculee  selon  la  formule  suivante  : 

H  x  T  x  U 

oil  : 

«H»  represente  le  moindre  du  revenu  impo- 
sable  de  la  fiducie  pour  l'annee  appli- 
cable et  du  montant  de  ses  gains  en  ca- 
pital imposes  pour  l'annee  applicable 
pour  l'application  de  Particle  132  de  la 
loi  federate, 

«T»  represente  le  taux  d'imposition  le  plus 
eleve  pour  l'annee  applicable  pour 
l'application  de  la  section  B  de  la  partie 
II  de  la  presente  loi, 

«U»  represente  le  coefficient  de  repartition 
de  l'Ontario  de  la  fiducie  pour  l'annee 
applicable  pour  l'application  de  la  sec- 
tion B  de  la  partie  II  de  la  presente  loi; 
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"G"  is  the  sum  of, 

(a)  the  sum  of  all  refunds,  each  of  which  the  trust 
was  entitled  to  claim  under  subsection  (1)  for 
a  previous  taxation  year  ending  after  Decem- 
ber 31,  2008, and 

(b)  the  sum  of  all  amounts,  each  of  which  is  an 
amount  determined  under  clause  (3.1)  (a)  for 
a  previous  taxation  year  ending  after  Decem- 
ber 31,  2008. 

17.  (1)  Clause  172  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "paragraph  1,  2  or  3  of  subsection  91  (4.1) 
or". 

(2)  Clause  172  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Clause  172  (1)  (c)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "December  31,  2009"  and  substituting 
"December  31,  2007". 

(4)  Clause  172  (1)  (d)  of  the  Act  is  repealed. 

(5)  Clause  172  (1)  (e)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "December  31,  2009"  and  substituting 
"December  31,  2007". 

(6)  Subsection  172  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "clause  (1)  (a),  (b),  (c),  (d)  or  (e)"  and  sub- 
stituting "clause  (1)  (a),  (c)  or  (e)". 

Commencement 

18.  This  Schedule  is  deemed  to  have  come  into  force 
on  January  1,  2009. 


«G»  represente  le  total  des  sommes  suivantes  : 

a)  le  total  de  tous  les  remboursements  dont  cha- 
cun  represente  un  montant  que  la  fiducie  avait 
le  droit  de  demander  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  pour  une  annee  d' imposition  anterieure 
qui  se  termine  apres  le  3 1  decembre  2008, 

b)  le  total  de  toutes  les  sommes  dont  chacune  est 
calculee  en  application  de  l'alinea  (3.1)  a) 
pour  une  annee  d' imposition  anterieure  qui  se 
termine  apres  le  31  decembre  2008. 

17.  (1)  L'alinea  172  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «de  la  disposition  1,  2  ou  3  du  para- 
graphe 91  (4.1)  ou». 

(2)  L'alinea  172  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  L'alinea  172  (1)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «31  decembre  2007»  a  «31  decembre 
2009». 

(4)  L'alinea  172  (1)  d)  de  la  Loi  est  abroge. 

(5)  L'alinea  172  (1)  e)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «31  decembre  2007»  a  «31  decembre 
2009». 

(6)  Le  paragraphe  172  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l'alinea  (1)  a),  c)  ou  e)»  a  «l'alinea  (1) 
a),  b),  c),  d)  ou  e)». 

Entree  en  vigueur 

18.  La  presente  annexe  est  reputee  etre  entree  en 
vigueur  le  ler  janvier  2009. 
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SCHEDULE  29 
TEACHERS'  PENSION  ACT 

1.  (1)  The  definition  of  "pension  fund"  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Teachers'  Pension  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

"pension  fund"  means,  unless  the  context  requires  other- 
wise, the  pension  fund  maintained  to  provide  benefits 
in  respect  of  the  Ontario  Teachers'  Pension  Plan; 
("caisse  de  retraite") 

(2)  The  definition  of  "pension  plan"  in  subsection  1 
(1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

"pension  plan"  means,  unless  otherwise  provided,  the 
Ontario  Teachers'  Pension  Plan;  ("regime  de  retraite") 

2.  Section  3  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Objects  of  the  Board 

3.  The  objects  of  the  Board  are  to  administer  the  pen- 
sion plan  and  manage  the  pension  fund  in  accordance 
with  this  Act,  the  Pension  Benefits  Act  and  the  Income 
Tax  Act  (Canada). 

Authorized  subsidiaries 

Definition 

3.1  ( 1 )  In  this  section, 

"pension  plan"  means  the  Ontario  Teachers'  Pension  Plan 
or  any  other  pension  plan. 

Authorized  by  agreement 

(2)  If  authorized  by  an  agreement  between  the  Minister 
of  Education  and  the  executive  of  The  Ontario  Teachers' 
Federation  under  section  12.1,  the  Board  may  incorporate 
or  cause  to  be  incorporated  and  may  make  and  maintain 
an  investment  in  one  or  more  corporations  that,  after  the 
investment  is  made,  are  authorized  subsidiaries  of  the 
Board. 

Authorized  subsidiary 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  a  corporation  is  an 
authorized  subsidiary  of  the  Board  if, 

(a)  the  corporation  carries  on  business  with  a  view  to 
profit; 

(b)  the  business  of  the  corporation  is  limited  to  provid- 
ing one  or  more  eligible  services  to  one  or  more 
persons  and  entities  described  in  subsection  (6); 
and 

(c)  the  Board  has  beneficial  ownership  of  shares  of  the 
corporation  representing  more  than  50  per  cent  of 
the  shareholders'  equity  of  the  corporation. 


ANNEXE  29 
LOI  SUR  LE  REGIME  DE  RETRAITE 
DES  ENSEIGNANTS 

1.  (1)  La  definition  de  «caisse  de  retraite»  au  para- 
graphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  le  regime  de  retraite  des  en- 
seignants  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«caisse  de  retraite»  Sauf  si  le  contexte  exige  une  autre 
interpretation,  s'entend  de  la  caisse  de  retraite  mainte- 
nue  pour  fournir  des  prestations  relatives  au  Regime  de 
retraite  des  enseignantes  et  des  enseignants  de  f  Onta- 
rio. («pension  fund») 

(2)  La  definition  de  «regime  de  retraite»  au  para- 
graphe  1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit : 

«regime  de  retraite»  Sauf  disposition  contraire,  s'entend 
du  Regime  de  retraite  des  enseignantes  et  des  ensei- 
gnants de  l'Ontario.  («pension  plan») 

2.  L'article  3  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Mission  du  Conseil 

3.  Le  Conseil  a  pour  mission  d'administrer  le  regime 
de  retraite  et  de  gerer  la  caisse  de  retraite  conformement  a 
la  presente  loi,  a  la  Loi  sur  les  regimes  de  retraite  et  a  la 
Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu  (Canada). 

Filiales  autorisees 

Definition 

3.1  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present 
article. 

«regime  de  retraite»  Le  Regime  de  retraite  des  enseignan- 
tes et  des  enseignants  de  l'Ontario  ou  tout  autre  regime 
de  retraite. 

Autorisation  par  entente 

(2)  Si  une  entente  conclue  entre  le  ministre  de  l'Edu- 
cation  et  le  bureau  de  la  Federation  des  enseignantes  et 
des  enseignants  de  l'Ontario  en  vertu  de  l'article  12.1  l'y 
autorise,  le  Conseil  peut  constituer  ou  faire  constituer  une 
ou  plusieurs  societes  dans  lesquelles  il  peut  faire  et 
conserver  des  placements.  Une  fois  les  placements  faits, 
ces  societes  sont  des  filiates  autorisees  du  Conseil. 

Filiate  autorisee 

(3)  Pour  l'application  du  present  article,  une  societe  est 
une  filiate  autorisee  du  Conseil  s'il  est  satisfait  aux  condi- 
tions suivantes  : 

a)  la  societe  est  exploitee  dans  un  but  lucratif; 

b)  l'activite  de  la  societe  consiste  exclusivement  a 
fournir  un  ou  plusieurs  services  admissibles  a  une 
ou  a  plusieurs  personnes  et  entites  visees  au  para- 
graphe  (6); 

c)  les  actions  de  la  societe  dont  le  Conseil  est  le  pro- 
prietaire  beneficiaire  representent  plus  de  50  pour 
cent  de  l'avoir  des  actionnaires. 
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Authority  re  investment  entity 

(4)  An  authorized  subsidiary  of  the  Board  may,  for  the 
purpose  of  providing  eligible  services,  incorporate,  estab- 
lish, manage  or  operate  one  or  more  corporations,  trusts, 
partnerships  or  other  entities  as  investment  entities. 

Eligible  services 

(5)  For  the  purposes  of  this  section,  each  of  the  follow- 
ing is  an  eligible  service  if  it  is  carried  out  in  compliance 
with  all  applicable  laws: 

1.  Providing  advice  to  an  administrator  of  a  pension 
plan  regarding  the  administration  of  the  pension 
plan  or  the  investment  policies  for  the  pension  fund 
maintained  to  provide  benefits  in  respect  of  that 
pension  plan. 

2.  Providing  advice  to  a  client  on  investing  in,  hold- 
ing, buying  or  selling  securities  or  other  assets. 

3.  Buying,  selling,  holding  and  managing  investments 
for  a  client,  with  or  without  discretionary  authority 
granted  by  the  client  to  manage  the  client's  in- 
vestment portfolio. 

4.  Activities  and  services  ancillary  to  the  services 
listed  in  paragraphs  1  to  3,  including, 

i.  activities  relating  to  the  distribution  or  sale  to 
clients  of  securities  issued  by  an  investment 
entity  referred  to  in  subsection  (4),  and 

ii.  entering  into  derivative  contracts  in  which  the 
return  is  based  in  whole  or  in  part  on  the  per- 
formance of  all  or  part  of  the  pension  fund 
maintained  to  provide  benefits  in  respect  of 
the  Ontario  Teachers'  Pension  Plan  or  of  any 
of  the  pension  fund's  investments. 


5.  Providing  administrative  services  to  an  administra- 
tor of  a  pension  plan. 

Clients 

(6)  An  authorized  subsidiary  may  provide  services 
described  in  subsection  (5)  only  to  one  or  more  of  the 
following: 

1.  The  Board. 

2.  The  administrator  of  another  pension  plan,  whether 
the  pension  plan  is  in  or  outside  Canada. 

3.  The  Government  of  Canada  or  the  government  of  a 
province  or  territory  of  Canada,  or 

i.  a  Crown  corporation.  Crown  agency  or 
wholly-owned  entity  of  the  Government  of 
Canada  or  of  the  government  of  a  province  or 
territory  of  Canada,  or 

ii.  a  corporation  established  by  federal  or  pro- 
vincial statute. 


Pouvoir  :  entite  de  placement 

(4)  Toute  filiale  autorisee  du  Conseil  peut  constituer, 
etablir,  gerer  ou  exploiter,  a  titre  d'entites  de  placement, 
une  ou  plusieurs  societes,  fiducies,  societes  de  personnes 
ou  autres  entites  afin  de  fournir  des  services  admissibles. 

Services  admissibles 

(5)  Pour  1" application  du  present  article,  chacun  des 
services  suivants  constitue  un  service  admissible  s'il  est 
offert  conformement  a  la  legislation  applicable  : 

1.  La  fourniture  de  conseils  a  l'administrateur  d'un 
regime  de  retraite  en  ce  qui  concerne  son  adminis- 
tration ou  les  politiques  de  placement  de  sa  caisse 
de  retraite  maintenue  pour  fournir  des  prestations 
relatives  a  ce  regime. 

2.  La  fourniture  de  conseils  a  un  client  sur  le  place- 
ment dans  des  valeurs  mobilieres  ou  d'autres  ele- 
ments d'actif  ou  sur  leur  detention,  leur  achat  ou 
leur  vente. 

3.  L'achat,  la  vente,  la  detention  et  la  gestion  de  pla- 
cements pour  un  client,  qu'il  ait  ou  non  confere  un 
mandat  discretionnaire  en  ce  qui  a  trait  a  la  gestion 
de  son  portefeuille. 

4.  Les  activites  et  les  services  accessoires  aux  servi- 
ces indiques  aux  dispositions  1  a  3,  y  compris  ce 
qui  suit : 

i.  les  activites  relatives  au  placement  aupres  de 
clients  ou  a  la  vente  a  ces  derniers  de  valeurs 
mobilieres  emises  par  une  entite  de  placement 
visee  au  paragraphe  (4), 

ii.  la  conclusion  de  contrats  derives  dans  le  cadre 
desquels  le  rendement  est  fonction  en  tout  ou 
en  partie  de  la  performance  de  la  totalite  ou 
d'une  partie  de  la  caisse  de  retraite  maintenue 
pour  fournir  des  prestations  relatives  au  Re- 
gime de  retraite  des  enseignantes  et  des  en- 
seignants de  l'Ontario,  ou  de  celle  de  n'im- 
porte  lequel  de  ses  placements. 

5.  La  fourniture  de  services  administratifs  a  l'admi- 
nistrateur  d'un  regime  de  retraite. 

Clients 

(6)  Une  filiale  autorisee  ne  peut  fournir  les  services 
vises  au  paragraphe  (5)  qu'aux  personnes  et  entites  sui- 
vantes  : 

1.  Le  Conseil. 

2.  L'administrateur  d'un  autre  regime  de  retraite,  que 
celui-ci  soit  canadien  ou  etranger. 

3.  Le  gouvernement  du  Canada  ou  d'une  province  ou 
d'un  territoire  du  Canada  ou,  selon  le  cas  : 

i.  les  societes  de  la  Couronne,  les  organismes  de 
la  Couronne  ou  les  entites  en  propriete  exclu- 
sive du  gouvernement  du  Canada  ou  d'une 
province  ou  d'un  territoire  du  Canada, 

ii.  les  personnes  morales  constituees  par  une  loi 
federate  ou  provinciale. 
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4.  A  municipal  corporation  or  a  municipal  or  public 
body  performing  a  function  of  government  in  Can- 
ada. 

5.  A  board,  within  the  meaning  of  the  Education  Act, 
or  a  school  board  or  similar  authority  that  operates 
under  comparable  legislation  in  another  province 
of  Canada. 

6.  A  college  of  applied  arts  and  technology  estab- 
lished under  the  Ontario  Colleges  of  Applied  Arts 
and  Technology  Act,  2002,  a  university  that  re- 
ceives regular  and  ongoing  operating  funding  from 
Ontario  for  purposes  of  post-secondary  education 
or  an  educational  institution  in  another  province  in 
Canada  that  receives  regular  and  ongoing  operating 
funding  from  the  province. 

7.  An  educational  institution  outside  Canada. 

8.  An  endowment  fund  for  a  university,  college  or 
educational  institution  referred  to  in  paragraph  6  or 
7. 

9.  A  registered  charity  within  the  meaning  of  the  In- 
come Tax  Act  (Canada). 

10.  A  national,  federal,  state,  provincial,  territorial  or 
municipal  government  of  or  in  any  jurisdiction 
outside  Canada  or  any  entity  owned  or  controlled 
by  that  government. 


11.  An  investment  entity  referred  to  in  subsection  (4). 

12.  A  client  or  class  of  clients  prescribed  by  the  regula- 
tions or  that  satisfies  conditions  prescribed  by  the 
regulations. 

Investing  in  or  through  investment  entity  of  authorized  subsidiary 

(7)  With  the  approval  of  the  Board,  assets  of  the  pen- 
sion fund  maintained  to  provide  benefits  in  respect  of  the 
Ontario  Teachers'  Pension  Plan  may  be  invested,  directly 
or  indirectly, 

(a)  in  an  investment  entity  referred  to  in  subsection 
(4);  or 

(b)  in  an  investment  in  which  assets  of  an  investment 
entity  referred  to  in  subsection  (4)  are  also  in- 
vested. 

Regulations 

(8)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  clients  or  classes  of  clients  for  the  pur- 
poses of  paragraph  12  of  subsection  (6); 

(b)  prescribing  conditions  that  must  be  satisfied  by  a 
client  or  class  of  clients  for  the  purposes  of  para- 
graph 12  of  subsection  (6). 

3.  (1)  Subsection  8  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 


4.  Les  municipality  ou  les  organismes  municipaux   :  '' 
ou  publics  remplissant  une  fonction  gouvernemen-  ' 
tale  au  Canada.  I  0u 

5.  Les  conseils,  au  sens  de  la  Loi  sur  I 'education,  ou 
les  conseils  scolaires  ou  administrations  sembla-  j 
bles  regis  par  une  loi  comparable  d'une  autre  pro- 
vince du  Canada. 

6.  Les  colleges  d'arts  appliques  et  de  technologie 
ouverts  en  vertu  de  la  Loi  de  2002  sur  les  colleges  j  i  \\ 
d'arts  appliques  et  de  technologie  de  I 'Ontario,  les 
universites  qui  recoivent  des  fonds  de  fonctionne- 
ment  courants  et  permanents  de  l'Ontario  aux  fins  I 
de  l'enseignement  postsecondaire  ou  les  etablisse- 
ments  d'enseignement  d'une  autre  province  du  Ca- 
nada qui  en  recoivent  de  tels  fonds. 

7.  Les  etablissements  d'enseignement  etrangers. 

8.  Les  fonds  de  dotation  des  universites,  des  colleges 
ou  des  etablissements  d'enseignement  vises  a  la 
disposition  6  ou  7.  tit 

9.  Les  organismes  de  bienfaisance  enregistres  au  sens  1  \s 
de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu  (Canada). 

10.  Tout  gouvernement  national,  federal,  d'un  Etat, 
d'une  province,  d'un  territoire  ou  d'une  adminis- 
tration municipale  d'un  pays  etranger  ou  dans  un  r 
pays  etranger,  ou  toute  entite  que  possede  ou  que  w 
controle  un  tel  gouvernement  ou  une  telle  adminis- 
tration. 

1 1 .  Les  entites  de  placement  visees  au  paragraphe  (4). 

12.  Les  clients  ou  categories  de  clients  presents  par  les 
reglements  ou  satisfaisant  aux  conditions  que  pres- 
crivent  les  reglements.  8i 

Placements  dans  une  entite  de  placement  d'une  filiale  autorisee  ou 
par  I'intermediaire  d'une  telle  entite 

(7)  Avec  l'approbation  du  Conseil,  des  elements 
d'actif  de  la  caisse  de  retraite  maintenue  pour  fournir  des 
prestations  relatives  au  Regime  de  retraite  des  enseignan- 
tes  et  des  enseignants  de  l'Ontario  peuvent  etre  places, 
directement  ou  indirectement : 

a)  soit  dans  une  entite  de  placement  visee  au  paragra- 
phe (4); 

b)  soit  dans  un  placement  dans  lequel  sont  egalement 
places  des  elements  d'actif  d'une  entite  de  place- 
ment visee  au  paragraphe  (4). 

Reglements 

(8)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement  : 

a)  prescrire  des  clients  ou  categories  de  clients  pour 
l'application  de  la  disposition  12  du  paragraphe 

(6); 

b)  prescrire  les  conditions  auxquelles  un  client  ou  une 
categorie  de  clients  doit  satisfaire  pour  l'applica- 
tion de  la  disposition  12  du  paragraphe  (6). 

3.  (1)  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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Powers,  etc.,  of  the  Board 

( 1 )  The  powers  and  duties  of  the  Board  shall  be  as  set 
out  in  this  Act,  the  pension  plan  and  any  agreements  un- 
der sections  10  and  12.1,  except  that  in  the  event  of  any 
conflict  between  the  pension  plan  and  an  agreement  under 
section  10,  the  agreement  under  section  10  prevails. 

(2)  Section  8  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Exception  re  protection  from  liability 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  to, 

(a)  a  member  of  the  Board  or  to  a  member  of  a  com- 
mittee of  the  Board  for  any  act  done  in  relation  to 
the  activities  of  an  authorized  subsidiary  or  in- 
vestment entity  referred  to  in  section  3.1;  and 

(b)  an  authorized  subsidiary  and  an  investment  entity 
referred  to  in  section  3.1. 

4.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Agreement  respecting  authorized  subsidiaries 

12.1  The  Minister  of  Education  and  the  executive  of 
The  Ontario  Teachers'  Federation  may  enter  into  an 
agreement  granting  to  the  Board  the  power  to  incorporate 
or  cause  to  be  incorporated  and  to  make  and  maintain 
investments  in  one  or  more  corporations  if,  after  the  in- 
vestments are  made  in  each  such  corporation,  the  corpora- 
tion is  an  authorized  subsidiary  under  section  3.1. 

Commencement 

5.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act,  2009  receives  Royal  Assent. 


Pouvoirs  et  fonctions  du  Conseil 

(1)  Le  Conseil  a  les  pouvoirs  et  fonctions  prevus  par  la 
presente  loi,  le  regime  de  retraite  et  les  ententes  visees 
aux  articles  10  et  12.1,  sauf  qu'une  entente  visee  a 
l'article  10  l'emporte  sur  toute  disposition  incompatible 
du  regime  de  retraite. 

(2)  L'article  8  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Exception 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  : 

a)  ni  aux  membres  du  Conseil  ou  aux  membres  d'un 
de  ses  comites  pour  tout  acte  accompli  relative- 
ment  aux  activites  d'une  filiale  autorisee  ou  d'une 
entite  de  placement  visee  a  l'article  3.1; 

b)  ni  aux  filiales  autorisees  ou  aux  entites  de  place- 
ment visees  a  l'article  3.1 . 

4.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Entente  relative  aux  filiales  autorisees 

12.1  Le  ministre  de  l'Education  et  le  bureau  de  la  Fe- 
deration des  enseignantes  et  des  enseignants  de  l'Ontario 
peuvent  conclure  une  entente  conferant  au  Conseil  le 
pouvoir  de  constituer  ou  de  faire  constituer  une  ou  plu- 
sieurs  societes  ainsi  que  d'y  faire  et  d'y  conserver  des 
placements  si,  une  fois  ces  placements  faits,  chaque  socie- 
te  concernee  est  une  fdiale  autorisee  aux  termes  de 
l'article  3.1. 

Entree  en  vigueur 

5.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2009  sur  les  mesures  budgetaires  recoit  la  sanc- 
tion royale. 
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SCHEDULE  30 
TOBACCO  TAX  ACT 

1.  Subsection  23.1  (1)  of  the  Tobacco  Tax  Act  is 
amended  by  striking  out  "clause  29  (1)  (b)"  and  sub- 
stituting "subsection  29  (1)". 

2.  (1)  Subsections  24  (2),  (2.1),  (2.2),  (2.3)  and  (2.4) 
of  the  Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

Application  for  retention  of  documents  or  things 

(2)  If  any  document  or  thing  is  seized  under  subsection 
(1),  the  Minister  shall,  within  14  days,  apply  to  a  justice 
under  the  Provincial  Offences  Act  for  an  order  to  permit 
the  retention  of  the  document  or  thing. 

Application  to  include  information  under  oath 

(2.1)  An  application  under  subsection  (2)  must  be  sup- 
ported by  information  under  oath  from  a  person  who  has 
reasonable  and  probable  grounds  for  believing  that  the 
document  or  thing  may  afford  evidence  of  a  contravention 
of  this  Act  or  the  regulations. 

Order  of  justice  re  seized  documents 

(2.2)  If  the  justice  who  considers  an  application  under 
subsection  (2)  is  satisfied  on  reasonable  grounds  that  the 
document  or  thing  that  was  seized  may  afford  evidence  ol 
a  contravention  of  this  Act  or  the  regulations,  the  justice 
may,  without  notice,  order  that  the  document  or  thing  be 
retained  by  a  person  named  in  the  order  for  no  longer  than 
three  months  from  the  date  of  the  seizure,  and  may  in- 
clude in  the  order  any  provisions  that,  in  the  opinion  of 
the  justice,  are  necessary  for  the  preservation  of  the 
document  or  thing. 

Same 

(2.3)  If  the  justice  who  considers  an  application  under 
subsection  (2)  is  not  satisfied  on  reasonable  grounds  that 
the  document  or  thing  that  was  seized  may  afford  evi- 
dence of  a  contravention  of  this  Act  or  the  regulations,  he 
or  she  may  direct  that  the  document  or  thing  be  returned 
to  the  person  from  whom  it  was  seized. 

Time  limit  for  retention 

(2.4)  No  document  or  thing  shall  be  retained  under  an 
order  made  under  subsection  (2.2)  for  a  period  of  more 
than  three  months  from  the  date  of  the  seizure  unless, 
before  the  expiry  of  that  period, 


(a)  an  application  to  the  justice  is  made  for  retention  of 
the  document  or  thing  for  an  additional  period  and 
the  justice  is  satisfied  that,  having  regard  to  the  na- 
ture of  the  inspection,  the  further  retention  of  the 
document  or  thing  for  a  specified  period  is  war- 
ranted and  makes  an  order  for  the  continuing  reten- 
tion of  the  document  or  thing  for  the  specified  pe- 
riod; 

(b)  a  proceeding  is  instituted  in  which  the  retained 
document  or  thing  may  be  required;  or 


ANNEXE  30 
LOI  DE  LA  TAXE  SUR  LE  TAB  AC 

1.  Le  paragraphe  23.1  (1)  de  la  Loi  de  la  taxe  sur  le 
tabac  est  modifie  par  substitution  de  «au  paragraphe 
29  (1)»  a  «a  Talinea  29  (1)  b)». 

2.  (1)  Les  paragraphes  24  (2),  (2.1),  (2.2),  (2.3)  et 
(2.4)  de  la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit : 

Demande  de  conservation  des  documents  ou  des  choses 

(2)  Le  ministre  presente,  dans  les  14  jours  de  la  saisie 
d'un  document  ou  d'une  chose  en  vertu  du  paragraphe 
(1),  une  requete  a  un  juge,  au  sens  de  la  Loi  sur  les  infrac- 
tions provinciales,  en  vue  d'obtenir  une  ordonnance 
l'autorisant  a  conserver  le  document  ou  la  chose. 

Renseignements  fournis  sous  serment 

(2.1)  La  requete  visee  au  paragraphe  (2)  doit  s'appuyer 
sur  des  renseignements  fournis  sous  serment  par  une  per- 
sonne  qui  a  des  motifs  raisonnables  et  probables  de  croire 
que  le  document  ou  la  chose  peut  servir  de  preuve  d'une 
contravention  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements. 

Ordonnance  du  juge  visant  les  documents  saisis 

(2.2)  Si  le  juge  qui  examine  une  requete  visee  au  para- 
graphe (2)  est  convaincu,  sur  la  foi  de  motifs  raisonna- 
bles, que  le  document  ou  la  chose  saisi  peut  servir  de 
preuve  d'une  contravention  a  la  presente  loi  ou  aux  re- 
glements, il  peut,  sans  preavis,  ordonner  que  ce  document 
ou  cette  chose  soit  conserve  par  la  personne  designee 
dans  l'ordonnance  pendant  une  periode  maximale  de  trois 
mois  a  partir  de  la  date  de  la  saisie  et  peut  inclure  dans 
l'ordonnance  les  dispositions  qui,  a  son  avis,  sont  neces- 
saires  pour  la  preservation  du  document  ou  de  la  chose. 

Idem 

(2.3)  Si  le  juge  qui  examine  une  requete  visee  au  para- 
graphe (2)  n'est  pas  convaincu,  sur  la  foi  de  motifs  rai- 
sonnables, que  le  document  ou  la  chose  saisi  peut  servir 
de  preuve  d'une  contravention  a  la  presente  loi  ou  aux 
reglements,  il  peut  donner  des  instructions  pour  qu'il  soit 
retourne  au  saisi. 

Duree  maximale  de  la  conservation 

(2.4)  Aucun  document  ni  aucune  chose  ne  doit  etre 
conserve  en  vertu  d'une  ordonnance  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  (2.2)  pendant  une  periode  de  plus  de  trois 
mois  a  partir  de  la  date  de  la  saisie.  a  moins  que  ne  se 
produise,  avant  1' expiration  de  cette  periode,  l'une  ou 
l'autre  des  eventualites  suivantes  : 

a)  une  requete  est  presentee  au  juge  en  vue  d'obtenir 
la  conservation  du  document  ou  de  la  chose  pour 
une  periode  supplemental  et  le  juge  est  convain- 
cu qu'il  est  justifie,  compte  tenu  de  la  nature  de 
1'inspection,  de  conserver  le  document  ou  la  chose 
pendant  une  periode  plus  longue  qui  est  precisee  et 
il  ordonne  la  conservation  continue  du  document 
ou  de  la  chose  pour  la  periode  precisee; 

b)  une  instance  est  engagee  au  cours  de  laquelle  le 
document  ou  la  chose  conserve  peut  etre  requis; 
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(c)  the  owner  of  the  document  or  thing  consents  to  the 
continued  retention  of  it. 

(2)  Paragraph  1  of  subsection  24  (3)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "More  than  200  unmarked 
cigarettes"  at  the  beginning  and  substituting  "Any 
number  of  unmarked  cigarettes". 

(3)  Paragraph  2  of  subsection  24  (3)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "More  than  200  unmarked 
cigarettes"  at  the  beginning  and  substituting  "Any 
number  of  unmarked  cigarettes". 


3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Exemptions  from  Act  for  investigation  purposes,  etc. 

24.0.1  The  Minister  may,  for  the  purpose  of  investiga- 
tions and  enforcement  activities  under  this  Act,  exempt  a 
person  who  is  authorized  by  the  Minister  to  do  anything 
under  subsection  23  (1)  or  24  (1)  from  the  application  of 
any  provision  of  this  Act  or  the  regulations  when  carrying 
out  his  or  her  duties  under  this  Act,  subject  to  such  condi- 
tions as  the  Minister  considers  necessary. 

4.  (1)  Subsection  29  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Prohibition  re  unmarked  cigarettes 

(1)  No  person  shall,  unless  permitted  under  this  Act  or 
the  regulations  to  do  so,  have  in  the  person's  possession, 
purchase  or  receive  any  number  of  unmarked  cigarettes 
for  any  purpose. 

(2)  Subsection  29  (1.1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Seizure  of  unmarked  cigarettes 

(1.1)  If  a  person  authorized  by  the  Minister  has  rea- 
sonable and  probable  grounds  to  believe  that  a  person  is 
in  possession  of  any  number  of  unmarked  cigarettes  con- 
trary to  subsection  (1),  the  person  authorized  by  the  Min- 
ister may,  without  a  warrant, 

(a)  stop  and  detain  the  person; 

(b)  inspect  the  person's  personal  belongings  for  un- 
marked cigarettes; 

(c)  require  the  person,  if  any  number  of  unmarked 
cigarettes  are  found,  to  provide  identification  for 
the  purpose  of, 

(i)  assessing  a  penalty  against  the  person  under 
this  section,  or 

(ii)  charging  the  person  with  an  offence  under 
this  section;  and 

(d)  subject  to  subsection  (1.2),  seize,  impound,  hold 
and  dispose  of  the  unmarked  cigarettes. 

Individual  to  provide  identification 

(1.1.1)  A  person  who  is  required  under  subsection 
(1.1)  to  provide  identification  shall  identify  himself  or 


c)  le  proprietaire  du  document  ou  de  la  chose  consent 
a  sa  conservation  continue. 

(2)  La  disposition  1  du  paragraphe  24  (3)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «Un  nombre  quel- 
conque  de  cigarettes  non  marquees  est  trouve»  a  «Plus 
de  200  cigarettes  non  marquees  sont  trouvees»  au  de- 
but de  la  disposition. 

(3)  La  disposition  2  du  paragraphe  24  (3)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «Un  nombre  quel- 
conque  de  cigarettes  non  marquees  est  transports  ou 
entrepose»  a  «Plus  de  200  cigarettes  non  marquees 
sont  transporters  ou  entreposees»  au  debut  de  la  dis- 
position. 

3.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Exemptions  de  Tapplication  de  la  Loi  aux  Tins  d'enquete 

24.0.1  Aux  fins  des  enquetes  et  des  activites  d'execu- 
tion  prevues  par  la  presente  loi,  le  ministre  peut  exempter 
une  personne  qu'il  autorise  a  faire  tout  ce  qui  est  prevu  au 
paragraphe  23  (1)  ou  24  (1)  de  l'application  de  toute  dis- 
position de  la  presente  loi  ou  des  reglements  lorsqu'elle 
exerce  les  fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi,  sous 
reserve  des  conditions  qu'il  estime  necessaires. 

4.  (1)  Le  paragraphe  29  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Interdiction  relative  aux  cigarettes  non  marquees 

(1)  Nul  ne  doit,  a  moins  d'y  etre  autorise  par  la  pre- 
sente loi  ou  les  reglements,  avoir  en  sa  possession,  ache- 
ter  ou  recevoir,  a  toute  fin,  un  nombre  quelconque  de  ci- 
garettes non  marquees. 

(2)  Le  paragraphe  29  (1.1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Saisie  de  cigarettes  non  marquees 

(1.1)  Si  une  personne  autorisee  par  le  ministre  a  des 
motifs  raisonnables  et  probables  de  croire  qu'une  per- 
sonne a  en  sa  possession  un  nombre  quelconque  de  ciga- 
rettes non  marquees,  contrairement  au  paragraphe  ( 1 ),  elle 
peut,  sans  mandat : 

a)  arreter  et  detenir  la  personne; 

b)  inspecter  les  effets  personnels  de  la  personne  pour 
y  chercher  des  cigarettes  non  marquees; 

c)  exiger  que  la  personne  etablisse  son  identite  a  l'une 
ou  1' autre  des  fins  suivantes  si  un  nombre  quel- 
conque de  cigarettes  non  marquees  est  trouve  : 

(i)  etablir  une  cotisation  a  l'egard  d'une  penalite 
payable  par  elle  aux  termes  du  present  article, 

(ii)  l'accuser  d'une  infraction  au  present  article; 

d)  sous  reserve  du  paragraphe  (1.2),  saisir,  detenir  et 
aliener  les  cigarettes. 

Particulier  tenu  d'etablir  son  identite 

(1.1.1)  La  personne  qui  est  tenue  d'etablir  son  identite 
aux  termes  du  paragraphe  (1.1)  le  fait  en  donnant  ses  nom 
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herself  by  giving  his  or  her  correct  name  and  address  and 
displaying  supporting  documentation  sufficient  for  identi- 
fication purposes. 

(3)  Clause  29  (1.3)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  the  applicant  is  an  individual  who  brought  the  ciga- 
rettes into  Ontario  or  received  delivery  of  the  ciga- 
rettes in  Ontario  in  circumstances  in  which  section 
13  applies  and  has  paid  the  tax  required  under  that 

section;  or 

(4)  Subsections  29  (2)  and  (2.0.1)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Offence 

(2)  Every  person  who  contravenes  subsection  (1)  is 
guilty  of  an  offence  and  is  liable  on  conviction, 

(a)  to  a  fine  of  not  less  than  $500  and  not  more  than 
$10,000  and  an  additional  fine  of  not  less  than 
three  times  the  amount  of  tax  that  would  be  pay- 
able under  section  2  had  the  cigarettes  been  sold  to 
a  consumer  liable  to  pay  tax  under  this  Act;  and 

(b)  to  a  term  of  imprisonment  of  not  more  than  two 
years,  in  addition  to  the  fine  and  additional  fine 
under  clause  (a),  if, 

(i)  the  person  was  found  to  be  in  possession  of 
1 0,000  or  more  unmarked  cigarettes,  or 

(ii)  it  is  not  the  person's  first  conviction  under 
this  subsection. 

(5)  Subsection  29  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting 
the  following: 

Permit) 

(4)  Every  person  who,  except  as  permitted  under  this 
Act  or  the  regulations,  has  in  the  person's  possession  or 
has  purchased  or  received  any  number  of  unmarked  ciga- 
rettes for  any  purpose  shall  pay  a  penalty,  when  assessed 
for  it,  equal  to  the  sum  of, 


5.  Subsections  29.1  (3)  and  (4)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Offence 

(3)  Every  person  who  contravenes  subsection  (2)  is 
guilty  of  an  offence  and  is  liable  on  conviction, 

(a)  to  a  fine  of  not  less  than  $1,000  and  not  more  than 
$50,000  and  an  additional  fine  of  not  less  than 
three  times  the  amount  of  tax  that  would  be  paya- 
ble under  section  2  had  the  cigars  or  other  tobacco 
been  sold  to  a  consumer  liable  to  pay  tax  under  this 
Act;  and 

(b)  to  a  term  of  imprisonment  of  not  more  than  two 
years,  in  addition  to  the  fine  under  clause  (a),  if, 


et  adresse  exacts  et  en  fournissant  une  preuve  documen- 
taire  acceptable  de  son  identite. 

(3)  L'alinea  29  (1.3)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

a)  soit  il  est  un  particulier  qui  a  introduit  les  cigarettes 
en  Ontario  ou  en  a  pris  livraison  en  Ontario  dans 
des  circonstances  dans  lesquelles  s'applique  Parti- 
cle 13  et  il  a  paye  la  taxe  exigee  aux  termes  de  cet 
article; 

(4)  Les  paragraphes  29  (2)  et  (2.0.1)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Infraction 

(2)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  (1)  est  cou- 
pable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  de  ce  qui  suit  : 

a)  une  amende  d'au  moins  500  $  et  d'au  plus 
10  000  $  et  une  amende  supplementaire  d'au  moins 
trois  fois  la  taxe  qui  serait  payable  aux  termes  de 
Particle  2  si  les  cigarettes  avaient  ete  vendues  a  un 
consommateur  tenu  de  payer  la  taxe  prevue  par  la 
presente  loi; 

b)  une  peine  d'emprisonnement  maximale  de  deux 
ans  en  plus  de  l'amende  et  de  l'amende  supple- 
mentaire prevues  a  l'alinea  a)  si,  selon  le  cas  : 

(i)  la  personne  a  ete  trouvee  en  possession  de 
10  000  cigarettes  non  marquees  ou  plus, 

(ii)  il  ne  s'agit  pas  de  la  premiere  declaration  de 
culpabilite  de  la  personne  aux  termes  du  pre- 
sent paragraphe. 

(5)  Le  paragraphe  29  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
l'alinea  a) : 

Penalite 

(4)  Sauf  s'il  y  est  autorise  par  la  presente  loi  ou  les 
reglements,  quiconque  a  en  sa  possession,  a  achete  ou  a 
recu,  a  toute  fin,  toute  quantite  de  cigarettes  non  mar- 
quees paie,  quand  une  cotisation  est  etablie  a  son  egard, 
une  penalite  egale  au  total  de  ce  qui  suit  : 


5.  Les  paragraphes  29.1  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Infraction 

(3)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  (2)  est  cou- 
pable  d'une  infraction  et  passible  de  ce  qui  suit  sur  decla- 
ration de  culpabilite  : 

a)  une  amende  d'au  moins  1  000  $  et  d'au  plus 
50  000  $  et  une  amende  supplementaire  d'au  moins 
trois  fois  la  taxe  qui  serait  payable  aux  termes  de 
Particle  2  si  les  cigares  ou  les  autres  types  de  tabac 
avaient  ete  vendus  a  un  consommateur  tenu  de 
payer  la  taxe  prevue  par  la  presente  loi; 

b)  une  peine  d'emprisonnement  maximale  de  deux 
ans  en  plus  de  l'amende  prevue  a  l'alinea  a)  si.  se- 
lon le  cas  : 
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(i)  the  person  was  found  to  be  in  possession  of 
200  or  more  cigars  or  10  kilograms  or  more 
of  other  tobacco,  or 

(ii)  it  is  not  the  person's  first  conviction  under 
this  subsection. 

6.  Subsections  31  (2)  and  (2.1)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Offence 

(2)  Every  person  who  sells  or  delivers  tobacco  in  On- 
tario for  resale  without  holding  a  wholesaler's  permit 
issued  under  this  Act  is  guilty  of  an  offence  and  is  liable 
to  the  following  on  conviction: 

1 .  If  the  tobacco  is  unmarked  cigarettes, 

i.  a  fine  of  not  less  than  $500  and  not  more  than 
$10,000  and  an  additional  fine  of  not  less  than 
three  times  the  amount  of  tax  that  would  be 
payable  under  section  2  had  the  cigarettes 
been  sold  to  a  consumer  liable  to  pay  tax  un- 
der this  Act,  and 

ii.  a  term  of  imprisonment  of  not  more  than  two 
years,  in  addition  to  the  fine  and  additional 
fine  under  subparagraph  i,  if, 

A.  the  person  was  found  to  be  in  posses- 
sion of  10,000  or  more  unmarked  ciga- 
rettes, or 

B.  it  is  not  the  person's  first  conviction 
under  this  subsection. 

2.  If  the  tobacco  is  marked  cigarettes, 

i.  a  fine  of  $8  for  each  200  cigarettes,  and 

ii.  a  term  of  imprisonment  of  not  more  than  two 
years,  in  addition  to  the  fine  under  subpara- 
graph i,  if  this  is  not  the  person's  first  convic- 
tion under  this  subsection. 

3.  If  the  tobacco  is  tobacco  other  than  unmarked  or 
marked  cigarettes, 

i.  a  fine  of  not  less  than  $1,000  and  not  more 
than  $50,000,  and 

ii.  a  term  of  imprisonment  of  not  more  than  two 
years,  in  addition  to  the  fine  under  subpara- 
graph i,  if, 

A.  the  person  was  found  to  be  in  posses- 
sion of  200  or  more  cigars  or  10  kilo- 
grams or  more  of  other  tobacco,  or 

B.  it  is  not  the  person's  first  conviction 
under  this  subsection. 


(i)  la  personne  a  ete  trouvee  en  possession  de 
200  cigares  ou  plus  ou  de  10  kilogrammes  ou 
plus  d'autres  types  de  tabac, 

(ii)  il  ne  s'agit  pas  de  la  premiere  declaration  de 
culpabilite  de  la  personne  aux  termes  du  pre- 
sent paragraphe. 

6.  Les  paragraphes  31  (2)  et  (2.1)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Infraction 

(2)  La  personne  qui  vend  ou  livre  en  Ontario  du  tabac 
destine  a  la  revente  sans  detenir  un  permis  de  grossiste 
delivre  aux  termes  de  la  presente  loi  est  coupable  d'une 
infraction  et  passible  de  ce  qui  suit  sur  declaration  de 
culpabilite  : 

1.  Si  le  tabac  consiste  en  des  cigarettes  non  mar- 
quees : 

i.  une  amende  d'au  moins  500  $  et  d'au  plus 
10  000  $  et  une  amende  supplementaire  d'au 
moins  trois  fois  la  taxe  qui  serait  payable  aux 
termes  de  Particle  2  si  les  cigarettes  avaient 
ete  vendues  a  un  consommateur  tenu  de  payer 
la  taxe  prevue  par  la  presente  loi, 

ii.  une  peine  d'emprisonnement  maximale  de 
deux  ans  en  plus  de  l'amende  et  de  l'amende 
supplementaire  prevues  a  la  sous-disposition  i 
si,  selon  le  cas  : 

A.  la  personne  a  ete  trouvee  en  possession 
de  1 0  000  cigarettes  non  marquees  ou 
plus, 

B.  il  ne  s'agit  pas  de  la  premiere  declara- 
tion de  culpabilite  de  la  personne  aux 
termes  du  present  paragraphe. 

2.  Si  le  tabac  consiste  en  des  cigarettes  marquees  : 

i.  une  amende  de  8  $  par  tranche  de  200  ciga- 
rettes, 

ii.  une  peine  d'emprisonnement  maximale  de 
deux  ans  en  plus  de  l'amende  prevue  a  la 
sous-disposition  i,  s'il  ne  s'agit  pas  de  la  pre- 
miere declaration  de  culpabilite  de  la  per- 
sonne aux  termes  du  present  paragraphe. 

3.  Si  le  tabac  ne  consiste  pas  en  des  cigarettes  non 
marquees  ou  marquees  : 

i.  une  amende  d'au  moins  1  000  $  et  d'au  plus 
50  000  $, 

ii.  une  peine  d'emprisonnement  maximale  de 
deux  ans  en  plus  de  l'amende  prevue  a  la 
sous-disposition  i  si,  selon  le  cas  : 

A.  la  personne  a  ete  trouvee  en  possession 
de  200  cigares  ou  plus  ou  de  10  kilo- 
grammes ou  plus  d'autres  types  de  ta- 
bac, 

B.  il  ne  s'agit  pas  de  la  premiere  declara- 
tion de  culpabilite  de  la  personne  aux 
termes  du  present  paragraphe. 


42(1 


Tobacco  Tax  Act 


BUDGET  MEASURES  ACT,  2009  Chap.  1 8,  Sched.  30 

Lot  de  la  laxe  sur  le  tahac 


7.  Subsections  35  (2),  (2.0.1),  (2.0.2)  and  (2.0.3)  of 
the  Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

Offence 

(2)  Every  person  who  purchases  or  receives  tobacco 
for  resale  from  a  person  who  does  not  hold  a  wholesaler's 
permit  under  section  3  is  guilty  of  an  offence  and  is  liable 
to  the  following  on  conviction: 

1 .  If  the  tobacco  is  unmarked  cigarettes, 

i.  a  fine  of  not  less  than  $500  and  not  more  than 
$10,000  and  an  additional  fine  of  not  less  than 
three  times  the  amount  of  tax  that  would  be 
payable  under  section  2  had  the  cigarettes 
been  sold  to  a  consumer  liable  to  pay  tax  un- 
der this  Act,  and 

ii.  a  term  of  imprisonment  of  not  more  than  two 
years,  in  addition  to  the  fine  and  additional 
fine  under  subparagraph  i,  if, 

A.  the  person  was  found  to  be  in  posses- 
sion of  10,000  or  more  unmarked  ciga- 
rettes, or 

B.  it  is  not  the  person's  first  conviction 
under  this  subsection. 

2.  If  the  tobacco  is  marked  cigarettes, 

i.  a  fine  of  $8  for  each  200  cigarettes,  and 

ii.  a  term  of  imprisonment  of  not  more  than  two 
years,  in  addition  to  the  fine  under  subpara- 
graph i,  if  this  is  not  the  person's  first  convic- 
tion under  this  subsection. 

3.  If  the  tobacco  is  tobacco  other  than  unmarked  or 
marked  cigarettes, 

i.  a  fine  of  not  less  than  $1,000  and  not  more 
than  $50,000,  and 

ii.  a  term  of  imprisonment  of  not  more  than  two 
years,  in  addition  to  the  fine  under  subpara- 
graph i,  if, 

A.  the  person  was  found  to  be  in  posses- 
sion of  200  or  more  cigars  or  10  kilo- 
grams or  more  of  other  tobacco,  or 

B.  it  is  not  the  person's  first  conviction 
under  this  subsection. 

Same 

(2.0. 1 )  Every  person  who  delivers,  stores,  transports  or 
possesses  tobacco  in  bulk  in  Ontario  that  was  acquired 
from  or  that  is  owned  by  a  person  who  does  not  hold  a 
registration  certificate  issued  under  subsection  5  (1)  or  7 
(1)  or  a  permit  issued  under  subsection  3  (1),  8  (2)  or  9 


7.  Les  paragraphes  35  (2),  (2.0.1),  (2.0.2)  et  (2.0.3) 
de  la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

Infraction 

(2)  Quiconque  achete  du  tabac  destine  a  la  revente  a 
une  personne  qui  n'est  pas  titulaire  d'un  permis  de  gros- 
siste  delivre  en  application  de  Particle  3  ou  en  recoit 
d'une  telle  personne  est  coupable  d'une  infraction  et  pas- 
sible de  ce  qui  suit  sur  declaration  de  culpabilite  : 

1.  Si  le  tabac  consiste  en  des  cigarettes  non  mar- 
quees : 

i.  une  amende  d'au  moins  500  $  et  d'au  plus 
10  000$  et  une  amende  supplementaire  d'au 
moins  trois  fois  la  taxe  qui  serait  payable  aux 
termes  de  1' article  2  si  les  cigarettes  avaient 
ete  vendues  a  un  consommateur  tenu  de  payer 
la  taxe  prevue  par  la  presente  loi. 

ii.  une  peine  d'emprisonnement  maximale  de 
deux  ans  en  plus  de  l'amende  et  de  l'amende 
supplementaire  prevues  a  la  sous-disposition  i 
si,  selon  le  cas  : 

A.  la  personne  a  ete  trouvee  en  possession 
de  1 0  000  cigarettes  non  marquees  ou 
plus, 

B.  il  ne  s'agit  pas  de  la  premiere  declara- 
tion de  culpabilite  de  la  personne  aux 
termes  du  present  paragraphe. 

2.  Si  le  tabac  consiste  en  des  cigarettes  marquees  : 

i.  une  amende  de  8  $  par  tranche  de  200  ciga- 
rettes, 

ii.  une  peine  d'emprisonnement  maximale  de 
deux  ans  en  plus  de  l'amende  prevue  a  la 
sous-disposition  i,  s'il  ne  s'agit  pas  de  la  pre- 
miere declaration  de  culpabilite  de  la  per- 
sonne aux  termes  du  present  paragraphe. 

3.  Si  le  tabac  ne  consiste  pas  en  des  cigarettes  non 
marquees  ou  marquees  : 

i.  une  amende  d'au  moins  1  000  $  et  d'au  plus 

50  000  $, 

ii.  une  peine  d'emprisonnement  maximale  de 
deux  ans  en  plus  de  l'amende  prevue  a  la 
sous-disposition  i  si,  selon  le  cas  : 

A.  la  personne  a  ete  trouvee  en  possession 
de  200  cigares  ou  plus  ou  de  10  kilo- 
grammes ou  plus  d'autres  types  de  ta- 
bac, 

B.  il  ne  s'agit  pas  de  la  premiere  declara- 
tion de  culpabilite  de  la  personne  aux 
termes  du  present  paragraphe. 

Idem 

(2.0.1)  Quiconque  livre,  entrepose.  transports  ou  pos- 
sede  en  Ontario  du  tabac  en  vrac  obtenu  d'une  personne 
qui  n'est  pas  titulaire  d'un  certificat  d'inscription  delivre 
aux  termes  du  paragraphe  5  (1)  ou  7  (1)  ou  d'un  permis 
delivre  aux  termes  du  paragraphe  3  (1).  8  (2)  ou  9  (1)  ou 
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(1)  is  guilty  of  an  offence  and  is  liable  to  the  following  on 
conviction: 

1.  If  the  tobacco  is  unmarked  cigarettes, 

i.  a  fine  of  not  less  than  $500  and  not  more  than 
$10,000  and  an  additional  fine  of  not  less  than 
three  times  the  amount  of  tax  that  would  be 
payable  under  section  2  had  the  cigarettes 
been  sold  to  a  consumer  liable  to  pay  tax  un- 
der this  Act,  and 

ii.  a  term  of  imprisonment  of  not  more  than  two 
years,  in  addition  to  the  fine  and  additional 
fine  under  subparagraph  i,  if, 

A.  the  person  was  found  to  be  in  posses- 
sion of  10,000  or  more  unmarked  ciga- 
rettes, or 

B.  it  is  not  the  person's  first  conviction 
under  this  subsection. 

2.  If  the  tobacco  is  marked  cigarettes, 

i.  a  fine  of  $8  for  each  200  cigarettes,  and 

ii.  a  term  of  imprisonment  of  not  more  than  two 
years,  in  addition  to  the  fine  under  subpara- 
graph i,  if  this  is  not  the  person's  first  convic- 
tion under  this  subsection. 

3.  If  the  tobacco  is  tobacco  other  than  unmarked  or 
marked  cigarettes, 

i.  a  fine  of  not  less  than  $1,000  and  not  more 
than  $50,000,  and 

ii.  a  term  of  imprisonment  of  not  more  than  two 
years,  in  addition  to  the  fine  under  subpara- 
graph i,  if, 

A.  the  person  was  found  to  be  in  posses- 
sion of  200  or  more  cigars  or  10  kilo- 
grams or  more  of  other  tobacco,  or 

B.  it  is  not  the  person's  first  conviction 
under  this  subsection. 

8.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Suspension  of  driver's  licence  on  conviction  of  offence 
Definitions 
35.1  (1)  In  this  section, 

"driver's  licence"  has  the  same  meaning  as  in  subsection 
1  (1)  of  the  Highway  Traffic  Act;  ("permis  de  con- 
duire") 

"motor  vehicle"  means  a  motor  vehicle  to  which  a  num- 
ber plate  is  attached  as  required  by  the  Highway  Traffic 


appartenant  a  une  telle  personne  est  coupable  d'une  in- 
fraction et  passible  de  ce  qui  suit  sur  declaration  de 
culpabilite  : 

1.  Si  le  tabac  consiste  en  des  cigarettes  non  mar- 
quees : 

i.  une  amende  d'au  moins  500  $  et  d'au  plus 
10  000  $  et  une  amende  supplementaire  d'au 
moins  trois  fois  la  taxe  qui  serait  payable  aux 
termes  de  Particle  2  si  les  cigarettes  avaient 
ete  vendues  a  un  consommateur  tenu  de  payer 
la  taxe  prevue  par  la  presente  loi, 

ii.  une  peine  d'emprisonnement  maximale  de 
deux  ans  en  plus  de  l'amende  et  de  l'amende 
supplementaire  prevues  a  la  sous-disposition  i 
si,  selon  le  cas  : 

A.  la  personne  a  ete  trouvee  en  possession 
de  1 0  000  cigarettes  non  marquees  ou 
plus, 

B.  il  ne  s'agit  pas  de  la  premiere  declara- 
tion de  culpabilite  de  la  personne  aux 
termes  du  present  paragraphs 

2.  Si  le  tabac  consiste  en  des  cigarettes  marquees  : 

i.  une  amende  de  8  $  par  tranche  de  200  ciga- 
rettes, 

ii.  une  peine  d'emprisonnement  maximale  de 
deux  ans  en  plus  de  l'amende  prevue  a  la 
sous-disposition  i,  s'il  ne  s'agit  pas  de  la  pre- 
miere declaration  de  culpabilite  de  la  per- 
sonne aux  termes  du  present  paragraphe. 

3.  Si  le  tabac  ne  consiste  pas  en  des  cigarettes  non 
marquees  ou  marquees  : 

i.  une  amende  d'au  moins  1  000  $  et  d'au  plus 
50  000  $, 

ii.  une  peine  d'emprisonnement  maximale  de 
deux  ans  en  plus  de  1' amende  prevue  a  la 
sous-disposition  i  si,  selon  le  cas  : 

A.  la  personne  a  ete  trouvee  en  possession 
de  200  cigares  ou  plus  ou  de  10  kilo- 
grammes ou  plus  d'autres  types  de  ta- 
bac, 

B.  il  ne  s'agit  pas  de  la  premiere  declara- 
tion de  culpabilite  de  la  personne  aux 
termes  du  present  paragraphe. 

8.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Suspension  du  permis  de  conduire  sur  declaration  de  culpabilite 
Definitions 

35.1  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«permis  de  conduire»  S'entend  au  sens  du  paragraphe  1 
( 1 )  du  Code  de  la  route.  («driver's  licence») 

«registrateur  des  vehicules  automobiles»  Le  registrateur 
des  vehicules  automobiles  nomine  en  application  du 
Code  de  la  route.  («Registrar  of  Motor  Vehicles») 
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Act  and  includes  anything  attached  to  the  motor  vehi- 
cle; (vehicule  automobile") 

"Registrar  of  Motor  Vehicles"  means  the  Registrar  of 
Motor  Vehicles  appointed  under  the  Highway  Traffic 
Act.  ("registrateur  des  vehicules  automobiles") 

Court  may  order  suspension  of  driver's  licence 

(2)  If  a  person  uses  a  motor  vehicle  for  the  unauthor- 
ized delivery,  distribution  or  transportation  of  tobacco  or 
tear  tape  and  is  convicted  of  an  offence  for  doing  so  under 
subsection  9.1  (4),  31  (2),  34.1  (4)  or  35  (2.0.1),  the  court 
may,  on  sentencing  the  person,  in  addition  to  any  other 
penalty  that  may  be  imposed,  order  the  Registrar  of  Mo- 
tor Vehicles  to  suspend  the  person's  driver's  licence  for  a 
period  of, 

(a)  on  a  first  conviction,  not  more  than  six  months; 
and 

(b)  on  a  subsequent  conviction,  not  less  than  six 
months. 

Registrar  shall  suspend  licence 

(3)  If  an  order  is  made  under  subsection  (2),  the  Regis- 
trar of  Motor  Vehicles  shall  suspend  the  person's  licence 
in  accordance  with  the  order. 

Commencement 

9.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act,  2009  receives  Royal  Assent. 


«vehicule  automobile»  S'entend  d'un  vehicule  automo- 
bile auquel  une  plaque  d'immatriculation  est  fixee  tel 
que  I'exige  le  Code  de  la  route  et  s'entend  en  outre  de 
toute  autre  chose  qui  est  fixee  au  vehicule  automobile. 
(«motor  vehicle») 

Suspension  du  permis  de  conduire  sur  ordonnance  du  tribunal 

(2)  Si  une  personne  utilise  un  vehicule  automobile 
pour  la  livraison,  la  distribution  ou  le  transport  non  auto- 
rise  de  tabac  ou  de  languettes  et  qu'elle  est  declaree  cou- 
pable  d'une  infraction  pour  l'avoir  fait  aux  termes  du  pa- 
ragraphe  9.1  (4),  31  (2),  34.1  (4)  ou  35  (2.0.1),  le  tribunal 
peut,  lors  du  prononce  de  la  sentence,  ordonner  au  regis- 
trateur des  vehicules  automobiles,  en  plus  de  toute  autre 
peine  qui  peut  etre  imposee,  de  suspendre  son  permis  de 
conduire  pendant  une  periode  : 

a)  d'au  plus  six  mois,  a  la  premiere  declaration  de 
culpabilite; 

b)  d'au  moins  six  mois,  a  chacune  des  declarations  de 
culpabilite  subsequentes. 

Suspension  du  permis  par  le  registrateur 

(3)  Si  une  ordonnance  est  rendue  en  vertu  du  paragra- 
phs (2),  le  registrateur  des  vehicules  automobiles  suspend 
le  permis  de  conduire  de  la  personne  conformement  a 
1' ordonnance. 

Entree  en  vigueur 

9.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2009  sur  les  mesures  budgetaires  recoit  la  sanc- 
tion royale. 
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SCHEDULE  31 
TREASURY  BOARD  ACT,  1991 

1.  The  French  version  of  clause  6  (1)  (d)  of  the 
Treasury  Board  Act,  1991  is  amended  by  striking  out 
"fixer  le  prix  de  prestation  de  services  par  les  minis- 
teres"  at  the  beginning  and  substituting  "fixer  les 
droits  ou  frais  des  services  des  ministeres". 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Board  may  require  right  to  consent  to  fees,  etc. 

6.1  (1)  The  Board  may  require  a  minister  of  the 
Crown  to  obtain  the  consent  of  the  Board  before  the  min- 
ister exercises  his  or  her  discretion  to, 

(a)  establish,  set,  charge,  require  the  payment  of,  col- 
lect or  otherwise  impose  a  new  fee; 

(b)  make  a  regulation  prescribing  the  amount  of  a  fee, 
make  an  order  setting  out  the  amount  of  a  fee  or 
otherwise  determine  the  amount  of  a  fee; 

(c)  waive  the  payment  of  a  fee  or  refund  a  fee  that  is 
otherwise  required  to  be  paid; 

(d)  change  the  amount  of  a  fee;  or 

(e)  approve  or  authorize  the  exercise  of  discretion  by 
another  person  or  entity  to  do  anything  described 
in  clause  (a),  (b),  (c)  or  (d)  with  respect  to  a  fee 
payable  into  the  Consolidated  Revenue  Fund. 

Definition 

(2)  In  this  section, 
"fee"  means  a  fee  or  other  charge  the  amount  of  which, 

(a)  is  not  specified  in  an  Act  or  in  a  regulation  made 
by  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  and 

(b)  is  not  determined  using  a  formula  or  method  set 
out  in  an  Act  or  in  a  regulation  made  by  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council. 

Commencement 

3.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act,  2009  receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  31 
LOI  DE  1991  SUR  LE  CONSEIL  DU  TRESOR 

1.  La  version  francaise  de  Falinea  6  (1)  d)  de  la  Loi 
de  1991  sur  le  Conseil  du  Tresor  est  modifiee  par  sub- 
stitution de  «fixer  les  droits  ou  frais  des  services  des 
ministeres»  a  «fixer  le  prix  de  prestation  de  services 
par  les  ministeres»  au  debut  de  Falinea. 

2.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Farticle 
suivant : 

Pouvoir  du  Conseil  d'exiger  l'obtention  de  son  consentement 
en  ce  qui  concerne  les  droits 

6.1  (1)  Le  Conseil  peut  exiger  qu'un  ministre  de  la 
Couronne  obtienne  son  consentement  avant  d'exercer  sa 
discretion  pour  faire  ce  qui  suit : 

a)  etablir,  fixer,  demander,  ou  percevoir  des  nouveaux 
droits,  en  exiger  le  paiement  ou  imposer  de  tels 
droits  d'une  autre  facon; 

b)  prescrire  le  montant  de  droits  par  reglement,  le 
fixer  par  arrete  ou  le  calculer  d'une  autre  facon; 

c)  renoncer  au  paiement  de  droits  qui  doivent  etre 
payes  par  ailleurs  ou  les  rembourser; 

d)  modifier  le  montant  de  droits; 

e)  approuver  ou  autoriser  Fexercice  de  discretion  par 
une  autre  personne  ou  entite  pour  faire  toute  chose 
mentionnee  a  falinea  a),  b),  c)  ou  d)  a  l'egard  de 
droits  payables  au  Tresor. 

Definition 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 
«droits»  Droits  ou  autres  frais  dont  le  montant : 

a)  n'est  pas  precise  dans  une  loi  ou  dans  un  reglement 
pris  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil; 

b)  n'est  pas  calcule  selon  une  formule  ou  une  me- 
thode  enoncee  dans  une  loi  ou  dans  un  reglement 
pris  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Entree  en  vigueur 

3.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2009  sur  les  mesures  budgetaires  recoit  la  sanc- 
tion royale. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Hill  I 62 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  162  has  been  enacted  as 
Chapter  18  of  the  Statutes  of  Ontario,  2009. 


SCHEDULE  1 
ASSESSMENT  ACT 

The  Assess  men/  Act  is  amended  hy  adding  clauses  (c)  and  (c.l) 
to  subsection  2  (2)  of  the  Act.  The  new  clauses  allow  the  Minis- 
ter to  define  "machinery  and  equipment"  for  the  purposes  of 
paragraph  1 8  of  subsection  3  ( 1 )  of  the  Act  and  to  prescribe 
machinery  and  equipment  for  the  purposes  of  paragraph  18.1  of 
subsection  3  ( I )  of  the  Act. 

Subsection  3  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding  paragraph 
1 8. 1 .  The  new  paragraph  exempts  from  taxation  machinery  and 
equipment  used  for  the  purposes  of  energy  conservation  or  effi- 
ciency and  that  has  been  prescribed  by  the  Minister. 

SCHEDULE  2 
BAILIFFS  ACT 

Sections  14,  15  and  16  of  the  Bailiffs  Act  are  repealed.  The 
sections  currently  require  bailiffs  and  assistant  bailiffs  to  be 
bonded.  The  sections  also  provide  for  circumstances  in  which 
the  bond  may  be  forfeited,  and  for  disposition  of  the  proceeds  of 
forfeited  bonds  and  any  collateral  security. 

New  sections  3.0.1  and  3.1.1  of  the  Act  set  out  a  requirement  for 
bailiffs  and  assistant  bailiffs  to  provide  financial  security  in 
accordance  with  the  regulations  made  under  the  Act.  New  sec- 
tion 1 8.2  of  the  Act  gives  authority  to  make  regulations  govern- 
ing the  type,  amount,  form  and  terms  of  the  security,  prescribing 
additional  obligations  relating  to  the  security,  providing  for 
cancellation  of  the  security,  providing  for  the  security  to  con- 
tinue in  force  following  cancellation,  and  governing  forfeiture  of 
the  security  and  disposition  of  the  proceeds. 

SCHEDULE  3 
CAPITAL  INVESTMENT  PLAN  ACT,  1993 

Subsection  5  (1)  of  the  Capital  Investment  Plan  Act,  1993  cur- 
rently provides  that,  in  the  case  of  the  Ontario  Financing  Au- 
thority, the  Ontario  Transportation  Capital  Corporation,  the 
Ontario  Clean  Water  Agency  and  the  Ontario  Realty  Corpora- 
tion, the  corporation  is  managed  by  its  board  of  directors.  The 
subsection  is  re-enacted  to  provide  that  the  board  of  directors 
shall  manage  or  supervise  the  management  of  the  business  and 
affairs  of  the  corporation. 

SCHEDULE  4 
CITY  OF  TORONTO  ACT,  2006 

Section  228  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006  is  amended  to  re- 
quire revenues  in  the  City's  budgets  to  be  at  least  equal  to  ex- 
penses, once  a  reserve  fund  adjustment  is  made.  The  section  is 
also  amended  to  require  the  City's  budget  to  include  in  esti- 
mated revenues  any  surplus  that  resulted  because  revenues  in 
the  previous  year  were  higher  than  the  estimated  revenues  in  the 
previous  year's  budget,  and  similarly  to  include  any  surplus  that 
resulted  because  expenses  in  the  previous  year  were  lower  than 
the  estimated  expenses  in  the  previous  year's  budget.  The  sec- 
tion is  further  amended  to  require  the  City's  budget  to  provide 
for  a  deficit  of  a  previous  year  that  resulted  from  a  revenue 
shortfall  for  that  year,  or  that  resulted  from  certain  expenses 
being  incurred  in  that  year. 


NOTF.  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
pro  jet  de  loi  1 62,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  162 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  18  des  Lois  de 
l  ' Ontario  de  2009. 


ANNEXE  1 
LOI  SUR  L'EVALUATION  FONCTERE 

La  Loi  sur  I 'evaluation  fonciere  est  modifiee  par  adjonction  des 
alineas  c)  et  c.  1 )  au  paragraphe  2  (2)  de  la  Loi.  Ces  alineas  auto- 
risent  le  ministre  a  definir  «machines  et  materiel»  pour  l'appli- 
cation  de  la  disposition  18  du  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  et  a 
prescrire  les  machines  et  le  materiel  pour  l'application  de  la 
disposition  18.1  du  paragraphe  3  ( 1 )  de  la  Loi. 

Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction  de  la 
disposition  18.1.  Cette  disposition  exempte  de  l'impot  les  ma- 
chines et  le  materiel  qui  sont  utilises  aux  fins  de  la  conservation 
de  l'energie  ou  de  l'efficacite  energetique  et  qui  ont  ete  prescrits 
par  le  ministre. 

ANNEXE  2 
LOI  SUR  LES  HUISSIERS 

Les  articles  14,  1 5  et  16  de  la  Loi  sur  les  huissiers  sont  abroges. 
A  l'heure  actuelle,  ces  articles  exigent  que  les  huissiers  et  les 
huissiers  adjoints  soient  cautionnes  et  prevoient  les  circonstan- 
ces  dans  lesquelies  un  cautionnement  peut  etre  confisque,  ainsi 
que  la  disposition  du  produit  qui  en  est  tire  et  qui  est  tire  de 
toute  garantie  accessoire. 

Les  nouveaux  articles  3.0.1  et  3.1.1  de  la  Loi  exigent  que  les 
huissiers  et  les  huissiers  adjoints  fournissent  une  garantie  finan- 
ciere  conformement  aux  reglements  pris  en  application  de  la 
Loi.  Le  nouvel  article  18.2  de  la  Loi  confere  le  pouvoir  de  pren- 
dre des  reglements  qui  regissent  le  type,  le  montant,  la  forme  et 
les  conditions  de  la  garantie,  qui  prescrivent  des  obligations 
supplementaires  a  l'egard  de  celle-ci,  qui  prevoient  son  annula- 
tion,  qui  prevoient  qu'elle  demeure  en  vigueur  a  la  suite  de  son 
annulation,  et  qui  regissent  sa  confiscation  et  Faffectation  du 
produit  qui  en  est  tire. 

ANNEXE  3 

LOI  DE  1993  SUR  LE  PLAN  DTNVESTISSEMENT 

Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  de  1993  sur  le  plan  d'investisse- 
ment  prevoit  actuellement  que  l'Office  ontarien  de  financement. 
la  Societe  d'investissement  dans  les  transports  de  l'Ontario. 
l'Agence  ontarienne  des  eaux  et  la  Societe  immobiliere  de 
l'Ontario  sont  geres  par  leur  conseil  d'administration.  Ce  para- 
graphe est  reedicte  pour  prevoir  que  le  conseil  d'administration 
gere  les  activites  et  les  affaires  de  la  personne  morale  ou  en 
supervise  la  gestion. 

ANNEXE  4 
LOI  DE  2006  SUR  LA  CITE  DE  TORONTO 

L'article  228  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto  est  modi- 
fie pour  exiger  que  les  recettes  du  budget  de  la  cite  soient  au 
moins  egales  aux  depenses  une  fois  effectue  le  redressement  des 
fonds  de  reserve.  Cet  article  est  egalement  modifie  pour  exiger 
qu'un  budget  de  la  cite  comprenne  dans  les  recettes  prevues  tout 
excedent  qui  est  survenu  parce  que  les  recettes  de  l'annee  ante- 
rieure  etaient  superieures  aux  recettes  prevues  dans  le  budget  de 
cette  annee  et.  de  meme,  qu'il  comprenne  tout  excedent  qui  est 
survenu  parce  que  les  depenses  de  l'annee  anterieure  etaient 
inferieures  aux  depenses  prevues  dans  le  budget  de  cette  annee. 
Cet  article  est  modifie  en  outre  pour  exiger  qu'un  budget  tienne 
compte  d'un  deficit  d'une  annee  anterieure  qui  est  survenu  en 
raison  d'un  manque  a  gagner  au  cours  de  cette  annee  ou  parce 
que  certaines  depenses  ont  ete  engagees  pendant  cette  annee. 
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Consequential  changes  to  budget  related  terminology  are  also 
made. 

Amendments  are  made  to  section  241  of  the  Act  with  respect  to 
the  authority  to  make  regulations  phasing  in  changes  in  financial 
reporting  requirements  of  the  City.  Authority  is  provided  to 
make  regulations  permitting  the  City  to  exclude  certain  ex- 
penses from  its  budget. 

The  amendments  to  the  Act  are  made  in  connection  with  the 
implementation  for  the  City  of  the  requirement  to  report  on 
tangible  capital  assets  in  its  financial  statements. 

SCHEDULE  5 
COLLECTION  AGENCIES  ACT 

The  amendments  to  the  Collection  Agencies  Act  give  authority 
to  make  regulations  requiring  that  collection  agencies  and  col- 
lectors provide  financial  security  as  a  term  and  condition  of 
registration  under  the  Act.  The  amendments  also  provide  au- 
thority to  make  regulations  governing  the  type,  amount,  form 
and  terms  of  the  security,  prescribing  additional  obligations 
relating  to  the  security,  providing  for  cancellation  of  the  secu- 
rity, providing  for  the  security  to  continue  in  force  following 
cancellation,  and  governing  forfeiture  of  the  security  and  dispo- 
sition of  the  proceeds. 

SCHEDULE  6 
COMMODITY  FUTURES  ACT 

A  new  section  2.2  is  added  to  the  Commodity  Futures  Act  speci- 
fying the  authority  of  the  Province  and  the  Ontario  Securities 
Commission  to  take  immediate  action  in  extraordinary  circum- 
stances to  protect  the  public  interest.  Criteria  are  set  out  for 
determining  whether  extraordinary  circumstances  exist.  In  such 
circumstances,  the  Commission  is  authorized  to  make  specified 
orders  that  expire  in  10  days  or  less.  With  the  approval  of  the 
Minister  of  Finance,  the  Commission  is  authorized  to  make 
regulations  that  are  revoked  in  30  days  or  less,  but  that  can  be 
extended  for  further  30-day  periods.  The  Lieutenant  Governor 
in  Council  is  also  authorized  to  make  regulations. 


A  technical  amendment  is  made  to  subsection  65  (1)  of  the  Act, 
which  governs  the  authority  of  the  Ontario  Securities  Commis- 
sion to  make  rules.  Paragraph  7  of  that  subsection  is  re-enacted 
to  replace  references  to  "market  participants"  with  a  more  de- 
tailed description  of  persons  and  companies  that  are  subject  to 
the  rules  made  under  the  paragraph. 

SCHEDULE  7 
COMMUNITY  SMALL  BUSINESS 
INVESTMENT  FUNDS  ACT 

The  amendments  to  the  definition  of  "eligible  investor"  in  sub- 
section 12  (1)  of  the  Community  Small  Business  Investment 
Funds  Act  permit  the  holder  of  a  tax-free  savings  account  to  be 
an  eligible  investor  in  a  labour  sponsored  investment  fund  cor- 
poration. 

The  tax  credit  under  the  Income  Tax  Act  for  eligible  investors  in 
employee  ownership  labour  sponsored  venture  capital  corpora- 
tions is  not  available  after  the  2008  taxation  year.  New  subsec- 
tion 25  (2.2)  of  the  Community  Small  Business  Investment 
Funds  Act  incorporates  this  time  limit  into  the  Act. 

SCHEDULE  8 
CORPORATIONS  ACT 

Section  161  of  the  Corporations  Act  currently  provides  that  the 
annual  statements  of  a  mutual  insurance  corporation  must  be 
mailed  to  its  shareholders  or  members  or  published  in  a  news- 


Des  modifications  correlatives  sont  egalement  apportees  a  la 
terminologie  budgetaire  employee  dans  la  Loi. 

L'article  241  de  la  Loi  est  modifie  en  ce  qui  concerne  le  pouvoir 
de  prendre  des  reglements  pour  inclure  progressivement  des 
modifications  apportees  aux  exigences  en  matiere  d'information 
financiere  de  la  cite.  Est  accorde  le  pouvoir  de  prendre  des  re- 
glements permettant  a  la  cite  d'exclure  certaines  depenses  de 
son  budget. 

Les  modifications  apportees  a  la  Loi  sont  liees  a  la  mise  en  ap- 
plication de  l'obligation  qu'a  la  cite  de  faire  rapport  sur  ses  im- 
mobilisations corporelles  dans  ses  etats  financiers. 

ANNEXE  5 

LOI  SUR  LES  AGENCES  DE  RECOUVREMENT 

Les  modifications  apportees  a  la  Loi  sur  les  agences  de  recou- 
vrement  autorisent  la  prise  de  reglements  exigeant  que  les  agen- 
ces et  agents  de  recouvrement  fournissent  une  garantie  finan- 
ciere comme  condition  de  leur  inscription  en  vertu  de  la  Loi. 
Elles  autorisent  en  outre  la  prise  de  reglements  qui  regissent  le 
type,  le  montant,  la  forme  et  les  conditions  de  la  garantie,  qui 
prescrivent  des  obligations  supplementaires  a  regard  de  celle-ci, 
qui  prevoient  son  annulation,  qui  prevoient  qu'elle  demeure  en 
vigueur  a  la  suite  de  son  annulation,  et  qui  regissent  sa  confisca- 
tion et  faffectation  du  produit  qui  en  est  tire. 

ANNEXE  6 
LOI  SUR  LES  CONTRATS  A  TERME 
SUR  MARCHANDISES 

Le  nouvel  article  2.2  de  la  Loi  sur  les  contrats  d  terme  sur  mar- 
chandises  precise  que  la  province  et  la  Commission  des  valeurs 
mobilieres  de  l'Ontario  ont  le  pouvoir  d'intervenir  immediate- 
ment  dans  des  circonstances  extraordinaires  afin  de  proteger 
l'interet  public.  Des  criteres  permettant  de  determiner  si  de  tel- 
les  circonstances  existent  sont  enonces.  En  pareil  cas,  la  Com- 
mission est  autorisee  a  rendre  des  ordonnances  determinees 
d'une  duree  maximale  de  10  jours.  Avec  l'approbation  du  mi- 
nistre  des  Finances,  elle  est  autorisee  a  prendre  des  reglements 
qui  sont  abroges  dans  les  30  jours,  mais  qui  peuvent  etre  proro- 
ges  pour  des  periodes  supplementaires  de  30  jours.  Le  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil  egalement  est  autorise  a  prendre  des 
reglements. 

Une  modification  de  forme  est  apportee  au  paragraphe  65  (1)  de 
la  Loi,  lequel  confere  a  la  Commission  des  valeurs  mobilieres  de 
l'Ontario  le  pouvoir  d'etablir  des  regies.  La  disposition  7  de  ce 
paragraphe  est  reedictee  pour  remplacer  la  mention  de  «partici- 
pants  au  marche»  par  une  description  plus  detaillee  des  person- 
nes  et  des  compagnies  qui  sont  assujetties  aux  regies  etablies  en 
vertu  de  cette  disposition. 

ANNEXE  7 

LOI  SUR  LES  FONDS  COMMUNAUTAIRES 
DE  PLACEMENT  DANS  LES  PETITES  ENTREPRISES 

Selon  les  modifications  apportees  a  la  definition  de  «investis- 
seur  admissible»  au  paragraphe  12  (1)  de  la  Loi  sur  les  fonds 
communautaires  de  placement  dans  les  petites  entreprises,  le 
titulaire  d'un  compte  d'epargne  libre  d'impot  pourra  etre  un 
investisseur  admissible  dans  un  fonds  de  placement  des  travail- 
leurs. 

Le  credit  d'impot  que  prevoit  la  Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu  a 
l'intention  des  investisseurs  admissibles  dans  des  societes  a 
capital  de  risque  de  travailleurs  de  type  actionnariat  ne  sera  plus 
offert  apres  l'annee  d'imposition  2008.  Le  nouveau  paragraphe 
25  (2.2)  de  la  Loi  sur  les  fonds  communautaires  de  placement 
dans  les  petites  entreprises  incorpore  ce  fait  dans  la  Loi. 

ANNEXE  8 
LOI  SUR  LES  PERSONNES  MORALES 

L'article  161  de  la  Loi  sur  les  personnes  morales  prevoit  actuel- 
lement  que  les  etats  financiers  annuels  d'une  societe  d'assurance 
mutuelle  doivent  etre  envoyes  par  la  poste  a  ses  actionnaires  et  a 
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paper  published  near  the  corporation's  head  office.  The  re- 
enactment  of  section  161  of  the  Act  also  permits  the  corporation 
to  publish  its  annual  statement  on  its  website.  If  a  mutual  insur- 
ance corporation  publishes  its  annual  statement  on  its  website, 
the  notice  of  its  annual  general  meeting  at  which  the  statement 
will  be  considered  must  advise  the  shareholders  or  members  that 
the  annual  statement  is  available  on  the  corporation's  website 
and  that  the  shareholders  or  members  may  make  a  written  re- 
quest to  receive  a  copy  by  mail.  The  re-enactment  of  section 
161  of  the  Act  also  changes  the  deadline  for  giving  notice  of  an 
annual  general  meeting  and  for  making  the  annual  statement 
available  to  shareholders  or  members  from  seven  days  before 
the  meeting  to  21  days  before  the  meeting.  The  deadline  for 
giving  notice  of  a  special  general  meeting  continues  to  be  seven 
days  before  the  meeting. 

SC  HEDULE  9 
CORPORATIONS  TAX  ACT 

The  amendments  to  the  Corporations  Tax  Act  are  consequential 
amendments  to  add  a  reference  to  clause  41  (3.2)  (0  of  the  Act 
in  various  sections  of  the  Act.  Clause  41  (3.2)  (f)  of  the  Act  was 
enacted  in  2008  to  increase  the  small  business  limit  from 
$400,000  to  $500,000.  effective  January  1,  2007,  for  the  pur- 
poses of  the  small  business  deduction. 

SCHEDULE  10 
EDUCATION  ACT 

Technical  amendments  are  made  to  subsections  257. 11.1  ( 1 )  and 
(2)  of  the  Education  Act. 

SCHEDULE  11 
EMPLOYER  HEALTH  TAX  ACT 

Various  provisions  of  the  Employer  Health  Tax  Act  relate  spe- 
cifically to  self-employed  individuals,  who  were  subject  to  tax 
under  the  Act  for  years  before  1999.  These  provisions  are  re- 
pealed and  certain  consequential  amendments  are  made. 

SCHEDULE  12 
FINANCIAL  ADMINISTRATION  ACT 

The  definition  of  "non-cash  expense"  in  section  1  of  the  Finan- 
cial Administration  Act  is  re-enacted  to  include  the  classes  of 
non-cash  expenses  currently  prescribed  in  Ontario  Regulation 
26/03  (Non-Cash  Expenses)  made  under  the  Act  and  to  add  a 
new  non-cash  expense  class  for  any  adjustments  in  expenses  for 
employee  or  pensioner  benefits  required  as  a  result  of  actuarial 
valuations  of  the  amount  of  the  liabilities  for  those  benefits. 


Section  1  of  the  Act  is  amended  to  add  the  definition  of  "non- 
cash investment",  which  includes  imputed  interest  incurred 
during  construction  of  a  capital  asset  and  any  other  investment 
not  requiring  an  outlay  of  money  or  the  incurring  of  a  liability 
that  is  prescribed  by  the  regulations  under  the  Act. 

Under  subsection  5  (3. 1 )  of  the  Act,  the  liability  of  a  person  who 
owes  money  to  the  Crown  is  not  affected  if  the  amount  of  the 
debt  is  deleted  from  the  government  accounts  as  an  uncollectible 
debt.  The  subsection  is  re-enacted  to  also  expressly  state  that 
the  deletion  of  the  debt  from  the  government  accounts  does  not 
preclude  the  Minister  of  Finance  from  subsequently  setting  off 
the  amount  of  the  debt  under  subsection  43  (2)  of  the  Act 
against  any  amount  that  becomes  payable  by  the  Crown  to  the 
debtor. 

Section  11.1  of  the  Act  is  re-enacted  to  reflect  the  re-enactment 
of  the  definition  of  "non-cash  expense"  in  section  1  of  the  Act, 
to  provide  a  statutory  appropriation  for  certain  non-cash  ex- 
penses and  for  non-cash  investments  prescribed  by  the  regula- 
tions and  to  expressly  state  that  the  charging  of  a  non-cash  ex- 
pense or  a  non-cash  investment  to  an  appropriation  does  not 


ses  membres  ou  publies  dans  un  journal  publie  a  proximite  de  la 
localite  oil  est  situe  son  siege  social.  L'article  reedicte  permet 
egalcment  a  la  societe  de  publier  ses  etats  financiers  annuels  sur 
son  site  Web,  auquel  cas  Favis  de  convocation  de  Fassemblee 
generale  annuclle  au  cours  de  laquelle  les  etats  doivent  etre 
etudies  doit  informer  les  actionnaires  ou  les  membres  du  fait 
qu'ils  peuvent  se  les  procurer  sur  ce  site  et  qu'ils  peuvent  de- 
mander  par  ecrit  d'en  recevoir  une  copie  par  la  poste.  De  plus, 
Farticle  reedicte  porte  le  delai  prevu  pour  donner  Favis  de 
convocation  d'une  assemblee  generale  annuelle  et  mettre  les 
etats  financiers  annuels  a  la  disposition  des  actionnaires  ou  des 
membres  de  sept  jours  a  21  jours  avant  Fassemblee.  Le  delai  de 
sept  jours  prevu  pour  donner  Favis  de  convocation  d'une  as- 
semblee generale  extraordinaire  reste  inchange. 

ANNEXE  9 
LOI  SUR  L  IMPOSITION  DES  SOCIETES 

Les  modifications  de  la  Loi  sur  /'imposition  des  societes  sont 
des  modifications  correlatives  qui  ajoutent  un  renvoi  a  Falinea 
41  (3.2)  f)  de  la  Loi  dans  divers  articles.  Cet  alinea  a  ete  edicte 
en  2008  afin  de  porter  le  plafond  des  affaires  d'une  societe  de 
400  000  $  a  500  000  $,  a  compter  du  ler  janvier  2007,  aux  fins 
de  la  deduction  accordee  aux  petites  entreprises. 

ANNEXE  10 
LOI  SUR  L  EDUCATION 

Des  modifications  de  forme  sont  apportees  aux  paragraphes 
257.11.1  ( 1 )  et  (2 )  de  la  Loi  sur  I  'education. 

ANNEXE  1 1 

LOI  SUR  L'IMPOT-SANTE  DES  EMPLOYEURS 

Diverses  dispositions  de  la  Loi  sur  I  'impot-sante  des  employeurs 
portent  expressement  sur  les  travailleurs  independants,  lesquels 
etaient  assujettis  a  l'impot  prevu  par  la  Loi  pour  les  annees  ante- 
rieures  a  1999.  Ces  dispositions  sont  abrogees  et  des  modifica- 
tions correlatives  sont  apportees. 

ANNEXE  12 
LOI  SUR  L' ADMINISTRATION  FINANCIERE 

Fa  definition  de  «frais  hors  caisse»  a  l'article  1  de  la  Loi  sur 
V administration  financiers  dont  l'appellation  francaise  est  rem- 
placee  par  celle  de  «frais  hors  tresorerie»,  est  reedictee  pour 
inclure  les  categories  de  frais  hors  tresorerie  qui  sont  actuelle- 
ment  prescrites  par  le  Reglement  de  FOntario  26/03  («Non- 
Cash  Expenses»)  pris  en  application  de  la  Loi  et  pour  ajouter 
une  nouvelle  categorie  de  frais  hors  tresorerie  a  1'egard  de  tout 
rajustement  des  frais  lies  a  des  avantages  sociaux  ou  a  des  avan- 
tages  de  retraite  qui  est  rendu  necessaire  par  des  evaluations 
actuarielles  du  passif  que  representent  ces  avantages. 

L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  pour  ajouter  la  definition  de 
«element  d'investissement  hors  tresorerie».  qui  s'entend  des 
frais  d'interet  theoriques  engages  pendant  la  construction  d'une 
immobilisation  et  des  autres  elements  d'investissement  ne  ne- 
cessitant  pas  une  sortie  de  fonds  ou  un  endettement  qui  sont 
presents  par  les  reglements  pris  en  application  de  la  Loi. 

Le  paragraphe  5  (3.1)  de  la  Loi  prevoit  que  la  radiation  des 
comptes  du  gouvernement,  a  titre  de  creance  irrecouvrable, 
d'une  somme  d'argent  que  doit  une  personne  a  la  Couronne  n'a 
pas  d'incidence  sur  la  responsabilite  de  la  personne.  Ce  paragra- 
phe est  reedicte  pour  preciser  egalement  que  la  radiation 
n'empeche  pas  le  ministre  des  Finances  d'operer  compensation 
par  la  suite,  en  vertu  du  paragraphe  43  (2)  de  la  Loi.  entre  le 
montant  de  la  creance  et  toute  somme  due  ulterieurement  par  la 
Couronne  au  debiteur. 

L'article  11.1  de  la  Loi  est  reedicte  pour  tenir  compte  de  la  re- 
ediction  de  la  definition  de  «frais  hors  caisse»  a  l'article  1  de  la 
Loi,  pour  prevoir  un  credit  legislatif  a  Fegard  de  certains  frais 
hors  tresorerie  et  d'elements  d'investissement  hors  tresorerie 
presents  par  les  reglements  et  pour  indiquer  expressement  que 
I'imputatiori  de  frais  ou  d'elements  d'investissement  hors  treso- 
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authorize  the  making  of  a  payment  from  the  Consolidated  Reve- 
nue Fund. 

Section  16.0.2  of  the  Act  requires  that  certain  matters,  including 
whether  a  ministry  has  incurred  a  liability  during  a  fiscal  year, 
must  be  determined  for  the  purposes  of  Part  II  of  the  Act  in 
accordance  with  the  accounting  principles  set  out  in  the  Public 
Accounts  for  the  relevant  fiscal  year.  The  amendment  to  the 
section  provides  that  whether  a  debt  owed  to  the  Crown  has 
become  uncollectible  during  a  fiscal  year  and  is  a  bad  debt  is 
also  to  be  determined  in  accordance  with  the  accounting  princi- 
ples set  out  in  the  Public  Accounts  for  the  year  for  the  purposes 
of  Part  II  of  the  Act. 

Section  38  of  the  Act  is  amended  to  reflect  the  re-enactment  of 
the  definition  of  "non-cash  expense"  in  section  1  of  the  Act,  the 
new  definition  of  "non-cash  investment"  and  the  statutory  ap- 
propriation for  certain  non-cash  investments  under  subsection 
11.1  (4)  of  the  Act.  New  subsection  38  (2)  of  the  Act  permits 
regulations  relating  to  non-cash  expenses  and  non-cash  invest- 
ments to  be  made  effective  April  1,  2009,  the  effective  date  of 
the  amendments  to  section  1  of  the  Act  relating  to  non-cash 
expenses  and  non-cash  investments. 

Technical  changes  are  made  to  sections  1 1  and  1 1 .9  and  to  the 
French  version  of  clause  38  (c.2.1)  of  the  Act. 

SCHEDULE  13 
INCOME  TAX  ACT 

Section  8.5  of  the  Income  Tax  Act  implements  the  Ontario  child 
care  supplement  for  working  families.  The  amendments  to  the 
section  provide  that  the  supplement  is  available  in  respect  of 
qualified  dependants  born  before  July  1,  2009  and  add  a  refer- 
ence to  the  Ontario  child  benefit  which,  after  2008,  is  available 
under  the  Taxation  Act,  2007  and  not  the  Income  Tax  Act. 


Section  8.6.2  of  the  Act  is  amended  to  provide  that  Ontario  child 
benefit  payments  are  not  payable  under  the  Act  for  months  after 
2008.  For  2009  and  later  years,  monthly  Ontario  child  benefit 
payments  are  made  to  eligible  individuals  under  the  Taxation 
Act,  2007. 

SCHEDULE  14 
INTERIM  APPROPRIATION  FOR  2009-2010  ACT,  2008 

Sections  2  and  3  of  the  Interim  Appropriation  for  2009-2010 
Act,  2008  are  re-enacted  to  update  accounting  terminology  and 
to  permit  the  Crown  to  recognize  non-cash  investments. 

SCHEDULE  15 
LEGISLATIVE  ASSEMBLY  ACT 

The  re-enactment  of  subsection  61  (1.2)  of  the  Legislative  As- 
sembly Act  maintains  the  amount  of  the  annual  salary  of  mem- 
bers of  the  Assembly  for  the  2009-2010  fiscal  year  at  the  salary 
level  in  effect  on  March  26,  2009. 

Subsection  61  (1.3),  section  61.1  and  subsection  69  (6)  of  the 
Act  are  spent  and  are  repealed  in  this  Schedule. 

SCHEDULE  16 
LOCAL  ROADS  BOARDS  ACT 

Currently,  subsection  29.1  (1.2)  of  the  Local  Roads  Boards  Act 
allows  a  board  to  enter  into  an  agreement  with  the  Minister  of 
Finance  on  or  before  March  1,  2009  providing  for  the  delegation 
to  the  Minister  of  Finance  of  the  board's  power  under  the  Act  to 
collect  tax  for  the  2009  taxation  year.  Subsection  29.1  (1.2)  of 
the  Act  is  re-enacted  to  allow  an  agreement  for  a  delegation  that 
applies  to  the  2009  taxation  year  to  be  entered  into  at  any  time 
during  the  2009  taxation  year  that  the  Minister  of  Finance  con- 
siders appropriate. 


rerie  a  une  affectation  de  credits  n'autorise  pas  un  paiement  sur 
le  Tresor. 

L'article  16.0.2  de  la  Loi  exige  que  certaines  questions,  y  com- 
pris  la  question  de  savoir  si  un  ministere  a  contracte  une  dette  au 
cours  d'un  exercice,  soient  determinees  pour  l'application  de  la 
partie  II  de  la  Loi  conformement  aux  principes  comptables 
enonces  dans  les  comptes  publics  de  Fexercice  pertinent.  La 
modification  apportee  a  cet  article  prevoit  que  la  question  de 
savoir  si  une  creance  de  la  Couronne  est  devenue  une  creance 
irrecouvrable  pendant  un  exercice  doit,  elle  aussi,  etre  determi- 
nee  conformement  a  ces  principes  pour  l'annee  pour  l'applica- 
tion de  cette  partie. 

L'article  38  de  la  Loi  est  modifiee  pour  tenir  compte  de  la  re- 
ediction  de  la  definition  de  «frais  hors  caisse»  a  l'article  1  de  la 
Loi,  de  la  nouvelle  definition  de  «element  d'investissement  hors 
tresorerie»  et  du  credit  legislatif  a  l'egard  de  certains  elements 
d'investissement  hors  tresorerie  vises  au  paragraphe  11.1  (4)  de 
la  Loi.  Le  nouveau  paragraphe  38  (2)  de  la  Loi  permet  que  les 
reglements  relatifs  aux  frais  et  elements  d'investissement  hors 
tresorerie  aient  un  effet  retroactif  au  ler  avril  2009,  date  d'effet 
des  modifications  apportees  a  l'article  1  de  la  Loi  relativement  a 
ces  frais  et  elements. 

Des  modifications  de  forme  sont  apportees  aux  articles  1 1  et 
1 1.9  et  a  la  version  francaise  de  l'alinea  38  c.2.1)  de  la  Loi. 

ANNEXE  13 
LOI  DE  L'IMPOT  SUR  LE  REVENU 

L'article  8.5  de  la  Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu  instaure  le  sup- 
plement de  revenu  de  1 'Ontario  pour  les  families  travailleuses 
ayant  des  frais  de  garde  d'enfants.  Les  modifications  apportees  a 
cet  article  prevoient  que  le  supplement  est  offert  a  l'egard  des 
personnes  a  charge  admissibles  nees  avant  le  ler  juillet  2009  et 
ajoutent  un  renvoi  a  la  prestation  ontarienne  pour  enfants  qui, 
apres  2008,  sera  offerte  sous  le  regime  de  la  Loi  de  2007  sur  les 
impots  au  lieu  de  la  Loi  de  1  'impot  sur  le  revenu. 

L'article  8.6.2  de  la  Loi  est  modifie  pour  preciser  que  les  paie- 
ments  au  titre  de  la  prestation  ontarienne  pour  enfants  ne  seront 
plus  verses  en  application  de  cette  loi  pour  les  mois  posterieurs  a 
2008.  Pour  les  annees  2009  et  suivantes,  ces  paiements  men- 
suels  seront  plutot  verses  aux  particuliers  admissibles  en  appli- 
cation de  la  Loi  de  2007  sur  les  impots. 

ANNEXE  14 
LOI  DE  2008  PORT  ANT  AFFECTATION 
ANTICIPEE  DE  CREDITS  POUR  2009-2010 

Les  articles  2  et  3  de  la  Loi  de  2008  portant  affectation  anticipee 
de  credits  pour  2009-2010  sont  reedictes  pour  moderniser  la 
terminologie  comptable  et  pour  autoriser  la  Couronne  a  compta- 
biliser  les  elements  d'investissement  hors  tresorerie. 

ANNEXE  15 
LOI  SUR  L'ASSEMBLEE  LEGISLATIVE 

Dans  sa  reediction,  le  paragraphe  61  ( 1 .2)  de  la  Loi  sur  I  'Assem- 
ble legislative  maintient  le  montant  du  traitement  annuel  des 
deputes  de  l'Assemblee  legislative  pour  fexercice  2009-2010  au 
niveau  en  vigueur  le  26  mars  2009. 

Le  paragraphe  61  (1.3),  l'article  61.1  et  le  paragraphe  69  (6)  de 
la  Loi  sont  perimes  et  sont  abroges  dans  cette  annexe. 

ANNEXE  16 

LOI  SUR  LES  REGIES  DES  ROUTES  LOCALES 

Actuellement,  le  paragraphe  29.1  (1.2)  de  la  Loi  sur  les  regies 
des  routes  locales  autorise  les  regies  a  conclure  avec  le  ministre 
des  Finances,  au  plus  tard  le  ler  mars  2009,  une  entente  pre- 
voyant  la  delegation  a  ce  dernier  des  pouvoirs  que  la  Loi  leur 
confere  en  ce  qui  concerne  la  perception  de  l'impot  pour  l'annee 
d'imposition  2009.  Ce  paragraphe  est  reedicte  pour  permettre 
qu'une  entente  prevoyant  une  delegation  visant  l'annee  d'impo- 
sition 2009  soit  conclue  a  tout  moment  de  cette  annee  que  le 
ministre  des  Finances  juge  opportun. 


428 


BUDGET  MEASURES  ACT,  2009 


Chap.  18 


A  technical  amendment  is  made  to  the  English  version  of  sec- 
tion 33.1  of  the  Act. 

S(  III  1)1  LE  17 

MINISTRY  OF  REVENUE  ACT 

Section  1 1  of  the  Ministry  of  Revenue  Act  authorizes  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  to  remit  any  tax,  fee,  penalty  or 
other  deht  if  the  Lieutenant  Governor  in  Council  considers  the 
remission  to  be  in  the  public  interest.  The  remission  of  a  tax  or 
fee  may  be  made  before  liability  for  the  tax  or  fee  arises.  The 
amendment  permits  remissions  of  certain  other  debts  owed  to 
the  Crown  to  also  be  made  before  liability  for  the  debt  arises. 

SCHEDULE  18 
MUNICIPAL  ACT,  2001 

Sections  289  and  290  of  the  Municipal  Act,  2001  are  amended 
to  require  revenues  in  municipal  budgets  to  be  at  least  equal  to 
expenses,  once  a  reserve  fund  adjustment  is  made.  Those  sec- 
tions are  also  amended  to  require  a  municipal  budget  to  include 
in  estimated  revenues  any  surplus  that  resulted  because  revenues 
in  the  previous  year  were  higher  than  the  estimated  revenues  in 
the  previous  year's  budget,  and  similarly  to  include  any  surplus 
that  resulted  because  expenses  in  the  previous  year  were  lower 
than  the  estimated  expenses  in  the  previous  year's  budget. 
Those  sections  are  further  amended  to  require  a  municipal 
budget  to  provide  for  a  deficit  of  a  previous  year  that  resulted 
from  a  revenue  shortfall  for  that  year,  or  that  resulted  from  cer- 
tain expenses  being  incurred  in  that  year. 


Consequential  changes  to  budget  related  terminology  are  also 
made. 

Amendments  are  made  to  section  292  of  the  Act  with  respect  to 
the  authority  to  make  regulations  phasing  in  changes  in  financial 
reporting  requirements  of  municipalities.  Authority  is  provided 
to  make  regulations  permitting  municipalities  to  exclude  certain 
expenses  from  their  budgets. 

The  amendments  to  the  Act  are  made  in  connection  with  the 
implementation  for  municipalities  of  the  requirement  to  report 
on  tangible  capital  assets  in  their  financial  statements. 

SCHEDULE  19 
ONTARIO  CHILD  BENEFIT  EQUIVALENT  ACT,  2009 

The  Ontario  Child  Benefit  Equivalent  Act.  2009  establishes  a 
program  for  the  payment  of  an  amount  equivalent  to  the  Ontario 
child  benefll  in  respect  of  qualified  children, 

SCHEDULE  20 
ONTARIO  HOME  OWNERSHIP  SAVINGS  PLAN  ACT 


The  repeal  of  the  Ontario  Home  Ownership  Savings  Plan  Act 
completes  the  wind-up  of  the  Ontario  Home  Ownership  Savings 
Plan  (OHOSP)  program  that  was  commenced  in  2004.  The 
OHOSP  program  provided  tax  credits  to  individuals  resident  in 
Ontario  in  respect  of  contributions  made  to  an  OHOSP  before 
May  19,  2004.  Amendments  to  the  Act  in  2004  provided  that 
no  new  OHOSP  could  be  registered  and  no  new  contributions  to 
existing  plans  would  be  allowed  after  May  18,  2004. 

SCHEDULE  21 
ONTARIO  LOAN  ACT,  2009 

The  Ontario  Loan  Act,  2009  is  enacted.  Subsection  1  ( 1 )  of  the 
Act  authorizes  the  Crown  to  borrow  a  maximum  of  $23.5  bil- 
lion. Subsection  1  (2)  of  the  Act  authorizes  the  Crown  to  bor- 
row additional  amounts  up  to  a  maximum  of  $10  billion  through 


line  modification  de  forme  est  apportee  a  la  version  anglaise  de 
1' article  33. 1  de  la  Loi. 

ANNEXE  17 
LOI  SLR  LE  MINIS  I  ERF.  1)1  RE\  KM 

L'article  II  de  la  Loi  sur  le  ministere  du  Revenu  autorise  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  a  faire  remise  d'un  impot,  de 
droits,  d'une  penalite  ou  d'une  autre  creance  s'il  estime  que  cela 
est  dans  l'interet  public.  La  remise  d'un  impot  ou  d'un  droit 
peut  etre  accordee  avant  que  se  cree  I'obligation  relative  a  ceux- 
ci.  La  modification  autorise  egalement  la  remise  de  certaines 
autres  creances  de  la  Couronne  avant  la  naissance  de  I'obliga- 
tion. 

ANNEXE  18 
LOI  DE  2001  SUR  EES  MUNICIPALITIES 

Les  articles  289  et  290  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites 
sont  modifies  pour  exiger  que  les  recettes  des  budgets  munici- 
paux  soient  au  moins  egales  aux  depenses  une  fois  effectue  le 
redressement  des  fonds  de  reserve.  Ces  articles  sont  egalement 
modifies  pour  exiger  qu'un  budget  municipal  comprenne  dans 
les  recettes  prevues  tout  excedent  qui  est  survenu  parce  que  les 
recettes  de  l'annee  anterieure  etaient  superieures  aux  recettes 
prevues  dans  le  budget  de  cette  annee  et,  de  meme,  qu'il  com- 
prenne tout  excedent  qui  est  survenu  parce  que  les  depenses  de 
l'annee  anterieure  etaient  inferieures  aux  depenses  prevues  dans 
le  budget  de  cette  annee.  Ces  articles  sont  modifies  en  outre 
pour  exiger  qu'un  budget  municipal  tienne  compte  d'un  deficit 
d'une  annee  anterieure  qui  est  survenu  en  raison  d'un  manque  a 
gagner  au  cours  de  cette  annee  ou  parce  que  certaines  depenses 
ont  ete  engagees  pendant  cette  annee. 

Des  modifications  correlatives  sont  egalement  apportees  a  la 
terminologie  budgetaire  employee  dans  la  Loi. 

L'article  292  de  la  Loi  est  modifie  en  ce  qui  conceme  le  pouvoir 
de  prendre  des  reglements  pour  inclure  progressivement  des 
modifications  apportees  aux  exigences  en  matiere  d'information 
financiere  des  municipalites.  Est  accorde  le  pouvoir  de  prendre 
des  reglements  permettant  aux  municipalites  d'exclure  certaines 
depenses  de  leurs  budgets. 

Les  modifications  apportees  a  la  Loi  sont  liees  a  la  mise  en  ap- 
plication de  I'obligation  qu'ont  les  municipalites  de  faire  rapport 
sur  leurs  immobilisations  corporelles  dans  leurs  etats  financiers. 

ANNEXE  19 

LOI  DE  2009  SUR  LA  SUBVENTION  EQUIVALANT 
A  LA  PRESTATION  ONTARIENNE  POUR  ENFANTS 

La  Loi  de  2009  sur  la  subvention  equivalant  a  la  prestation 
ontarienne  pour  enfants  cree  un  programme  permettant  le  ver- 
sement  d'une  somme  equivalant  a  la  prestation  ontarienne  pour 
enfants  a  1'egard  des  enfants  admissibles. 

ANNEXE  20 

LOI  SUR  LE  REGIME  D'EPARGNE-LOGEMENT 
DE  L'ONTARIO 

L 'abrogation  de  la  Loi  sur  le  regime  d'epargne-logement  de 
I 'Ontario  met  un  terme  au  programme  de  regime  d'epargne- 
logement  de  l'Ontario  (RELO)  en  voie  d'elimination  depuis 
2004.  Ce  programme  offrait  des  credits  d'impdt  aux  particuliers 
residant  en  Ontario  a  1'egard  des  versements  effectues  a  un 
RELO  avant  le  19  mai  2004.  Des  modifications  apportees  a  la 
Loi  en  2004  prevoyaient  qu'aucun  nouveau  RELO  ne  pouvait 
etre  enregistre  et  qu'aucun  nouveau  versement  a  des  regimes 
existants  ne  serait  autorise  apres  le  1 8  mai  2004. 

ANNEXE  21 

LOI  DE  2009  SUR  LES  EMPRUNTS  DE  L'ONTARIO 

La  Loi  de  2009  sur  les  emprunts  de  l'Ontario  est  edictee.  Le 
paragraphe  1  ( 1 )  de  la  Loi  autorise  la  Couronne  a  empninter 
jusqu'a  23,5  milliards  de  dollars.  Le  paragraphe  1  (2)  l'autorise 
a  emprunter  des  sommes  supplementaires.  jusqu'a  concurrence 
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the  issue  and  sale  of  short  term  securities  over  a  specified  period 
not  exceeding  25  years. 

SCHEDULE  22 
ONTARIO  MUNICIPAL  EMPLOYEES 
RETIREMENT  SYSTEM  ACT,  2006 

New  section  35.1  of  the  Ontario  Municipal  Employees  Retire- 
ment System  Act,  2006  is  enacted  and  permits  the  Administra- 
tion Corporation  to  establish  authorized  subsidiaries  to  provide 
services  described  in  subsection  35.1  (5)  of  the  Act  to  the  Ad- 
ministration Corporation,  administrators  of  other  pension  plans, 
governments,  certain  educational  institutions,  charities  and  other 
types  of  clients  listed  in  subsection  35.1  (6)  of  the  Act.  A  cor- 
poration is  an  authorized  subsidiary  if  the  criteria  set  out  in  sub- 
section 35.1  (3)  of  the  Act  are  satisfied. 

The  Administration  Corporation  is  permitted  by  subsection  35.1 
(7)  of  the  Act  to  invest  the  assets  of  the  OMERS  pension  funds 
in  an  authorized  subsidiary. 

The  services  of  an  authorized  subsidiary  may  be  provided  as 
described  in  new  section  35.1  of  the  Act  only  under  an  agree- 
ment authorized  under  new  section  35.2  of  the  Act  which  pro- 
vides that,  if  authorized  by  the  Sponsors  Corporation,  the  Ad- 
ministration Corporation  may  enter  into  agreements  under 
which  its  authorized  subsidiaries  will  provide  the  services.  Sub- 
section 35.2  (3)  of  the  Act  permits  the  Administration  Corpora- 
tion itself  to  continue  to  provide  services  under  certain  agree- 
ments. 

Section  29  of  the  Act  is  repealed  with  the  enactment  of  new 
section  35.1  of  the  Act.  It  currently  authorizes  the  Sponsors 
Corporation  to  enter  into  agreements  under  which  the  Adminis- 
tration Corporation  provides  certain  services  to  the  administra- 
tors of  other  pension  plans. 

SCHEDULE  23 
ONTARIO  PROVINCIAL  POLICE 
COLLECTIVE  BARGAINING  ACT,  2006 
AND  POLICE  SERVICES  ACT 

This  Schedule  amends  the  Ontario  Provincial  Police  Collective 
Bargaining  Act,  2006  and  makes  related  amendments  to  the 
Police  Services  Act. 

Sections  1  to  1 3  amend  the  Ontario  Provincial  Police  Collective 
Bargaining  Act,  2006. 

Section  3  amends  the  descriptions  of  the  two  bargaining  units 
represented  by  the  Ontario  Provincial  Police  Association:  sub- 
section 2  (1)  of  the  Act.  Terminology  used  in  describing  the 
officers'  bargaining  unit  is  updated.  The  civilian  employees' 
bargaining  unit  is  described  more  specifically,  in  that  it  no 
longer  refers  to  results  of  potential  certification  applications,  and 
includes  some  employees  not  currently  included  in  the  unit. 


Sections  4,  5  and  8  amend  sections  4,  7  and  1 1  of  the  Act.  New 
subsection  7  (2)  of  the  Act  provides  that  matters  relating  to  pre- 
scribed supplemental  pension  benefits  for  employees  in  the 
bargaining  units  may  be  referred  to  an  arbitration  board.  The 
amendment  to  section  4  of  the  Act  provides  that  the  Negotiating 
Committee  shall  not  arbitrate  a  grievance  relating  to  these  mat- 
ters. Section  1 1  of  the  Act  is  amended  to  authorize  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  to  make  regulations  prescribing  sup- 
plemental pension  benefits. 

Section  7  provides  that  the  probationary  period  for  a  person 
appointed  as  a  Recruit  Constable  begins  on  the  date  of  the  ap- 
pointment and  ends  on  the  first  anniversary  date  of  his  or  her 
appointment  to  the  rank  of  Probationary  Constable. 

Sections  6,  9,  1 1  and  13  repeal  spent  provisions  of  the  Act. 


de  10  milliards  de  dollars,  au  moyen  de  remission  et  de  la  vente 
de  valeurs  mobilieres  a  court  terme  sur  une  periode  determinee 
ne  depassant  pas  25  ans. 

ANNEXE  22 
LOI  DE  2006  SUR  LE  REGIME  DE  RETRAITE 
DES  EMPLOYES  MUNICIPAUX  DE  LONTARIO 

Le  nouvel  article  35.1  de  la  Loi  de  2006  sur  le  Regime  de  re- 
traite  des  employes  municipaux  de  I  'Ontario  est  edicte  et  auto- 
rise  la  Societe  d'administration  a  constituer  des  filiales  autori- 
sees  afin  de  fournir  les  services  vises  au  paragraphe  35.1  (5)  de 
la  Loi  a  elle-meme,  aux  administrateurs  d'autres  regimes  de 
retraite,  a  des  gouvernements,  a  certains  etablissements  d'ensei- 
gnement,  a  des  organismes  de  bienfaisance  et  a  d'autres  genres 
de  clients  enumeres  au  paragraphe  35.1  (6)  de  la  Loi.  Une  socie- 
te est  une  filiale  autorisee  si  elle  satisfait  aux  criteres  enonces  au 
paragraphe  35.1  (3)  de  la  Loi. 

Le  paragraphe  35.1  (7)  de  la  Loi  autorise  la  Societe  d'adminis- 
tration a  placer  les  elements  d'actif  des  regimes  de  retraite 
d'OMERS  dans  une  filiale  autorisee. 

Une  filiale  autorisee  ne  peut  fournir  des  services  conformement 
au  nouvel  article  35.1  de  la  Loi  qu'en  vertu  d'un  accord  autorise 
en  vertu  du  nouvel  article  35.2  de  la  Loi,  lequel  prevoit  que,  si  la 
Societe  de  promotion  l'y  autorise,  la  Societe  d'administration 
peut  conclure  des  accords  en  vertu  desquels  ses  filiales  autori- 
sees  fourniront  les  services.  Le  paragraphe  35.2  (3)  de  la  Loi 
autorise  la  Societe  d'administration  elle-meme  a  continuer  de 
fournir  des  services  en  vertu  de  certains  accords. 

L'article  29  de  la  Loi  est  abroge  en  consequence  de  l'ediction  du 
nouvel  article  35.1  de  la  Loi.  II  autorise  actuellement  la  Societe 
de  promotion  a  conclure  des  accords  portant  que  la  Societe 
d'administration  fournit  des  services  aux  administrateurs 
d'autres  regimes  de  retraite. 

ANNEXE  23 
LOI  DE  2006  SUR  LA  NEGOCIATION 
COLLECTIVE  RELATIVE  A  LA  POLICE 
PROVINCIALE  DE  L  ONTARIO  ET 
LOI  SUR  LES  SERVICES  POLICIERS 

Cette  annexe  modifie  la  Loi  de  2006  sur  la  negociation  collec- 
tive relative  a  la  Police  provinciale  de  I  'Ontario  et  apporte  des 
modifications  connexes  a  la  Loi  sur  les  services  policiers. 

Les  articles  1  a  13  modifient  la  Loi  de  2006  sur  la  negociation 
collective  relative  a  la  Police  provinciale  de  I  'Ontario. 

L'article  3  modifie  la  description  des  deux  unites  de  negociation 
representees  par  l'association  appelee  Ontario  Provincial  Police 
Association  :  paragraphe  2  ( 1 )  de  la  Loi.  La  terminologie  utili- 
sed pour  decrire  l'unite  de  negociation  des  agents  de  police  est 
mise  a  jour.  L'unite  de  negociation  des  employes  civils  est  de- 
crite  plus  precisement,  de  sorte  qu'il  n'y  est  plus  fait  mention 
des  resultats  de  requetes  en  accreditation  eventuelles,  et  com- 
prend  les  employes  qui  ne  sont  pas  compris  dans  l'unite  actuel- 
lement. 

Les  articles  4,  5  et  8  modifient  les  articles  4,  7  et  1 1  de  la  Loi. 
Le  nouveau  paragraphe  7  (2)  de  la  Loi  prevoit  que  les  questions 
qui  se  rapportent  aux  prestations  de  retraite  complementaires 
prescrites  des  employes  des  unites  de  negociation  peuvent  etre 
renvoyees  a  un  conseil  d'arbitrage.  La  modification  apportee  a 
l'article  4  de  la  Loi  prevoit  que  le  comite  de  negociation  ne  doit 
pas  arbitrer  un  grief  qui  se  rapporte  a  ces  questions.  L'article  1 1 
de  la  Loi  est  modifie  pour  autoriser  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  a  prescrire,  par  reglement,  des  prestations  de  retraite 
complementaires. 

L'article  7  prevoit  que  la  periode  d'essai  d'une  personne  nom- 
inee a  titre  d'agent  recrue  commence  a  la  date  de  sa  nomination 
et  se  termine  a  la  premiere  date  anniversaire  de  sa  promotion  au 
rang  d'agent  stagiaire. 

Les  articles  6,  9,  1 1  et  13  abrogent  des  dispositions  perimees  de 
la  Loi. 
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Related  amendments  to  the  Police  Services  Act  are  made  by 
sections  14  and  15.  Section  14  amends  the  definition  of  "mem- 
ber of  a  police  force"  in  section  2  of  the  Police  Services  Act. 
Section  15  amends  section  18  of  that  Act,  respecting  the  compo- 
sition of  the  Ontario  Provincial  Police.  These  amendments  pro- 
vide that  employees  of  the  Ontario  Provincial  Police  who  are 
not  police  officers  are  members  of  the  Ontario  Provincial  Police. 
This  is  already  the  case  for  employees  of  a  municipal  police 
force. 

SCHEDULE  24 
PENSION  BENEFITS  ACT 

Section  82  of  the  Pension  Benefits  Act  is  amended  to  incorpo- 
rate into  the  section  the  provision  currently  in  the  regulations 
requiring  employers  who  make  contributions  to  pension  plans 
that  provide  defined  benefits  to  fund  the  Pension  Benefits  Guar- 
antee Fund.  The  amount  of  the  funding  is  determined  under 
Riles  prescribed  by  the  regulations.  Subsection  82  (3.3)  sets  out 
matters  to  be  taken  into  consideration  when  making  new  regula- 
tions to  determine  the  amount  of  the  funding.  Clause  1 1 5  ( 1 )  (e) 
of  the  Act  is  re-enacted  to  set  out  matters  to  be  prescribed  by  the 
regulations  relating  to  the  collection  of  amounts  payable  to  the 
Guarantee  Fund. 

Section  82  of  the  Act  currently  permits  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  to  authorize  the  Minister  of  Finance  to  make  loans 
out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  to  the  Pension  Benefits 
Guarantee  Fund  if  the  amount  in  the  fund  is  insufficient  for  the 
purpose  of  paying  claims.  Amendments  to  section  82  of  the  Act 
permit  the  Lieutenant  Governor  in  Council  to  authorize  the  Min- 
ister of  Finance  to  make  grants  to  the  fund  from  any  money 
appropriated  for  that  purpose  by  the  Legislature.  New  subsec- 
tion 82  (6)  of  the  Act  provides  that  neither  the  Act  nor  the  regu- 
lations require  the  Lieutenant  Governor  in  Council  to  authorize 
the  Minister  of  Finance  to  make  either  a  loan  or  a  grant  to  the 
Pension  Benefits  Guarantee  Fund.  Under  new  subsection  82  (7) 
of  the  Act,  the  maximum  liability  of  the  Pension  Benefits  Guar- 
antee Fund  is  limited  to  the  assets  of  the  fund. 

The  re-enactment  of  subsection  115  (6)  of  the  Act  and  the  en- 
actment of  subsection  115  (7)  of  the  Act  permit  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  to  make  regulations  before  June  30,  2010 
relating  to  the  funding  of  pension  plans  that  provide  defined 
benefits.  The  regulations  may  be  retroactive,  but  cannot  apply 
earlier  than  September  30,  2008. 

SCHEDULE  25 
PROVINCIAL  LAND  TAX  ACT,  2006 

Section  15  of  the  Provincial  Land  Tax  Act,  2006  is  amended  by 
adding  subsections  (4.1)  and  (4.2).  If  a  person  other  than  the 
owner  of  the  land  or  a  spouse  of  the  owner  of  the  land  pays  an 
amount  owing  under  the  Act  in  respect  of  land  for  which  the 
Minister  has  issued  a  notice  of  possible  forfeiture,  that  person 
has  a  lien  on  the  land  for  the  amount  paid,  and  the  lien  has  prior- 
ity over  the  interest  in  the  land  of  any  person  to  whom  the  notice 
was  sent. 

Section  19  of  the  Act  is  amended  by  adding  subsection  (3).  The 
new  subsection  allows  the  Minister  to  charge  such  fee  as  he  or 
she  considers  appropriate  for  the  issuance  of  a  statement  of 
amounts  owing  for  taxes. 

Section  19.1  is  added  to  the  Act.  It  allows  the  Minister,  at  the 
request  of  an  owner  of  land,  to  give  to  that  owner  a  statement  of 
account  that  sets  out  all  amounts  owing  for  taxes  in  respect  of 
the  owner's  land  as  of  the  day  the  statement  is  issued.  A  state- 
ment of  account  is  not  binding  on  the  Minister.  The  Minister 
may  charge  such  fee  as  he  or  she  considers  appropriate  for  the 
issuance  of  a  statement  of  account. 

Section  24.1  of  the  Act  is  amended  by  adding  subsection  (2). 
The  new  subsection  provides  that,  for  greater  certainty,  agree- 


Les  articles  14  et  15  apportent  des  modifications  connexes  a  la 
Loi  sur  les  services  policiers.  L'article  14  modifie  la  definition 
de  «membre  d'un  corps  de  police»  a  I  'article  2  de  la  Loi.  L'arti- 
cle  15  modifie  Particle  18  de  la  Loi  en  ce  qui  concerne  la  com- 
position de  la  Police  provinciale  de  I'Ontario.  Ces  modifications 
prevoient  que  les  employes  de  la  Police  provinciale  de  TOntario 
qui  ne  sont  pas  des  agents  de  police  sont  membres  de  la  Police 
provinciale  de  I'Ontario,  ce  qui  est  deja  le  cas  pour  les  employes 
des  corps  de  police  municipaux. 

ANNEXE  24 
LOI  SUR  LES  REGIMES  DE  RETRAITE 

L'article  82  de  la  Loi  sur  les  regimes  de  retraite  est  modifie 
pour  y  inclure  une  disposition  actuellement  dans  les  reglements 
selon  laquelle  les  employeurs  qui  cotisent  aux  regimes  de  re- 
traite qui  offrent  des  prestations  determinees  doivent  financer  le 
Fonds  de  garantie  des  prestations  de  retraite.  Le  montant  du 
financement  est  etabli  selon  des  regies  prescrites  par  reglement. 
Le  paragraphe  82  (3.3)  de  la  Loi  enonce  les  facteurs  a  prendre 
en  consideration  lors  de  la  prise  de  reglements  traitant  du  calcul 
du  financement.  L'alinea  1 15  (1)  e)  de  la  Loi  est  reedicte  pour 
enoncer  ce  qui  doit  etre  present  par  reglement  en  ce  qui 
concerne  la  perception  des  montants  qui  doivent  etre  verses  au 
Fonds  de  garantie. 

Actuellement,  Particle  82  de  la  Loi  prevoit  que  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  peut  autoriser  le  ministre  des  Finances  a 
consentir  des  prets  sur  le  Tresor  au  Fonds  de  garantie  des  presta- 
tions de  retraite  si  le  montant  qu'il  possede  a  son  credit  est  in- 
suffisant  pour  payer  des  reclamations.  II  est  modifie  pour  per- 
mettre  au  lieutenant-gouverneur  en  conseil  d'autoriser  le  minis- 
tre des  Finances  a  accorder  au  Fonds  des  subventions  sur  les 
fonds  affectes  a  cette  fin  par  la  Legislature.  Le  nouveau  para- 
graphe 82  (6)  de  la  Loi  prevoit  que  ni  la  Loi  ni  les  reglements 
n'ont  pour  effet  d'exiger  que  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
autorise  le  ministre  des  Finances  a  consentir  un  pret  ou  a  accor- 
der une  subvention  au  Fonds,  et  le  nouveau  paragraphe  82  (7) 
prevoit  que  la  responsabilite  de  celui-ci  est  limitee  a  son  actif. 

Le  paragraphe  115  (6)  de  la  Loi,  dans  sa  reediction,  et  le  nou- 
veau paragraphe  115  (7)  de  la  Loi  autorisent  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  a  prendre,  avant  le  30  juin  2010,  des  re- 
glements traitant  du  financement  des  regimes  de  retraite  offrant 
des  prestations  determinees.  Ces  reglements  peuvent  avoir  un 
effet  retroactif,  mais  ne  peuvent  pas  s'appliquer  avant  le 
30  septembre  2008. 

ANNEXE  25 

LOI  DE  2006  SUR  L'IMPOT  FONCIER  PROVINCIAL 

L'article  1 5  de  la  Loi  de  2006  sur  I  "impot  fancier  provincial  est 
modifie  par  adjonction  des  paragraphes  (4.1)  et  (4.2).  La  per- 
sonne  autre  que  le  proprietaire  du  bien-fonds  ou  son  conjoint  qui 
acquitte  une  somme  exigible  en  application  de  la  Loi  relative- 
ment  a  un  bien-fonds  a  T'egard  duquel  le  ministre  a  deli\re  un 
avis  de  confiscation  possible  detient  un  privilege  sur  le  bien- 
fonds  pour  cette  somme.  Ce  privilege  prend  rang  avant  l'interet 
qu'a  sur  le  bien-fonds  tout  destinataire  de  l'avis. 

L'article  19  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe 
(3).  Ce  paragraphe  autorise  le  ministre  a  exiger  les  droits  qu'il 
estime  justifies  pour  la  remise  d'un  releve  des  sommes  exigibles 
au  titre  de  l'impot. 

L'article  19.1  est  ajoute  a  la  Loi.  II  autorise  le  ministre  a  donner 
au  proprietaire  d'un  bien-fonds  qui  en  fait  la  demande  un  releve 
de  compte  faisant  etat  de  toutes  les  sommes  qu'il  doit,  a  la  date 
du  releve,  au  titre  de  l'impot  a  l'egard  de  son  bien-fonds.  Le 
releve  ne  lie  pas  le  ministre.  Ce  dernier  peut  exiger  les  droits 
qu'il  estime  justifies  pour  la  remise  du  releve. 

L'article  24.1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe 
(2).  Selon  ce  paragraphe,  il  est  entendu  que  les  ententes 


chap.  18 


LOI  DE  2009  SUR  LES  MESURES  BUDGETAIRES 


431 


ments  entered  into  under  that  section  may  authorize  a  munici- 
pality to  receive  payments  of  property  tax  in  the  municipality's 
name. 

SCHEDULE  26 
SECURITIES  ACT 

Proposed  amendments  to  the  Securities  Act  specify  the  authority 
of  the  Province  and  the  Ontario  Securities  Commission  in  ex- 
traordinary circumstances;  revise  the  registration  requirements 
for  dealers,  advisers  and  others;  revise  the  exemptions  from  the 
registration  requirements;  revise  the  prospectus  exemptions 
under  the  Act;  and  make  technical  and  other  changes  to  the  Act. 


Authority  in  extraordinary  circumstances 

A  new  section  2.2  is  added  to  the  Act  specifying  the  authority  of 
the  Province  and  the  Ontario  Securities  Commission  to  take 
immediate  action  in  extraordinary  circumstances  to  protect  the 
public  interest.  Criteria  are  set  out  for  determining  whether 
extraordinary  circumstances  exist.  In  such  circumstances,  the 
Commission  is  authorized  to  make  cease  trade  orders  that  expire 
in  10  days  or  less.  With  the  approval  of  the  Minister  of  Finance, 
the  Commission  is  authorized  to  make  regulations  that  are  re- 
voked in  30  days  or  less,  but  that  can  be  extended  for  further  30- 
day  periods.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  is  also  author- 
ized to  make  regulations. 


Registration  requirements 

Part  XI  of  the  Act,  which  governs  registration  under  the  Act  of 
dealers,  advisers  and  certain  other  persons  and  companies,  is  re- 
enacted.  Some  of  the  highlights  of  the  amendments  to  the  regis- 
tration requirements  are: 

1.  The  registration  requirements  no  longer  apply  to  every 
person  or  company  that  trades  a  security.  Under  section 
25  of  the  Act,  registration  is  required  only  for  those  who 
engage  in  or  hold  themselves  out  as  engaging  in  the 
business  of  trading  in  securities.  Investment  fund  man- 
agers must  be  registered. 


2.  Individuals  appointed  as  chief  compliance  officers  or 
ultimate  designated  persons  by  registered  dealers,  regis- 
tered advisers  or  registered  investment  fund  managers 
must  be  registered. 

3.  The  registration  requirement  is  extended  to  every  repre- 
sentative who  is  authorized  to  trade  securities  on  behalf 
of  a  registered  dealer  or  who  is  authorized  to  provide 
advice  on  behalf  of  a  registered  adviser  with  respect  to 
investing  in,  buying  or  selling  securities,  whether  or  not 
the  representative  is  employed  by  the  registered  dealer 
or  registered  adviser. 

4.  Categories  of  registration  are  set  out  in  section  26  of  the 
Act,  and  additional  categories  and  subcategories  may  be 
prescribed  by  the  regulations.  Subsection  26  (2)  of  the 
Act  creates  two  new  dealer  registration  categories  of  re- 
stricted dealer  and  exempt  market  dealer.  The  permitted 
activities  for  each  registration  category  may  be  pre- 
scribed by  the  regulations. 

5.  The  registration  process  is  governed  by  sections  27  to  3 1 
of  the  Act.  Provision  is  made  for  the  revocation,  sus- 
pension or  surrender  of  a  registration.  Certain  duties  of 
registrants  are  set  out  in  section  32  of  the  Act. 


conchies  en  vertu  de  cet  article  peuvent  autoriser  une  municipa- 
lity a  recevoir  des  paiements  d'impot  foncier  a  son  propre  nom. 

ANNEXE  26 
LOI  SUR  LES  VALEURS  MOBILIERES 

Les  modifications  qu'il  est  propose  d'apporter  a  la  Loi  sur  les 
valeurs  mobilieres  visent  les  fins  suivantes  :  preciser  le  pouvoir 
confere  a  la  province  et  a  la  Commission  des  valeurs  mobilieres 
en  cas  de  circonstances  extraordinaires;  reviser  les  exigences 
relatives  a  Finscription  des  courtiers,  conseillers  et  autres;  revi- 
ser les  dispenses  d'inscription;  reviser  les  dispenses  de  prospec- 
tus prevues  par  la  Loi;  apporter  des  modifications  de  forme  et 
d'autres  modifications  a  la  Loi. 

Pouvoirs  en  cas  de  circonstances  extraordinaires 

Le  nouvel  article  2.2  de  la  Loi  precise  le  pouvoir  qu'ont  la  pro- 
vince et  la  Commission  des  valeurs  mobilieres  d'intervenir  im- 
mediatement  en  cas  de  circonstances  extraordinaires  afin  de 
proteger  finteret  public.  Cet  article  enonce  les  criteres  servant  a 
determiner  s'il  existe  des  circonstances  extraordinaires.  Dans  de 
telles  circonstances,  la  Commission  est  autorisee  a  rendre  des 
ordonnances  de  cessation  des  operations  qui  expirent  dans  un 
delai  maximal  de  10  jours.  Avec  fapprobation  du  ministre  des 
Finances,  la  Commission  est  autorisee  a  prendre  des  reglements 
qui  sont  abroges  dans  un  delai  maximal  de  30  jours,  mais  qui 
peuvent  etre  proroges  pour  des  periodes  supplementaires  de 
30  jours.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  egalement  est 
autorise  a  prendre  des  reglements. 

Obligation  d'inscription 

La  partie  XI  de  la  Loi,  qui  regit  finscription  des  courtiers,  des 
conseillers  et  de  certaines  autres  personnes  et  compagnies  en 
application  de  la  Loi,  est  reedictee.  Voici  f  essentiel  des  modifi- 
cations apportees  aux  obligations  d'inscription  : 

1.  L'obligation  d'inscription  ne  s'applique  plus  a  chaque 
personne  ou  compagnie  qui  effectue  des  operations  sur 
valeurs  mobilieres.  Selon  Particle  25  de  la  Loi,  finscrip- 
tion est  obligatoire  uniquement  pour  celles  qui  exercent 
ou  se  presentent  comme  exercant  des  activites  commer- 
ciales  consistant  a  effectuer  des  operations  sur  valeurs 
mobilieres.  Les  gestionnaires  de  fonds  d'investissement 
doivent  etre  inscrits. 

2.  Les  particuliers  que  les  courtiers  inscrits,  les  conseillers 
inscrits  ou  les  gestionnaires  de  fonds  d'investissement 
inscrits  nomment  chefs  de  la  conformite  ou  personnes 
designees  responsables  doivent  etre  inscrits. 

3.  L'obligation  d'inscription  est  elargie  a  tout  representant 
qui  est  autorise  a  effectuer  des  operations  sur  valeurs 
mobilieres  au  nom  d'un  courtier  inscrit  ou  qui  est  autori- 
se a  fournir,  au  nom  d'un  conseiller  inscrit,  des  conseils 
sur  l'investissement  dans  des  valeurs  mobilieres  ou  sur 
l'achat  ou  la  vente  de  valeurs  mobilieres,  qu'il  soit  ou 
non  employe  par  ce  courtier  ou  ce  conseiller. 

4.  Les  categories  d'inscription  sont  enoncees  a  l'article  26 
de  la  Loi.  Des  categories  et  sous-categories  additionnel- 
les  peuvent  etre  prescrites  par  reglement.  Le  paragraphe 
26  (2)  de  la  Loi  cree  deux  nouvelles  categories  d'ins- 
cription a  titre  de  courtier,  a  savoir  celles  de  courtier 
d'exercice  restreint  et  de  courtier  sur  le  marche  dispense. 
Les  reglements  peuvent  prescrire  les  activites  permises 
pour  chaque  categorie  d'inscription. 

5.  Les  articles  27  a  31  de  la  Loi  regissent  le  processus 
d'inscription.  lis  traitent  notamment  de  la  revocation  ou 
de  la  suspension  d'une  inscription  ou  de  la  renonciation 
a  celle-ci.  L'article  32  de  la  Loi  enonce  certaines  obliga- 
tions des  personnes  et  compagnies  inscrites. 
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Registration  exemptions 

Part  XII  of  the  Act,  which  governs  exemptions  from  the  re- 
quirement to  be  registered  under  the  Act,  is  re-enacted.  Some  of 
the  highlights  of  the  amendments  to  the  registration  exemptions 
are: 

1 .  Section  34  of  the  Act  exempts  an  adviser  from  the  regis- 
tration requirements  under  the  Act  if  the  adviser  pro- 
vides only  general  investment  advice  in  the  form  of  pub- 
lications or  other  media  without  any  representation  that 
the  advice  is  tailored  to  the  needs  of  anyone  who  re- 
ceives it. 

2.  A  number  of  dealer  registration  exemptions  are  repealed 
that  relate  to  trades  that  are  not  conducted  in  the  course 
of  engaging  in  the  business  of  trading  in  securities. 

3.  Section  35  of  the  Act  provides  a  dealer  registration  ex- 
emption for  trades  in  debt  securities  issued  or  guaranteed 
by  governments  in  Canada.  Exemptions  are  provided  for 
transactions   that   are   governed   by   other  statutory 

schemes. 

4.  Section  35. 1  of  the  Act  provides  a  registration  exemption 
for  federal  and  Ontario  financial  institutions  in  specified 
circumstances. 

5.  Other  registration  exemptions  may  be  established  by 
regulation. 

Amendments  that  relate  to  the  re-enactment  of  Parts  XI  and  XII 
of  the  Act  are  made  to  sections  36,  37,  44,  74,  1 19,  134,  135, 
136  and  143  of  the  Act.  Sections  39,  40,  41,  45  and  118  of  the 
Act  are  repealed. 

Prospectus  exemptions 

Part  XVII  of  the  Act,  which  governs  exemptions  from  prospec- 
tus requirements,  is  amended.  The  amendments  are  related,  in 
part,  to  the  changes  to  the  registration  requirements.  Some  of 
the  highlights  of  the  amendments  to  the  prospectus  exemptions 
are: 

1.  A  transitional  amendment  provides  for  the  re-enactment 
of  section  73  of  the  Act.  It  is  consequential  to  the 
changes  to  the  registration  requirements.  This  transi- 
tional version  of  the  section  maintains  certain  current 
prospectus  exemptions,  including  exemptions  for  distri- 
butions of  debt  securities  issued  or  guaranteed  by  gov- 
ernments in  Canada,  and  for  distributions  of  debt  securi- 
ties issued  or  guaranteed  by  federal  and  Ontario  finan- 
cial institutions  in  specified  circumstances.  Exceptions 
are  specified. 

2.  This  transitional  version  of  section  73  of  the  Act  is  re- 
pealed on  a  date  to  be  named  by  proclamation  and  is  re- 
placed by  sections  73  to  73.6  of  the  Act,  governing  pro- 
spectus exemptions. 

3.  Sections  73  to  73.5  of  the  Act  continue  the  prospectus 
exemptions  for  distributions  of  debt  securities  issued  or 
guaranteed  by  governments  in  Canada,  and  for  distribu- 
tions of  debt  securities  issued  or  guaranteed  by  federal 
and  Ontario  financial  institutions  in  specified  circum- 
stances. Provision  is  also  made  for  prospectus  exemp- 
tions for  certain  distributions  to  accredited  investors,  for 
distributions  by  private  issuers  in  specified  circum- 
stances and  for  distributions  of  government  incentive  se- 
curities. 

4.  Other  prospectus  exemptions  may  be  established  by 
regulation. 


Dispenses  description 

La  partie  XII  de  la  Loi,  qui  regit  les  dispenses  de  1'obligation 
d'inscription  prevue  par  la  Loi,  est  reedictee.  Voici  l'essentiel 
des  modifications  apportees  aux  dispenses  d'inscription  : 

1.  L'article  34  de  la  Loi  dispense  de  Tobligation  d'inscrip- 
tion prevue  par  la  Loi  les  conseillers  qui  ne  fournissent 
que  des  conseils  generaux  en  matiere  d'investissement 
au  moyen  de  publications  ou  d'autres  medias  sans  laisser 
a  entendre  que  ces  conseils  sont  adaptes  aux  besoins  de 
quiconque  les  recoit. 

2.  Plusieurs  dispenses  d'inscription  a  titre  de  courtier  sont 
abrogees  en  ce  qui  concerne  les  operations  qui  ne  sont 
pas  effectuees  dans  l'exercice  d'activites  commerciales 
consistant  a  faire  le  courtage  de  valeurs  mobilieres. 

3.  L'article  35  de  la  Loi  prevoit  une  dispense  de  Inscrip- 
tion a  titre  de  courtier  pour  les  operations  portant  sur  des 
titres  de  creance  emis  ou  garantis  par  des  ordres  de  gou- 
vernement  canadiens.  Des  dispenses  sont  egalement  pre- 
vues  pour  les  transactions  regies  par  d'autres  regimes  le- 
gislatifs. 

4.  L'article  35.1  de  la  Loi  prevoit  une  dispense  d'inscrip- 
tion pour  les  institutions  financieres  de  regime  federal  ou 
ontarien  dans  des  cas  precis. 

5.  D'autres  dispenses  d'inscription  peuvent  etre  etablies  par 
reglement. 

Des  modifications  liees  a  la  reediction  des  parties  XI  et  XII  de  la 
Loi  sont  apportees  aux  articles  36,  37,  44,  74,  119,  134,  135, 
136  et  143  de  la  Loi.  Les  articles  39,  40,  41,  45  et  1 18  de  la  Loi 
sont  abroges. 

Dispenses  de  prospectus 

Des  modifications  sont  apportees  a  la  partie  XVII  de  la  Loi,  qui 
regit  les  dispenses  de  prospectus.  Ces  modifications  sont  liees. 
en  partie,  aux  changements  touchant  les  obligations  d'inscrip- 
tion. Voici  l'essentiel  des  modifications  apportees  aux  dispenses 
de  prospectus  : 

1.  Une  modification  transitoire,  correlative  aux  change- 
ments touchant  les  obligations  d'inscription,  prevoit  la 
reediction  de  l'article  73  de  la  Loi.  Cette  version  transi- 
toire de  l'article  maintient  certaines  dispenses  de  pros- 
pectus, notamment  celles  qui  s'appliquent  au  placement 
de  titres  de  creance  emis  ou  garantis  par  des  ordres  de 
gouvernement  canadiens  et  au  placement  de  titres  de 
creance  emis  ou  garantis  par  des  institutions  financieres 
de  regime  federal  ou  ontarien  dans  des  cas  precis.  Les 
exceptions  sont  precisees. 

2.  Cette  version  transitoire  de  l'article  73  de  la  Loi  est 
abrogee  a  la  date  fixee  par  proclamation  et  est  remplacee 
par  les  articles  73  a  73.6  de  la  Loi,  lesquels  regissent  les 
dispenses  de  prospectus. 

3.  Les  articles  73  a  73.5  de  la  Loi  maintiennent  les  dispen- 
ses de  prospectus  s'appliquant  au  placement  de  titres  de 
creance  emis  ou  garantis  par  des  ordres  de  gouveme- 
ment  canadiens  et  au  placement  de  titres  de  creance  emis 
ou  garantis  par  des  institutions  financieres  de  regime  fe- 
deral ou  ontarien  dans  des  cas  precis.  Des  dispenses  de 
prospectus  sont  egalement  prevues  pour  certains  place- 
ments aupres  d'investisseurs  qualifies,  pour  les  place- 
ments effectues  par  des  emetteurs  fermes  dans  des  cas 
precis  et  pour  le  placement  de  titres  assortis  d'un  incita- 
tif  gouvernemental. 

4.  D'autres  dispenses  de  prospectus  peuvent  etre  etablies 
par  reglement. 
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5.  Section  73.7  of  the  Act  governs  the  circumstances  in 
which  the  first  trade  in  a  security  previously  distributed 
under  a  prospectus  exemption  will  not  be  treated  as  a 
distribution  that  is  subject  to  the  prospectus  require- 
ments. It  also  governs  the  circumstances  in  which  a  dis- 
tribution of  securities  by  a  control  person  will  not  be 
treated  as  a  distribution  that  is  subject  to  the  prospectus 
requirements. 

Related  amendments  are  made  to  section  143  of  the  Act  con- 
cerning regulation-making  authority. 

Other  amendments 

The  regulation-making  authority  in  paragraph  5  of  subsection 
143  (1)  of  the  Act  currently  provides  for  a  rule  that  requires 
notice  to  be  given  to  the  Commission  in  specified  circumstances 
when  there  is  a  proposed  change  in  the  beneficial  ownership  of, 
or  control  or  direction  over,  the  securities  of  a  registrant  and 
authorizes  the  Commission  to  make  an  order.  The  provision  is 
re-enacted  and  notice  must  be  given,  in  addition,  when  the 
change  relates  to  the  securities  of  a  person  or  company  of  which 
the  registrant  is  a  subsidiary. 

New  regulation-making  authority  is  set  out  in  paragraph  8.1  of 
subsection  143  (1)  of  the  Act  enabling  the  Commission  to  make 
a  rule  exempting  a  person  or  company  from  any  requirement 
under  the  Act  or  regulations  that  is  comparable  to  a  requirement 
imposed  on  the  person  or  company  by  a  self-regulatory  organi- 
zation. 

SCHEDULE  27 
SUPPLEMENTARY  INTERIM  APPROPRIATION 
FOR  2009-2010  ACT,  2009 

The  Supplementary  Interim  Appropriation  for  2009-2010  Act, 
2009  is  enacted.  It  authorizes  additional  expenditures  for  the 
fiscal  year  ending  March  31,  2010  up  to  specified  maximum 
amounts.  The  expenditures  authorized  under  the  new  Act  are  in 
addition  to  those  authorized  under  the  Interim  Appropriation  for 
2009-2010  Act,  2008.  The  expenditures  authorized  under  both 
the  Interim  Appropriation  for  2009-2010  Act,  2008  and  the  Sup- 
plementary Interim  Appropriation  for  2009-2010  Act,  2009  are 
to  be  applied  in  accordance  with  the  votes  and  items  set  out  in 
the  estimates  and  supplementary  estimates  for  the  fiscal  year 
ending  March  31,  2010  tabled  in  the  Legislative  Assembly. 

SCHEDULE  28 
TAXATION  ACT,  2007 

New  subsection  4  (4)  of  the  Taxation  Act,  2007  provides  that  the 
rules  in  subsection  128  (2)  of  the  Income  Tax  Act  (Canada), 
applicable  in  respect  of  an  individual  who  becomes  a  bankrupt, 
apply  for  the  purposes  of  the  Act.  These  rules  include  provi- 
sions stating  that  the  estate  of  the  bankrupt  is  not  a  trust  or  estate 
separate  from  the  individual  for  tax  purposes  and  that  the  trustee 
is  to  be  treated  for  tax  purposes  as  if  the  trustee  were  the  agent 
of  the  individual  for  the  purposes  of  determining  the  individ- 
ual's income  and  taxable  income  while  in  bankruptcy. 

When  the  Taxation  Act,  2007  was  enacted  in  2007,  sections  6,  9, 
16  and  20  of  the  Act  reflected  the  specific  dollar  amounts  that 
would  apply  for  the  2007  taxation  year  in  determining  the 
amount  of  personal  income  tax,  Ontario  surtax,  personal  income 
tax  credits  and  the  Ontario  tax  reduction,  and  provided  that 
those  amounts  would  be  adjusted  annually  under  section  23  of 
the  Act.  The  dollar  amounts  applicable  for  the  2009  taxation 
year,  the  first  taxation  year  to  which  the  Act  applies,  could  not 
be  calculated  in  2007  because  the  annual  adjustments  are  deter- 
mined under  a  formula  based  on  the  Consumer  Price  Index.  The 
amendments  to  those  sections  and  to  section  23  of  the  Act  in 
this  Schedule  substitute  the  applicable  dollar  amounts  for  the 
2009  taxation  year  and  provide  for  the  annual  adjustment  of 


5.  L'article  73.7  de  la  Loi  regit  les  cas  ou  la  premiere  ope- 
ration effectuee  sur  une  valeur  mobiliere  dont  le  place- 
ment avait  fait  l'objet  d'une  dispense  de  prospectus  n'est 
pas  considered  comme  un  placement  assujetti  a  l'obli- 
gation  de  prospectus.  II  regit  en  outre  les  cas  oil  le  pla- 
cement de  valeurs  mobilieres  par  une  personne  ayant  le 
controle  n'est  pas  considere  comme  un  placement  assu- 
jetti a  l'obligation  de  prospectus. 

Des  modifications  connexes  sont  apportees  a  l'article  143  de  la 
Loi  en  ce  qui  concerne  les  pouvoirs  reglementaires. 

Autres  modifications 

Le  pouvoir  reglementaire  figurant  a  la  disposition  5  du  paragra- 
phs 143  (1)  de  la  Loi  prevoit  actuellement  une  regie  qui  exige 
de  dormer  un  avis  a  la  Commission  dans  le  cas  d'un  projet  de 
changement  dans  la  propriete  beneficiaire  de  valeurs  mobilieres 
d'une  personne  ou  d'une  compagnie  inscrite  ou  dans  le  controle 
sur  ces  valeurs  mobilieres  et  qui  autorise  la  Commission  a  ren- 
dre  une  ordonnance.  Cette  disposition  est  reedictee  et  l'avis  doit 
egalement  etre  donne  lorsque  le  changement  concerne  les  va- 
leurs mobilieres  d'une  personne  ou  d'une  compagnie  dont  la 
personne  ou  la  compagnie  inscrite  est  une  filiale. 

Un  nouveau  pouvoir  reglementaire,  figurant  a  la  disposition  8.1 
du  paragraphe  143  (1)  de  la  Loi,  permet  a  la  Commission  de 
dispenser,  par  regie,  des  personnes  ou  des  compagnies  de  toute 
obligation  prevue  par  la  Loi  ou  les  reglements  qui  est  compara- 
ble a  celle  que  leur  impose  un  organisme  d'autoreglementation. 

ANNEXE  27 
LOI  SUPPLEMENTAIRE  DE  2009 
PORTANT  AFFECTATION  ANTICIPEE 
DE  CREDITS  POUR  2009-2010 

La  Loi  supplementaire  de  2009  portant  affectation  anticipee  de 
credits  pour  2009-2010  est  edictee.  Elle  autorise  l'engagement  de 
depenses  additionnelles,  jusqu'a  concurrence  de  plafonds  deter- 
mines, pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  2010.  Les  depenses 
autorisees  par  la  nouvelle  loi  s'ajoutent  a  celles  autorisees  par  la 
Loi  de  2008  portant  affectation  anticipee  de  credits  pour  2009- 
2010.  Les  depenses  autorisees  par  ces  deux  lois  doivent  etre  affec- 
tees  conformement  aux  credits  et  postes  du  budget  des  depenses  et 
du  budget  supplementaire  des  depenses  de  l'exercice  se  terminant 
le  31  mars  2010  qui  sont  deposes  a  l'Assemblee  legislative. 

ANNEXE  28 
LOI  DE  2007  SUR  LES  IMPOTS 

Le  nouveau  paragraphe  4  (4)  de  la  Loi  de  2007  sur  les  impots 
prevoit  que  les  regies  enoncees  au  paragraphe  128  (2)  de  la  Loi 
de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada),  applicables  a  l'egard  d'un 
particulier  qui  fait  faillite,  s'appliquent  dans  le  cadre  de  la  Loi. 
Ces  regies  comprennent  des  dispositions  enoncant  que  l'actif  du 
fail li  n'est  pas  une  fiducie  ni  une  succession  distincte  du  particu- 
lier aux  fins  de  I'impot  et  que  le  syndic  de  faillite  doit  etre 
considere,  aux  fins  de  I'impot,  comme  s'il  etait  le  mandataire  du 
particulier  aux  fins  du  calcul  de  son  revenu  et  de  son  revenu 
imposable  pendant  qu'il  etait  en  faillite. 

Lorsque  la  Loi  de  2007  sur  les  impots  a  ete  edictee,  ses  articles 
6,  9,  16  et  20  refletaient  les  sommes  determinees  qui  devaient 
entrer,  pour  l'annee  d'imposition  2007,  dans  le  calcul  de  I'impot 
sur  le  revenu,  de  la  surtaxe  de  l'Ontario,  des  credits  d'impot 
personnels  et  de  la  reduction  de  fimpot  de  l'Ontario.  Ces  arti- 
cles prevoyaient  egalement  le  rajustement  annuel  de  ces  som- 
mes en  application  de  l'article  23  de  la  Loi.  Les  sommes  appli- 
cables a  l'annee  d'imposition  2009,  premiere  annee  a  laquelle 
s'applique  la  Loi,  ne  pouvaient  pas  etre  calculees  en  2007  parce 
que  les  rajustements  annuels  sont  determines  selon  une  formule 
fondee  sur  l'indice  des  prix  a  la  consommation.  Les  modifica- 
tions apportees  a  ces  articles  et  a  l'article  23  de  la  Loi  dans  cette 
annexe  remplacent  les  sommes  applicables  a  l'annee  d'imposi- 
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those  amounts  for  taxation  years  ending  after  2009  using  the 
formula  based  on  the  Consumer  Price  Index  set  out  in  section  23 
of  the  Act. 

New  paragraph  10.1  of  section  8  of  the  Act  provides  that  only 
certain  non-refundable  tax  credits  may  be  claimed  by  individu- 
als not  resident  in  Canada  at  any  time  in  a  taxation  year,  unless 
all  or  substantially  all  of  their  income  for  the  year  is  included  in 
calculating  their  taxable  income  earned  in  Canada  for  the  year. 
This  provision  is  consistent  with  a  comparable  provision  in  the 
Ontario  Income  Tax  Act  applicable  to  taxation  years  ending 
before  2009. 


New  sections  53.1  and  53.2  of  the  Act  provide  that,  for  taxation 
years  ending  after  2008,  a  non-refundable  tax  credit  is  available 
to  corporations  that  make  eligible  political  contributions  to  reg- 
istered candidates,  registered  constituency  associations  or  regis- 
tered parties.  A  corporation  may  carry  forward  unused  eligible 
contributions,  including  contributions  made  before  2009,  for  up 
to  20  years.  The  new  tax  credit  replaces  the  deduction  for  politi- 
cal donations  available  under  section  36  of  the  Corporations 
Tax  Act  for  taxation  years  ending  before  2009. 


The  co-operative  education  tax  credit  in  section  88  of  the  Act 
currently  provides  corporate  and  unincorporated  employers  with 
a  refundable  tax  credit  in  respect  of  amounts  paid  to  co- 
operative education  students  employed  in  qualifying  work 
placements.  The  rate  of  the  tax  credit  is  1 5  per  cent  for  employ- 
ers paying  salaries  or  wages  up  to  $400,000  and  10  per  cent  for 
employers  paying  salaries  or  wages  equal  to  or  greater  than 
$600,000.  For  employers  paying  salaries  or  wages  between 
$400,000  and  $600,000,  the  higher  rate  of  1 5  per  cent  is  gradu- 
ally phased  out.  The  amount  of  the  tax  credit  is  also  capped  at 
$1,000  for  each  qualifying  work  placement.  The  amendments  to 
section  88  of  the  Act  increase  the  15  per  cent  rate  for  smaller 
employers  to  30  per  cent  and  increase  the  10  per  cent  rate  for 
larger  employers  to  25  per  cent,  effective  for  eligible  expendi- 
tures incurred  after  March  26,  2009.  In  addition,  the  $1,000 
limit  for  each  qualifying  work  placement  is  increased  as  of 
March  26,  2009  to  $3000,  prorated  for  qualifying  work  place- 
ments straddling  March  26,  2009. 


The  amendments  to  sections  91  and  92  of  the  Act  repeal  the 
scheduled  reduction  in  tax  credit  rates  for  the  Ontario  film  and 
television  tax  credit  and  the  Ontario  production  services  tax 
credit  for  qualifying  labour  expenditures  incurred  after  2009. 
The  tax  credit  rates  for  qualifying  labour  expenditures  incurred 
after  2001)  will  remain  the  same  as  the  tax  credit  rates  that  apply 
to  qualifying  labour  expenditures  incurred  in  2008  and  2009. 
Complementary  amendments  are  made  to  section  172  of  the  Act 
relating  to  the  authority  to  prescribe  regulations. 

The  amendments  to  sections  98,  101  and  104.1  of  the  Act  set 
out  requirements  if  a  senior  is  claiming  a  property  tax  credit  or  a 
senior  homeowners'  property  tax  grant  in  respect  of  a  principal 
residence  that  is  a  non-seasonal  mobile  home  or  a  residence 
occupied  pursuant  to  a  prepaid  life  lease  or  a  prepaid  lease  hav- 
ing a  term  of  at  least  10  years.  The  definition  of  "municipal 
tax"  is  amended  to  exclude  land  transfer  tax  levied  by  the  City 
of  Toronto  for  the  purposes  of  determining  the  amount  of  the 
property  tax  credit  and  senior  homeowners'  property  tax  grant. 


Section  104  of  the  Act  provides  for  the  payment  of  a  monthly 
Ontario  child  benefit  to  eligible  individuals  with  qualified  de- 
pendants. Under  the  current  legislation,  the  full  monthly  On- 
tario child  benefit  payment  (based  on  an  annual  amount  of 
$1,100  per  qualified  dependant)  is  to  be  phased  in  and  paid  for 


tion  2009  et  prevoient  le  rajustement  annuel,  selon  la  formule 
fondee  sur  l'indice  des  prix  a  la  consommation  et  enoncee  a 
Particle  23,  des  sommes  applicables  aux  annees  d'imposition 
qui  se  terminent  apres  2009. 

La  nouvelle  disposition  10.1  de  Particle  8  de  la  Loi  prevoit  que 
seulement  certains  credits  d'impot  non  remboursables  peuvent 
etre  demandes  par  des  particuliers  qui  ne  resident  pas  au  Canada 
a  un  moment  donne  au  cours  d'une  annee  d'imposition,  a  moins 
que  la  totalite,  ou  presque,  de  leur  revenu  pour  1'annee  n'entre 
dans  le  calcul  de  leur  revenu  imposable  gagne  au  Canada  pour 
Pannee.  Cette  disposition  est  compatible  avec  une  disposition 
comparable  de  la  Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu  (Ontario)  applica- 
ble aux  annees  d'imposition  qui  se  terminent  avant  2009. 

Les  nouveaux  articles  53.1  et  53.2  de  la  Loi  prevoient  un  credit 
d'impot  non  remboursable,  pour  les  annees  d'imposition  qui  se 
terminent  apres  2008,  a  1'intention  des  societes  qui  font  des 
contributions  politiques  admissibles  a  des  candidats  inscrits,  a 
des  associations  de  circonscription  inscrites  ou  a  des  partis  ins- 
crits. Les  societes  peuvent  reporter  les  contributions  admissibles 
non  utilisees,  y  compris  celles  faites  avant  2009,  pendant  un 
maximum  de  20  ans.  Le  nouveau  credit  d'impot  remplace  la 
deduction  pour  contributions  politiques  offerte  aux  termes  de 
Particle  36  de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes  pour  les  an- 
nees d'imposition  qui  se  terminent  avant  2009. 

Le  credit  d'impot  pour  Peducation  cooperative  prevu  a  Particle 
88  de  la  Loi  offre  actuellement  aux  employeurs  constitues  ou 
non  en  personne  morale  un  credit  d'impot  remboursable  a 
l'egard  des  sommes  versees  aux  etudiants  inscrits  a  des  pro- 
grammes d'education  cooperative  qui  sont  employes  dans  le 
cadre  de  stages  admissibles.  Le  taux  du  credit  d'impot  est  de  15 
pour  cent  pour  les  employeurs  qui  versent  des  traitements  ou 
salaires  dont  le  total  n'est  pas  superieur  a  400  000  $  et  de  10 
pour  cent  pour  ceux  qui  versent  des  traitements  ou  salaires  dont 
le  total  est  egal  ou  superieur  a  600  000  $.  Dans  le  cas  des  em- 
ployeurs qui  versent  des  traitements  ou  salaires  dont  le  total  se 
situe  entre  400  000  $  et  600  000  $,  le  taux  superieur  de  1 5  pour 
cent  est  elimine  progressivement.  De  plus,  le  credit  d'impot  est 
plafonne  a  1  000  $  par  stage  admissible.  Les  modifications  ap- 
portees a  1'article  88  portent  de  15  a  30  pour  cent,  dans  le  cas 
des  petits  employeurs,  et  de  10  a  25  pour  cent,  dans  le  cas  des 
employeurs  plus  importants,  le  taux  applicable  aux  depenses 
admissibles  engagees  apres  le  26  mars  2009.  En  outre,  ce  pla- 
fond passe  a  3  000  $  le  26  mars  2009  et  il  sera  calcule  au  prorata 
dans  le  cas  des  stages  admissibles  qui  chevauchent  cette  date. 

Les  modifications  apportees  aux  articles  91  et  92  de  la  Loi  annu- 
lent  la  reduction  prevue  des  taux  du  credit  d'impot  pour  la  pro- 
duction cinematographique  et  televisuelle  ontarienne  et  du  credit 
d'impot  de  l'Ontario  pour  les  services  de  production  au  titre  des 
depenses  de  main-d'oeuvre  admissibles  engagees  apres  2009. 
Les  taux  applicables  a  ces  depenses  demeureront  les  memes  que 
ceux  qui  s'appliquent  aux  depenses  engagees  en  2008  et  2009. 
Des  modifications  complementaires  apportees  a  Particle  172  de 
la  Loi  portent  sur  le  pouvoir  de  prendre  des  reglements. 

Les  modifications  apportees  aux  articles  98,  101  et  104.1  de  la 
Loi  enoncent  les  conditions  auxquelles  doivent  satisfaire  les 
personnes  agccs  qui  demandent  le  credit  d'impots  fonciers  OU  la 
subvention  aux  personnes  agees  proprietaires  pour  Pimpot  fon- 
der a  l'egard  d'une  residence  principale  qui  est  une  maison 
mobile  non  saisonniere  ou  une  residence  occupee  aux  termes 
d'un  bail  viager  paye  d'avance  ou  d'un  bail  d'une  duree  mini- 
male  de  10  ans,  egalement  paye  d'avance.  La  definition  de  «im- 
pots  municipaux»  est  modifiee  pour  exclure  les  droits  de  cession 
immobiliere  preleves  par  la  cite  de  Toronto  du  calcul  de  ce  cre- 
dit et  de  cette  subvention. 

L'article  104  de  la  Loi  prevoit  le  versement  mensuel  d'une  pres- 
tation ontarienne  pour  enfants  aux  particuliers  admissibles  qui 
ont  des  personnes  a  charge  admissibles.  Le  plein  montant  men- 
suel (fonde  sur  un  montant  annuel  de  1  100$  par  personne  a 
charge  admissible)  devait  etre  verse  graduellement  a  partir  du 
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months  commencing  after  June  30,  201 1.  Subsection  104  (5)  of 
the  Act  is  amended  to  accelerate  the  payment  of  the  full  monthly 
Ontario  child  benefit  to  July  2009  and  subsequent  months. 

The  Ontario  Income  Tax  Act  provides  that  for  taxation  years 
ending  before  2009  there  is  an  additional  capital  gains  refund 
for  a  mutual  fund  trust  in  the  event  that  the  full  amount  of  basic 
income  tax  and  surtax  paid  by  the  trust  on  capital  gains  was  not 
refunded  in  previous  years.  Section  105  of  the  Taxation  Act, 
2007  is  amended  to  provide  for  a  comparable  additional  capital 
gains  refund  for  taxation  years  ending  after  2008.  A  technical 
change  to  the  French  terminology  is  made  in  subsection  105  (3) 
of  the  Act. 


SCHEDULE  29 
TEACHERS'  PENSION  ACT 

New  section  12.1  of  the  Teachers '  Pension  Act  permits  the  Min- 
ister of  Education  and  the  executive  of  The  Ontario  Teachers' 
Federation  to  enter  into  an  agreement  granting  the  Ontario 
Teachers'  Pension  Plan  Board  the  power  to  incorporate  one  or 
more  corporations  and  invest  assets  of  the  pension  fund  in  such 
a  corporation. 

The  Board  must  control  a  corporation  it  incorporates  by  holding 
shares  representing  more  than  50  per  cent  of  the  shareholders' 
equity  of  the  corporation.  The  business  of  the  corporation  must 
be  limited  to  providing  services  described  in  new  subsection  3.1 
(5)  of  the  Act  to  the  Board,  administrators  of  other  pension 
plans,  governments,  certain  educational  institutions,  charities 
and  other  types  of  clients  listed  in  new  subsection  3.1  (6)  of  the 
Act. 

Subsection  8  (2)  of  the  Act  currently  provides  a  statutory  protec- 
tion from  liability  for  members  of  the  Board  for  acts  done  in 
good  faith  relating  to  the  pension  plan.  New  subsection  8  (3)  of 
the  Act  states  that  subsection  8  (2)  of  the  Act  does  not  apply  to 
protect  a  corporation  incorporated  by  the  Board  or  to  protect 
members  of  the  Board  with  respect  to  acts  done  in  relation  to  a 
corporation  incorporated  by  the  Board. 

SCHEDULE  30 
TOBACCO  TAX  ACT 

Under  the  current  Tobacco  Tax  Act,  the  Minister  may  apply  to 
the  court  for  an  order  to  permit  the  retention  of  documents 
seized  under  subsection  24  ( 1 )  of  the  Act  that  may  afford  evi- 
dence of  a  contravention  of  the  Act.  Amendments  to  that  sec- 
tion permit  an  application  for  an  order  to  permit  the  retention  of 
things  that  are  seized  that  may  afford  evidence  of  a  contraven- 
tion of  the  Act. 

Under  the  current  Act,  a  person  may  have  in  his  or  her  posses- 
sion up  to  200  unmarked  cigarettes  without  contravening  the 
Act,  as  long  as  the  person  does  not  possess  the  cigarettes  for  the 
purpose  of  sale.  Sections  23.1,  24  and  29  of  the  Act  are 
amended  to  prohibit  the  possession  of  any  number  of  unmarked 
cigarettes  for  any  purpose,  unless  authorized  under  the  Act. 

New  section  24.0.1  of  the  Act  protects  persons  who  are  engaged 
in  the  enforcement  of  the  Act  on  behalf  of  the  Minister  from 
being  in  technical  violation  of  the  Act  by,  for  example,  being  in 
possession  of  unmarked  tobacco,  when  carrying  out  their  duties 
under  the  Act. 

Currently,  under  subsection  29  (1.1)  of  the  Act,  if  a  person  au- 
thorized by  the  Minister  has  reasonable  and  probable  grounds  to 
believe  that  a  person  is  in  possession  of  unmarked  cigarettes,  the 
authorized  person  may  stop  and  detain  the  person  and  seize  the 
unmarked  cigarettes.  The  re-enactment  of  the  subsection  also 
allows  the  authorized  person  to  search  the  person's  personal 
belongings  for  unmarked  cigarettes  and,  if  unmarked  cigarettes 
are  found,  require  the  person  to  provide  identification. 


ler  juillet  201 1.  Le  paragraphe  (5)  de  cet  article  est  modifie  pour 
prevoir  qu'il  sera  verse  plutot  a  compter  de  juillet  2009. 

La  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu  (Ontario)  prevoit  qu'une  fiducie 
de  fonds  commun  de  placement  a  droit,  pour  les  annees 
d'imposition  qui  se  terminent  avant  2009,  a  un  remboursement 
supplementaire  au  titre  des  gains  en  capital  si  le  montant  inte- 
gral de  l'impot  de  base  et  de  l'impot  supplementaire  qu'elle  a 
paye  a  ce  titre  ne  lui  a  pas  ete  rembourse  au  cours  d'annees  ante- 
rieures.  L'article  105  de  la  Loi  de  2007  sur  les  impots  est  modi- 
fie pour  prevoir  un  remboursement  supplementaire  comparable 
pour  les  annees  d'imposition  qui  se  terminent  apres  2008.  Une 
modification  de  forme  d'ordre  terminologique  est  apportee  a  la 
version  francaise  du  paragraphe  105  (3)  de  la  Loi. 

ANNEXE  29 
LOI  SUR  LE  REGIME  DE  RETRAITE 
DES  ENSEIGNANTS 

Le  nouvel  article  12.1  de  la  Loi  sur  le  regime  de  retraite  des 
enseignants  permet  au  ministre  de  l'Education  et  au  bureau  de  la 
Federation  des  enseignantes  et  des  enseignants  de  l'Ontario  de 
conclure  une  entente  habilitant  le  Conseil  du  regime  de  retraite 
des  enseignantes  et  des  enseignants  de  l'Ontario  a  constituer  une 
ou  plusieurs  societes  et  a  y  placer  des  elements  d'actif  de  la 
caisse  de  retraite. 

Le  Conseil  doit  controler  toute  societe  qu'il  constitue,  c'est-a- 
dire  qu'il  doit  en  detenir  des  actions  qui  representent  plus  de  50 
pour  cent  de  favoir  des  actionnaires.  Les  activites  commerciales 
de  la  societe  doivent  consister  exclusivement  a  fournir  des  ser- 
vices precises  au  nouveau  paragraphe  3.1  (5)  de  la  Loi  au 
Conseil,  aux  administrateurs  d'autres  regimes  de  retraite,  a  des 
gouvernements,  a  certains  etablissements  d'enseignement,  a  des 
organismes  de  bienfaisance  et  a  d'autres  types  de  clients  indi- 
ques  au  nouveau  paragraphe  3.1  (6)  de  la  Loi. 

Le  paragraphe  8  (2)  de  la  Loi  accorde  actuellement  l'immunite 
aux  membres  du  Conseil  a  l'egard  des  actes  accomplis  de  bonne 
foi  relativement  au  regime  de  retraite.  Selon  le  nouveau  para- 
graphe 8  (3)  de  la  Loi,  cette  immunite  ne  s'etend  pas  aux  socie- 
tes constitutes  par  le  Conseil  ni  aux  membres  de  ce  dernier  a 
l'egard  des  actes  accomplis  relativement  a  ces  societes. 

ANNEXE  30 
LOI  DE  LA  TAXE  SUR  LE  TABAC 

Actuellement,  la  Loi  de  la  taxe  sur  le  tabac  permet  au  ministre 
de  presenter  une  requete  au  tribunal  en  vue  d'obtenir  une  ordon- 
nance  autorisant  la  conservation  de  documents  saisis  en  vertu  du 
paragraphe  24  ( 1 )  qui  peuvent  servir  de  preuve  d'une  contraven- 
tion a  la  Loi.  Les  modifications  apportees  a  cet  article  autorisent 
la  presentation  d'une  telle  requete  relativement  a  toute  chose 
saisie. 

La  Loi  autorise  actuellement  une  personne  a  avoir  en  sa  posses- 
sion un  maximum  de  200  cigarettes  non  marquees  sans  contre- 
venir  a  la  Loi  pourvu  qu'elles  ne  soient  pas  destinees  a  la  vente. 
Les  modifications  apportees  aux  articles  23.1,  24  et  29  de  la  Loi 
interdisent  la  possession,  a  toute  fin,  d'un  nombre  quelconque 
de  cigarettes  non  marquees,  sauf  autorisation  de  la  Loi. 

Le  nouvel  article  24.0.1  de  la  Loi  protege  les  personnes  qui 
exercent  des  activites  d'execution  de  la  Loi  au  nom  du  ministre 
en  precisant  qu'elles  ne  sont  pas  en  situation  d'infraction  a  la 
Loi,  si  elles  sont  en  possession  de  produits  du  tabac  non  mar- 
ques, par  exemple,  lorsqu'elles  exercent  leurs  fonctions. 

En  ce  moment,  selon  le  paragraphe  29  ( 1 . 1 )  de  la  Loi,  si  une 
personne  autorisee  par  le  ministre  a  des  motifs  raisonnables  et 
probables  de  croire  qu'une  personne  a  en  sa  possession  des  ciga- 
rettes non  marquees,  elle  peut  arreter  et  detenir  la  personne  et 
saisir  les  cigarettes.  Ce  paragraphe,  tel  qu'il  est  reedicte,  lui 
permet  egalement  d'inspecter  les  effets  personnels  de  la  per- 
sonne pour  y  chercher  des  cigarettes  non  marquees  et  d'exiger 
qu'elle  etablisse  son  identite  si  de  telles  cigarettes  sont  trouvees. 
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Under  new  section  35. 1  of  the  Act,  when  a  person  is  convicted 
of  an  offence  for  the  unauthorized  delivery,  distribution  or 
transportation  of  tobacco  or  tear  tape,  the  court  may  order  the 
Registrar  of  Motor  Vehicles  to  suspend  the  person's  driver's 
licence  for  not  more  than  six  months  on  a  first  conviction  and 
not  less  than  six  months  on  each  subsequent  conviction. 

Other  amendments  to  the  Act  standardize  the  penalties  imposed 
on  convictions  for  offences  under  the  Act. 

SCHEDULE  31 
TREASURY  BOARD  ACT,  1991 

New  section  6.1  of  the  Treasury  Board  Act,  1991  permits  the 
Treasury  Board  to  require  a  minister  of  the  Crown  to  obtain  the 
consent  of  the  Board  before  charging  a  new  fee,  determining  or 
prescribing  the  amount  of  a  fee,  waiving  or  refunding  a  fee  or 
changing  the  amount  of  a  fee.  The  Board  may  also  require  a 
minister  to  obtain  the  consent  of  the  Board  before  approving  or 
otherwise  authorizing  the  exercise  by  another  person  or  entity  of 
a  similar  power  in  connection  with  fees  payable  into  the  Con- 
solidated Revenue  Fund.  The  section  does  not  apply  if  the 
amount  of  the  fee  is  set  out  in  an  Act  or  in  a  regulation  made  by 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  or  is  determined  using  a 
formula  or  method  set  out  in  an  Act  or  in  a  regulation  made  by 
the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

A  terminology  change  is  made  to  the  French  version  of  clause  6 
(D(d)oftheAct. 


Selon  le  nouvel  article  35.1  de  la  Loi,  lorsqu'une  personne  est 
declaree  coupable  d'une  infraction  pour  livraison,  distribution 
ou  transport  non  autorise  de  tabac  ou  de  languettes,  le  tribunal 
pent  ordonner  au  registrateur  des  vehicules  automobiles  de  sus- 
pendre  le  permis  de  conduire  de  la  personne  pendant  au  plus  six 
mois  a  la  premiere  declaration  de  culpabilite  et  au  moins  six 
mois  a  chacune  des  declarations  de  culpabilite  subsequentes. 

D'autres  modifications  apportees  a  la  Loi  uniformisent  les  pei- 
nes  imposees  sur  declaration  de  culpabilite  pour  infraction  a  la 
Loi. 

ANNEXE  31 
EOI  DE  1991  SI  K  EE  (ONSEN.  1)1  TRESOR 

Le  nouvel  article  6.1  de  la  Loi  de  1991  sur  le  Conseil  du  Tresor 
permet  au  Conseil  du  Tresor  d'exiger  que  les  ministres  de  la 
Couronne  obtiennent  son  consentement  avant  de  demander  de 
nouveaux  droits,  de  calculer  ou  de  prescrire  le  montant  de 
droits,  de  renoncer  a  ceux-ci,  de  les  rembourser  ou  d'en  modi- 
fier le  montant.  Le  Conseil  peut  egalement  exiger  que  les  minis- 
tres obtiennent  son  consentement  avant  d'approuver  ou  d'autori- 
ser  par  ailleurs  I'exercice  d'un  pouvoir  semblable  par  une  autre 
personne  ou  entite  relativement  a  des  droits  payables  au  Tresor. 
Cet  article  ne  s'applique  pas  si  le  montant  des  droits  est  soit 
precise,  soit  calcule  selon  une  formule  ou  une  methode  enoncee 
dans  une  loi  ou  dans  un  reglement  pris  par  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil. 

Une  modification  d'ordre  terminologique  est  apportee  a  la  ver- 
sion francaise  de  l'alinea  6  (1 )  d)  de  la  Loi. 
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An  Act  to  promote 
reductions  in  the  use  and  creation 
of  toxic  substances 
and  to  amend  other  Acts 


Loi  visant  a  promouvoir  une  reduction 
de  I'utilisation  et  de  la  creation 
de  substances  toxiques 
et  a  modifier  d'autres  lois 


Assented  to  June  5,  2009 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  the  Table  of  Con- 
solidated Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History  at 
www.e-Laws.gov.on.ca. 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

GENERAL 

Purposes 

1.  The  purposes  of  this  Act  arc, 

(a)  to  prevent  pollution  and  protect  human  health  and 
the  environment  by  reducing  the  use  and  creation 
of  toxic  substances;  and 

(b)  to  inform  Ontarians  about  toxic  substances. 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
FAssemblee  legislative  de  la  province  de  FOntario. 
edicte  : 

Dispositions  generales 

Objets 

1.  Les  objets  de  la  presente  loi  sont  les  suivants  : 

a)  prevenir  la  pollution  et  proteger  la  sante  humaine 
et  l'environnement  en  reduisant  Futilisation  et  la 
creation  de  substances  toxiques; 

b)  informer  la  population  ontarienne  au  sujet  des 
substances  toxiques. 
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Definitions 

2.  In  this  Act, 

"Director"  means  a  Director  appointed  under  section  13; 
("directeur") 

"justice"  means  a  provincial  judge  or  a  justice  of  the 
peace;  ("juge") 

"Minister"  means  the  Minister  of  the  Environment  or 
such  other  member  of  the  Executive  Council  as  may  be 
assigned  the  administration  of  this  Act  under  the  Ex- 
ecutive Council  Act;  ("ministre") 

"Ministry"  means  the  ministry  of  the  Minister;  ("mi- 
nistere") 

"provincial  officer"  means  a  person  who  is  designated  by 
the  Minister  as  a  provincial  officer  for  the  purposes  of 
this  Act  and  the  regulations;  ("agent  provincial") 

"substance  of  concern"  means  a  substance  prescribed  by 
the  regulations  as  a  substance  of  concern  for  the  pur- 
poses of  this  Act;  ("substance  preoccupante") 

"toxic  substance"  means  a  substance  prescribed  by  the 
regulations  as  a  toxic  substance  for  the  purposes  of  this 
Act;  ("substance  toxique") 

"Tribunal"  means  the  Environmental  Review  Tribunal. 
("Tribunal") 

Toxic  Substance  Reduction  Plans 

Requirement  for  toxic  substance  reduction  plans 

3.  (1)  The  owner  and  the  operator  of  a  facility  shall 
ensure  that  a  toxic  substance  reduction  plan  is  prepared 
for  a  toxic  substance  in  accordance  with  this  Act  and  the 
regulations  if  all  of  the  following  criteria  are  met: 

1.  The  facility  belongs  to  a  class  of  facilities  pre- 
scribed by  the  regulations. 

2.  The  number  of  persons  employed  at  the  facility 
exceeds  the  number  of  persons  prescribed  by  the 
regulations. 

3.  The  toxic  substance  is  used  or  created  at  the  facil- 
ity and  the  amounts  of  the  substance  that  are  used 
or  created  meet  the  criteria  prescribed  by  the  regu- 
lations. 

4.  Such  other  criteria  as  are  prescribed  by  the  regula- 
tions. 

Use  of  single  document 

(2)  A  single  document  may  contain  more  than  one 
toxic  substance  reduction  plan. 

Contents  of  plan 

4.  (1)  A  toxic  substance  reduction  plan  for  a  toxic 
substance  shall,  in  accordance  with  the  regulations,  con- 
tain the  following: 

1.  Subject  to  paragraph  2,  a  statement  that  the  owner 
or  the  operator  of  the  facility  intends, 


Definitions 

2.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«agent  provincial  Personne  que  le  ministre  designe 
comme  tel  pour  Papplication  de  la  presente  loi  et  des 
reglements.  («provincial  officer») 

«directeur»  Directeur  nomme  en  vertu  de  Particle  13. 
(«Director») 

«juge»  Juge  provincial  ou  juge  de  paix.  («justice») 

«ministere»  Le  ministere  du  ministre.  («Ministry») 

«ministre»  Le  ministre  de  PEnvironnement  ou  Pautre 
membre  du  Conseil  executif  charge  de  Papplication  de 
la  presente  loi  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Conseil  executif. 
(«Minister») 

«substance  preoccupante»  Substance  que  les  reglements 
prescrivent  comme  telle  pour  Papplication  de  la  pre- 
sente loi.  («substance  of  concern») 

«substance  toxique»  Substance  que  les  reglements  pres- 
crivent comme  telle  pour  Papplication  de  la  presente 
loi.  («toxic  substance») 

«Tribunal»  Le  Tribunal  de  Penvironnement.  («Tribunal») 


Plan  de  reduction  de  substance  toxique 

Obligation  de  preparer  un  plan  de  reduction  de  substance  toxique 

3.  ( 1 )  Le  proprietaire  et  Pexploitant  d'une  installation 
veillent  a  ce  qu'un  plan  de  reduction  de  substance  toxique 
soit  prepare  a  Pegard  d'une  substance  toxique  conforme- 
ment  a  la  presente  loi  et  aux  reglements  si  tous  les  criteres 
suivants  sont  remplis  : 

1.  L'installation  fait  partie  d'une  categorie  prescrite 
par  les  reglements. 

2.  L'installation  emploie  un  nombre  de  personnes 
superieur  a  celui  prescrit  par  les  reglements. 


3.  La  substance  toxique  est  utilisee  ou  creee  a  l'instal- 
lation, en  quantites  qui  remplissent  les  criteres 
presents  par  les  reglements. 

4.  Les  autres  criteres  prescrits  par  les  reglements. 

Utilisation  d'un  seul  document 

(2)  Plusieurs  plans  de  reduction  de  substance  toxique 
peuvent  etre  reunis  en  un  seul  document. 

Contenu  du  plan 

4.  ( 1 )  Le  plan  de  reduction  de  substance  toxique  pre- 
pare a  Pegard  d'une  substance  toxique  contient  ce  qui 
suit,  conformement  aux  reglements  : 

1.  Sous  reserve  de  la  disposition  2,  une  declaration 
selon  laquelle  le  proprietaire  ou  Pexploitant  de 
l'installation  a  Pintention  : 
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i.  to  reduce  the  use  of  the  toxic  substance  at  the 
facility,  if  the  substance  is  used  at  the  facility, 
and 

ii.  to  reduce  the  creation  of  the  toxic  substance  at 
the  facility,  if  the  substance  is  created  at  the 
facility. 

2.  If  the  plan  does  not  include  a  statement  that  com- 
plies with  paragraph  1,  the  reasons  for  not  includ- 
ing the  statement. 

3.  The  objectives  of  the  plan,  including  any  targets 
for  reducing  the  use  or  creation  of  the  toxic  sub- 
stance at  the  lacility. 

4.  A  description  of  each  process  at  the  facility  that 
uses  or  creates  the  toxic  substance,  including, 

i.  a  description  of  how,  when,  where  and  why 
the  substance  is  used  or  created,  and 

ii.  quantifications  that, 

A.  were  made  under  section  9  before  the 
plan  was  prepared, 

B.  were  used  to  prepare  the  plan,  and 

C.  show,  as  of  the  time  the  quantifications 
were  made,  how  the  substance  entered 
the  process,  whether  it  was  created,  de- 
stroyed or  transformed  during  the  pro- 
cess, how  it  left  the  process  and  what 
happened  to  it  after  it  left  the  process. 

5.  A  description  and  analysis  of  options  that  were 
considered  for  reducing  the  use  and  creation  of  the 
toxic  substance  at  the  facility,  including  an  analysis 
ill  the  feasibility  of  each  option. 

6.  A  statement  identifying  the  options  described  in 
paragraph  5  that  will  be  implemented,  or  a  state- 
ment that  none  of  the  options  will  be  implemented. 

7.  If  an  option  described  in  paragraph  5  will  be  im- 
plemented, 

i.  a  description  of  the  steps  that  will  be  taken  by 
the  owner  or  operator  of  the  facility  to  im- 
plement the  option, 

ii.  a  timetable  for  taking  the  steps  described  in 
subparagraph  i, 

iii.  an  estimate  of  the  amount  by  which  the  use  of 
the  toxic  substance  at  the  facility  will  be  re- 
duced as  a  result  of  implementing  the  option, 
if  the  substance  is  used  at  the  facility, 

iv.  an  estimate  of  the  amount  by  which  the  crea- 
tion of  the  toxic  substance  at  the  facility  will 
be  reduced  as  a  result  of  implementing  the  op- 
tion, if  the  substance  is  created  at  the  facility, 
and 

v.  an  estimate  of  the  amount  by  which  dis- 
charges of  the  toxic  substance  to  air,  land  or 
water  will  be  reduced  as  a  result  of  imple- 
menting the  option,  if  the  substance  is  dis- 
charged to  air,  land  or  water. 


i.  d'une  part,  de  reduire  la  quantite  de  la  sub- 
stance toxique  utilisee  a  Tinstallation,  le  cas 
echeant, 

ii.  d'autre  part,  de  reduire  la  quantite  de  la  sub- 
stance toxique  creee  a  I' installation,  le  cas 
echeant. 

2.  Les  raisons  pour  lesquelles  le  plan  ne  contient  pas 
de  declaration  conforme  a  la  disposition  1.  le  cas 
echeant. 

3.  Les  objectifs  du  plan,  y  compris  toute  cible  en  ma- 
tiere  de  reduction  de  la  quantite  de  la  substance 
toxique  utilisee  ou  creee  a  I  installation. 

4.  Une  description  de  chaque  procede  employe  a 
Tinstallation  qui  utilise  ou  cree  la  substance  toxi- 
que, y  compris  : 

i.  d'une  part,  comment,  quand,  oil  et  pourquoi 
la  substance  est  utilisee  ou  creee, 

ii.  d'autre  part,  les  quantifications  qui  a  la  fois  : 

A.  ont  ete  faites  en  application  de  Particle 
9  avant  que  le  plan  soit  prepare, 

B.  ont  ete  utilisees  pour  preparer  le  plan, 

C.  montrent,  au  moment  ou  elles  ont  ete 
faites,  comment  la  substance  est  entree 
dans  le  procede,  si  elle  a  ete  creee.  de- 
truite  ou  transformed  pendant  celui-ci, 
comment  elle  en  est  sortie  et  ce  qu'il  en 
est  advenu  par  la  suite. 

5.  Une  description  et  une  analyse  des  solutions  qui 
ont  ete  envisagees  pour  reduire  l'utilisation  et  la 
creation  de  la  substance  toxique  a  Tinstallation,  y 
compris  une  analyse  de  leur  faisabilite. 

6.  Une  declaration  precisant  les  solutions  visees  a  la 
disposition  5  qui  seront  mises  en  oeuvre,  ou  une 
declaration  selon  laquelle  aucune  ne  le  sera. 

7.  Si  une  solution  visee  a  la  disposition  5  sera  mise  en 
oeuvre  : 

i.  une  description  des  mesures  que  prendra  le 
proprietaire  ou  l'exploitant  de  1'installation 
pour  la  mettre  en  oeuvre, 

ii.  le  calendrier  de  mise  en  oeuvre  des  mesures 
visees  a  la  sous-disposition  i, 

iii.  une  estimation  de  la  quantite  de  la  substance 
toxique  que  la  mise  en  oeuvre  de  la  solution 
permettra  d'utiliser  en  moins  a  Tinstallation. 
si  la  substance  y  est  utilisee, 

iv.  une  estimation  de  la  quantite  de  la  substance 
toxique  que  la  mise  en  oeuvre  de  la  solution 
permettra  de  creer  en  moins  a  Tinstallation,  si 
la  substance  y  est  creee, 

v.  une  estimation  de  la  quantite  de  la  substance 
toxique  que  la  mise  en  oeuvre  de  la  solution 
permettra  de  rejeter  en  moins  dans  l'air.  le  sol 
ou  Teau,  si  la  substance  y  est  rejet.ee. 


chap.  19 


LOI  DE  2009  SUR  LA  REDUCTION  DES  TOXIQUES 


441 


8.  Such  other  information  as  is  prescribed  by  the 
regulations. 

Certification  by  highest  ranking  employee 

(2)  A  toxic  substance  reduction  plan  for  a  facility  shall, 
in  accordance  with  the  regulations,  contain  a  certification, 
signed  by  the  highest  ranking  employee  at  the  facility 
who  has  management  responsibilities  relating  to  the  facil- 
ity, stating  that  he  or  she  has  read  the  plan  and  is  familiar 
with  its  contents,  that  the  plan  is  factually  accurate,  and 
that  the  plan  complies  with  this  Act  and  the  regulations. 

Certification  by  person  with  prescribed  qualifications 

(3)  A  toxic  substance  reduction  plan  for  a  facility  shall, 
in  accordance  with  the  regulations,  contain  a  certification, 
signed  by  a  person  who  has  qualifications  prescribed  by 
the  regulations,  stating  that  he  or  she  is  familiar  with  the 
processes  at  the  facility  that  use  or  create  the  toxic  sub- 
stance, that  he  or  she  agrees  with  the  estimates  referred  to 
in  subparagraphs  7  iii,  iv  and  v  of  subsection  ( 1 ),  and  that 
the  plan  complies  with  this  Act  and  the  regulations. 

Separate  certifications 

(4)  The  certification  required  by  subsection  (3)  shall 
not  be  signed  by  the  person  who  signed  the  certification 
required  by  subsection  (2). 

Amendment  of  plan 

5.  Subject  to  section  4,  a  toxic  substance  reduction 
plan  may  be  amended  at  any  time. 

Copy  for  Director 

6.  The  owner  and  the  operator  of  a  facility  who  are 
required  under  section  3  to  ensure  that  a  toxic  substance 
reduction  plan  is  prepared  shall,  if  a  copy  of  the  plan  is 
requested  by  the  Director,  ensure  that  the  copy  is  given  to 
the  Director  in  accordance  with  the  regulations. 

Review  of  plan 

7.  The  owner  and  the  operator  of  a  facility  who  are 
required  under  section  3  to  ensure  that  a  toxic  substance 
reduction  plan  is  prepared  shall  ensure  that  the  plan  is 
reviewed  in  accordance  with  the  regulations. 

Summary  of  plan 

8.  (1)  The  owner  and  the  operator  of  a  facility  who  are 
required  under  section  3  to  ensure  that  a  toxic  substance 
reduction  plan  is  prepared  shall  ensure  that, 

(a)  a  summary  of  the  current  version  of  the  plan  is 
prepared  in  accordance  with  this  Act  and  the  regu- 
lations; and 

(b)  the  summary  is  given  to  the  Director  and  made 
available  to  the  public  on  the  Internet  and  by  other 
means  in  accordance  with  the  regulations. 

Contents 

(2)  A  summary  required  by  this  section  shall,  in  accor- 
dance with  the  regulations,  contain  the  following: 

1.  A  copy  of  the  objectives  of  the  toxic  substance 
reduction  plan,  as  contained  in  the  plan  under 


8.  Les  autres  renseignements  presents  par  les  regle- 
ments. 

Attestation  par  I'employe  occupant  le  rang  le  plus  eleve 

(2)  Le  plan  de  reduction  de  substance  toxique  applicable 
a  une  installation  contient  une  attestation  conforme  aux 
reglements,  signee  par  I'employe  occupant  le  rang  le  plus 
eleve  qui  assume  des  responsabilites  de  gestion  liees  a 
f  installation,  portant  qu'il  a  lu  le  plan  et  en  connait  le 
contenu,  qu'il  est  factuellement  exact  et  qu'il  est  conforme 
a  la  presente  loi  et  aux  reglements. 

Attestation  par  une  personne  possedant  les  qualites  prescrites 

(3)  Le  plan  de  reduction  de  substance  toxique  applica- 
ble a  une  installation  contient  une  attestation  conforme 
aux  reglements,  signee  par  une  personne  possedant  les 
qualites  prescrites  par  les  reglements,  portant  qu'elle 
connait  les  procedes  employes  a  l'installation  qui  utilisent 
ou  creent  la  substance  toxique,  qu'elle  est  d'accord  avec 
les  estimations  visees  aux  sous-dispositions  7  iii,  iv  et  v 
du  paragraphe  (1)  et  que  le  plan  est  conforme  a  la  pre- 
sente loi  et  aux  reglements. 

Attestations  distinctes 

(4)  L'attestation  qu'exige  le  paragraphe  (3)  ne  doit  pas 
etre  signee  par  la  personne  qui  a  signe  celle  qu'exige  le 
paragraphe  (2). 

Modification  du  plan 

5.  Sous  reserve  de  Particle  4,  le  plan  de  reduction  de 
substance  toxique  peut  etre  modifie  en  tout  temps. 

Copie  au  directeur 

6.  Le  proprietaire  et  l'exploitant  d'une  installation  que 
Particle  3  oblige  a  veiller  a  ce  qu'un  plan  de  reduction  de 
substance  toxique  soit  prepare  font  en  sorte  qu'une  copie 
du  plan  soit  remise  au  directeur  conformement  aux  re- 
glements s'il  en  fait  la  demande. 

Examen  du  plan 

7.  Le  proprietaire  et  l'exploitant  d'une  installation  que 
Particle  3  oblige  a  veiller  a  ce  qu'un  plan  de  reduction  de 
substance  toxique  soit  prepare  font  en  sorte  que  le  plan 
soit  examine  conformement  aux  reglements. 

Sommaire  du  plan 

8.  ( 1 )  Le  proprietaire  et  l'exploitant  d'une  installation 
que  Particle  3  oblige  a  veiller  a  ce  qu'un  plan  de  reduc- 
tion de  substance  toxique  soit  prepare  font  en  sorte  que  : 

a)  d'une  part,  un  sommaire  de  la  version  courante  du 
plan  soit  prepare  conformement  a  la  presente  loi  et 
aux  reglements; 

b)  d'autre  part,  le  sommaire  soit  remis  au  directeur  et 
mis  a  disposition  du  public  sur  Internet  et  par 
d'autres  moyens  conformement  aux  reglements. 

Contenu 

(2)  Le  sommaire  qu'exige  le  present  article  contient  ce 
qui  suit,  conformement  aux  reglements  : 

1 .  Une  copie  des  objectifs  du  plan  de  reduction  de 
substance  toxique,  tels  qu'ils  figurent  dans  le  plan 
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paragraph  3  of  subsection  4(1),  including  any  tar- 
gets for  reducing  the  use  or  creation  of  the  toxic 
substance  at  the  facility. 

2.  A  projection  of  how  effective  the  toxic  substance 
reduction  plan  will  be  in  meeting  the  objectives  re- 
ferred to  in  paragraph  I,  including  any  targets  re- 
ferred to  in  that  paragraph. 

3.  Copies  of  the  certifications  contained  in  the  toxic 
substance  reduction  plan  under  subsections  4  (2) 
and  (3). 

4.  Such  other  information  as  is  prescribed  by  the 
regulations. 

Use  of  single  document 

(3)  Summaries  of  more  than  one  toxic  substance  re- 
duction plan  may  be  contained  in  a  single  document. 

Toxic  substance  accounting 

9.  The  owner  and  the  operator  of  a  facility  who  are 
required  under  section  3  to  ensure  that  a  toxic  substance 
reduction  plan  is  prepared  for  a  toxic  substance  shall  en- 
sure that,  for  each  process  at  the  facility  that  uses  or  cre- 
ates the  substance,  the  substance  is  tracked  and  quanti- 
fied, in  accordance  with  the  regulations,  to  show  how  the 
substance  enters  the  process,  whether  it  is  created,  de- 
stroyed or  transformed  during  the  process,  how  it  leaves 
the  process  and  what  happens  to  it  after  it  leaves  the  pro- 
cess. 

Reports  on  toxic  substance  reduction  plan 

10.  (1)  The  owner  and  the  operator  of  a  facility  who 
are  required  under  section  3  to  ensure  that  a  toxic  sub- 
stance reduction  plan  is  prepared  for  a  toxic  substance 
shall  ensure  that  reports  are  prepared  in  accordance  with 
this  Act  and  the  regulations  and  given  to  the  Director  in 
accordance  with  the  regulations. 

Contents  of  report 

(2)  A  report  under  this  section  shall,  in  accordance 
with  the  regulations, 

(a)  summarize  the  results  of  the  tracking  and  quantifi- 
cation required  for  the  substance  under  section  9 
during  the  reporting  period  and  compare  those  re- 
sults to  results  of  previous  reporting  periods,  if 
any; 

(b)  indicate  whether  a  toxic  substance  reduction  plan 
was  prepared  for  the  toxic  substance  before  or  dur- 
ing the  reporting  period  and,  if  so, 

(i)  describe  the  steps  taken  during  the  reporting 
period  towards  achieving  the  objectives  of  the 
toxic  substance  reduction  plan, 

(ii)  assess  the  effectiveness  of  the  steps  described 
under  subclause  (i),  particularly  with  respect 
to  any  targets  set  out  in  the  plan  for  reducing 
the  use  or  creation  of  the  toxic  substance  at 
the  facility,  and 


comme  Pexige  la  disposition  3  du  paragraphe  4 
(1),  y  compris  toute  cible  en  matiere  de  reduction 
de  la  quantite  de  la  substance  toxique  utilisee  ou 
creee  a  1' installation. 

2.  Une  projection  de  Pefficacite  du  plan  de  reduction 
de  substance  toxique  quant  a  fatteinte  des  objectifs 
vises  a  la  disposition  1 ,  y  compris  toute  cible  visee 
a  cette  disposition. 

3.  Des  copies  des  attestations  que  contient  le  plan  de 
reduction  de  substance  toxique  comme  l'exigent 
les  paragraphes  4  (2)  et  (3). 

4.  Les  autres  renseignements  presents  par  les  regle- 
ments. 

Utilisation  d'un  seul  document 

(3)  Les  sommaires  de  plusieurs  plans  de  reduction  de 
substance  toxique  peuvent  etre  reunis  en  un  seul  docu- 
ment. 

Quantification  des  substances  toxiques 

9.  Le  proprietaire  et  l'exploitant  d'une  installation  que 
Particle  3  oblige  a  veiller  a  ce  qu'un  plan  de  reduction  de 
substance  toxique  soit  prepare  a  l'egard  d'une  substance 
toxique  font  en  sorte  que  celle-ci  soit  localisee  et  quanti- 
fied, conformement  aux  reglements,  pour  chaque  procede 
employe  a  Installation  qui  utilise  ou  cree  la  substance, 
afin  de  montrer  comment  elle  entre  dans  le  procede,  si 
elle  est  creee,  detruite  ou  transformed  pendant  celui-ci, 
comment  elle  en  sort  et  ce  qu'il  en  advient  par  la  suite. 

Rapports  sur  le  plan  de  reduction  de  substance  toxique 

10.  (1)  Le  proprietaire  et  l'exploitant  d'une  installa- 
tion que  Particle  3  oblige  a  veiller  a  ce  qu'un  plan  de  re- 
duction de  substance  toxique  soit  prepare  a  l'egard  d'une 
substance  toxique  font  en  sorte  que  des  rapports  soient 
prepares  conformement  a  la  presente  loi  et  aux  reglements 
et  remis  au  directeur  conformement  aux  reglements. 

Contenu  des  rapports 

(2)  Les  rapports  prepares  en  application  du  present 
article  font  ce  qui  suit,  conformement  aux  reglements  : 

a)  ils  resument  les  resultats  de  la  localisation  et  de  la 
quantification  exigees  par  Particle  9  pour  la  sub- 
stance pendant  la  periode  visee  par  le  rapport  et  les 
comparent  avec  ceux  de  toute  periode  precedents; 

b)  ils  indiquent  si  un  plan  de  reduction  de  substance 
toxique  a  ete  ou  non  prepare  pour  la  substance 
toxique,  soit  avant  ou  pendant  la  periode  visee  par 
le  rapport  et,  si  tel  est  le  cas  : 

(i)  ils  decrivent  les  mesures  prises  pendant  la 
periode  visee  par  le  rapport  afin  d'atteindre 
les  objectifs  du  plan, 

(ii)  ils  evaluent  Pefficacite  des  mesures  visees  au 
sous-alinea  (i),  particulierement  en  ce  qui 
concerne  toute  cible  enoncee  dans  le  plan  en 
matiere  de  reduction  de  la  quantite  de  la  sub- 
stance toxique  utilisee  ou  creee  a  Instal- 
lation, 
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(iii)  describe  any  amendments  made  to  the  toxic 
substance  reduction  plan  during  the  reporting 
period;  and 

(c)  contain  such  other  information  as  is  prescribed  by 
the  regulations. 

Use  of  single  document 

(3)  Reports  prepared  under  this  section  with  respect  to 
more  than  one  toxic  substance  may  be  contained  in  a  sin- 
gle document. 

Information  available  to  public 

(4)  If  required  by  the  regulations,  the  owner  and  the 
operator  of  a  facility  who  are  required  under  this  section 
to  ensure  that  a  report  is  prepared  shall  ensure  that  all  or 
part  of  the  report,  or  some  or  all  of  the  information  con- 
tained in  the  report,  is  made  available  to  the  public  on  the 
Internet  and  by  other  means  in  accordance  with  the  regu- 
lations. 

Same 

(5)  If  authorized  by  the  regulations,  the  Director  may 
make  all  or  part  of  a  report  prepared  under  this  section,  or 
some  or  all  of  the  information  contained  in  the  report, 
available  to  the  public  on  the  Internet  and  by  other  means 
in  accordance  with  the  regulations. 

Substances  of  Concern 

Substance  of  concern  report 

11.  (1)  The  owner  and  the  operator  of  a  facility  shall 
ensure  that  a  report  on  a  substance  of  concern  is  prepared 
and  given  to  the  Director,  in  accordance  with  this  Act  and 
the  regulations,  if  all  of  the  following  criteria  are  met: 

1.  The  facility  belongs  to  a  class  of  facilities  pre- 
scribed by  the  regulations. 

2.  The  substance  of  concern  is  used  or  created  at  the 
facility  and  the  amounts  of  the  substance  that  are 
used  or  created  meet  the  criteria  prescribed  by  the 
regulations. 

3.  Such  other  criteria  as  are  prescribed  by  the  regula- 
tions. 

Use  of  single  document 

(2)  Reports  prepared  under  this  section  with  respect  to 
more  than  one  substance  of  concern  may  be  contained  in 
a  single  document. 

Progress  Reports 

Progress  reports 

12.  (1)  The  Minister  shall  annually  prepare  a  report 
describing  progress  relating  to  implementation  of  this 
Act. 

Available  to  the  public 

(2)  The  Minister  shall  make  the  reports  prepared  under 
subsection  (1)  available  to  the  public  on  the  Internet  and 
by  other  means  in  accordance  with  the  regulations. 


(iii)  ils  decrivent  les  modifications  apportees  au 
plan  pendant  la  periode  visee  par  le  rapport; 

c)  ils  comportent  les  autres  renseignements  presents 
par  les  reglements. 

Utilisation  d'un  seul  document 

(3)  Les  rapports  prepares  en  application  du  present 
article  a  l'egard  de  plusieurs  substances  toxiques  peuvent 
etre  reunis  en  un  seul  document. 

Renseignements  mis  a  disposition  du  public 

(4)  Si  les  reglements  l'exigent,  le  proprietaire  et  l'ex- 
ploitant  d'une  installation  que  le  present  article  oblige  a 
veiller  a  ce  qu'un  rapport  soit  prepare  font  en  sorte  que 
tout  ou  partie  du  rapport  ou  des  renseignements  qu'il 
contient  soit  mis  a  disposition  du  public  sur  Internet  et  par 
d'autres  moyens  conformement  aux  reglements. 

Idem 

(5)  Si  les  reglements  l'y  autorisent,  le  directeur  peut 
mettre  tout  ou  partie  d'un  rapport  prepare  en  application 
du  present  article  ou  des  renseignements  qu'il  contient  a 
disposition  du  public  sur  Internet  et  par  d'autres  moyens 
conformement  aux  reglements. 

Substances  preoccupantes 

Rapport  sur  les  substances  preoccupantes 

11.  (1)  Le  proprietaire  et  l'exploitant  d'une  installa- 
tion veillent  a  ce  qu'un  rapport  soit  prepare  a  l'egard 
d'une  substance  preoccupante  et  remis  au  directeur 
conformement  a  la  presente  loi  et  aux  reglements  si  tous 
les  criteres  suivants  sont  remplis  : 

1.  L'installation  fait  partie  d'une  categorie  prescrite 
par  les  reglements. 

2.  La  substance  preoccupante  est  utilisee  ou  creee  a 
l'installation,  en  quantites  qui  remplissent  les  crite- 
res presents  par  les  reglements. 

3.  Les  autres  criteres  presents  par  les  reglements. 

Utilisation  d'un  seul  document 

(2)  Les  rapports  prepares  en  application  du  present 
article  a  l'egard  de  plusieurs  substances  preoccupantes 
peuvent  etre  reunis  en  un  seul  document. 

Rapports  d'etape 

Rapports  d'etape 

12.  0)  Le  ministre  prepare  annuellement  un  rapport 
faisant  etat  des  progres  accomplis  en  ce  qui  concerne  la 
mise  en  oeuvre  de  la  presente  loi. 

Rapports  mis  a  disposition  du  public 

(2)  Le  ministre  met  les  rapports  prepares  en  applica- 
tion du  paragraphe  ( 1 )  a  disposition  du  public  sur  Internet 
et  par  d'autres  moyens  conformement  aux  reglements. 
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Compliance  and  Enforcement 

Directors 

13.  (1)  The  Minister  may  in  writing  appoint  such  Di- 
rectors as  the  Minister  considers  necessary,  in  respect  of 
one  or  more  provisions  of  this  Act  or  the  regulations,  as 
specified  in  the  appointment. 

Same 

(2)  In  making  an  appointment  under  subsection  (1 ),  the 
Minister  shall  appoint  only, 

(a)  a  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  who  works  in 
the  Ministry  or  a  member  of  a  class  of  those  public 
servants;  or 

(b)  any  other  person  or  member  of  any  other  class  of 
person,  if  the  appointment  is  approved  by  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council. 

Limitation  on  authority 

(3)  The  Minister  may,  in  an  appointment  of  a  Director, 
limit  the  authority  of  the  Director  in  such  manner  as  the 
Minister  considers  necessary. 

Provincial  officers 

14.  (1)  The  Minister  may  in  writing  designate  such 
provincial  officers  as  the  Minister  considers  necessary,  in 
respect  of  one  or  more  provisions  of  this  Act  or  the  regu- 
lations, as  specified  in  the  designation. 

Limitation  on  authority 

(2)  The  Minister  may,  in  a  designation  of  a  provincial 
officer,  limit  the  authority  of  the  provincial  officer  in  such 
manner  as  the  Minister  considers  necessary. 

Peace  officers 

(3)  A  provincial  officer  is  a  peace  officer  for  the  pur- 
pose of  enforcing  this  Act. 

Investigation  and  prosecution 

(4)  A  provincial  officer  may  investigate  offences  under 
this  Act  and  may  prosecute  any  person  whom  the  provin- 
cial officer  reasonably  believes  is  guilty  of  an  offence 
under  this  Act. 

Matters  confidential 

(5)  Hvery  provincial  officer  shall  preserve  secrecy  in 
respect  of  all  matters  that  come  to  his  or  her  knowledge  in 
the  course  of  any  survey,  examination,  test  or  inquiry 
under  this  Act  or  the  regulations  and  shall  not  communi- 
cate any  such  matters  to  any  person  except, 

(a)  as  may  be  required  in  connection  with  the  admin- 
istration of  this  Act  and  the  regulations  or  any  pro- 
ceeding under  this  Act  or  the  regulations; 

(b)  as  authorized  under  the  Regulatory  Modernization 
Act,  2007; 

(c)  to  the  provincial  officer's  counsel;  or 

(d)  with  the  consent  of  the  person  to  whom  the  infor- 
mation relates. 


CON  FOR  MITE  ET  EXECUTION 

Directeura 

13.  (1)  Le  ministre  peut  nommer  par  ecrit  les  direc- 
teurs  qu'il  estime  necessaires  en  ce  qui  concerne  une  ou 
plusieurs  dispositions  de  la  presente  loi  ou  des  reglements 
qui  sont  precisees  dans  facte  de  nomination. 

Idem 

(2)  Lorsqu'il  procede  a  une  nomination  en  application 
du  paragraphe  ( I ),  le  ministre  nomme  seulement : 

a)  soit  un  fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la 
partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction publique 
de  VOntario  qui  travaille  dans  le  ministere  ou  un 
membre  d'une  categorie  de  fonctionnaires  ainsi 

employes; 

b)  soit  une  autre  personne  ou  un  membre  d'une  autre 
categorie  de  personnes,  si  la  nomination  est  ap- 
prouvee  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Limitation  des  pouvoirs 

(3)  Le  ministre  peut,  dans  facte  de  nomination  d'un 
directeur,  limiter  les  pouvoirs  de  celui-ci  de  la  facon  qu'il 
estime  necessaire. 

Agents  provinciaux 

14.  (1)  Le  ministre  peut  designer  par  ecrit  les  agents 
provinciaux  qu'il  estime  necessaires  en  ce  qui  concerne 
une  ou  plusieurs  dispositions  de  la  presente  loi  ou  des 
reglements  qui  sont  precisees  dans  facte  de  designation. 

Limitation  des  pouvoirs 

(2)  Le  ministre  peut,  dans  facte  de  designation  d'un 
agent  provincial,  limiter  les  pouvoirs  de  celui-ci  de  la 
facon  qu'il  estime  necessaire. 

Agents  de  la  paix 

(3)  L'agent  provincial  est  un  agent  de  la  paix  aux  fins 
de  I 'execution  de  la  presente  loi. 

Enquete  et  poursuite 

(4)  L'agent  provincial  peut  enqueter  sur  les  infractions 
a  la  presente  loi  et  poursuivre  en  justice  les  personnes 
qu'il  croit,  en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables, 
coupables  d'une  telle  infraction. 

Questions  confidentielles 

(5)  L'agent  provincial  est  tenu  au  secret  a  l'egard  des 
questions  dont  il  prend  connaissance  au  cours  d'un  arpen- 
tage,  d'un  examen,  d'un  test,  d'une  analyse  ou  d'une  en- 
quete dans  le  cadre  de  la  presente  loi  ou  des  reglements  et 
ne  doit  rien  en  divulguer  a  qui  que  ce  soit,  sauf,  selon  le 
cas  : 

a)  dans  la  mesure  ou  l'exige  l'application  de  la  pre- 
sente loi  et  des  reglements  ou  toute  instance  intro- 
duite  sous  leur  regime; 

b)  dans  la  mesure  oil  l'autorise  la  Loi  de  2007  sur  la 
modernisation  de  la  reglementation; 

c)  a  son  avocat; 

d)  avec  le  consentement  de  la  personne  a  qui  se  rap- 
portent  les  renseignements. 
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Testimony  in  civil  suit 

(6)  Except  in  a  proceeding  under  this  Act  or  the  regu- 
lations, no  provincial  officer  shall  be  required  to  give 
testimony  in  any  civil  suit  or  proceeding  with  regard  to 
information  obtained  by  him  or  her  in  the  course  of  any 
survey,  examination,  test  or  inquiry  under  this  Act  or  the 
regulations. 

Inspection  by  provincial  officer 

15.  (1)  A  provincial  officer  may,  at  any  reasonable 
time, 

(a)  enter  a  facility  and  conduct  an  inspection  for  the 
purposes  of  determining  compliance  of  any  person 
with  this  Act  or  the  regulations,  if  the  provincial 
officer  reasonably  believes  that  a  toxic  substance 
or  substance  of  concern  is  used  or  created  at  the  fa- 
cility; or 

(b)  enter  any  place  and  conduct  an  inspection  for  the 
purposes  of  determining  compliance  of  any  person 
with  this  Act  or  the  regulations,  if  the  provincial 
officer  reasonably  believes  that  the  place  is,  or  is 
required  to  be,  subject  to  or  referred  to  in  a  licence, 
order  or  agreement  under  this  Act. 

Powers  during  inspection 

(2)  A  provincial  officer  may  do  any  one  or  more  of  the 
following  in  the  course  of  conducting  an  inspection: 

1 .  Take  samples  for  testing. 

2.  Conduct  tests,  take  measurements  and  carry  away 
samples  from  the  testing. 

3.  Require  that  any  thing  be  operated,  used  or  set  in 
motion  under  conditions  specified  by  the  provin- 
cial officer. 

4.  Examine,  record  or  copy  any  form  of  document  or 
data  by  any  method. 

5.  Make  a  record  of  anything  by  means  of  a  photo- 
graph, video  recording  or  other  visual  recording. 

6.  Require  the  production  of  any  form  of  document  or 
data  required  to  be  kept  under  this  Act  and  of  any 
form  of  other  document  or  data  related  to  the  pur- 
poses of  the  inspection. 

7.  Remove  from  a  place  documents  or  data  produced 
under  paragraph  8  for  the  purpose  of  making  cop- 
ies. 

8.  Make  reasonable  inquiries  of  any  person,  orally  or 
in  writing. 

Limitation  re  photographs,  recordings 

(3)  A  record  made  under  paragraph  5  of  subsection  (2) 
must  be  made  in  a  manner  that  does  not  intercept  any 


Temoignage  dans  une  action  civile 

(6)  Sauf  dans  une  instance  introduite  en  vertu  de  la 
presente  loi  ou  des  reglements,  l'agent  provincial  ne  doit 
pas  etre  contraint  a  temoigner  dans  une  action  ou  instance 
civile  relativement  aux  renseignements  qu'il  a  obtenus  au 
cours  d'un  arpentage,  d'un  examen,  d'un  test,  d'une  ana- 
lyse ou  d'une  enquete  dans  le  cadre  de  la  presente  loi  ou 
des  reglements. 

Inspection  par  un  agent  provincial 

15.  (1)  Un  agent  provincial  peut,  a  toute  heure  raison- 
nable  : 

a)  penetrer  dans  une  installation  et  y  effectuer  une 
inspection  pour  determiner  si  une  personne  se 
conforme  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements,  s'il 
croit,  en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables, 
qu'une  substance  toxique  ou  une  substance  preoc- 
cupante  y  est  utilisee  ou  creee; 

b)  penetrer  dans  un  lieu  et  y  effectuer  une  inspection 
pour  determiner  si  une  personne  se  conforme  a  la 
presente  loi  ou  aux  reglements,  s'il  croit,  en  se 
fondant  sur  des  motifs  raisonnables,  que  le  lieu  fait 
ou  doit  faire  l'objet  d'un  permis,  d'un  arrete,  d'une 
ordonnance  ou  d'une  entente  prevus  par  la  presente 
loi  ou  qu'il  y  est  ou  doit  y  etre  mentionne. 

Pouvoirs  au  cours  d'une  inspection 

(2)  L'agent  provincial  peut  prendre  une  ou  plusieurs 
des  mesures  suivantes  lorsqu'il  effectue  une  inspection  : 

1 .  Prelever  des  echantillons  a  des  fins  d'analyse. 

2.  Effectuer  des  analyses,  prendre  des  mesures  et  em- 
porter  des  echantillons  decoulant  des  analyses. 

3.  Exiger  qu'une  chose  soit  actionnee,  utilisee  ou 
mise  en  marche  dans  les  conditions  que  precise 
l'agent  provincial. 

4.  Examiner,  enregistrer  ou  copier  toute  forme  de 
documents  ou  de  donnees  de  quelque  facon  que  ce 
soit. 

5.  Faire  etat  de  quoi  que  ce  soit  au  moyen  de  photo- 
graphies, de  bandes  video  ou  d'autres  enregistre- 
ments  visuels. 

6.  Exiger  la  production  de  toute  forme  de  documents 
ou  de  donnees  qui  doivent  etre  conserves  en  appli- 
cation de  la  presente  loi,  et  celle  de  toute  forme 
d'autres  documents  ou  donnees  qui  sont  lies  a 
l'objet  de  l'inspection. 

7.  Enlever  d'un  lieu  les  documents  ou  donnees  pro- 
duits  en  application  de  la  disposition  8  afin  d'en 
faire  des  copies. 

8.  Presenter  a  une  personne  des  demandes  raisonna- 
bles de  renseignements,  verbalement  ou  par  ecrit. 

Restriction  applicable  aux  photographies  et  enregistrements 

(3)  L'enregistrement  effectue  en  vertu  de  la  disposition 
5  du  paragraphe  (2)  doit  l'etre  de  maniere  a  n'intercepter 
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private  communication  and  that  accords  with  reasonable 
expectations  of  privacy. 

Limitation  re  removal  <>f  documents 

(4)  A  provincial  officer  shall  not  remove  documents  or 
data  under  paragraph  7  of  subsection  (2)  without  giving  a 
receipt  for  them  and  shall  promptly  return  the  documents 
or  data  to  the  person  who  produced  them. 

Power  to  exclude  persons 

(5)  A  provincial  officer  who  exercises  the  power  set 
out  in  paragraph  8  of  subsection  (2)  may  exclude  from  the 
questioning  any  person  except  counsel  for  the  individual 
being  questioned. 

Entry  to  dwellings 

(6)  A  person  shall  not  exercise  a  power  conferred  by 
this  section  to  enter  a  room  actually  used  as  a  dwelling 
without  the  consent  of  the  occupier  except  under  the  au- 
thority of  an  order  under  section  1 8. 

Power  to  administer  other  Acts 

16.  A  provincial  officer  who  exercises  any  power  set 
out  in  section  15,  20  or  21  may,  if  the  provincial  officer  is 
designated  as  a  provincial  officer  under  the  Environ- 
mental Protection  Act,  the  Nutrient  Management  Act, 
2002,  the  Ontario  Water  Resources  Act,  the  Pesticides 
Act  or  the  Safe  Drinking  Water  Act,  2002,  as  the  case  may 
be,  do  anything  authorized  by, 

(a)  section  156,  156.1,  160,  161  or  161.1  of  the  Envi- 
ronmental Protection  Act; 

(b)  section  13,  14  or  23  of  the  Nutrient  Management 
Act,  2002; 

(c)  section  15,  15.1,  19,  20  or  20.1  of  the  Ontario  Wa- 
ter Resources  Act; 

(d)  section  19,  19.1,  22,  23  or  23.1  of  the  Pesticides 
Act;  or 

(e)  section  81,  82,  91,  92  or  93  of  the  Safe  Drinking 
Water  Act,  2002. 

Identification 

17.  On  request,  a  provincial  officer  who  exercises  a 
power  under  this  Act  shall  identify  himself  or  herself  as  a 
provincial  officer  either  by  the  production  of  a  copy  of  his 
or  her  designation  or  in  some  other  manner  and  shall  ex- 
plain the  purpose  of  the  exercise  of  the  power. 

Entry  or  inspection  order 

18.  ( 1 )  A  justice  may  issue  an  order  authorizing  a  pro- 
vincial officer  to  do  anything  set  out  in  subsection  15(1) 
or  (2)  if  the  justice  is  satisfied,  on  evidence  under  oath  by 
a  provincial  officer,  that  there  is  reasonable  ground  to 
believe  that  it  is  appropriate  for  the  administration  of  this 
Act  or  the  regulations  for  the  provincial  officer  to  do  any- 
thing set  out  in  subsection  15  (1 )  or  (2)  and  that  the  pro- 
vincial officer  may  not  be  able  to  effectively  carry  out  his 
or  her  duties  without  an  order  under  this  section  because, 


aucune  communication  privee  et  a  respecter  les  attentes 
raisonnables  en  matiere  de  protection  de  la  vie  privee. 

Restriction  applicable  a  renlevemcnt  de  documents 

(4)  L'agent  provincial  ne  doit  pas  enlever  d'un  lieu  des 
documents  ou  des  donnees  en  vertu  de  la  disposition  7  du 
paragraphe  (2)  sans  remettre  un  recepisse  a  cet  effet,  et  il 
les  rend  promptement  a  la  personne  qui  les  a  produits. 

Pouvoir  d'exclure  des  personnes 

(5)  L'agent  provincial  qui  exerce  le  pouvoir  enonce  a 
la  disposition  8  du  paragraphe  (2)  peut  faire  exclure  toute 
personne  de  I' interrogation,  a  l'exception  de  I'avocat  de 
la  personne  qu'il  interroge. 

Entree  dans  un  lieu  d'habitation 

(6)  Nul  ne  doit  exercer  un  pouvoir  confere  par  le  pre- 
sent article  pour  penetrer,  sans  le  consentement  de  l'occu- 
pant,  dans  une  piece  effectivement  utilisee  a  des  fins 
d'habitation,  sauf  sous  Pautorite  d'une  ordonnance  ren- 
due  en  vertu  de  Particle  18. 

Pouvoir  d'appliquer  d'autres  lois 

16.  L'agent  provincial,  designe  en  tant  que  tel  aux 
termes  de  la  Loi  stir  la  protection  de  I  'environnement,  de 
la  Loi  de  2002  sur  la  gestion  des  elements  nutritifs,  de  la 
Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  I  'Ontario,  de  la  Loi  sur 
les  pesticides  ou  de  la  Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de 
I 'eau  potable,  selon  le  cas,  peut,  dans  l'exercice  d'un 
pouvoir  enonce  a  I'article  15,  20  ou  21,  accomplir  tout 
acte  autorise,  selon  le  cas  : 

a)  par  I'article  156,  156.1,  160,  161  ou  161.1  de  la 

Loi  sur  la  protection  de  I  'environnement; 

b)  par  I'article  13,  14  ou  23  de  la  Loi  de  2002  sur  la 
gestion  des  elements  nutritifs; 

c)  par  Particle  15,  15.1,  19,  20  ou  20.1  de  la  Loi  sur 

les  ressources  en  eau  de  I  'Ontario; 

d)  par  Particle  19,  19.1,  22,  23  ou  23.1  de  la  Loi  sur 

les  pesticides; 

e)  par  Particle  81,  82,  91,  92  ou  93  de  la  Loi  de  2002 
sur  la  salubrite  de  I  'eau  potable. 

Identification 

17.  Si  la  demande  lui  en  est  faite,  l'agent  provincial 
qui  exerce  un  pouvoir  que  lui  confere  la  presente  loi  re- 
vele  son  identite  d'agent  provincial  par  la  production 
d'une  copie  de  Pacte  de  sa  designation  ou  d'une  autre 
facon,  et  explique  Pobjet  de  l'exercice  de  ce  pouvoir. 

Ordonnance  d'entrce  ou  d'inspection 

18.  ( 1 )  Un  juge  peut  rendre  une  ordonnance  autorisant 
un  agent  provincial  a  accomplir  un  acte  enonce  au  para- 
graphe 15  (1)  ou  (2)  s'il  est  convaincu.  sur  la  foi  des 
preuves  presentees  sous  serment  par  un  agent  provincial, 
qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'il  est 
approprie  pour  Papplication  de  la  presente  loi  ou  des  re- 
glements  que  l'agent  provincial  accomplisse  un  tel  acte  et 
qu'il  est  possible  que  l'agent  provincial  ne  puisse  pas 
s'acquitter  de  ses  fonctions  convenablement  sans  une 
ordonnance  rendue  en  vertu  du  present  article,  du  fait, 
selon  le  cas  : 
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(a)  no  occupier  is  present  to  grant  access  to  a  place 
that  is  locked  or  otherwise  inaccessible; 

(b)  a  person  has  prevented  a  provincial  officer  from 
doing  anything  set  out  in  subsection  1 5  ( 1 )  or  (2); 

(c)  there  are  reasonable  grounds  to  believe  that  a  per- 
son may  prevent  a  provincial  officer  from  doing 
anything  set  out  in  subsection  15  (1)  or  (2); 

(d)  it  is  impractical,  because  of  the  remoteness  of  the 
place  to  be  inspected  or  because  of  any  other  rea- 
son, for  a  provincial  officer  to  obtain  an  order  un- 
der this  section  without  delay  if  access  is  denied;  or 

(e)  there  are  reasonable  grounds  to  believe  that  an  at- 
tempt by  a  provincial  officer  to  do  anything  set  out 
in  subsection  15  (1)  or  (2)  without  the  order  might 
not  achieve  its  purpose. 

Same 

(2)  Subsections  15  (3)  to  (6)  apply  to  an  inspection 
under  an  order  under  this  section. 

Expiry 

(3)  Unless  renewed,  an  order  under  this  section  expires 
on  the  earlier  of  the  day  specified  for  the  purpose  in  the 
order  and  the  day  that  is  30  days  after  the  date  on  which 
the  order  is  made. 

Renewal 

(4)  An  order  under  this  section  may  be  renewed  in  the 
circumstances  in  which  an  order  may  be  made  under  sub- 
section (1),  before  or  after  expiry,  for  one  or  more  peri- 
ods, each  of  which  is  not  more  than  30  days. 

When  to  be  executed 

(5)  An  order  under  this  section  shall  be  carried  out 
between  6  a.m.  and  9  p.m.,  unless  the  order  otherwise 
authorizes. 

Application  without  notice 

(6)  An  order  under  this  section  may  be  issued  or  re- 
newed on  application  without  notice. 

Application  for  dwelling 

(7)  An  application  for  an  order  under  this  section  to 
enter  a  dwelling  shall  specifically  indicate  that  the  appli- 
cation relates  to  a  dwelling. 

Samples  and  copies 

19.  A  provincial  officer  may  detain  samples  and  copies 
obtained  under  section  15  or  18  for  any  period  and  for 
any  purpose  of  this  Act  or  the  regulations. 


a)  qu'aucun  occupant  n'est  present  pour  donner  acces 
a  un  lieu  ferme  a  clef  ou  autrement  inaccessible; 

b)  qu'une  personne  a  empeche  un  agent  provincial 
d'accomplir  un  acte  enonce  au  paragraphe  15  (1) 
ou(2); 

c)  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de  croire 
qu'une  personne  pourrait  empecher  un  agent  pro- 
vincial d'accomplir  un  acte  enonce  au  paragraphe 
15  (l)ou(2); 

d)  qu'a  cause  de  l'eloignement  du  lieu  devant  faire 
l'objet  de  l'inspection  ou  pour  tout  autre  motif,  il 
n'est  pas  pratique  pour  un  agent  provincial  d'obte- 
nir  sans  retard  une  ordonnance  en  vertu  du  present 
article  si  faeces  du  lieu  lui  est  refuse; 

e)  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de  croire 
qu'une  tentative  par  un  agent  provincial  d'accom- 
plir, sans  l'ordonnance,  un  acte  enonce  au  paragra- 
phe 1 5  ( 1 )  ou  (2)  pourrait  ne  pas  atteindre  son  but. 

Idem 

(2)  Les  paragraphes  15  (3)  a  (6)  s'appliquent  a  une 
inspection  effectuee  aux  termes  d'une  ordonnance  rendue 
en  vertu  du  present  article. 

Expiration 

(3)  A  defaut  de  renouvellement,  une  ordonnance  ren- 
due en  vertu  du  present  article  expire  le  premier  en  date 
du  jour  precise  a  cet  effet  dans  l'ordonnance  et  du  jour 
qui  tombe  30  jours  apres  la  date  a  laquelle  l'ordonnance 
est  rendue. 

Renouvellement 

(4)  Une  ordonnance  rendue  en  vertu  du  present  article 
peut  etre  renouvelee  dans  les  circonstances  dans  lesquel- 
les  une  ordonnance  peut  etre  rendue  en  vertu  du  paragra- 
phe (1),  avant  ou  apres  son  expiration,  pour  une  ou  plu- 
sieurs  periodes  ne  depassant  pas  30  jours  chacune. 

Heures  d 'execution  de  l'ordonnance 

(5)  Une  ordonnance  rendue  en  vertu  du  present  article 
est  executee  entre  6  h  et  21  h,  sauf  autorisation  contraire 
accordee  par  l'ordonnance. 

Demande  sans  preavis 

(6)  Une  ordonnance  visee  au  present  article  peut  etre 
rendue  ou  renouvelee  sur  demande  presentee  sans  preavis. 

Demande  relative  a  un  lieu  d'habitation 

(7)  La  demande  de  delivrance  d'une  ordonnance  en 
vertu  du  present  article  en  vue  d'autoriser  l'entree  dans  un 
lieu  d'habitation  indique  expressement  qu'elle  se  rapporte 
a  un  tel  lieu. 

Echantillons  et  copies 

19.  L'agent  provincial  peut  conserver  les  echantillons 
et  les  copies  obtenus  en  vertu  de  1 'article  15  ou  18  pour 
une  periode  indeterminee  et  pour  toute  fin  liee  a  l'applica- 
tion  de  la  presente  loi  et  des  reglements. 
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Seizure  (luring  inspection 

20.  During  an  inspection  under  section  1 5  or  1 8,  a  pro- 
vincial officer  may,  without  a  warrant  or  court  order, 
seize  any  thing  that  is  produced  to  the  provincial  officer 
or  that  is  in  plain  view,  if, 

(a)  the  provincial  officer  reasonably  believes  that  the 
thing  will  afford  evidence  of  an  offence  under  this 
Act;  or 

(b)  the  provincial  officer  reasonably  believes  that  the 
thing  was  used  or  is  being  used  in  connection  with 
the  commission  of  an  offence  under  this  Act  and 
that  the  seizure  is  necessary  to  prevent  the  con- 
tinuation or  repetition  of  the  offence. 

Detention  or  removal,  things  seized 

21.  (1)  A  provincial  officer  who  seizes  any  thing  un- 
der section  20  may  remove  the  thing  or  may  detain  it  in 
the  place  where  it  is  seized. 

Receipt 

(2)  If  possible,  the  provincial  officer  shall  inform  the 
person  from  whom  a  thing  is  seized  under  section  20  as  to 
the  reason  for  the  seizure  and  shall  give  the  person  a  re- 
ceipt for  the  thing  seized. 

Report  to  justice,  things  seized 

22.  ( 1 )  A  provincial  officer  who  seizes  any  thing  dur- 
ing an  inspection  under  section  20  shall  bring  the  thing 
seized  before  a  justice  or,  if  that  is  not  reasonably  possi- 
ble, shall  report  the  seizure  to  a  justice. 

Application  of  Provincial  Offences  Act 

(2)  Sections  159  and  160  of  the  Provincial  Offences 
Act  apply  with  necessary  modifications  in  respect  of  a 
thing  seized  by  a  provincial  officer  during  an  inspection 
under  section  20. 

Disposition  of  things  seized 

23.  (1)  If  the  Director  believes  that,  given  the  nature 
of  a  thing  seized  under  section  20,  the  thing  may  pose  a 
risk  to  human  health  or  safety  or  to  property,  the  Director 
may  direct  the  person  having  custody  of  the  thing  to  dis- 
pose of  the  thing  in  a  manner  satisfactory  to  the  Director. 

Disposition  of  seized  perishables 

(2)  If  the  person  having  custody  of  any  thing  seized 
under  section  20  believes  that  the  thing  will  rot,  spoil  or 
otherwise  perish,  the  person  may  dispose  of  the  thing. 

Non-application  of  provision 

(3)  Section  22  does  not  apply  to  a  thing  disposed  of  in 
accordance  with  this  section. 

Forfeiture 

(4)  A  thing  disposed  of  in  accordance  with  this  section 
is  forfeited  to  the  Crown. 

Notice  of  disposal  of  things  seized 

24.  (1)  If  a  thing  has  been  disposed  of  in  accordance 
with  section  23,  the  Director  shall  ensure  that  a  provincial 


Saisie  au  cours  d'une  inspection 

20.  Au  cours  d'une  inspection  qu'il  effectue  en  vertu 
de  Particle  15  ou  18,  l'agent  provincial  peut,  sans  mandat 
ni  ordonnance  du  tribunal,  saisir  toute  chose  qui  lui  est 
produite  ou  qui  est  en  evidence  devant  lui  si,  selon  le  cas  : 

a)  l'agent  provincial  croit,  en  se  fondant  sur  des  mo- 
tifs raisonnables,  que  la  chose  attestera  d'une  in- 
fraction a  la  presente  loi; 

b)  l'agent  provincial  croit,  en  se  fondant  sur  des  mo- 
tifs raisonnables,  que  la  chose  a  ete  ou  est  utilisee 
relativement  a  la  commission  d'une  infraction  a  la 
presente  loi  et  que  la  saisie  est  necessaire  pour  em- 
pecher  la  continuation  ou  la  repetition  de  1' infrac- 
tion. 

Retention  ou  enlevement  des  choses  saisies 

21.  (1)  L'agent  provincial  qui  saisit  une  chose  en  ver- 
tu de  Particle  20  peut  l'enlever  du  lieu  oil  il  l'a  saisie  ou 
l'y  retenir. 

Recepisse 

(2)  Dans  la  mesure  du  possible,  l'agent  provincial  in- 
forme  la  personne  de  qui  il  a  saisi  une  chose  en  vertu  de 
Particle  20  du  motif  de  la  saisie  et  lui  remet  un  recepisse 
en  echange  de  la  chose  saisie. 

Rapport  fait  a  un  juge  en  ce  qui  concerne  les  choses  saisies 

22.  (1)  L'agent  provincial  qui  saisit  une  chose  au 
cours  d'une  inspection  effectuee  en  vertu  de  Particle  20 
remet  la  chose  saisie  a  un  juge.  S'il  ne  peut  pas  raisonna- 
blement  ce  faire,  il  fait  rapport  de  la  saisie  a  un  juge. 

Application  de  la  Loi  sur  les  infractions  provinciates 

(2)  Les  articles  1 59  et  1 60  de  la  Loi  sur  les  infractions 
provinciales  s'appliquent  avec  les  adaptations  necessaires 
a  une  chose  saisie  par  un  agent  provincial  au  cours  d'une 
inspection  effectuee  en  vertu  de  Particle  20. 

Disposition  de  certaines  choses  saisies 

23.  ( 1 )  Si  le  directeur  croit  qu'une  chose  saisie  en  ver- 
tu de  Particle  20  peut  presenter,  compte  tenu  de  sa  nature, 
un  danger  pour  la  sante  ou  la  securite  d'etres  humains  ou 
pour  des  biens,  il  peut  ordonner  a  la  personne  qui  en  a  la 
garde  d'en  disposer  d'une  maniere  qu'il  juge  satisfai- 
sante. 

Disposition  des  choses  perissables  saisies 

(2)  Si  la  personne  qui  a  la  garde  d'une  chose  saisie  en 
vertu  de  Particle  20  croit  que  cette  chose  va  pourrir,  se 
gater  ou  se  deteriorer  d'une  autre  facon,  elle  peut  en  dis- 
poser. 

Non-application  d'une  disposition 

(3)  L'article  22  ne  s'applique  pas  a  la  chose  dont  il  est 
dispose  conformement  au  present  article. 

Confiscation 

(4)  La  chose  dont  il  est  dispose  conformement  au  pre- 
sent article  est  confisquee  au  profit  de  la  Couronne. 

Avis  de  la  disposition  de  certaines  choses  saisies 

24.  (1)  Lorsqu'il  a  ete  dispose  d'une  chose  confor- 
mement a  l'article  23,  le  directeur  veille  a  ce  que  Pagent 
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officer  gives  written  notice  of  the  seizure  and  disposal, 
within  1 5  days  of  the  disposal, 

(a)  to  every  person  whom  the  provincial  officer  knows 
or  has  reason  to  believe  is  an  owner  of  the  thing 
seized;  and 

(b)  to  every  person  who  has  a  security  interest  in  the 
thing  that  is  perfected  by  registration  under  the 
Personal  Property  Security'  Act  against  the  name  of 
any  person  whom  the  provincial  officer  knows  or 
has  reason  to  believe  is  the  owner. 

Contents  of  notice 

(2)  Notice  under  subsection  ( 1 )  shall  include, 

(a)  a  description  of  the  thing  seized  sufficient  to  en- 
able it  to  be  identified; 

(b)  the  location  at  which  the  thing  was  seized; 

(c)  the  date  of  the  seizure  and  disposal; 

(d)  the  name  and  telephone  number  of  the  provincial 
officer  who  seized  the  thing  or  of  his  or  her  dele- 
gate; 

(e)  a  statement  of  the  reason  for  the  seizure  and  dis- 
posal; 

(f)  a  reference  to  the  statutory  provision  authorizing 
the  seizure  and  disposal;  and 

(g)  a  reference  to  the  right  to  apply  to  the  Superior 
Court  of  Justice  under  subsection  25  (5)  for  relief 
against  forfeiture. 

Forfeiture  may  be  ordered 

25.  ( 1 )  On  the  application  of  the  Director,  the  Superior 
Court  of  Justice  may  order  that  a  thing  seized  under  sec- 
tion 20  or  under  a  warrant  issued  under  the  Provincial 
Offences  Act  in  connection  with  the  commission  or  sus- 
pected commission  of  an  offence  under  this  Act  be  for- 
feited to  the  Crown. 

When  no  order  to  be  made 

(2)  No  order  shall  be  made  under  subsection  ( 1 )  unless 
the  court  is  satisfied  that, 

(a)  the  seizure  was  lawful;  and 

(b)  no  later  than  seven  days  before  the  hearing  of  the 
application,  written  notice  was  provided  by  a  pro- 
vincial officer, 

(i)  to  every  person  whom  the  provincial  officer 
knows  or  has  reason  to  believe  is  an  owner  of 
the  thing  seized, 

(ii)  to  every  person  who  has  a  security  interest  in 
the  thing  that  is  perfected  by  registration  un- 
der the  Personal  Property  Security  Act 
against  the  name  of  any  person  whom  the 
provincial  officer  knows  or  has  reason  to  be- 
lieve is  the  owner, 


provincial  donne  un  avis  ecrit  de  la  saisie  et  de  la  disposi- 
tion, dans  les  15  jours  qui  suivent  la  disposition,  aux  per- 
sonnes  suivantes  : 

a)  a  chaque  personne  qui,  selon  ce  que  l'agent  pro- 
vincial sait  ou  a  des  motifs  de  croire,  est  proprie- 
taire  de  la  chose  saisie; 

b)  a  chaque  personne  qui  beneficie  d'une  surete  por- 
tant  sur  la  chose  et  rendue  opposable  par  enregis- 
trement,  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  suretes  mobilie- 
res,  en  regard  du  nom  de  toute  personne  qui,  selon 
ce  que  l'agent  provincial  sait  ou  a  des  motifs  de 
croire,  est  proprietaire. 

Contenu  de  Pavis 

(2)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (1)  contient  ce  qui 
suit : 

a)  une  description  de  la  chose  saisie  qui  est  suffisante 
pour  en  permettre  ['identification; 

b)  la  mention  de  fendroit  ou  la  chose  a  ete  saisie; 

c)  la  date  de  la  saisie  et  de  la  disposition; 

d)  les  nom  et  numero  de  telephone  de  l'agent  provin- 
cial qui  a  saisi  la  chose  ou  de  son  delegue; 

e)  un  enonce  du  motif  de  la  saisie  et  de  la  disposition; 

f)  la  mention  de  la  disposition  legislative  autorisant  la 
saisie  et  la  disposition; 

g)  la  mention  du  droit  de  demander,  par  voie  de  re- 
queue, un  redressement  pour  confiscation  a  la  Cour 
superieure  de  justice  en  vertu  du  paragraphe  25  (5). 

Confiscation 

25.  ( 1 )  Sur  requete  du  directeur,  la  Cour  superieure  de 
justice  peut  ordonner  qu'une  chose  saisie  en  vertu  de 
l'article  20  ou  d'un  mandat  decerne  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  infractions  provinciales  relativement  a  la  commission 
ou  a  la  commission  soupconnee  d'une  infraction  a  la  pre- 
sente  loi  soit  confisquee  au  profit  de  la  Couronne. 

Aucune  ordonnance 

(2)  Le  tribunal  ne  doit  pas  rendre  d'ordonnance  en 
vertu  du  paragraphe  ( 1 )  a  moins  d'etre  convaincu  de  ce 
qui  suit  : 

a)  la  saisie  etait  legitime; 

b)  au  plus  tard  sept  jours  avant  l'audition  de  la  re- 
quete, l'agent  provincial  a  donne  un  avis  ecrit  aux 
personnes  suivantes  : 

(i)  a  chaque  personne  qui,  selon  ce  que  l'agent 
provincial  sait  ou  a  des  motifs  de  croire,  est 
proprietaire  de  la  chose  saisie, 

(ii)  a  chaque  personne  qui  beneficie  d'une  surete 
portant  sur  la  chose  et  rendue  opposable  par 
enregistrement,  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  su- 
retes mobilieres,  en  regard  du  nom  de  toute 
personne  qui,  selon  ce  que  l'agent  provincial 
sait  ou  a  des  motifs  de  croire,  est  proprietaire. 
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(iii)  if  the  thing  seized  is  a  vehicle,  to  every  person 
who  has  a  security  interest  in  the  vehicle  that 
is  perfected  by  registration  under  the  Personal 
Property  Security  Act  against  the  vehicle 
identification  number  of  the  vehicle,  and 

(iv)  if  the  thing  seized  is  a  vehicle  and  the  vehicle 
is  registered  under  the  Highway  Traffic  Act, 
In  (he  registered  ou  ner. 

Contents  of  notice 

(3)  Notice  under  subsection  (2)  shall  include, 

(a)  a  description  of  the  thing  seized  sufficient  to  en- 
able it  to  be  identified; 

(b)  the  location  at  which  the  thing  was  seized; 

(c)  the  date  of  the  seizure; 

(d)  the  name  and  telephone  number  of  the  provincial 
officer  who  seized  the  thing  or  of  his  or  her  dele- 
gate; 

(e)  a  statement  of  the  reason  for  the  seizure; 

(f)  a  reference  to  the  statutory  provision  authorizing 
the  seizure; 

(g)  a  statement  that  an  order  for  forfeiture  of  the  thing 
is  being  sought  under  this  section;  and 

(h)  a  statement  that  the  person  to  whom  the  notice  is 
provided  may  make  submissions  to  the  Superior 
Court  of  Justice  with  respect  to  the  issuance  of  an 
order  under  this  section. 

Disposition  of  things  forfeited 

(4)  A  thing  forfeited  under  this  section  may  be  dis- 
posed of  as  the  Director  directs. 

Relief  against  forfeiture 

(5)  A  person  who  had  an  interest  in  a  thing  forfeited 
under  section  23  or  this  section  may  apply  to  the  Superior 
Court  of  Justice  for  relief  against  the  forfeiture  and  the 
court  may  make  an  order  providing  for  any  relief  that  it 
considers  appropriate,  including  any  of  the  following  or- 
ders: 

1 .  An  order  directing  that  the  thing  or  any  part  of  the 
thing  be  returned  to  the  applicant. 

2.  An  order  directing  that  any  interest  in  the  thing  be 
vested  in  the  applicant. 

3.  An  order  directing  that  an  amount  be  paid  by  the 
Crown  to  the  applicant  by  way  of  compensation  for 
the  forfeiture. 

When  relief  not  to  be  ordered 

(6)  The  court  shall  not  make  an  order  for  relief  under 
subsection  (5)  in  respect  of  a  thing  forfeited  if  the  person 
applying  for  the  relief, 


(iii)  si  la  chose  saisie  est  un  vehicule,  a  chaque 
personne  qui  beneficie  d'une  surete  portant 
sur  le  vehicule  et  rendue  opposable  par  enre- 
gistrement,  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  suretes 
mobilieres,  en  regard  du  numero  d'identifica- 
tion  du  vehicule, 

(iv)  si  la  chose  saisie  est  un  vehicule  et  que  celui- 
ci  est  immatricule  en  application  du  Code  de 
la  route,  au  proprietaire  enregistre. 

Cojitenu  de  I'avis 

(3)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (2)  contient  ce  qui 
suit : 

a)  une  description  de  la  chose  saisie  qui  est  suffisante 
pour  en  permettre  fidentification; 

b)  la  mention  de  l'endroit  oil  la  chose  a  ete  saisie; 

c)  la  date  de  la  saisie; 

d)  les  nom  et  numero  de  telephone  de  I'agent  provin- 
cial qui  a  saisi  la  chose  ou  de  son  delegue; 

e)  un  enonce  du  motif  de  la  saisie; 

0  la  mention  de  la  disposition  legislative  autorisant  la 

saisie; 

g)  une  declaration  indiquant  qu'une  ordonnance  de 
confiscation  de  la  chose  est  demandee  en  vertu  du 
present  article; 

h)  une  declaration  indiquant  que  la  personne  a  qui 
l'avis  est  donne  peut  presenter  des  observations  a 
la  Cour  superieure  de  justice  a  regard  du  prononce 
d'une  ordonnance  en  vertu  du  present  article. 

Disposition  des  choses  confisquees 

(4)  II  peut  etre  dispose  d'une  chose  confisquee  en  ver- 
tu du  present  article  de  la  facon  que  le  directeur  l'or- 
donne. 

Redressement  par  suite  de  la  confiscation 

(5)  Quiconque  avait  un  interet  sur  une  chose  confis- 
quee en  vertu  de  1 'article  23  ou  du  present  article  peut 
demander,  par  voie  de  requete,  un  redressement  pour  la 
confiscation  a  la  Cour  superieure  de  justice  et  le  tribunal 
peut  rendre  une  ordonnance  prevoyant  le  redressement 
qu'il  juge  approprie,  notamment  l'une  ou  l'autre  des  or- 
donnances  suivantes  : 

1.  Une  ordonnance  portant  que  tout  ou  partie  de  la 
chose  soit  rendu  au  requerant. 

2.  Une  ordonnance  portant  qu'un  interet  sur  la  chose 
soit  devolu  au  requerant. 

3.  Une  ordonnance  enjoignant  a  la  Couronne  de  ver- 
ser  un  montant  au  requerant  a  titre  compensatoire 
pour  la  confiscation. 

Aucune  ordonnance  de  redressement 

(6)  Le  tribunal  ne  doit  pas  rendre  d'ordonnance  de 
redressement  en  vertu  du  paragraphe  (5)  a  regard  d'une 
chose  confisquee  si  le  requerant,  selon  le  cas  : 
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(a)  has  been  served  with  an  order  requiring  the  person 
to  pay  a  penalty  under  section  30  in  connection 
with  a  matter  that  was  associated  with  the  seizure 
of  the  thing,  unless  the  order  has  been  revoked;  or 

(b)  has  been  charged  with  an  offence  that  was  associ- 
ated with  the  seizure  of  the  thing,  unless  the  charge 
has  been  withdrawn  or  dismissed. 

Use  of  force 

26.  A  provincial  officer  may  use  such  force  as  is  rea- 
sonably necessary, 

(a)  to  carry  out  a  court  order  issued  under  this  Act; 

(b)  to  execute  a  warrant  issued  under  the  Provincial 
Offences  Act;  or 

(c)  to  prevent  the  destruction  of  any  thing  that  the  pro- 
vincial officer  reasonably  believes  may  afford  evi- 
dence of  an  offence  under  this  Act. 

Order  by  provincial  officer:  contraventions 

27.  (1)  A  provincial  officer  may  issue  an  order  to  any 
person  that  the  provincial  officer  reasonably  believes  is 
contravening  or  has  contravened, 

(a)  a  provision  of  this  Act  or  the  regulations; 

(b)  a  provision  of  an  order  under  this  section;  or 

(c)  a  provision  of  a  licence  issued  under  this  Act. 

Information  to  be  included  in  order 

(2)  The  order  shall, 

(a)  specify  the  provision  that  the  provincial  officer 
believes  is  being  or  has  been  contravened; 

(b)  briefly  describe  the  nature  and,  if  applicable,  the 
location  of  the  contravention;  and 

(c)  state  that  a  review  of  the  order  may  be  requested  in 
accordance  with  section  29. 

What  order  may  require 

(3)  The  order  may  require  the  person  to  whom  it  is 
directed  to  comply  with  any  directions  set  out  in  the  order 
within  the  time  specified  relating  to, 

(a)  achieving  compliance  with  the  provision; 

(b)  preventing  the  continuation  or  repetition  of  the 
contravention; 

(c)  submitting  a  plan  for  achieving  compliance  with 
the  provision,  including  the  engagement  of  con- 
tractors or  consultants  satisfactory  to  a  provincial 
officer; 

(d)  monitoring  and  recording  and  reporting  on  the 
monitoring  and  recording; 


a)  a  recu  signification  d'un  arrete  exigeant  qu'il  paie 
une  penalite  imposee  en  vertu  de  Particle  30  relati- 
vement  a  une  question  qui  etait  liee  a  la  saisie  de  la 
chose,  sauf  si  l'arrete  a  ete  revoque; 

b)  a  ete  accuse  d'une  infraction  liee  a  la  saisie  de  la 
chose,  a  moins  que  l'accusation  n'ait  ete  retiree  ou 
rejetee. 

Recours  a  la  force 

26.  Un  agent  provincial  peut  avoir  recours  a  la  force 
raisonnablement  necessaire  pour,  selon  le  cas  : 

a)  executer  une  ordonnance  du  tribunal  rendue  en 
vertu  de  la  presente  loi; 

b)  executer  un  mandat  decerne  en  vertu  de  la  Loi  sur 

les  infractions  provinciates; 

c)  empecher  la  destruction  d'une  chose  dont  l'agent 
provincial  croit,  en  se  fondant  sur  des  motifs  rai- 
sonnables,  qu'elle  peut  attester  d'une  infraction  a 
la  presente  loi. 

Arrete  de  l'agent  provincial  :  contraventions 

27.  (1)  L'agent  provincial  peut  prendre  un  arrete 
contre  toute  personne  s'il  croit,  en  se  fondant  sur  des  mo- 
tifs raisonnables,  qu'elle  contrevient  ou  a  contrevenu  : 

a)  soit  a  une  disposition  de  la  presente  loi  ou  des  re- 
glements; 

b)  soit  a  une  disposition  d'un  arrete  pris  en  vertu  du 
present  article; 

c)  soit  a  une  disposition  d'une  licence  delivree  en 
vertu  de  la  presente  loi. 

Renseignements  a  inclure  dans  l'arrete 

(2)  L'arrete  : 

a)  precise  la  disposition  a  laquelle  l'agent  provincial 
croit  qu'il  y  a  ou  qu'il  y  a  eu  contravention; 

b)  decrit  brievement  la  nature  de  la  contravention  et, 
le  cas  echeant,  l'endroit  ou  celle-ci  s'est  produite; 

c)  indique  qu'une  revision  de  l'arrete  peut  etre  de- 
manded conformement  a  l'article  29. 

Exigences  de  l'arrete 

(3)  L'arrete  peut  exiger  que  la  personne  a  laquelle  il 
s'adresse  se  conforme,  dans  le  delai  precise,  aux  directi- 
ves qui  y  sont  enoncees  et  qui  visent  l'une  ou  l'autre  des 
mesures  suivantes  : 

a)  se  conformer  effectivement  a  la  disposition  en 
question; 

b)  empecher  la  continuation  ou  la  repetition  de  la 
contravention; 

c)  presenter  un  plan  pour  que  la  personne  se 
conforme  effectivement  a  la  disposition  en  ques- 
tion, lequel  prevoit  notamment  1' engagement  des 
entrepreneurs  ou  experts-conseils  qu'un  agent  pro- 
vincial juge  competents; 

d)  exercer  une  surveillance  et  proceder  a  des  enregis- 
trements  et  faire  rapport  a  cet  egard; 
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(e)  the  securing,  whether  through  locks,  gates,  fences, 
security  guards  or  other  means,  of  any  land,  place 
or  thing;  and 

(f)  posting  notice  of  the  order. 

Amendment  or  revocation  of  orders  under  s.  27 

28.  ( 1 )  An  order  issued  under  section  27  may,  by  or- 
der, be  amended  or  revoked  by  the  provincial  officer  who 
issued  it  or  by  the  Director. 

Same 

(2)  A  provincial  officer  or  Director  who  amends  or 
revokes  an  order  shall  give  written  notice  of  the  amend- 
ment or  revocation  to  the  person  to  whom  the  order  is 
directed. 

Request  for  review,  orders  under  ss.  27  or  28 

29.  ( 1 )  A  person  to  whom  an  order  under  section  27  or 
28  is  directed  may,  within  seven  days  after  being  served 
with  a  copy  of  the  order,  request  that  the  Director  review 
the  order. 

Manner  of  making  request 

(2)  The  request  may  be  made  orally,  with  written  con- 
firmation served  on  the  Director  within  the  time  specified 
in  subsection  ( 1 ),  or  in  writing. 

Contents  of  request  for  review 

(3)  A  written  request  for  review  under  subsection  (1) 
or  a  written  confirmation  of  an  oral  request  under  subsec- 
tion (2)  shall  include, 

(a)  the  portions  of  the  order  in  respect  of  which  the 
review  is  requested; 

(b)  any  submissions  that  the  applicant  for  the  review 
wishes  the  Director  to  consider;  and 

(c)  for  the  purpose  of  subsection  (7),  an  address  that 
may  be  used  for  service  in  accordance  with  section 
48. 

No  automatic  stay 

(4)  The  request  for  review  does  not  stay  the  order, 
unless  the  Director  orders  otherwise  in  writing. 

Decision  of  Director 

(5)  A  Director  who  receives  a  request  for  review  may, 

(a)  revoke  the  order  of  the  provincial  officer;  or 

(b)  by  order  directed  to  the  person  requesting  the  re- 
view, confirm  or  amend  the  order  of  the  provincial 
officer. 

Same 

(6)  For  the  purposes  of  subsection  (5),  the  Director 
may  substitute  his  or  her  own  opinion  for  that  of  the  pro- 
vincial officer. 

Notice  of  decision 

(7)  The  Director  shall  serve  the  person  requesting  the 
review  with  a  copy  of. 


e)  interdire  faeces  a  un  bien-fonds,  a  un  lieu  ou  a  une 
chose  au  moyen  de  cadenas,  de  grilles,  de  clotures 
ou  d'agents  de  securite  ou  par  d'autres  moyens; 

f)  afficher  un  avis  de  l'arrete. 

Modification  ou  revocation  des  arretes  pris  en  vertu  de  Part.  27 

28.  (1)  L'arrete  pris  en  vertu  de  f  article  27  peut,  par 
arrete,  etre  modifie  ou  revoque  par  1' agent  provincial  qui 
fa  pris  ou  par  le  directeur. 

Idem 

(2)  L'agent  provincial  ou  le  directeur  qui  modifie  ou 
revoque  l'arrete  en  avise  par  ecrit  la  personne  a  laquelle 
celui-ci  s'adresse. 

Demande  de  revision  :  arretes  pris  en  vertu  de  I'art.  27  ou  28 

29.  (1 )  La  personne  a  laquelle  s'adresse  un  arrete  pris 
en  vertu  de  Particle  27  ou  28  peut,  dans  les  sept  jours  qui 
suivent  la  date  oil  lui  est  signifiee  une  copie  de  l'arrete, 
demander  que  le  directeur  le  revise. 

Facon  de  presenter  la  demande 

(2)  La  demande  peut  etre  presentee  verbalement,  si  une 
confirmation  ecrite  en  est  signifiee  au  directeur  dans  le 
delai  precise  au  paragraphe  (1 ),  ou  par  ecrit. 

Contenu  de  la  demande  de  revision 

(3)  La  demande  de  revision  presentee  par  ecrit  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  ou  la  confirmation  ecrite  de  la  demande 
presentee  verbalement  en  vertu  du  paragraphe  (2)  contient 
ce  qui  suit : 

a)  les  parties  de  l'arrete  qui  font  l'objet  de  la  demande 
de  revision; 

b)  les  observations  que  l'auteur  de  la  demande  de 
revision  souhaite  que  le  directeur  examine; 

c)  pour  l'application  du  paragraphe  (7),  une  adresse 
pouvant  etre  utilisee  aux  fins  de  signification 
conformement  a  1 'article  48. 

Suspension  non  automatique 

(4)  La  demande  de  revision  n'a  pas  pour  effet  de  sus- 
pendre  l'application  de  l'arrete,  sauf  si  le  directeur  or- 
donne  autrement  par  ecrit. 

Decision  du  directeur 

(5)  Le  directeur  qui  recoit  une  demande  de  revision 
peut,  selon  le  cas  : 

a)  revoquer  l'arrete  de  l'agent  provincial; 

b)  par  arrete  adresse  a  l'auteur  de  la  demande  de  revi- 
sion, confirmer  ou  modifier  l'arrete  de  l'agent  pro- 
vincial. 

Idem 

(6)  Pour  l'application  du  paragraphe  (5),  le  directeur 
peut  substituer  son  opinion  a  celle  de  l'agent  provincial. 

Avis  de  decision 

(7)  Le  directeur  signifie  a  l'auteur  de  la  demande  de 
revision  une  copie  : 
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(a)  a  decision  to  revoke  the  order  of  the  provincial 
officer;  or 

(b)  an  order  to  confirm  or  amend  the  order  of  the  pro- 
vincial officer,  together  with  reasons. 

Automatic  confirmation  of  order 

(8)  If,  within  seven  days  of  receiving  a  written  request 
for  review  or  a  written  confirmation  of  an  oral  request  for 
review,  the  Director  does  not  make  a  decision  under  sub- 
section (5)  and  give  oral  or  written  notice  of  the  decision 
to  the  person  requesting  the  review,  the  order  in  respect  of 
which  the  review  is  sought  shall  be  deemed  to  have  been 
confirmed  by  order  of  the  Director. 

Same 

(9)  For  the  purpose  of  section  32  and  a  hearing  re- 
quired under  that  section,  a  confirming  order  deemed  to 
have  been  made  by  the  Director  under  subsection  (8), 

(a)  shall  be  deemed  to  be  directed  to  each  person  to 
whom  the  order  of  the  provincial  officer  was  di- 
rected; and 

(b)  shall  be  deemed  to  have  been  served,  on  each  per- 
son to  whom  the  order  of  the  provincial  officer  was 
directed,  at  the  expiry  of  the  time  period  referred  to 
in  subsection  (8). 

Same 

(10)  Subsections  (8)  and  (9)  do  not  apply  if,  within 
seven  days  of  receiving  the  request  for  review,  the  Direc- 
tor stays  the  order  under  subsection  (4)  and  gives  written 
notice  to  the  person  requesting  the  review  that  the  Direc- 
tor requires  additional  time  to  make  a  decision  under  sub- 
section (5). 

Administrative  penalties 

30.  (1)  Subject  to  the  regulations,  the  Director  may 
issue  an  order  requiring  a  person  to  pay  a  penalty  if, 

(a)  the  person  is  required  to  ensure  that  a  toxic  sub- 
stance reduction  plan  is  prepared  under  section  3  or 
a  report  on  a  substance  of  concern  is  prepared  un- 
der section  1 1 ;  and 

(b)  the  person  contravenes, 

(i)  a  provision  of  this  Act  or  the  regulations, 

(ii)  an  order  under  section  27,  or 

(iii)  an  agreement  under  subsection  (9). 

Exception 

(2)  Subsection  ( 1 )  does  not  apply  to  a  contravention  of 
section  43. 

Contents  of  order 

(3)  The  order  shall  be  served  on  the  person  who  is  re- 
quired to  pay  the  penalty  and  shall, 


a)  soit  de  la  decision  de  revoquer  l'arrete  de  l'agent 
provincial; 

b)  soit  d'un  arrete  confirmant  ou  modifiant  l'arrete  de 
l'agent  provincial,  accompagne  des  motifs. 

Confirmation  automatique  de  l'arrete 

(8)  Si,  dans  les  sept  jours  de  la  reception  d'une  de- 
mande  de  revision  presentee  par  ecrit  ou  de  la  confirma- 
tion ecrite  d'une  telle  demande  presentee  verbalement,  le 
directeur  ne  prend  pas  de  decision  en  vertu  du  paragraphe 
(5)  ni  ne  donne  d'avis  verbal  ou  ecrit  de  la  decision  a 
l'auteur  de  la  demande  de  revision,  l'arrete  qui  fait  l'objet 
de  la  demande  de  revision  est  repute  avoir  ete  confirme 
par  arrete  du  directeur. 

Idem 

(9)  Pour  l'application  de  Particle  32  et  aux  fins  d'une 
audience  demandee  en  vertu  de  cet  article,  un  arrete  de 
confirmation  qui  est  repute  avoir  ete  pris  par  le  directeur 
en  vertu  du  paragraphe  (8)  : 

a)  d'une  part,  est  repute  s'adresser  a  chaque  personne 
a  qui  s'adressait  l'arrete  de  l'agent  provincial; 

b)  d'autre  part,  est  repute  avoir  ete  signifie,  a  l'expira- 
tion  du  delai  vise  au  paragraphe  (8),  a  chaque  per- 
sonne a  qui  s'adressait  l'arrete  de  l'agent  provin- 
cial. 

Idem 

(10)  Les  paragraphes  (8)  et  (9)  ne  s'appliquent  pas  si, 
dans  les  sept  jours  qui  suivent  la  reception  de  la  demande 
de  revision,  le  directeur  suspend  l'application  de  l'arrete 
en  vertu  du  paragraphe  (4)  et  avise  l'auteur  de  la  demande 
par  ecrit  qu'il  a  besoin  d'un  delai  plus  long  pour  prendre 
une  decision  en  vertu  du  paragraphe  (5). 

Penalites  administratives 

30.  (1)  Sous  reserve  des  reglements,  le  directeur  peut, 
par  arrete,  exiger  d'une  personne  qu'elle  paie  une  penalite 
si  : 

a)  d'autre  part,  elle  est  tenue  de  veiller  a  ce  qu'un 
plan  de  reduction  de  substance  toxique  ou  un  rap- 
port a  Pegard  d'une  substance  preoccupante  soit 
prepare  en  application  de  Particle  3  ou  11,  selon  le 
cas; 

b)  d'autre  part,  elle  contrevient,  selon  le  cas  : 

(i)  a  une  disposition  de  la  presente  loi  ou  des 
reglements, 

(ii)  a  un  arrete  pris  en  vertu  de  Particle  27, 

(iii)  a  une  entente  prevue  au  paragraphe  (9). 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  une  contra- 
vention a  Particle  43. 

Contenu  de  l'arrete 

(3)  L'arrete  est  signifie  a  la  personne  qui  est  tenue  de 
payer  la  penalite  et  remplit  les  conditions  suivantes  : 
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(a)  contain  a  description  of  the  contravention  to  which 
the  order  relates,  including,  if  appropriate,  the  date 
and  location  of  the  contravention; 

(b)  specify  the  amount  of  the  penalty; 

(c)  give  particulars  respecting  the  time  for  paying  the 
penalty  and  the  manner  of  payment;  and 

(d)  provide  information  to  the  person  as  to  the  per- 
son's rights  under  section  32. 

Amount 

(4)  The  amount  of  the  penalty  shall  be  determined  in 
accordance  with  the  regulations. 

Maximum  penalty 

(5)  The  amount  of  the  penalty  shall  not  exceed 
$60,000  for  each  contravention. 

Absolute  liability 

(6)  A  requirement  that  a  person  pay  a  penalty  imposed 
under  this  section  applies  even  if, 

(a)  the  person  took  all  reasonable  steps  to  prevent  the 
contravention;  or 

(b)  at  the  time  of  the  contravention,  the  person  had  an 
honest  and  reasonable  belief  in  a  mistaken  set  of 
facts  that,  if  true,  would  have  rendered  the  contra- 
vention innocent. 

Same 

(7)  For  greater  certainty,  nothing  in  subsection  (6)  af- 
fects the  prosecution  of  an  offence. 

Limitation 

(8)  An  order  requiring  payment  of  a  penalty  imposed 
under  this  section  shall  be  served  not  later  than  the  first 
anniversary  of  the  later  of  the  following  dates: 

1 .  The  date  the  contravention  occurred. 

2.  The  date  on  which  the  evidence  of  the  contraven- 
tion first  came  to  the  attention  of  the  Director  or  a 
provincial  officer. 

Agreements 

(9)  The  Director  and  a  person  against  whom  an  order 
may  be  or  has  been  made  under  subsection  ( 1 )  may  enter 
into  an  agreement  that, 

(a)  identifies  the  contravention  in  respect  of  which  the 
order  may  be  or  has  been  made; 

(b)  requires  the  person  against  whom  the  order  may  be 
or  has  been  made  to  take  steps  specified  in  the 
agreement  within  the  time  specified  in  the  agree- 
ment; and 

(c)  provides  that  the  obligation  to  pay  the  penalty  may 
be  cancelled  in  accordance  with  the  regulations  or 
the  amount  of  the  penalty  may  be  reduced  in  ac- 
cordance with  the  regulations. 


a)  il  decrit  la  contravention  sur  laquelle  il  porte,  y 
compris,  si  cela  est  approprie,  la  date  et  l'endroit 
de  la  contravention; 

b)  il  precise  le  montant  de  la  penalite; 

c)  il  donne  les  details  concernant  le  moment  ou  doit 
etre  payee  la  penalite  et  le  mode  de  paiement  de 
celle-ci; 

d)  il  informe  la  personne  des  droits  que  lui  confere 
l'article  32. 

Montant 

(4)  Le  montant  de  la  penalite  est  fixe  conformement 
aux  reglements. 

Penalite  maximale 

(5)  Le  montant  de  la  penalite  ne  doit  pas  depasser 
60  000  $  pour  chaque  contravention. 

Responsabilite  absolue 

(6)  Une  personne  est  tenue  de  payer  une  penalite  im- 
posee  en  vertu  du  present  article  meme  si,  selon  le  cas  : 

a)  elle  a  pris  toutes  les  mesures  raisonnables  pour 
empecher  la  contravention; 

b)  au  moment  de  la  contravention,  elle  croyait  raison- 
nablement  et  en  toute  honnetete  a  l'existence  de 
faits  errones  qui,  averes,  auraient  rendu  la  contra- 
vention non  blamable. 

Idem 

(7)  II  est  entendu  que  le  paragraphe  (6)  n'a  pas  pour 
effet  de  porter  atteinte  a  toute  poursuite  a  l'egard  d'une 
infraction. 

Prescription 

(8)  L'arrete  exigeant  le  paiement  d'une  penalite  impo- 
see  en  vertu  du  present  article  est  signifie  au  plus  tard  au 
premier  anniversaire  de  celle  des  dates  suivantes  qui  est 
posterieure  a  1' autre  : 

1 .  La  date  a  laquelle  la  contravention  a  ete  commise. 

2.  La  date  a  laquelle  les  preuves  de  la  contravention 
ont  ete  portees  pour  la  premiere  fois  a  la  connais- 
sance  du  directeur  ou  d'un  agent  provincial. 

Ententes 

(9)  Le  directeur  et  le  destinataire  de  l'arrete  qui  peut 
etre  pris  ou  a  ete  pris  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  peuvent 
conclure  une  entente  qui  remplit  les  conditions  suivantes  : 

a)  elle  decrit  la  contravention  a  l'egard  de  laquelle 
farrete  peut  etre  pris  ou  a  ete  pris; 

b)  elle  exige  que  le  destinataire  de  l'arrete  prenne  les 
mesures  precisees  dans  l'entente  dans  le  delai  qui  y 
est  precise; 

c)  elle  prevoit  que  l'obligation  de  payer  la  penalite 
peut  etre  annulee  ou  le  montant  de  la  penalite  re- 
duit  conformement  aux  reglements. 
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Publication  of  agreements 

(10)  The  Ministry  shall  publish  every  agreement  en- 
tered into  under  subsection  (9)  in  the  environmental  regis- 
try established  under  section  5  of  the  Environmental  Bill 
of  Rights,  1993. 

Payment  prevents  conviction 

(1 1)  A  person  who  pays  a  penalty  imposed  under  this 
section  or  whose  obligation  to  pay  a  penalty  is  cancelled 
under  clause  (9)  (c)  in  respect  of  a  contravention  shall  not 
be  convicted  of  an  offence  under  this  Act  in  respect  of  the 
same  contravention. 

No  admission 

(12)  If  a  person  enters  into  an  agreement  under  subsec- 
tion (9)  that  reduces  the  amount  of  a  penalty  imposed 
under  this  section  in  respect  of  a  contravention,  the  enter- 
ing into  of  the  agreement  is  not,  for  the  purposes  of  any 
prosecution  in  respect  of  the  contravention,  an  admission 
that  the  person  committed  the  contravention. 

Failure  to  pay  when  required 

(13)  If  a  person  who  is  required  to  pay  a  penalty  im- 
posed under  this  section  fails  to  comply  with  the  require- 
ment, 

(a)  the  order  or  decision  that  requires  the  payment  may 
be  filed  with  a  local  registrar  of  the  Superior  Court 
of  Justice  and  may  be  enforced  as  if  it  were  an  or- 
der of  the  court; 

(b)  the  Director  may  by  order,  suspend,  until  the  pen- 
alty is  paid, 

(i)  any  certificate  of  approval,  provisional  cer- 
tificate of  approval,  licence  or  permit  that  has 
been  issued  to  the  person  under  the  Environ- 
mental Protection  Act, 

(ii)  any  approval  that  has  been  issued  to  the  per- 
son under  the  Ontario  Water  Resources  Act, 
or 

(iii)  any  licence  or  permit  that  has  been  issued  to 
the  person  under  the  Pesticides  Act;  and 

(c)  the  Director  may  refuse  to  issue  to  the  person,  until 
the  penalty  is  paid, 

(i)  any  certificate  of  approval,  provisional  cer- 
tificate of  approval,  licence  or  permit  under 
the  Environmental  Protection  Act, 

(ii)  any  approval  under  the  Ontario  Water  Re- 
sources Act,  or 

(iii)  any  licence  or  permit  under  the  Pesticides 
Act. 

Same 

(14)  Section  129  of  the  Courts  of  Justice  Act  applies  in 
respect  of  an  order  or  decision  filed  with  the  Superior 
Court  of  Justice  under  subsection  (13)  and,  for  that  pur- 
pose, the  date  on  which  the  order  or  decision  is  filed  un- 


Publication  des  ententes 

(10)  Le  ministere  publie  chaque  entente  conclue  en 
vertu  du  paragraphe  (9)  dans  le  registre  environnemental 
etabli  en  application  de  Particle  5  de  la  Charte  des  droits 
environnementaux  de  J  993. 

Aucune  declaration  de  culpabilite  en  cas  de  paiement 

(11)  La  personne  qui  paie  une  penalite  imposee  en 
vertu  du  present  article  ou  dont  l'obligation  de  payer  une 
penalite  est  annulee  en  vertu  de  l'alinea  (9)  c)  a  l'egard 
d'une  contravention  ne  doit  pas  etre  declaree  coupable 
d'une  infraction  a  la  presente  loi  a  l'egard  de  la  meme 
contravention. 

Absence  d'aveu 

(12)  Le  fait  qu'une  personne  conclut  une  entente  en 
vertu  du  paragraphe  (9)  qui  reduit  le  montant  d'une  pena- 
lite imposee  en  vertu  du  present  article  a  l'egard  d'une 
contravention  ne  constitue  pas,  aux  fins  de  toute  poursuite 
a  l'egard  de  la  contravention,  un  aveu  que  la  personne  l'a 
commise. 

Defaut  de  payer  la  penalite  imposee 

(13)  Si  une  personne  qui  est  tenue  de  payer  une  penali- 
te imposee  en  vertu  du  present  article  ne  se  conforme  pas 
a  cette  exigence,  il  s'ensuit  que  : 

a)  l'arrete  ou  la  decision  exigeant  le  paiement  peut 
etre  depose  aupres  d'un  greffier  local  de  la  Cour 
superieure  de  justice  et  execute  comme  s'il  s'agis- 
sait  d'une  ordonnance  de  ce  tribunal; 

b)  jusqu'a  ce  que  la  penalite  soit  payee,  le  directeur 
peut,  par  arrete,  suspendre,  selon  le  cas  : 

(i)  un  certificat  d'autorisation,  un  certificat  d'au- 
torisation  provisoire,  une  licence  ou  un  per- 
mis  qui  a  ete  delivre  a  la  personne  en  vertu  de 
la  Loi  sur  la  protection  de  I ' environnement , 

(ii)  une  approbation  qui  a  ete  accordee  a  la  per- 
sonne en  vertu  de  la  Loi  sur  les  ressources  en 
eau  de  I  'Ontario, 

(iii)  une  licence  ou  un  permis  qui  a  ete  delivre  a  la 
personne  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  pesticides; 

c)  jusqu'a  ce  que  la  penalite  soit  payee,  le  directeur 
peut  refuser,  selon  le  cas  : 

(i)  de  delivrer  a  la  personne  un  certificat  d'auto- 
risation, un  certificat  d'autorisation  provi- 
soire, une  licence  ou  un  permis  en  vertu  de  la 

Loi  sur  la  protection  de  I  'environnement, 

(ii)  d'accorder  a  la  personne  une  approbation  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de 
I  'Ontario, 

(iii)  de  delivrer  a  la  personne  une  licence  ou  un 
permis  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  pesticides. 

Idem 

(14)  L'article  129  de  la  Loi  sur  les  tribunaux  judiciai- 
res  s'applique  a  un  arrete  ou  a  une  decision  depose  aupres 
de  la  Cour  superieure  de  justice  en  vertu  du  paragraphe 
(13)  et,  a  cette  fin,  la  date  a  laquelle  l'arrete  ou  la  decision 
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der  subsection  (13)  shall  be  deemed  to  be  the  date  of  the 
order  that  is  referred  to  in  section  1 29  of  the  Courts  oj 
Justice  Act. 

Orders,  consequential  authority 

31.  (1 )  The  authority  to  make  an  order  under  this  Act 
includes  the  authority  to  require  the  person  or  body  to 
whom  the  order  is  directed  to  take  such  intermediate  ac- 
tion or  such  procedural  steps  or  both  as  are  related  to  the 
action  required  or  prohibited  by  the  order  and  as  are 
specified  in  the  order. 

Same,  authority  to  order  access 

(2)  A  person  who  has  authority  under  this  Act  to  order 
that  a  thing  be  done  on  or  in  any  place  also  has  authority 
to  order  any  person  who  owns,  occupies  or  has  the 
charge,  management  or  control  of  the  place  to  permit  ac- 
cess to  the  place  for  the  purpose  of  doing  the  thing. 

Appeal  of  order 

32.  ( 1 )  A  person  to  whom  an  order  of  the  Director  is 
directed  under  section  29  or  30  may,  by  written  notice 
served  on  the  Director  and  the  Tribunal  within  15  days 
after  service  on  the  person  of  a  copy  of  the  order,  require 
a  hearing  by  the  Tribunal. 

Failure  or  refusal  to  issue,  etc.,  order 

(2)  No  failure  or  refusal  to  issue,  amend,  vary  or  re- 
voke an  order  is  an  order. 

Extension  of  time  for  requiring  hearing 

33.  The  Tribunal  shall  extend  the  time  in  which  a  per- 
son may  give  a  notice  under  section  32  requiring  a  hear- 
ing on  an  order  if,  in  the  Tribunal's  opinion,  it  is  just  to 
do  so  because  service  of  the  order  on  the  person  did  not 
give  the  person  notice  of  the  order. 

Contents  of  notice  requiring  hearing 

34.  (1)  An  applicant  for  a  hearing  by  the  Tribunal 
shall  state  in  the  notice  requiring  the  hearing, 

(a)  the  portions  of  the  order  in  respect  of  which  the 
hearing  is  required;  and 

(b)  the  grounds  on  which  the  applicant  for  the  hearing 
intends  to  rely  at  the  hearing. 

Effect  of  contents  of  notice 

(2)  Except  with  leave  of  the  Tribunal,  at  a  hearing  by 
the  Tribunal  an  applicant  is  not  entitled  to  appeal  a  por- 
tion of  the  order,  or  to  rely  on  a  ground,  that  is  not  stated 
in  the  applicant's  notice  requiring  the  hearing. 

Leave  by  Tribunal 

(3)  The  Tribunal  may  grant  the  leave  referred  to  in 
subsection  (2)  if  the  Tribunal  is  of  the  opinion  that  to  do 
so  is  proper  in  the  circumstances,  and  the  Tribunal  may 
give  such  directions  as  the  Tribunal  considers  proper  con- 
sequent on  the  granting  of  the  leave. 

Sta\  on  appeal 

35.  The  commencement  of  a  proceeding  before  the 
Tribunal  stays  the  operation  of  the  order  that  is  the  sub- 
ject of  the  proceeding. 


est  depose  en  vertu  de  ce  paragraphe  est  reputee  la  date  de 
I'ordonnance  visee  a  cet  article. 

Arrctcs  ou  ordonnances  :  pouvoir  correlatif 

31.  (1)  Le  pouvoir  de  rendre  une  ordonnance  ou  de 
prendre  un  arrete  en  vertu  de  la  presente  loi  comprend 
celui  d'exiger  de  son  destinataire  de  prendre  les  mesures 
intermediates  ou  de  procedure,  ou  les  deux,  qui  y  sont 
precisees  et  qui  sont  liees  a  la  mesure  requise  ou  interdite 
par  I'ordonnance  ou  l'arrete. 

Idem  :  pouvoir  d'ordonner  que  Pacces  soit  permis 

(2)  La  personne  a  qui  la  presente  loi  accorde  le  pouvoir 
d'ordonner  qu'une  chose  soit  faite  sur  ou  dans  un  lieu  a 
egalement  le  pouvoir  d'ordonner  a  toute  personne  qui  est 
proprietaire  du  lieu,  qui  en  est  I'occupant  ou  qui  en  a  la 
responsabilite,  la  gestion  ou  le  controle  de  permettre 
Pacces  au  lieu  dans  le  but  de  faire  cette  chose. 

Appel  de  l'arrete 

32.  ( 1 )  Une  personne  a  qui  s'adresse  un  arrete  pris  par 
le  directeur  en  vertu  de  l'article  29  ou  30  peut,  au  moyen 
d'un  avis  ecrit  signifie  au  directeur  et  au  Tribunal  dans  les 
15  jours  qui  suivent  la  date  oil  lui  est  signifiee  une  copie 
de  l'arrete,  demander  d'etre  entendue  par  le  Tribunal. 

Refus 

(2)  Ne  constitue  pas  un  arrete  le  defaut  ou  le  refus  de 
delivrer,  de  modifier  ou  de  revoquer  un  arrete. 

Prorogation  du  delai  pour  demander  une  audience 

33.  Le  Tribunal  proroge  le  delai  pendant  lequel  une 
personne  peut  donner,  aux  termes  de  Particle  32,  un  avis 
de  demande  d'audience  concernant  un  arrete  s'il  estime 
que  cette  mesure  est  juste  parce  que  la  signification  de 
l'arrete  a  la  personne  n'a  pas  donne  avis  de  l'arrete  a 
celle-ci. 

Contenu  de  Pavis 

34.  ( 1 )  La  personne  qui  demande  a  etre  entendue  par 
le  Tribunal  indique  dans  Pavis  de  demande  d'audience  : 

a)  d'une  part,  les  parties  de  l'arrete  qui  font  l'objet  de 
la  demande  d'audience; 

b)  d'autre  part,  les  motifs  sur  lesquels  Pauteur  de  la 
demande  a  P intention  de  se  fonder  a  Paudience. 

Effet  du  contenu  de  Pavis 

(2)  Sauf  s'il  y  est  autorise  par  le  Tribunal,  Pauteur  de 
la  demande,  lors  de  Paudience,  ne  peut  faire  appel  d'une 
partie  de  l'arrete  ou  se  fonder  sur  un  motif  qui  ne  sont  pas 
indiques  dans  Pavis  de  demande  d'audience. 

Autorisation  du  Tribunal 

(3)  Le  Tribunal  peut  accorder  Pautorisation  visee  au 
paragraphe  (2)  s'il  est  d'avis  que  cette  mesure  est  oppor- 
tune dans  les  circonstances.  Le  Tribunal  peut  assortir  son 
autorisation  des  directives  qu'il  estime  opportunes. 

Suspension  pendant  Pappel 

35.  L'introduction  d'une  instance  devant  le  Tribunal  a 
pour  effet  de  suspendre  Papplication  de  l'arrete  qui  fait 
l'objet  de  Pinstance. 
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Parties  to  hearing 

36.  The  person  requiring  the  hearing,  the  Director  and 
any  other  person  specified  by  the  Tribunal  are  parties  to 
the  hearing. 

Powers  of  Tribunal 

37.  Subject  to  section  38,  a  hearing  by  the  Tribunal 
under  this  Act  shall  be  a  new  hearing  and  the  Tribunal 
may  confirm,  alter  or  revoke  the  order  that  is  the  subject 
matter  of  the  hearing  and  may  by  order  direct  the  Director 
to  take  such  action  as  the  Tribunal  considers  the  Director 
should  take  in  accordance  with  this  Act  and  the  regula- 
tions, and,  for  such  purposes,  the  Tribunal  may  substitute 
its  opinion  for  that  of  the  Director. 

Amount  of  administrative  penalties 

38.  (1)  For  greater  certainty,  if  a  hearing  by  the  Tribu- 
nal is  required  under  section  32  in  respect  of  an  order  to 
pay  a  penalty  imposed  under  section  30,  the  regulations 
made  under  clause  50  (1)  (s)  governing  the  determination 
of  the  amounts  of  those  penalties  apply  to  the  Tribunal. 

Same 

(2)  Subject  to  subsection  ( 1 ),  if  a  hearing  by  the  Tribu- 
nal is  required  under  section  32  in  respect  of  an  order  to 
pay  a  penalty  imposed  under  section  30,  the  Tribunal 
shall  not  substitute  its  opinion  for  that  of  the  Director 
with  respect  to  the  amount  of  the  penalty  unless  the  Tri- 
bunal considers  the  amount  to  be  unreasonable. 

Appeals  from  Tribunal 

39.  (1)  Any  party  to  a  hearing  before  the  Tribunal 
under  this  Act  may  appeal  from  its  decision  or  order  on  a 
question  of  law  to  the  Divisional  Court  in  accordance 
with  the  rules  of  court. 

Appeal  to  Minister 

(2)  A  party  to  a  hearing  before  the  Tribunal  under  this 
Act  may,  within  30  days  after  receipt  of  the  decision  of 
the  Tribunal  or  within  30  days  after  final  disposition  of  an 
appeal,  if  any,  under  subsection  (1),  appeal  in  writing  to 
the  Minister  on  any  matter  other  than  a  question  of  law 
and  the  Minister  shall  confirm,  alter  or  revoke  the  deci- 
sion of  the  Tribunal  as  to  the  matter  in  appeal  as  the  Min- 
ister considers  in  the  public  interest. 

Decision  of  Tribunal  not  automatically  stayed  on  appeal 

(3)  An  appeal  of  a  decision  of  the  Tribunal  to  the  Divi- 
sional Court  or  to  the  Minister  under  this  section  does  not 
stay  the  operation  of  the  decision,  unless  the  Tribunal 
orders  otherwise. 

Divisional  Court  or  Minister  may  grant  or  set  aside  stay 

(4)  If  a  decision  of  the  Tribunal  is  appealed  to  the  Di- 
visional Court  or  to  the  Minister  under  this  section,  the 
Divisional  Court  or  the  Minister  may, 


Parties  a  l'audience 

36.  La  personne  qui  demande  la  tenue  de  l'audience,  le 
directeur  et  toute  autre  personne  que  precise  le  Tribunal 
sont  parties  a  l'audience. 

Pouvoirs  du  Tribunal 

37.  Sous  reserve  de  l'article  38,  l'audience  que  tient  le 
Tribunal  en  application  de  la  presente  loi  est  une  nouvelle 
audience  et  le  Tribunal  peut  confirmer,  modifier  ou  revo- 
quer  l'arrete  qui  constitue  l'objet  de  l'audience.  Le  Tribu- 
nal peut,  par  ordonnance,  enjoindre  au  directeur  de  pren- 
dre les  mesures  qu'il  estime  qu'il  doit  prendre  conforme- 
ment  a  la  presente  loi  et  aux  reglements  et,  a  ces  fins,  il 
peut  substituer  son  opinion  a  celle  du  directeur. 

Montant  des  penalites  administratives 

38.  ( 1 )  II  est  entendu  que  si  une  personne  demande  en 
vertu  de  l'article  32  la  tenue  d'une  audience  devant  le 
Tribunal  relativement  a  un  arrete  de  paiement  d'une  pena- 
lite imposee  en  vertu  de  l'article  30,  les  reglements  pris 
en  application  de  l'alinea  50  (1)  s)  pour  regir  la  fixation 
des  montants  de  ces  penalites  s'appliquent  au  Tribunal. 

Idem 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (1),  si  une  personne 
demande  en  vertu  de  l'article  32  la  tenue  d'une  audience 
devant  le  Tribunal  relativement  a  un  arrete  de  paiement 
d'une  penalite  imposee  en  vertu  de  l'article  30,  le  Tribu- 
nal ne  doit  substituer  son  opinion  a  celle  du  directeur  en 
ce  qui  concerne  le  montant  de  la  penalite  que  s'il  estime 
le  montant  deraisonnable. 

Appel  de  la  decision  du  Tribunal 

39.  ( 1 )  Une  partie  a  une  audience  tenue  devant  le  Tri- 
bunal en  vertu  de  la  presente  loi  peut  interjeter  appel  de  la 
decision  ou  de  l'ordonnance  qu'il  rend  sur  une  question 
de  droit  devant  la  Cour  divisionnaire,  conformement  aux 
regies  de  pratique. 

Appel  interjete  devant  le  ministre 

(2)  Une  partie  a  une  audience  tenue  devant  le  Tribunal 
en  vertu  de  la  presente  loi  peut,  dans  les  30  jours  qui  sui- 
vent  la  reception  de  la  decision  du  Tribunal  ou  la  conclu- 
sion definitive  de  l'appel  porte,  le  cas  echeant,  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  interjeter  appel  par  ecrit  devant  le  minis- 
tre de  toute  question  autre  qu'une  question  de  droit.  Le 
ministre  confirme,  modifie  ou  revoque  la  decision  du  Tri- 
bunal en  ce  qui  concerne  la  question  portee  en  appel,  se- 
lon  ce  qu'il  estime  dans  l'interet  public. 

La  decision  du  Tribunal  n'est  pas  automatiquement  suspendue 
pendant  Pappel 

(3)  L'appel  d'une  decision  du  Tribunal  devant  la  Cour 
divisionnaire  ou  le  ministre  en  vertu  du  present  article  n'a 
pas  pour  effet  de  suspendre  l'application  de  la  decision,  a 
moins  que  le  Tribunal  n'ordonne  autrement. 

La  Cour  divisionnaire  ou  le  ministre  peut  accorder  ou  annuler  la 
suspension 

(4)  S'il  est  interjete  appel  d'une  decision  du  Tribunal 
devant  la  Cour  divisionnaire  ou  le  ministre  en  vertu  du 
present  article,  la  Cour  divisionnaire  ou  le  ministre  peut, 
selon  le  cas  : 
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(a)  stay  the  operation  of  the  decision;  or 

(b)  set  aside  a  stay  ordered  by  the  Tribunal  under  sub- 
section (3). 

Instruments  under  Act,  who  is  bound 
Successors  and  assigns 

40.  ( 1 )  An  order  of  a  court,  the  Director  or  a  provin- 
cial officer  under  this  Act  is  binding  on  the  executor,  ad- 
ministrator, administrator  with  the  will  annexed,  guardian 
of  property  or  attorney  for  property  of  the  person  to 
whom  it  was  directed,  and  on  any  other  successor  or  as- 
signee of  the  person  to  whom  it  was  directed. 

Limitation 

(2)  If,  pursuant  to  subsection  (1),  an  order  is  binding 
on  an  executor,  administrator,  administrator  with  the  will 
annexed,  guardian  of  property  or  attorney  for  property, 
their  obligation  to  incur  costs  to  comply  with  the  order  is 
limited  to  the  value  of  the  assets  they  hold  or  administer, 
less  their  reasonable  costs  of  holding  or  administering  the 
assets. 

Receivers  and  trustees 

(3)  An  order  of  a  court,  the  Director  or  a  provincial 
officer  under  this  Act  that  relates  to  property  is  binding 
on  a  receiver  or  trustee  that  holds  or  administers  the  prop- 
erty. 

Limitation 

(4)  If,  pursuant  to  subsection  (3),  an  order  is  binding 
on  a  trustee,  other  than  a  trustee  in  bankruptcy,  the  trus- 
tee's obligation  to  incur  costs  to  comply  with  the  order  is 
limited  to  the  value  of  the  assets  held  or  administered  by 
the  trustee,  less  the  trustee's  reasonable  costs  of  holding 
or  administering  the  assets. 

Exception 

(5)  Subsection  (3)  does  not  apply  to  an  order  that  re- 
lates to  property  held  or  administered  by  a  receiver  or 
trustee  in  bankruptcy  if, 

(a)  within  10  days  after  taking  or  being  appointed  to 
take  possession  or  control  of  the  property,  or 
within  10  days  after  the  issuance  of  the  order,  the 
receiver  or  trustee  in  bankruptcy  notifies  the  Direc- 
tor that  they  have  abandoned,  disposed  of  or  oth- 
erwise released  their  interest  in  the  property;  or 


(b)  the  order  was  stayed  under  Part  I  of  the  Bankruptcy 
and  Insolvency  Act  (Canada)  and  the  receiver  or 
trustee  in  bankruptcy  notified  the  Director,  before 
the  stay  expired,  that  they  abandoned,  disposed  of 
or  otherwise  released  their  interest  in  the  property. 


Extension  of  period 

(6)  The  Director  may  extend  the  10-day  period  for 
giving  notice  under  clause  (5)  (a),  before  or  after  it  ex- 
pires, on  such  terms  and  conditions  as  he  or  she  considers 
appropriate. 


a)  suspendre  I'application  de  la  decision; 

b)  annuler  la  suspension  ordonnee  par  le  Tribunal  en 
vertu  du  paragraphe  (3). 

Actes  prevus  par  la  Loi  et  pcrsonnes  liees 
Successeurs  et  ay-ants  droit 

40.  ( 1 )  Une  ordonnance  rendue  par  un  tribunal  ou  un 
arrete  pris  par  le  directeur  ou  un  agent  provincial  dans  le 
cadre  de  la  presente  loi  lie  l'executeur  testamentaire, 
fadministrateur  successoral  ou  testamentaire  ou  le  tuteur 
ou  procureur  aux  biens  de  la  personne  qui  en  etait  le  des- 
tinataire  ainsi  que  tout  autre  successeur  ou  ayant  droit  de 
celle-ci. 

Restriction 

(2)  Si,  conformement  au  paragraphe  (1),  une  ordon- 
nance ou  un  arrete  lie  un  executeur  testamentaire,  un  ad- 
ministrates successoral  ou  testamentaire  ou  un  tuteur  ou 
procureur  aux  biens,  son  obligation  d'engager  des  frais 
afin  de  s'y  conformer  se  limite  a  la  valeur  des  biens  qu'il 
detient  ou  administre,  deduction  faite  des  frais  raisonna- 
bles  qu'il  engage  pour  les  detenir  ou  les  administrer. 

Sequestres  et  fiduciaires 

(3)  Une  ordonnance  rendue  par  un  tribunal  ou  un  arrete 
pris  par  le  directeur  ou  un  agent  provincial  dans  le  cadre 
de  la  presente  loi  et  qui  se  rapporte  a  un  bien  lie  le  se- 
questre  ou  le  fiduciaire  qui  detient  ou  administre  le  bien. 

Restriction 

(4)  Si,  conformement  au  paragraphe  (3),  une  ordon- 
nance ou  un  arrete  lie  un  fiduciaire  qui  n'est  pas  un  syn- 
dic de  faillite,  son  obligation  d'engager  des  frais  afin  de 
s'y  conformer  se  limite  a  la  valeur  des  biens  qu'il  detient 
ou  administre,  deduction  faite  des  frais  raisonnables  qu'il 
engage  pour  les  detenir  ou  les  administrer. 

Exception 

(5)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  a  une  ordon- 
nance ou  a  un  arrete  qui  se  rapporte  a  un  bien  que  detient 
ou  administre  un  sequestre  ou  un  syndic  de  faillite  si,  se- 
lon  le  cas  : 

a)  soit  dans  les  1 0  jours  qui  suivent  le  jour  oil  il  a  pris 
ou  a  ete  nomme  pour  prendre  la  possession  ou  le 
controle  du  bien,  soit  dans  les  10  jours  qui  suivent 
la  delivrance  de  l'ordonnance  ou  la  prise  de  l'arre- 
te,  le  sequestre  ou  le  syndic  de  faillite  avise  le  di- 
recteur qu'il  a  abandonne  l'interet  qu'il  avait  sur  le 
bien,  en  a  dispose  ou  s'en  est  dessaisi  d'autre  fa- 
con; 

b)  l'ordonnance  ou  l'arrete  a  ete  suspendu  en  applica- 
tion de  la  partie  I  de  la  Loi  sur  la  faillite  et  I'insol- 
vabilite  (Canada)  et  le  sequestre  ou  le  syndic  de 
faillite  a,  avant  l'expiration  de  la  suspension,  avise 
le  directeur  qu'il  a  abandonne  l'interet  qu'il  avait 
sur  le  bien,  en  a  dispose  ou  s'en  est  dessaisi  d'autre 
facon. 

Prorogation  du  delai 

(6)  Le  directeur  peut  proroger.  avant  ou  apres  son  ex- 
piration, le  delai  de  10  jours  imparti  pour  donner  ['avis 
prevu  a  l'alinea  (5)  a),  aux  conditions  qu'il  estime  appro- 
priates. 
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Notice  under  subs.  (5) 

(7)  Notice  under  clause  (5)  (a)  or  (b)  must  be  given  in 
the  manner  prescribed  by  the  regulations. 

Records 

41.  (1)  Every  person  required  by  this  Act  or  the  regu- 
lations to  retain  a  record  shall  make  it  available  to  a  pro- 
vincial officer  for  inspection  on  his  or  her  request. 

Copies  or  extracts 

(2)  The  provincial  officer  may,  on  giving  a  receipt, 
remove  any  record  referred  to  in  subsection  (1)  for  the 
purpose  of  making  copies  or  extracts  and  shall  promptly 
return  the  record. 

Records  in  electronic  form 

(3)  If  a  record  is  retained  in  electronic  form,  the  pro- 
vincial officer  may  require  that  a  copy  of  it  be  provided  to 
him  or  her  on  paper  or  in  a  machine-readable  medium  or 
both. 

Calling  for  assistance  of  member  of  police  force 

42.  Whenever  a  provincial  officer  is  required  or  em- 
powered by  this  Act  or  the  regulations  to  do  or  direct  the 
doing  of  anything,  the  provincial  officer  may  take  such 
steps  and  employ  such  assistance  as  is  necessary  to  ac- 
complish what  is  required,  and  may,  when  obstructed  in 
so  doing,  call  for  the  assistance  of  any  member  of  the 
Ontario  Provincial  Police  Force  or  the  police  force  in  the 
area  where  the  assistance  is  required  and  it  is  the  duty  of 
every  member  of  a  police  force  to  render  the  assistance. 


Compliance  with  inspections,  etc. 
Obstruction 

43.  (1)  No  person  shall  hinder  or  obstruct  any  provin- 
cial officer  or  any  employee  in  or  agent  of  the  Ministry  in 
the  performance  of  his  or  her  duties  under  this  Act. 

False  information 

(2)  No  person  shall  orally,  in  writing  or  electronically, 
give  or  submit  false  or  misleading  information  in  any 
statement,  document  or  data,  to  any  provincial  officer,  the 
Minister,  the  Ministry,  any  employee  in  or  agent  of  the 
Ministry  or  any  person  involved  in  carrying  out  a  pro- 
gram of  the  Ministry  in  respect  of  any  matter  related  to 
this  Act  or  the  regulations. 


Same 

(3)  No  person  shall  include  false  or  misleading  infor- 
mation in  any  document  or  data  required  to  be  created, 
stored  or  submitted  under  this  Act. 

Refusal  to  furnish  information 

(4)  No  person  shall  refuse  to  furnish  any  provincial 
officer,  the  Minister,  the  Ministry  or  any  employee  in  or 


Avis  pr£vu  au  par.  (5) 

(7)  L'avis  prevu  a  l'alinea  (5)  a)  ou  b)  est  donne  de  la 
maniere  prescrite  par  les  reglements. 

Dossiers 

41.  (1)  Quiconque  est  tenu  par  la  presente  loi  ou  les 
reglements  de  conserver  des  dossiers  les  met  a  disposition 
de  tout  agent  provincial  sur  demande,  aux  fins  d'inspec- 
tion. 

Copies  ou  extraits 

(2)  L'agent  provincial  peut,  apres  avoir  remis  un  rece- 
pisse  a  cet  effet,  retirer  des  dossiers  vises  au  paragraphe 
(1)  afin  d'en  tirer  des  copies  ou  des  extraits  et  il  les  rend 
ensuite  promptement. 

Dossiers  sous  forme  electronique 

(3)  Si  un  dossier  est  conserve  sous  forme  electronique, 
fagent  provincial  peut  exiger  qu'une  copie  lui  en  soit 
remise  sur  papier  ou  sous  une  forme  lisible  par  machine 
ou  sous  les  deux  formes. 

Demande  d'assistance  a  un  membre  de  la  police 

42.  Lorsqu'un  agent  provincial  est  tenu  par  la  presente 
loi  ou  les  reglements  de  faire  une  chose  ou  d'ordonner 
qifelle  soit  faite  ou  est  autorise  a  ce  faire,  il  peut  prendre 
les  mesures  qui  s'imposent  et  recourir  a  l'assistance  qui 
s'avere  necessaire  pour  accomplir  ce  qu'exige  la  situa- 
tion. II  peut  egalement,  lorsqu'il  est  entrave  dans  l'exer- 
cice  de  ses  fractions,  demander  l'assistance  d'un  membre 
de  la  Police  provinciate  de  l'Ontario  ou  du  corps  de  po- 
lice de  la  region  dans  laquelle  il  demande  cette  assistance. 
II  incombe  a  chacun  des  membres  d'un  corps  de  police 
d'apporter  une  telle  assistance. 

Collaboration  aux  inspections 
Entrave 

43.  ( 1 )  Nul  ne  doit  gener  ni  entraver  un  agent  provin- 
cial, une  personne  employee  dans  le  ministere  ou  un 
mandataire  du  ministere  dans  fexercice  des  fonctions  que 
lui  attribue  la  presente  loi. 

Faux  renseignements 

(2)  Nul  ne  doit  fournir  ou  presenter,  verbalement,  par 
ecrit  ou  de  facon  electronique,  des  renseignements  faux 
ou  trompeurs  dans  une  declaration,  un  document  ou  des 
donnees  adresses  a  un  agent  provincial,  au  ministre,  au 
ministere,  a  une  personne  employee  dans  le  ministere,  a 
un  mandataire  du  ministere  ou  a  toute  personne  qui  parti- 
cipe  a  la  realisation  d'un  programme  du  ministere  a 
l'egard  d'une  question  touchant  la  presente  loi  ou  les  re- 
glements. 

Idem 

(3)  Nul  ne  doit  inclure  des  renseignements  faux  ou 
trompeurs  dans  un  document  ou  des  donnees  dont  la 
constitution,  la  conservation  ou  la  presentation  est  exigee 
aux  termes  de  la  presente  loi. 

Refus  de  fournir  des  renseignements 

(4)  Nul  ne  doit  refuser  de  fournir  a  un  agent  provincial, 
au  ministre,  au  ministere,  a  une  personne  employee  dans 
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agent  of  the  Ministry  with  information  required  for  the 
purposes  of  this  Act  and  the  regulations. 

Offences 

44.  ( 1 )  Every  person  who  contravenes  any  provision 
of  this  Act  or  the  regulations  is  guilty  of  an  offence. 

Same 

(2)  Every  person  who  fails  to  comply  with  an  order 
made  under  this  Act,  other  than  an  order  under  section  30, 
is  guilty  of  an  offence. 

Same 

(3)  Every  person  who  fails  to  comply  with  a  term  or 
condition  of  a  licence  under  this  Act  is  guilty  of  an  of- 
fence. 

Penalty,  individual 

(4)  An  individual  who  is  guilty  of  an  offence  under 
this  section  is  liable,  on  conviction, 

(a)  in  the  case  of  a  first  conviction,  to  a  fine  of  not 
more  than  $25,000  for  each  day  or  part  of  a  day  on 
which  the  offence  occurs  or  continues;  and 

(b)  in  the  case  of  a  subsequent  conviction,  to  a  fine  of 
not  more  than  $50,000  for  each  day  or  part  of  a  day 
on  which  the  offence  occurs  or  continues. 

Same,  corporation 

(5)  A  corporation  that  is  guilty  of  an  offence  under  this 
section  is  liable,  on  conviction, 

(a)  in  the  case  of  a  first  conviction,  to  a  fine  of  not 
more  than  $50,000  for  each  day  or  part  of  a  day  on 
which  the  offence  occurs  or  continues;  and 

(b)  in  the  case  of  a  subsequent  conviction,  to  a  fine  of 
not  more  than  $100,000  for  each  day  or  part  of  a 
day  on  which  the  offence  occurs  or  continues. 

Directors,  officers,  employees  and  agents 

(6)  If  a  corporation  commits  an  offence  under  this  sec- 
tion, a  director,  officer,  employee  or  agent  of  the  corpora- 
tion who  directed,  authorized,  assented  to,  acquiesced  in 
or  failed  to  take  all  reasonable  care  to  prevent  the  com- 
mission of  the  offence,  or  who  participated  in  the  com- 
mission of  the  offence,  is  also  guilty  of  the  offence, 
whether  the  corporation  has  been  prosecuted  for  the  of- 
fence or  not. 

Penalty  re  monetary  benefit 

(7)  The  court  that  convicts  a  person  of  an  offence  un- 
der this  section,  in  addition  to  any  other  penalty  imposed 
by  the  court,  may  increase  a  fine  imposed  on  the  person 
by  an  amount  equal  to  the  amount  of  the  monetary  benefit 


le  ministere  ou  a  un  mandataire  du  ministere  les  rensei- 
gnements  requis  pour  l'application  de  la  presente  loi  et 
des  reglements. 

Infractions 

44.  ( I )  Quiconque  contrevient  a  une  disposition  de  la 
presente  loi  ou  des  reglements  est  coupable  d'une  infrac- 
tion. 

Idem 

(2)  Quiconque  ne  se  conforme  pas  a  une  ordonnance 
rendue  ou  a  un  arrete  pris  en  vertu  de  la  presente  loi,  sauf 
un  arrete  pris  en  vertu  de  Particle  30,  est  coupable  d'une 
infraction. 

Idem 

(3)  Quiconque  ne  se  conforme  pas  a  une  condition 
d'une  licence  delivree  en  vertu  de  la  presente  loi  est  cou- 
pable d'une  infraction. 

Peine  :  particulier 

(4)  Le  particulier  qui  est  coupable  d'une  infraction 
prevue  au  present  article  est  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite  : 

a)  s'il  s'agit  d'une  premiere  declaration  de  culpabili- 
te, d'une  amende  maximale  de  25  000  $  pour  cha- 
que  journee  ou  partie  de  journee  pendant  laquelle 
l'infraction  se  commet  ou  se  poursuit; 

b)  s'il  s'agit  d'une  declaration  de  culpabilite  subse- 
quente,  d'une  amende  maximale  de  50  000  $  pour 
chaque  journee  ou  partie  de  journee  pendant  la- 
quelle l'infraction  se  commet  ou  se  poursuit. 

Peine  :  personne  morale 

(5)  La  personne  morale  qui  est  coupable  d'une  infrac- 
tion prevue  au  present  article  est  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite  : 

a)  s'il  s'agit  d'une  premiere  declaration  de  culpabili- 
te, d'une  amende  maximale  de  50  000  $  pour  cha- 
que journee  ou  partie  de  journee  pendant  laquelle 
l'infraction  se  commet  ou  se  poursuit; 

b)  s'il  s'agit  d'une  declaration  de  culpabilite  subse- 
quente,  d'une  amende  maximale  de  100  000  $  pour 
chaque  journee  ou  partie  de  journee  pendant  la- 
quelle l'infraction  se  commet  ou  se  poursuit. 

Administrateurs,  dirigeants,  employes  et  mandataires 

(6)  Si  une  personne  morale  commet  une  infraction 
prevue  au  present  article,  l'administrateur,  le  dirigeant, 
l'employe  ou  le  mandataire  de  la  personne  morale  qui  a 
ordonne  ou  autorise  la  commission  de  l'infraction,  ou  y  a 
consenti,  acquiesce  ou  participe,  ou  qui  n'a  pas  exerce  la 
diligence  raisonnable  pour  l'empecher,  en  est  egalement 
coupable,  que  la  personne  morale  ait  ete  ou  non  poursui- 
vie  pour  cette  infraction. 

Peine  concernant  un  benefice  pecuniaire 

(7)  Le  tribunal  qui  declare  une  personne  coupable 
d'une  infraction  prevue  au  present  article  peut.  outre  toute 
autre  peine  qu'il  Iui  impose,  augmenter  une  amende  mi- 
posee  a  la  personne  d'un  montant  equivalant  au  montant 
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acquired  by  or  that  accrued  to  the  person  as  a  result  of  the 
commission  of  the  offence,  despite  the  maximum  fine 
provided  in  subsection  (4)  or  (5). 

Additional  orders 

(8)  The  court  that  convicts  a  person  under  this  section 
may,  on  its  own  initiative  or  on  the  motion  of  counsel  for 
the  prosecutor,  make  one  or  more  of  the  following  orders: 

1 .  An  order  requiring  the  person,  within  the  period  or 
periods  specified  in  the  order,  to  do  or  refrain  from 
doing  anything  specified  in  the  order. 

2.  An  order  imposing  requirements  that  the  court  con- 
siders appropriate  to  prevent  similar  unlawful  con- 
duct or  to  contribute  to  the  person's  rehabilitation. 

3.  An  order  prohibiting  the  continuation  or  repetition 
of  the  offence  by  the  person. 

Other  remedies  and  penalties  preserved 

(9)  Subsection  (8)  is  in  addition  to  any  other  remedy  or 
penalty  provided  by  law. 

Limitation 

(10)  A  proceeding  under  this  section  shall  not  be 
commenced  more  than  two  years  after  the  later  of  the 
following  days: 

1 .  The  day  on  which  the  offence  was  committed. 

2.  The  day  on  which  evidence  of  the  offence  first 
came  to  the  attention  of  the  Director  or  a  provincial 
officer. 

Other  Matters 

Document  prepared  for  another  purpose 

45.  A  document  that  was  prepared  for  another  gov- 
ernment or  for  any  other  purpose  may,  if  it  deals  with  any 
of  the  requirements  of  this  Act  and  the  regulations,  be 
used  in  the  preparation  of,  or  as  part  of,  a  document  re- 
quired under  this  Act,  as  long  as  all  of  the  requirements  of 
this  Act  and  the  regulations  are  met. 

Disclosure  to  Government  of  Canada,  etc. 

46.  The  Minister  may  disclose  any  information  ob- 
tained by  the  Director  or  the  Ministry  under  this  Act  to 
the  Government  of  Canada  or  any  of  its  institutions  under 
an  agreement  or  arrangement  between  the  Minister  and 
the  Government  of  Canada  or  the  institution,  if, 

(a)  the  purpose  of  the  agreement  or  arrangement  is  the 
administration  or  enforcement  of  a  law; 

(b)  the  Minister  discloses  the  information  in  confi- 
dence; and 

(c)  the  Government  of  Canada  or  institution  under- 
takes to  keep  the  information  confidential. 


du  benefice  pecuniaire  qu'elle  a  acquis  ou  qui  lui  est  re- 
venu  par  suite  de  la  commission  de  1' infraction,  et  ce, 
malgre  1' amende  maximale  prevue  au  paragraphe  (4)  ou 
(5). 

Ordonnances  additionnelles 

(8)  Le  tribunal  qui  declare  une  personne  coupable 
d'une  infraction  prevue  au  present  article  peut,  de  sa  pro- 
pre  initiative  ou  sur  motion  de  l'avocat  du  poursuivant, 
rendre  une  ou  plusieurs  des  ordonnances  suivantes  : 

1.  Une  ordonnance  exigeant  de  la  personne  qu'elle 
fasse  ou  s'abstienne  de  faire  ce  qui  y  est  precise 
dans  le  ou  les  delais  qui  y  sont  precises. 

2.  Une  ordonnance  imposant  les  exigences  que  le 
tribunal  juge  appropriees  pour  empecher  d'autres 
actes  illicites  du  meme  genre  ou  pour  contribuer  a 
la  readaptation  de  la  personne. 

3.  Une  ordonnance  interdisant  a  la  personne  de  conti- 
nuer  ou  de  commettre  a  nouveau  V infraction. 

Maintien  des  autres  recours  et  peines 

(9)  Le  paragraphe  (8)  s'ajoute  aux  autres  recours  ou 
peines  prevus  par  la  loi. 

Prescription 

(10)  Est  irrecevable  V  instance  introduite  en  vertu  du 
present  article  plus  de  deux  ans  apres  le  dernier  en  date 
des  jours  suivants  : 

1.  Le  jour  ou  finfraction  a  ete  commise. 

2.  Le  jour  ou  des  preuves  de  finfraction  ont  ete  por- 
tees  pour  la  premiere  fois  a  la  connaissance  du  di- 
recteur  ou  d'un  agent  provincial. 

Autres  questions 

Document  a  autre  fin 

45.  Le  document  qui  a  ete  prepare  pour  un  autre  gou- 
vernement  ou  a  une  autre  fin  et  qui  traite  de  toute  exi- 
gence de  la  presente  loi  et  des  reglements  peut  etre  utilise 
pour  preparer  un  document  exige  par  la  presente  loi  ou  y 
etre  incorpore  s'il  est  satisfait  a  toutes  les  exigences  de  la 
presente  loi  et  des  reglements. 

Communication  au  gouvernement  du  Canada 

46.  Le  ministre  peut  communiquer  des  renseignements 
que  le  directeur  ou  le  ministere  a  obtenus  dans  le  cadre  de 
la  presente  loi  au  gouvernement  du  Canada  ou  a  une  de 
ses  institutions  aux  termes  d'un  accord  ou  d'un  arrange- 
ment conclu  entre  lui  et  le  gouvernement  du  Canada  ou 
l'institution,  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  l'accord  ou  l'arrangement  vise  l'application  ou 
l'execution  d'une  loi; 

b)  le  ministre  communique  les  renseignements  a  titre 
confidentiel; 

c)  le  gouvernement  du  Canada  ou  l'institution  s'en- 
gage  a  proteger  la  confidentialite  des  renseigne- 
ments. 


462 


TOXICS  REDUCTION  ACT,  2009 


Chap.  19 


Protection  from  personal  liability 

47.  (1)  No  action  or  other  proceeding  may  be  insti- 
tuted against  the  following  persons  for  any  act  done  in 
good  faith  in  the  execution  or  intended  execution  of  any 
duty  or  authority  under  this  Act  or  for  any  alleged  neglect 
or  default  in  the  execution  in  good  faith  of  such  a  duty  or 
authority: 

1 .  A  member  of  the  Tribunal. 

2.  An  employee  in  the  Ministry. 

3.  A  provincial  officer  employed  under  Part  III  of  the 

Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 

4.  A  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  who  is  acting 
under  the  direction  of  a  person  described  in  para- 
graph 1 .  2  or  3. 

Exception 

(2)  Subsection  ( 1 )  does  not  apply  in  the  case  of  an  ap- 
plication for  judicial  review. 

Crown  not  relieved  of  liability 

(3)  Subsection  ( 1 )  does  not,  by  reason  of  subsections  5 
(2)  and  (4)  of  the  Proceedings  Against  the  Crown  Act, 
relieve  the  Crown  of  liability  in  respect  of  a  tort  commit- 
ted by  an  agent  or  servant  of  the  Crown  to  which  it  would 
otherwise  be  subject  and  the  Crown  is  liable  under  that 
Act  for  any  such  tort  in  a  like  manner  as  if  subsection  (1) 
had  not  been  enacted. 

Service  generally 

48.  ( 1 )  Any  document  given  or  served  under  this  Act 
or  the  regulations  is  sufficiently  given  or  served  if  it  is, 

(a)  delivered  personally; 

(b)  sent  by  mail  addressed  to  the  person  to  whom  de- 
livery or  service  is  required  to  be  made  at  the  latest 
address  for  the  person  appearing  on  the  records  of 
the  Ministry;  or 

(c)  given  or  served  in  accordance  with  the  regulations 
respecting  service. 

When  service  deemed  made 

(2)  If  service  is  made  by  mail,  the  service  shall  be 
deemed  to  be  made  on  the  fifth  day  after  the  day  of  mail- 
ing unless  the  person  on  whom  service  is  being  made 
establishes  that  the  person  did  not,  acting  in  good  faith, 
through  absence,  accident,  illness  or  other  cause  beyond 
the  person's  control  receive  the  notice  or  order  until  a 
later  date. 

Review 

49.  (1)  The  Minister  shall,  at  least  once  every  five 
years,  consult  with  experts  and  the  public  about, 

(a)  possible  changes  to  the  lists  of  substances  that  are 
prescribed  as  toxic  substances  and  as  substances  ot 
concern;  and 


Immunite 

47.  ( 1 )  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instan- 
ces introduites  contre  les  personnes  suivantes  pour  un 
acte  accompli  de  bonne  foi  dans  I'exercice  effectif  ou 
cense  tel  d'une  fonction  ou  d'un  pouvoir  que  leur  attribue 
la  presente  loi,  ou  pour  une  negligence  ou  un  manque- 
ment  qu'elles  auraient  commis  dans  I'exercice  de  bonne 
foi  de  cette  fonction  ou  de  ce  pouvoir  : 

1 .  Un  membre  du  Tribunal. 

2.  Une  personne  employee  dans  le  ministere. 

3.  Un  agent  provincial  employe  aux  termes  de  la  par- 
tie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I  'Ontario. 

4.  Un  fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la  partie 
III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
1'Ontario  qui  agit  selon  les  directives  d'une  per- 
sonne visee  a  la  disposition  1,  2  ou  3. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  dans  le  cas 
d'une  requete  en  revision  judiciaire. 

Responsabilite  de  la  Couronne 

(3)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la  Loi  sur  les 
instances  introduites  contre  la  Couronne,  le  paragraphe 
(1)  ne  degage  pas  la  Couronne  de  la  responsabilite  qu'elle 
serait  autrement  tenue  d'assumer  a  l'egard  d'un  delit  civil 
commis  par  un  de  ses  mandataires  ou  de  ses  employes.  La 
Couronne  en  est  responsable  en  application  de  cette  loi 
comme  si  le  paragraphe  ( 1 )  n'avait  pas  ete  edicte. 

Signification 

48.  ( 1 )  Les  documents  donnes  ou  signifies  aux  termes 
de  la  presente  loi  ou  des  reglements  le  sont  suffisamment 

si  ces  documents,  selon  le  cas  : 

a)  sont  remis  a  personne; 

b)  sont  envoyes  par  courrier  a  la  personne  a  qui  la 
remise  ou  la  signification  doit  etre  faite,  a  la  der- 
niere  adresse  de  la  personne  figurant  dans  les  dos- 
siers du  ministere; 

c)  sont  donnes  ou  signifies  conformement  aux  regle- 
ments relatifs  a  la  signification. 

Signification  reputee  faite 

(2)  Si  la  signification  est  faite  par  courrier,  elle  est 
reputee  faite  le  cinquieme  jour  qui  suit  le  jour  de  la  mise  a 
la  poste,  a  moins  que  son  destinataire  ne  demontre 
qu'agissant  de  bonne  foi,  du  fait  de  son  absence,  d'un 
accident,  d'une  maladie  ou  pour  tout  autre  motif  indepen- 
dant  de  sa  volonte,  il  n'a  recu  l'avis,  l'ordonnance  ou 
l'arrete  que  plus  tard. 

Revision 

49.  ( 1 )  Au  moins  une  fois  tous  les  cinq  ans,  le  ministre 
consulte  ties  experts  et  le  public  au  sujet  de  ce  qui  suil  : 

a)  les  modifications  possibles  des  listes  de  substances 
qui  sont  prescrites  comme  etant  des  substances 
toxiques  ou  des  substances  preoccupantes; 
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(b)  possible  changes  to  the  regulations  prescribed  for 
the  purposes  of  paragraphs  2  and  3  of  subsection  3 
( 1 )  and  paragraph  2  of  subsection  11  ( 1 ). 

Additional  substances 

(2)  The  Minister  shall  from  time  to  time  publish  lists 
of  substances  that  are  not  toxic  substances  or  substances 
of  concern  but  that  the  Minister  proposes  to  consider  dur- 
ing the  next  consultation  under  clause  ( 1 )  (a). 

Regulations 

50.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations, 

(a)  prescribing  substances  as  toxic  substances  or  sub- 
stances of  concern  for  the  purposes  of  this  Act; 

(b)  authorizing  or  requiring  two  or  more  facilities  that 
are  related  in  a  way  described  in  the  regulations  to 
be  considered  as  a  single  facility  for  the  purposes 
of  this  Act  and  the  regulations  or  of  any  provision 
of  this  Act  or  the  regulations,  and,  if  the  facilities 
that  are  to  be  considered  as  a  single  facility  have 
different  owners  or  operators,  governing  how  ref- 
erences in  this  Act  and  the  regulations  to  the  owner 
or  operator  of  the  single  facility  should  be  inter- 
preted; 

(c)  governing  how  amounts  of  substances  are  to  be 
determined  for  the  purposes  of  this  Act,  including 
authorizing  or  requiring  certain  amounts  to  be  in- 
cluded or  excluded  from  a  determination; 

(d)  setting  targets  relating  to  toxic  substances; 

(e)  governing  the  timing,  preparation,  review  and  con- 
tents of  toxic  substance  reduction  plans; 

(f)  prescribing  the  qualifications  that  a  person  must 
have  to  sign  a  certification  under  subsection  4  (3), 
including  requiring  the  person  to  hold  a  licence  is- 
sued by  the  Director,  governing  the  issuance,  re- 
newal, suspension  and  revocation  of  those  licences, 
providing  for  and  governing  appeals  related  to  the 
issuance,  renewal,  suspension  and  revocation  of 
those  licences,  and  requiring  the  payment  of  fees 
established  by  the  Minister  or  a  person  specified  by 
the  regulations  in  connection  with  those  licences; 

(g)  governing  giving  copies  of  toxic  substance  reduc- 
tion plans  to  the  Director  under  section  6; 

(h)  governing  the  timing,  preparation  and  contents  of 
summaries  of  toxic  substance  reduction  plans  that 
are  prepared  under  section  8,  and  governing  giving 
those  summaries  to  the  Director  and  making  them 
available  to  the  public; 

(i)  governing  the  tracking  and  quantification  required 
by  section  9; 


b)  les  modifications  possibles  des  reglements  presents 
pour  l'application  des  dispositions  2  et  3  du  para- 
graphs 3  ( 1 )  et  de  la  disposition  2  du  paragraphe 
11  (1). 

Substances  additionnelles 

(2)  Le  ministre  publie  des  listes  de  substances  qui  ne 
sont  ni  des  substances  toxiques  ni  des  substances  preoc- 
cupantes,  mais  qu'il  propose  d'etudier  au  cours  des 
consultations  suivantes  tenues  en  application  de  l'alinea 
(l)a). 

Reglements 

50.  ( 1 )  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

a)  prescrire  des  substances  comme  etant  des  substan- 
ces toxiques  ou  des  substances  preoccupantes  pour 
l'application  de  la  presente  loi; 

b)  permettre  ou  exiger  que  deux  ou  plusieurs  installa- 
tions qui  sont  liees  d'une  maniere  decrite  dans  les 
reglements  soient  considerees  comme  une  installa- 
tion unique  pour  l'application  de  la  presente  loi  et 
des  reglements  ou  de  l'une  quelconque  de  leurs 
dispositions  et,  si  les  installations  qui  doivent  etre 
considerees  comme  une  installation  unique  ont  des 
proprietaries  ou  exploitants  differents,  regir  ('inter- 
pretation des  mentions,  dans  la  presente  loi  et  les 
reglements,  du  proprietaire  ou  de  l'exploitant  de 
l'installation  unique; 

c)  regir  la  facon  dont  les  quantites  de  substances  sont 
etablies  pour  l'application  de  la  presente  loi,  y 
compris  permettre  ou  exiger  l'inclusion  ou  l'exclu- 
sion  de  certaines  quantites; 

d)  fixer  des  cibles  relatives  aux  substances  toxiques; 

e)  regir  la  preparation,  l'examen  et  le  contenu  des 
plans  de  reduction  de  substance  toxique  et  les  de- 
lais  applicables; 

f)  prescrire  les  qualites  que  doit  posseder  une  per- 
sonne  pour  signer  une  attestation  en  vertu  du  para- 
graphe 4  (3),  notamment  exiger  d'elle  qu'elle  soit 
titulaire  d'une  licence  delivree  par  le  directeur,  re- 
gir la  delivrance,  le  renouvellement,  la  suspension 
et  la  revocation  d'une  telle  licence,  prevoir  et  regir 
les  appels  touchant  sa  delivrance,  son  renouvelle- 
ment, sa  suspension  et  sa  revocation  et  exiger  le 
paiement  des  droits  que  fixe  a  son  egard  le  ministre 
ou  une  personne  que  precisent  les  reglements; 

g)  regir  la  remise  de  copies  des  plans  de  reduction  de 
substance  toxique  au  directeur  en  application  de 
Particle  6; 

h)  regir  la  preparation  et  le  contenu  des  sommaires 
des  plans  de  reduction  de  substance  toxique  qui 
sont  prepares  en  application  de  l'article  8,  les  de- 
lais  applicables,  leur  remise  au  directeur  et  leur 
mise  a  disposition  du  public; 

i)  regir  la  localisation  et  la  quantification  exigees  par 
l'article  9; 
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(j)  governing  the  timing,  preparation  and  eontents  of 
reports  that  arc  prepared  under  section  10; 

(k)  requiring  the  owners  and  the  operators  of  facilities 
who  are  required  to  ensure  that  reports  are  pre- 
pared under  section  10  to  make  all  or  part  of  the 
reports,  or  some  or  all  of  the  information  contained 
in  the  reports,  available  to  the  public,  and  govern- 
ing the  making  available  to  the  public  of  that  mate- 
rial; 

(1)  governing  giving  reports  prepared  under  section  10 
to  the  Director,  authorizing  the  Director  to  make  all 
or  part  of  the  reports,  or  some  or  all  of  the  informa- 
tion contained  in  the  reports,  available  to  the  pub- 
lic, and  governing  the  making  available  to  the  pub- 
lic of  that  material; 

(m)  governing  the  timing,  preparation  and  contents  of 
reports  that  are  prepared  under  section  1 1  and  gov- 
erning giving  those  reports  to  the  Director; 

(n)  requiring  and  governing  the  creation  of  records  for 
the  purposes  of  this  Act,  other  than  the  documents 
referred  to  in  clauses  (e),  (h),  (j)  and  (m),  requiring 
that  records  created  under  this  clause  or  copies  of 
those  records  be  given  or  made  available  to  any 
person  or  class  of  persons,  and  governing  the  giv- 
ing or  making  available  of  those  records  or  copies 
to  those  persons; 

(o)  requiring  and  governing  the  maintenance  and  re- 
tention of  records  for  the  purposes  of  this  Act,  in- 
cluding the  documents  referred  to  in  clauses  (e), 
(h),  0)  and  (m); 

(p)  specifying  the  form  and  content  of  orders  under 
subsection  30  ( 1 ); 

(q)  specifying  types  of  contraventions  or  circum- 
stances in  respect  of  which  an  order  may  not  be  is- 
sued under  subsection  30(1); 

(r)  requiring  and  governing  public  consultation  before 
an  agreement  is  entered  into  under  subsection  30 
(9)  and,  subject  to  that  subsection  and  to  any  regu- 
lations made  under  subclause  (s)  (iii),  governing 
the  contents  of  agreements  under  that  subsection; 

(s)  governing  the  determination  of  the  amounts  of 
penalties  imposed  under  section  30,  including, 

(i)  prescribing  criteria  to  be  considered  by  the 
Director, 

(ii)  providing  for  different  amounts  depending  on 
when  a  penalty  is  paid, 

(iii)  with  respect  to  agreements  under  subsection 
30  (9),  governing  the  cancellation  of  the  obli- 
gation to  pay  a  penalty  or  the  reduction  of  the 
amount  of  a  penalty; 

(t)  prescribing  circumstances  in  which  a  person  is  not 
required  to  pay  a  penalty  imposed  under  section 
30; 


j)  regir  la  preparation  et  le  contenu  des  rapports  qui 
sont  prepares  en  application  de  Particle  10  et  les 
delais  applicables; 

k)  exiger  des  proprietaires  et  des  exploitants  d'instal- 
lations  qui  sont  tenus  de  veiller  a  ce  que  des  rap- 
ports soient  prepares  en  application  de  Particle  10 
qu'ils  mettent  tout  ou  partie  des  rapports  ou  des 
renseignements  qu'ils  contiennent  a  disposition  du 
public  et  regir  leur  mise  a  disposition; 

1)  regir  la  remise  des  rapports  prepares  en  application 
de  Particle  10  au  directeur,  autoriser  ce  dernier  a 
mettre  tout  ou  partie  des  rapports  ou  des  rensei- 
gnements qu'ils  contiennent  a  disposition  du  public 
et  regir  leur  mise  a  disposition; 

m)  regir  la  preparation  et  le  contenu  des  rapports  qui 
sont  prepares  en  application  de  Particle  1 1,  les  de- 
lais applicables  et  leur  remise  au  directeur: 

n)  exiger  et  regir  la  constitution  de  dossiers  pour  Pap- 
plication  de  la  presente  loi,  a  Pexception  des  do- 
cuments vises  aux  alineas  e),  h),  j)  et  m),  exiger 
que  les  dossiers  constitues  en  application  du  pre- 
sent alinea,  ou  des  copies  de  ceux-ci,  soient  remis  a 
des  personnes  ou  des  categories  de  personnes  ou 
mis  a  leur  disposition  et  regir  leur  remise  ou  mise  a 
disposition; 

o)  exiger  et  regir  la  tenue  et  la  conservation  de  dos- 
siers pour  Papplication  de  la  presente  loi,  y  com- 
pris  des  documents  vises  aux  alineas  e),  h).  j)  et 

m); 

p)  preciser  la  forme  et  le  contenu  des  arretes  pris  en 
vertu  du  paragraphe  30(1); 

q)  preciser  les  genres  de  contraventions  ou  de  circons- 
tances  a  Pegard  desquelles  un  arrete  ne  peut  pas 
etre  pris  en  vertu  du  paragraphe  30  ( 1 ); 

r)  exiger  et  regir  une  consultation  publique  avant  la 
conclusion  d'une  entente  en  vertu  du  paragraphe 
30  (9)  et,  sous  reserve  de  ce  paragraphe  et  des  re- 
glements  pris  en  application  du  sous-alinea  s)  (iii). 
regir  la  teneur  des  ententes  conclues  en  vertu  de  ce 
paragraphe; 

s)  regir  la  fixation  des  montants  des  penalites  impo- 
sees  en  vertu  de  Particle  30,  y  compris  : 

(i)  prescrire  les  criteres  que  le  directeur  doit 
prendre  en  consideration, 

(ii)  prevoir  des  montants  differents  en  fonction  du 
moment  oil  les  penalites  sont  payees. 

(iii)  en  ce  qui  concerne  les  ententes  conclues  en 
vertu  du  paragraphe  30  (9),  regir  Pannulation 
de  Pobligation  de  payer  une  penalite  ou  la  re- 
duction du  montant  de  celle-ci; 

t)  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  une  per- 
sonne  n'est  pas  tenue  de  payer  une  penalite  impo- 
see  en  vertu  de  Particle  30; 
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(u)  prescribing  procedures  related  to  penalties  imposed 
under  section  30; 

(v)  respecting  any  other  matter  necessary  for  the  ad- 
ministration of  a  system  of  penalties  provided  for 
by  section  30; 

(w)  providing  for  methods  of  giving  or  serving  any 
document  under  this  Act; 

(x)  exempting  any  person  or  thing  from  any  provision 
of  this  Act,  subject  to  any  conditions  or  restrictions 
set  out  in  the  regulations; 

(y)  defining  any  word  or  expression  used  in  this  Act 
that  is  not  already  defined  in  this  Act; 

(z)  prescribing  anything  referred  to  in  this  Act  as  pre- 
scribed by  the  regulations  or  as  otherwise  dealt 
with  by  the  regulations. 

Rolling  incorporation 

(2)  A  regulation  under  clause  (1)  (a)  that  incorporates 
another  document  by  reference  may  provide  that  the  ref- 
erence to  the  document  includes  amendments  made  to  the 
document  from  time  to  time  after  the  regulation  is  made. 

Amendments  to  This  Act 

Amendment  of  s.  15 

51.  Subsection  15  (1)  of  this  Act  is  amended  by 
striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (a)  and  by  add- 
ing the  following  clause: 

(a.l)  enter  any  place  and  conduct  an  inspection  for  the 
purposes  of  determining  compliance  of  any  person 
with  the  regulations  made  under  clause  50  (1)  (o.l) 
or  (o.2),  if  the  provincial  officer  reasonably  be- 
lieves that  a  substance  or  other  thing  governed  by 
the  regulations  made  under  clause  50  (1)  (o.l)  is 
being  manufactured,  sold  or  distributed  in  the 
place;  or 

Enactment  of  s.  1S.1 

52.  This  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Inspection  of  vehicle  or  vessel,  regulations  under  s.  50  (1)  (o.l)  or 
(o.2) 

15.1  (1)  In  this  section, 

"vehicle"  includes  a  trailer  or  other  equipment  attached  to 
the  vehicle. 

Requirement  to  stop 

(2)  A  provincial  officer  who  reasonably  believes  that  a 
vehicle  or  vessel  was  used  or  is  being  used  in  a  contra- 
vention of  the  regulations  made  under  clause  50  (1)  (o.l) 
or  (o.2)  may  signal  the  vehicle  or  vessel  to  stop. 

Same 

(3)  On  the  provincial  officer's  signal  to  stop,  the  op- 
erator of  the  vehicle  or  vessel  shall  immediately  come  to  a 
safe  stop. 


u)  prescrire  les  modalites  applicables  aux  penalites 
imposees  en  vertu  de  l'article  30; 

v)  traiter  de  toute  autre  question  necessaire  a  l'admi- 
nistration  du  systeme  de  penalites  prevu  a  Particle 
30; 

w)  prevoir  les  modes  de  remise  ou  de  signification  de 
tout  document  prevu  par  la  presente  loi; 

x)  soustraire  une  personne  ou  une  chose  a  Implica- 
tion d'une  disposition  de  la  presente  loi,  sous  re- 
serve des  conditions  ou  restrictions  enoncees  dans 
les  reglements; 

y)  definir  tout  terme  utilise  mais  non  defini  dans  la 
presente  loi; 

z)  prescrire  toute  question  que  la  presente  loi  men- 
tionne  comme  etant  prescrite  par  les  reglements  ou 
regie  autrement  par  ceux-ci. 

Incorporation  continuelle 

(2)  Le  reglement  pris  en  application  de  l'alinea  (1)  a) 
qui  incorpore  par  renvoi  un  autre  document  peut  prevoir 
que  le  renvoi  a  celui-ci  vise  egalement  les  modifications 
qui  y  sont  apportees  apres  la  prise  du  reglement. 

MODIFICATIONS  APPORTEES  A  LA  PRESENTE  LOI 

Modification  de  Part.  15 

51.  Le  paragraphe  15  (1)  de  la  presente  loi  est  mo- 
difie  par  adjonction  de  l'alinea  suivant : 

a.  1 )  penetrer  dans  un  lieu  et  y  effectuer  une  inspection 
pour  determiner  si  une  personne  se  conforme  aux 
reglements  pris  en  application  de  l'alinea  50  (1) 
o.l)  ou  o.2),  s'il  croit,  en  se  fondant  sur  des  motifs 
raisonnables,  qu'une  substance  ou  autre  chose  re- 
gie par  les  reglements  pris  en  application  de 
l'alinea  50  (1)  o.l)  y  est  fabriquee,  vendue  ou  dis- 
tribute; 

Ediction  de  Part.  15.1 

52.  La  presente  loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
l'article  suivant : 

Inspection  des  vehicules  et  des  embarcations  :  reglements 
d'application  de  Pal.  50  (1)  o.l)  ou  0.2) 

15.1  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present 
article. 

«vehicule»  S'entend  en  outre  d'une  remorque  ou  de  tout 
autre  materiel  fixe  au  vehicule. 

Arret  obligatoire 

(2)  L'agent  provincial  peut  faire  signe  de  s'arreter  a  un 
vehicule  ou  a  une  embarcation  dont  il  croit,  en  se  fondant 
sur  des  motifs  raisonnables,  qu'il  a  ete  ou  est  utilise  dans 
la  commission  d'une  contravention  a  un  reglement  pris  en 
application  de  l'alinea  50  (1)  o.l)  ou  o.2). 

Idem 

(3)  Lorsque  l'agent  provincial  lui  fait  signe  de 
s'arreter,  le  conducteur  du  vehicule  ou  de  l'embarcation 
obeit  immediatement  en  toute  securite. 
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Same 

(4)  For  the  purposes  of  this  section,  a  signal  to  stop 
includes, 

(a)  intermittent  flashes  of  red  light,  in  the  case  of  a 
vehicle; 

(b)  intermittent  flashes  of  blue  light,  in  the  case  of  a 
vessel;  and 

(c)  a  hand  signal  to  stop  by  a  provincial  officer  who  is 
readily  identifiable  as  a  provincial  officer. 

Same 

(5)  The  provincial  officer  may  make  any  reasonable 
inquiries  of  the  operator  of  a  vehicle  or  vessel  who  stops 
under  subsection  (3),  and  the  operator  shall  produce  for 
inspection  any  documents  related  to  the  operation  or 
ownership  of  the  vehicle  or  vessel,  including  licences, 
permits  and  any  documents  that  are  required  to  be  kept  by 
the  law  of  any  jurisdiction  in  relation  to  the  carriage  of 
any  cargo  or  container. 


Inspection  powers 

(6)  Based  on  questioning  or  examination  of  documents 
conducted  under  subsection  (5),  the  provincial  officer 
may,  without  a  warrant  or  court  order,  inspect  any  means 
of  containment  that  the  provincial  officer  reasonably  be- 
lieves was  used  or  is  being  used  for  the  handling  or  trans- 
portation of  any  substance  or  other  thing  governed  by  the 
regulations  made  under  clause  50  ( 1 )  (o.  1 )  or  (p. 2). 


Same 

(7)  As  part  of  an  inspection  under  subsection  (5)  or 
(6),  the  provincial  officer  may  open  or  require  the  opera- 
tor to  open  any  cargo  hold,  container  or  other  means  of 
containment. 

Same 

(8)  During  an  inspection  conducted  under  subsection 
(5)  or  (6),  the  provincial  officer  may  exercise  such  powers 
under  subsection  15  (2)  as  are  reasonably  required  for  the 
administration  of  the  regulations  made  under  clause  50 
(l)(o.l)or(o.2). 

Same 

(9)  Subsections  15  (3)  to  (6)  apply  to  the  exercise  of  a 
power  under  subsection  (8). 

Amendment  of  s.  16 

53.  Section  16  of  this  Act  is  amended  by  striking  out 
"section  15,  20  or  21"  in  the  portion  before  clause  (a) 
and  substituting  "section  15,  15.1,  20,  20.1  or  21". 

Amendment  of  s.  18 

54.  (1)  Subsection  18  (1)  of  this  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  15  (1)  or  (2)"  in  both  places 


Idem 

(4)  Pour  I'application  du  present  article,  un  signal 
d'arret  s'entend  notamment  de  ce  qui  suit  : 

a)  un  feu  rouge  a  lumiere  intermittente,  dans  le  cas 
d'un  vehicule; 

b)  un  feu  bleu  a  lumiere  intermittente,  dans  le  cas 
d'une  embarcation; 

c)  un  signal  de  la  main  d'un  agent  provincial  facile- 
ment  identifiable  comme  tel. 

Idem 

(5)  Lorsque  le  conducteur  d'un  vehicule  ou  d'une  em- 
barcation s'arrete  aux  termes  du  paragraphe  (3),  l'agent 
provincial  peut  lui  adresser  toute  demande  raisonnable  de 
renseignements.  Le  conducteur  produit  aux  fins  d'inspec- 
tion  tous  documents  lies  a  la  conduite  ou  au  droit  de  pro- 
priete  du  vehicule  ou  de  l'embarcation,  y  compris  les 
permis  de  conduire,  certificats  d'immatriculation  et  autres 
documents  qui  doivent  etre  conserves  aux  termes  de  la  loi 
de  toute  autorite  legislative  relativement  au  transport  de 
tout  chargement  ou  conteneur. 

Pouvoirs  d'inspection 

(6)  En  se  fondant  sur  1' interrogation  du  conducteur  ou 
l'examen  des  documents  qu'il  a  effectue  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (5),  l'agent  provincial  peut,  sans  mandat  ni  or- 
donnance  du  tribunal,  inspecter  tout  type  de  contenant 
dont  il  croit,  en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables, 
qu'il  a  ete  ou  est  utilise  pour  la  manutention  ou  le  trans- 
port d'une  substance  ou  autre  chose  qui  est  regie  par  les 
reglements  pris  en  application  de  l'alinea  50  (1)  o.l )  ou 
o.2). 

Idem 

(7)  Dans  le  cadre  d'une  inspection  qu'il  effectue  en 
vertu  du  paragraphe  (5)  ou  (6),  l'agent  provincial  peut 
ouvrir  la  cale  de  tout  chargement.  tout  conteneur  ou  tout 
autre  type  de  contenant  ou  exiger  que  le  conducteur  le 

fasse. 

Idem 

(8)  Au  cours  d'une  inspection  qu'il  effectue  en  vertu 
du  paragraphe  (5)  ou  (6),  l'agent  provincial  peut  exercer 
les  pouvoirs  que  lui  confere  le  paragraphe  15  (2)  et  qui 
sont  raisonnablement  necessaires  pour  I'application  des 
reglements  pris  en  application  de  l'alinea  50  (1)  o.l)  ou 
o.2). 

Idem 

(9)  Les  paragraphes  15  (3)  a  (6)  s'appliquent  a  l'exer- 
cice  d'un  pouvoir  en  vertu  du  paragraphe  (8). 

Modification  de  Part.  16 

53.  L'article  16  de  la  presente  loi  est  modifie  par 
substitution  de  «rarticle  15,  15.1,  20,  20.1  ou  21»  a 
«l"article  15,  20  ou  21»  dans  le  passage  qui  precede 
l'alinea  a). 

Modification  de  Tart.  18 

54.  (1)  Le  paragraphe  18  (1)  de  la  presente  loi  est 
modifie  par  substitution  de  «au  paragraphe  15  (1)  ou 
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where  it  appears  in  the  portion  before  clause  (a)  and 
substituting  in  each  case  "subsection  15  (1)  or  (2)  or 
section  15.1". 

(2)  Clause  18  (1)  (b)  of  this  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "subsection  15  (1)  or  (2)"  at  the  end  and  sub- 
stituting "subsection  15  (1)  or  (2)  or  section  15.1". 

(3)  Clause  18  (1)  (c)  of  this  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "subsection  15  (1)  or  (2)"  at  the  end  and  sub- 
stituting "subsection  15  (1)  or  (2)  or  section  15.1". 

(4)  Clause  18  (1)  (e)  of  this  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(e)  there  are  reasonable  grounds  to  believe  that  an  at- 
tempt by  a  provincial  officer  to  do  anything  set  out 
in  subsection  15  (1)  or  (2)  or  section  15.1  without 
the  order, 

(i)  might  not  achieve  its  purpose,  or 

(ii)  might  endanger  human  health  or  safety,  prop- 
erty or  the  environment. 

Amendment  of  s.  19 

55.  Section  19  of  this  Act  is  amended  by  striking  out 
"section  15  or  18"  and  substituting  "section  15,  15.1  or 
18". 

Amendment  of  s.  20 

56.  Section  20  of  this  Act  is  amended  by  striking  out 
"section  15  or  18"  in  the  portion  before  clause  (a)  and 
substituting  "section  15,  15.1  or  18". 

Enactment  of  s.  20.1 

57.  This  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Warrantless  search,  exigent  circumstances,  regulations  under  s.  50 
(1)  (o.l)  or  (o.2) 

20.1  (1)  A  provincial  officer  may,  without  a  search 
warrant,  search  any  place  other  than  a  room  actually  used 
as  a  dwelling  if  the  provincial  officer  has  reasonable 
ground  to  believe, 

(a)  that  an  offence  involving  the  contravention  of  a 
regulation  made  under  clause  50  (1)  (o.l)  or  (o.2) 
has  been  committed; 

(b)  that  there  is  in  such  place  any  thing  that  will  afford 
evidence  as  to  the  commission  of  the  offence;  and 

(c)  that  there  are  exigent  circumstances  that  make  it 
impractical  to  obtain  a  search  warrant. 

Seizure  during  search 

(2)  During  a  search  under  subsection  (1),  a  provincial 
officer  may,  without  a  warrant  or  court  order,  seize  any 
thing  if, 


(2)  ou  a  Particle  15.1»  a  «au  paragraphe  15  (1)  ou  (2)» 
dans  le  passage  qui  precede  l'alinea  a). 

(2)  L'alinea  18  (1)  b)  de  la  presente  loi  est  modifie 
par  substitution  de  «au  paragraphe  15  (1)  ou  (2)  ou  a 
Particle  15.1»  a  «au  paragraphe  15  (1)  ou  (2)»  a  la  fin 
de  l'alinea. 

(3)  L'alinea  18  (1)  c)  de  la  presente  loi  est  modifie 
par  substitution  de  «au  paragraphe  15  (1)  ou  (2)  ou  a 
Particle  15.1»  a  «au  paragraphe  15  (1)  ou  (2)»  a  la  fin 
de  l'alinea. 

(4)  L'alinea  18  (1)  e)  de  la  presente  loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

e)  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de  croire 
qu'une  tentative  par  un  agent  provincial  d'accom- 
plir,  sans  Pordonnance,  un  acte  enonce  au  paragra- 
phe 15  ( 1 )  ou  (2)  ou  a  Particle  15.1  pourrait,  selon 
le  cas  : 

(i)  ne  pas  atteindre  son  but, 

(ii)  presenter  un  danger  pour  la  sante  ou  la  securi- 
ty d'etres  humains,  pour  des  biens  ou  pour 
l'environnement. 

Modification  de  Part.  19 

55.  L'article  19  de  la  presente  loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Particle  15,  15.1  ou  18»  a  «Particle  15 
ou  18». 

Modification  de  Tart.  20 

56.  L'article  20  de  la  presente  loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l'article  15,  15.1  ou  18»  a  «l'article  15 
ou  18»  dans  le  passage  qui  precede  l'alinea  a). 

Ediction  de  Part.  20.1 

57.  La  presente  loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

Perquisition  sans  mandat  en  cas  d'urgence  :  reglements 
d'application  de  Pal.  50  (1)  o.l)  ou  0.2) 

20.1  (1)  Un  agent  provincial  peut,  sans  mandat  de 
perquisition,  perquisitionner  dans  un  lieu  autre  qu'une 
piece  effectivement  utilisee  a  des  fins  d'habitation  s'il 
croit,  en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables  que  les 
circonstances  suivantes  sont  reunies  : 

a)  une  infraction  comportant  la  contravention  a  un 
reglement  pris  en  application  de  l'alinea  50  ( 1 )  o.  1 ) 
ou  o.2)  a  ete  commise; 

b)  une  chose  pouvant  attester  de  P  infraction  se  trouve 
dans  le  lieu; 

c)  les  circonstances  exigent  une  action  immediate  et 
rendent  difficile  Pobtention  d'un  mandat  de  per- 
quisition. 

Saisie  au  cours  d'une  perquisition 

(2)  Au  cours  d'une  perquisition  qu'il  effectue  en  vertu 
du  paragraphe  (1),  Pagent  provincial  peut,  sans  mandat  ni 
ordonnance  du  tribunal,  saisir  toute  chose  si,  selon  le  cas  : 
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(a)  the  provincial  officer  reasonably  believes  that  the 
thing  will  afford  evidence  of  an  offence  described 
in  clause  ( I )  (a);  or 

(b)  the  provincial  officer  reasonably  believes  that  the 
thing  was  used  or  is  being  used  in  connection  with 
the  commission  of  an  offence  described  in  clause 
( 1 )  (a)  and  that  the  seizure  is  necessary  to  prevent 
the  continuation  or  repetition  of  the  offence. 

Amendment  of  s.  21 

58.  (1)  Subsection  21  (1)  of  this  Act  is  amended  by 
striking  out  "section  20"  and  substituting  "section  20 
or  20.1". 

(2)  Subsection  21  (2)  of  this  Act  is  amended  by 
striking  out  "section  20"  and  substituting  "section  20 
or  20.1". 

Amendment  of  s.  22 

59.  (1)  Subsection  22  (1)  of  this  Act  is  amended  by 
striking  out  "an  inspection  under  section  20"  and  sub- 
stituting "an  inspection  or  search  under  section  20  or 
20.1". 

(2)  Subsection  22  (2)  of  this  Act  is  amended  by 
striking  out  "an  inspection  under  section  20"  at  the 
end  and  substituting  "an  inspection  or  search  under 
section  20  or  20.1". 

Amendment  of  s.  23 

60.  (1)  Subsection  23  (1)  of  this  Act  is  amended  by 
striking  out  "section  20"  and  substituting  "section  20 
or  20.1". 

(2)  Subsection  23  (2)  of  this  Act  is  amended  by 
striking  out  "section  20"  and  substituting  "section  20 
or  20.1". 

Amendment  of  s.  25 

61.  Subsection  25  (1)  of  this  Act  is  amended  by 
striking  out  "section  20"  and  substituting  "section  20 
or  20.1". 

Enactment  of  s.  26.1 

62.  This  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Order  for  use  of  tracking  devices,  etc.,  regulations  under  s.  50  (1) 
(o.l)or  (o.2) 

26.1  ( 1 )  In  this  section, 

"tracking  device"  means  a  substance  or  tracking  device 
that,  when  placed  or  installed  in  or  on  any  place,  land 
or  thing,  may  be  used  to  help  ascertain,  by  electronic  or 
other  means,  the  origin,  identity  or  location  of  any 
thing. 

Order  may  be  issued 

(2)  On  application  without  notice,  a  justice  may  issue 
an  order  in  writing  authorizing  a  provincial  officer,  sub- 


a)  I'agent  provincial  croit,  en  se  fondant  sur  des  mo- 
tifs raisonnables,  que  la  chose  attestera  d'une  in- 
fraction visee  a  l'alinea  ( 1 )  a); 

b)  I'agent  provincial  croit,  en  se  fondant  sur  des  mo- 
tifs raisonnables,  que  la  chose  a  ete  ou  est  utilisee 
relativement  a  la  commission  d'une  infraction  vi- 
see a  l'alinea  (I)  a)  et  que  la  saisie  est  necessaire 
pour  empecher  la  continuation  ou  la  repetition  de 
1' infraction. 

Modification  de  Tart.  21 

58.  (1)  Le  paragraphe  21  (1)  de  la  presente  loi  est 
modifie  par  substitution  de  «rarticle  20  ou  20.1»  a 
«Particle  20». 

(2)  Le  paragraphe  21  (2)  de  la  presente  loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «rarticle  20  ou  20. 1»  a 
«Particle  20». 

Modification  de  Part.  22 

59.  (1)  Le  paragraphe  22  (1)  de  la  presente  loi  est 
modifie  par  substitution  de  «d'une  inspection  ou  d'une 
perquisition  effectuee  en  vertu  de  Particle  20  ou  20. 1 » 
a  «d'une  inspection  effectuee  en  vertu  de  Particle  20». 

(2)  Le  paragraphe  22  (2)  de  la  presente  loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «d,une  inspection  ou  d'une 
perquisition  effectuee  en  vertu  de  Particle  20  ou  20.1 » 
a  «d'une  inspection  effectuee  en  vertu  de  Particle  20» 
a  la  fin  du  paragraphe. 

Modification  de  Part.  23 

60.  (1)  Le  paragraphe  23  (1)  de  la  presente  loi  est 
modifie  par  substitution  de  «Particle  20  ou  20.1»  a 
«Particle  20». 

(2)  Le  paragraphe  23  (2)  de  la  presente  loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «Particle  20  ou  20.1»  a 
«Particle  20». 

Modification  de  Tart.  25 

61.  Le  paragraphe  25  (1)  de  la  presente  loi  est  mo- 
difie par  substitution  de  «Particle  20  ou  20.1»  a 
«Particle  20». 

I-  diction  de  Tart.  26.1 

62.  La  presente  loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

Ordonnance  a  I'egard  des  dispositifs  de  localisation  :  reglements 
d 'application  de  I'al.  50  ( 1 )  o.l )  ou  o.2) 

26.1  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present 
article. 

«dispositif  de  localisation))  Substance  ou  dispositif  de 
localisation  qui,  lorsqu'ils  sont  places  ou  installes  dans 
un  lieu,  sur  un  bien-fonds  ou  dans  ou  sur  une  chose, 
peuvent  etre  utilises  pour  determiner  I'origine.  la  nature 
ou  ['emplacement  de  quoi  que  ce  soit  par  des  moyens 
electroniques  ou  autres. 

Ordonnance 

(2)  Sur  demande  presentee  sans  preavis.  un  juge  peut 
rendre  une  ordonnance  par  ecrit  autorisant  un  agent  pro- 
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ject  to  this  section,  to  use  any  tracking  device,  investiga- 
tive technique  or  procedure  or  to  do  any  thing  described 
in  the  order  if  the  justice  is  satisfied  by  evidence  under 
oath  that  there  are  reasonable  grounds  to  believe  that  an 
offence  involving  the  contravention  of  a  regulation  made 
under  clause  50  (1)  (o.l)  or  (o.2)  has  been  or  will  be 
committed  and  that  information  concerning  the  offence 
will  be  obtained  through  the  use  of  the  tracking  device, 
technique  or  procedure  or  the  doing  of  the  thing. 


Limitation 

(3)  An  order  under  this  section  shall  not  authorize  the 
interception  of  any  private  communication. 

Same 

(4)  No  tracking  device,  technique  or  procedure  shall  be 
used  to  intercept  any  private  communication  under  an 
order  issued  under  this  section. 

Terms  and  conditions  of  order 

(5)  An  order  issued  under  this  section  shall  contain 
such  terms  and  conditions  as  the  justice  considers  advis- 
able in  the  circumstances. 

Activities  under  order 

(6)  An  order  issued  under  this  section  may  authorize  a 
provincial  officer, 

(a)  to  place,  install,  maintain  or  remove  a  tracking 
device  in  or  on  any  land,  place  or  thing;  and 

(b)  to  monitor,  or  to  have  monitored,  a  tracking  device 
or  information  from  a  tracking  device  placed  or  in- 
stalled in  or  on  any  land,  place  or  thing. 

Expert  help 

(7)  An  order  issued  under  this  section  may  authorize 
persons  who  have  special,  expert  or  professional  knowl- 
edge to  accompany  and  assist  the  provincial  officer  in  the 
execution  of  the  order. 

Duration  of  order 

(8)  An  order  issued  under  this  section  is  valid  for  a 
period  of  60  days  or  for  such  shorter  period  as  may  be 
specified  in  the  order. 

Further  orders 

(9)  A  justice  may  issue  further  orders  under  subsection 
(2). 

Amendment  of  s.  30 

63.  Subsection  30  (2)  of  this  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Exceptions 

(2)  Subsection  ( 1 )  does  not  apply  to, 

(a)  a  contravention  of  section  43; 

(b)  a  contravention  of  the  regulations  made  under 
clause  50  ( 1 )  (o.  1 )  or  (o.2);  or 


vincial,  sous  reserve  du  present  article,  a  utiliser  un  dispo- 
sitif  de  localisation  ou  une  technique  ou  methode  d'en- 
quete,  ou  a  accomplir  tout  acte  qui  y  est  mentionne,  s'il 
est  convaincu,  sur  la  foi  des  preuves  presentees  sous  ser- 
ment,  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de  croire 
qu'une  infraction  comportant  la  contravention  a  un  re- 
glement  pris  en  application  de  l'alinea  50  ( 1 )  o.  1 )  ou  0.2) 
a  ete  ou  sera  commise  et  que  des  renseignements  relatifs  a 
l'infraction  seront  obtenus  par  f  utilisation  du  dispositif, 
de  la  technique  ou  de  la  methode  ou  par  faccomplisse- 
ment  de  facte. 

Restriction 

(3)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  present  article  ne 
doit  pas  autoriser  f  interception  de  toute  communication 
privee. 

Idem 

(4)  Aucun  dispositif  de  localisation  ni  aucune  techni- 
que ou  methode  ne  doit  etre  utilise  pour  intercepter  toute 
communication  privee  aux  termes  d'une  ordonnance  ren- 
due en  vertu  du  present  article. 

Conditions  de  l'ordonnance 

(5)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  present  article  est 
assortie  des  conditions  que  le  juge  estime  souhaitables 
dans  les  circonstances. 

Activites  autorisees  par  l'ordonnance 

(6)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  present  article 
peut  autoriser  un  agent  provincial  a  faire  ce  qui  suit : 

a)  placer,  installer  et  maintenir  un  dispositif  de  locali- 
sation sur  un  bien-fonds,  dans  un  lieu  ou  dans  ou 
sur  une  chose,  ou  fen  retirer; 

b)  surveiller  ou  faire  surveiller  un  dispositif  de  locali- 
sation ou  les  renseignements  transmis  par  un  dis- 
positif de  localisation  place  ou  installe  sur  un  bien- 
fonds,  dans  un  lieu  ou  dans  ou  sur  une  chose. 

Assistance  professionnelle 

(7)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  present  article 
peut  autoriser  des  personnes  qui  possedent  des  connais- 
sances  particulieres  ou  professionnelles  a  accompagner  et 
a  assister  f  agent  provincial  pour  executer  l'ordonnance. 

Duree  de  l'ordonnance 

(8)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  present  article 
vaut  pour  une  periode  de  60  jours  ou  pour  toute  periode 
plus  courte  qui  y  est  precisee. 

Ordonnances  additionnelles 

(9)  Un  juge  peut  rendre  des  ordonnances  additionnel- 
les en  vertu  du  paragraphe  (2). 

Modification  de  Fart.  30 

63.  Le  paragraphe  30  (2)  de  la  presente  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Exceptions 

(2)  Le  paragraphe  ( 1 )  ne  s'applique  pas  : 

a)  a  une  contravention  a  f  article  43; 

b)  a  une  contravention  a  un  reglement  pris  en  applica- 
tion de  l'alinea  50  ( 1 )  o.  1 )  ou  o.2); 
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(c)  a  contravention  of  an  order  under  section  27  that 
relates  to  a  contravention  of  the  regulations  made 
under  clause  50  ( 1 )  (o.  1 )  or  (o.2). 

Amendment  of  s.  35 

64.  Section  35  of  this  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Exceptions 

(2)  Despite  subsection  ( 1 ),  the  commencement  of  a 
proceeding  before  the  Tribunal  does  not  stay  the  opera- 
tion nl  an  order  thai  meets  the  following  criteria: 

1 .  The  order  was  made  under  section  29. 

2.  The  order  relates  to  a  contravention  of, 

i.  the  regulations  made  under  clause  50  ( 1 )  (o.  1 ) 
or  (o.2),  or 

ii.  a  provision  of  an  order  that  relates  to  a  con- 
travention of  the  regulations  made  under 
clause  50  (l)(o.l)  or  (o.2). 

3.  Such  other  criteria  as  are  prescribed  by  the  regula- 
tions. 

Tribunal  may  grant  stay 

(3)  The  Tribunal  may,  on  the  application  of  a  party  to  a 
proceeding  before  it,  stay  the  operation  of  an  order  de- 
scribed in  subsection  (2)  in  the  circumstances  prescribed 
by  the  regulations. 

Right  to  apply  to  remove  stay:  new  circumstances 

(4)  A  party  to  a  proceeding  may  apply  for  the  removal 
of  a  stay  that  was  granted  under  subsection  (3)  if  relevant 
circumstances  have  changed  or  have  become  known  to 
the  party  since  the  stay  was  granted,  and  the  Tribunal  may 
grant  the  application. 

Right  to  apply  to  remove  stay:  new  party 

(5)  A  person  who  is  made  a  party  to  a  proceeding  after 
a  stay  is  granted  under  subsection  (3)  may,  at  the  time  the 
person  is  made  a  party,  apply  for  the  removal  of  the  stay, 
and  the  Tribunal  may  grant  the  application. 

Removal  of  stay  by  Tribunal 

(6)  The  Tribunal,  on  the  application  of  a  party  under 
subsection  (4)  or  (5),  shall  remove  a  stay  if  failure  to  do 
so  would  give  rise  to  the  circumstances  referred  to  in  sub- 
section (3). 

Amendment  of  s.  50 

65.  Subsection  50  (1)  of  this  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clauses: 

(o.  1 )  prohibiting  or  regulating  the  manufacturing,  sale  or 
distribution  of, 

(i)  a  toxic  substance,  a  substance  of  concern  or 
any  other  substance  prescribed  by  the  regula- 
tions, or 


c)  a  une  contravention  a  un  arrete  pris  en  vertu  de 
Particle  27  qui  concerne  une  contravention  a  un 
reglement  pris  en  application  de  I'alinea  50  (1)  o.l) 
ou  o.2). 

Modification  de  Part.  35 

64.  I/article  35  de  la  presente  loi  est  modifie  par 
adjunction  des  paragraphes  suivants  : 

Exceptions 

(2)  Malgre  Ie  paragraphe  (1),  l'introduction  d'une  ins- 
tance devant  le  Tribunal  n'a  pas  pour  effet  de  suspendre 
I1  application  d'un  arrete  qui  remplit  les  criteres  suivants  : 

1 .  L'arrete  est  pris  en  vertu  de  Particle  29. 

2.  L'arrete  concerne  une  contravention  : 

i.  soit  a  un  reglement  pris  en  application  de 
I'alinea  50  (1 )  o.l)  ou  o.2), 

ii.  soit  a  une  disposition  d'un  arrete  qui  concerne 
une  contravention  a  un  reglement  pris  en  ap- 
plication de  I'alinea  50  ( 1 )  o.  1 )  ou  o.2 ). 

3.  Les  autres  criteres  presents  par  les  reglements. 

Ee  Tribunal  peut  accorder  la  suspension 

(3)  Le  Tribunal  peut,  sur  requete  presentee  par  une 
partie  a  une  instance  devant  lui,  suspendre  l'application 
d'un  arrete  vise  au  paragraphe  (2)  dans  les  circonstances 
prescrites  par  les  reglements. 

Droit  de  requete  pour  mettre  fin  a  la  suspension  :  nouvelles 
circonstances 

(4)  Une  partie  a  une  instance  peut  presenter  une  re- 
quete pour  mettre  fin  a  la  suspension  accordee  en  vertu  du 
paragraphe  (3)  si  des  circonstances  pertinentes  ont  change 
ou  ont  ete  portees  a  la  connaissance  de  la  partie  depuis 
que  la  suspension  a  ete  accordee.  Le  Tribunal  peut  acce- 
der  a  la  requete. 

Droit  de  requete  pour  mettre  fin  a  la  suspension  :  nouvelle  partie 

(5)  La  personne  qui  devient  une  partie  a  une  instance 
apres  que  la  suspension  est  accordee  en  vertu  du  paragra- 
phe (3)  peut,  au  moment  ou  elle  devient  une  partie,  pre- 
senter une  requete  pour  mettre  fin  a  la  suspension.  Le 
Tribunal  peut  acceder  a  la  requete. 

Le  Tribunal  met  fin  a  la  suspension 

(6)  Le  Tribunal,  sur  requete  presentee  par  une  partie  en 
vertu  du  paragraphe  (4)  ou  (5),  met  fin  a  la  suspension  si 
son  maintien  devait  entrainer  les  circonstances  visees  au 
paragraphe  (3). 

Modification  de  Tart.  50 

65.  Le  paragraphe  50  (1)  de  la  presente  loi  est  mo- 
difie par  adjunction  des  alineas  suivants  : 

o.  I )  interdire  ou  reglementer  la  fabrication,  la  vente  ou 
la  distribution  : 

(i)  d'une  substance  toxique,  d'une  substance 
preoccupante  ou  de  toute  autre  substance 
prescrite  par  les  reglements. 
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(ii)  anything  that  contains  a  toxic  substance,  a 
substance  of  concern  or  any  other  substance 
prescribed  by  the  regulations; 

(o.2)  prescribing  circumstances  in  which  a  person  who 
manufactures,  sells  or  distributes  a  substance  or 
thing  referred  to  in  subclause  (o.l)  (i)  or  (ii)  is  re- 
quired to  give  notice  to  the  public  or  to  specified 
persons  and  governing  the  notice,  including  the 
contents  and  manner  of  giving  the  notice; 


(ii)  de  quoi  que  ce  soit  qui  contient  une  substance 
toxique,  une  substance  preoccupante  ou  toute 
autre  substance  prescrite  par  les  reglements; 

0.2)  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  une  per- 
sonne  qui  fabrique,  vend  ou  distribue  une  sub- 
stance ou  quoi  que  ce  soit  qui  est  vise  au  sous- 
alinea  o.  1 )  (i)  ou  (ii)  est  tenue  d'aviser  le  public  ou 
les  personnes  precisees,  et  regir  les  avis,  y  compris 
leur  contenu  et  la  maniere  de  les  donner; 


(v.l)  prescribing  circumstances  in  which  the  operation 
of  an  order  may  be  stayed  under  subsection  35  (2); 

Green  Energy  and  Green  Economy  Act,  2009  (Bill  150) 

66.  (1)  This  section  applies  only  if  Bill  150  (An  Act 
to  enact  the  Green  Energy  Act,  2009  and  to  build  a 
green  economy,  to  repeal  the  Energy  Conservation 
Leadership  Act,  2006  and  the  Energy  Efficiency  Act 
and  to  amend  other  statutes),  introduced  on  February 
23,  2009,  receives  Royal  Assent. 

(2)  References  in  this  section  to  provisions  of  Bill 
150  are  references  to  those  provisions  as  they  were 
numbered  in  the  first  reading  version  of  the  Bill  and, 
if  Bill  150  is  renumbered,  the  references  in  this  section 
shall  be  deemed  to  be  references  to  the  equivalent  re- 
numbered provisions  of  Bill  150. 

(3)  On  the  later  of  the  day  subsection  30  (13)  of  this 
Act  comes  into  force  and  the  day  subsection  22  (3)  of 
Schedule  G  to  Bill  150  comes  into  force,  subclause  30 
(13)  (b)  (i)  of  this  Act  is  amended  by  striking  out  "pro- 
visional certificate  of  approval,  licence"  and  substitut- 
ing "provisional  certificate  of  approval,  renewable 
energy  approval,  licence". 

(4)  On  the  later  of  the  day  subsection  30  (13)  of  this 
Act  comes  into  force  and  the  day  subsection  22  (4)  of 
Schedule  G  to  Bill  150  comes  into  force,  subclause  30 
(13)  (c)  (i)  of  this  Act  is  amended  by  striking  out  "pro- 
visional certificate  of  approval,  licence"  and  substitut- 
ing "provisional  certificate  of  approval,  renewable 
energy  approval,  licence". 

Amendments  to  Other  Acts 

Environmental  Protection  Act 

67.  (1)  The  French  version  of  the  definition  of  "in- 
spection" in  subsection  1  (1)  of  the  Environmental  Pro- 
tection Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

«inspection»  S'entend  notamment  d'une  verification, 
d'un  examen,  d'un  arpentage,  d'un  test,  d'une  analyse 
et  d'une  enquete.  («inspection») 

(2)  The  definition  of  "offence"  in  subsection  48  (1) 
of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 


v.l)  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  l'applica- 
tion  d'un  arrete  peut  etre  suspendue  en  vertu  du  pa- 
ragraphe  35  (2); 

Loi  de  2009  sur  I'energie  verte  et  I'economie  verte  (projet  de  loi  150) 

66.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le 
projet  de  loi  150  (Loi  edictant  la  Loi  de  2009  sur 
I'energie  verte  et  visant  a  developper  une  economie 
verte,  abrogeant  la  Loi  de  2006  sur  le  leadership  en 
matiere  de  conservation  de  I'energie  et  la  Loi  sur  le 
rendement  energetique  et  modifiant  d'autres  lois), 
depose  le  23  fevrier  2009,  recoit  la  sanction  royale. 

(2)  Les  mentions,  au  present  article,  de  dispositions 
du  projet  de  loi  150  valent  mention  de  ces  dispositions 
selon  leur  numerotation  dans  la  version  de  premiere 
lecture  du  projet  de  loi.  Si  le  projet  de  loi  150  est  re- 
numerote,  les  mentions  au  present  article  sont  repu- 
tees  des  mentions  des  dispositions  renumerotees  equi- 
valentes  du  projet  de  loi. 

(3)  Au  dernier  en  date  du  jour  de  1'entree  en  vi- 
gueur  du  paragraphe  30  (13)  de  la  presente  loi  et  du 
jour  de  1'entree  en  vigueur  du  paragraphe  22  (3)  de 
1'annexe  G  du  projet  de  loi  150,  le  sous-alinea  30  (13) 

b)  (i)  de  la  presente  loi  est  modifie  par  substitution  de 
«un  certificat  d'autorisation  provisoire,  une  autorisa- 
tion  de  projet  d'energie  renouvelable,  une  licence»  a 
«un  certificat  d'autorisation  provisoire,  une  licence». 

(4)  Au  dernier  en  date  du  jour  de  1'entree  en  vi- 
gueur du  paragraphe  30  (13)  de  la  presente  loi  et  du 
jour  de  1'entree  en  vigueur  du  paragraphe  22  (4)  de 
1'annexe  G  du  projet  de  loi  150,  le  sous-alinea  30  (13) 

c)  (i)  de  la  presente  loi  est  modifie  par  substitution  de 
«un  certificat  d'autorisation  provisoire,  une  automa- 
tion de  projet  d'energie  renouvelable,  une  licence»  a 
«un  certificat  d'autorisation  provisoire,  une  licence». 

Modifications  apportees  a  d'autres  lois 

Loi  sur  la  protection  de  I 'environnement 

67.  (1)  La  version  franeaise  de  la  definition  de 
«inspection»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  la  pro- 
tection de  V environnement  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

«inspection»  S'entend  notamment  d'une  verification, 
d'un  examen,  d'un  arpentage,  d'un  test,  d'une  analyse 
et  d'une  enquete.  («inspection») 

(2)  La  definition  de  «infraction»  au  paragraphe  48 
(1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 
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"offence"  means  offence  under  this  Act,  the  Nutrient 
Management  Act,  2002,  the  Ontario  Water  Resources 
Act,  the  Pesticides  Act,  the  Safe  Drinking  Water  Act, 
2002  or  the  Toxics  Reduction  Act,  2009;  ("infraction") 


(3)  The  French  version  of  subsection  143  (5)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "peut  presenter  a  ce 
moment"  and  substituting  "peut,  au  moment  oil  elle 
devient  une  partie,  presenter". 

(4)  The  French  version  of  subsection  156.1  (7)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "Pinterrogatoire"  and 
substituting  'Tinterrogation  du  conducteur". 

(5)  Section  156.2  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "or"  at  the  end  of  clause  (b)  and  by  adding  the 
following  clauses: 

(d)  section  81,  82,  91,  92  or  93  of  the  Safe  Drinking 
Water  Act,  2002;  or 

(e)  section  15,  20  or  21  of  the  Toxics  Reduction  Act, 
2009. 

(6)  Clause  156.2  (e)  of  the  Act,  as  enacted  by  sub- 
section (5),  is  amended  by  striking  out  "section  15,  20 
or  21"  at  the  beginning  and  substituting  "section  15, 
20,  20.1  or  21". 

(7)  Section  165  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Licence,  etc.,  condition,  permission  to  inspect 

165.  It  is  a  condition  of  every  licence,  permit,  certifi- 
cate of  approval,  provisional  certificate  of  approval  or 
certificate  of  property  use  under  this  Act  that  the  holder 
must  forthwith  on  request  permit  provincial  officers  to 
carry  out  inspections  authorized  by  the  following  provi- 
sions of  any  place,  other  than  any  room  actually  used  as  a 
dwelling,  to  which  the  licence,  permit,  certificate  of  ap- 
proval, provisional  certificate  of  approval  or  certificate  of 
property  use  relates: 


1.  Section  156,  156.1  or  158  of  this  Act. 

2.  Section  13,  14  or  16  of  the  Nutrient  Management 
Act,  2002. 

3.  Section  15,  15.1  or  17  of  the  Ontario  Water  Re- 
sources Act. 

4.  Section  19,  19.1  or  20  of  the  Pesticides  Act. 

5.  Section  81,  82  or  89  of  the  Safe  Drinking  Water 
Act,  2002. 

6.  Section  1 5  or  1 8  of  the  Toxics  Reduction  Act,  2009. 

(8)  Paragraph  6  of  section  165  of  the  Act,  as  en- 
acted by  subsection  (7),  is  amended  by  striking  out 
"Section  15  or  18"  at  the  beginning  and  substituting 
"Section  15,  15.1  or  18". 

(9)  The  French  version  of  section  168  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


«infraction»  Infraction  prevue  par  la  presente  loi,  la  Loi 
de  2002  sur  la  gestion  des  elements  nutritifs,  la  Loi  sur 
les  ressources  en  eau  de  I  'Ontario,  la  Loi  sur  les  pesti- 
cides, la  Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de  I  'eau  potable 
ou  la  Loi  de  2009  sur  la  reduction  des  toxiques.  («of- 
fence») 

(3)  La  version  francaise  du  paragraphe  143  (5)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «peut,  au  mo- 
ment oil  elle  devient  une  partie,  presenter»  a  «peut 
presenter  a  ce  moment». 

(4)  La  version  francaise  du  paragraphe  156.1  (7)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «Pinterrogation 
du  conducteur»  a  <d  interrogatoire». 

(5)  L'article  156.2  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  alineas  suivants  : 

d)  par  l'article  81,  82,  91,  92  ou  93  de  la  Loi  de  2002 
sur  la  salubrite  de  I  'eau  potable; 

e)  par  Particle  15,  20  ou  21  de  la  Loi  de  2009  sur  la 
reduction  des  toxiques. 

(6)  L'alinea  156.2  e)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  le  paragraphe  (5),  est  modifie  par  substitution  de 
«Particle  15,  20,  20.1  ou  21»  a  «Particle  15,  20  ou  21». 

(7)  L'article  165  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Actes  assortis  d'une  condition  permettant  Tinspection 

165.  Une  licence,  un  permis,  un  certificat  d'autorisa- 
tion,  un  certificat  d'autorisation  provisoire  ou  un  certificat 
d'usage  d'un  bien  delivre  en  vertu  de  la  presente  loi  est 
assujetti  a  la  condition  voulant  que  le  titulaire  permette 
sans  delai  a  l'agent  provincial  qui  lui  en  fait  la  demande 
d'effectuer  l'inspection,  autorisee  par  les  dispositions 
suivantes,  d'un  lieu,  autre  qu'une  piece  effectivement 
utilisee  a  des  fins  d'habitation,  auquel  se  rapporte  la  li- 
cence, le  permis,  le  certificat  d'autorisation,  le  certificat 
d'autorisation  provisoire  ou  le  certificat  d'usage  d'un 
bien  : 

1 .  L'article  1 56,  1 56. 1  ou  1 58  de  la  presente  loi. 

2.  L'article  13,  14  ou  16  de  la  Loi  de  2002  sur  la  ges- 
tion des  elements  nutritifs. 

3.  L'article  15,  15.1  ou  1 7  de  la  Loi  sur  les  ressources 
en  eau  de  I 'Ontario. 

4.  L'article  19,  19.1  ou  20  de  la  Loi  sur  les  pesticides. 

5.  L'article  81,  82  ou  89  de  la  Loi  de  2002  sur  la  sa- 
lubrite de  I  'eau  potable. 

6.  L'article  15  ou  18  de  la  Loi  de  2009  sur  la  reduc- 
tion des  toxiques. 

(8)  La  disposition  6  de  Particle  165  de  la  Loi,  telle 
qu'elle  est  edictee  par  le  paragraphe  (7),  est  modifiee 
par  substitution  de  «L'article  15,  15.1  ou  18»  a 
«L'article  15  ou  18»  au  debut  de  la  disposition. 

(9)  La  version  francaise  de  Particle  168  de  la  Loi  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 
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Questions  confidentielles 

168.  (1)  A  1 'exception  des  renseignements  concernant 
le  depot,  l'adjonction,  remission  ou  le  rejet  d'un  conta- 
minant dans  l'environnement  naturel,  l'agent  provincial 
est  tenu  au  secret  a  l'egard  des  questions  dont  il  prend 
connaissance  au  cours  d'un  arpentage,  d'un  examen,  d'un 
test,  d'une  analyse  ou  d'une  enquete  dans  le  cadre  de  la 
presente  loi  ou  des  reglements  et  ne  doit  rien  en  divulguer 
a  qui  que  ce  soit,  sauf,  selon  le  cas  : 

a)  dans  la  mesure  ou  l'exige  l'application  de  la  pre- 
sente loi  et  des  reglements  ou  toute  instance  intro- 
duce sous  leur  regime; 

a.l)  dans  la  mesure  ou  l'autorise  la  Loi  de  2007  sur  la 
modernisation  de  la  reglementation; 

b)  a  son  avocat; 

c)  avec  le  consentement  de  la  personne  a  qui  se  rap- 
portent  les  renseignements. 

Temoignage  dans  une  action  civile 

(2)  Sauf  dans  une  instance  introduite  en  vertu  de  la 
presente  loi  ou  des  reglements,  l'agent  provincial  ne  doit 
pas  etre  contraint  a  temoigner,  si  ce  n'est  a  l'egard  du 
depot,  de  l'adjonction,  de  remission  ou  du  rejet  d'un 
contaminant  dans  l'environnement  naturel,  dans  une  ac- 
tion ou  instance  civile  relativement  aux  renseignements 
qu'il  a  obtenus  au  cours  d'un  arpentage,  d'un  examen, 
d'un  test,  d'une  analyse  ou  d'une  enquete  dans  le  cadre  de 
la  presente  loi  ou  des  reglements. 

(10)  Subsection  174  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (h)  and  by  add- 
ing the  following  clauses: 

(j)  the  Safe  Drinking  Water  Act,  2002;  or 

(k)  the  Toxics  Reduction  Act,  2009, 


(11)  Section  188  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "or"  at  the  end  of  clause  (b)  and  by  adding  the 
following  clauses: 

(d)  the  Safe  Drinking  Water  Act,  2002;  or 

(e)  the  Toxics  Reduction  Act,  2009. 

(12)  Subsection  191  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Nutrient  Management  Act,  2002,  the 
Ontario  Water  Resources  Act,  the  Pesticides  Act"  in  the 
portion  before  clause  (a)  and  substituting  "the  Nutri- 
ent Management  Act,  2002,  the  Ontario  Water  Re- 
sources Act,  the  Pesticides  Act,  the  Safe  Drinking  Water 
Act,  2002,  the  Toxics  Reduction  Act,  2009". 


(13)  Subsections  (14),  (15)  and  (16)  apply  only  if  Bill 
150  (An  Act  to  enact  the  Green  Energy  Act,  2009  and 
to  build  a  green  economy,  to  repeal  the  Energy  Con- 
servation Leadership  Act,  2006  and  the  Energy  Effi- 
ciency Act  and  to  amend  other  statutes),  introduced 
on  February  23,  2009,  receives  Royal  Assent. 


Questions  confidentielles 

168.  (1)  A  1 'exception  des  renseignements  concernant 
le  depot,  l'adjonction,  remission  ou  le  rejet  d'un  conta- 
minant dans  l'environnement  naturel,  l'agent  provincial 
est  tenu  au  secret  a  l'egard  des  questions  dont  il  prend 
connaissance  au  cours  d'un  arpentage,  d'un  examen,  d'un 
test,  d'une  analyse  ou  d'une  enquete  dans  le  cadre  de  la 
presente  loi  ou  des  reglements  et  ne  doit  rien  en  divulguer 
a  qui  que  ce  soit,  sauf,  selon  le  cas  : 

a)  dans  la  mesure  ou  l'exige  l'application  de  la  pre- 
sente loi  et  des  reglements  ou  toute  instance  intro- 
duite sous  leur  regime; 

a.l)  dans  la  mesure  ou  l'autorise  la  Loi  de  2007  sur  la 
modernisation  de  la  reglementation; 

b)  a  son  avocat; 

c)  avec  le  consentement  de  la  personne  a  qui  se  rap- 
portent  les  renseignements. 

Temoignage  dans  une  action  civile 

(2)  Sauf  dans  une  instance  introduite  en  vertu  de  la 
presente  loi  ou  des  reglements,  l'agent  provincial  ne  doit 
pas  etre  contraint  a  temoigner,  si  ce  n'est  a  l'egard  du 
depot,  de  l'adjonction,  de  remission  ou  du  rejet  d'un 
contaminant  dans  l'environnement  naturel,  dans  une  ac- 
tion ou  instance  civile  relativement  aux  renseignements 
qu'il  a  obtenus  au  cours  d'un  arpentage,  d'un  examen, 
d'un  test,  d'une  analyse  ou  d'une  enquete  dans  le  cadre  de 
la  presente  loi  ou  des  reglements. 

(10)  Le  paragraphe  174  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

j )  la  Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de  I  'eau  potable; 
k)  la  Loi  de  2009  sur  la  reduction  des  toxiques. 


(11)  L'article  188  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion des  alineas  suivants  : 

d)  la  Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de  I  'eau  potable; 

e)  la  Loi  de  2009  sur  la  reduction  des  toxiques. 

(12)  Le  paragraphe  191  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «a  la  Loi  de  2002  sur  la  gestion  des  ele- 
ments nutritifs,  a  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de 
I 'Ontario,  a  la  Loi  sur  les  pesticides,  a  la  Loi  de  2002 
sur  la  salubrite  de  Veau  potable,  a  la  Loi  de  2009  sur  la 
reduction  des  toxiques»  a  «a  la  Loi  de  2002  sur  la  ges- 
tion des  elements  nutritifs,  a  la  Loi  sur  les  ressources  en 
eau  de  VOntario,  a  la  Loi  sur  les  pesticides»  dans  le 
passage  qui  precede  Talinea  a). 

(13)  Les  paragraphes  (14),  (15)  et  (16)  ne  s'appli- 
quent  que  si  le  projet  de  loi  150  (Loi  edictant  la  Loi  de 
2009  sur  Tenergie  verte  et  visant  a  developper  une 
economie  verte,  abrogeant  la  Loi  de  2006  sur  le  lea- 
dership en  matiere  de  conservation  de  Tenergie  et  la 
Loi  sur  le  rendement  energetique  et  modifiant 
d'autres  lois),  depose  le  23  fevrier  2009,  recoit  la  sanc- 
tion royale. 
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(14)  References  in  subsections  (15)  and  (16)  to  pro- 
visions of  Bill  150  are  references  to  those  provisions  as 
they  were  numbered  in  the  first  reading  version  of  the 
Bill  and,  if  Bill  150  is  renumbered,  the  references  in 
subsections  (15)  and  (16)  shall  be  deemed  to  be  refer- 
ences to  the  equivalent  renumbered  provisions  of  Bill 
1 50. 

(15)  On  the  later  of  the  day  subsection  (7)  of  this 
section  comes  into  force  and  the  day  section  16  of 
Schedule  G  to  Bill  150  comes  into  force,  section  165  of 
the  Environmental  Protection  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Licence,  etc.,  condition,  permission  to  inspect 

165.  It  is  a  condition  of  every  licence,  permit,  certifi- 
cate of  approval,  provisional  certificate  of  approval,  cer- 
tificate of  property  use  or  renewable  energy  approval  un- 
der this  Act  that  the  holder  must  forthwith  on  request 
permit  provincial  officers  to  carry  out  inspections  author- 
ized by  the  following  provisions  of  any  place,  other  than 
any  room  actually  used  as  a  dwelling,  to  which  the  li- 
cence, permit,  certificate  of  approval,  provisional  certifi- 
cate of  approval,  certificate  of  property  use  or  renewable 
energy  approval  relates: 

1 .  Section  1 56,  1 56. 1  or  1 58  of  this  Act. 

2.  Section  13,  14  or  16  of  the  Nutrient  Management 
Act,  2002. 

3.  Section  1 5,  1 5. 1  or  1 7  of  the  Ontario  Water  Re- 
sources Act. 

4.  Section  19,  19. 1  or  20  of  the  Pesticides  Act. 

5.  Section  81,  82  or  89  of  the  Safe  Drinking  Water 
Act,  2002. 

6.  Section  1 5  or  1 8  of  the  Toxics  Reduction  Act,  2009. 

(16)  Paragraph  6  of  section  165  of  the  Act,  as  en- 
acted by  subsection  (15),  is  amended  by  striking  out 
"Section  15  or  18"  at  the  beginning  and  substituting 
"Section  15,  15.1  or  18". 

Highway  Traffic  Act 

68.  (1)  Paragraph  4  of  subsection  62  (15.1)  of  the 
Highway  Traffic  Act  is  amended  by  striking  out  "the 
Environmental  Protection  Act,  the  Nutrient  Manage- 
ment Act,  2002,  the  Ontario  Water  Resources  Act,  or 
the  Pesticides  Acf  and  substituting  "the  Environ- 
mental Protection  Act,  the  Nutrient  Management  Act, 
2002,  the  Ontario  Water  Resources  Act,  the  Pesticides 
Act,  the  Safe  Drinking  Water  Act,  2002  or  the  Toxics 
Reduction  Act,  2009".' 

(2)  Subsections  (3)  and  (4)  apply  only  if  Bill  126  (An 
Act  to  amend  the  Highway  Traffic  Act  and  to  make 
consequential  amendments  to  two  amending  acts), 
introduced  on  November  18,  2008,  receives  Royal  As- 
sent. 


(14)  Les  mentions,  aux  paragraphes  (15)  et  (16),  de 
dispositions  du  projet  de  loi  150  valent  mention  de  ces 
dispositions  selon  leur  numerotation  dans  la  version 
de  premiere  lecture  du  projet  de  loi.  Si  le  projet  de  loi 
150  est  renumerote,  les  mentions  aux  paragraphes  (15) 
et  (16)  sont  reputees  des  mentions  des  dispositions  re- 
numerotees  equivalentes  du  projet  de  loi. 

(15)  Au  dernier  en  date  du  jour  de  Pentree  en  vi- 
gueur  du  paragraphe  (7)  du  present  article  et  du  jour 
de  Pentree  en  vigueur  de  Particle  16  de  Pannexe  G  du 
projet  de  loi  150,  Particle  165  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion de  Venvironnement  est  abroge  et  rem  place  par  ce 
qui  suit : 

Actes  assortis  d'une  condition  permcttant  I'inspection 

165.  Une  licence,  un  permis,  un  certificat  d'autorisa- 
tion,  un  certificat  d'autorisation  provisoire,  un  certificat 
d'usage  d'un  bien  ou  une  autorisation  de  projet  d'energie 
renouvelable  delivre  en  vertu  de  la  presente  loi  est  assu- 
jetti  a  la  condition  voulant  que  le  titulaire  permette  sans 
delai  a  l'agent  provincial  qui  lui  en  fait  la  demande  d'ef- 
fectuer  I'inspection,  autorisee  par  les  dispositions  suivan- 
tes,  d'un  lieu,  autre  qu'une  piece  effectivement  utilisee  a 
des  fins  d'habitation,  auquel  se  rapporte  la  licence,  le 
permis,  le  certificat  d'autorisation,  le  certificat  d'autorisa- 
tion  provisoire,  le  certificat  d'usage  d'un  bien  ou  V autori- 
sation de  projet  d'energie  renouvelable  : 

1 .  L'article  1 56,  1 56. 1  ou  1 58  de  la  presente  loi. 

2.  L'article  13,  14  ou  16  de  la  Loi  de  2002  sur  la  ges- 
tion des  elements  nutritifs. 

3.  L'article  15,  15.1  ou  1 7  de  la  Loi  sur  les  ressources 
en  eau  de  I  'Ontario. 

4.  L'article  19,  19. 1  ou  20  de  la  Loi  sur  les  pesticides. 

5.  L'article  8 1 ,  82  ou  89  de  la  Loi  de  2002  sur  la  sa- 
lubrite  de  I  'eau  potable. 

6.  L'article  15  ou  18  de  la  Loi  de  2009  sur  la  reduc- 
tion des  toxiques. 

(16)  La  disposition  6  de  Particle  165  de  la  Loi,  telle 
qu  elle  est  edictee  par  le  paragraphe  (15),  est  modifiee 
par  substitution  de  «L'article  15,  15.1  ou  18»  a 
«l  ."article  15  ou  18»  au  debut  de  la  disposition. 

Code  de  la  route 

68.  (1)  La  disposition  4  du  paragraphe  62  (15.1)  du 
Code  de  la  route  est  modifiee  par  substitution  de  «la 
Loi  sur  la  protection  de  Venvironnement,  la  Loi  de  2002 
sur  la  gestion  des  elements  nutritifs,  la  Loi  sur  les  res- 
sources  en  eau  de  /'Ontario,  la  Loi  sur  les  pesticides,  la 
Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de  I 'eau  potable  ou  la  Loi  de 
2009  sur  la  reduction  des  toxiques»  a  «la  Loi  sur  la  pro- 
tection de  Venvironnement,  la  Loi  de  2002  sur  la  gestion 
des  elements  nutritifs,  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau 
de  V Ontario  ou  la  Loi  sur  les  pesticides^. 

(2)  Les  paragraphes  (3)  et  (4)  ne  s'appliquent  que  si 
le  projet  de  loi  126  (Loi  modifiant  le  Code  de  la  route 
et  apportant  des  modifications  correlatives  a  deux  lois 
modificatives),  depose  le  18  novembre  2008,  recoit  la 
sanction  royale. 


chap.  19 


LOI  DE  2009  SUR  LA  REDUCTION  DES  TOXIQUES 
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(3)  References  in  subsection  (4)  to  provisions  of  Bill 
126  are  references  to  those  provisions  as  they  were 
numbered  in  the  first  reading  version  of  the  Bill  and, 
if  Bill  126  is  renumbered,  the  references  in  subsection 
(4)  shall  be  deemed  to  be  references  to  the  equivalent 
renumbered  provisions  of  Bill  126. 

(4)  On  the  later  of  the  day  subsection  (1)  of  this  sec- 
tion comes  into  force  and  the  day  section  47  of  Bill  126 
comes  into  force,  clause  (d)  of  the  definition  of  "emer- 
gency vehicle"  in  subsection  159  (11)  of  the  Highway 
Traffic  Act  is  amended  by  striking  out  "the  Environ- 
mental Protection  Act,  the  Nutrient  Management  Act, 
2002,  the  Ontario  Water  Resources  Act,  or  the  Pesti- 
cides Acf  and  substituting  "the  Environmental  Protec- 
tion Act,  the  Nutrient  Management  Act,  2002,  the  On- 
tario Water  Resources  Act,  the  Pesticides  Act,  the  Safe 
Drinking  Water  Act,  2002  or  the  Toxics  Reduction  Act, 
2009". 


Nutrient  Management  Act,  2002 

69.  (1)  The  French  version  of  subsection  10  (6)  of 
the  Nutrient  Management  Act,  2002  is  amended  by 
striking  out  "peut  presenter  a  ce  moment"  and  substi- 
tuting "peut,  au  moment  ou  elle  devient  une  partie, 
presenter". 

(2)  The  French  version  of  subsection  14  (7)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "1'interrogatoire"  and 
substituting  "('interrogation  du  conducteur". 

(3)  Section  15  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Power  to  administer  other  Acts 

15.  A  provincial  officer  who  exercises  any  power  set 
out  in  section  13.  14  or  23  may,  if  the  provincial  officer  is 
designated  as  such  under  the  Environmental  Protection 
Act,  the  Ontario  Water  Resources  Act,  the  Pesticides  Act, 
the  Safe  Drinking  Water  Act,  2002  or  the  Toxics  Reduc- 
tion Act,  2009,  as  the  case  may  be,  do  anything  authorized 

by, 

(a)  section  156,  156.1,  160,  161  or  161.1  ofthe^nvz- 
ronmental  Protection  Act; 

(b)  section  15,  15.1,  19,  20  or  20.1  of  the  Ontario  Wa- 
ter Resources  Act; 

(c)  section  19,  19.1,  22,  23  or  23.1  of  the  Pesticides 
Act; 

(d)  section  81,  82,  91,  92  or  93  of  the  Safe  Drinking 
Water  Act,  2002;  or 

(e)  section  15,  20  or  21  of  the  Toxics  Reduction  Act, 
2009. 

(4)  Clause  15  (e)  of  the  Act,  as  enacted  by  subsec- 
tion (3),  is  amended  by  striking  out  "section  15,  20  or 
21"  at  the  beginning  and  substituting  "section  15,  15.1, 
20,  20.1  or  21". 

(5)  Section  17  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 


(3)  Les  mentions,  au  paragraphe  (4),  de  dispositions 
du  projet  de  loi  126  valent  mention  de  ces  dispositions 
selon  leur  numerotation  dans  la  version  de  premiere 
lecture  du  projet  de  loi.  Si  le  projet  de  loi  126  est  re- 
numerote,  les  mentions  au  paragraphe  (4)  sont  repu- 
tees  des  mentions  des  dispositions  renumerotees  equi- 
valentes  du  projet  de  loi. 

(4)  Au  dernier  en  date  du  jour  de  Tentree  en  vi- 
gueur  du  paragraphe  (1)  du  present  article  et  du  jour 
de  l'entree  en  vigueur  de  Particle  47  du  projet  de  loi 
126,  l'alinea  d)  de  la  definition  de  «vehicule  de  se- 
cours»  au  paragraphe  159  (11)  du  Code  de  la  route  est 
modifie  par  substitution  de  «la  Loi  sur  la  protection  de 
Venvironnement,  la  Loi  de  2002  sur  la  gestion  des  ele- 
ments nutritifs,  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de 
V Ontario,  la  Loi  sur  les  pesticides,  la  Loi  de  2002  sur  la 
salubrite  de  I'eau  potable  ou  la  Loi  de  2009  sur  la  re- 
duction des  toxiques»  a  «la  Loi  sur  la  protection  de 
Venvironnement,  la  Loi  de  2002  sur  la  gestion  des  ele- 
ments nutritifs,  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de 
V Ontario  ou  la  Loi  sur  les  pesticides». 

Loi  de  2002  sur  la  gestion  des  elements  nutritifs 

69.  (1)  La  version  francaise  du  paragraphe  10  (6) 
de  la  Loi  de  2002  sur  la  gestion  des  elements  nutritifs 
est  modifiee  par  substitution  de  «peut,  au  moment  ou 
elle  devient  une  partie,  presenter))  a  «peut  presenter  a 
ce  moment». 

(2)  La  version  francaise  du  paragraphe  14  (7)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «rinterrogation 
du  conducteur»  a  «rinterrogatoire». 

(3)  L'article  15  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Pouvoir  d'appliquer  d'autres  lois 

15.  L'agent  provincial,  designe  en  tant  que  tel  aux 
termes  de  la  Loi  sur  la  protection  de  I  'environnement,  de 
la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  I 'Ontario,  de  la  Loi 
sur  les  pesticides,  de  la  Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de 
I'eau  potable  ou  de  la  Loi  de  2009  sur  la  reduction  des 
toxiques,  selon  le  cas,  peut,  dans  l'exercice  d'un  pouvoir 
enonce  a  Particle  13,  14  ou  23,  accomplir  tout  acte  autori- 
se,  selon  le  cas  : 

a)  par  Particle  156,  156.1,  160,  161  ou  161.1  de  la 

Loi  sur  la  protection  de  I  'environnement; 

b)  par  Particle  15,  15.1,  19,  20  ou  20.1  de  la  Loi  sur 

les  ressources  en  eau  de  I  'Ontario; 

c)  par  Particle  19,  19.1,  22,  23  ou  23.1  de  la  Loi  sur 

les  pesticides; 

d)  par  Particle  81,  82,  91,  92  ou  93  de  la  Loi  de  2002 
sur  la  salubrite  de  I  'eau  potable; 

e)  par  Particle  15,  20  ou  21  de  la  Loi  de  2009  sur  la 
reduction  des  toxiques. 

(4)  L'alinea  15  e)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par  le 
paragraphe  (3),  est  modifie  par  substitution  de 
«Particle  15,  15.1,  20,  20.1  ou  21»  a  «l'article  15,  20  ou 
2  b). 

(5)  L'article  17  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 
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Condition  to  permit  inspections 

17.  It  is  a  condition  of  every  licence  or  approval  that 
the  holder  must  forthwith  on  request  permit  provincial 
officers  to  carry  out  inspections  authorized  by  the  follow- 
ing provisions  of  any  place,  other  than  any  room  actually 
used  as  a  dwelling,  to  which  the  licence  or  approval  re- 
lates: 

1.  Section  13,  14  or  16  of  this  Act. 

2.  Section  156,  156.1  or  158  of  the  Environmental 
Protection  Act. 

3.  Section  15,  15.1  or  17  of  the  Ontario  Water  Re- 
sources Act. 

4.  Section  19,  19.1  or  20  of  the  Pesticides  Act. 

5.  Section  81,  82  or  89  of  the  Safe  Drinking  Water 
Act,  2002. 

6.  Section  15  or  18  of  the  Toxics  Reduction  Act,  2009. 

(6)  Paragraph  6  of  section  17  of  the  Act,  as  enacted 
by  subsection  (5),  is  amended  by  striking  out  "Section 
15  or  IS"  at  the  beginning  and  substituting  "Section 
15,  15.1  or  18". 

(7)  The  French  version  of  section  28  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Questions  confidentielles 

28.  (1)  A  l'exception  des  renseignements  concernant 
le  rejet  de  matieres  contenant  des  elements  nutritifs  dans 
l'environnement  naturel,  I'agent  provincial  est  tenu  au 
secret  a  1'egard  des  questions  dont  il  prend  connaissance 
au  cours  d'une  inspection  effectuee  en  vertu  de  la  pre- 
sente  loi  ou  des  reglements  et  ne  doit  rien  en  divulguer  a 
qui  que  ce  soit,  sauf,  selon  le  cas  : 

a)  dans  la  mesure  ou  l'exige  l'application  : 

(i)  de  la  presente  loi  ou  d'une  loi  prescrite. 

(ii)  des  reglements  pris  en  application  de  la  pre- 
sente loi  ou  d'une  loi  prescrite, 

(iii)  de  toute  instance  introduite  en  vertu  d'une  loi 
visee  au  sous-alinea  (i)  ou  de  ses  reglements 
d'application; 

a.  I )  dans  la  mesure  ou  I'autorise  la  Loi  de  2007  sur  la 
modernisation  de  la  reglementation; 

b)  a  son  avocat; 

c)  avec  le  consentement  de  la  personne  a  qui  se  rap- 
portent  les  renseignements. 

Temoignage  dans  une  action  civile 

(2)  Sauf  dans  une  instance  visee  au  sous-alinea  (1)  a) 
(iii),  I'agent  provincial  ne  doit  pas  etre  contraint  a  temoi- 
gner,  si  ce  n'est  a  l'egard  du  rejet  de  matieres  contenant 
des  elements  nutritifs  dans  l'environnement  naturel,  dans 
une  action  ou  instance  civile  relativement  aux  renseigne- 
ments qu'il  a  obtenus  dans  le  cadre  de  l'application  de  la 
presente  loi  ou  des  reglements. 


Condition  autorisant  I'inspection 

17.  Un  permis  ou  une  approbation  est  assujetti  a  la 
condition  voulant  que  le  titulaire  permette  sans  delai  a 
I'agent  provincial  qui  lui  en  fait  la  demande  d'effectuer 
I'inspection,  autorisee  par  les  dispositions  suivantes,  d'un 
lieu,  autre  qu'une  piece  effectivement  utilisee  a  des  fins 
d'habitation,  auquel  se  rapporte  le  permis  ou  I'approba- 
tion  : 

1 .  L'article  13,  14  ou  16  de  la  presente  loi. 

2.  L'article  1 56,  1 56. 1  ou  1 58  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion de  I  'environnement. 

3.  L'article  15,  15.1  ou  17  de  la  Loi  sur  les  ressources 
en  eau  de  I  'Ontario. 

4.  L'article  19,  1 9. 1  ou  20  de  la  Loi  sur  les  pesticides. 

5.  L'article  81,  82  ou  89  de  la  Loi  de  2002  sur  la  sa- 
lubrite  de  I  'eau  potable. 

6.  L'article  15  ou  18  de  la  Loi  de  2009  sur  la  reduc- 
tion des  toxiques. 

(6)  La  disposition  6  de  Particle  17  de  la  Loi,  telle 
qu'elle  est  edictee  par  le  paragraphe  (5),  est  modifiee 
par  substitution  de  «L'article  15,  15.1  ou  18»  a 
« L'article  15  ou  18»  au  debut  de  la  disposition. 

(7)  La  version  francaise  de  Particle  28  de  la  Loi  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

Questions  confidentielles 

28.  (1)  A  l'exception  des  renseignements  concernant 
le  rejet  de  matieres  contenant  des  elements  nutritifs  dans 
l'environnement  naturel,  I'agent  provincial  est  tenu  au 
secret  a  l'egard  des  questions  dont  il  prend  connaissance 
au  cours  d'une  inspection  effectuee  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi  ou  des  reglements  et  ne  doit  rien  en  divulguer  a 
qui  que  ce  soit,  sauf,  selon  le  cas  : 

a)  dans  la  mesure  ou  l'exige  l'application  : 

(i)  de  la  presente  loi  ou  d'une  loi  prescrite. 

(ii)  des  reglements  pris  en  application  de  la  pre- 
sente loi  ou  d'une  loi  prescrite, 

(iii)  de  toute  instance  introduite  en  vertu  d'une  loi 
visee  au  sous-alinea  (i)  ou  de  ses  reglements 
d'application; 

a.l )  dans  la  mesure  ou  I'autorise  la  Loi  de  2007  sur  la 
modernisation  de  la  reglementation; 

b)  a  son  avocat; 

c)  avec  le  consentement  de  la  personne  a  qui  se  rap- 
portent  les  renseignements. 

Temoignage  dans  une  action  civile 

(2)  Sauf  dans  une  instance  visee  au  sous-alinea  (1)  a) 
(iii),  I'agent  provincial  ne  doit  pas  etre  contraint  a  temoi- 
gner,  si  ce  n'est  a  l'egard  du  rejet  de  matieres  contenant 
des  elements  nutritifs  dans  l'environnement  naturel,  dans 
une  action  ou  instance  civile  relativement  aux  renseigne- 
ments qu'il  a  obtenus  dans  le  cadre  de  l'application  de  !a 
presente  loi  ou  des  reglements. 
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(8)  Subsection  48  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or"  at  the  end  of  clause  (c)  and  by  adding  the 
following  clauses: 

(e)  the  Safe  Drinking  Water  Act,  2002;  or 

(f)  the  Toxics  Reduction  Act,  2009. 

(9)  Subsection  49  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Environmental  Protection  Act,  the  Ontario 
Water  Resources  Act,  the  Pesticides  Acf  in  the  portion 
before  clause  (a)  and  substituting  "the  Environmental 
Protection  Act,  the  Ontario  Water  Resources  Act,  the 
Pesticides  Act,  the  Safe  Drinking  Water  Act,  2002,  the 
Toxics  Reduction  Act,  2009". 


Ontario  Water  Resources  Act 

70.  (1)  The  French  version  of  the  definition  of  "ins- 
pection" in  subsection  1  (1)  of  the  Ontario  Water  Re- 
sources Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

«inspection»  S'entend  notamment  d'une  verification, 
d'un  examen,  d'un  arpentage,  d'un  test,  d'une  analyse 
et  d'une  enquete.  («inspection») 

(2)  The  French  version  of  subclause  15  (1)  (e)  (i)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "vise"  at  the  end 
and  substituting  "mentionne". 

(3)  The  French  version  of  subsection  15.1  (7)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "Tinterrogatoire"  and 
substituting  "('interrogation  du  conducteur". 

(4)  Section  15.2  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Power  to  administer  other  Acts 

15.2  A  provincial  officer  who  exercises  any  power  set 
out  in  section  15,  15.1,  19,  20  or  20.1  may,  if  the  provin- 
cial officer  is  designated  as  such  under  the  Environmental 
Protection  Act,  the  Nutrient  Management  Act,  2002,  the 
Pesticides  Act,  the  Safe  Drinking  Water  Act,  2002  or  the 
Toxics  Reduction  Act,  2009,  as  the  case  may  be,  do  any- 
thing authorized  by, 

(a)  section  156,  156.1,  160,  161  or  161.1  of  the  Envi- 
ronmental Protection  Act; 

(b)  section  13,  14  or  23  of  the  Nutrient  Management 
Act,  2002; 

(c)  section  19,  19.1,  22,  23  or  23.1  of  the  Pesticides 
Act; 

(d)  section  81,  82,  91,  92  or  93  of  the  Safe  Drinking 
Water  Act,  2002;  or 

(e)  section  15,  20  or  21  of  the  Toxics  Reduction  Act, 
2009. 

(5)  Clause  15.2  (e)  of  the  Act,  as  enacted  by  subsec- 
tion (4),  is  amended  by  striking  out  "section  15,  20  or 
21"  at  the  beginning  and  substituting  "section  15,  15.1, 
20,  20.1  or  21". 


(8)  Le  paragraphe  48  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

e)  la  Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de  I  'eau  potable; 

f)  la  Loi  de  2009  sur  la  reduction  des  toxiques. 

(9)  Le  paragraphe  49  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «a  la  Loi  sur  la  protection  de  Venviron- 
nement,  a  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  I  'Ontario, 
a  la  Loi  sur  les  pesticides,  a  la  Loi  de  2002  sur  la  salu- 
brite de  Veau  potable,  a  la  Loi  de  2009  sur  la  reduction 
des  toxiques»  a  «a  la  Loi  sur  la  protection  de  I  'environ- 
nement,  a  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  I  'Ontario, 
a  la  Loi  sur  les  pesticides»  dans  le  passage  qui  precede 
l'alinea  a). 

Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  /  'Ontario 

70.  (1)  La  version  francaise  de  la  definition  de 
«inspection»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les  res- 
sources en  eau  de  V Ontario  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

«inspection»  S'entend  notamment  d'une  verification, 
d'un  examen,  d'un  arpentage,  d'un  test,  d'une  analyse 
et  d'une  enquete.  («inspection») 

(2)  La  version  francaise  du  sous-alinea  15  (1)  e)  (i) 
de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «mentionne» 
a  «vise»  a  la  fin  du  sous-alinea. 

(3)  La  version  francaise  du  paragraphe  15.1  (7)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  ^'interrogation 
du  conducteur»  a  «l'interrogatoire». 

(4)  L'article  15.2  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Pouvoir  d'appliquer  d'autres  lois 

15.2  L'agent  provincial,  designe  en  tant  que  tel  aux 
termes  de  la  Loi  sur  la  protection  de  I  'environnement,  de 
la  Loi  de  2002  sur  la  gestion  des  elements  nutritifs,  de  la 
Loi  sur  les  pesticides,  de  la  Loi  de  2002  sur  la  salubrite 
de  I  'eau  potable  ou  de  la  Loi  de  2009  sur  la  reduction  des 
toxiques,  selon  le  cas,  peut,  dans  1'exercice  d'un  pouvoir 
enonce  a  l'article  15,  15.1,  19,  20  ou  20.1,  accomplir  tout 
acte  autorise,  selon  le  cas  : 

a)  par  l'article  156,  156.1,  160,  161  ou  161.1  de  la 

Loi  sur  la  protection  de  I  'environnement; 

b)  par  l'article  13,  14  ou  23  de  la  Loi  de  2002  sur  la 
gestion  des  elements  nutritifs; 

c)  par  l'article  19,  19.1,  22,  23  ou  23.1  de  la  Loi  sur 

les  pesticides; 

d)  par  l'article  81,  82,  91,  92  ou  93  de  la  Loi  de  2002 
sur  la  salubrite  de  I  'eau  potable; 

e)  par  l'article  15,  20  ou  21  de  la  Loi  de  2009  sur  la 
reduction  des  toxiques. 

(5)  L'alinea  15.2  e)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
le  paragraphe  (4),  est  modifie  par  substitution  de 
«rarticle  15,  15.1,  20,  20.1  ou  21»  a  Particle  15,  20  ou 
21». 
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(6)  Section  24  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"or"  at  the  end  of  clause  (d),  by  adding  "or"  at  the  end 
of  clause  (e)  and  by  adding  the  following  clause: 

(f)  section  15  or  18  of  the  Toxics  Reduc  tion  Act,  2009. 

(7)  Clause  24  (0  of  the  Act,  as  enacted  by  subsec- 
tion (6),  is  amended  by  striking  out  "section  15  or  18" 
at  the  beginning  and  substituting  "section  15,  15.1  or 
18". 

(8)  The  French  version  of  subsection  102  (5)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "peut  presenter  a  ce 
moment"  and  substituting  "peut,  au  moment  oil  elle 
devient  une  partie,  presenter". 

(9)  Section  110  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "or"  at  the  end  of  clause  (c),  by  adding  "or"  at  the 
end  of  clause  (d)  and  by  adding  the  following  clause: 

(e)  the  Toxics  Reduction  Act,  2009. 

(10)  Subsection  113  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Environmental  Protection  Act,  the 
Nutrient  Management  Act,  2002,  the  Pesticides  Act,  the 
Safe  Drinking  Water  Act,  2002^  in  the  portion  before 
clause  (a)  and  substituting  "the  Environmental  Protec- 
tion Act,  the  Nutrient  Management  Act,  2002,  the  Pesti- 
cides Act,  the  Safe  Drinking  Water  Act,  2002,  the 
Toxics  Reduction  Act,  2009"\ 


Pesticides  Act 

71.  (1)  The  French  version  of  the  definition  of  "ins- 
pection" in  subsection  1  (1)  of  the  Pesticides  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

«inspection»  S'entend  notamment  d'une  verification, 
d'un  examen,  d'un  arpentage,  d'un  test,  d'une  analyse 
et  d'une  enquete.  («inspection») 

(2)  The  French  version  of  subclause  19  (1)  (d)  (i)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "vise"  at  the  end 
and  substituting  "mentionne". 

(3)  The  French  version  of  subsection  19.1  (7)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "Finterrogatoire"  and 
substituting  "Finterrogation  du  conducteur". 

(4)  Section  19.2  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Power  to  administer  other  Acts 

19.2  A  provincial  officer  who  exercises  any  power  set 
out  in  section  19,  19.1,  22,  23  or  23.1  may,  if  the  provin- 
cial officer  is  designated  as  such  under  the  Environmental 
Protection  Act,  the  Nutrient  Management  Act,  2002,  the 
Ontario  Water  Resources  Act,  the  Safe  Drinking  Water 
Act,  2002  or  the  Toxics  Reduction  Act,  2009,  as  the  case 
may  be,  do  anything  authorized  by, 

(a)  section  156,  156.1,  160,  161  or  161 .1  of  the  Envi- 
ronmental Protection  Act; 

(b)  section  13,  14  or  23  of  the  Nutrient  Management 
Act,  2002; 


(6)  I/article  24  de  la  Foi  est  modifie  par  adjonction 
de  Falinea  suivant : 

0  Particle  15  ou  18  de  la  Loi  de  2009  sur  la  reduc- 
tion des  toxiques. 

(7)  F'alinea  24  0  de  la  Foi,  tel  qu'il  est  edicte  par  le 
paragraphe  (6),  est  modifie  par  substitution  de 
«Farticle  15,  15.1  ou  18»  a  «Farticle  15  ou  18»  au  de- 
but de  Falinea. 

(8)  Fa  version  francaise  du  paragraphe  102  (5)  de 
la  Foi  est  modifier  par  substitution  de  «peut,  au  mo- 
ment oil  elle  devient  une  partie,  presenter»  a  «peut 
presenter  a  ce  moment». 

(9)  I/article  110  de  la  Foi  est  modifie  par  adjonc- 
tion de  Falinea  suivant  : 

e)  la  Loi  de  2009  sur  la  reduction  des  toxiques. 

(10)  Fe  paragraphe  113  (1)  de  la  Foi  est  modifie  par 
substitution  de  «a  la  Loi  sur  la  protection  de  I'environ- 
nement,  a  la  Loi  de  2002  sur  la  gestion  des  elements 
nutritifs,  a  la  Loi  sur  les  pesticides,  a  la  Loi  de  2002  sur 
la  salubrite  de  I  'eau  potable,  a  la  Loi  de  2009  sur  la  re- 
duction des  toxiquesn  a  «a  la  Loi  sur  la  protection  de 
Venvironnement,  a  la  Loi  de  2002  sur  la  gestion  des 
elements  nutritifs,  a  la  Loi  sur  les  pesticides,  a  la  Loi  de 
2002  sur  la  salubrite  de  I'eau  potable»  dans  le  passage 
qui  precede  Falinea  a). 

Lot  sur  les  pesticides 

71.  (1)  Fa  version  francaise  de  la  definition  de 
«inspection»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les  pes- 
ticides est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«inspection»  S'entend  notamment  d'une  verification, 
d'un  examen,  d'un  arpentage,  d'un  test,  d'une  analyse 
et  d'une  enquete.  («inspection») 

(2)  Fa  version  francaise  du  sous-alinea  19  (1)  d)  (i) 
de  la  Foi  est  modifiee  par  substitution  de  «mentionne» 
a  «vise»  a  la  fin  du  sous-alinea. 

(3)  Fa  version  francaise  du  paragraphe  19.1  (7)  de 
la  Foi  est  modifiee  par  substitution  de  «Finterrogation 
du  conducteur»  a  «Finterrogatoire». 

(4)  F'article  19.2  de  la  Foi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Pouvoir  d'appliquer  d'autres  lois 

19.2  L'agent  provincial,  designe  en  tant  que  tel  aux 

termes  de  la  Loi  sur  la  protection  de  I  'environnemcnt.  de 
la  Loi  de  2002  sur  la  gestion  des  elements  nutritifs.  de  la 
Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  I  'Ontario,  de  la  Loi  de 
2002  sur  la  salubrite  de  I'eau  potable  ou  de  la  Loi  de 
2009  sur  la  reduction  des  toxiques,  selon  le  cas,  peut. 
dans  l'exercice  d'un  pouvoir  enonce  a  Particle  19,  19.1, 
22,  23  ou  23.1,  accomplir  tout  acte  autorise,  selon  le  cas  : 

a)  par  Particle  156,  156.1,  160,  161  ou  161.1  de  la 

Loi  sur  la  protection  de  I  environnement; 

b)  par  Particle  13,  14  ou  23  de  la  Loi  de  2002  sur  la 
gestion  des  elements  nutritifs; 
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(c)  section  15,  15.1.  19,  20  or  20.1  of  the  Ontario  Wa- 
ter Resources  Act; 

(d)  section  81,  82,  91,  92  or  93  of  the  Safe  Drinking 
Water  Act,  2002;  or 

(e)  section  15,  20  or  21  of  the  Toxics  Reduction  Act, 
2009. 

(5)  Clause  19.2  (e)  of  the  Act,  as  enacted  by  subsec- 
tion (4),  is  amended  by  striking  out  "section  15,  20  or 
21"  at  the  beginning  and  substituting  "section  15,  15.1, 
20,  20.1  or  21". 

(6)  Section  26  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Permit  or  licence  condition,  permission  to  inspect 

26.  It  is  a  condition  of  every  permit  or  licence  under 
this  Act  that  the  holder  must  forthwith  on  request  permit 
provincial  officers  to  carry  out  inspections  authorized  by 
the  following  provisions  of  any  place,  other  than  any 
room  actually  used  as  a  dwelling,  to  which  the  permit  or 
licence  relates: 

1.  Section  19,  19.1  or  20  of  this  Act. 

2.  Section  156,  156.1  or  158  of  the  Environmental 
Protection  Act. 

3.  Section  13,  14  or  16  of  the  Nutrient  Management 
Act,  2002. 

4.  Section  15,  15.1  or  17  of  the  Ontario  Water  Re- 
sources Act. 

5.  Section  81,  82  or  89  of  the  Safe  Drinking  Water 
Act,  2002. 

6.  Section  1 5  or  1 8  of  the  Toxics  Reduction  Act,  2009. 

(7)  Paragraph  6  of  section  26  of  the  Act,  as  enacted 
by  subsection  (6),  is  amended  by  striking  out  "Section 
15  or  18"  at  the  beginning  and  substituting  "Section 
15, 15.1  or  18". 

(8)  Subsection  45  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or"  at  the  end  of  clause  (b.l)  and  by  adding 
the  following  clauses: 

(d)  the  Safe  Drinking  Water  Act,  2002;  or 

(e)  the  Toxics  Reduction  Act,  2009. 

(9)  Subsection  47  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Environmental  Protection  Act,  the  Nutrient 
Management  Act,  2002,  the  Ontario  Water  Resources 
Acf  and  substituting  "the  Environmental  Protection 
Act,  the  Nutrient  Management  Act,  2002,  the  Ontario 
Water  Resources  Act,  the  Safe  Drinking  Water  Act, 
2002,  the  Toxics  Reduction  Act,  2009". 


Safe  Drinking  Water  Act,  2002 

72.  (1)  Subsection  37  (5)  of  the  Safe  Drinking  Water 
Act,  2002  is  amended  by  adding  the  following  clause: 


c)  par  Particle  15,  15.1,  19,  20  ou  20.1  de  la  Loi  sur 

les  ressources  en  eau  de  I  'Ontario; 

d)  par  ['article  81,  82,  91,  92  ou  93  de  la  Loi  de  2002 
sur  la  salubrite  de  I  'eau  potable; 

e)  par  l'article  15,  20  ou  21  de  la  Loi  de  2009  sur  la 
reduction  des  toxiques. 

(5)  L'alinea  19.2  e)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
le  paragraphe  (4),  est  modifie  par  substitution  de 
«rarticle  15,  15.1,  20,  20.1  ou  21»  a  «l'article  15,  20  ou 
21». 

(6)  L'article  26  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Licence  ou  permis  assujetti  a  une  condition  d'inspection 

26.  Un  permis  ou  une  licence  delivre  en  vertu  de  la 
presente  loi  est  assujetti  a  la  condition  voulant  que  le  titu- 
laire  permette  sans  delai  a  l'agent  provincial  qui  lui  en  fait 
la  demande  d'effectuer  l'inspection,  autorisee  par  les  dis- 
positions suivantes,  d'un  lieu,  autre  qu'une  piece  effecti- 
vement  utilisee  a  des  fins  d'habitation,  auquel  se  rapporte 
le  permis  ou  la  licence  : 

1 .  L'article  19,  19. 1  ou  20  de  la  presente  loi. 

2.  L'article  156,  156.1  ou  158  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion de  I ' environnement . 

3.  L'article  13,  14  ou  16  de  la  Loi  de  2002  sur  la  ges- 
tion  des  elements  nutritifs. 

4.  L'article  15,  15.1  ou  17  de  la  Loi  sur  les  ressources 
en  eau  de  I  'Ontario. 

5.  L'article  81,  82  ou  89  de  la  Loi  de  2002  sur  la  sa- 
lubrite de  I  'eau  potable. 

6.  L'article  15  ou  18  de  la  Loi  de  2009  sur  la  reduc- 
tion des  toxiques. 

(7)  La  disposition  6  de  l'article  26  de  la  Loi,  telle 
qu'elle  est  edictee  par  le  paragraphe  (6),  est  modifiee 
par  substitution  de  «L'article  15,  15.1  ou  18»  a 
«L'article  15  ou  18»  au  debut  de  la  disposition. 

(8)  Le  paragraphe  45  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

d)  la  Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de  I  'eau  potable; 

e)  la  Loi  de  2009  sur  la  reduction  des  toxiques. 

(9)  Le  paragraphe  47  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «a  la  Loi  sur  la  protection  de  Venviron- 
nement,  a  la  Loi  de  2002  sur  la  gestion  des  elements 
nutritifs,  a  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  V Ontario, 
a  la  Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de  Veau  potable,  a  la 
Loi  de  2009  sur  la  reduction  des  toxiques»  a  «a  la  Loi 
sur  la  protection  de  V environnement,  a  la  Loi  de  2002 
sur  la  gestion  des  elements  nutritifs,  a  la  Loi  sur  les  res- 
sources en  eau  de  l'Ontario»  dans  le  passage  qui  pre- 
cede l'alinea  a). 

Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de  I 'eau  potable 

72.  (1)  Le  paragraphe  37  (5)  de  la  Loi  de  2002  sur 
la  salubrite  de  Veau  potable  est  modifie  par  adjonction 
de  l'alinea  suivant : 
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(f)  section  15  or  18  of  the  Toxics  Reduction  Act,  2009. 

(2)  Clause  37  (5)  (f)  of  the  Act,  as  enacted  by  sub- 
section (1),  is  amended  by  striking  out  "section  15  or 
18"  at  the  beginning  and  substituting  "section  15,  15.1 
or  18". 

(3)  Subsection  45  (3)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(f)  section  15  or  18  of  the  Toxics  Reduction  Act.  2009. 

(4)  Clause  45  (3)  (0  of  the  Act,  as  enacted  by  sub- 
section (3),  is  amended  by  striking  out  "section  15  or 
18"  at  the  beginning  and  substituting  "section  15,  15.1 
or  18". 

(5)  Subsection  57  (3)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(f)  section  15  or  18  of  the  Toxics  Reduction  Act,  2009. 

(6)  Clause  57  (3)  (f)  of  the  Act,  as  enacted  by  sub- 
section (5),  is  amended  by  striking  out  "section  15  or 
18"  at  the  beginning  and  substituting  "section  15,  15.1 
or  18". 

(7)  Paragraph  5  of  subsection  75  (3)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "or"  at  the  end  of  subpara- 
graph iv,  by  adding  "or"  at  the  end  of  subparagraph  v 
and  by  adding  the  following  subparagraph: 

vi.  section  15  or  18  of  the  Toxics  Reduction  Act, 
2009. 

(8)  Subparagraph  5  vi  of  subsection  75  (3)  of  the 
Act,  as  enacted  by  subsection  (7),  is  amended  by  strik- 
ing out  "section  15  or  18"  at  the  beginning  and  substi- 
tuting "section  15,  15.1  or  18". 

(9)  The  French  version  of  subparagraph  6  i  of  sub- 
section 81  (2)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"vise"  at  the  end  and  substituting  "mentionne". 

(10)  The  French  version  of  subsection  82  (7)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "Finterrogatoire"  and 
substituting  "Finterrogation  du  conducteur". 

(11)  Section  83  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Power  to  administer  other  statutes 

83.  A  provincial  officer  who  exercises  any  power  set 
out  in  section  81,  82,  91,  92  or  93  may,  if  he  or  she  is 
designated  a  provincial  officer  under  the  Environmental 
Protection  Act,  the  Ontario  Water  Resources  Act,  the 
Pesticides  Act,  the  Nutrient  Management  Act,  2002  or  the 
Toxics  Reduction  Act,  2009,  as  the  case  may  be,  do  any- 
thing authorized  by, 

(a)  section  156,  156.1.  160,  161  or  161.1  of  the  Envi- 
ronmental Protection  Act; 

(b)  section  13,  14  or  23  of  the  Nutrient  Management 
Act,  2002; 


f)  Particle  15  ou  18  de  la  Loi  de  2009  sur  la  reduc- 
tion des  toxiques. 

(2)  L'alinea  37  (5)  f)  de  la  Foi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  le  paragraphe  (1),  est  modif  ie  par  substitution  de 
«F article  15,  15.1  ou  18»  a  «Farticle  15  ou  18»  au  de- 
but de  Falinea. 

(3)  Le  paragraphe  45  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  Falinea  suivant  : 

f)  Particle  15  ou  18  de  la  Loi  de  2009  sur  la  reduc- 
tion des  toxiques. 

(4)  I/alinea  45  (3)  f)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicts 
par  le  paragraphe  (3),  est  modifie  par  substitution  de 
«Farticle  15,  15.1  ou  18»  a  «Farticle  15  ou  18»  au  de- 
but de  Falinea. 

(5)  Le  paragraphe  57  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  Falinea  suivant  : 

0  Particle  15  ou  18  de  la  Loi  de  2009  sur  la  reduc- 
tion des  toxiques. 

(6)  L'alinea  57  (3)  f)  de  la  Loi,  tel  quMl  est  edicte 
par  le  paragraphe  (5),  est  modifie  par  substitution  de 
«Farticle  15,  15.1  ou  18»  a  «Farticle  15  ou  18»  au  de- 
but de  Falinea. 

(7)  La  disposition  5  du  paragraphe  75  (3)  de  la  Loi 
est  modi  Put  par  adjonction  de  la  sous-disposition  sui- 
vante  : 

vi.  Particle  15  ou  18  de  la  Loi  de  2009  sur  la 
reduction  des  toxiques. 

(8)  La  sous-disposition  5  vi  du  paragraphe  75  (3)  de 
la  Loi,  telle  qu'elle  est  edictee  par  le  paragraphe  (7), 
est  modifiee  par  substitution  de  «Farticle  15,  15.1  ou 
18»  a  «Farticle  15  ou  18»  au  debut  de  la  sous- 
disposition. 

(9)  La  version  francaise  de  la  sous-disposition  6  i  du 
paragraphe  81  (2)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitu- 
tion de  «mentionne»  a  «vise»  a  la  fin  de  la  sous- 
disposition. 

(10)  La  version  francaise  du  paragraphe  82  (7)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «Finterrogation 
du  conducteur»  a  «Finterrogatoire». 

(11)  L'article  83  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Pouvoir  d'appliquer  d'autres  lois 

83.  L'agent  provincial,  designe  en  tant  que  tel  aux 
termes  de  la  Loi  sur  la  protection  de  I  'environnement.  de 
la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  I  'Ontario,  de  la  Loi 
sur  les  pesticides,  de  la  Loi  de  2002  sur  la  gestion  des 
elements  nutritifs  ou  de  la  Loi  de  2009  sur  la  reduction 
des  toxiques,  selon  le  cas,  peut.  dans  Pexercice  d'un  pou- 
voir enonce  a  Particle  81,  82,  91,  92  ou  93,  accomplir  tout 
acte  autorise,  selon  le  cas  : 

a)  par  Particle  156,  156.1.  160,  161  ou  161.1  de  la 

Loi  sur  la  protection  de  I  'environnement: 

b)  par  Particle  13,  14  ou  23  de  la  Loi  de  2002  sur  la 

gestion  des  elements  nutritifs; 
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(c)  section  15,  15.1,  19,  20  or  20.1  of  the  Ontario  Wa- 
ter Resources  Act; 

(d)  section  19,  19.1,  22,  23  or  23.1  of  the  Pesticides 
Act;  or 

(e)  section  15,  20  or  21  of  the  Toxics  Reduction  Act, 
2009. 

(12)  Clause  83  (e)  of  the  Act,  as  enacted  by  subsec- 
tion (11),  is  amended  by  striking  out  "section  15,  20  or 
21"  at  the  beginning  and  substituting  "section  15,  15.1, 
20,  20.1  or  21". 

(13)  Clauses  144  (b),  (c)  and  (d)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(b)  the  Environmental  Protection  Act,  other  than  for  an 
offence  related  to  Part  IX  of  that  Act; 

(c)  the  Nutrient  Management  Act,  2002; 

(d)  the  Ontario  Water  Resources  Act; 

(e)  the  Pesticides  Act;  or 

(f)  the  Toxics  Reduction  Act,  2009. 

Commencement  and  Short  Title 

Commencement 

73.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this  Act 
comes  into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclama- 
tion of  the  Lieutenant  Governor. 

Same 

(2)  Sections  51  to  64  and  subsections  67  (6)  and  (8), 
69  (4)  and  (6),  70  (5)  and  (7),  71  (5)  and  (7)  and  72  (2), 
(4),  (6),  (8)  and  (12)  come  into  force  on  the  day  section 
65  comes  into  force. 

Same 

(3)  Subsection  67  (16)  comes  into  force  on  the  later 
of  the  following  days: 

1.  The  day  section  65  comes  into  force. 

2.  The  day  subsection  67  (15)  comes  into  force. 

Short  title 

74.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Toxics  Reduc- 
tion Act,  2009. 


c)  par  Particle  15,  15.1,  19,  20  ou  20.1  de  la  Loi  sur 

les  ressources  en  eau  de  I  'Ontario; 

d)  par  Particle  19,  19.1,  22,  23  ou  23.1  de  la  Loi  sur 

les  pesticides; 

e)  par  Particle  15,  20  ou  21  de  la  Loi  de  2009  sur  la 
reduction  des  toxiques. 

(12)  L'alinea  83  e)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
le  paragraphe  (11),  est  modifie  par  substitution  de 
«Particle  15,  15.1,  20,  20.1  ou  21»  a  «Particle  15,  20  ou 
21». 

(13)  Les  alineas  144  b),  c)  et  d)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  templates  par  ce  qui  suit : 

b)  la  Loi  sur  la  protection  de  I  'environnement,  excep- 
tion faite  d'une  infraction  relative  a  la  partie  IX  de 
cette  loi; 

c)  la  Loi  de  2002  sur  la  gestion  des  elements  nutritifs; 

d)  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  I  'Ontario; 

e)  la  Loi  sur  les  pesticides; 

f)  la  Loi  de  2009  sur  la  reduction  des  toxiques. 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

Entree  en  vigueur 

73.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  que  le  lieutenant- 
gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Idem 

(2)  Les  articles  51  a  64  et  les  paragraphes  67  (6)  et 
(8),  69  (4)  et  (6),  70  (5)  et  (7),  71  (5)  et  (7)  et  72  (2),  (4), 
(6),  (8)  et  (12)  entrent  en  vigueur  le  nieme  jour  que 
Particle  65. 

Idem 

(3)  Le  paragraphe  67  (16)  entre  en  vigueur  le  der- 
nier en  date  des  jours  suivants  : 

1.  Le  jour  de  Pentree  en  vigueur  de  Particle  65. 

2.  Le  jour  de  Pentree  en  vigueur  du  paragraphe  67 
(15). 

Titre  abrege 

74.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2009 
sur  la  reduction  des  toxiques. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  167 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  167  has  been  enacted  as 
Chapter  19  of  the  Statutes  of  Ontario,  2009. 


The  purposes  of  the  Bill  are  to  prevent  pollution  and  protect 
human  health  and  the  environment  by  reducing  the  use  and  crea- 
tion of  toxic  substances,  and  to  inform  Ontarians  about  toxic 
substances.  (See  section  I.) 

If  a  substance  is  prescribed  by  regulation  as  a  toxic  substance, 
the  Bill  requires  owners  and  operators  of  facilities  that  use  or 
create  the  substance  to  prepare,  in  specified  circumstances,  a 
toxic  substance  reduction  plan  for  the  substance.  The  plan  must 
include  certain  matters  specified  in  the  Bill,  including  the  objec- 
tives of  the  plan  and  a  description  of  any  steps  that  will  be  taken 
to  reduce  the  use  and  creation  of  the  substance  at  the  facility. 
(See  sections  3  and  4  of  the  Bill.) 


It  a  toxic  substance  reduction  plan  is  required  to  be  prepared,  a 
summary  of  the  plan  must  also  be  prepared  and  made  available 
to  the  public.  The  summary  must  include  certain  matters  speci- 
fied in  the  Bill,  including  a  copy  of  the  objectives  of  the  plan 
and  a  projection  of  how  effective  the  plan  will  be  in  meeting 
those  objectives.  (See  section  8  of  the  Bill.) 

If  a  toxic  substance  reduction  plan  is  required  to  be  prepared  for 
a  facility,  the  toxic  substance  must  be  tracked  and  quantified  to 
show,  for  each  process  at  the  facility  that  uses  or  creates  the 
substance,  how  the  substance  enters  the  process,  whether  it  is 
created,  destroyed  or  transformed  during  the  process,  how  it 
leaves  the  process  and  what  happens  to  it  after  it  leaves  the 
process.  Reports  must  be  prepared  that  summarize  the  tracking 
and  quantification.  If  the  toxic  substance  reduction  plan  has 
been  prepared,  the  reports  must  describe  the  steps  taken  towards 
achieving  the  objectives  of  the  plan  and  must  assess  the  effec- 
tiveness of  those  steps.  (See  sections  9  and  10  of  the  Bill.) 

If  a  substance  is  prescribed  by  regulation  as  a  substance  of  con- 
cern, the  Bill  requires  owners  and  operators  of  facilities  that  use 
or  create  the  substance  to  prepare,  in  specified  circumstances,  a 
report  on  the  substance.  (See  section  1 1  of  the  Bill.) 

The  Minister  responsible  for  the  administration  of  the  Bill  is 
required  to  prepare  a  report  annually  describing  progress  relat- 
ing to  implementation  of  the  Bill.  (See  section  12  of  the  Bill.) 

The  Bill  contains  a  number  of  provisions  relating  to  compliance 
and  enforcement.  These  include  the  authority  to  enter  property 
in  specified  circumstances,  and  the  authority  to  order  compli- 
ance with  requirements  of  the  Bill  or  impose  administrative 
penalties  for  contraventions  of  the  Bill.  Orders  may  be  appealed 
to  the  Environmental  Review  Tribunal.  Contraventions  of  the 
Bill  may  also  be  subject  to  prosecution.  (See  sections  13  to  44 
of  the  Bill.) 

Other  matters  provided  for  in  the  Bill  include  the  follow  ing: 

1.  The  Minister  responsible  for  the  administration  of  the 
Bill  must,  at  least  once  every  five  years,  consult  with 
experts  and  the  public  about  possible  changes  to  the  lists 
of  substances  that  are  prescribed  as  toxic  substances  and 
as  substances  of  concern  and  about  some  of  the  criteria 
used  to  determine  whether  a  facility  is  subject  to  the 
Bill.  The  Minister  must  also  from  time  to  time  publish 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  167,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  hi  167 
a  etc  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  1 9  des  Lois  de 
I  Ontario  de  2009. 


Les  objets  du  projet  de  loi  sont  de  prevenir  la  pollution  et  de 
proteger  la  sante  humaine  et  l'environnement  en  reduisant 
l'utilisation  et  la  creation  de  substances  toxiques  ainsi  que  d'in- 
former  la  population  ontarienne  au  sujet  des  substances  toxi- 
ques. (Article  1  du  projet  de  loi) 

Si  une  substance  est  prescrite  comme  etant  une  substance  toxi- 
que  par  les  reglements,  le  projet  de  loi  exige  des  proprietaires  et 
des  exploitants  des  installations  qui  utilisent  ou  creent  la  sub- 
stance en  question  qu'ils  preparent,  a  l'egard  de  celle-ci  et  dans 
les  circonstances  precisees,  un  plan  de  reduction  de  substance 
toxique.  Le  plan  doit  contenir  les  renseignements  que  precise  le 
projet  de  loi,  notamment  les  objectifs  du  plan  et  une  description 
des  mesures  qui  seront  prises  pour  reduire  la  quantite  de  la  sub- 
stance utilised  et  creee  a  l'installation.  (Articles  3  et  4  du  projet 
de  loi) 

Un  sommaire  de  chaque  plan  de  reduction  de  substance  toxique 
doit  egalement  etre  prepare  et  mis  a  disposition  du  public.  Le 
sommaire  doit  contenir  les  renseignements  que  precise  le  projet 
de  loi,  notamment  une  copie  des  objectifs  du  plan  et  une  projec- 
tion de  l'efficacite  du  plan  quant  a  l'atteinte  des  objectifs.  (Arti- 
cle 8  du  projet  de  loi) 

Si  un  plan  de  reduction  de  substance  toxique  est  exige  pour  une 
installation,  la  substance  toxique  doit  etre  localised  et  quantified 
afin  de  montrer,  pour  chaque  procede  employe  a  l'installation 
qui  utilise  ou  cree  la  substance,  comment  elle  entre  dans  le  pro- 
cede,  si  elle  est  creee,  detruite  ou  transformed  pendant  celui-ci, 
comment  elle  en  sort  et  ce  qu'il  en  advient  par  la  suite.  Ces  ren- 
seignements doivent  etre  resumes  dans  des  rapports.  Si  le  plan 
de  reduction  de  substance  toxique  a  ete  prepare,  les  rapports 
doivent  dedrire  les  mesures  prises  afin  d'atteindre  les  objectifs 
du  plan  et  doivent  en  evaluer  ldfficacite.  (Articles  9  et  10  du 
projet  de  loi) 

Si  une  substance  est  prescrite  comme  etant  une  substance  preoc- 
cupante  par  les  reglements,  le  projet  de  loi  exige  des  proprietai- 
res et  des  exploitants  des  installations  qui  utilisent  ou  creent  la 
substance  qu'ils  preparent,  dans  les  circonstances  precisees.  un 
rapport  a  l'egard  de  celle-ci.  (Article  1 1  du  projet  de  loi) 

Le  ministre  charge  de  1'application  du  projet  de  loi  est  tenu  de 
preparer  annuellement  un  rapport  faisant  etat  des  progres  ac- 
complis  en  ce  qui  concerne  la  mise  en  oeuvre  du  projet  de  loi. 
(Article  12  du  projet  de  loi) 

Le  projet  de  loi  contient  un  certain  nombre  de  dispositions  trai- 
tant  de  la  conformite  et  de  l'execution,  notamment  le  pouvoir  de 
penetrer  dans  un  lieu  dans  les  circonstances  precisees  et  celui 
d'ordonner  qu'une  personne  se  conforme  aux  exigences  du  pro- 
jet de  loi  ou  d'imposer  des  penalites  administratives  en  cas  de 
contravention.  II  peut  etre  interjete  appel  d'un  arrete  devant  le 
Tribunal  de  l'environnement.  Les  contraventions  au  projet  de  loi 
peuvent  egalement  faire  I'objet  de  poursuites.  (Articles  13  a  44 
du  projet  de  loi) 

Le  projet  traite  d'autres  questions,  dont  les  suivantes  : 

1.  Le  ministre  charge  de  l'application  du  projet  de  loi  doit, 
au  moins  une  fois  tous  les  cinq  ans.  consulter  des  experts 
et  le  public  au  sujet  de  modifications  possibles  des  listes 
de  substances  qui  sont  prescrites  comme  etant  des  sub- 
stances toxiques  ou  des  substances  preoccupantes  et  au 
sujet  de  certains  des  criteres  qui  servent  a  determiner  si 
une  installation  est  assujettie  au  projet  de  loi.  11  doit  ega- 
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lists  of  substances  that  are  not  toxic  substances  or  sub- 
stances of  concern  but  that  the  Minister  proposes  to  con- 
sider during  the  next  consultation.  (See  section  49  of  the 
Bill.) 

2.  The  regulation-making  powers  of  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  include  the  power  to  prohibit  or  regulate 
the  manufacturing,  sale  or  distribution  of  toxic  sub- 
stances, substances  of  concern,  other  substances  pre- 
scribed by  regulation,  and  anything  that  contains  a  toxic 
substance,  substance  of  concern  or  other  substance  pre- 
scribed by  regulation.  A  number  of  amendments  that  re- 
late specifically  to  those  regulation-making  powers  are 
made  to  the  Bill's  compliance  and  enforcement  provi- 
sions and  come  into  force  when  those  powers  come  into 
force.  (See  sections  51  to  65  of  the  Bill.) 

3.  Various  amendments  are  made  to  other  Acts.  Some  of 
these  amendments  are  complementary  to  the  provisions 
of  the  Bill  described  above.  Other  amendments  make 
housekeeping  changes  to  add  relevant  statutory  refer- 
ences and  to  adjust  French  terminology.  (See  sections 
67  to  72  of  the  Bill.) 


lement  publier  des  listes  de  substances  qui  ne  sont  ni  des 
substances  toxiques  ni  des  substances  preoccupantes 
mais  qu'il  propose  d'etudier  au  cours  des  consultations 
suivantes.  (Article  49  du  projet  de  loi) 

2.  Les  pouvoirs  reglementaires  du  lieutenant-gouvemeur 
en  conseil  comprennent  celui  d'interdire  ou  de  regle- 
menter  la  fabrication,  la  vente  ou  la  distribution  de  sub- 
stances toxiques,  de  substances  preoccupantes  et 
d'autres  substances  prescrites  par  les  reglements  et  de 
quoi  que  ce  soit  qui  contient  Tune  ou  l'autre  de  ces  sub- 
stances. Plusieurs  modifications  se  rapportant  expresse- 
ment  a  ces  pouvoirs  reglementaires  sont  apportees  aux 
dispositions  de  conformite  et  d'execution  du  projet  de 
loi  et  entrent  en  vigueur  en  meme  temps  que  ceux-ci. 
(Articles  51  a  65  du  projet  de  loi) 

3.  Diverses  modifications  sont  apportees  a  d'autres  lois. 
Certaines  sont  complementaires  aux  dispositions  du  pro- 
jet de  loi  decrites  plus  haut  alors  que  d'autres  sont  des 
modifications  de  nature  administrative  qui  visent  a  ajou- 
ter  des  renvois  aux  dispositions  legislatives  applicables 
et  a  rectifier  la  version  francaise.  (Articles  67  a  72  du 
projet  de  loi) 
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An  Act  to  provide 
for  review  of  expenses 
in  the  public  sector 


Assented  to  October  19,  2009 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Definitions 

1.  In  this  Act, 

"designated  person",  in  relation  to  a  public  entity,  means 
a  person  who  is  employed  in  or  appointed  to  the  public 
entity  and  is  a  member  of  a  class  prescribed  under 
clause  10(1)  (c);  ("personne  designee") 

"expenses  officer,"  in  relation  to  a  designated  person, 
means  the  person  prescribed  under  clause  1 0  ( 1 )  (b)  as 
the  expenses  officer  with  respect  to  the  designated  per- 
son's public  entity;  ("responsable  des  depenses") 

"Integrity  Commissioner"  means  the  Integrity  Commis- 
sioner appointed  under  the  Members'  Integrity  Act, 
1994;  ("commissaire  a  I'integrite") 

"public  entity"  means  a  public  entity  prescribed  under 
clause  10(1)  (a),  ("entire  publique") 


Purpose 

2.  The  purpose  of  this  Act  is  to  enable  the  Integrity 
Commissioner  to  review  the  expense  claims  of  certain 
persons  who  are  employed  in  or  appointed  to  public  enti- 
ties. 

Review  of  expenses 

3.  An  expense  of  a  designated  person  is  reviewable 
under  this  Act  if, 

(a)  the  expense  was  incurred  in  the  performance  of  a 
duty  or  function  of  the  person  that  is  related  to  the 
public  entity;  and 

(b)  a  claim  was  made  for  payment  of  the  expense  by 
the  public  entity  or  out  of  public  funds  of  the  Prov- 
ince of  Ontario. 

Allowable  expenses 

4.  An  expense  that  is  reviewable  under  section  3  is  an 


Loi  prevoyant 
Pexamen  des  depenses 
dans  le  secteur  public 


Sanctionnee  le  19  octobre  2009 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«commissaire  a  l'integrite»  Le  commissaire  a  fintegrite 
nomme  en  application  de  la  Loi  de  1994  sur  I'integrite 
des  deputes.  («Integrity  Commissioner))) 

«entite  publique»  S'entend  d'une  entire  publique  prescrite 
en  vertu  de  l'alinea  10  ( 1 )  a).  («public  entity») 

«personne  designee))  Relativement  a  une  entite  publique, 
s'entend  de  la  personne  qui  est  employee  dans  l'entite 
publique  ou  qui  y  est  nominee  et  qui  est  membre  d'une 
categorie  prescrite  en  vertu  de  l'alinea  10  (1)  c).  ^des- 
ignated person») 

«responsable  des  depenses))  Relativement  a  une  personne 
designee,  s'entend  de  la  personne  prescrite  en  vertu  de 
l'alinea  10  (1)  b)  a  titre  de  responsable  des  depenses  a 
l'egard  de  l'entite  publique  dans  laquelie  est  employee 
ou  a  laquelie  est  nominee  la  personne  designee.  («ex- 
penses  officer») 

Objet 

2.  La  presente  loi  a  pour  objet  de  permettre  au  com- 
missaire a  I'integrite  d'examiner  les  demandes  de  rem- 
boursement  de  depenses  presentees  par  certaines  person- 
nes  qui  sont  employees  dans  les  entires  publiques  ou  qui  y 
sont  nominees. 

Examen  des  depenses 

3.  Toute  depense  d'une  personne  designee  est  sujette  a 
examen  aux  termes  de  la  presente  loi  s'il  est  satisfait  aux 
conditions  suivantes  : 

a)  la  depense  a  ete  engagee  dans  l'exercice  d'une 
fonction  de  la  personne  qui  se  rapporte  a  l'entite 
publique; 

b)  une  demande  de  remboursement  de  la  depense  par 
l'entite  publique  ou  sur  les  fonds  publics  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario  a  ete  presentee. 

Depenses  autorisees 

4.  Toute  depense  qui  est  sujette  a  examen  aux  termes 
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allowable  expense  if  the  expense  meets  the  standards  set 
out  in  the  regulations. 

Regulations,  allowable  expenses 

5.  ( I )  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  setting  standards  with  respect  to  allowable 
expenses 

Same 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  ( 1 ), 
the  regulations  may, 

(a)  impose  restrictions  on  the  types  of  expenses  or  the 
amounts  that  may  be  claimed  or  on  the  circum- 
stances in  which  expense  claims  may  be  made; 


(b)  require  specified  information  or  documents  to  be 
supplied  or  kept  in  support  of  an  expense  claim; 

(c)  establish  procedural  requirements  for  making  ex- 
pense claims; 

(d)  incorporate  by  reference  a  Government  of  Ontario 
policy  or  directive,  as  amended  from  time  to  time. 

Advice  re  allowable  expenses 

6.  ( 1 )  On  request,  the  Integrity  Commissioner  may 
advise  a  designated  person  as  to  whether  an  expense  of 
the  designated  person  is  an  allowable  expense. 

Effect  of  advice 

(2)  If  the  Commissioner  advises  a  designated  person, 
in  writing,  that  an  expense  of  the  designated  person  is  an 
allowable  expense  in  the  Commissioner's  opinion,  the 
expense  is  deemed  to  be  an  allowable  expense  of  the  des- 
ignated person. 

Exception 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  if  the  designated 
person,  when  seeking  the  Commissioner's  advice,  fails  to 
disclose  all  the  relevant  facts  known  to  the  designated 
person. 

Duty  to  give  copies  to  Commissioner 

7.  ( I )  On  or  before  the  prescribed  date  or  dates  in  each 
year,  each  expenses  officer  shall  give  the  Integrity  Com- 
missioner copies  of  all  expense  claims  that  were  made  by 
the  relevant  designated  persons  during  the  prescribed  pe- 
riod for  expenses  that  are  reviewable  under  section  3. 


Additional  requirement 

(2)  The  Commissioner  may  require  an  expenses  officer 
to  give  copies  of  all  expense  claims  made  by  a  designated 
person  specified  by  the  Commissioner  during  the  period 
specified  by  the  Commissioner. 

Transition 

(3)  On  or  before  June  30,  2010,  each  expenses  officer 


de  Particle  3  constitue  une  depense  autorisee  si  elle  res- 
pecte  les  normes  fixees  dans  les  reglements. 

Reglements  :  depenses  autorisees 

5.  ( 1 )  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  fixer  des  normes  a  l'egard  des  depenses  auto- 
risees. 

Idem 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(1 ),  les  reglements  peuvent  : 

a)  imposer  des  restrictions  quant  aux  types  de  depen- 
ses ou  aux  sommes  dont  le  remboursement  peut 
etre  demande  ou  quant  aux  circonstances  dans  les- 
quelles  une  demande  de  remboursement  de  depen- 
ses peut  etre  presentee; 

b)  exiger  que  des  renseignements  ou  des  documents 
precises  soient  fournis  ou  conserves  a  I'appui 
d'une  demande  de  remboursement  de  depenses; 

c)  fixer  la  marche  a  suivre  pour  presenter  une  de- 
mande de  remboursement  de  depenses; 

d)  incorporer  par  renvoi  une  politique  ou  une  direc- 
tive du  gouvernement  de  l'Ontario,  dans  ses  ver- 
sions successives. 

Avis  concernant  les  depenses  autorisees 

6.  (1)  Sur  demande,  le  commissaire  a  l'integrite  peut 
donner,  a  une  personne  designee,  son  avis  quant  a  la 
question  de  savoir  si  une  depense  de  la  personne  designee 
constitue  une  depense  autorisee. 

Effet  de  I'avis 

(2)  Si  le  commissaire  avise  une  personne  designee  par 
ecrit  qu'une  depense  de  cette  derniere  constitue  selon  lui 
une  depense  autorisee,  la  depense  est  reputee  une  depense 
autorisee  de  la  personne  designee. 

Exception 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  si  la  personne 
designee  ne  divulgue  pas  au  commissaire,  lorsqu'elle  lui 
demande  son  avis,  tous  les  faits  pertinents  dont  elle  a 
connaissance. 

Obligation  de  remettre  des  copies  au  commissaire 

7.  ( 1 )  Au  plus  tard  a  la  ou  aux  dates  prescrites  pour 
chaque  annee,  chaque  responsable  des  depenses  remet  au 
commissaire  a  Tintegrite  des  copies  de  toutes  les  deman- 
des  de  remboursement  de  depenses  qui  ont  ete  presentees 
par  les  personnes  designees  pertinentes  pendant  la  periode 
prescrite  a  Tegard  des  depenses  qui  sont  sujettes  a  c\a- 
men  aux  termes  de  Particle  3. 

Exigence  supplementaire 

(2)  Le  commissaire  peut  exiger  qu'un  responsable  des 
depenses  lui  remette  des  copies  de  toutes  les  demandes  de 
remboursement  de  depenses  qui  ont  ete  presentees  par 
unc  personne  designee  qu'il  precise,  pendant  la  periode 
qu'il  precise. 

Disposition  transitoire 

(3)  Au  plus  tard  le  30  juin  2010,  chaque  responsable 
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shall  give  the  Integrity  Commissioner  copies  of  all  ex- 
pense claims  that  were  made  by  the  relevant  designated 
persons  during  the  period  that  begins  on  September  1, 
2009  and  ends  on  March  31,  2010  for  expenses  that  are 
reviewable  under  section  3. 


Supporting  documents 

(4)  An  expenses  officer  shall, 

(a)  ensure  that  each  expense  claim  he  or  she  gives  to 
the  Commissioner  is  accompanied  by  supporting 
documents;  and 

(b)  indicate  whether  each  expense  claim  he  or  she 
gives  to  the  Commissioner  was  paid,  in  whole  or  in 
part,  by  the  public  entity  or  out  of  public  funds  of 
the  Province  of  Ontario. 

Same 

(5)  The  Commissioner  may  make  a  written  request  to 
an  expenses  officer  for  information  and  documents  relat- 
ing to  expense  claims  made  by  the  relevant  designated 
persons  for  expenses  that  are  reviewable  under  section  3. 


Same 

(6)  An  expenses  officer  to  whom  the  Commissioner 
makes  a  request  under  subsection  (5)  shall  comply  with 
the  request  within  the  time  specified  by  the  Commis- 
sioner. 

Review  by  Commissioner 

8.  (1)  The  Integrity  Commissioner  may  review  any  of 
the  expense  claims  given  to  him  or  her  under  section  7  to 
determine  whether,  in  his  or  her  opinion,  the  expenses  are 
allowable  under  the  regulations. 

Authority  re  expenses  that  are  not  allowable  expenses 

(2)  If  the  Commissioner  determines  that  all  or  part  of 
an  expense  is  not,  in  his  or  her  opinion,  allowable  under 
the  regulations,  the  Commissioner, 

(a)  shall  notify  the  expenses  officer  and  such  other 
persons  as  the  Commissioner  considers  appropri- 
ate; 

(b)  may  direct  the  expenses  officer  to  require  the 
claimant  to  repay,  on  or  before  the  date  specified 
by  the  Commissioner,  the  amount  specified  by  the 
Commissioner;  and 

(c)  may  recommend  that  other  remedial  action  be 
taken,  on  or  before  the  date  specified  by  the  Com- 
missioner, as  he  or  she  considers  appropriate. 

Discretion  of  Commissioner 

(3)  The  Commissioner  may,  in  such  circumstances  as 
he  or  she  considers  appropriate,  choose  not  to  direct  the 
repayment  of  an  amount  and  choose  not  to  recommend 
other  remedial  action. 


des  depenses  remet  au  commissaire  a  l'integrite  des  co- 
pies de  toutes  les  demandes  de  remboursement  de  depen- 
ses qui  ont  ete  presentees  par  les  personnes  designees 
pertinentes  pendant  la  periode  commencant  le  ler  septem- 
bre  2009  et  se  terminant  le  31  mars  2010  a  l'egard  des 
depenses  qui  sont  sujettes  a  examen  aux  termes  de 
l'article  3. 

Documents  a  I'appui 

(4)  Tout  responsable  des  depenses  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  veille  a  ce  que  les  documents  a  fappui  soient 
joints  a  chaque  demande  de  remboursement  qu'il 
remet  au  commissaire; 

b)  il  indique,  pour  chaque  demande  de  rembourse- 
ment qu'il  remet  au  commissaire,  si  le  rembourse- 
ment a  ete  effectue,  en  totalite  ou  en  partie,  par 
l'entite  publique  ou  sur  les  fonds  publics  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario. 

Idem 

(5)  Le  commissaire  peut  presenter  a  un  responsable 
des  depenses  une  demande  ecrite  pour  obtenir  des  rensei- 
gnements  et  des  documents  relatifs  aux  demandes  de 
remboursement  de  depenses  qui  ont  ete  presentees  par  les 
personnes  designees  pertinentes  a  regard  des  depenses 
qui  sont  sujettes  a  examen  aux  termes  de  Particle  3. 

Idem 

(6)  Le  responsable  des  depenses  a  qui  le  commissaire 
presente  une  demande  en  vertu  du  paragraphe  (5)  se 
conforme  a  celle-ci  dans  le  delai  qu'il  precise. 

Examen  effectue  par  le  commissaire 

8.  (1)  Le  commissaire  a  fintegrite  peut  examiner 
n'importe  laquelle  des  demandes  de  remboursement  de 
depenses  qui  lui  sont  remises  en  application  de  Particle  7 
pour  determiner  si,  selon  lui,  les  depenses  sont  autorisees 
par  les  reglements. 

Pouvoir  relatif  aux  depenses  non  autorisees 

(2)  S'il  determine  que  la  totalite  ou  une  partie  d'une 
depense  n'est  pas,  selon  lui,  autorisee  par  les  reglements, 
le  commissaire  : 

a)  en  informe  le  responsable  des  depenses  et  les  au- 
tres  personnes  qu'il  estime  appropriees; 

b)  peut  ordonner  au  responsable  des  depenses  d'exi- 
ger  de  l'auteur  de  la  demande  qu'il  rembourse,  au 
plus  tard  a  la  date  qu'il  precise,  la  somme  qu'il 
precise; 

c)  peut  recommander  que  d'autres  mesures  correc- 
tives qu'il  estime  appropriees  soient  prises  au  plus 
tard  a  la  date  qu'il  precise. 

Pouvoir  discretionnaire  du  commissaire 

(3)  Le  commissaire  peut,  dans  les  circonstances  qu'il 
estime  appropriees,  choisir  de  ne  pas  ordonner  le  rem- 
boursement d'une  somme  et  choisir  de  ne  pas  recomman- 
der la  prise  d'autres  mesures  correctives. 
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Notice  to  Commissioner 

(4)  An  expenses  officer  to  whom  the  Commissioner 
gives  a  direction  or  recommendation  under  subsection  (2) 
shall  promptly  give  the  Commissioner  written  notice  of 
any  action  taken  by  the  expenses  officer  in  connection 
with  the  matter. 

Advice 

(5)  If  the  amount  is  not  repaid  or  remedial  action  that 
the  Commissioner  considers  appropriate  is  not  taken  on 
or  before  the  specified  date,  the  Commissioner  may  ad- 
vise appropriate  persons  as  to  any  matter  that  the  Com- 
missioner considers  appropriate  in  the  circumstances. 

Reports 

Annual  report  to  Speaker 

9.  (1)  Each  year,  the  Integrity  Commissioner  shall 
give  the  Speaker  of  the  Assembly  a  written  report  about 
the  Commissioner's  review  of  the  expense  claims  of  des- 
ignated persons  during  the  previous  fiscal  year. 

Same 

(2)  The  report  may  be  included  in  the  annual  report 
referred  to  in  section  24  of  the  Members '  Integrity  Act, 
1994  or  may  be  a  special  report. 

Public  reports 

(3)  If  the  Commissioner  considers  that  it  is  in  the  pub- 
lic interest  to  do  so,  he  or  she  may  make  a  public  report 
respecting  any  matter  related  to  the  Commissioner's  func- 
tions under  this  Act. 

Contents 

(4)  A  report  under  this  section  may  include  such  de- 
tails relating  to  expenses  and  expense  claims  as  the 
Commissioner  considers  appropriate. 

Regulations,  general 

10.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations, 

(a)  prescribing  any  entity  in  the  public  service  of  On- 
tario or  in  Ontario's  broader  public  sector  as  a  pub- 
lic entity; 

(b)  prescribing  an  expenses  officer  with  respect  to 
each  public  entity,  subject  to  subsection  (2); 

(c)  prescribing  classes  of  persons  employed  in  or  ap- 
pointed to  a  public  entity  as  designated  persons  for 
the  public  entity; 

(d)  prescribing  dates  and  periods  for  the  purpose  of 
subsection  7(1). 

Same 

(2)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (b)  may  pre- 
scribe one  expenses  officer  with  respect  to  the  designated 
persons  who  are  employed  in  a  public  entity  and  another 
expenses  officer  with  respect  to  the  designated  persons 
who  are  appointed  to  the  public  entity. 


\\  is  ;iu  commissaire 

(4)  Le  responsable  des  depenses  a  qui  le  commissaire 
donne  un  ordre  ou  fait  une  recommandation  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  lui  donne  promptement  un  avis  ecrit  de 
toute  mesure  qu'il  a  prise  relativement  a  1'affaire. 

Communication 

(5)  Si  la  somme  n'est  pas  remboursee  ou  qu  aucune 
mesure  corrective  qu'il  estime  appropriee  n'est  prise  au 
plus  tard  a  la  date  precisee,  le  commissaire  peut  aviser  les 
personnes  appropriees  de  toute  question  qu'il  estime  ap- 
propriee dans  les  circonstances. 

Rapports 

Rapport  annuel  soumis  au  president  de  I'Assemblee 

9.  (1)  Chaque  annee,  le  commissaire  a  l'integrite 
soumet  au  president  de  I'Assemblee  un  rapport  ecrit  por- 
tant  sur  son  examen  des  demandes  de  remboursement  de 
depenses  que  lui  ont  presentees  les  personnes  designees 
pendant  fcxercice  precedent. 

Idem 

(2)  Le  rapport  peut  etre  inclus  dans  le  rapport  annuel 
mentionne  a  l'article  24  de  la  Loi  de  1994  sur  l'integrite 
des  deputes  ou  peut  constituer  un  rapport  special. 

Rapports  destines  au  public 

(3)  S'il  l'estime  dans  l'interet  public,  le  commissaire 
peut  presenter  un  rapport  au  public  a  l'egard  de  toute 
question  se  rapportant  aux  fonctions  que  lui  attribue  la 
presente  loi. 

Contenu 

(4)  Tout  rapport  vise  au  present  article  peut  compren- 
dre  les  details  relatifs  aux  depenses  et  aux  demandes  de 
remboursement  de  depenses  que  le  commissaire  estime 
appropries. 

Reglements  de  nature  generate 

10.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement  : 

a)  prescrire  a  titre  d'entite  publique  toute  entite  de  la 
fonction  pubiique  de  I'Ontario  ou  du  secteur  para- 
public  de  I'Ontario; 

b)  prescrire  un  responsable  des  depenses  a  l'egard  de 
chaque  entite  publique,  sous  reserve  du  paragraphe 

(2); 

c)  prescrire  a  titre  de  personnes  designees  pour 
l'entite  publique  les  categories  de  personnes  qui 
sont  employees  dans  une  entite  publique  ou  qui  y 
sont  nominees; 

d)  prescrire  les  dates  et  les  periodes  pour  1 'application 
du  paragraphe  7(1). 

Idem 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  de  1'alinea  ( I )  b) 
peuvent  prescrire  un  responsable  des  depenses  a  l'egard 
des  personnes  designees  qui  sont  employees  dans  une 
entite  publique  et  un  autre  responsable  des  depenses  a 
l'egard  des  personnes  designees  qui  y  sont  nominees. 
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Transition 

11.  This  Act  applies  with  respect  to  expenses  claimed 
on  or  after  September  1 ,  2009. 

Commencement 

12.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

13.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Public  Sector 
Expenses  Review  Act,  2009. 


Disposition  transitoire 

11.  La  presente  loi  s'applique  a  regard  des  depenses 
dont  le  remboursement  est  demande  a  partir  du  ler  sep- 
tembre  2009. 

Entree  en  vigueur 

12.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

13.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2009 
sur  I  'examen  des  depenses  dans  le  secteur  public. 


EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader's  aid  to  Bill  201 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  20  J  has  been  enacted  as 
Chapter  20  of  the  Statutes  of  Ontario,  2009. 

The  purpose  of  the  Public  Sector  Expenses  Review  Act,  2009  is 
to  enable  the  Integrity  Commissioner  to  review  the  expense 
claims  of  certain  persons  who  are  employed  in  or  appointed  to 
public  entities. 

Any  entity  in  the  public  service  of  Ontario  or  in  Ontario's 
broader  public  sector  may  be  prescribed  in  the  regulations  as  a 
public  entity  that  is  subject  to  the  Act.  An  expenses  officer  will 
be  prescribed  for  each  public  entity  (separate  expenses  officers 
may  be  prescribed  for  employees  and  appointees).  This  indi- 
vidual is  required  to  submit  the  expense  claims  of  certain  per- 
sons designated  in  the  regulations  to  the  Commissioner  for  re- 
view. 

The  Commissioner  may  review  the  expense  claims  of  desig- 
nated persons  for  each  public  entity  and  determine  if  the  claims 
are  allowable  in  accordance  with  standards  set  out  in  the  regula- 
tions. These  regulations  may  incorporate  by  reference  Govern- 
ment of  Ontario  policies  and  directives. 

If  the  Commissioner  determines  that  all  or  part  of  a  claimed 
expense  is  not  allowable,  the  Commissioner  shall  notify  the 
expenses  officer,  may  require  repayment  of  all  or  part  of  the 
expense,  and  may  recommend  other  remedial  action.  The  ex- 
penses officer  is  required  to  report  back  to  the  Commissioner  as 
to  whether  the  expense  has  been  repaid  or  the  remedial  action 
undertaken. 

Each  year  the  Commissioner  is  required  to  give  a  written  report 
about  his  or  her  review  of  expense  claims  under  the  Act  to  the 
Speaker.  The  Commissioner  also  has  discretion  to  make  a  pub- 
lic report  respecting  any  matter  related  to  the  Commissioner's 
functions  under  the  Act. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  201,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  201 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  20  des  Lois  de 
I  'Ontario  de  2009. 

La  Loi  de  2009  sur  I  'examen  des  depenses  dans  le  secteur  pu- 
blic a  pour  objet  de  permettre  au  commissaire  a  l'integrite 
d'examiner  les  demandes  de  remboursement  de  depenses  pre- 
sentees par  certaines  personnes  qui  sont  employees  dans  les 
entiles  publiques  ou  qui  y  sont  nominees. 

Toute  entite  de  la  fonction  publique  de  l'Ontario  ou  du  secteur 
parapublic  de  l'Ontario  peut  etre  prescrite  par  reglement  a  titre 
d'entite  publique  assujettie  a  la  Loi.  Un  responsable  des  depen- 
ses sera  prescrit  pour  chaque  entite  publique  (des  responsables 
differents  peuvent  etre  presents  a  l'egard  des  employes  et  des 
personnes  nominees).  Cette  personne  est  tenue  de  soumettre  au 
commissaire,  aux  fins  d'examen,  les  demandes  de  rembourse- 
ment de  depenses  de  certaines  personnes  designees  dans  les 
reglements. 

Le  commissaire  peut  examiner  les  demandes  de  remboursement 
de  depenses  des  personnes  designees  pour  chaque  entite  publi- 
que et  determiner  si  ces  demandes  sont  autorisees  conforme- 
ment  aux  normes  fixees  dans  les  reglements,  lesquels  peuvent 
incorporer  par  renvoi  des  politiques  et  des  directives  du  gouver- 
nement  de  l'Ontario. 

S'il  determine  que  la  totalite  ou  une  partie  d'une  depense  dont  le 
remboursement  est  demande  n'est  pas  autorisee,  le  commissaire 
en  informe  le  responsable  des  depenses,  peut  exiger  le  rembour- 
sement de  la  totalite  ou  d'une  partie  de  la  depense  et  peut  re- 
commander  la  prise  d'une  autre  mesure  corrective.  Le  responsa- 
ble des  depenses  est  tenu  de  faire  savoir  au  commissaire  si  la 
depense  a  ete  remboursee  ou  la  mesure  corrective  prise  ou  non. 

Chaque  annee,  le  commissaire  est  tenu  de  soumettre  au  presi- 
dent de  l'Assemblee  un  rapport  ecrit  portant  sur  son  examen  des 
demandes  de  remboursement  de  depenses  prevu  par  la  Loi.  De 
plus,  il  peut,  a  sa  discretion,  presenter  un  rapport  au  public  a 
l'egard  de  toute  question  se  rapportant  aux  fonctions  que  lui 
attribue  la  Loi. 
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An  Act  to  amend 
the  Mining  Act 


Assented  to  October  28,  2009 

Note:  This  Act  amends  the  Mining  Act.  For  the  legisla- 
tive history  of  the  Act,  see  the  Table  of  Consolidated  Pub- 
lic Statutes  -  Detailed  Legislative  History  on  www.e- 
Laws.gov.on.ca. 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  (1)  The  definition  of  "anniversary  date"  in  sub- 
section 1  (1)  of  the  Mining  Act  is  amended  by  striking 
out  "subsection  67  (4)"  and  substituting  "subsection 
67  (2)". 

(2)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definitions: 

"community  based  land  use  plan"  has  the  meaning  pre- 
scribed by  the  regulations;  ("plan  communautaire 
d'amenagement  du  territoire") 

"Far  North"  has  the  meaning  prescribed  by  the  regula- 
tions; ("Grand  Nord") 

"ground  staking"  means  the  delineation  of  the  area  of  a 
mining  claim  on  the  ground  using  posts,  tags,  flags, 
blazes  or  any  combination  of  them,  in  the  manner  pro- 
vided by  this  Act  and  the  regulations;  ("jalonnement  au 
sol") 

(3)  The  definition  of  "holder"  in  subsection  1  (1)  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"holder",  when  referring  to  the  holder  of  an  unpatented 
mining  claim  or  a  licence  of  occupation  issued  under 
this  Act,  means  the  holder  of  record;  ("titulaire") 

(4)  The  definition  of  "inspector"  in  subsection  1  (1) 
of  the  Act  is  repealed. 

(5)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definition: 

"map  staking"  means  the  delineation  of  the  area  of  a  min- 
ing claim  on  a  map  reference  system  using  a  method 
set  out  in  the  regulations;  ("jalonnement  sur  carte") 

(6)  The  definition  of  "minerals"  in  subsection  1  (1) 
of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"minerals"  means  all  naturally  occurring  metallic  and 
non-metallic  minerals,  including  coal,  salt,  quarry  and 


Loi  modifiant  la 
Loi  sur  les  mines 


Sanctionnee  le  28  octobre  2009 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  la  Loi  sur  les  mines, 
dont  Phistorique  legislatif  figure  a  la  page  pertinente  de 
l'Historique  legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public 
codifiees  sur  le  site  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  Favis  et  avec  le  consentement  de 
PAssemblee  legislative  de  la  province  de  FOntario, 
edicte  : 

1.  (1)  La  definition  de  «date  anniversaire»  au  pa- 
ragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les  mines  est  modifier  par 
substitution  de  «paragraphe  67  (2)»  a  «paragraphe  67 
(4)». 

(2)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«Grand  Nord»  S'entend  au  sens  prescrit  par  les  regle- 
ments.  («Far  North») 

«jalonnement  au  sol»  Demarcation  de  la  superficie  d'un 
claim  sur  le  sol  au  moyen  de  poteaux,  d'etiquettes,  de 
drapeaux,  de  lignes  ou  d'une  combinaison  de  ceux-ci, 
selon  les  modalites  que  prevoient  la  presente  loi  et  les 
reglements.  («ground  staking») 

«plan  communautaire  d'amenagement  du  territoire» 
S'entend  au  sens  prescrit  par  les  reglements.  ^commu- 
nity based  land  use  plan») 

(3)  La  definition  de  «titulaire»  au  paragraphe  1  (1) 
de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«titulaire»  Le  titulaire  enregistre,  lorsqu'il  s'agit  du  titu- 
laire d'un  claim  non  concede  par  lettres  patentes  ou 
d'un  permis  d'occupation  delivre  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi.  («holder») 

(4)  La  definition  de  «inspecteur»  au  paragraphe  1 
(1)  de  la  Loi  est  abrogee. 

(5)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«jalonnement  sur  carte»  Demarcation  de  la  superficie 
d'un  claim  sur  un  systeme  de  references  cartographi- 
ques  selon  un  mode  enonce  dans  les  reglements.  («map 
staking») 

(6)  La  definition  de  «mineraux»  au  paragraphe  1 
(1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«mineraux»  Minerais  metalliques  ou  non  metalliques 
naturels.  S'entend  en  outre  du  charbon,  du  sel,  du  pro- 
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pit  material,  gold,  silver  and  all  rare  and  precious  min- 
erals and  metals,  but  does  not  include  sand,  gravel, 
peat,  gas  or  oil;  ("mineraux") 

(7)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definition: 

"surface  rights  owner"  means,  in  respect  of  an  area  of 
land,  an  owner  in  fee  simple  of  the  land,  as  shown  in 
the  appropriate  land  registry  office,  who  does  not  own 
the  mining  rights  for  the  land;  ("proprietaire  de  droits 
de  surface") 

2.  Section  2  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Purpose 

2.  The  purpose  of  this  Act  is  to  encourage  prospecting, 
staking  and  exploration  for  the  development  of  mineral 
resources,  in  a  manner  consistent  with  the  recognition  and 
affirmation  of  existing  Aboriginal  and  treaty  rights  in 
section  35  of  the  Constitution  Act,  1982,  including  the 
duty  to  consult,  and  to  minimize  the  impact  of  these  ac- 
tivities on  public  health  and  safety  and  the  environment. 


3.  Sections  7  and  8  of  the  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted: 

Records 

7.  ( 1 )  Records  of  all  mining  claims  and  applications 
and  an  abstract  for  each  mining  claim  that  includes  all 
applications,  work  reports,  orders,  notes  and  other  entries 
relating  to  the  claim  shall  be  maintained  at  the  Provincial 
Recording  Office. 

Maps 

(2)  Maps  on  which  all  mining  claims  shall  be  marked 
as  they  are  recorded  shall  be  maintained  for  inspection  at 
the  Provincial  Recording  Office. 

Same 

(3)  The  records,  abstracts  and  maps  shall  be  main- 
tained in  the  form  or  forms  directed  by  the  Minister,  in- 
cluding in  electronic  form. 

Public  availability 

(4)  The  records,  abstracts  and  maps  shall  be  available 
for  public  inspection, 

(a)  in  person  at  the  Provincial  Recording  Office,  dur- 
ing normal  business  hours;  and 

(b)  if  the  Minister  directs,  on  the  Internet. 

Personal  information 

(5)  Any  personal  information  maintained  under  this 
section  is  maintained  for  the  purpose  of  creating  a  record 
that  is  accessible  to  the  general  public,  as  described  in 
section  37  of  the  Freedom  of  Information  and  Protection 
of  Privacy  Act. 

4.  Section  1 1  of  the  Act  is  repealed. 

5.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 


duit  de  carrieres  et  de  puits,  de  for,  de  I'argent  et  de 
tous  les  metaux  et  mineraux  rares  et  precieux,  a  Pexclu- 
sion  du  sable,  du  gravier,  de  la  tourbe,  du  gaz  ou  du  pe- 
trole.  («minerals») 

(7)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«proprietaire  de  droits  de  surface»  A  Pegard  d'une  eten- 
due  de  terrain,  un  proprietaire  en  fief  simple  du  terrain, 
tel  qu'en  fait  foi  le  bureau  d'enregistrement  immobilier 
approprie,  qui  n'est  pas  proprietaire  des  droits  miniers 
se  rapportant  au  terrain.  («surface  rights  owner») 

2.  I/article  2  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Objet 

2.  La  presente  loi  a  pour  objet  d'encourager  la  pros- 
pection,  le  jalonnement  et  l'exploration  aux  fins  d'exploi- 
tation  des  ressources  minerales,  d'une  facon  compatible 
avec  les  droits  existants  —  ancestraux  ou  issus  de  traites 

-  des  peuples  autochtones  reconnus  et  confirmes  par 
Particle  35  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982,  y  compris 
fobligation  de  mener  des  consultations,  et  de  reduire  les 
effets  de  ces  activites  sur  la  sante  et  la  securite  publiques 
et  sur  l'environnement. 

3.  Les  articles  7  et  8  de  la  Loi  sont  abroges  et  rem- 
places  par  ce  qui  suit  : 

Registres 

7.  ( 1 )  Les  registres  de  tous  les  claims  et  de  toutes  les 
demandes  ainsi  qu'un  releve  pour  chaque  claim  qui  com- 
prend  f  ensemble  des  rapports  de  travaux  et  des  deman- 
des, ordonnances  ou  arretes,  mentions  et  autres  inscrip- 
tions relatives  au  claim  sont  tenus  au  bureau  d'enregistre- 
ment  provincial. 

Cartes 

(2)  Les  cartes  ou  tous  les  claims  enregistres  sont  indi- 
ques  sont  tenues  au  bureau  d'enregistrement  provincial 
aux  fins  d'inspection. 

Idem 

(3)  Les  registres,  les  releves  et  les  cartes  sont  tenus 
sous  la  forme  ou  les  formes  qu'ordonne  le  ministre,  y 
compris  sous  forme  electronique. 

Materiel  accessible  au  public 

(4)  Les  registres,  les  releves  et  les  cartes  sont  mis  a  la 
disposition  du  public  aux  fins  d'inspection  : 

a)  en  personne,  au  bureau  d'enregistrement  provin- 
cial, pendant  les  heures  normales  de  bureau; 

b)  sur  Internet,  si  le  ministre  l'ordonne. 

Renseignements  personnels 

(5)  Les  renseignements  personnels  consignes  en  vertu 
du  present  article  le  sont  dans  le  but  de  constituer  un  do- 
cument accessible  au  grand  public  comme  le  mentionne 
Particle  37  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I  'information  et  la  pro- 
tection de  la  vie  privee. 

4.  L'article  1 1  de  la  Loi  est  abroge. 

5.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 
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When  documents  received 

17.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  any  application, 
document  or  other  instrument  required  or  permitted  to  be 
filed  or  recorded  under  this  Act  that  is  received  at  the 
Provincial  Recording  Office  or  at  an  office  specified  in  a 
notice  under  subsection  15  (2)  after  4:30  p.m.  local  time 
shall  be  deemed  to  have  been  received  on  the  next  day 
that  the  office  is  open  for  business. 

Same,  electronic  transmission 

(2)  Any  application,  document  or  other  instrument 
required  or  permitted  to  be  filed  or  recorded  under  this 
Act  that  is  transmitted  by  electronic  means  shall  be 
deemed  to  have  been  received  at  the  prescribed  time. 

6.  Subsection  18  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Licence  required 

(1)  No  person  shall,  without  a  prospector's  licence,  do 
any  of  the  following  with  respect  to  land  that  has  not  been 
recorded  as  part  of  a  mining  claim  and  for  which  the  min- 
ing rights  are  held  by  the  Crown: 

1 .  Prospect  on  the  land. 

2.  Stake  a  mining  claim. 

3.  Make  an  application  to  record  the  staking  of  a  min- 
ing claim. 

7.  (1)  Subsection  19  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Prospector's  licences 

(1)  Any  person  who  is  18  years  or  older  is  entitled  to 
obtain  a  prospector's  licence  upon  providing  evidence 
that  he  or  she  successfully  completed  the  prescribed  pros- 
pector's awareness  program  within  60  days  before  the 
date  of  the  application  for  the  licence. 

(2)  Subsection  19  (6)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "prepaid  first  class  mair  and  substituting 
"mail". 

(3)  Subsection  19  (7)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "prepaid  first  class  mail"  and  substituting 
"mail". 

8.  (1)  Subsection  21  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Renewal  of  licence 

(1)  A  licensee  is  entitled  to  a  renewal  of  his  or  her  li- 
cence if,  within  60  days  before  the  expiry  of  the  licence, 
the  licensee  applies  for  the  renewal  and  provides  evidence 
that  he  or  she  successfully  completed  the  prescribed  pros- 
pector's awareness  program  within  60  days  before  the 
expiry  of  the  licence. 

(2)  Subsections  21  (6)  and  (7)  of  the  Act  are  re- 
pealed the  following  substituted: 

Lifetime  renewal  by  Minister 

(6)  The  Minister  shall  renew  without  fee  the  licence  of 
a  person  who  has  held  a  licence  for  25  years  provided  that 
the  person  successfully  completes  the  prescribed  prospec- 
tor's awareness  program  within  60  days  before  the  re- 


Reception  des  documents 

17.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  les  demandes, 
documents  ou  autres  actes  devant  ou  pouvant  etre  deposes 
ou  enregistres  en  application  de  la  presente  loi  que  recoit 
apres  16  h  30,  heure  locale,  le  bureau  d'enregistrement 
provincial  ou  un  autre  bureau  precise  dans  un  avis  delivre 
en  vertu  du  paragraphe  15  (2)  sont  reputes  avoir  ete  recus 
le  jour  ouvrable  suivant. 

Idem  :  transmission  electronique 

(2)  Les  demandes,  documents  ou  autres  actes  devant 
ou  pouvant  etre  deposes  ou  enregistres  en  application  de 
la  presente  loi  qui  sont  transmis  par  voie  electronique  sont 
reputes  avoir  ete  recus  dans  les  delais  presents. 

6.  Le  paragraphe  18  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Permis  obligatoire 

(1)  Nul  ne  doit,  sans  etre  titulaire  d'un  permis  de  pros- 
pecteur,  accomplir  l'un  ou  l'autre  des  actes  suivants  rela- 
tivement  a  un  terrain  qui  n'a  pas  ete  enregistre  comme 
faisant  partie  d'un  claim  et  dont  les  droits  miniers  sont 
detenus  par  la  Couronne  : 

1 .  Y  faire  de  la  prospection. 

2.  Jalonner  un  claim. 

3.  Presenter  une  demande  d'enregistrement  du  jalon- 
nement  d'un  claim. 

7.  (1)  Le  paragraphe  19  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Permis  de  prospecteur 

( 1 )  Toute  personne  agee  de  1 8  ans  ou  plus  a  droit  a  un 
permis  de  prospecteur  sur  presentation  de  la  preuve 
qu'elle  a  termine  avec  succes,  dans  les  60  jours  qui  pre- 
cedent la  date  de  la  demande  de  permis,  le  programme  de 
sensibilisation  a  la  prospection  present. 

(2)  Le  paragraphe  19  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «courrier»  a  «courrier  affranchi  de 
premiere  classe». 

(3)  Le  paragraphe  19  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «courrier»  a  «courrier  affranchi  de 
premiere  classe». 

8.  (1)  Le  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Renouvellement  de  permis 

( 1 )  A  droit  au  renouvellement  de  son  permis  le  titulaire 
de  permis  qui,  dans  les  60  jours  precedant  Fexpiration  du 
permis,  fait  une  demande  en  ce  sens  et  presente  la  preuve 
qu'il  a  termine  avec  succes,  dans  ce  meme  delai,  le  pro- 
gramme de  sensibilisation  a  la  prospection  present. 

(2)  Les  paragraphes  21  (6)  et  (7)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Renouvellement  a  vie 

(6)  Le  ministre  renouvelle  le  permis  de  la  personne 
ayant  detenu  un  permis  pendant  25  ans,  avec  dispense  du 
paiement  de  droits,  pourvu  que  cette  demiere  tennine 
avec  succes  le  programme  de  sensibilisation  a  la  prospec- 
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ncwal.  and  the  licence  shall  remain  in  good  standing  dur- 
ing the  lifetime  of  the  licensee. 

Same 

(7)  The  Minister  may,  at  his  or  her  discretion,  renew 
the  licence  of  a  person  without  fee  and  order  that  the  li- 
cence remain  in  good  standing  during  the  lifetime  of  the 
licensee,  provided  that  the  person  successfully  completes 
the  prescribed  prospector's  awareness  program  within  60 
days  before  the  renewal. 

Notice 

(X)  The  Minister  shall  notify  a  prospector  whose  li- 
cence is  being  renewed  under  subsection  (6)  or  (7)  not 
later  than  60  days  before  the  renewal  of  the  requirement 
to  successfully  complete  the  prescribed  prospector's 
awareness  program. 

Transition 

(9)  Every  licensee,  including  a  prospector  whose  li- 
cence was  renewed  under  subsection  (6)  or  (7)  before  the 
day  this  subsection  came  into  force,  shall  successfully 
complete  the  prescribed  prospector's  awareness  program 
within  two  years  after  the  day  this  subsection  comes  into 
force. 

Exception 

(10)  The  Minister  in  his  or  her  sole  discretion  may 
waive  the  requirement  in  subsection  (6),  (7)  or  (9)  for  a 
prospector  to  complete  the  prospector's  awareness  pro- 
gram. 

9.  Subsection  22  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Accidental  destruction  or  loss  of  licence 

(1)  If  a  prospector's  licence  is  accidentally  destroyed 
or  lost,  the  holder  may  obtain  a  duplicate  of  the  licence 
from  a  recorder  by  applying  to  the  Minister  for  the  dupli- 
cate. 

10.  (1)  Subsection  23  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "at  a  time"  at  the  end. 

(2)  Subsection  23  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

11.  Section  25  of  the  Act  is  repealed. 

12.  The  heading  before  section  29  and  sections  29 
and  30  of  the  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

Ri  stricted  Lands 

Land  not  open  for  staking  without  consent  of  Minister 

29.  (1)  No  mining  claim  shall  be  staked  or  recorded 
except  with  the  consent  of  the  Minister, 

(a)  on  any  land  that  is  a  lot  within  a  registered  plan  of 
subdivision; 

(b)  on  any  land  for  which  the  surface  rights  have  been 
subdivided,  surveyed  or  sold  or  otherwise  disposed 


tion  prescrit  dans  les  60  jours  precedant  le  renouvelle- 
ment.  Le  permis  demeure  en  regie  pendant  la  vie  du  titu- 
laire  de  permis. 

Idem 

(7)  Le  ministre  peut,  a  sa  discretion,  renouveler  le 
permis  d'une  personne,  avec  dispense  du  paiement  de 
droits,  et  ordonner  que  le  permis  demeure  en  regie  pen- 
dant la  vie  du  titulaire  de  permis,  pourvu  que  cette  per- 
sonne termine  avec  succes  le  programme  de  sensibilisa- 
tion  a  la  prospection  prescrit  dans  les  60  jours  precedant 
le  renouvellement. 

Avis 

(8)  Le  ministre  avise  le  prospecteur  dont  le  permis  est 
en  voie  de  renouvellement  aux  termes  du  paragraphe  (6) 
ou  (7),  au  plus  tard  60  jours  avant  le  renouvellement. 
qu'il  est  tenu  de  terminer  avec  succes  le  programme  de 
sensibilisation  a  la  prospection  prescrit. 

Disposition  transitoire 

(9)  Tout  titulaire  de  permis,  y  compris  le  prospecteur 
dont  le  permis  a  ete  renouvele  aux  termes  du  paragraphe 
(6)  ou  (7)  avant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  present 
paragraphe,  termine  avec  succes  le  programme  de  sensibi- 
lisation a  la  prospection  prescrit  dans  les  deux  ans  qui 
suivent  ce  jour. 

Exception 

(10)  Le  ministre  peut,  a  son  entiere  discretion,  renon- 
cer  a  l'exigence  prevue  au  paragraphe  (6),  (7)  ou  (9)  vou- 
lant  qu'un  prospecteur  termine  le  programme  de  sensibili- 
sation a  la  prospection. 

9.  Le  paragraphe  22  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Permis  accidentellement  perdu  ou  detruit 

( 1 )  En  cas  de  perte  ou  de  destruction  accidentelle  du 
permis  de  prospecteur,  le  titulaire  peut  en  obtenir  un  dou- 
ble d'un  registrateur  en  en  faisant  la  demande  au  ministre. 

10.  (1)  Le  paragraphe  23  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  «a  la  fois»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  23  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

1 1.  L'article  25  de  la  Loi  est  abroge. 

12.  LMntertitre  qui  precede  Particle  29  et  les  arti- 
cles 29  et  30  de  la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit : 

Terrains  assujettis  a  des  restrictions 

Jalonnement  d'un  terrain  assujetti  au  consentement  du  ministre 

29.  (1)  Aucun  claim  ne  doit  etre  jalonne  ou  enregistrc 
sans  le  consentement  du  ministre  sur  l'un  ou  l'autre  des 
terrains  suivants  : 

a)  un  terrain  qui  est  un  lot  figurant  sur  un  plan  de 
lotissement  enregistre; 

b)  un  terrain  dont  les  droits  de  surface  ont  ete  subdivi- 
ses,  arpentes,  vendus  ou  alienes  de  toute  autre  fa- 
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of  by  the  Ministry  of  Natural  Resources  for  sum- 
mer resort  purposes; 

(c)  on  any  land  that  is  a  residential  or  cottage  lot 
smaller  than  one  hectare  in  area; 

(d)  where  a  residential  or  cottage  lot  is  one  hectare  in 
area  or  larger,  on  any  land  that  is, 

(i)  within  100  metres  of  a  residential  or  cottage 
dwelling  on  the  lot,  and 

(ii)  within  the  property  boundary  line; 

(e)  on  any  land  that  is  railway  land,  including  the  sta- 
tion grounds,  switching  grounds,  yard  or  right-of- 
way  of  a  railway; 

(f)  on  any  land  that  is  being  used  for  a  natural  gas,  oil 
or  water  pipeline  corridor; 

(g)  on  any  land  that  is  part  of  an  airport; 

(h)  on  any  land  that  is  improved  municipal  land  used 
for  public  purposes,  including  public  buildings, 
sports  fields,  arenas,  libraries,  parks  and  skating 
rinks;  or 

(i)  on  any  land  that  contains  an  artificial  reservoir, 
dam,  or  any  building,  structure  or  lands  being  used 
in  conjunction  with  the  operation  of  such  artificial 
reservoir  or  dam. 

Where  claim  staked  without  consent 

(2)  If  a  staked  claim  includes  a  small  area  of  land  de- 
scribed in  subsection  (1)  and  the  consent  of  the  Minister 
was  not  obtained  prior  to  the  staking  in  respect  of  the 
area,  the  Minister,  if  he  or  she  is  satisfied  that  the  failure 
to  obtain  prior  consent  was  inadvertent,  may  subsequently 
provide  his  or  her  consent  and  the  claim  as  recorded  shall 
be  deemed  to  include  those  lands. 

Land  not  open  for  staking  without  consent  of  Commission 

(3)  No  mining  claim  shall  be  staked  or  recorded  upon 
any  land  transferred  to  or  vested  in  the  Ontario  Northland 
Transportation  Commission  without  the  consent  of  the 
Commission. 

Lands  upon  which  claim  may  not  be  staked 

30.  No  mining  claim  shall  be  staked  or  recorded  on 
any  land, 

(a)  for  which  the  mining  rights  have  been  sold,  lo- 
cated, leased  or  included  in  a  licence  of  occupa- 
tion; 

(b)  for  which  an  application  brought  in  good  faith  is 
pending  in  the  Ministry  of  Natural  Resources  under 
the  Public  Lands  Act  or  any  other  Act,  and  in 
which  the  applicant  may  acquire  the  minerals  that 
are  included  in  the  application; 

(c)  where  the  Minister  or  the  Minister  of  Transporta- 
tion certifies  that  the  land  is  required  for  the  devel- 


con  par  le  ministere  des  Richesses  naturelles  aux 
fins  d'une  station  estivale; 

c)  un  terrain  qui  est  un  lot  residentiel  ou  un  lot  pour 
chalet  d'une  superficie  inferieure  a  un  hectare; 

d)  lorsqu'un  lot  residentiel  ou  un  lot  pour  chalet  est 
d'une  superficie  d'au  moins  un  hectare,  un  terrain 
situe  : 

(i)  d'une  part,  a  moins  de  100  metres  d'une  habi- 
tation ou  d'un  chalet  qui  s'y  trouve, 

(ii)  d'autre  part,  a  l'interieur  de  la  ligne  de  de- 
marcation de  la  propriete; 

e)  un  terrain  a  usage  ferroviaire,  y  compris  le  terrain 
de  la  gare,  la  voie  de  triage,  la  cour  ou  l'emprise 
d'un  chemin  de  fer; 

f)  un  terrain  utilise  comme  couloir  pour  un  gazoduc, 
un  oleoduc  ou  une  canalisation  d'eau; 

g)  un  terrain  qui  fait  partie  d'un  aeroport; 

h)  un  terrain  qui  est  un  terrain  municipal  amenage 
utilise  a  des  fins  publiques,  notamment  des  bati- 
ments  publics,  des  terrains  de  sport,  des  centres 
sportifs,  des  bibliotheques,  des  pares  et  des  pati- 
noires; 

i)  un  terrain  sur  lequel  se  trouve  un  reservoir  artifi- 
ciel,  un  barrage  ou  tout  edifice,  toute  structure  ou 
tout  terrain  servant  au  fonctionnement  d'un  tel  re- 
servoir ou  barrage. 

Jalonnement  sans  consentement 

(2)  Si  un  claim  jalonne  comprend  une  petite  etendue 
de  terrain  visee  au  paragraphe  (1)  a  l'egard  de  laquelle  le 
consentement  du  ministre  n'a  pas  ete  obtenu  avant  le  ja- 
lonnement, le  ministre  peut,  s'il  est  convaincu  qu'il  s'agit 
d'une  inadvertance,  donner  subsequemment  son  consen- 
tement, auquel  cas  le  claim  enregistre  est  repute  com- 
prendre  1'etendue  en  question. 

Jalonnement  d'un  terrain  assujetti  au  consentement  de  la 
Commission 

(3)  Aucun  claim  ne  doit  etre  jalonne  ou  enregistre  sur 
un  terrain  cede  ou  devolu  a  la  Commission  de  transport 
Ontario  Northland  sans  le  consentement  de  la  Commis- 
sion. 

Terrains  ne  pouvant  etre  jalonnes 

30.  Aucun  claim  ne  doit  etre  jalonne  ou  enregistre  sur 
l'un  ou  l'autre  des  terrains  suivants  : 

a)  un  terrain  dont  les  droits  miniers  ont  ete  vendus, 
accordes  comme  concession  locative,  donnes  a  bail 
ou  vises  dans  un  permis  d'occupation; 

b)  un  terrain  a  l'egard  duquel  est  en  cours  au  minis- 
tere des  Richesses  naturelles,  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  terres  publiques  ou  de  toute  autre  loi,  l'examen 
d'une  demande  ou  d'une  requete  presentee  de 
bonne  foi  et  dont  l'auteur  peut  acquerir  les  mine- 
raux  vises  dans  l'une  ou  l'autre; 

c)  un  terrain  que  le  ministre  ou  le  ministre  des  Trans- 
ports certifie  comme  etant  necessaire  pour  la  mise 
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opment  of  water  power  or  for  a  highway  or  for 
some  other  purpose  in  the  public  interest; 

(d)  in  an  Indian  reserve,  except  as  provided  by  The 
Indian  Lands  Act,  1924; 

(e)  within  45  metres  of  a  church,  cemetery,  or  burial 
ground; 

(0  in  respect  of  which  a  note  of  pending  proceedings 
has  been  issued  under  subsection  64  (2),  (2.1)  or 
(2.2),  and  the  note  has  not  been  cancelled;  or 

(g)  that  is  located  in  the  Far  North,  if  a  community 
based  land  use  plan  has  designated  the  lands  for  a 
use  inconsistent  with  mineral  exploration  and  de- 
velopment. 

13.  Section  32  of  the  Act  is  repealed. 

14.  (1)  Subsections  35  (1),  (2),  (3)  and  (4)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

Withdrawal  of  lands 

(1)  The  Minister  may,  by  order  signed  by  him  or  her, 
withdraw  from  prospecting,  staking,  sale  and  lease  any 
lands,  mining  rights  or  surface  rights  that  are  the  property 
of  the  Crown,  and  the  lands,  mining  rights  or  surface 
rights  shall  remain  withdrawn  until  reopened  by  the  Min- 
ister. 

Factors  to  consider 

(2)  In  making  an  order  under  subsection  ( 1 ),  the  Minis- 
ter may  consider  any  factors  that  he  or  she  considers  ap- 
propriate, including, 

(a)  whether  the  lands,  mining  rights  or  surface  rights 
are  required  for  developing  or  operating  public 
highways,  renewable  energy  projects  or  power 
transmission  lines  or  for  another  use  that  would 
benefit  the  public,  whether  the  order  would  be  con- 
sistent with  any  prescribed  land  use  designation 
that  may  be  made  with  respect  to  the  Far  North  and 
whether  the  lands  meet  the  prescribed  criteria  as  a 
site  of  Aboriginal  cultural  significance;  and 


(b)  any  other  factors  that  may  be  prescribed. 

Pre-existing  rights  and  tenure 

(3)  A  withdrawal  order  issued  under  subsection  (1) 
does  not  affect  pre-existing  mining  rights  and  tenure  such 
as  mining  claims,  mining  leases  or  licences  of  occupation. 

Reopening  of  lands 

(4)  The  Minister  may,  by  order  signed  by  him  or  her, 
revoke  all  or  part  of  a  withdrawal  order  made  under  sub- 
section (1)  and  reopen  for  prospecting,  staking,  sale  and 
lease  any  of  the  lands,  mining  rights  or  surface  rights  or 
parts  of  them  withdrawn  under  this  section. 


Copy  of  order  sent  to  recorder 

(4.1)  Where  the  Minister  makes  an  order  under  subsec- 


en  valeur  de  l'energie  hydraulique,  pour  une  voie 
publique  ou  a  toute  autre  fin  d'interet  public; 

d)  un  terrain  situe  dans  une  reserve  indienne,  sous 
reserve  de  la  loi  intitulee  The  Indian  Lands  Act, 
1924; 

e)  un  terrain  situe  a  moins  de  45  metres  d'une  eglise, 
d'un  cimctiere  ou  d'un  lieu  d'inhumation; 

0  un  terrain  a  regard  duquel  une  mention  indiquant 
qu'une  instance  est  en  cours  a  ete  delivree  en  vertu 
du  paragraphe  64  (2),  (2.1)  ou  (2.2),  a  condition 
que  la  mention  n'ait  pas  ete  annulee; 

g)  un  terrain  situe  dans  le  Grand  Nord,  si  un  plan 
communautaire  d'amenagement  du  territoire  l'a 
designe  a  une  fin  non  compatible  avec  fexplo- 
ration  et  la  mise  en  valeur  minieres. 

13.  L'article  32  de  la  Loi  est  abroge. 

14.  (1)  Les  paragraphes  35  (1),  (2),  (3)  et  (4)  de  la 
Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Soustraction  de  terrains 

(1)  Le  ministre  peut,  par  voie  d'arrete  qui  porte  sa  si- 
gnature, soustraire  a  la  prospection,  au  jalonnement,  a  la 
vente  et  a  la  location  a  bail  des  terrains,  des  droits  miniers 
ou  des  droits  de  surface  appartenant  a  la  Couronne  et 
ceux-ci  demeurent  ainsi  soustraits  jusqu'a  ce  qu'ils  soient 
reouverts  par  le  ministre. 

Facteurs  a  prendre  en  consideration 

(2)  Lorsqu'il  prend  un  arrete  en  vertu  du  paragraphe 
(1),  le  ministre  peut  prendre  en  consideration  les  facteurs 
qu'il  estime  appropries,  y  compris  : 

a)  la  question  de  savoir  si  les  terrains,  les  droits  mi- 
niers ou  les  droits  de  surface  sont  reserves  a 
I'amenagement  ou  I'exploitation  de  voies  publi- 
ques,  de  projets  d'energie  renouvelable  ou  de  li- 
gnes  de  transmission  d'energie  ou  a  une  autre  fin 
utile  au  public,  si  l'arrete  est  compatible  avec  toute 
designation  prescrite  d'amenagement  du  territoire 
pouvant  etre  faite  a  l'egard  du  Grand  Nord  et  si  les 
terrains  satisfont  aux  criteres  presents  applicables 
aux  sites  d' importance  culturelle  pour  les  autoch- 
tones; 

b)  tout  autre  facteur  present. 

Droits  et  tenure  preexistants 

(3)  L'arrete  de  soustraction  pris  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  ne  porte  pas  atteinte  a  la  tenure  et  aux  droits  miniers 
preexistants  tels  que  les  claims,  les  baux  miniers  ou  les 
permis  d'occupation. 

Reouverture  de  terrains 

(4)  Le  ministre  peut,  par  voie  d'arrete  qui  porte  sa  si- 
gnature, revoquer  tout  ou  partie  de  l'arrete  de  soustraction 
pris  en  vertu  du  paragraphe  (1)  et  ouvrir  de  nouveau  a  la 
prospection,  au  jalonnement,  a  la  vente  et  a  la  location  a 
bail  les  terrains,  les  droits  miniers  ou  les  droits  de  surface, 
ou  les  parties  de  ceux-ci,  qui  ont  ete  soustraits  en  vertu  du 
present  article. 

Copie  de  l'arrete  au  registrateur 

(4.1)  Lorsque  le  ministre  prend  un  arrete  en  vertu  du 
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tion  (1)  or  (4),  the  Minister  shall  promptly  provide  a  copy 
of  the  order  to  the  recorder's  office. 

Posting  and  filing  copy 

(4.2)  On  receiving  a  copy  of  the  order,  the  recorder 
shall  promptly  make  the  order  available  for  public  inspec- 
tion in  the  recorder's  office  and  may  post  it  on  the  Inter- 
net. 

(2)  Subsection  35  (5)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Subsection  35  (6)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  (4)"  after  "subsection  (1)". 

15.  (1)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Southern  Ontario  and  Northern  Ontario 

35.1  (1)  In  this  section, 

"Northern  Ontario"  means  that  part  of  the  province  of 
Ontario  lying  north  of  the  south  shores  of  the  French 
River,  Lake  Nipissing  and  Mattawa  River;  ("Nord  de 
I'Ontario") 

"Southern  Ontario"  means  that  part  of  the  province  that  is 
not  in  Northern  Ontario.  ("Sud  de  TOntario") 

Southern  Ontario 

(2)  In  Southern  Ontario,  for  lands  where  there  is  a  sur- 
face rights  owner  and  the  mining  rights  are  held  by  the 
Crown,  the  mining  rights  shall  be  deemed  to  be  with- 
drawn from  prospecting,  staking,  sale  and  lease  as  of  the 
day  this  subsection  comes  into  force. 


Exception 

(3)  Despite  subsection  (2),  any  mining  claims,  mining 
leases  or  licences  of  occupation  for  mining  rights  existing 
on  the  day  this  section  comes  into  force  shall  not  be  af- 
fected by  the  deemed  withdrawal  under  that  subsection 
and  shall  remain  open  for  prospecting,  sale  or  lease. 

Reversion  to  Crown 

(4)  If  a  mining  claim,  lease  or  licence  of  occupation 
described  in  subsection  (3)  reverts  to  the  Crown  by  forfei- 
ture, expiry,  termination  or  otherwise,  those  mining  rights 
shall,  upon  the  reversion  to  the  Crown,  be  deemed  to  be 
withdrawn  from  prospecting,  staking,  sale  or  lease. 

Application  to  open  lands 

(5)  If  mining  rights  have  been  deemed  withdrawn  un- 
der subsection  (2),  a  surface  rights  owner  may  apply  to 
the  Minister  for  an  order  opening  the  mining  rights  for  the 
lands  or  any  part  of  them  for  prospecting,  staking,  sale 
and  lease  and  the  Minister  may  issue  the  order. 

Relief  from  forfeiture 

(6)  Subsection  (4)  does  not  affect  any  powers  of  the 
recorder  or  Commissioner  to  grant  relief  from  forfeiture 
or  to  make  related  orders  under  section  49,  or  any  powers 


paragraphe  (  I  I  on  (4).  il  en  remct  promptement  Line  copie 
au  bureau  du  registrateur. 

Affichage  et  depot  d'une  copie 

(4.2)  Des  reception  d'une  copie  de  l'arrete,  le  registra- 
teur le  met  promptement  a  la  disposition  du  public  aux 
fins  d'inspection  a  son  bureau  et  peut  l'afficher  sur  Inter- 
net. 

(2)  Le  paragraphe  35  (5)  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  Le  paragraphe  35  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  (4)»  apres  «paragraphe  (1)». 

15.  (1)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
1'article  suivant : 

Sud  de  I'Ontario  et  Nord  de  TOntario 

35.1  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«Nord  de  l'Ontario»  Partie  de  la  province  de  I'Ontario 
situee  au  nord  des  rives  sud  de  la  riviere  des  Francois, 
du  lac  Nipissing  et  de  la  riviere  Mattawa.  («Northern 
Ontario») 

«Sud  de  l'Ontario»  Partie  de  la  province  de  I'Ontario  qui 
n'est  pas  le  Nord  de  I'Ontario.  («Southern  Ontario») 

Sud  de  I'Ontario 

(2)  Dans  le  Sud  de  I'Ontario,  relativement  a  des  ter- 
rains a  l'egard  desquels  quelqu'un  est  proprietaire  de 
droits  de  surface  et  dont  les  droits  miniers  sont  detenus 
par  la  Couronne,  les  droits  miniers  sont  reputes  soustraits 
a  la  prospection,  au  jalonnement,  a  la  vente  et  a  la  loca- 
tion a  bail  a  compter  du  jour  de  l'entree  en  vigueur  du 
present  paragraphe. 

Exception 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  les  claims,  les  baux  mi- 
niers ou  les  permis  d'occupation  pour  les  droits  miniers 
qui  existent  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  present  arti- 
cle ne  sont  pas  touches  par  la  soustraction  reputee  effec- 
tuee  en  application  de  ce  paragraphe  et  demeurent  ouverts 
a  la  prospection,  a  la  vente  ou  a  la  location  a  bail. 

Retour  a  la  Couronne 

(4)  Si  les  claims,  les  baux  ou  les  permis  d'occupation 
vises  au  paragraphe  (3)  retournent  a  la  Couronne  par  suite 
d'une  decheance,  d'une  expiration  ou  d'une  resiliation  ou 
d'une  autre  facon,  ces  droits  miniers,  suivant  leur  retour  a 
la  Couronne,  sont  reputes  soustraits  a  la  prospection,  au 
jalonnement,  a  la  vente  ou  a  la  location  a  bail. 

Demande  d'ouverture  des  terrains 

(5)  Si  des  droits  miniers  ont  ete  reputes  soustraits  en 
application  du  paragraphe  (2),  le  ministre  peut,  par  arrete, 
ouvrir  les  droits  miniers  se  rapportant  aux  terrains,  ou  a 
une  partie  de  ceux-ci,  a  la  prospection,  au  jalonnement,  a 
la  vente  et  a  la  location  a  bail  si  un  proprietaire  de  droits 
de  surface  lui  en  fait  la  demande. 

Droit  d'etre  releve  de  la  decheance 

(6)  Le  paragraphe  (4)  n'a  pas  pour  effet  de  nuire  aux 
pouvoirs  du  registrateur  ou  du  commissaire  de  relever  un 
claim  de  la  decheance  ou  de  rendre  des  ordonnances 
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of  the  Minister  to  revoke,  cancel  or  annul  a  forfeiture  or 
termination  under  subsection  1 85  ( 1 ). 


Same 

(7)  Where  a  recorder  or  Commissioner  grants  relief 
from  forfeiture  under  section  49  or  where  the  Minister 
revokes,  cancels  or  annuls  a  forfeiture  or  termination  un- 
der subsection  185  (1),  the  mining  rights  are  no  longer 
deemed  withdrawn  under  subsection  (4). 

(2)  Section  35.1  of  the  Act,  as  enacted  by  subsection 
(1),  is  amended  by  adding  the  following  subsections: 

Northern  Ontario 

(8)  In  Northern  Ontario,  for  lands  where  there  is  a  sur- 
face rights  owner  and  the  mining  rights  are  held  by  the 
Crown,  the  Minister  may  issue  an  order  withdrawing  the 
mining  rights  from  prospecting,  staking,  sale  or  lease 
upon  the  surface  rights  owner  applying  for  the  order. 


Factors  to  consider 

(9)  In  deciding  whether  to  issue  an  order  under  subsec- 
tion (8),  the  Minister  shall  consider  the  mineral  potential 
of  the  lands  as  assessed  by  the  Minister  and  any  other 
criteria  that  may  be  prescribed. 

Exception 

(10)  Despite  subsection  (8),  any  mining  claims,  mining 
leases  or  licences  of  occupation  for  mining  rights  existing 
on  the  day  the  Minister  issues  an  order  under  that  subsec- 
tion shall  not  be  affected  by  the  order  and  shall  remain 
open  for  prospecting,  sale  and  lease. 

Application  to  open  lands 

(11)  If  mining  rights  have  been  withdrawn  by  an  order 
under  subsection  (8),  a  surface  rights  owner  may  apply  to 
the  Minister  for  an  order  opening  the  mining  rights  for  the 
lands  or  any  part  of  them  for  prospecting,  staking,  sale 
and  lease  and  the  Minister  may  issue  the  order. 

Manner  of  opening 

(12)  Where  mining  rights  have  been  opened  under 
subsection  (11),  the  opening  shall  occur  in  accordance 
with  the  regulations. 

Not  a  regulation 

(13)  An  order  under  subsection  (8)  or  (11)  is  not  a 
regulation  within  the  meaning  of  Part  III  (Regulations)  of 
the  Legislation  Act,  2006. 

16.  Section  36  of  the  Act  is  repealed. 

17.  Section  37  of  the  Act  is  repealed. 

18.  Section  38  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 


connexes  en  vertu  de  Particle  49,  ni  de  nuire  aux  pouvoirs 
du  ministre  de  revoquer,  de  resilier  ou  d'annuler  une 
confiscation  ou  une  resiliation  en  vertu  du  paragraphe 
185(1). 

Idem 

(7)  Lorsque  le  registrateur  ou  Ie  commissaire  releve  un 
claim  de  la  decheance  en  vertu  de  Particle  49  ou  que  le 
ministre  revoque,  resilie  ou  annule  une  confiscation  ou 
une  resiliation  en  vertu  du  paragraphe  185  (1),  les  droits 
miniers  ne  sont  plus  reputes  soustraits  en  application  du 
paragraphe  (4). 

(2)  L'article  35.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par  le 
paragraphe  (1),  est  modi  fie  par  adjonction  des  para- 
graphes  suivants  : 

Nord  de  I'Ontario 

(8)  Dans  le  Nord  de  I'Ontario,  relativement  a  des  ter- 
rains a  Pegard  desquels  quelqu'un  est  proprietaire  de 
droits  de  surface  et  dont  les  droits  miniers  sont  detenus 
par  la  Couronne,  le  ministre  peut,  par  arrete,  soustraire  les 
droits  miniers  a  la  prospection,  au  jalonnement,  a  la  vente 
ou  a  la  location  a  bail  si  le  proprietaire  de  droits  de  sur- 
face en  fait  la  demande. 

Facteurs  a  prendre  en  consideration 

(9)  Lorsqu'il  decide  s'il  doit  prendre  un  arrete  en  vertu 
du  paragraphe  (8),  le  ministre  tient  compte  du  potentiel 
minier  des  terrains,  selon  son  evaluation,  ainsi  que  de  tout 
autre  critere  present. 

Exception 

(10)  Malgre  le  paragraphe  (8),  les  claims,  les  baux 
miniers  ou  les  permis  d'occupation  pour  les  droits  miniers 
qui  existent  le  jour  ou  le  ministre  prend  un  arrete  en  vertu 
de  ce  paragraphe  ne  sont  pas  touches  par  P  arrete  et  de- 
meurent  ouverts  a  la  prospection,  a  la  vente  et  a  la  loca- 
tion a  bail. 

Demande  d'ouverture  des  terrains 

(11)  Si  des  droits  miniers  ont  ete  soustraits  aux  termes 
d'un  arrete  pris  en  vertu  du  paragraphe  (8),  le  ministre 
peut,  par  arrete,  ouvrir  les  droits  miniers  se  rapportant  aux 
terrains,  ou  a  une  partie  de  ceux-ci,  a  la  prospection.  au 
jalonnement,  a  la  vente  et  a  la  location  a  bail  si  un  pro- 
prietaire de  droits  de  surface  lui  en  fait  la  demande. 

Modalites  d'ouverture 

(12)  Lorsque  des  droits  miniers  ont  ete  ouverts  en  ver- 
tu du  paragraphe  (11),  Pouverture  se  fait  conformement 
aux  reglements. 

Non  un  reglement 

(13)  L'arrete  pris  en  vertu  du  paragraphe  (8)  ou  ( 1 1 )  ne 
constitue  pas  un  reglement  au  sens  de  la  partie  III  (Re- 
glements) de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation. 

16.  L'article  36  de  la  Loi  est  abroge. 

17.  L'article  37  de  la  Loi  est  abroge. 

18.  L'article  38  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 
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Map  staking 

(2)  A  mining  claim  may  be  staked  by  the  method  or 
methods  of  map  staking  set  out  in  the  regulations. 

19.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section  before  the  heading  to  section  42: 

Revocation  of  licence  if  not  used  for  mining  purposes 

41.1  (1)  The  lands,  surface  rights  or  mining  rights 
held  under  a  licence  of  occupation  issued  under  this  Act 
shall  be  used  solely  for  mining  purposes  and,  if  they  are 
used  for  other  purposes,  the  Minister  may,  subject  to  the 
approval  of  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  revoke 
the  licence  of  occupation. 

Same 

(2)  Subsection  (1)  applies  in  respect  of  all  licences  of 
occupation,  including  those  issued  before  the  day  this 
section  came  into  force. 

Notice  of  revocation 

(3)  Notice  of  the  revocation  of  a  licence  of  occupation 
shall  be  given  to  the  holder  of  the  licence  at  least  30  days 
before  the  revocation  takes  effect  and  shall  be  sent  to  the 
last  known  address  for  the  licence  holder  in  the  Ministry's 
records. 

Authority  to  revoke  is  not  a  limitation 

(4)  The  authority  to  revoke  a  licence  of  occupation 
under  subsection  (1)  does  not  limit  the  application  of  any 
provision  in  this  Act  or  in  a  licence  of  occupation  that 
also  authorizes  the  termination,  cancellation  or  revocation 
of  a  licence  of  occupation. 

20.  (1)  The  English  version  of  the  heading  before 
section  42  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

Staking  Claims 

(2)  Section  42  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Claims  staked  in  areas  during  severe  fire  situations 

42.  If  the  Minister  of  Natural  Resources  declares  an 
area  to  be  a  restricted  travel  zone  under  clause  37  (1)  (b) 
of  the  Forest  Fires  Prevention  Act  or  if  access  to  an  area 
is  prohibited  pursuant  to  an  order  made  under  section  23 
of  that  Act,  a  mining  claim  obtained  by  ground  staking  in 
the  restricted  travel  zone  or  prohibited  area,  as  the  case 
may  be,  is  invalid  and  of  no  effect  unless  the  person  who 
staked  the  claim,  on  applying  to  have  it  recorded,  satisfies 
a  recorder  that  the  person  entered  the  area  before  the  dec- 
laration was  made  or  the  prohibition  ordered. 

21.  (1)  Subsection  43  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Substantial  compliance  with  Act  and  regulations  sufficient 

(1)  Where  claims  are  staked  by  ground  staking,  sub- 
stantial compliance  as  nearly  as  circumstances  will  rea- 
sonably permit  with  the  requirements  of  this  Act  and  the 
regulations  as  to  the  ground  staking  of  mining  claims  is 
sufficient. 


Jalonnement  sur  carte 

(2)  Les  claims  peuvent  etre  jalonnes  selon  le  mode  ou 
les  modes  de  jalonnement  sur  carte  que  precisent  les  re- 
glements. 

19.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant  avant  Pintertitre  precedant  Particle  42  : 

Revocation  du  permis  :  fins  autres  que  I'exploitation  miniere 

41.1  ( 1 )  Les  terrains,  les  droits  de  surface  ou  les  droits 
miniers  detenus  en  vertu  d'un  permis  d'occupation  deli- 
vre  en  vertu  de  la  presente  loi  ne  doivent  etre  utilises  qu'a 
des  fins  d'exploitation  miniere,  sinon  le  ministre  peut, 
sous  reserve  de  fapprobation  du  lieutenant-gouverneur  en 
conseil,  revoquer  le  permis  d'occupation. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  a  l'egard  de  tous  les 
permis  d'occupation,  notamment  ceux  delivres  avant  le 
jour  de  f  entree  en  vigueur  du  present  article. 

Avis  de  revocation 

(3)  L'avis  de  revocation  d'un  permis  d'occupation  est 
donne  au  titulaire  du  permis  au  moins  30  jours  avant  l'en- 
tree en  vigueur  de  la  revocation  et  est  envoye  a  sa  der- 
niere  adresse  connue  figurant  dans  les  registres  du  minis- 
tere. 

Pouvoir  de  revoquer  non  une  limite 

(4)  Le  pouvoir  de  revoquer  un  permis  d'occupation  en 
vertu  du  paragraphe  ( 1 )  n'a  pas  pour  effet  de  limiter  Pap- 
plication  des  dispositions  de  la  presente  loi  ou  d'un  per- 
mis d'occupation  qui  autorisent  egalement  la  resiliation, 
l'annulation  ou  la  revocation  d'un  tel  permis. 

20.  (1)  La  version  anglaise  de  Pintertitre  precedant 
Particle  42  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit : 

Staking  Claims 

(2)  L'article  42  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Claims  jalonnes  :  incendie  grave 

42.  Si  le  ministre  des  Richesses  naturelles  declare  une 
region  zone  de  restriction  de  circuler  en  vertu  de  Palinea 
37  ( 1 )  b)  de  la  Loi  sur  la  prevention  des  incendies  deforet 
ou  que  faeces  a  une  zone  est  interdit  conformement  a  un 
arrete  pris  en  vertu  de  l'article  23  de  cette  loi,  tout  claim 
obtenu  par  jalonnement  au  sol  dans  la  zone  de  restriction 
de  circuler  ou  dans  la  zone  interdite,  selon  le  cas,  est  nul 
sauf  si  la  personne  qui  fa  jalonne,  lorsqu'elle  demande 
son  enregistrement,  convainc  un  registrateur  qu'elle  est 
entree  dans  la  zone  avant  que  la  declaration  ne  soit  faite 
ou  que  f  interdiction  ne  soit  imposee. 

21.  (1)  Le  paragraphe  43  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Observation  de  la  loi  et  des  reglements,  pour  Tessentiel 

(1)  Lorsque  des  claims  sont  jalonnes  par  jalonnement 
au  sol,  est  suffisante  fobservation,  pour  fessentiel  et 
dans  la  mesure  du  possible,  des  exigences  de  la  presente 
loi  et  des  reglements  en  matiere  de  jalonnement  au  sol  des 
claims. 
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(2)  Subsection  43  (2)  of  the  Act  is  amended  by, 

(a)  striking  out  "staking  out"  in  the  portion  before 
clause  (a)  and  substituting  "ground  staking"; 
and 

(b)  striking  out  "staking  requirements"  in  the  por- 
tion before  clause  (a)  and  substituting  "ground 
staking  requirements". 

22.  Subsections  44  (1)  and  (1.1)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Application  to  record  mining  claim 

(1)  A  licensee  who  has  staked  a  mining  claim  shall 
make  an  application  to  record  the  claim  to  a  recorder, 

(a)  for  a  claim  that  was  delineated  by  map  staking, 
within  the  period  prescribed  by  the  regulations;  and 

(b)  for  a  claim  that  was  delineated  by  ground  staking, 
not  later  than  30  days  after  the  day  on  which  the 
staking  was  completed. 

Application  requirements 

(1.1)  The  application  shall  be  accompanied  by  proof  of 
payment  of  the  required  fee  to  any  recorder. 

23.  (1)  Subsection  46  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "along  with  the  sketch  or  plan  and  certifi- 
cate" at  the  end. 

(2)  Subsections  46  (3),  (4),  (5)  and  (6)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Filing  application 

(3)  If  a  recorder  does  not  record  a  claim  for  the  reason 
described  in  subsection  (2),  the  applicant  may  require  the 
recorder  to  file  the  application  instead. 

Determination  of  filed  application 

(4)  Any  question  respecting  a  filed  application  may  be 
resolved  in  accordance  with  section  48  or  1 1 2,  or  by  pro- 
viding additional  information  to  satisfy  the  recorder  that 
the  application  to  record  the  claim  complies  with  all  the 
requirements  for  staking  and  recording  a  claim. 

Filing  of  application  not  a  dispute 

(5)  The  filing  of  an  application  is  not  equivalent  to  the 
filing  of  a  dispute  under  section  48  unless  the  applicant 
complies  with  the  requirements  for  filing  a  dispute  set  out 
in  that  section. 

Invalid  application 

(6)  A  filed  application  becomes  invalid  60  days  after  it 
is  filed  unless,  within  that  time, 

(a)  the  applicant  provides  additional  information  to  the 
recorder  relating  to  the  application  and  the  recorder 
is  satisfied  that  the  application  complies  with  all 
the  requirements  for  staking  and  recording  a  claim; 


(2)  Le  paragraphe  43  (2)  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «Le  jalonnement  au  sol»  a 
«Le  jalonnement»  dans  le  passage  qui  precede 
Falinea  a); 

b)  par  substitution  de  «au  jalonnement  au  sol»  a 
«au  jalonnement»  dans  le  passage  qui  precede 
Falinea  a). 

22.  Les  paragraphes  44  (1)  et  (1.1)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

Demande  d'enregistrement  d'un  claim 

(1)  Le  titulaire  de  permis  qui  a  jalonne  un  claim  pre- 
sente  une  demande  d'enregistrement  du  claim  a  un  regis- 
trateur  : 

a)  a  l'egard  d'un  claim  qui  a  ete  demarque  par  jalon- 
nement sur  carte,  dans  le  delai  present  par  les  re- 
glements; 

b)  a  l'egard  d'un  claim  qui  a  ete  demarque  par  jalon- 
nement au  sol,  dans  les  30  jours  de  la  date 
d'achevement  du  jalonnement. 

Conditions  d'enregistrement 

(1.1)  La  demande  d'enregistrement  est  accompagnee 
d'une  preuve  du  paiement  des  droits  exiges  a  un  registra- 
teur. 

23.  (1)  Le  paragraphe  46  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «,  accompagne  de  I'esquisse  ou  du 
plan  et  du  certificat»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(2)  Les  paragraphes  46  (3),  (4),  (5)  et  (6)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Depot  de  la  demande 

(3)  Si  un  registrateur  n'enregistre  pas  un  claim  pour  la 
raison  prevue  au  paragraphe  (2),  Fauteur  de  la  demande 
peut  exiger  qu'il  depose  la  demande  a  la  place. 

Reglement  de  la  demande  deposee 

(4)  Toute  question  concernant  une  demande  deposee 
peut  etre  reglee  conformement  a  Particle  48  ou  1 12  ou  en 
fournissant  des  renseignements  supplementaires  afin  de 
convaincre  le  registrateur  que  la  demande  d'enregistre- 
ment du  claim  satisfait  a  toutes  les  conditions  de  jalon- 
nement et  d'enregistrement  d'un  claim. 

Non  une  contestation 

(5)  Le  depot  d'une  demande  n'equivaut  pas  au  depot 
d'une  contestation  visee  a  l'article  48  a  moins  que 
1'auteur  de  la  demande  ne  satisfasse  aux  exigences  relati- 
ves au  depot  d'une  contestation  enoncees  a  cet  article. 

Invalidity  de  la  demande 

(6)  Une  demande  deposee  devient  invalide  60  jours 
apres  son  depot  sauf  si,  dans  ce  delai  : 

a)  Fauteur  de  la  demande  fournit  au  registrateur.  au 
sujet  de  la  demande,  des  renseignements  supple- 
mentaires qui  le  convainquent  que  celle-ci  satisfait 
a  toutes  les  conditions  de  jalonnement  et  d'enregis- 
trement d'un  claim; 
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(b)  a  dispute  is  filed  under  section  48  or  an  appeal  is 
taken  under  section  1 12;  or 

(c)  the  Commissioner  or  recorder  orders  otherwise. 

Cancellation  of  application 

(7)  The  recorder  shall  cancel  an  application  that  be- 
comes invalid  under  subsection  (6)  or  as  a  result  of  the 
determination  of  a  dispute  under  section  48  or  an  appeal 
under  section  1 12. 

24.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Mining  claim  where  surface  rights  owner 

46.1  (1)  If  a  mining  claim  is  staked  on  land  for  which 
there  is  a  surface  rights  owner,  the  licensee  shall,  within 
60  days  after  making  the  application  to  record  the  mining 
claim, 

(a)  give  confirmation  of  staking  the  mining  claim  to 
the  surface  rights  owner  in  the  prescribed  manner 
and  file  proof  at  the  recorder's  office  that  confir- 
mation of  staking  the  mining  claim  has  been  given; 
or 

(b)  apply  to  a  recorder  for  an  order  waiving  confirma- 
tion. 

Order  to  waive  confirmation 

(2)  A  recorder  may  issue  an  order  waiving  confirma- 
tion if  he  or  she  determines  that  it  is  not  feasible  to  pro- 
vide confirmation  of  staking  to  the  surface  rights  owner. 

Claim  invalid  if  no  confirmation 

(3)  If  the  licensee  does  not  comply  with  subsection  (1) 
or  if  the  recorder  decides  not  to  issue  an  order  waiving 
confirmation,  then  the  mining  claim  becomes  invalid  60 
days  after  the  date  the  application  to  record  is  made,  even 
if  the  claim  was  recorded. 

Cancellation  of  application 

(4)  The  recorder  shall  cancel  a  claim  that  becomes 
invalid  under  subsection  (3),  make  a  note  of  the  cancella- 
tion on  the  mining  claim  abstract  and  notify  the  licensee 
in  writing  of  the  cancellation. 

25.  Subsection  47  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "on  payment  of  the  required  fee". 

26.  (1)  Subsection  48  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "A  dispute  in  the  prescribed  form"  at  the 
beginning  and  substituting  "A  dispute",  and  by  strik- 
ing out  "upon  payment  of  the  required  fee". 

(2)  Subsection  48  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "A  dispute"  at  the  beginning  and  substituting 
"A  dispute  that  may  be  filed  under  this  section". 

(3)  Subsection  48  (7)  of  the  Act  is  repealed. 

(4)  Subsection  48  (8)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


b)  une  contestation  est  deposee  en  vertu  de  l'article 
48  ou  un  appel  est  interjete  en  vertu  de  l'article 
112; 

c)  le  commissaire  ou  le  registrateur  ordonne  autre- 
ment. 

Annulation  de  la  demande 

(7)  Le  registrateur  annule  la  demande  qui  devient  inva- 
lide  aux  termes  du  paragraphe  (6)  ou  par  suite  du  regle- 
ment  de  la  contestation  visee  a  l'article  48  ou  de  l'appel 
vise  a  l'article  112. 

24.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Claim  lorsqu'il  existe  un  proprietaire  de  droits  de  surface 

46.1  (1)  Si  un  claim  est  jalonne  sur  un  terrain  a 
l'egard  duquel  quelqu'un  est  proprietaire  de  droits  de 
surface,  le  titulaire  de  permis,  dans  les  60  jours  suivant  la 
presentation  de  la  demande  d'enregistrement  du  claim  : 

a)  soit  donne  une  confirmation  de  jalonnement  du 
claim  au  proprietaire  de  droits  de  surface  selon  les 
modalites  prescrites  et  depose  au  bureau  du  regis- 
trateur une  preuve  que  la  confirmation  a  ete  don- 
nee; 

b)  soit  demande  a  un  registrateur  que  soit  rendue  une 
ordonnance  de  renonciation  a  la  confirmation. 

Ordonnance  de  renonciation  a  la  confirmation 

(2)  Un  registrateur  peut  rendre  une  ordonnance  de  re- 
nonciation a  la  confirmation  s'il  determine  qu'il  n'est  pas 
possible  de  fournir  la  confirmation  de  jalonnement  au 
proprietaire  de  droits  de  surface. 

Invalidity  du  claim  en  I'absence  de  confirmation 

(3)  Si  le  titulaire  de  permis  ne  se  conforme  pas  au  pa- 
ragraphe ( 1 )  ou  si  le  registrateur  decide  de  ne  pas  rendre 
une  ordonnance  de  renonciation  a  la  confirmation,  le 
claim  devient  invalide  60  jours  apres  la  date  de  presenta- 
tion de  la  demande  d'enregistrement,  meme  si  le  claim  a 
ete  enregistre. 

Annulation  de  la  demande 

(4)  Le  registrateur  annule  le  claim  qui  devient  invalide 
aux  termes  du  paragraphe  (3),  inscrit  une  mention  a  cet 
effet  sur  le  releve  de  claim  et  avise  par  ecrit  le  titulaire  de 
permis  de  l'annulation. 

25.  Le  paragraphe  47  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «Sur  paiement  des  droits  exiges,». 

26.  (1)  Le  paragraphe  48  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «une  contestation»  a  «une  contes- 
tation presentee  selon  la  formule  prescrite  et»  et  par 
suppression  de  «Sur  paiement  des  droits  exiges,». 

(2)  Le  paragraphe  48  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Nulle  contestation  pouvant  etre  depo- 
see en  vertu  du  present  article»  a  «Nulle  contestation» 
au  debut  du  paragraphe. 

(3)  Le  paragraphe  48  (7)  de  la  Loi  est  abroge. 

(4)  Le  paragraphe  48  (8)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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Restaking  claim 

(8)  Despite  clause  27  (c)  and  subsection  71  (1),  if  a 
mining  claim  was  ground  slaked  and  no  dispute  lias  been 
(lied  against  the  mining  claim,  any  claim  holder  who  has 
acquired  the  claim  in  good  faith  may  at  any  time  restake 
the  claim  or  have  it  restaked  by  ground  staking. 

(5)  Subsection  48  (8.1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "in  the  prescribed  form". 

27.  (1)  Subsection  49  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Previous  slaking 

(2)  If  any  part  of  a  claim  referred  to  in  subsection  (1) 
has  been  staked  by  another  licensee,  a  recorder  may  make 
an  order  with  respect  to  relief  from  forfeiture,  subject  to 
such  terms  and  conditions  as  the  recorder  considers  ap- 
propriate, including  an  order  under  subsection  1 10  (6),  or 
may  at  any  time  prior  to  making  an  order,  refer  the  matter 
to  the  Commissioner. 

(2)  Subsection  49  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "subsection  (1)  or  (3)"  and  substituting  "sub- 
section (1),  (2)  or  (3)". 

28.  (1)  Subsection  50  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "subject  to  the  requirements  of  this  Act,,  after 
"other  than  the  right". 

(2)  Section  50  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Exploration  work 

(2.1)  Despite  subsection  (2),  the  holder  of  a  mining 
claim  shall  not  enter  upon,  use  or  occupy  any  part  of  a 
mining  claim  for  any  exploration  work  on  the  claim 
unless  the  requirements  in  sections  78.2  and  78.3  and  in 
the  regulations  have  been  met. 

29.  (1)  Subsection  51  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "except  the  right  to  sand,  peat  and  gravel" 
after  "surface  rights". 

(2)  Subsections  51  (2),  (3),  (4),  (5)  and  (6)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

Surface  rights  required  under  Public  Lands  Act  or  for  public  benefit 

(2)  Despite  subsection  (1),  where  an  application  has 
been  made  under  the  Public  Lands  Act  for  the  use  of  sur- 
face rights  or  for  their  disposition  in  whole  or  in  part,  or 
where  the  surface  rights  or  portions  of  them  are  required 
for  developing  and  operating  a  public  highway,  a  renew- 
able energy  project,  a  power  transmission  line  or  a  pipe- 
line for  oil,  gas  or  water,  or  for  another  use  that  would 
benefit  the  public,  the  recorder  may,  if  the  claim  holder 
does  not  consent  to  the  proposed  use  or  disposition, 

(a)  refer  the  matter  to  the  Commissioner;  or 

(b)  upon  giving  all  interested  persons  at  least  90  days' 
notice  of  a  hearing  and  after  hearing  any  interested 
persons  that  appear,  make  an  order  on  such  terms 
and  conditions  as  the  recorder  considers  appropri- 
ate with  respect  to  the  surface  rights. 


Nouveau  jalonnement  d'un  claim 

(8)  Malgre  l'alinea  27  c)  et  le  paragraphe  71  (1),  si  un 
claim  a  ete  jalonne  au  sol  et  qu'aucune  contestation  n'a 
ete  deposee  a  son  egard,  le  titulaire  de  claim  qui  a  acquis 
le  claim  de  bonne  foi  peut  en  tout  temps  le  jalonner  au  sol 
de  nouveau  ou  le  faire  jalonner  ainsi  de  nouveau. 

(5)  Le  paragraphe  48  (8.1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «redige  selon  la  formule  prescrite». 

27.  (1)  Le  paragraphe  49  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Jalonnement  precedent 

(2)  Si  une  partie  d'un  claim  vise  au  paragraphe  (1)  a 
ete  jalonnee  par  un  autre  titulaire  de  permis,  un  registra- 
teur  peut  rendre  une  ordonnance  a  I'egard  du  droit  d'etre 
releve  de  la  decheance  et  l'assujettir  aux  conditions  qu'il 
estime  appropriees,  y  compris  une  ordonnance  visee  au 
paragraphe  1 10  (6),  ou  peut,  a  tout  moment  avant  de  ren- 
dre I'ordonnance,  renvoyer  I'affaire  au  commissaire. 

(2)  Le  paragraphe  49  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «paragraphe  (1),  (2)  ou  (3)»  a  «para- 
graphe  (1)  ou  (3)». 

28.  (1)  Le  paragraphe  50  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «,  sous  reserve  des  exigences  de  la 
presente  loi,»  apres  «autre  que  le  droit». 

(2)  L'article  50  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Travaux  d'exploration 

(2.1)  Malgre  le  paragraphe  (2),  le  titulaire  d'un  claim 
ne  doit  entrer  sur  celui-ci  ou  en  utiliser  ou  en  occuper  une 
partie  aux  fins  de  travaux  d'exploration  sur  le  claim  que 
s'il  a  ete  satisfait  aux  exigences  des  articles  78.2  et  78.3  et 
a  celles  des  reglements. 

29.  (1)  Le  paragraphe  51  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «,  sauf  le  droit  au  sable,  a  la  tourbe  et 
au  gravier,»  apres  «droits  de  surface». 

(2)  Les  paragraphes  51  (2),  (3),  (4),  (5)  et  (6)  de  la 
Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Droits  de  surface  exiges  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  terres  publiques 
ou  a  des  fins  utiles  au  public 

(2)  Malgre  le  paragraphe  ( 1 ),  lorsqu'une  demande  a  ete 
presentee  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  terres  publiques  en 
vue  de  l'utilisation  ou  de  l'alienation  de  tout  ou  partie  des 
droits  de  surface,  ou  lorsque  tout  ou  partie  de  ces  derniers 
sont  reserves  a  l'amenagement  et  l'exploitation  d'une 
voie  publique,  d'un  projet  d'energie  renouvelable,  d'une 
ligne  de  transmission  d'energie  ou  d'un  oleoduc.  d'un 
gazoduc  ou  d'une  canalisation  d'eau,  ou  a  une  autre  fin 
utile  au  public,  le  registrateur  peut,  si  le  titulaire  de  claim 
ne  consent  pas  a  l'utilisation  ou  a  l'alienation  proposee  : 

a)  soit  renvoyer  I'affaire  au  commissaire: 

b)  soit,  apres  avoir  donne  aux  personnes  interessees 
un  preavis  d'audience  d'au  moins  90  jours  et  en- 
tendu  celles  qui  comparaissent.  rendre  une  ordon- 
nance aux  conditions  qu'il  estime  appropriees  a 
I'egard  des  droits  de  surface. 
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Where  application  referred  to  Commissioner 

(3)  Where  a  matter  is  referred  to  the  Commissioner 
under  clause  (2)  (a),  the  Commissioner  shall,  upon  giving 
all  interested  persons  at  least  90  days'  notice  of  a  hearing 
and  after  hearing  any  interested  persons  that  appear,  make 
an  order  on  such  terms  and  conditions  as  the  Commis- 
sioner considers  appropriate  with  respect  to  the  surface 
rights. 

Minister's  order  to  restrict  part  of  surface  rights 

(4)  Despite  subsection  (1),  the  Minister  may  by  order 
impose  restrictions  on  a  mining  claim  holder's  right  to  the 
use  of  portions  of  the  surface  rights  of  a  mining  claim  if, 

(a)  the  portions  of  the  surface  rights  are  on  lands  that 
meet  the  prescribed  criteria  as  sites  of  Aboriginal 
cultural  significance;  or 

(b)  any  of  the  prescribed  circumstances  apply. 
Same 

(5)  Before  making  an  order  under  subsection  (4),  the 
Minister  shall, 

(a)  give  the  claim  holder  written  notice  of  the  Minis- 
ter's intention  to  make  an  order  under  subsection 
(4),  setting  out  the  proposed  restrictions  and  the 
reasons  for  making  the  order;  and 

(b)  give  the  claim  holder  an  opportunity  to  make  rep- 
resentations to  the  Minister,  within  30  days  of  the 
date  of  the  notice  given  under  clause  (a). 

Minister's  order 

(6)  A  Minister's  order  under  subsection  (5)  is  not  ap- 
pealable and  is  not  a  regulation  within  the  meaning  of 
Part  III  (Regulations)  of  the  Legislation  Act,  2006. 

Related  changes 

(7)  A  recorder  shall  make  any  changes  to  the  applica- 
ble mining  claim  abstracts  that  are  necessary  to  reflect 
any  order  made  under  this  section,  or  any  agreement 
made  with  the  claim  holder  with  respect  to  the  use  of  sur- 
face rights  for  the  purposes  of  this  section. 

Survey  of  surface  rights 

(8)  Where  an  order  is  made  under  this  section,  or  any 
agreement  is  made  with  the  claim  holder  with  respect  to 
the  use  of  surface  rights  for  the  purposes  of  this  section, 
the  Minister  may  require  a  survey  of  the  surface  rights  or 
of  the  portion  of  them  that  is  affected  by  the  order  or 
agreement,  and  the  survey  shall  be  provided  at  the  ex- 
pense of  the  person  who  has  acquired  the  surface  rights  or 
the  use  of  them. 

30.  Subsections  52  (1)  and  (2)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Permission  to  test  mineral  content 

(1)  No  person  shall  mine,  mill  or  refine  more  than  the 


Demande  renvoyee  au  commissaire 

(3)  Lorsque  l'affaire  visee  a  l'alinea  (2)  a)  lui  est  ren- 
voyee, le  commissaire,  apres  avoir  donne  a  toutes  les  per- 
sonnes  interessees  un  preavis  d'audience  d'au  moins  90 
jours  et  entendu  celles  qui  comparaissent,  rend  une  or- 
donnance  aux  conditions  qu'il  estime  appropriees  a 
l'egard  des  droits  de  surface. 

Arrete  du  ministre  :  restriction  d'une  partie  des  droits  de  surface 

(4)  Malgre  le  paragraphe  ( 1 ),  le  ministre  peut,  par  arre- 
te, restreindre  le  droit  d'un  titulaire  de  claim  a  l'utilisation 
de  parties  des  droits  de  surface  d'un  claim  si,  selon  le 
cas  : 

a)  les  parties  des  droits  de  surface  sont  situees  sur  des 
terrains  qui  satisfont  aux  criteres  presents  applica- 
bles  aux  sites  d'importance  culturelle  pour  les  au- 
tochtones; 

b)  l'une  quelconque  des  circonstances  prescrites 
s'applique. 

Idem 

(5)  Avant  de  prendre  un  arrete  en  vertu  du  paragraphe 
(4),  le  ministre  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  donne  au  titulaire  de  claim  un  avis  ecrit  de  son 
intention  enoncant  les  restrictions  proposees  et  les 
motifs  invoques  pour  prendre  1 'arrete; 

b)  il  donne  au  titulaire  de  claim  l'occasion  de  lui  pre- 
senter ses  observations  dans  les  30  jours  qui  sui- 
vent  la  date  de  l'avis  donne  en  application  de  l'ali- 
nea a). 

Arrete  du  ministre 

(6)  L'arrete  du  ministre  vise  au  paragraphe  (5)  ne  peut 
pas  etre  porte  en  appel  et  ne  constitue  pas  un  reglement  au 
sens  de  la  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
legislation. 

Modifications  connexes 

(7)  Un  registrateur  apporte  aux  releves  de  claim  appli- 
cables  les  modifications  necessaires  pour  tenir  compte  de 
toute  ordonnance  rendue  ou  de  tout  arrete  pris  en  vertu  du 
present  article  ou  de  toute  entente  conclue  avec  le  titulaire 
de  claim  a  l'egard  de  l'utilisation  des  droits  de  surface 
pour  l'application  du  present  article. 

Arpentage  des  droits  de  surface 

(8)  Lorsqu'une  ordonnance  est  rendue  ou  qu'un  arrete 
est  pris  en  vertu  du  present  article,  ou  qu'une  entente  est 
conclue  avec  le  titulaire  de  claim  a  l'egard  de  l'utilisation 
des  droits  de  surface  pour  l'application  du  present  article, 
le  ministre  peut  exiger  1' arpentage  des  droits  de  surface 
ou  de  la  partie  de  ceux-ci  qui  est  touchee  par  l'ordon- 
nance,  l'arrete  ou  r entente,  et  la  personne  ayant  acquis 
les  droits  de  surface  ou  l'utilisation  de  ceux-ci  est  tenue 
d'en  assumer  les  frais. 

30.  Les  paragraphes  52  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Autorisation  d'analyser  la  teneur  en  mineraux 

( 1 )  Nul  ne  doit  exploiter,  fragmenter  ou  raffiner  une 
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prescribed  quantity  of  mineral  bearing  substance  from  an 
unpatented  mining  claim  for  the  purpose  of  testing  min- 
eral content  without  first  obtaining  the  Minister's  written 
permission. 

Conditions 

(2)  Permission  granted  under  subsection  (1)  shall  be 
for  a  specified  time,  shall  cover  a  specified  quantity  of 
mineral  bearing  substance  and  shall  be  subject  to  such 
conditions  as  are  prescribed. 

Requirements  under  ss.  78.2  and  78.3 

(2.1)  A  person  who  obtains  permission  under  subsec- 
tion (1)  is  not  exempt  from  complying  with  the  require- 
ments set  out  in  sections  78.2  and  78.3  and,  if  applicable, 
the  requirements  in  section  140  for  a  certified  closure 
plan. 

31.  Sections  59  and  59.1  of  the  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

Transfer 

59.  A  mining  claim  is  transferable,  except, 

(a)  if  the  claim  is  on  land  for  which  there  is  a  surface 
rights  owner,  unless, 

(i)  the  requirements  in  clause  46.1  (1)  (a)  have 
been  met,  or 

(ii)  an  order  waiving  confirmation  has  been  is- 
sued under  subsection  46. 1  (2);  or 

(b)  if  an  application  for  lease  has  been  made  with  re- 
spect to  the  mining  claim,  unless  the  Minister  gives 
written  consent  for  the  transfer. 

32.  (1)  Subsections  64  (1),  (2),  (3),  (4)  and  (5)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

Recording  orders,  judgments,  certificates,  writs 

(1)  A  recorder  shall  enter  upon  the  mining  claim  ab- 
stract of  any  unpatented  mining  claim  or  other  recorded 
right  or  interest  a  note  of  any  order  or  decision  made  by 
him  or  her  affecting  the  same,  giving  its  date  and  effect 
and  the  date  of  the  entry,  and  he  or  she  shall,  upon  receiv- 
ing an  order  or  decision  of  the  Commissioner,  or  an  order, 
judgment  or  certificate  in  an  appeal  from  the  Commis- 
sioner, or  a  certified  or  sworn  copy  thereof,  file  the  same 
and  enter  a  note  thereof  upon  the  mining  claim  abstract  of 
the  claim  or  right  or  interest  affected. 


Proceeding  pending  before  recorder 

(2)  Where  any  proceeding  or  dispute  that  may  be 
brought  before  a  recorder  is  pending  before  a  recorder,  he 
or  she  may  make  a  note  of  the  pending  proceeding  on  the 
applicable  mining  claim  abstracts. 

Proceeding  pending  before  Commissioner 

(2.1)  Where  any  proceeding  that  may  be  brought  be- 
fore the  Commissioner  or  any  appeal  from  a  decision  of  a 


quantite  de  substances  contenant  des  mineraux  provenant 
d'un  claim  non  concede  par  lettres  patentes  afin  d'en  ana- 
lyser la  teneur  en  mineraux  plus  grande  que  la  quantite 
prescrite,  sans  d'abord  obtenir  fautorisation  ecrite  du 
ministre. 

Conditions 

(2)  L'autorisation  accordee  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
est  valide  pour  une  periode  determinee,  ne  vaut  que  pour 
la  quantite  de  substances  contenant  des  mineraux  precisee 
et  est  assujettie  aux  conditions  prescrites. 

Exigences  des  art.  78.2  et  78.3 

(2.1)  La  personne  qui  obtient  l'autorisation  visee  au 
paragraphe  (1)  n'est  pas  soustraite  a  1 'obligation  de  se 
conformer  aux  exigences  des  articles  78.2  et  78.3  et,  le 
cas  echeant,  a  celles  de  Particle  140  concernant  un  plan 
de  fermeture  certifie. 

31.  Les  articles  59  et  59.1  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Cession 

59.  Un  claim  peut  etre  cede  sauf  si,  selon  le  cas  : 

a)  le  claim  se  trouve  sur  un  terrain  a  Pegard  duquel 
quelqu'un  est  proprietaire  de  droits  de  surface,  a 
moins  que,  selon  le  cas  : 

(i)  les  exigences  de  Palinea  46.1  (1)  a)  n'aient 

ete  respectees, 

(ii)  une  ordonnance  de  renonciation  a  la  confir- 
mation n'ait  ete  rendue  en  vertu  du  paragra- 
phe 46.1  (2); 

b)  une  demande  de  bail  a  ete  faite  a  Pegard  du  claim, 
a  moins  que  le  ministre  n'autorise  la  cession  par 
ecrit. 

32.  (1)  Les  paragraphes  64  (1),  (2),  (3),  (4)  et  (5)  de 
la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Enregistrement  des  ordonnances,  des  jugements,  des  certificats  et 
des  brefs 

( 1 )  Un  registrateur  inscrit  sur  le  releve  d'un  claim  non 
concede  par  lettres  patentes  ou  de  tout  autre  droit  ou  inte- 
ret  enregistre  une  mention  de  Pordonnance  qu'il  a  rendue 
ou  de  la  decision  qu'il  a  prise  a  cet  egard,  en  precisant  sa 
date  et  son  effet,  ainsi  que  la  date  de  Pinscription.  Lors- 
qu'il  recoit  une  ordonnance  ou  une  decision  du  commis- 
saire  ou  une  ordonnance,  un  jugement  ou  un  certificat 
rendu  ou  donne  en  appel  d'une  decision  du  commissaire 
ou  une  copie  certifiee  conforme  ou  attestee  sous  serment 
de  ceux-ci,  il  depose  le  document  en  question  et  inscrit 
une  mention  a  cet  effet  sur  le  releve  du  claim,  du  droit  ou 
de  Pinteret  vise. 

Instance  en  cours  devant  le  registrateur 

(2)  Lorsqu'une  instance  pouvant  etre  introduite  ou  une 
contestation  pouvant  etre  faite  devant  un  registrateur  est 
en  cours  devant  un  registrateur,  ce  dernier  peut  inscrire 
une  mention  a  cet  effet  sur  les  releves  de  claim  applica- 

bles. 

Instance  en  cours  devant  le  commissaire 

(2.1)  Lorsqu'une  instance  pouvant  etre  introduite  de- 
vant le  commissaire  ou  Pappel  d'une  decision  d'un  regis- 
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recorder  is  pending  before  the  Commissioner,  the  Com- 
missioner may  make  an  order  requiring  a  recorder  to 
make  a  note  of  the  pending  proceeding  on  the  applicable 
mining  claim  abstracts. 

Proceeding  pending  before  court 

(2.2)  Where  a  proceeding  relating  to  a  mining  claim  or 
other  recorded  right,  or  any  interest  relating  to  such  a 
claim  or  right  is  pending  before  a  court,  the  Commis- 
sioner may,  upon  the  request  of  any  party  to  the  proceed- 
ing, make  an  order  confirming  that  the  proceeding  is 
pending  and  requiring  a  recorder  to  make  a  note  of  the 
pending  proceeding  on  the  applicable  mining  claim  ab- 
stracts. 

Order  provided  to  recorder's  office 

(2.3)  If  the  Commissioner  makes  an  order  under  sub- 
section (2.1)  or  (2.2),  the  Commissioner  shall  provide  the 
order  to  the  recorder's  office. 

No  notice  until  note  is  recorded 

(3)  A  note  of  pending  proceedings  or  an  order  of  the 
Commissioner  made  under  subsection  (2.1)  or  (2.2)  does 
not  constitute  notice  to  any  person  of  the  pending  pro- 
ceeding until  a  note  of  the  pending  proceeding  is  made  on 
the  applicable  mining  claim  abstracts. 

Mining  claim  deemed  not  to  be  forfeited 

(3.1)  Where  a  note  of  pending  proceedings  is  made  on 
a  mining  claim  abstract,  the  mining  claim  shall  be 
deemed  not  to  be  forfeited  to  the  Crown  under  clause  72 
(1)  (b)  until  the  note  of  pending  proceedings  is  cancelled. 

Cancellation  of  note  of  pending  proceedings 

(4)  A  recorder  shall  cancel  a  note  of  pending  proceed- 
ings made  under  subsection  (2)  on  any  or  all  applicable 
mining  claim  abstracts  if  the  recorder  is  satisfied  that  the 
note  is  no  longer  required. 

Same 

(4.1)  A  recorder  shall  cancel  a  note  of  pending  pro- 
ceedings made  under  subsection  (2.1)  or  (2.2)  on  any  or 
all  applicable  mining  claim  abstracts  if  a  party  to  the  pro- 
ceedings, or  a  recorder,  requests  a  cancellation  from  the 
Commissioner  and  the  Commissioner  issues  an  order  to 
cancel  the  note  and  provides  the  order  to  the  recorder's 
office. 

Notice  of  cancellation 

(4.2)  Upon  the  cancellation  of  a  note  of  pending  pro- 
ceedings, the  recorder's  office  shall  notify  all  interested 
persons  of  the  cancellation  in  writing  at  their  last  known 
address. 

Exclusion  of  time 

(5)  When  a  note  of  pending  proceedings  is  cancelled, 
the  Commissioner  or  a  recorder,  as  the  case  may  be,  may 
exclude  from  the  time  period  within  which  work  on  the 
affected  mining  claim  must  be  performed  or  reported,  or 
both,  or  within  which  application  and  payment  for  lease 
may  be  made,  the  period  of  time,  or  a  part  of  the  period. 


trateur  est  en  cours  devant  le  commissaire,  ce  dernier  peut 
rendre  une  ordonnance  exigeant  qu'un  registrateur  ins- 
crive  une  mention  a  cet  effet  sur  les  releves  de  claim  ap- 
plicables. 

Instance  en  cours  devant  un  tribunal 

(2.2)  Lorsqu'une  instance  a  l'egard  d'un  claim  ou  d'un 
autre  droit  enregistre  ou  d'un  interet  y  afferent  est  en 
cours  devant  un  tribunal,  le  commissaire  peut,  a  la  de- 
mande  d'une  partie  a  l'instance,  rendre  une  ordonnance 
confirmant  que  l'instance  est  en  cours  et  exigeant  qu'un 
registrateur  inscrive  une  mention  a  cet  effet  sur  les  releves 
de  claim  applicables. 

Ordonnance  remise  au  bureau  du  registrateur 

(2.3)  S'il  rend  une  ordonnance  en  vertu  du  paragraphe 
(2.1)  ou  (2.2),  le  commissaire  remet  celle-ci  au  bureau  du 
registrateur. 

Aucun  avis  avant  I'enregistrement 

(3)  La  mention  indiquant  qu'une  instance  est  en  cours 
ou  l'ordonnance  que  rend  le  commissaire  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (2.1)  ou  (2.2)  ne  constitue  pas  un  avis  de  l'ins- 
tance en  cours  a  qui  que  ce  soit  avant  qu'une  mention  a 
cet  effet  ne  soit  inscrite  sur  les  releves  de  claim  applica- 
bles. 

Claim  repute  non  frappe  de  decheance 

(3.1)  Lorsqu'une  mention  indiquant  qu'une  instance 
est  en  cours  est  inscrite  sur  un  releve  de  claim,  le  claim 
est  repute  non  frappe  de  decheance  au  profit  de  la  Cou- 
ronne  aux  termes  de  l'alinea  72  ( 1 )  b)  tant  que  la  mention 
n'est  pas  annulee. 

Annulation  d'une  mention  indiquant  qu'une  instance  est  en  cours 

(4)  Un  registrateur  annule  la  mention  indiquant  qu'une 
instance  est  en  cours  qui  est  inscrite  en  vertu  du  paragra- 
phe (2)  sur  l'un  quelconque  ou  sur  l'ensemble  des  releves 
de  claim  applicables  s'il  est  convaincu  que  la  mention 
n'est  plus  necessaire. 

Idem 

(4.1)  Un  registrateur  annule  la  mention  indiquant 
qu'une  instance  est  en  cours  qui  est  inscrite  en  vertu  du 
paragraphe  (2.1)  ou  (2.2)  sur  l'un  quelconque  ou  sur  l'en- 
semble des  releves  de  claim  applicables  si  une  partie  a 
l'instance,  ou  un  registrateur,  en  demande  l'annulation  au 
commissaire  et  que  celui-ci  rend  une  ordonnance  d'annu- 
lation  de  la  mention  et  la  remet  au  bureau  du  registrateur. 

Avis  d'annulation 

(4.2)  Le  bureau  du  registrateur  avise  par  ecrit  toutes  les 
personnes  interessees,  a  leur  derniere  adresse  connue,  de 
l'annulation  d'une  mention  indiquant  qu'une  instance  est 
en  cours. 

Exclusion  d'un  delai 

(5)  Lorsqu'une  mention  indiquant  qu'une  instance  est 
en  cours  est  annulee,  le  commissaire  ou  un  registrateur, 
selon  le  cas,  peut  exclure  des  delais  dans  lesquels  les  tra- 
vaux  sur  le  claim  vise  doivent  etre  executes  ou  faire 
l'objet  d'un  rapport,  ou  les  deux,  ou  dans  lesquels  une 
demande  de  bail  et  le  paiement  du  loyer  peuvent  etre  faits 
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during  which  the  note  of  pending  proceedings  was  in  ef- 
fect, and  may  set  a  new  anniversary  date  for  the  claim. 

Same 

(5.1)  When  excluding  time  under  subsection  (5),  the 
Commissioner  or  a  recorder  may  take  into  account 
whether  the  claim  holder  contributed  to  any  unreasonable 
delay  in  settling  the  proceedings  for  which  the  note  of 
pending  proceedings  was  made. 

(2)  Subsection  64  (13)  of  the  Act  is  repealed. 

33.  Section  65  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Assessment  work  or  payments 

65.  ( 1 )  After  a  mining  claim  is  recorded,  the  claim 
holder  shall  perform  or  cause  to  be  performed  such  an- 
nual units  of  assessment  work  as  are  prescribed,  or  shall 
make  payments  in  place  of  assessment  work  in  accor- 
dance with  the  regulations. 

Report 

(2)  Every  mining  claim  holder  shall  submit  a  report  of 
the  assessment  work  done  and  of  any  payments  made  for 
the  purpose  of  complying  with  subsection  (1),  together 
with  such  other  information  as  may  be  prescribed. 

When  report  must  be  received 

(3)  The  report  must  be  received  at  the  recorder's  office 
or  at  such  other  location  as  the  Minister  directs,  not  later 
than  4:30  p.m.  local  time  on  the  anniversary  date  of  the 
mining  claim. 

Same 

(4)  If  a  date  earlier  than  the  anniversary  date  is  pre- 
scribed for  the  submission  of  a  report  regarding  a  specific 
type  of  assessment  work,  the  report  must  be  received  at 
the  recorder's  office,  or  such  other  location  as  the  Minis- 
ter directs,  not  later  than  4:30  p.m.  local  time  on  the  ear- 
lier prescribed  date. 

Credits  measured  in  dollars  spent 

(5)  For  the  purpose  of  subsection  ( 1 ),  assessment  work 
credits  shall  be  measured  in  terms  of  dollars  spent. 

No  dispute 

(6)  A  recorder  shall  not  receive  and  file,  or  record 
against  a  mining  claim,  any  dispute  relating  to  assessment 
work  or  to  payments  made  in  place  of  assessment  work. 

34.  (1)  Subsection  66  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Types  of  work  eligible  lor  credits,  etc. 

(1)  The  types  of  work  that  are  eligible  for  assessment 
work  credits,  the  method  of  calculating  and  approving  the 
credits  for  work  performed  or  payments  made  in  place  of 
assessment  work,  and  the  distribution  of  assessment  work 
credits  to  mining  claims  shall  be  determined  in  such  man- 
ner as  is  prescribed. 


tout  ou  partie  de  la  periode  pendant  laquelle  la  mention 
indiquant  qu'une  instance  est  en  cours  etait  en  vigueur,  et 
peut  etablir  une  nouvelle  date  anniversaire  du  claim. 

Idem 

(5.1)  Lorsqu'il  exclut  une  periode  en  vertu  du  paragra- 
phs (5),  le  commissaire  ou  un  registrateur  peut  determiner 
si  le  titulaire  de  claim  a  contribue  a  tout  retard  excessif 
dans  le  reglement  de  I'instance  a  regard  de  laquelle  la 
mention  indiquant  qu'une  instance  est  en  cours  a  ete  ins- 
crite. 

(2)  Le  paragraphe  64  (13)  de  la  Loi  est  abroge. 

33.  L'article  65  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ee  qui  suit : 

Travaux  devaluation  ou  paiements 

65.  (1)  Apres  I'enregistrement  d'un  claim,  le  titulaire 
du  claim  execute  ou  fait  executer  chaque  annee  les  unites 
de  travail  devaluation  prescrites  ou,  a  la  place,  il  effectue 
des  paiements  conformement  aux  reglements. 

Rapport 

(2)  Chaque  titulaire  de  claim  soumet  un  rapport  sur  les 
travaux  devaluation  executes  et  sur  les  paiements  effec- 
tues pour  se  conformer  au  paragraphe  (1)  et  y  joint  les 
autres  renseignements  presents. 

Moment  oil  le  rapport  doit  etre  recu 

(3)  Le  rapport  doit  etre  recu  au  bureau  du  registrateur 
ou  a  un  autre  endroit  que  fixe  le  ministre  au  plus  tard  a 
16  h  30,  heure  locale,  a  la  date  anniversaire  du  claim. 

Idem 

(4)  Si  une  date  anterieure  a  la  date  anniversaire  est 
prescrite  pour  la  presentation  d'un  rapport  concernant  un 
genre  precis  de  travaux  devaluation,  le  rapport  doit  etre 
recu  au  bureau  du  registrateur  ou  a  un  autre  endroit  que 
fixe  le  ministre  au  plus  tard  a  16  h  30,  heure  locale,  a  la 
date  anterieure  prescrite. 

Credits 

(5)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  les  credits  de 
travail  devaluation  sont  calcules  en  fonction  des  sommes 
d'argent  depensees. 

Aucune  contestation 

(6)  Un  registrateur  ne  doit  recevoir  et  deposer  ou  enre- 
gistrer  a  l'egard  d'un  claim  aucune  contestation  relative  a 
des  travaux  devaluation  ou  a  des  paiements  effectues  a  la 
place  de  tels  travaux. 

34.  (1)  Le  paragraphe  66  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Genres  de  travaux  admissibles 

( 1 )  Les  genres  de  travaux  pour  lesquels  des  credits  de 
travail  devaluation  peuvent  etre  accordes,  les  modes  de 
calcul  et  d'approbation  des  credits  pour  les  travaux  execu- 
tes ou  les  paiements  effectues  a  la  place  de  tels  travaux 
ainsi  que  la  repartition  entre  les  claims  des  credits  de  tra- 
vail devaluation  sont  fixes  selon  les  modalites  prescrites 
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(2)  The  French  version  of  subsection  66  (2)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "de  jours". 

(3)  Subsection  66  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Work  on  mining  lands 

(3)  Assessment  work  performed  on  mining  lands  or 
payments  made  in  place  of  assessment  work  may  be  allo- 
cated to  contiguous  unpatented  mining  claims  in  the  pre- 
scribed manner. 

(4)  The  French  version  of  subsection  66  (4)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "de  jours". 

35.  Section  67  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Exclusion  of  time  and  work 

67.  ( 1 )  A  holder  may,  in  accordance  with  this  section, 
obtain  an  order, 

(a)  excluding  a  period  of  time  in  computing  the  time 
within  which  work  on  a  mining  claim  must  be  per- 
formed or  reported,  or  both,  or  within  which  appli- 
cation and  payment  for  a  lease  may  be  made; 

(b)  fixing  the  date  or  dates  by  which  the  next  or  any 
prescribed  unit  of  assessment  work  must  be  per- 
formed or  reported,  or  both,  or  by  which  a  payment 
in  place  of  assessment  work  must  be  made,  or  by 
which  an  application  and  payment  for  lease  may  be 
made;  and 

(c)  relieving  the  holder  of  a  requirement  to  perform 
units  of  assessment  work  or  to  make  payments  for 
any  period  excluded. 

Anniversary  date  changed 

(2)  Where  a  period  of  time  for  doing  something  under 
this  Act  is  excluded,  the  next  anniversary  date  after  the 
exclusion  in  respect  of  the  mining  claim  involved  may  be 
a  date  that  falls  after  the  anniversary  date  that  would  have 
occurred,  except  for  this  provision,  by  up  to  the  number 
of  days  that  equals  the  number  of  days  of  the  exclusion, 
and  all  subsequent  anniversary  dates  shall  be  adjusted 
accordingly. 

Order  by  recorder  or  Commissioner 

(3)  The  recorder  or  the  Commissioner  may  make  an 
order  described  in  subsection  (1)  if  the  holder  provides 
the  recorder  or  Commissioner  with  satisfactory  evidence 
of  a  refusal,  prohibition,  deferral  or  delay  referred  to  in 
this  section,  but  the  order  may  exclude  only  the  following 
periods  of  time: 

1 .  The  time  during  which  a  permit  under  the  Forest 
Fires  Prevention  Act  or  the  Public  Lands  Act  that 
is  necessary  for  the  beginning  or  carrying  on  of 
work  under  this  Act  is  refused. 


(2)  La  version  francaise  du  paragraphe  66  (2)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  suppression  de  «de  jours». 

(3)  Le  paragraphe  66  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Travaux  sur  des  terrains  miniers 

(3)  Les  travaux  devaluation  executes  sur  des  terrains 
miniers  ou  les  paiements  effectues  a  la  place  de  tels  tra- 
vaux peuvent  etre  attribues  selon  les  modalites  prescrites 
a  des  claims  non  concedes  par  lettres  patentes  et  contigus. 

(4)  La  version  francaise  du  paragraphe  66  (4)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  suppression  de  «de  jours». 

35.  L'article  67  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Exclusion  de  periodes  et  de  travaux 

67.  ( 1 )  Le  titulaire  d'un  claim  peut,  conformement  au 
present  article,  obtenir  que  soit  pris  un  arrete  ou  que  soit 
rendue  une  ordonnance  aux  fins  suivantes  : 

a)  exclure  une  periode  lors  du  calcul  des  delais  dans 
lesquels  les  travaux  sur  un  claim  doivent  etre  exe- 
cutes ou  faire  l'objet  d'un  rapport,  ou  les  deux,  ou 
dans  lesquels  une  demande  de  bail  et  le  paiement 
d'un  loyer  peuvent  etre  faits; 

b)  etablir  la  ou  les  dates  auxquelles  la  prochaine  unite 
ou  toute  unite  de  travail  devaluation  prescrite  doit 
etre  executee  ou  faire  l'objet  d'un  rapport,  ou  les 
deux,  ou  auxquelles  un  paiement  doit  etre  effectue 
a  la  place  de  tels  travaux,  ou  auxquelles  une  de- 
mande de  bail  et  le  paiement  d'un  loyer  peuvent 
etre  faits; 

c)  soustraire  le  titulaire  a  une  exigence  voulant  qu'il 
execute  des  unites  de  travail  devaluation  ou  qu'il 
effectue  des  paiements  pour  toute  periode  exclue. 

Modification  de  la  date  anniversaire 

(2)  Lorsqu'une  periode  prevue  par  la  presente  loi  pour 
faire  quelque  chose  est  exclue,  la  date  anniversaire  du 
claim  concerne  qui  suit  l'exclusion  peut  etre  une  date  qui 
depasse  d'un  nombre  de  jours  egal  ou  inferieur  au  nombre 
de  jours  vises  par  l'exclusion  la  date  anniversaire  qui  se 
serait  appliquee  n'eut  ete  de  la  presente  disposition.  Les 
dates  anniversaires  subsequentes  sont  modifiees  en 
consequence. 

Ordonnance  du  registrateur  ou  du  commissaire 

(3)  Si  le  titulaire  lui  fournit  une  preuve  satisfaisante 
d'un  refus,  d'une  interdiction,  d'un  report  ou  d'un  retard 
vise  au  present  article,  le  registrateur  ou  le  commissaire 
peut  rendre  une  ordonnance  visee  au  paragraphe  ( 1 ),  mais 
celle-ci  ne  peut  exclure  que  les  periodes  suivantes  : 

1 .  La  periode  pendant  laquelle  un  permis  prevu  par  la 
Loi  sur  la  prevention  des  incendies  de  foret  ou  par 
la  Loi  sur  les  terres  publiques  et  necessaire  au 
commencement  ou  a  la  continuation  de  travaux  vi- 
ses par  la  presente  loi  est  refuse. 
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2.  The  time  during  which  the  performance  of  work 
under  this  Act  is  prohibited  under  the  Acts  referred 
to  in  paragraph  1  or  any  other  Act. 

3.  The  time  during  which  the  holder  defers  the  start  of 
work  under  this  Act  or  is  delayed  in  performing  it 
at  the  Crown's  request  or  by  the  Crown's  actions. 

Minister's  order 

(4)  The  Minister  may  make  an  order  described  in  sub- 
section (1)  if  the  holder  applies  to  the  Minister  within  30 
days  before  an  anniversary  date  and  the  Minister  is  satis- 
fied that  special  circumstances  exist. 

\\  hen  order  ma\  he  made 

(5)  The  Minister  may  make  an  order  under  subsection 
(4)  before  or  after  the  anniversary  date. 

Claim  holder's  interest  continues 

(6)  If  a  holder  applies  for  an  order  under  subsection  (4) 
within  the  required  time,  then  the  holder's  interest  in  the 
mining  claim  shall  not  cease  under  section  72  unless  and 
until  the  Minister  decides  not  to  make  the  order. 

Notice 

(7)  If  the  Minister  decides  not  to  make  an  order  under 
subsection  (4),  the  Minister  shall  notify  the  claim  holder 
in  writing,  and  the  claim  holder's  interest  in  the  mining 
claim  shall  be  deemed  to  have  been  forfeited  as  of  the 
anniversary  date  of  the  mining  claim. 

36.  (1)  Subsection  70  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "in  the  prescribed  form", 

(2)  Subsection  70  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "in  the  prescribed  form". 

37.  Clause  72  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  if  neither  the  prescribed  assessment  work  is  per- 
formed nor  payment  in  place  of  such  assessment 
work  is  made  as  required  by  section  65,  or  if  the 
work  or  payment  is  not  reported,  unless  an  applica- 
tion and  payment  for  a  lease  of  the  mining  claim  is 
made  under  section  8 1 . 

38.  Subsection  75  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and  an  inspector  or  other  officer  ap- 
pointed by  the  Minister"  and  substituting  "and  the 
person  conducting  the  inspection". 

39.  Section  77  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"on  payment  of  the  required  fee". 

40.  The  heading  to  section  78  and  section  78  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

Exploration  Plans  and  Permits 

Directors  of  Exploration  Plans  and  Permits 

78.  The  Minister  may  appoint  one  or  more  officers  or 
employees  in  the  Ministry  as  Directors  of  Exploration. 


2.  La  periode  pendant  laquelle  les  lois  mentionnees  a 
la  disposition  1  ou  toute  autre  loi  interdisent  I'exe- 
cution  de  travaux  vises  par  la  presente  loi. 

3.  La  periode  pendant  laquelle  le  titulaire  reporte  le 
debut  des  travaux  vises  par  la  presente  loi  ou  est 
retarde  dans  leur  execution  a  la  demande  de  la 
Couronne  ou  en  raison  des  actions  de  celle-ci. 

Arrete  du  ministre 

(4)  Le  ministre  peut  prendre  I'arrete  vise  au  paragra- 
phic (1)  si  le  titulaire  lui  en  fait  la  demande  dans  les  30 
jours  precedant  une  date  anniversaire  et  qu'il  est  convain- 
cu  qu'il  existe  des  circonstances  particulieres. 

Moment  ou  I'arrete  peut  etre  pris 

(5)  Le  ministre  peut  prendre  un  arrete  en  vertu  du  pa- 
ragraphe  (4)  avant  ou  apres  la  date  anniversaire. 

Interets  du  titulaire  de  claim  toujours  en  vigueur 

(6)  Lorsqu'un  titulaire  demande  dans  le  delai  imparti 
que  soit  pris  un  arrete  en  vertu  du  paragraphe  (4),  l'interet 
du  titulaire  a  l'egard  du  claim  ne  s'eteint  pas  aux  termes 
de  Particle  72  avant  que  le  ministre  ait  decide  de  ne  pas 
prendre  I'arrete. 

Avis 

(7)  S'il  decide  de  ne  pas  prendre  d'arrete  en  vertu  du 
paragraphe  (4),  le  ministre  en  avise  par  ecrit  le  titulaire  de 
claim  et  l'interet  de  ce  dernier  a  l'egard  du  claim  est  repu- 
te frappe  de  decheance  a  compter  de  la  date  anniversaire 
du  claim. 

36.  (1)  Le  paragraphe  70  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «selon  la  formule  prescrite». 

(2)  Le  paragraphe  70  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «selon  la  formule  prescrite». 

37.  L'alinea  72  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

b)  les  travaux  devaluation  presents  ne  sont  pas  exe- 
cutes ou  les  paiements  ne  sont  pas  effectues  a  la 
place  de  tels  travaux  comme  l'exige  Particle  65,  ou 
les  travaux  ou  paiements  ne  font  pas  l'objet  d'un 
rapport,  a  moins  qu'une  demande  de  bail  a  l'egard 
du  claim  et  le  paiement  d'un  loyer  ne  soient  faits 
en  vertu  de  Particle  81 . 

38.  Le  paragraphe  75  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «et  la  personne  procedant  a  Pinspec- 
tion»  a  «et  un  inspecteur  ou  un  autre  fonctionnaire 
que  nomme  le  ministre». 

39.  L'article  77  de  la  Loi  est  modifie  par  suppres- 
sion de  «,  sur  paiement  des  droits  exiges.». 

40.  L'intertitre  precedant  Particle  78  et  Particle  78 
de  la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

PLANS  ET  PERMIS  D'EXPLORATION 

Directeurs  de  I'exploration 

78.  Le  ministre  peut  nommer  un  ou  plusieurs  fonction- 
naires  ou  employes  du  ministere  en  tant  que  directeurs  de 
I'exploration. 
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Application 

78.1  Sections  78.2,  78.3,  78.5  and  78.6  apply  in  accor- 
dance with  the  regulations. 

Exploration  plan 

78.2  ( 1 )  No  person  shall  carry  out  an  activity  pre- 
scribed for  the  purposes  of  this  section  on  a  mining  claim, 
mining  lease  or  licence  of  occupation  for  mining  purposes 
unless  the  person  has  submitted  an  exploration  plan,  in 
accordance  with  any  prescribed  requirements,  including 
any  Aboriginal  consultation  that  may  be  prescribed. 


Activities  to  comply  with  requirements 

(2)  All  activities  described  in  an  exploration  plan  that 
are  carried  out  shall  be  carried  out  in  accordance  with  any 
prescribed  requirements. 

Transfer  to  exploration  permit 

(3)  If  an  exploration  plan  includes  an  exploration  ac- 
tivity prescribed  for  the  purposes  of  section  78.3,  or  if  the 
prescribed  circumstances  apply,  the  person  shall  not  carry 
out  any  such  activity  unless  the  person  has  obtained  an 
exploration  permit. 

When  exploration  permit  required 

78.3  (1)  No  person  shall  carry  out  an  activity  pre- 
scribed for  the  purposes  of  this  section  on  a  mining  claim, 
mining  lease  or  licence  of  occupation  for  mining  purposes 
unless  the  person  has  applied  for  and  been  issued  an  ex- 
ploration permit. 

Application  for  exploration  permit 

(2)  An  application  for  an  exploration  permit  shall  be 
made  to  a  Director  of  Exploration,  and  in  deciding 
whether  to  issue  a  permit  and  what  terms  and  conditions 
should  apply  to  the  permit,  the  Director  shall  consider, 

(a)  the  purpose  of  this  Act; 

(b)  whether  Aboriginal  consultation  has  occurred  in 
accordance  with  any  prescribed  requirements, 
which  may  include  consideration  of  any  arrange- 
ments that  have  been  made  with  Aboriginal  com- 
munities that  may  be  affected  by  the  exploration; 

(c)  any  arrangements  that  may  have  been  made  with 
surface  rights  owners;  and 

(d)  any  other  prescribed  circumstances. 
Conditions 

(3)  An  exploration  permit  is  subject  to  the  prescribed 
standard  terms  and  conditions  and  to  any  additional  terms 
and  conditions  that  the  Director  determines  are  appropri- 
ate. 

Activities  to  comply  with  requirements 

(4)  All  activities  described  in  an  exploration  permit 
that  are  carried  out  shall  be  carried  out  in  accordance  with 
the  terms  and  conditions  of  the  permit  and  the  regula- 
tions. 

Amendment  or  renewal  of  permit 

(5)  The  Director  may,  after  considering  the  factors 


Champ  d'application 

78.1  Les  articles  78.2,  78.3,  78.5  et  78.6  s'appliquent 
conformement  aux  reglements. 

Plan  d'exploration 

78.2  (1)  Nul  ne  doit  executer  une  activite  prescrite 
pour  l'application  du  present  article  sur  un  claim  ou  aux 
termes  d'un  bail  minier  ou  d'un  permis  d'occupation  a 
des  fins  d'exploitation  miniere  sauf  si  la  personne  a  sou- 
mis  un  plan  d'exploration,  conformement  aux  exigences 
prescrites,  a  un  directeur  de  l'exploration  et,  notamment, 
mene  aupres  des  collectivites  autochtones  les  consulta- 
tions prescrites. 

Activites  conformes  aux  exigences 

(2)  Toutes  les  activites  precisees  dans  un  plan  d'explo- 
ration sont  executees  conformement  aux  exigences  pres- 
crites. 

Cession  a  un  permis  d'exploration 

(3)  Si  un  plan  d'exploration  comprend  une  activite 
d'exploration  prescrite  pour  l'application  de  Particle  78.3, 
ou  si  les  circonstances  prescrites  s'appliquent,  la  personne 
ne  doit  pas  exercer  une  telle  activite  a  moins  d' avoir  ob- 
tenu  un  permis  d'exploration. 

Permis  d'exploration  exige 

78.3  ( 1 )  Nul  ne  doit  executer  une  activite  prescrite 
pour  l'application  du  present  article  sur  un  claim  ou  aux 
termes  d'un  bail  minier  ou  d'un  permis  d'occupation  a 
des  fins  d'exploitation  miniere  a  moins  d'avoir  demande 
et  de  s'etre  fait  delivrer  un  permis  d'exploration. 

Demande  de  permis  d'exploration 

(2)  La  demande  de  permis  d'exploration  est  faite  au- 
pres d'un  directeur  de  l'exploration  qui,  lorsqu'il  decide 
s'il  y  a  lieu  de  delivrer  un  permis  et  des  conditions  dont  il 
devrait  etre  assorti,  tient  compte  des  facteurs  suivants  : 

a)  l'objet  de  la  presente  loi; 

b)  la  question  de  savoir  si  ont  ete  menees  aupres  des 
collectivites  autochtones,  conformement  aux  exi- 
gences prescrites,  des  consultations  qui  peuvent 
comprendre  l'examen  des  arrangements  ayant  ete 
pris  avec  des  collectivites  autochtones  qui  peuvent 
etre  touchees  par  l'exploration; 

c)  les  arrangements  pouvant  avoir  ete  pris  avec  des 
proprietaires  de  droits  de  surface; 

d)  toutes  autres  circonstances  prescrites. 
Conditions 

(3)  Le  permis  d'exploration  est  assujetti  aux  conditions 
types  prescrites  et  aux  autres  conditions  que  le  directeur 
estime  appropriees. 

Activites  conformes  aux  exigences 

(4)  Toutes  les  activites  precisees  dans  un  permis  d'ex- 
ploration sont  executees  conformement  aux  conditions 
auxquelles  est  assujetti  le  permis  et  aux  reglements. 

Modification  ou  renouvellement  du  permis 

(5)  Le  directeur  peut  modifier  ou  renouveler  un  permis 
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listed  in  subsection  (2),  amend  or  renew  an  exploration 
permit. 

Reconsideration 

(6)  If  a  decision  of  the  Director  under  this  section  is 
disputed  in  accordance  with  this  Act  or  the  regulations 
and  a  recommendation  is  made  that  the  Director  recon- 
sider his  or  her  decision,  the  Director  shall  reconsider  his 
or  her  decision  and,  where  appropriate,  may  make  a  new 
decision  based  on  any  recommendations  or  determina- 
tions made. 

No  activities  during  dispute 

(7)  If  a  decision  of  the  Director  under  this  section  is 
disputed  in  accordance  with  this  Act  or  the  regulations, 
no  person  shall  carry  out  any  activity  that  is  a  subject  of 
the  decision  until  a  final  determination  under  this  Act  or 
the  regulations  has  been  made. 

Transferees,  assignees  and  successors  of  exploration  plan 

78.4  ( I )  Any  transferee,  assignee  or  successor  of  a 
person  who  submitted  an  exploration  plan  under  subsec- 
tion 78.2  (1)  shall  comply  with  subsections  78.2  (2)  and 
(3)  in  respect  of  that  exploration  plan. 

Transferees,  assignees  and  successors  of  exploration  permit 

(2)  Any  permit  that  is  issued  under  section  78.3  is 
binding  upon  and  enforceable  against  any  transferee,  as- 
signee or  successor  of  the  person  to  whom  the  permit  was 
issued. 

Contravention 

78.5  ( 1 )  Where  it  is  found  that  a  prescribed  activity  is 
being  carried  out  in  contravention  of  this  Act  or  the  regu- 
lations relating  to  exploration  plans  or  exploration  per- 
mits, an  inspector  or  a  Director  may  by  order, 

(a)  require  that  the  exploration  activities  cease  until 
the  contraventions  are  addressed  to  the  satisfaction 
of  a  Director  and  the  order  to  cease  activity  has 
been  revoked;  or 

(b)  where  the  contravention  is  with  respect  to  an  ex- 
ploration permit,  cancel  the  permit. 

Other  permits 

(2)  A  person  who  submits  an  exploration  plan  or  ob- 
tains an  exploration  permit  under  this  section  is  not  ex- 
empt from  complying  with  any  other  requirements  that 
are  set  out  under  this  Act  or  any  other  Act. 

Offence  continues 

(3)  A  person  who  continues  an  activity  or  causes  an 
activity  to  be  continued  in  contravention  of  an  order  made 
under  clause  (1)  (a)  is  guilty  of  an  offence  and,  in  addi- 
tion to  any  other  penalty  imposed  under  this  Act,  is  liable 
on  conviction  to  a  fine  of  not  more  than  $2,500  for  each 
day  the  activity  is  continued  in  contravention  of  the  order. 

l  iability  for  rehabilitation 

78.6  If  a  mining  claim,  mining  lease  or  licence  of  oc- 


d'exploration  apres  avoir  tenu  compte  des  facteurs  enon- 
ces  au  paragraphe  (2). 

Reexamen 

(6)  Si  une  decision  qu'il  prend  en  application  du  pre- 
sent article  est  contestee  conformement  a  la  presente  loi 
ou  aux  reglements  et  qu'il  lui  est  recommande  de  la  re- 
examiner,  le  directeur  la  reexamine  et  peut  au  besoin 
prendre  une  nouvelle  decision  en  tenant  compte  des  re- 
commandations  ou  des  conclusions  formulees,  le  cas 
echeant. 

Interdiction  d'executer  des  activites 

(7)  Si  une  decision  que  prend  le  directeur  en  applica- 
tion du  present  article  est  contestee  conformement  a  la 
presente  loi  ou  aux  reglements,  nul  ne  doit  executer  une 
activite  visee  par  la  decision  jusqu'a  ce  qu'il  soit  statue 
definitivement  sur  celle-ci  aux  termes  de  la  presente  loi 
ou  des  reglements. 

Cessionnaires,  ayant  droit  et  successeurs  du  plan  d'exploration 

78.4  ( 1 )  Le  cessionnaire,  l'ayant  droit  ou  le  successeur 
d'une  personne  qui  a  soumis  un  plan  d'exploration  en 
application  du  paragraphe  78.2  (1)  se  conforme  aux  para- 
graphes  78.2  (2)  et  (3)  a  l'egard  de  ce  plan. 

Cessionnaires,  ayant  droit  et  successeurs  du  permis  d'exploration 

(2)  Tout  permis  delivre  en  application  de  Particle  78.3 
lie  le  cessionnaire,  l'ayant  droit  ou  le  successeur  de  la 
personne  a  qui  il  a  ete  delivre  et  est  executoire  a  son 
egard. 

Contravention 

78.5  (1)  S'il  est  constate  qu'une  activite  prescrite  est 
executee  en  contravention  a  la  presente  loi  ou  aux  regle- 
ments relatifs  a  des  plans  ou  a  des  permis  d'exploration, 
un  inspecteur  ou  un  directeur  peut,  par  ordonnance  : 

a)  soit  exiger  que  les  activites  d'exploration  cessent 
jusqu'a  ce  qu'il  soit  remedie  aux  contraventions  a 
la  satisfaction  d'un  directeur  et  que  l'ordonnance 
de  cessation  de  l'activite  ait  ete  revoquee; 

b)  soit,  si  la  contravention  concerne  un  permis  d'ex- 
ploration, annuler  le  permis. 

Autres  permis 

(2)  Quiconque  soumet  un  plan  d'exploration  ou  obtient 
un  permis  d'exploration  en  application  du  present  article 
n'est  pas  soustrait  a  1'obligation  de  se  conformer  aux  au- 
tres exigences  enoncees  aux  termes  de  la  presente  loi  ou 
de  toute  autre  loi. 

Poursuite  de  I'infraction 

(3)  Quiconque  poursuit  ou  fait  poursuivre  une  activite 
en  contravention  a  une  ordonnance  rendue  en  vertu  de 
l'alinea  (I)  a)  est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  declaration  de  culpabilite,  en  plus  de  toute  autre  peine 
imposee  en  vertu  de  la  presente  loi.  d'une  amende  d'au 
moins  2  500  $  pour  chaque  journee  au  cours  de  laquelle 
cette  activite  se  poursuit  en  contravention  a  l'ordonnance. 

Responsabilite  de  la  rehabilitation 

78.6  En  cas  de  cession  d'un  claim,  d'un  bail  minier  ou 
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cupation  for  mining  purposes  is  transferred  or  assigned, 
the  transferee  or  assignee  is  liable  for  any  rehabilitation 
obligations  imposed  under  this  Part  or  under  an  explora- 
tion plan  or  exploration  permit  with  respect  to  the  claim, 
lease  or  licence  regardless  of  when  or  by  whom  those 
obligations  were  created. 

41.  (1)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
heading  before  section  79: 

Surface  Rights  Compensation 

(2)  Subsection  79  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Definition 

(1)  In  this  section, 

"surface  rights  holder"  means  a  person  to  whom  the  sur- 
face rights  of  land  have  been  granted,  sold,  leased  or 
located. 

(3)  Subsection  79  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "an  owner  of  surface  rights"  in  the  portion 
before  clause  (a)  and  substituting  "a  surface  rights 
holder",  and  by  striking  out  "the  owner  of  the  surface 
rights"  in  the  portion  after  clause  (d)  and  substituting 
"the  surface  rights  holder". 

(4)  Subsection  79  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "in  the  prescribed  form". 

(5)  Subsection  79  (9)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "upon  payment  of  the  required  fee"  at  the  end. 

42.  (1)  Subsection  81  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Application  for  lease 

(2)  The  application  and  payment  for  a  lease  may  not  be 
made  to  a  recorder  until  the  applicant, 

(a)  has  performed  the  fifth  prescribed  unit  of  assess- 
ment work  on  a  mining  claim  or,  if  a  regulation 
provides  that  payment  may  be  made  in  place  of 
performing  some  or  all  assessment  work,  has  made 
the  payment  and  performed  the  work  as  required 
by  the  regulation;  and 

(b)  has  reported  any  assessment  work  performed  and, 
if  necessary,  has  received  approval  for  the  work. 

Same 

(2.0.1)  The  application  shall  be  accompanied  by, 

(a)  if  a  survey  is  required  under  section  95  or  96,  a 
plan  of  survey  approved  by  the  Surveyor  General; 
and 

(b)  an  agreement  or  an  order  of  the  Commissioner 
indicating  that  surface  rights  compensation,  if  any, 
has  been  paid,  secured  or  settled. 


d'un  permis  d'occupation  a  des  fins  d'exploitation  mi- 
niere,  le  cessionnaire  est  responsable  des  obligations  de 
rehabilitation  imposees  aux  termes  de  la  presente  partie, 
d'un  plan  d'exploration  ou  d'un  permis  d'exploration 
relativement  au  claim,  au  bail  ou  au  permis,  quel  que  soit 
le  moment  oil  ces  obligations  ont  ete  creees  et  quelle  que 
soit  la  personne  qui  les  a  creees. 

41.  (1)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  I'in- 
tertitre  suivant  avant  Particle  79  : 

1NDEMNISATION  DES  PROPRIETAIRES  DE  DROITS 
DE  SURFACE 

(2)  Le  paragraphe  79  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Definition 

( 1 )  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«titulaire  de  droits  de  surface»  S'entend  d'une  personne  a 
qui  les  droits  de  surface  d'un  terrain  ont  ete  concedes, 
vendus,  donnes  a  bail  ou  accordes  comme  concession 
locative. 

(3)  Le  paragraphe  79  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «titulaire  de  droits  de  surface»  a  «pro- 
prietaire  des  droits  de  surface»  dans  le  passage  qui 
precede  I'alinea  a)  et  dans  celui  qui  suit  I'alinea  d). 


(4)  Le  paragraphe  79  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «selon  la  formule  prescrite». 

(5)  Le  paragraphe  79  (9)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «,  sur  paiement  des  droits  exiges,». 

42.  (1)  Le  paragraphe  81  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Demande  de  bail 

(2)  La  demande  de  bail  et  le  paiement  du  loyer  ne  peu- 
vent  etre  faits  au  registrateur  que  lorsque  l'auteur  de  la 
demande  : 

a)  a  execute  la  cinquieme  unite  prescrite  de  travail 
devaluation  sur  un  claim  ou,  si  un  reglement  pre- 
voit  qu'un  paiement  peut  etre  effectue  a  la  place  de 
tout  ou  partie  d'un  tel  travail,  a  effectue  le  paie- 
ment et  a  execute  le  travail  comme  l'exige  le  re- 
glement; 

b)  a  consigne  le  travail  devaluation  execute  dans  un 
rapport  et  a  recu  l'approbation  du  travail  s'il  y  a 
lieu. 

Idem 

(2.0. 1 )  La  demande  est  accompagnee  : 

a)  d'un  plan  d'arpentage  approuve  par  l'arpenteur 
general,  si  Particle  95  ou  96  exige  un  arpentage; 

b)  d'une  entente  ou  d'une  ordonnance  du  commis- 
saire  indiquant  qu'une  indemnite  pour  les  droits  de 
surface,  le  cas  echeant,  a  ete  payee,  garantie  ou  re- 
glee. 
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(2)  Subsection  81  (2.1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Resolution  of  disputes  over  encumbrances  on  mining  claim 

(2.1)  For  the  purpose  of  expediting  the  issuing  of  a 
lease  under  this  section,  the  Commissioner  may,  upon 
notice  to  all  interested  parties,  determine  any  issues  relat- 
ing to  encumbrances  or  any  other  right  or  interest  re- 
corded on  the  abstract  of  an  unpatented  mining  claim  that 
appears  to  affect  the  claim. 

(3)  Section  81  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

I -ate  renewal 

(6.3)  If  an  application  for  renewal  is  approved  after  the 
day  the  lease  expires, 

(a)  until  the  day  before  the  renewal  is  approved,  the 
expired  lease  continues  to  apply;  and 

(b)  on  and  after  the  day  the  renewal  is  approved,  the 
new  lease  is  deemed  to  have  applied  as  of  the  day 
alter  the  expiry  of  the  previous  lease,  despite 
clause  (a). 

(4)  Subsection  81  (14)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Restriction  on  transfer,  etc. 

(14)  A  lease,  a  renewal  of  a  lease  or  the  term  or  terms 
that  a  lease  creates  shall  not  be  transferred,  mortgaged, 
charged,  sublet  or  made  subject  to  a  debenture,  unless  the 
lessee  applies  to  the  Minister,  and  the  Minister  gives  his 
or  her  written  consent  to  the  transaction. 

(5)  Subsection  81  (16)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Additional  work  where  area  of  claim  exceeds  prescribed  size 

(16)  Where  the  area  of  the  mining  claim  exceeds  by 
more  than  1 5  per  cent  the  prescribed  size  for  a  mining 
claim  and  the  claim  is  not  reduced  in  size  under  section 
97,  additional  assessment  work  shall  be  performed  or 
additional  payments  shall  be  made  in  place  of  assessment 
work  as  prescribed  for  the  excess  area. 

(6)  Subsection  81  (18)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Where  additional  work  required 

(18)  The  Minister  may  direct  a  time  for  compliance 
with  any  requirements  under  subsection  (16). 

43.  The  definition  of  "lease"  in  subsection  82  (1)  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"lease"  means  a  lease,  or  the  renewal  of  a  lease,  of  mining 
rights  or  of  surface  rights,  or  of  both  mining  rights  and 
surface  rights,  issued  under  section  47,  52  or  100  of 
The  Mining  Act,  being  chapter  241  of  the  Revised  Stat- 
utes of  Ontario,  1960,  or  a  predecessor  of  that  Act. 

44.  Section  83  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 


(2)  Le  paragraphe  81  (2.1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Reglement  des  litiges  au  sujet  des  suretes  sur  les  claims 

(2.1)  Afin  d'accelerer  la  delivrance  d'un  bail  aux  ter- 
mes  du  present  article,  le  commissaire  peut,  sur  preavis  a 
toutes  les  parties  interessees,  regler  toute  question  en  li- 
tige  ayant  trait  aux  suretes  ou  a  tout  autre  droit  ou  interet 
enregistre  sur  le  releve  d'un  claim  non  concede  par  lettres 
patcntes  qui  semble  toucher  le  claim. 

(3)  L'article  81  de  la  Loi  est  modi  fie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Reconduction  tardive 

(6.3)  Si  une  demande  de  reconduction  est  approuvee 
apres  le  jour  oil  le  bail  expire  : 

a)  le  bail  expire  continue  de  s'appliquer  jusqu'a  la 
veille  du  jour  ou  la  reconduction  est  approuvee: 

b)  le  jour  ou  la  reconduction  est  approuvee  et  apres  ce 
jour,  le  nouveau  bail  est  repute  s'etre  applique  a 
compter  du  jour  suivant  l'expiration  du  bail  prece- 
dent, malgre  l'alinea  a). 

(4)  Le  paragraphe  81  (14)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Restriction  visant  la  cession 

(14)  Ni  Lin  bail,  ni  un  bail  reconduit,  ni  le  ou  les  termes 
qu'il  constitue  ne  doivent  etre  cedes,  hypotheques,  greves 
d'une  charge,  sous-loues  ou  assujettis  a  une  debenture  a 
moins  que  le  preneur  a  bail  n'en  fasse  la  demande  au  mi- 
nistre  et  que  celui-ci  ne  consente  par  ecrit  a  l'operation. 

(5)  Le  paragraphe  81  (16)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Travaux  supplementaires  en  cas  de  superficie  excedentaire 

(16)  Lorsque  la  superficie  du  claim  est  superieure  de 
plus  de  15  pour  cent  a  la  superficie  prescrite  pour  un 
claim  et  qu'elle  n'est  pas  reduite  en  vertu  de  l'article  97, 
des  travaux  devaluation  supplementaires  doivent  etre 
executes  ou  des  paiements  supplementaires  doivent  etre 
effectues  a  la  place  de  ceux-ci  ainsi  qu'il  est  present  pour 
la  superficie  excedentaire. 

(6)  Le  paragraphe  81  (18)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Travaux  supplementaires 

(18)  Le  ministre  peut  prevoir  les  delais  d'observation 
des  exigences  du  paragraphe  (16). 

43.  La  definition  de  «bail»  au  paragraphe  82  (1)  de 
la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«bail»  S'entend  du  bail,  ou  de  la  reconduction  du  bail,  des 
droits  miniers  ou  des  droits  de  surface,  ou  des  deux,  de- 
livre  en  vertu  de  l'article  47,  52  ou  100  de  la  loi  intitu- 
lee  The  Mining  Act,  qui  constitue  le  chapitre  241  des 
Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1960,  ou  d'une  loi  que 
cette  loi  remplace. 

44.  L'article  83  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 
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Exchange  of  lease 

83.  (1)  The  holder  of  a  lease  issued  under  this  Act, 
upon  application  to  the  Minister,  and  upon  the  surrender 
of  the  lease,  may  be  issued  one  or  more  replacement 
leases  in  exchange  for  that  lease,  on  such  terms  and  con- 
ditions as  the  Minister  considers  appropriate. 

No  expansion  of  rights 

(2)  A  replacement  lease  issued  under  subsection  (1) 
shall  not  include  surface  rights  or  mining  rights  that  were 
not  included  in  the  surrendered  lease. 

Separate  surface  rights  and  mining  rights 

(3)  A  holder,  upon  so  requesting  in  the  application 
under  subsection  (1),  may  be  issued  separate  replacement 
leases  for  the  surface  rights  and  for  the  mining  rights  for 
the  land,  provided  that  the  surrendered  lease  is  for  both 
mining  rights  and  surface  rights,  but  land  held  under  a 
replacement  lease  for  surface  rights  shall  be  used  solely 
for  mining  purposes. 

Terms  of  replacement  leases 

(4)  Replacement  leases  issued  under  subsection  ( 1 )  or 
(2)  may  be  for  a  different  tenure  than  that  of  the  original 
lease,  but  they  shall, 

(a)  in  the  case  of  one  replacement  lease,  cover  the 
same  area  of  land  as  the  surrendered  lease  covered 
or  a  smaller  area; 

(b)  in  the  case  of  two  or  more  replacement  leases, 
cover  together  the  same  area  of  land  as  the  surren- 
dered lease  covered  or  a  smaller  area; 

(c)  be  for  a  term  equal  to  the  balance  of  the  surren- 
dered lease;  and 

(d)  be  at  the  applicable  rental  rate  per  hectare,  as  pre- 
scribed. 

Application  of  s.  81 

(5)  Subsections  81  (6),  (6.1),  (6.2),  (6.3),  (8),  (9),  (9.1), 
(10),  (11),  (12),  (13)  and  ( 1 4)  apply  with  necessary  modi- 
fications to  leases  issued  under  this  section. 

Consolidation  of  leases 

(6)  The  holder  of  two  or  more  leases  of  the  same  ten- 
ure may  apply  to  the  Minister  to  have  the  leases  consoli- 
dated into  a  single  lease. 

Interest 

(7)  Where  payment  of  the  rental  under  a  lease  is  not 
paid  within  the  required  time,  interest  at  the  prescribed 
rate,  compounded  annually,  shall  be  added  to  the  amount 
owing  in  each  year  that  the  amount  remains  unpaid. 

45.  (1)  Subsection  84  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 


Echange  de  bail 

83.  ( 1 )  Le  titulaire  d'un  bail  delivre  en  vertu  de  la 
presente  loi  peut,  sur  demande  presentee  au  ministre  et 
sur  remise  de  son  bail,  obtenir  en  echange  de  ce  bail,  aux 
conditions  que  le  ministre  estime  appropriees,  la  deli- 
vrance  d'un  ou  de  plusieurs  baux  de  remplacement. 

Non-elargissement  des  droits 

(2)  Le  bail  de  remplacement  delivre  en  vertu  du  para- 
graphe  ( 1 )  ne  doit  pas  comprendre  de  droits  de  surface  ou 
de  droits  miniers  qui  n'etaient  pas  compris  dans  le  bail 
remis. 

Droits  de  surface  et  droits  miniers  separes 

(3)  Le  titulaire  peut,  s'il  en  fait  la  requete  dans  la  de- 
mande prevue  au  paragraphe  (1),  obtenir  des  baux  de 
remplacement  separes  pour  les  droits  de  surface  et  pour 
les  droits  miniers  se  rapportant  au  terrain,  pourvu  que  le 
bail  remis  comprenne  a  la  fois  les  droits  miniers  et  les 
droits  de  surface,  le  terrain  detenu  en  vertu  d'un  bail  de 
remplacement  pour  les  droits  de  surface  ne  devant  toute- 
fois  etre  utilise  qu'a  des  fins  d'exploitation  miniere. 

Conditions  des  baux  de  remplacement 

(4)  La  tenure  des  baux  de  remplacement  delivres  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  ou  (2)  peut  etre  differente  de  celle 
du  bail  initial.  Toutefois,  ces  baux  remplissent  les  condi- 
tions suivantes  : 

a)  dans  le  cas  d'un  seul  bail  de  remplacement,  il  cou- 
vre  la  meme  etendue  de  terrain  que  le  bail  remis  ou 
une  etendue  plus  petite; 

b)  dans  le  cas  de  deux  baux  de  remplacement  ou  plus, 
ils  couvrent  la  meme  etendue  de  terrain  que  le  bail 
remis  ou  une  etendue  plus  petite; 

c)  leur  terme  est  egal  au  terme  restant  du  bail  remis; 

d)  le  taux  du  loyer  applicable  par  hectare  est  celui 
present. 

Champ  d'application  de  Part.  81 

(5)  Les  paragraphes  81  (6),  (6.1),  (6.2),  (6.3),  (8),  (9), 
(9.1),  (10),  (11),  (12),  (13)  et  (14)  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  aux  baux  delivres  en  vertu  du 
present  article. 

Jonction  des  baux 

(6)  Le  titulaire  de  deux  baux  ou  plus  d'une  meme  te- 
nure peut  demander  au  ministre  de  les  joindre  en  un  seul 
bail. 

Interet 

(7)  Lorsque  le  paiement  du  loyer  fixe  en  vertu  d'un 
bail  n'est  pas  effectue  dans  le  delai  imparti,  un  interet  au 
taux  present,  compose  annuellement,  est  ajoute  au  mon- 
tant  du  chaque  annee  ou  celui-ci  demeure  impaye. 

45.  (1)  Le  paragraphe  84  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
I'alinea  a)  : 
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Application  for  lease  of  surface  rights 

(2)  An  application  for  a  lease  of  surface  rights  shall 
provide  such  details  as  the  Minister  requires,  including, 


(2)  Subsection  84  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Application  of  s.  81 

(6)  Subsections  81  (6),  (6. 1 ),  (6.2),  (6.3),  (8),  (9),  (9. 1 ), 
(10),  (1 1),  (12),  (13)  and  (14)  apply  with  necessary  modi- 
fications to  leases  issued  under  this  section,  but,  where 
the  mining  lands  or  mining  rights  that  are  the  basis  of  the 
application  are  held  under  a  mining  lease,  the  renewal 
term  shall  be  conterminous  with  the  mining  lease. 

46.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Provision  re  Aboriginal  or  treaty  rights 

86.1  Every  lease  issued  under  this  Act,  including 
leases  issued  or  renewed  before  the  enactment  of  this  sec- 
tion, shall  include  or  be  deemed  to  include  the  following 
provision: 

The  Lessee's  rights  under  this  lease  are  subject  to 
the  protection  provided  for  existing  Aboriginal  or 
treaty  rights  in  section  35  of  the  Constitution  Act, 
1982  and  the  Lessee  shall  conduct  itself  on  the  de- 
mised premises  in  a  manner  consistent  with  the 
protection  provided  to  any  such  rights. 

47.  Subsections  95  (5)  and  (6)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Additional  work  where  area  exceeds  prescribed  size 

(5)  Where  a  perimeter  survey  is  made  under  subsection 
(3),  the  rental  shall  be  computed  on  the  total  area  of  the 
claims  within  the  perimeter  survey  and,  where  the  aver- 
age area  of  the  claims  within  the  perimeter  survey  ex- 
ceeds by  more  than  15  per  cent  the  prescribed  size  for  a 
mining  claim,  additional  assessment  work  shall  be  per- 
formed or  additional  payments  shall  be  made  in  place  of 
assessment  work  as  prescribed  for  the  excess  area. 


Where  additional  work  required 

(6)  The  Minister  may  set  out  in  an  order  the  time  for 
compliance  with  any  requirements  under  subsection  (5). 

48.  The  heading  to  Part  IV  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

PART  IV 

OIL,  GAS,  UNDERGROUND  STORAGE  AND 
SALT  SOLUTION  MINING 

49.  Section  99  of  the  Act  is  repealed. 

50.  Section  101  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 


Demande  de  bail  des  droits  de  surface 

(2)  La  demande  de  bail  des  droits  de  surface  contient 
les  details  qu'exige  le  ministre,  y  compris  : 


(2)  Le  paragraphe  84  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Champ  d'application  de  Part.  81 

(6)  Les  paragraphes  81  (6),  (6.1),  (6.2),  (6.3),  (8),  (9), 
(9.1),  (10),  (11),  (12),  (13)  et  (14)  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  aux  baux  delivres  en  vertu  du 
present  article;  toutefois,  lorsque  les  terrains  miniers  ou 
les  droits  miniers  sur  lesquels  est  fondee  la  demande  sont 
detenus  en  vertu  d'un  bail  minier,  le  terme  de  reconduc- 
tion correspond  a  celui  du  bail  minier. 

46.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Disposition  :  droits  ancestraux  ou  issus  de  traites 

86.1  Tout  bail  delivre  sous  le  regime  de  la  presente  loi, 
y  compris  les  baux  delivres  ou  reconduits  avant  l'ediction 
du  present  article,  comprend  la  disposition  suivante  ou  est 
repute  la  comprendre  : 

Les  droits  du  preneur  a  bail  prevus  aux  termes  du 
present  bail  sont  assujettis  a  la  protection  des  droits 
existants  —  ancestraux  ou  issus  de  traites  —  des 
peuples  autochtones  prevue  a  Particle  35  de  la  Loi 
constitutionnelle  de  1982  et  le  preneur  a  bail  se 
comporte  sur  les  lieux  cedes  a  bail  d'une  facon 
compatible  avec  la  protection  accordee  a  ces  droits. 

47.  Les  paragraphes  95  (5)  et  (6)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Travaux  supplementaires  en  cas  de  superficie  excedentaire 

(5)  Lorsqu'un  arpentage  de  perimetre  est  effectue  en 
vertu  du  paragraphe  (3),  le  loyer  est  calcule  sur  la  base  de 
la  superficie  totale  des  claims  compris  dans  le  leve  du 
perimetre.  Lorsque  la  superficie  moyenne  des  claims 
compris  dans  le  leve  du  perimetre  est  superieure  de  plus 
de  15  pour  cent  a  la  superficie  prescrite  pour  un  claim, 
des  travaux  devaluation  supplementaires  doivent  etre 
executes  ou  des  paiements  supplementaires  doivent  etre 
effectues  a  la  place  de  ceux-ci  ainsi  qu'il  est  present  pour 
la  superficie  excedentaire. 

Travaux  supplementaires 

(6)  Le  ministre  peut,  par  arrete,  prevoir  les  delais  d'ob- 
servation  des  exigences  du  paragraphe  (5). 

48.  Le  titre  de  la  partie  IV  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

PARTIE  IV 

PETROLE,  GAZ,  STOCKAGE  SOUTERRAIN 
ET  EXTRACTION  DE  SEL  PAR  SOLUTION 

49.  L'article  99  de  la  Loi  est  abroge. 

50.  L'article  101  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 
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Production  leases 

101.  The  Minister  may  issue  the  following  types  of 
production  leases: 

1 .  Leases  for  the  drilling  for  and  production  of  oil  and 
gas  on  Crown  land. 

2.  Leases  for  the  drilling  for  and  production  of  salt  by 
solution  mining  on  Crown  land. 

51.  Section  105  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Jurisdiction 

105.  (1)  No  action  lies  and  no  other  proceeding  shall 
be  taken  in  any  court  as  to  any  matter  or  thing  concerning 
any  right,  privilege  or  interest  conferred  by  or  under  the 
authority  of  this  Act,  but  every  claim,  question  and  dis- 
pute in  respect  of  the  matter  or  thing  shall  be  determined 
by  the  Commissioner  except  as  otherwise  provided  in 
section  171  or  elsewhere  in  this  Act  and  except  for  mat- 
ters relating  to  consultation  with  Aboriginal  communities. 
Aboriginal  or  treaty  rights  or  to  the  assertion  of  Aborigi- 
nal or  treaty  rights. 

Same 

(2)  In  the  exercise  of  the  power  conferred  by  this  sec- 
tion, the  Commissioner  may  make  such  order  or  give 
such  directions  as  he  or  she  considers  necessary  to  make 
effective  and  enforce  compliance  with  his  or  her  decision. 

52.  (1)  Subsection  112  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  at  the  end  "except  where  the  appeal  is  with 
respect  to  consultation  with  Aboriginal  communities, 
Aboriginal  or  treaty  rights  or  to  the  assertion  of  Abo- 
riginal or  treaty  rights". 

(2)  Subsection  112  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "in  the  prescribed  form". 

53.  Subsection  114  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and  shall  be  accompanied  by  the  re- 
quired fee  for  recording  any  order  made  by  the  Com- 
missioner in  the  matter"  at  the  end. 

54.  Section  131  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "on  payment  of  the  required  fee". 

55.  Subsection  134  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Arbitrations  Act""  and  substituting 
"the  Arbitration  Act,  199V\ 

56.  Section  139.2  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Aboriginal  consultation 

(4.1)  In  determining  whether  to  grant  approval  for  the 
rehabilitation  of  the  mine  hazard,  the  Director  shall  con- 
sider whether  Aboriginal  community  consultation  has 
occurred  in  accordance  with  any  prescribed  requirements. 


Baux  de  production 

101.  Le  ministre  peut  delivrer  les  types  de  baux  de 
production  suivants  : 

1 .  Des  baux  de  production  aux  fins  de  forage  et  de 
production  visant  le  petrole  et  le  gaz  sur  les  terres 
de  la  Couronne. 

2.  Des  baux  de  production  aux  fins  de  forage  et  de 
production  visant  Lextraction  de  sel  par  solution 
sur  les  terres  de  la  Couronne. 

51.  L'article  105  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Competence 

105.  (1)  Sont  irrecevables  devant  un  tribunal  les  ac- 
tions intentees  et  autres  instances  introduites  relativement 
a  une  question  ou  a  un  sujet  concernant  un  droit,  un  privi- 
lege ou  un  interet  que  confere  la  presente  loi  ou  qui  est 
confere  en  application  de  celle-ci.  Toutefois,  le  commis- 
saire  regie  les  reclamations,  contestations  et  litiges  qui 
portent  sur  certe  question  ou  ce  sujet,  sauf  disposition 
contraire  de  Particle  171  ou  de  la  presente  loi  et  sauf  les 
questions  portant  sur  la  consultation  des  collectivites  au- 
tochtones,  sur  les  droits  ancestraux  ou  issus  de  traites  des 
peuples  autochtones  ou  sur  la  revendication  de  ces  droits. 

Idem 

(2)  Dans  l'exercice  des  pouvoirs  que  lui  confere  le 
present  article,  le  commissaire  peut  rendre  les  ordonnan- 
ces  ou  donner  les  directives  qu'il  estime  necessaires  pour 
qu'il  soit  donne  suite  a  sa  decision  et  pour  en  assurer 
['observation. 

52.  (1)  Le  paragraphe  112  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  «,  sauf  si  Lappel  porte  sur  la  consul- 
tation des  collectivites  autochtones,  sur  les  droits  an- 
cestraux ou  issus  de  traites  des  peuples  autochtones  ou 
sur  la  revendication  de  ces  droits»  a  la  fin  du  para- 
graphe. 

(2)  Le  paragraphe  112  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «redige  selon  la  formule  prescrite». 

53.  Le  paragraphe  114  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «La  demande  est  accompagnee  des 
droits  exiges  pour  Penregistrement  de  Tordonnance 
rendue  par  le  commissaire  a  cet  effet.»  a  la  fin  du  pa- 
ragraphe. 

54.  L'article  131  de  la  Loi  est  modifie  par  suppres- 
sion de  «,  sur  paiement  des  droits  exiges,». 

55.  Le  paragraphe  134  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  Loi  de  1991  sur  Varbitragey>  a  «la 
Loi  sur  I  \irbitrage». 

56.  L'article  139.2  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Consultation  des  collectivites  autochtones 

(4.1)  Lorsqu'il  decide  s'il  doit  approuver  la  rehabilita- 
tion du  risque  minier,  le  directeur  determine  si  des 
consultations  ont  ete  menees  aupres  des  collectivites  au- 
tochtones conformement  aux  exigences  prescrites. 
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57.  Sections  140  and  141  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Advanced  exploration 

140.  (1)  No  proponent  olhcr  than  a  proponent  who  is 
subject  to  a  closure  plan  shall  commence  or  recommence 
advanced  exploration  unless. 

(a)  the  proponent  has  given  a  Notice  of  Project  Status 
to  the  Director  in  the  prescribed  manner; 

(b)  the  proponent  has  given  public  notice  if  required 
under  subsection  (3); 

(c)  Aboriginal  consultation  has  been  conducted  in  ac- 
cordance with  the  regulations,  which  may  provide 
that  the  Director,  in  considering  whether  he  or  she 
is  satisfied  that  appropriate  consultation  has  been 
carried  out,  may  take  into  account  any  arrange- 
ments that  have  been  made  with  Aboriginal  com- 
munities potentially  affected  by  the  advanced  ex- 
ploration; 

(d)  the  proponent  has  filed  a  certified  closure  plan  with 
the  Director  as  required  under  subsection  (4);  and 

(e)  the  proponent  has  received  a  written  acknowledg- 
ment of  receipt  of  the  certified  closure  plan  from 
the  Director. 

Amendments 

(2)  If  a  proponent  files  an  amendment  to  a  certified 
closure  plan  under  subsection  143  (2),  the  proponent  shall 
not  commence  any  of  the  advanced  exploration  men- 
tioned in  the  amendment  until  it  has  received  the  Direc- 
tor's written  notice  that  the  amendment  has  been  filed 
pursuant  to  subsection  143  (8). 

Public  notice 

(3)  Within  45  days  after  receiving  the  notice  under 
clause  (1)  (a),  the  Director  may  require  the  proponent  to 
give  public  notice  of  the  advanced  exploration  project  at 
the  prescribed  time  and  in  the  prescribed  manner. 

Closure  plan 

(4)  The  proponent  of  an  advanced  exploration  project 
shall  file  with  the  Director  a  closure  plan  certified  in  the 
prescribed  manner  certifying  that  the  plan  complies  with 
the  prescribed  requirements  and,  if  the  proponent  has 
been  required  to  give  public  notice,  the  proponent  shall 
file  the  closure  plan  after  giving  the  public  notice. 

\ckmmlcdgmcnl  of  receipt 

(5)  Within  45  days  after  the  filing  of  the  certified  clo- 
sure plan,  the  Director  shall, 

(a)  give  the  proponent  written  acknowledgment  that  he 
or  she  has  received  the  closure  plan;  or 

(b)  return  the  closure  plan  for  refiling  if  it  does  not 
sufficiently  address  all  of  the  prescribed  require- 
ments for  a  certified  closure  plan. 

Effect  of  acknowledgment 

(6)  The  certified  closure  plan  of  a  proponent  who  re- 
ceives a  written  acknowledgment  of  receipt  under  clause 


57.  Les  articles  140  et  141  de  la  Loi  sont  ahroyes  et 
remplaces  par  ce  qui  suit  : 

Exploration  avancee 

140.  (I)  Nul  promoteur,  autre  qu'un  promoteur  vise 
par  un  plan  de  fermeture,  ne  doit  entreprendre  ou  repren- 
dre  des  activites  d'exploration  avancee  a  moins  d'avoir 
fait  ce  qui  suit : 

a)  donner  au  directeur  un  avis  d'etat  du  projet  selon 
les  modalites  prescrites; 

b)  donner  un  avis  public,  si  le  paragraphe  (3)  I'exige; 

c)  mener  aupres  des  collectivites  autochtones,  con- 
formement  aux  reglements,  des  consultations  qui 
peuvent  prevoir  que  le  directeur,  lorsqu'il  decide 
s'il  est  convaincu  que  des  consultations  appro- 
priees  ont  ete  menees,  peut  tenir  compte  des  arran- 
gements pris  avec  les  collectivites  autochtones  qui 
peuvent  etre  touchees  par  1 'exploration  avancee; 

d)  deposer  un  plan  de  fermeture  certifie  aupres  du 
directeur  comme  I'exige  le  paragraphe  (4); 

e)  obtenir  du  directeur  un  accuse  de  reception  ecrit  du 
plan  de  fermeture  certifie. 

Modifications 

(2)  Le  promoteur  qui  depose  une  modification  a  un 
plan  de  fermeture  certifie,  en  vertu  du  paragraphe  143  (2), 
ne  doit  pas  entreprendre  l'une  quelconque  des  activites 
d'exploration  avancee  precisees  dans  la  modification 
avant  de  recevoir  l'avis  ecrit  du  directeur  attestant  du  de- 
pot de  la  modification  aux  termes  du  paragraphe  143  (8). 

Avis  public 

(3)  Dans  les  45  jours  de  la  reception  de  l'avis  prevu  a 
l'alinea  ( 1 )  a),  le  directeur  peut  exiger  du  promoteur  qu'il 
donne  un  avis  public  du  projet  d'exploration  avancee 
dans  les  delais  presents  et  selon  les  modalites  prescrites. 

Plan  de  fermeture 

(4)  Le  promoteur  d'un  projet  d'exploration  avancee 
depose  aupres  du  directeur  un  plan  de  fermeture  certifie 
selon  les  modalites  prescrites,  attestant  que  le  plan  est 
conforme  aux  exigences  prescrites  et,  s'il  est  tenu  de 
donner  un  avis  public,  il  depose  le  plan  de  fermeture 
apres  avoir  donne  l'avis  public. 

Accuse  de  reception 

(5)  Dans  les  45  jours  du  depot  du  plan  de  fermeture 
certifie,  le  directeur  : 

a)  soit  donne  au  promoteur  un  accuse  de  reception 
ecrit  portant  qu'il  a  recu  le  plan  de  fermeture; 

b)  soit  retourne  le  plan  de  fermeture  pour  qu'il  soit 
depose  de  nouveau  si  celui-ci  ne  tient  pas  suffi- 
samment  compte  de  toutes  les  exigences  prescrites 
a  l'egard  d'un  plan  de  fermeture  certifie. 

Effet  de  I'accuse  de  reception 

(6)  Le  plan  de  fermeture  certifie  d'un  promoteur  qui 
obtient  un  accuse  de  reception  ecrit  aux  termes  de  l'alinea 
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(5)  (a)  is  considered  tiled  as  of  the  date  indicated  on  the 
written  acknowledgment  of  receipt. 

Mine  production 

141.  (1)  No  proponent  other  than  a  proponent  who  is 
subject  to  a  closure  plan  shall  commence  or  recommence 
mine  production  unless, 

(a)  the  proponent  has  given  a  Notice  of  Project  Status 
to  the  Director  in  the  prescribed  manner; 

(b)  the  proponent  has  given  public  notice  at  the  pre- 
scribed time  and  in  the  prescribed  manner; 

(c)  Aboriginal  consultation  has  been  conducted  in  ac- 
cordance with  the  regulations,  which  may  provide 
that  the  Director,  in  considering  whether  he  or  she 
is  satisfied  that  appropriate  consultation  has  been 
carried  out,  may  take  into  account  any  arrange- 
ments that  have  been  made  with  Aboriginal  com- 
munities potentially  affected  by  the  mine  produc- 
tion; 

(d)  the  proponent  has  filed  a  certified  closure  plan  with 
the  Director  as  required  under  subsection  (3);  and 

(e)  the  proponent  has  received  a  written  acknowledg- 
ment of  receipt  of  the  certified  closure  plan  from 
the  Director. 

Amendments 

(2)  If  a  proponent  files  an  amendment  to  a  certified 
closure  plan  under  subsection  143  (2),  the  proponent  shall 
not  commence  any  of  the  mine  production  mentioned  in 
the  amendment  until  it  has  received  the  Director's  written 
notice  that  the  amendment  has  been  filed  pursuant  to  sub- 
section 143  (8). 

Closure  plan 

(3)  After  public  notice  has  been  given  under  clause  (1) 
(b),  the  proponent  shall  file  with  the  Director  a  closure 
plan  certified  in  the  prescribed  manner  certifying  that  the 
plan  complies  with  the  prescribed  requirements. 

Acknowledgment  of  receipt 

(4)  Within  45  days  after  the  filing  of  the  certified  clo- 
sure plan,  the  Director  shall, 

(a)  give  the  proponent  written  acknowledgment  that  he 
or  she  has  received  the  closure  plan;  or 

(b)  return  the  closure  plan  for  refiling  if  it  does  not 
sufficiently  address  all  of  the  prescribed  require- 
ments for  a  certified  closure  plan. 

Effect  of  acknowledgment 

(5)  The  certified  closure  plan  of  a  proponent  who  re- 
ceives a  written  acknowledgment  of  receipt  under  clause 
(4)  (a)  is  considered  filed  as  of  the  date  indicated  on  the 
written  acknowledgment  of  receipt. 

58.  Section  142  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 


(5)  a)  est  considere  comme  ayant  ete  depose  a  la  date  in- 
diquee  sur  l'accuse  de  reception. 

Production  miniere 

141.  (1)  Nul  promoteur,  autre  qu'un  promoteur  vise 
par  un  plan  de  fermeture,  ne  doit  entreprendre  ou  repren- 
dre  des  activites  de  production  miniere  a  moins  d'avoir 
fait  ce  qui  suit : 

a)  donner  au  directeur  un  avis  d'etat  du  projet  selon 
les  modalites  prescrites; 

b)  donner  un  avis  public  dans  les  delais  prescrits  et 
selon  les  modalites  prescrites; 

c)  mener  aupres  des  collectivites  autochtones,  con- 
formement  aux  reglements,  des  consultations  qui 
peuvent  prevoir  que  le  directeur,  lorsqu'il  decide 
s'il  est  convaincu  que  des  consultations  appro- 
priees  ont  ete  menees,  peut  tenir  compte  des  arran- 
gements pris  avec  les  collectivites  autochtones  qui 
peuvent  etre  touchees  par  la  production  miniere; 

d)  deposer  un  plan  de  fermeture  certifie  aupres  du 
directeur  comme  l'exige  le  paragraphe  (3); 

e)  obtenir  du  directeur  un  accuse  de  reception  ecrit  du 
plan  de  fermeture  certifie. 

Modifications 

(2)  Le  promoteur  qui  depose  une  modification  a  un 
plan  de  fermeture  certifie,  en  vertu  du  paragraphe  143  (2), 
ne  doit  pas  entreprendre  Tune  quelconque  des  activites  de 
production  miniere  precisees  dans  la  modification  avant 
de  recevoir  l'avis  ecrit  du  directeur  attestant  du  depot  de 
la  modification  aux  termes  du  paragraphe  143  (8). 

Plan  de  fermeture 

(3)  Apres  avoir  donne  un  avis  public  aux  termes  de 
l'alinea  (1 )  b),  le  promoteur  depose  aupres  du  directeur  un 
plan  de  fermeture  certifie  selon  les  modalites  prescrites, 
attestant  que  le  plan  est  conforme  aux  exigences  pres- 
crites. 

Accuse  de  reception 

(4)  Dans  les  45  jours  du  depot  du  plan  de  fermeture 
certifie,  le  directeur  : 

a)  soit  donne  au  promoteur  un  accuse  de  reception 
ecrit  portant  qu'il  a  recu  le  plan  de  fermeture; 

b)  soit  retourne  le  plan  de  fermeture  pour  qu'il  soit 
depose  de  nouveau  si  celui-ci  ne  tient  pas  suffi- 
samment  compte  de  toutes  les  exigences  prescrites 
a  l'egard  d'un  plan  de  fermeture  certifie. 

Effet  de  l'accuse  de  reception 

(5)  Le  plan  de  fermeture  certifie  d'un  promoteur  qui 
obtient  un  accuse  de  reception  ecrit  aux  termes  de  l'alinea 
(4)  a)  est  considere  comme  ayant  ete  depose  a  la  date  in- 
diquee  sur  l'accuse  de  reception. 

58.  L'article  142  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 
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Approval  of  closure  plan 

142.  The  provisions  of  this  Part  that  apply  with  respect 
to  closure  plans  filed  under  section  140,  141  or  147  apply 
with  respect  to  closure  plans  approved  under  this  section, 
as  it  read  before  the  day  section  58  of  the  Mining 
Amendment  Act,  2009  came  into  force. 


59.  Section  146  of  the  Act  is  repealed. 

60.  Section  150  of  the  Act  is  repealed. 

61.  (1)  Subsection  151  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "in  the  prescribed  form". 

(2)  Subsection  151  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "in  the  prescribed  form". 

62.  Subsection  152  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or"  at  the  end  of  clause  (b),  by  striking  out 
"or"  at  the  end  of  clause  (c)  and  by  repealing  clause 
(d). 

63.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Notice  for  amending  and  revoking  orders 

153.5  If  a  Director  or  the  Minister  amends  or  revokes 
any  order,  he  or  she  shall  give  written  notice  to  the  person 
to  whom  the  order  is  directed. 

64.  (1)  Subsection  154  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "and  in  section  167.1"  after  "In  this  Part"  in 
the  portion  before  the  first  definition. 

(2)  The  definition  of  "operator"  in  subsection  154 
(1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

"operator",  in  respect  of  a  diamond  mine,  includes, 

(a)  a  person  who  has  the  right  to  work  a  diamond  mine 
and  produce  diamonds  from  it,  personally  or 
through  agents  or  employees  or  together  with  one 
or  more  other  persons,  and 

(b)  a  person  who  has  the  right  to  receive  a  share  of  the 
proceeds,  the  profits  or  the  net  value  of  the  output 
of  a  diamond  nunc  or  who  has  an  interest  in  a  dia- 
mond mine,  whether  as  a  member  of  a  joint  ven- 
ture, as  a  member  of  a  partnership,  or  as  a  benefi- 
ciary of  a  trust  that  has  the  right  to  work  the  dia- 
mond mine  and  produce  diamonds  from  it,  but 
does  not  include  any  person  whose  only  right  or  in- 
terest is  the  right  to  receive  royalties;  ("exploitanf ') 


(3)  Subsection  154  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"representative  of  an  operator"  includes  the  president, 
manager,  secretary  and  any  other  officer,  director. 


Approbation  du  plan  de  fermeture 

142.  Les  dispositions  de  la  presente  partie  qui  s'appli- 
quent  a  1'egard  des  plans  de  fermeture  deposes  aux  termes 
de  Particle  140,  141  ou  147  s'appliquent  a  1'egard  des 
plans  de  fermeture  approuves  en  vertu  du  present  article, 
tel  qu'il  existait  avant  le  jour  de  P  entree  en  vigueur  de 
Particle  58  de  la  Loi  de  2009  modifiant  la  Loi  sur  les 
mines. 

59.  L'article  146  de  la  Loi  est  abroge. 

60.  L'article  150  de  la  Loi  est  abroge. 

61.  (1)  Le  paragraphe  151  (4)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «,  selon  la  formule  prescrite,». 

(2)  Le  paragraphe  151  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «,  selon  la  formule  prescrite,». 

62.  Le  paragraphe  152  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  Palinca  d). 


63.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant  : 

Avis  de  modification  et  de  revocation  d'une  ordonnance  ou  d'un 
arrete 

153.5  S'il  modifie  ou  revoque  une  ordonnance  ou  un 
arrete,  le  directeur  ou  le  ministre  en  avise  par  ecrit  la  per- 
sonne  qui  en  fait  Pobjet. 

64.  (1)  Le  paragraphe  154  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «et  a  Particle  167.1»  apres  «presente 
partie»  dans  le  passage  qui  precede  la  premiere  defini- 
tion. 

(2)  La  definition  de  «exploitant»  au  paragraphe  154 
(1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

«exploitant»  Relativement  a  une  mine  de  diamants. 
s'entend  : 

a)  de  quiconque  a  le  droit  d'exploiter  une  mine  de 
diamants  et  d'en  produire  des  diamants.  soit  per- 
sonnellement,  soit  par  Pintermediaire  de  mandatai- 
res  ou  d'employes  ou  encore  avec  une  ou  plusieurs 
autres  personnes; 

b)  de  quiconque  a  le  droit  de  recevoir  une  part  des 
recettes,  des  benefices  ou  de  la  valeur  nette  de  la 
production  d'une  mine  de  diamants  ou  a  des  inte- 
rets  dans  une  mine  de  diamants.  que  ce  soit  a  titre 
de  membre  d'une  coentreprise,  d'associe  d'une  so- 
ciete  de  personnes  ou  de  beneficiaire  d'une  fiducie 
ayant  le  droit  d'exploiter  la  mine  de  diamants  et 
d'en  produire  des  diamants.  La  presente  definition 
exclut  toutefois  toute  personne  dont  le  droit  ou  les 
interets  se  limitent  au  droit  de  recevoir  des  rede- 
vances.  («operator») 

(3)  Le  paragraphe  154  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«representant  d'un  exploitant»  S'entend  notamment  du 
president,  du  gestionnaire,  du  secretaire  et  d'un  autre 
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agent  or  representative  of  an  operator,  ("representant 
(Tun  exploitant") 

65.  (1)  Section  154.2  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "Subject  to  subsection  (2)"  at  the  beginning. 

(2)  Section  154.2  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Short  years 

(2)  Where  a  mine  is  in  production  for  less  than  12 
months  in  a  fiscal  year  or  a  fiscal  year  of  an  operator  is 
less  than  12  months,  each  dollar  amount  in  Column  1  of 
the  Table  to  this  section  shall  be  multiplied  by  one- 
twelfth  times  the  number  of  months  in  the  fiscal  year  that 
the  mine  was  in  production  or  the  number  of  months  in 
the  shortened  fiscal  year,  as  the  case  may  be. 

66.  Section  154.3  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Notice  of  royalty 

154.3  (1)  The  Minister  shall  examine  a  return  deliv- 
ered by  an  operator  of  a  diamond  mine  under  subsection 
154.5  (1)  and  shall,  as  soon  as  reasonably  possible,  send  a 
notice  of  royalty  to  the  operator  setting  out  the  amount  of 
the  royalty,  interest  and  penalties,  if  any,  payable  in  re- 
spect of  the  mine  for  the  fiscal  year. 

Revised  notice  of  royalty 

(2)  The  Minister  may  send  one  or  more  revised  notices 
of  royalty  to  an  operator  of  a  diamond  mine  setting  out 
the  amount  of  the  royalty,  interest  and  penalties,  if  any, 
payable  for  a  fiscal  year  in  respect  of  the  mine, 

(a)  at  any  time  within  the  four-year  period  after  send- 
ing the  notice  under  subsection  (1 );  and 

(b)  at  any  time,  if  the  operator  made  a  fraudulent  or 
negligent  misrepresentation  in  supplying  to  the 
Minister  information  upon  which  the  calculation  of 
the  amount  of  the  royalty  was  based. 

Amount  payable 

(3)  The  amount  of  the  royalty  set  out  in  a  notice  of 
royalty  or  in  the  most  recent  revised  notice  of  royalty  for 
the  fiscal  year  shall  be  considered  to  be  the  amount  pay- 
able on  the  date  prescribed  for  the  purposes  of  subsection 
154.1  (3),  and  any  interest  or  penalties  payable  under  sec- 
tion 154.4  shall  be  calculated  on  that  amount  and  in  re- 
spect of  that  date. 

Review  of  amount  of  royalty,  interest  or  penalties 

(4)  The  amount  of  the  royalty,  interest  or  penalties  set 
out  in  a  notice  of  royalty  or  revised  notice  of  royalty  may 
be  reviewed  in  accordance  with  the  procedures  set  out  in 
the  regulations. 

67.  Section  154.4  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "of  royalties"  at  the  end  and  substituting  "of  the 
royalty  for  a  fiscal  year". 


dirigeant,  administrateur,  mandataire  ou  representant 
d'un  exploitant.  (((representative  of  an  operator») 

65.  (1)  L'article  154.2  de  la  Loi  est  modi  tie  par  ad- 
jonction  de  «Sous  reserve  du  paragraphe  (2),»  au  de- 
but de  Particle. 

(2)  L'article  154.2  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Exercices  abreges 

(2)  Lorsqu'une  mine  est  exploitee  pendant  moins  de 
12  mois  au  cours  d'un  exercice  ou  lorsque  P exercice  d'un 
exploitant  est  d'une  duree  inferieure  a  12  mois,  chaque 
montant  en  dollars  indique  dans  la  colonne  1  du  tableau 
du  present  article  est  multiplie  par  le  produit  de  un 
douzieme  et  du  nombre  de  mois  durant  lesquels  la  mine 
etait  exploitee  au  cours  de  l'exercice  ou  du  nombre  de 
mois  compris  dans  l'exercice  abrege,  selon  le  cas. 

66.  L'article  154.3  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Avis  de  redevance 

154.3  (1)  Le  ministre  examine  la  declaration  remise 
par  un  exploitant  d'une  mine  de  diamants  prevue  au  para- 
graphe 154.5  (1)  et  envoie  a  celui-ci,  des  que  raisonna- 
blement  possible,  un  avis  de  redevance  indiquant  le  mon- 
tant de  la  redevance,  ainsi  que  des  interets  et  des  penali- 
tes, le  cas  echeant,  payable  a  l'egard  de  la  mine  pour 
l'exercice. 

Avis  de  redevance  revise 

(2)  Le  ministre  peut  envoyer  a  l'exploitant  d'une  mine 
de  diamants  un  ou  plusieurs  avis  de  redevance  revises 
indiquant  le  montant  de  la  redevance,  ainsi  que  des  inte- 
rets et  des  penalites,  le  cas  echeant,  payable  pour  un  exer- 
cice a  l'egard  de  la  mine  : 

a)  a  tout  moment  pendant  la  periode  de  quatre  ans  qui 
suit  l'envoi  de  l'avis  prevu  au  paragraphe  ( 1 ); 

b)  a  tout  moment,  si  l'exploitant  a  fait  une  assertion 
frauduleuse  ou  negligente  en  fournissant  au  minis- 
tre les  renseignements  sur  lesquels  le  calcul  du 
montant  de  la  redevance  est  fonde. 

Montant  exigible 

(3)  Le  montant  de  la  redevance  indique  dans  l'avis  de 
redevance  ou  dans  l'avis  de  redevance  revise  le  plus  re- 
cent pour  l'exercice  est  considere  comme  etant  exigible  a 
la  date  prescrite  pour  l'application  du  paragraphe  154.1 
(3).  Les  interets  et  penalites  payables  en  application  de 
Particle  154.4  sont  calcules  sur  ce  montant  et  courent  a 
compter  de  cette  date. 

Revision  du  montant  de  la  redevance,  des  interets  ou  des  penalites 

(4)  Le  montant  de  la  redevance,  des  interets  ou  des 
penalites  indique  dans  l'avis  de  redevance  ou  l'avis  de 
redevance  revise  peut  etre  revise  conformement  aux  pro- 
cedures enoncees  dans  les  reglements. 

67.  L'article  154.4  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «de  la  redevance  payable  pour  un  exercice» 
a  «des  redevances»  a  la  fin  de  Particle. 
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68.  Subsection  154.5  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

When  return  demanded 

(2)  An  operator,  whether  or  not  liable  to  pay  a  royalty 
under  this  Part  for  a  fiscal  year  and  whether  or  not  a  re- 
turn has  been  filed  under  subsection  (1),  shall,  on  demand 
from  the  Minister,  served  personally  or  by  registered 
mail,  file  with  the  Minister  a  royalty  return  containing  the 
information  required  by  the  regulations  for  the  fiscal  year 
indicated  in  the  demand. 

Form  and  time 

(3)  Notices,  returns  and  information  required  under 
subsection  ( I)  or  (2)  shall  be  delivered  to  the  Minister  at 
the  prescribed  times  and  in  the  manner  specified  by  the 
Minister. 

Time  extension  for  filing  returns,  etc. 

(4)  The  Minister  may  extend  the  time  for  delivering 
notices,  returns  and  other  information  required  under  sub- 
section ( 1 )  or  (2)  before  or  after  the  date  by  which  such 
notice,  return  or  other  information  is  required  to  be  deliv- 
ered under  this  Act  or  the  regulations. 

69.  (1)  Clause  154.6  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)  all  books,  records  and  other  documents  relating  to 
the  determination  of  the  royalty  payable  under  this 
Part;  and 

(2)  Subsection  154.6  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Audit  and  inspection 

(2)  Any  person  authorized  by  the  Minister  may  at  all 
reasonable  times,  for  any  purpose  related  to  the  adminis- 
tration or  enforcement  of  this  Part,  enter  into  any  prem- 
ises or  place  where  an  operator's  business  is  carried  on  or 
any  property  is  kept  or  anything  is  done  in  connection 
with  that  business  or  any  books,  records  or  other  docu- 
ments are  or  should  be  kept  pursuant  to  this  Part,  and, 

(a)  audit  or  examine  the  books,  records  and  other 
documents  that  relate  or  may  relate  to  the  amount 
of  the  royalty  payable  under  this  Part; 

(b)  examine  property  described  in  an  inventory  or  any 
property,  process  or  matter,  an  examination  of 
which  may,  in  the  person's  opinion,  assist  him  or 
her  in  determining  the  amount  of  any  royalty  pay- 
able under  this  Part;  and 

(c)  require  any  representative  of  an  operator  that  is 
liable  to  pay  or  considered  possibly  liable  to  pay  a 
royalty  under  this  Part  and  any  other  person  on  the 
premises  of  such  operator  to  give  all  reasonable  as- 
sistance with  the  audit  or  examination  and  to  an- 
swer all  questions  relating  to  the  audit  or  examina- 
tion either  orally  or,  if  he  or  she  so  requires,  in 
writing,  on  oath  or  affirmation  or  by  statutory  dec- 


6S.  Le  paragraphe  154.5  (2)  de  la  Loi  est  abroge  el 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Demande  de  declaration 

(2)  L'exploitant,  qu'il  soit  ou  non  responsable  du 
paiement  d'une  redevance  en  application  de  la  presente 
partie  pour  un  exercice,  et  qu'une  declaration  ait  ou  non 
ete  deposee  aux  termes  du  paragraphe  ( I ),  depose  aupres 
du  ministre,  sur  demande  de  ce  dernier  signifiee  a  per- 
sonne  ou  par  courtier  recommande,  une  declaration  de 
redevance  contenant  les  renseignements  exiges  par  les 
reglements  pour  l'exercice  indique  dans  la  demande. 

Formule  et  delai 

(3)  Les  avis,  declarations  et  renseignements  exiges  en 
application  du  paragraphe  (1)  ou  (2)  sont  remis  au  minis- 
tre dans  les  delais  presents  et  selon  les  modalites  qu'il 
precise. 

Prorogation  du  delai  de  depot  des  declarations 

(4)  Le  ministre  peut  proroger  le  delai  imparti  pour  re- 
mettre  les  avis,  declarations  et  autres  renseignements  exi- 
ges en  application  du  paragraphe  ( 1 )  ou  (2)  avant  ou  apres 
la  date  a  laquelle  ceux-ci  doivent  etre  remis  en  application 
de  la  presente  loi  ou  des  reglements. 

69.  (1)  L'alinea  154.6  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  tous  les  livres,  registres  et  autres  documents  relatifs 
a  la  fixation  de  la  redevance  payable  en  application 
de  la  presente  partie; 

(2)  Le  paragraphe  154.6  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Verification  et  inspection 

(2)  Toute  personne  autorisee  par  le  ministre  peut  a 
toute  heure  raisonnable,  a  une  fin  liee  a  I'application  ou  a 
I'execution  de  la  presente  partie,  penetrer  dans  des  locaux 
ou  des  lieux  ou  s'exercent  les  activites  commerciales  d'un 
exploitant,  sont  conserves  des  biens,  il  s'accomplit  quoi 
que  ce  soit  se  rapportant  a  ces  activites  ou  sont  ou  de- 
vraient  etre  conserves  des  livres,  registres  ou  autres  do- 
cuments conformement  a  la  presente  partie,  et  elle  peut : 

a)  verifier  ou  examiner  les  livres,  registres  et  autres 
documents  qui  se  rapportent  ou  peuvent  se  rappor- 
ter  au  montant  de  la  redevance  payable  en  applica- 
tion de  la  presente  partie; 

b)  examiner  les  biens  figurant  a  1'inventaire  ou  les 
biens,  les  procedes  ou  les  questions  dont  l'examen 
peut,  a  son  avis,  l'aider  a  fixer  le  montant  d'une 
redevance  payable  en  application  de  la  presente 
partie; 

c)  obliger  tout  representant  d'un  exploitant  qui  est 
assujetti  ou  considere  comme  etant  eventuellemenl 
assujetti  au  paiement  de  la  redevance  prevue  par  la 
presente  partie,  ainsi  que  toute  autre  personne  se 
trouvant  sur  les  lieux,  a  lui  preter  toute  aide  raison- 
nable dans  le  cadre  de  sa  verification,  ou  de  son 
examen,  et  a  repondre  a  toute  question  s'y  rappor- 
tant. soit  oralement,  soit,  si  elle  I'exige.  par  ecrit. 
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laration  and,  for  that  purpose,  require  such  person 
to  attend  at  the  premises  or  place  with  him  or  her. 


Same 

(3)  The  Minister  may,  for  any  purpose  relating  to  the 
administration  or  enforcement  of  this  Part,  by  registered 
letter  or  by  a  demand  served  personally  or  delivered  by  a 
courier  service,  require  from  an  operator  or  from  a  repre- 
sentative of  an  operator, 

(a)  any  information  or  additional  information  or  a  re- 
turn as  required  by  section  154.5;  or 

(b)  production,  or  production  on  oath  or  affirmation,  of 
any  books,  records  or  other  documents,  within  such 
reasonable  time  as  is  stipulated  therein. 

Same 

(4)  The  Minister  may,  by  registered  letter  or  by  a  de- 
mand served  personally  or  delivered  by  a  courier  service, 
require  the  production,  under  oath  or  affirmation  or  oth- 
erwise, by  any  person,  partnership,  syndicate,  trust  or 
corporation,  or  by  his,  her  or  its  agent  or  officer,  of  any 
books,  records  or  other  documents  in  the  possession  or  in 
the  control  of  such  person,  partnership,  syndicate,  trust  or 
corporation  or  of  his,  her  or  its  agent  or  officer,  for  the 
purpose  of  determining  the  amount  of  royalty,  if  any, 
payable  under  this  Part  by  an  operator  and  production 
thereof  shall  be  made  within  such  reasonable  time  as  is 
stipulated  in  such  registered  letter  or  demand. 

Same 

(5)  The  Minister  may,  for  any  purpose  related  to  the 
administration  or  enforcement  of  this  Part,  authorize  any 
person  to  make  such  inquiry  as  he  or  she  deems  necessary 
with  reference  to  anything  relating  to  the  administration 
or  enforcement  of  this  Part. 

Copies 

(6)  Where  a  book,  record  or  other  document  has  been 
examined  or  produced  under  this  section,  the  person  by 
whom  it  is  examined  or  to  whom  it  is  produced  or  any 
employee  or  officer  authorized  for  the  purpose  may  make, 
or  cause  to  be  made,  one  or  more  copies  thereof  and  a 
document  purporting  to  be  certified  by  the  Minister,  or  a 
person  authorized  by  the  Minister,  to  be  a  copy  made  pur- 
suant to  this  section  is  admissible  in  evidence  and  has  the 
same  probative  force  as  the  original  document  would 
have  had  if  it  had  been  proven  in  the  ordinary  way. 

Print-out  admissible  in  evidence 

(7)  The  Minister  or  a  person  authorized  by  the  Minis- 
ter may,  for  any  purpose  related  to  the  administration  or 
enforcement  of  this  Part,  reproduce  from  original  data 
stored  electronically  any  document  previously  issued  by 
the  Minister  under  this  Part,  and  the  electronically  repro- 
duced document  shall  be  admissible  in  evidence  and  shall 
have  the  same  probative  force  as  the  original  document 
would  have  had  if  it  had  been  proved  in  the  ordinary  way. 


sous  serment  ou  affirmation  solennelle  ou  par  de- 
claration solennelle  et,  a  cette  fin,  obliger  cette  per- 
sonne  a  l'accompagner  dans  les  locaux  ou  les 
lieux. 

Idem 

(3)  A  toute  fin  liee  a  l'application  ou  a  l'execution  de 
la  presente  partie,  le  ministre  peut,  par  lettre  recomman- 
dee  ou  par  mise  en  demeure  signifiee  a  personne  ou  re- 
mise par  un  service  de  messagerie,  exiger,  dans  le  delai 
raisonnable  precise  dans  la  lettre  ou  la  mise  en  demeure, 
qu'un  exploitant  ou  le  representant  d'un  exploitant  : 

a)  soit  fournisse  des  renseignements  ou  des  rensei- 
gnements  supplementaires,  ou  encore  la  declara- 
tion exigee  par  Particle  154.5; 

b)  soit  produise,  ou  produise  sous  serment  ou  affirma- 
tion solennelle,  des  livres,  registres  ou  autres  do- 
cuments. 

Idem 

(4)  Le  ministre  peut,  par  lettre  recommandee  ou  par 
mise  en  demeure  signifiee  a  personne  ou  remise  par  un 
service  de  messagerie,  exiger  la  production,  sous  serment 
ou  affirmation  solennelle  ou  autrement,  de  livres,  regis- 
tres ou  autres  documents  par  une  personne,  une  societe  de 
personnes,  un  syndicat,  une  fiducie  ou  une  personne  mo- 
rale, ou  par  fun  de  ses  mandataires  ou  de  ses  dirigeants, 
qui  en  a  la  possession  ou  en  est  responsable,  afin  de  fixer 
le  montant  de  la  redevance  payable,  le  cas  echeant,  par 
l'exploitant  en  application  de  la  presente  partie.  La  pro- 
duction doit  avoir  lieu  dans  le  delai  raisonnable  precise 
dans  la  lettre  ou  la  mise  en  demeure. 

Idem 

(5)  Le  ministre  peut,  a  toute  fin  liee  a  fapplication  ou 
a  l'execution  de  la  presente  partie,  autoriser  une  personne 
a  faire  toute  enquete  qu'elle  estime  necessaire  sur  quoi 
que  ce  soit  qui  se  rapporte  a  fapplication  ou  a  l'execution 
de  la  presente  partie. 

Copies 

(6)  Si  un  livre,  un  registre  ou  un  autre  document  est 
examine  ou  produit  en  application  du  present  article,  la 
personne  qui  l'examine  ou  a  qui  il  est  produit,  ou  tout 
employe  ou  fonctionnaire  autorise  a  cette  fin,  peut  en  tirer 
ou  en  faire  tirer  des  copies.  Le  document  qui  se  presente 
coinme  etant  certifie  par  le  ministre  ou  par  la  personne 
qu'il  autorise  en  tant  que  copie  tiree  conformement  au 
present  article  est  admissible  en  preuve  et  a  la  meme  va- 
leur  probante  que  foriginal  aurait  eue  si  la  preuve  en 
avait  ete  faite  de  la  facon  habituelle. 

Imprime  admissible  en  preuve 

(7)  Le  ministre  ou  la  personne  qu'il  autorise  peut,  a 
toute  fin  liee  a  fapplication  ou  a  l'execution  de  la  pre- 
sente partie,  reproduire  a  partir  de  donnees  deja  stockees 
sur  support  electronique  un  document  delivre  anterieure- 
ment  par  le  ministre  en  application  de  la  presente  partie. 
Le  document  reproduit  electroniquement  est  admissible 
en  preuve  et  a  la  meme  valeur  probante  que  foriginal 
aurait  eue  si  la  preuve  en  avait  ete  faite  de  la  facon  habi- 
tuelle. 
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Same 

(8)  If  the  data  contained  on  a  return  or  other  document 
received  by  the  Minister  from  an  operator  has  been  stored 
electronically  by  the  Minister  on  computer  disk  or  other 
electronic  medium  and  the  return  or  other  document  has 
been  destroyed  by  a  person  so  authorized  by  the  Minister, 
a  document,  accompanied  by  the  certificate  of  the  Minis- 
ter or  of  a  person  authorized  by  the  Minister,  stating  that 
the  document  is  a  print-out  of  the  data  contained  on  the 
return  or  other  document  received  and  stored  electroni- 
cally by  the  Minister  and  certifying  that  the  information 
contained  in  the  document  is  a  true  and  accurate  represen- 
tation of  the  data  contained  on  the  return  or  document 
delivered  by  the  operator  is  admissible  in  evidence  and 
shall  have  the  same  probative  force  as  the  original  return 
or  document  would  have  had  if  it  had  been  proved  in  the 
ordinary  way. 

Compliance 

(9)  No  person  shall  prevent  or  attempt  to  prevent  any 
person  from  doing  anything  that  he  or  she  is  authorized 
by  this  section  to  do  and,  despite  any  other  law  to  the  con- 
trary, every  person  shall,  unless  unable  to  do  so,  do  every- 
thing the  person  is  required  by  this  section  to  do. 

Administration  of  oaths  and  affirmations 

(10)  Declarations  or  affidavits  in  connection  with  re- 
turns delivered  under  this  Part  or  statements  of  informa- 
tion submitted  pursuant  to  this  section  may  be  taken  be- 
fore any  person  having  authority  to  administer  an  oath  or 
affirmation,  or  before  any  person  specially  authorized  for 
that  purpose  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  but 
any  person  so  specially  authorized  shall  not  charge  any 
fee  therefore. 

Powers  of  inquiry 

(11)  For  the  purpose  of  an  inquiry  authorized  under 
subsection  (5),  the  person  authorized  to  make  the  inquiry 
has  all  the  powers  of  a  commission  under  Part  II  of  the 
Public  Inquiries  Act,  which  Part  applies  to  the  inquiry  as 
if  it  were  an  inquiry  under  that  Act. 

70.  Section  154.7  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Confidential  information 

154.7  (1)  Every  person  employed  or  formerly  em- 
ployed in  the  administration  or  enforcement  of  this  Part 
and  every  person  who  acts  or  has  acted  on  behalf  of  the 
Minister  in  the  administration  or  enforcement  of  this  Part 
shall  preserve  secrecy  with  respect  to  all  information  that 
comes  or  came  to  his  or  her  knowledge  in  the  course  of 
his  or  her  duties  and  shall  not  knowingly  communicate 
any  of  those  matters  to  any  other  person,  except, 

(a)  as  may  be  required  in  connection  with  the  adminis- 
tration and  enforcement  of  this  Part  or  for  use  in 
the  development  and  evaluation  of  fiscal  policy  for 
the  Crown; 


Idem 

(8)  Si  les  donnees  contenues  dans  une  declaration  ou 
un  autre  document  recu  d'un  exploitant  par  le  ministre  ont 
ete  stockees  par  lui  sur  disque  ou  par  un  autre  moyen 
electronique  et  que  la  declaration  ou  l'autre  document  a 
ete  detruit  par  une  personne  autorisee  par  le  ministre,  un 
document  qui  est  accompagne  du  certificat  du  ministre  ou 
de  la  personne  qu'il  autorise,  indiquant  que  le  document 
est  un  imprime  des  donnees  contenues  dans  la  declaration 
ou  l'autre  document  recu  et  stocke  sur  support  electroni- 
que par  le  ministre  et  certifiant  que  les  renseignements 
contenus  dans  le  document  constituent  une  presentation 
exacte  et  fidele  des  donnees  contenues  dans  la  declaration 
ou  le  document  remis  par  l'exploitant,  est  admissible  en 
preuve  et  a  la  meme  valeur  probante  que  l'original  aurait 
eue  si  la  preuve  en  avait  ete  faite  de  la  facon  habituelle. 

Observation  du  present  article 

(9)  Nul  ne  doit  empecher  ou  tenter  d'empecher  qui- 
conque  de  faire  une  chose  qu'il  est  autorise  a  faire  en  ver- 
tu  du  present  article.  Malgre  toute  autre  regie  de  droit  a 
l'effet  contraire,  quiconque  est  tenu  en  application  du 
present  article  de  faire  quelque  chose  doit  le  faire,  sauf 
impossibilite. 

Serments  et  affirmations  solennelles 

(10)  Peuvent  recevoir  les  declarations  ou  les  affidavits 
relatifs  aux  declarations  produites  en  application  de  la 
presente  partie  ou  les  enonces  de  renseignements  presen- 
ted conformement  au  present  article  les  personnes  inves- 
ties  du  pouvoir  de  faire  preter  serment  ou  de  recevoir  les 
affirmations  solennelles  ou  les  personnes  specialement 
autorisees  a  cette  fin  par  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil.  Les  personnes  specialement  autorisees  ne  doivent 
toutefois  pas  exiger  de  frais  a  cet  egard. 

Pouvoirs  d'enquete 

(11)  La  personne  investie  du  pouvoir  de  mener  une 
enquete  autorisee  en  vertu  du  paragraphe  (5)  a,  pour  les 
besoins  de  l'enquete,  tous  les  pouvoirs  conferes  a  une 
commission  par  la  partie  II  de  la  Loi  sur  les  enquetes  pu- 
bliques,  laquelle  partie  s'applique  a  l'enquete  comme  s'il 
s'agissait  d'une  enquete  menee  en  vertu  de  cette  loi. 

70.  L'article  154.7  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Caractere  confidentiel 

154.7  (1)  Tout  employe  qui  travaille  ou  qui  a  deja 
travaille  a  l'application  ou  a  l'execution  de  la  presente 
partie  et  quiconque  agit  ou  a  agi  au  nom  du  ministre  dans 
l'application  ou  l'execution  de  la  presente  partie  sont  te- 
nus  au  secret  a  l'egard  de  tous  les  renseignements  venant 
ou  venus  a  leur  connaissance  dans  l'exercice  de  leurs 
fonctions  et  ne  doivent  en  divulguer  aucun  sciemment  a 
qui  que  ce  soit,  sauf,  selon  le  cas  : 

a)  si  cela  est  necessaire  dans  le  cadre  soit  de 
l'application  et  de  l'execution  de  la  presente  partie. 
soit  de  l'elaboration  et  de  1'evaluation  de  la  politi- 
que fiscale  pour  le  compte  de  la  Couronne; 
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(b)  to  counsel  for  the  person  required  by  this  section  to 
preserve  secrecy; 

(c)  with  the  consent  of  the  person  to  whom  the  infor- 
mation or  material  relates;  or 

(d)  to  an  inspector  or  investigator  designated  under  the 
Export  and  Import  of  Rough  Diamonds  Act  (Can- 
ada) for  any  purpose  relating  to  the  administration 
or  enforcement  of  that  Act,  including  the  confirma- 
tion of  information  contained  in  an  application 
submitted  by  an  operator  of  a  diamond  mine  for  a 
Canadian  certificate  for  the  export  of  rough  dia- 
monds. 

FIPPA 

(2)  Subsection  ( 1 )  prevails  over  the  Freedom  of  Infor- 
mation and  Protection  of  Privacy  Act. 

71.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
Part: 

PART  X 
INSPECTIONS 

Inspectors 

156.  The  Minister  may  appoint  any  person  or  class  of 
persons  as  an  inspector,  including  a  geologist  employed 
in  the  Ministry,  and  may  limit  the  functions  and  powers 
of  an  inspector  in  the  document  making  the  appointment. 

Duties  of  an  inspector 

157.  The  functions  of  an  inspector  may  include  any  or 
all  of  the  following: 

1.  Gathering  information,  including  geoscience  in- 
formation respecting  minerals  or  other  materials  or 
substances  occurring  on  or  beneath  the  surface  of 
the  ground,  by  any  means,  including  by  performing 
technical  surveys,  taking  measurements  and  taking 
representative  samples  for  the  purpose  of  testing 
and  analysis. 

2.  Preparing  any  reports,  maps  or  data  sets  as  may  be 
required  by  the  Minister  or  any  other  employee  in 
the  Ministry  in  the  performance  of  that  person's 
duties  under  the  Act. 

3.  Determining  the  nature  and  extent  of  any  existing 
or  potential  mine  hazards  on  mining  lands. 

4.  Determining  if  the  terms  and  conditions  of  li- 
cences, leases,  exploration  plans,  permits,  closure 
plans,  and  any  other  approvals  issued  under  this 
Act  are  being  complied  with. 

5.  Determining  if  any  orders  issued  under  this  Act  are 
being  complied  with. 

6.  Determining  if  this  Act  and  the  regulations  are 
being  complied  with. 

7.  Any  other  functions  that  may  be  imposed  or  re- 
quired for  the  administration  of  this  Act. 

Powers  of  an  inspector 

158.  (1)  For  the  purpose  of  carrying  out  his  or  her 


b)  a  1'avocat  de  quiconque  est  tenu  au  secret  en  appli- 
cation du  present  article; 

c)  avec  le  consentement  de  la  personne  concernee  par 
les  renseignements  ou  le  document; 

d)  a  un  inspecteur  ou  un  enqueteur  designe  en  vertu 
de  la  Loi  sur  /'exportation  et  I'importation  des 
diamants  bruts  (Canada)  a  toute  fin  relative  a  Tap- 
plication  ou  a  l'execution  de  cette  loi,  y  compris  la 
confirmation  de  renseignements  contenus  dans  une 
demande  presentee  par  l'exploitant  d'une  mine  de 
diamants  en  vue  d'obtenir  un  certificat  canadien 
pour  Fexportation  de  diamants  bruts. 

Loi  sur  faeces  a  V  information  et  la  protection  de  la  vie  privee 

(2)  Le  paragraphe  ( 1 )  Femporte  sur  la  Loi  sur  I'acces  a 
I  'information  et  la  protection  de  la  vie  privee. 

71.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la  partie 
suivante  : 

PARTIE  X 
INSPECTIONS 

Inspecteurs 

156.  Le  ministre  peut  nommer  toute  personne  ou  cate- 
gorie  de  personnes  a  titre  d' inspecteur,  notamment  un 
geologue  du  ministere,  et  restreindre  les  fonctions  et  les 
pouvoirs  d'un  inspecteur  dans  Facte  de  nomination. 

Fonctions  de  I'inspecteur 

157.  Les  fonctions  de  I'inspecteur  peuvent  comprendre 
Fune  quelconque  ou  Fensemble  des  fonctions  suivantes  : 

1.  Recueillir  des  renseignements,  y  compris  des  ren- 
seignements geoscientifiques  sur  des  mineraux  ou 
d'autres  materiaux  ou  substances  presents  sur  le  sol 
ou  sous  la  surface  du  sol,  par  tout  moyen,  notam- 
ment par  arpentage,  par  la  prise  de  mesures  et  par 
le  prelevement  d'echantillons  representatifs  aux 
fins  de  tests  et  d'analyses. 

2.  Preparer  des  rapports,  cartes  ou  ensembles  de  don- 
nees  que  peut  exiger  le  ministre  ou  tout  autre  em- 
ploye du  ministere  dans  Fexercice  des  fonctions 
que  lui  attribue  la  Loi. 

3.  Determiner  la  nature  et  la  portee  de  tous  risques 
miniers  reels  ou  eventuels  sur  les  terrains  miniers. 

4.  Determiner  si  les  conditions  des  permis,  des  baux, 
des  plans  d'exploration,  des  plans  de  fermeture 
ainsi  que  de  toutes  autres  approbations  donnees  en 
application  de  la  presente  loi  sont  observees. 

5.  Determiner  si  les  ordonnances  rendues  ou  les  arre- 
tes  pris  en  application  de  la  presente  loi  sont  obser- 
ves. 

6.  Determiner  si  la  presente  loi  et  les  reglements  sont 
observes. 

7.  Exercer  les  autres  fonctions  qui  sont  imposees  ou 
exigees  pour  Fapplication  de  la  presente  loi. 

Pouvoirs  de  I'inspecteur 

158.  (1)  Aux  fins  de  Fexercice  des  fonctions  que  lui 
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functions  under  this  Act,  an  inspector  may,  without  war- 
rant, at  any  reasonable  time,  gather  information  and  make 
inspections  and  inquiries  and,  in  the  exercise  of  that  au- 
thority, may, 

(a)  enter  into  or  onto  any  place,  mining  lands  or  other 
lands  or  premises  connected  or  associated  with  any 
staking,  exploration  activity,  mine,  advanced  ex- 
ploration project,  abandoned  mine  or  mine  hazard, 
other  than  a  room  or  place  actually  used  as  a  dwell- 
ing; 

(b)  make  such  inspections,  examinations,  inquiries, 
tests  or  photographic  or  other  record  considered 
necessary  in  carrying  out  his  or  functions; 

(c)  be  accompanied  or  assisted  by  any  person  author- 
ized by  the  inspector; 

(d)  request  the  production  of  any  documents  relevant 
to  the  inspection,  including  but  not  limited  to 
drawings,  specifications,  plans,  licences,  leases, 
permits,  records,  receipts  or  reports; 

(e)  on  giving  a  receipt  therefor,  remove  any  docu- 
ments, including  drawings,  specifications,  plans, 
licences,  leases,  permits,  records,  receipts  or  re- 
ports for  the  purposes  of  making  copies  of  them 
and  shall  promptly  return  them  to  the  person  from 
whom  they  were  taken; 

(f)  use  or  cause  to  be  used  any  computer  or  other  de- 
vice for  the  purpose  of  examining  information  con- 
tained in  or  available  to  the  computer  or  other  de- 
vice, and  may  produce  or  cause  to  be  produced  a 
printout  or  other  output  from  the  computer  system 
or  other  device; 

(g)  inspect  any  work  related  to  rehabilitation  required 
or  performed  under  this  Act; 

(h)  make  reasonable  inquiries  of  any  person,  orally  or 
in  writing;  and 

(i)  perform  technical  surveys  and  take  measurements 
and  representative  samples,  as  may  be  considered 
necessary  in  carrying  out  his  or  her  functions. 

Inspection  to  be  permitted 

(2)  A  person  shall,  on  request  of  an  inspector,  permit 
an  inspector  to  gather  information  and  otherwise  carry  out 
any  inspection  or  inquiry  pursuant  to  this  Act  and  shall 
facilitate  the  work  of  the  inspector. 

Obstruction  prohibited 

(3)  No  person  shall  hinder  or  obstruct  an  inspector  in 
the  lawful  performance  of  his  or  her  functions  or  provide 
the  inspector  with  false  information  or  refuse  to  furnish 
information  required  for  the  purposes  of  an  inspection 
under  this  Act. 

Inspection  warrant 

(4)  A  provincial  judge  or  justice  of  the  peace  may  is- 
sue or  renew  a  warrant  authorizing  the  inspector  to  do 
anything  set  out  in  subsection  (1)  and  as  may  be  further 


attribue  la  presente  loi,  un  inspecteur  peut,  sans  mandat, 
recueillir  des  renseignements  et  mener  des  inspections  et 
des  enquetes  a  toute  heure  raisonnable.  Dans  1'exercice  de 
cette  autorite,  il  peut : 

a)  penetrer  sur  des  terrains  miniers  ou  autres  terrains, 
ou  dans  des  endroits  ou  locaux  lies  ou  associes  a 
un  jalonnement,  une  activite  d'exploration,  une 
mine,  un  projet  d'exploration  avancee,  une  mine 
abandonnee  ou  un  risque  minier  quelconque,  ex- 
ception faite  d'une  piece  ou  d'un  endroit  utilise 
comme  logement  a  ce  moment-la; 

b)  proceder  aux  inspections,  examens,  enquetes  ou 
tests  ou  dresser  les  dossiers  photographiques  ou 
autres  qui  sont juges  necessaires  a  1'exercice  de  ses 
fonctions; 

c)  se  faire  accompagner  ou  aider  par  toute  personne 
qu'il  autorise; 

d)  demander  la  production  de  tout  document  se  rap- 
portant  a  I' inspection,  notamment  de  croquis,  de- 
vis,  plans,  permis,  baux,  dossiers,  recepisses  ou 
rapports; 

e)  apres  avoir  donne  un  recepisse  a  cet  effet,  enlever 
les  documents,  y  compris  les  croquis,  devis,  plans, 
permis,  baux,  dossiers,  recepisses  ou  rapports,  afin 
d'en  faire  des  copies  et  doit  les  retourner  promp- 
tement  a  la  personne  de  qui  ils  ont  ete  pris; 

f)  utiliser  ou  faire  utiliser  un  ordinateur  ou  un  autre 
dispositif  pour  examiner  les  renseignements  que 
I'ordinateur  ou  le  dispositif  contient  ou  auxquels  il 
donne  acces  et  produire  ou  faire  produire  un  im- 
prime  ou  toute  autre  sortie  a  partir  de  I'ordinateur 
ou  du  dispositif; 

g)  inspecter  les  travaux  de  rehabilitation  exiges  ou 
executes  en  application  de  la  presente  loi; 

h)  demander  des  renseignements  raisonnables  a  diver- 
ses  personnes,  oralement  ou  par  ecrit; 

i)  effectuer  les  arpentages,  prendre  les  mesures  et 
prelever  les  echantillons  representatifs  qui  sont  ju- 
ges necessaires  a  1'exercice  de  ses  fonctions. 

Inspection  permise 

(2)  A  la  demande  d'un  inspecteur,  une  personne  lui 
permet  de  recueillir  des  renseignements  et  de  mener  par 
ailleurs  toute  inspection  ou  enquete  conformement  a  la 
presente  loi  et  facilite  son  travail. 

Interdiction  d'entraver  un  inspecteur 

(3)  Nul  ne  doit  gener  ou  entraver  un  inspecteur  dans 
1'exercice  legal  de  ses  fonctions  ni  lui  donner  de  faux 
renseignements  ou  refuser  de  lui  donner  les  renseigne- 
ments exiges  aux  fins  d'une  inspection  visee  par  la  pre- 
sente loi. 

Mandat  ({'inspection 

(4)  Un  juge  provincial  ou  un  juge  de  paix  peut  decer- 
ner  ou  renouveler  un  mandat  autorisant  un  inspecteur  a 
accomplir  tout  acte  enonce  au  paragraphe  (1)  et  les  autres 
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specified  in  the  warrant  and  for  the  period  set  out  in  the 
warrant,  if  the  judge  or  justice  is  satisfied  on  the  evidence 
under  oath  of  an  inspector  that  there  are  reasonable 
grounds  for  believing  that  it  is  appropriate  for  the  admin- 
istration of  this  Act  for  the  inspector  to  do  anything  set 
out  in  subsection  (1),  and  that  the  inspector  may  be  un- 
able to  effectively  carry  out  his  or  her  functions  without  a 
warrant  because, 

(a)  a  person  has  prevented  the  inspector  from  doing 
anything  set  out  in  subsection  (1); 

(b)  there  are  reasonable  grounds  for  believing  a  person 
may  prevent  an  inspector  from  doing  anything  set 
out  in  subsection  ( 1 );  or 

(c)  it  is  impractical  due  to  the  remoteness  of  the  place 
to  be  inspected,  or  for  any  other  reason,  for  the  in- 
spector to  obtain  a  warrant  under  this  section  with- 
out delay  if  access  is  denied. 

Assistance 

(5)  A  warrant  issued  under  subsection  (4)  may  author- 
ize any  person  specified  in  the  warrant  to  accompany  and 
assist  the  inspector  in  the  execution  of  the  warrant. 

Execution  of  warrants 

(6)  A  warrant  issued  under  subsection  (4)  shall  be  exe- 
cuted at  a  time  that  is  reasonable  in  view  of  any  activity 
that  is  conducted  on  the  land  or  at  the  place  or  at  such 
time  as  the  warrant  may  specify. 

Duration  of  warrants 

(7)  A  warrant  issued  under  subsection  (4)  shall  be 
valid  for  30  days  or  for  such  shorter  period  as  may  be 
specified  in  it. 

Admissibility  of  copies 

(8)  Copies  of,  or  extracts  from,  documents  or  things 
removed  under  this  section  and  certified  as  being  true 
copies  of,  or  extracts  from,  the  originals  by  the  person 
who  made  them  are  admissible  in  evidence  to  the  same 
extent  as,  and  have  the  same  evidentiary  value  as,  the 
documents  or  things  of  which  they  are  copies  or  extracts. 

Identification 

(9)  An  inspector  who  is  acting  under  this  Act  shall,  on 
request,  produce  identification  and  evidence  of  his  or  her 
appointment  as  an  inspector. 

Assistance  of  police 

(10)  An  inspector  may  require  a  member  of  a  police 
force  to  assist  him  or  her  for  the  purpose  of  carrying  out 
his  or  her  functions  and  powers  under  this  Act. 

72.  (1)  Clause  164  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "explores"  after  "prospects'". 

(2)  Clause  164  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  performs  or  causes  to  be  performed  on  any  Crown 
lands,  or  on  any  lands  where  the  mining  rights  be- 
long to  the  Crown,  any  drilling  for  the  purpose  of, 


actes  precises  dans  le  mandat,  dans  le  delai  qui  y  est  pre- 
cise, s'il  est  convaincu,  par  la  preuve  presentee  sous  ser- 
ment  par  l'inspecteur,  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables 
de  croire  que  l'application  de  la  presente  loi  justifie  l'ac- 
complissement  par  l'inspecteur  d'un  tel  acte,  et  qu'il  est 
possible  que  ce  dernier  ne  puisse  pas  exercer  ses  fonc- 
tions  convenablement  sans  mandat  du  fait,  selon  le  cas  : 

a)  qu'une  personne  l'a  empeche  d'accomplir  un  acte 
enonce  au  paragraphe  (1); 

b)  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de  croire 
qu'une  personne  pourrait  l'empecher  d'accomplir 
un  acte  enonce  au  paragraphe  ( 1 ); 

c)  qu'en  raison  de  l'eloignement  de  l'endroit  devant 
faire  l'objet  de  l'inspection  ou  pour  une  autre  rai- 
son, il  n'est  pas  pratique  pour  lui  d'obtenir  sans  re- 
tard un  mandat  en  vertu  du  present  article  si  faeces 
lui  est  refuse. 

Aide 

(5)  Le  mandat  decerne  en  vertu  du  paragraphe  (4)  peut 
autoriser  la  personne  qui  y  est  mentionnee  a  accompagner 
et  a  aider  l'inspecteur  dans  l'execution  du  mandat. 

Execution  des  mandats 

(6)  Le  mandat  decerne  en  vertu  du  paragraphe  (4)  est 
execute  a  un  moment  qui  est  raisonnable  eu  egard  a  toute 
activite  exercee  sur  le  terrain  ou  a  l'endroit  ou  au  moment 
qui  y  est  precise. 

Duree  des  mandats 

(7)  Le  mandat  decerne  en  vertu  du  paragraphe  (4)  vaut 
pour  une  periode  de  30  jours  ou  pour  toute  periode  plus 
courte  qui  y  est  precisee. 

Admissibility  des  copies 

(8)  Les  copies,  ou  extraits,  de  documents  ou  objets 
enleves  en  vertu  du  present  article  et  certifiees  conformes 
aux  originaux  par  la  personne  qui  les  a  faites  sont  admis- 
sibles  en  preuve  dans  la  meme  mesure  et  ont  la  meme 
valeur  probante  que  les  originaux. 

Identification 

(9)  L'inspecteur  qui  agit  en  vertu  de  la  presente  loi 
presente,  sur  demande,  une  piece  d'identite  et  une  preuve 
de  sa  nomination  a  titre  d'inspecteur. 

Aide  de  la  police 

(10)  L'inspecteur  peut  demander  l'aide  d'un  membre 
d'un  corps  de  police  dans  l'exercice  des  fonctions  et  des 
pouvoirs  que  lui  attribue  la  presente  loi. 

72.  (1)  L'alinea  164  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «,  explore»  apres  «prospecte». 

(2)  L'alinea  164  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

b)  effectue  ou  fait  effectuer  du  forage,  sur  des  terres 
de  la  Couronne  ou  sur  des  terrains  dont  les  droits 
miniers  appartiennent  a  la  Couronne,  dans  le  but  : 
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(i)  locating  minerals,  except  where  such  Crown 
lands  or  mining  rights  have  been  staked  and 
recorded  as  a  mining  claim  in  accordance 
with  this  Act,  or 

(ii)  locating  oil  and  gas,  except  where  authorized 
by  an  exploration  licence  or  production  lease 
issued  in  accordance  with  Part  IV  of  this  Act; 

(3)  Clause  164  (1)  (e)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  inspector"  after  "any  officer". 

(4)  Clause  164  (1)  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  inspector"  after  "any  officer"  and  by  striking 
out  "other  than  Part  VII". 

(5)  Clause  164  (1)  (h)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(h)  acts  in  contravention  of  this  Act  in  any  particular 
not  otherwise  mentioned; 

(6)  Clause  164  (1)  (k)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(k)  attempts  to  do  any  of  the  acts  mentioned  in  clauses 
(a)  to  (j)  or  anything  else  that  is  an  offence  under 
this  Act, 

(7)  Subsection  164  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "$10,000"  in  the  portion  after  clause  (k) 
and  substituting  "$100,000  or  to  imprisonment  for  a 
term  of  not  more  than  one  year,  or  both". 

(8)  Subsection  164  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "$10,000"  at  the  end  and  substituting 

"$25,000". 

(9)  Section  164  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Destruction,  etc.,  of  rehabilitation  works 

(3)  Every  person  who  alters,  destroys,  removes  or  im- 
pairs any  rehabilitation  work  made  in  accordance  with 
this  Act  or  a  filed  closure  plan,  or  made  by  the  Crown, 
without  the  written  consent  of  the  Minister,  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more 
than  $500,000  or  to  imprisonment  for  a  term  of  not  more 
than  one  year,  or  both. 

Corporations 

(4)  If  a  corporation  commits  an  offence  under  this  Act 
or  the  regulations,  an  officer,  director,  employee  or  agent 
of  the  corporation  who  directed,  authorized,  assented  to, 
acquiesced  in  or  participated  in  the  commission  of  the 
offence  is  party  to  and  guilty  of  the  offence  and  is  liable 
on  conviction  to  the  punishment  provided  for  the  offence, 
whether  or  not  the  corporation  has  been  prosecuted  for 
the  offence. 

Employers  and  principals 

(5)  In  a  prosecution  for  an  offence  under  this  Act  or 
the  regulations,  it  is  sufficient  proof  of  the  offence  to  es- 
tablish that  it  was  committed  by  an  employee  or  agent  ot 
the  defendant  acting  in  the  course  of  employment  or 
agency,  whether  or  not  the  employee  or  agent  is  identified 


(i)  soit  de  localiser  des  mineraux,  sauf  si  les 
terres  de  la  Couronne  ou  les  droits  miniers  ont 
ete  jalonnes  et  enregistres  comme  claims 
conformement  a  la  presente  loi, 

(ii)  soit  de  localiser  du  petrole  et  du  gaz,  sauf  si 
un  permis  d'exploration  ou  un  bail  de  produc- 
tion delivre  conformement  a  la  partie  IV  de  la 
presente  loi  l'autorise; 

(3)  L'alinea  164  (1)  e)  de  la  Loi  est  modifie  par  in- 
sertion de  «ou  inspecteur»  apres  «d'un  fonctionnaire». 

(4)  L'alinea  164  (1)  f)  de  la  Loi  est  modifie  par  in- 
sertion de  «ou  inspecteur»  apres  «un  fonctionnaire»  et 
par  suppression  de  «,  exception  faite  de  la  partie  VH». 

(5)  L'alinea  164  (1)  h)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

h)  contrevient  a  la  presente  loi  d'une  facon  non  pre- 
vue  par  ailleurs; 

(6)  L'alinea  164  (1)  k)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

k)  tente  de  commettre  les  infractions  prevues  aux 
alineas  a)  a  j)  ou  toute  autre  infraction  a  la  presente 
loi, 

(7)  Le  paragraphe  164  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «10()000$  et  d'un  emprisonnement 
d'au  plus  un  an,  ou  d'une  seule  de  ces  peines,»  a 
«10  000  $»  dans  le  passage  qui  precede  l'alinea  a). 

(8)  Le  paragraphe  164  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «25  000  $»  a  «10  000  $»  a  la  fin  du  pa- 
ragraphe. 

(9)  L'article  164  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Destruction  de  travaux  de  rehabilitation 

(3)  Quiconque  modifie,  detruit,  enleve  ou  compromet 
des  travaux  de  rehabilitation  executes  conformement  a  la 
presente  loi  ou  un  plan  de  fermeture  depose,  ou  executes 
par  la  Couronne,  et  ce  sans  autorisation  ecrite  du  ministre, 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  500  000  $  et  d'un 
emprisonnement  d'au  plus  un  an,  ou  d'une  seule  de  ces 
peines. 

Personnes  morales 

(4)  Si  une  personne  morale  commet  une  infraction  a  la 
presente  loi  ou  aux  reglements,  un  dirigeant,  un  adminis- 
trateur,  un  employe  ou  un  mandataire  de  la  personne  mo- 
rale qui  a  ordonne  ou  autorise  la  commission  de  l'infrac- 
tion  ou  y  a  consenti,  acquiesce  ou  participe  est  partie  a 
1' infraction  et  coupable  de  celle-ci  et  est  passible,  sur  de- 
claration de  culpabilite,  de  la  peine  prevue  pour  l'infrac- 
tion,  que  la  personne  morale  ait  ete  ou  non  poursuivie 
pour  cette  infraction. 

Employeurs  et  mandants 

(5)  Dans  les  poursuites  pour  infraction  a  la  presente  loi 
ou  aux  reglements,  il  suffit,  pour  prouver  1' infraction, 
d'etablir  qu'elle  a  ete  commise  par  un  employe  ou  un 
mandataire  du  defendeur  qui  agissait  dans  le  cadre  de  son 
emploi  ou  mandat,  que  cet  employe  ou  ce  mandataire  ait 
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or  has  been  prosecuted  for  the  offence,  unless  the  defen- 
dant establishes  that  the  offence  was  committed  without 
the  knowledge  or  consent  of  the  defendant. 

Same 

(6)  In  a  prosecution  for  an  offence  under  this  Act  or 
the  regulations,  it  is  sufficient  proof  of  the  offence  to  es- 
tablish that  it  was  committed  by  a  person  in  the  course  of 
performing  any  activity  related  to  an  exploration  plan, 
exploration  permit  or  other  authorization  issued  to  the 
defendant,  whether  or  not  the  person  is  identified  or  has 
been  prosecuted  for  the  offence,  unless  the  defendant  es- 
tablishes that  the  offence  was  committed  without  the 
knowledge  or  consent  of  the  defendant. 

Additional  penalties 

(7)  The  court  that  convicts  a  person  of  an  offence  un- 
der this  Act,  in  addition  to  any  other  penalty  imposed  by 
the  court,  may,  on  its  own  initiative  or  on  the  motion  of 
the  prosecutor  make  one  or  more  of  the  following  orders: 

1.  An  order  to  increase  a  fine  imposed  upon  the  per- 
son by  an  amount  equal  to  the  amount  of  monetary 
benefit  acquired  by,  or  that  accrued  to,  the  person 
as  a  result  of  the  commission  of  the  offence,  de- 
spite the  imposition  of  the  maximum  fine  provided 
for  that  offence. 

2.  An  order  that  the  person  take  such  action  as  the 
court  directs  within  the  time  specified  in  the  order 
to  prevent,  eliminate  or  ameliorate  damage  that  re- 
sults from  or  is  directly  or  indirectly  connected  to 
the  commission  of  the  offence  and  may  include  in 
such  order  the  requirement  to  file  an  exploration 
plan,  closure  plan,  or  to  apply  for  an  exploration 
permit,  as  may  be  appropriate  in  the  circumstances. 


3.  An  order  that  the  person  comply  with  any  order, 
notice,  direction,  requirement  or  report  made  under 
this  Act  that  results  from  or  is  directly  or  indirectly 
connected  to  the  commission  of  the  offence. 


Other  conditions 

(8)  An  order  under  subsection  (7)  may  contain  such 
other  conditions  relating  to  the  circumstances  of  the  of- 
fence and  of  the  person  who  committed  or  contributed  to 
the  commission  of  the  offence  as  the  court  considers  ap- 
propriate to  prevent  similar  unlawful  conduct  or  to  con- 
tribute to  rehabilitation  of  the  person. 

Variation  of  order 

(9)  The  court  that  made  an  order  under  subsection  (7) 
may  make  any  changes  in  or  additions  to  the  conditions 
set  out  in  the  order  that  in  the  opinion  of  the  court  are 
rendered  desirable  by  a  change  in  circumstances, 

(a)  on  its  own  initiative  at  any  time;  or 


ete  ou  non  identifie  ou  poursuivi  pour  1' infraction,  sauf  si 
le  defendeur  etablit  que  l'infraction  a  ete  commise  a  son 
insu  ou  sans  son  consentement. 

Idem 

(6)  Dans  les  poursuites  pour  infraction  a  la  presente  loi 
ou  aux  reglements,  il  suffit,  pour  prouver  l'infraction, 
d'etablir  qu'elle  a  ete  commise  par  une  personne  au  cours 
de  fexercice  d'activites  liees  a  un  plan  ou  un  permis 
d'exploration  delivre  ou  a  une  autre  autorisation  donnee 
au  defendeur,  que  cette  personne  ait  ete  ou  non  identified 
ou  poursuivie  pour  l'infraction,  sauf  si  le  defendeur  eta- 
blit que  l'infraction  a  ete  commise  a  son  insu  ou  sans  son 
consentement. 

Penalites  additionnelles 

(7)  Le  tribunal  qui  declare  une  personne  coupable 
d'une  infraction  a  la  presente  loi  peut,  en  plus  de  toute 
autre  penalite  qu'il  impose  et  de  sa  propre  initiative  ou 
sur  motion  du  poursuivant,  rendre  une  ou  plusieurs  des 
ordonnances  suivantes  : 

1.  Une  ordonnance  augmentant  une  amende  imposee 
a  la  personne  d'un  montant  egal  au  benefice  pecu- 
niaire  acquis  par  la  personne  ou  qui  s'est  accumule 
en  sa  faveur  du  fait  de  la  commission  de  l'infrac- 
tion, et  ce,  meme  si  l'amende  maximale  prevue 
pour  cette  infraction  a  ete  imposee. 

2.  Une  ordonnance  obligeant  la  personne  a  prendre, 
dans  le  delai  que  precise  l'ordonnance,  les  mesures 
que  le  tribunal  lui  enjoint  de  prendre  pour  empe- 
cher,  eliminer  ou  attenuer  les  dommages  qui  resul- 
tent  de  la  commission  de  l'infraction  ou  qui  y  sont 
lies  directement  ou  indirectement.  Peut  etre  com- 
prise dans  une  telle  ordonnance  l'obligation  de  de- 
poser  un  plan  d'exploration  ou  un  plan  de  ferme- 
ture  ou  de  presenter  une  demande  de  permis  d'ex- 
ploration, selon  ce  qui  est  approprie  dans  les  cir- 
constances. 

3.  Une  ordonnance  obligeant  la  personne  a  se 
conformer  a  un  arrete  ou  un  decret  pris,  une  ordon- 
nance rendue,  un  avis  donne,  une  directive,  une 
exigence  ou  un  rapport  etablis  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi  qui  resultent  de  la  commission  de  l'infrac- 
tion ou  qui  y  sont  lies  directement  ou  indirecte- 
ment. 

Autres  conditions 

(8)  Une  ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragraphe  (7) 
peut  etre  assortie  des  autres  conditions  relatives  aux  cir- 
constances  de  l'infraction  et  a  la  situation  de  la  personne 
ayant  commis  l'infraction  ou  contribue  a  la  commission 
de  l'infraction  que  le  tribunal  juge  opportunes  pour  em- 
pecher  d'autres  actes  illicites  du  meme  genre  ou  pour 
contribuer  a  la  readaptation  de  la  personne. 

Modification  de  l'ordonnance 

(9)  Le  tribunal  qui  a  rendu  une  ordonnance  en  vertu  du 
paragraphe  (7)  peut  apporter  aux  conditions  enoncees 
dans  l'ordonnance  les  modifications  ou  les  adjonctions 
qui,  selon  le  tribunal,  sont  devenues  souhaitables  en  rai- 
son  d'un  changement  de  circonstances  : 

a)  soit  de  sa  propre  initiative  et  en  tout  temps; 
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(b)  on  application  by  the  prosecutor,  by  the  person 
convicted  or  by  a  person  authorized  under  the  Law 
Society  Act  to  represent  the  person  convicted,  with 
notice  to  the  other  party,  after  a  hearing  or,  with 
the  consent  of  the  parties,  without  a  hearing. 

Failure  to  comply  with  an  order 

(10)  [fa  person  fails  to  comply  with  an  order  made  or 
varied  under  subsection  (7)  or  (9),  the  Minister  may  take 
such  action  as  he  or  she  considers  appropriate  to  rehabili- 
tate the  mining  lands,  and  any  cost  or  expense  incurred  in 
the  rehabilitation  is  a  debt  to  the  Crown  and  may  be  re- 
covered by  the  Minister  in  a  court  of  competent  jurisdic- 
tion in  an  action  against  the  person. 

73.  Subsection  165  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  at  the  end  "or  to  imprisonment  for  a  term  of 
not  more  than  one  year,  or  both". 

74.  Section  166  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "$10,000"  at  the  end  and  substituting  "$100,000  or 
to  imprisonment  for  a  term  of  not  more  than  one  year, 
or  both". 

75.  (1)  Subsection  167  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  at  the  end  "or  to  imprisonment  for  a  term  of 
not  more  than  two  years,  or  both". 

(2)  Subsection  167  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  at  the  end  "or  to  imprisonment  for  a  term  of 
not  more  than  two  years,  or  both". 

(3)  Subsections  167  (4),  (5),  (6),  (7)  and  (8)  of  the 
Act  are  repealed. 

76.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Offences  under  Part  VIII 
Failure  to  deliver  return 

167.1  (1)  Every  operator  that  fails  to  deliver  a  return 
as  and  when  required  by  section  154.5  is  guilty  of  an  of- 
fence and,  in  addition  to  any  penalty  otherwise  provided, 
on  conviction  is  liable  to  a  penalty  equal  to  the  total  of, 


(a)  an  amount  equal  to  5  per  cent  of  the  operator's 
royalty  payable  under  Part  VIII  for  the  fiscal  year 
that  was  unpaid  when  the  return  was  required  to  be 
tiled;  and 

(b)  the  product  obtained  when  1  per  cent  of  the  royalty 
payable  under  Part  VIII  for  the  fiscal  year  that  was 
unpaid  when  the  return  was  required  to  be  filed  is 
multiplied  by  the  number  of  complete  months,  not 
exceeding  12,  from  the  date  on  which  the  return 
was  required  to  be  filed  to  the  date  on  which  the  re- 
turn was  filed. 


b)  soit  sur  requete  presentee  par  le  poursuivant  ou  par 
la  personne  declaree  coupable  ou  une  personne  au- 
torisee  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Barreau  a  repre- 
senter  cette  derniere,  avec  preavis  a  l'autre  partie. 
apres  une  audience  ou,  avec  le  consentement  des 
parties,  sans  audience. 

Defaut  de  se  conformer  a  une  ordonnance 

(10)  Si  une  personne  ne  se  conforme  pas  a  une  ordon- 
nance rendue  ou  modifiee  en  vertu  du  paragraphe  (7)  ou 
(9),  le  ministre  peut  prendre  les  mesures  qu'il  estime  ap- 
propriees  pour  remettre  les  terrains  miniers  en  etat.  Les 
frais  ou  depenses  engages  a  cette  fin  constituent  une 
creance  de  la  Couronne  que  le  ministre  peut  recouvrer  au 
moyen  d'une  action  intentee  contre  la  personne  devant  un 
tribunal  competent. 

73.  Le  paragraphe  165  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  «et  d'un  emprisonnement  d'au  plus  un 
an,  ou  d'une  seule  de  ces  peines»  a  la  fin  du  paragra- 
phe. 

74.  L'article  166  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «100  000  $  et  d'un  emprisonnement  d'au  plus 
un  an,  ou  d'une  seule  de  ces  peines»  a  «10  000  $»  a  la 
fin  de  Particle. 

75.  (1)  Le  paragraphe  167  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  «et  d'un  emprisonnement  d'au  plus 
deux  ans.  ou  d'une  seule  de  ces  peines,»  a  la  fin  du 
paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  167  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  «et  d'un  emprisonnement  d'au  plus 
deux  ans,  ou  d'une  seule  de  ces  peines,»  a  la  fin  du 
paragraphe. 

(3)  Les  paragraphes  167  (4),  (5),  (6),  (7)  et  (8)  de  la 
Loi  sont  abroges. 

76.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Infractions  a  la  partie  VIII 
Omission  de  remettre  une  declaration 

167.1  (1)  L'exploitant  qui  ne  produit  pas  de  declara- 
tion de  la  maniere  et  au  moment  prevus  par  Particle  154.5 
est  coupable  d'une  infraction  et,  en  plus  de  toute  penalite 
prevue  par  ailleurs,  est  passible,  sur  declaration  de  culpa- 
bilite,  d  une  penalite  egale  au  total  des  montants  sui- 
vants  : 

a)  d'une  part,  5  pour  cent  de  la  redevance  payable  par 
l'exploitant  pour  Pexercice  en  application  de  la 
partie  VIII  qui  etait  impayee  a  la  date  ou,  au  plus 
tard,  la  declaration  devait  etre  produite; 

b)  d'autre  part,  le  produit  de  1  pour  cent  de  la  rede- 
vance payable  pour  Pexercice  en  application  de  la 
partie  VIII  qui  etait  impayee  a  la  date  ou,  au  plus 
tard,  la  declaration  devait  etre  produite  et  du  nom- 
bre  de  mois  entiers,  jusqu'a  concurrence  de  12, 
compris  dans  la  periode  commencant  a  la  date  oil. 
au  plus  tard,  la  declaration  devait  etre  produite  et 
se  terminant  le  jour  ou  la  declaration  est  effective- 
ment  produite. 
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Penalty  for  hindrance,  etc. 

(2)  Every  person  who  fails  to  comply  with  or  contra- 
venes subsection  154.6  (9)  is  guilty  of  an  offence  and,  in 
addition  to  any  penalty  otherwise  provided,  on  conviction 
is  liable  to  a  fine  of  $200  for  each  day  during  which  the 
default  or  contravention  continues. 

Penalty  for  disclosure  of  confidential  information 

(3)  Every  person  who  contravenes  subsection  154.7  (1) 
is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
of  not  more  than  $2,000. 

Officers  of  corporations 

(4)  Where  an  operator  is  guilty  of  an  offence  under 
Part  VIII,  any  officer,  director  or  agent  of  the  operator 
who  directed,  authorized,  assented  to,  acquiesced  in,  or 
participated  in  the  offence  is  a  party  to  and  guilty  of  the 
offence  and,  on  conviction,  is  liable  to  the  penalty  for  the 
offence  whether  or  not  the  operator  has  been  prosecuted 
or  convicted. 

Time  for  laying  information 

(5)  Despite  section  169,  an  information  in  respect  of  an 
offence  against  Part  VIII  shall  be  laid  within  six  years  of 
the  time  when  the  matter  of  the  information  arose. 

False  statements 

(6)  Every  person  who  has, 

(a)  made,  or  participated  in,  assented  to  or  acquiesced 
in  the  making  of  false  or  deceptive  statements  in  a 
return,  certificate,  statement  or  answer  delivered  or 
made  as  required  by  or  under  Part  VIII; 

(b)  destroyed,  altered,  mutilated,  secreted  or  otherwise 
disposed  of  the  books,  records  or  other  documents 
of  an  operator  in  order  to  evade  payment  of  the 
royalty  imposed  by  Part  VIII; 

(c)  made,  or  assented  to  or  acquiesced  in  the  making 
of,  false  or  deceptive  entries,  or  omitted,  or  as- 
sented to  or  acquiesced  in  the  omission,  to  enter  a 
material  particular,  in  books,  records  or  other 
documents  of  an  operator; 

(d)  wilfully  in  any  manner  evaded  or  attempted  to 
evade  compliance  with  Part  VIII  or  payment  of  a 
royalty  imposed  by  Part  VIII;  or 

(e)  conspired  with  any  person  to  commit  an  offence 
described  by  clauses  (a)  to  (d), 

is  guilty  of  an  offence  and,  in  addition  to  any  penalty  oth- 
erwise provided,  is  liable  on  conviction  to  a  fine  of  not 
less  than  the  greater  of  $500  or  50  per  cent  of  the  amount 
of  the  royalty  that  should  have  been  shown  to  be  payable 
or  that  was  sought  to  be  evaded  and  not  more  than  double 
the  amount  of  the  royalty  that  should  have  been  shown  to 
be  payable  or  that  was  sought  to  be  evaded,  or  to  impris- 
onment for  a  term  of  not  more  than  two  years  or  to  both 
fine  and  imprisonment. 

77.  Section  168  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "$5,000"  and  substituting  "$25,000". 


Penalite  pour  entrave 

(2)  Quiconque  ne  se  conforme  ou  contrevient  au  para- 
graphs 154.6  (9)  est  coupable  d'une  infraction  et,  en  plus 
de  toute  penalite  prevue  par  ailleurs,  est  passible,  sur  de- 
claration de  culpabilite,  d'une  amende  de  200  $  pour  cha- 
que  journee  pendant  laquelle  l'omission  ou  la  contraven- 
tion se  poursuit. 

Penalite  pour  divulgation  de  renseignements  confidentiels 

(3)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  154.7  (1)  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  2  000  $. 

Responsabilite  des  administrateurs  d'une  personne  morale 

(4)  Si  un  exploitant  est  coupable  d'une  infraction  a  la 
partie  VIII,  ses  dirigeants,  administrateurs  ou  mandataires 
qui  l'ont  ordonnee  ou  autorisee,  ou  qui  y  ont  consenti  ou 
participe,  sont  parties  a  l'infraction  et  coupables  de  celle- 
ci  et  sont  passibles,  sur  declaration  de  culpabilite,  de  la 
peine  prevue  pour  l'infraction,  que  l'exploitant  ait  ete  ou 
non  poursuivi  ou  declare  coupable. 

Prescription 

(5)  Malgre  Particle  169,  le  depot  d'une  denonciation 
pour  une  infraction  a  la  partie  VIII  se  present  par  six  ans 
apres  le  jour  ou  l'objet  de  la  denonciation  a  pris  nais- 
sance. 

Affirmations  fausses 

(6)  Quiconque,  selon  le  cas  : 

a)  a  fait  des  affirmations  fausses  ou  trompeuses,  ou  y 
a  participe,  consenti  ou  acquiesce,  dans  une  decla- 
ration, un  certificat,  un  etat  ou  une  reponse  pro- 
duits  ou  faits  en  application  de  la  partie  VIII; 

b)  a  detruit,  altere,  mutile  ou  cache  les  livres,  registres 
ou  autres  documents  d'un  exploitant,  ou  s'en  est 
departi  d'une  autre  facon,  pour  eluder  le  paiement 
de  la  redevance  etablie  par  la  partie  VIII; 

c)  a  fait  des  inscriptions  fausses  ou  trompeuses,  ou  y 
a  consenti  ou  acquiesce,  ou  a  omis  d'inscrire  un 
detail  important  dans  les  livres,  registres  ou  autres 
documents  d'un  exploitant,  ou  a  consenti  ou  ac- 
quiesce a  l'omission; 

d)  a  sciemment,  de  quelque  maniere,  elude  ou  tente 
d'eluder  l'observation  de  la  partie  VIII  ou  le  paie- 
ment d'une  redevance  imposee  par  la  partie  VIII; 

e)  a  complote  avec  une  personne  pour  commettre  une 
infraction  visee  aux  alineas  a)  a  d), 

est  coupable  d'une  infraction  et,  en  plus  de  toute  penalite 
prevue  par  ailleurs,  est  passible,  sur  declaration  de  culpa- 
bilite, d'une  amende  d'au  moins  500  $  ou  50  pour  cent  du 
montant  de  la  redevance  qui  aurait  du  etre  indiquee 
comme  etant  payable  ou  que  la  personne  a  cherche  a  elu- 
der, si  ce  deuxieme  montant  est  superieur  a  500  $,  et  d'au 
plus  le  double  du  montant  de  la  redevance  qui  aurait  du 
etre  indiquee  comme  etant  payable  ou  que  la  personne  a 
cherche  a  eluder  et  d'un  emprisonnement  d'au  plus  deux 
ans,  ou  d'une  seule  de  ces  peines. 

77.  L'article  168  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «25  000  $»  a  «5  000  $». 
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78.  Section  169  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Limitation 

Id1).  A  prosecution  for  an  offence  under  this  Act  shall 
not  be  commenced  more  than  two  years  after  the  later  of, 

(a)  the  day  on  which  the  offence  was  committed;  and 

(b)  the  day  on  which  evidence  of  the  offence  first 
came  to  the  attention  of  an  inspector  appointed  un- 
der this  Act. 

79.  Part  XII  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section  immediately  before  the  heading 
"Lien  for  Wages": 

Aboriginal  Consultation  -  Dispute  Resolution 

Dispute  resolution 

170.1  (1)  The  Minister  may  designate  one  or  more 
individuals,  or  a  body,  to  hear  and  consider  disputes  aris- 
ing under  this  Act  relating  to  consultation  with  Aboriginal 
communities,  Aboriginal  or  treaty  rights  or  to  the  asser- 
tion of  Aboriginal  or  treaty  rights,  including  disputes  that 
may  occur, 

(a)  in  relation  to  decisions  on  the  issue,  amendment, 
renewal  or  cancellation  of,  or  the  terms  and  condi- 
tions imposed  on,  an  exploration  permit  issued  un- 
der section  78.3; 


(b)  under  clause  140  (1)  (c)  or  141  (1)  (c);  and 

(c)  in  any  other  prescribed  circumstance. 

Same 

(2)  The  individuals  or  body  designated  under  subsec- 
tion ( 1 )  shall  hear  and  consider  the  dispute,  in  accordance 
with  any  requirements  set  out  in  the  regulations,  and  shall 
make  a  report  to  the  Minister  setting  out  recommenda- 
tions. 

Minister's  powers 

(3)  After  considering  the  report  and  recommendations 
made,  the  Minister  may, 

(a)  confirm,  vary  or  rescind  a  Director's  decision  in 
respect  of  an  exploration  permit  issued  under  sec- 
tion 78.3; 

(b)  provide  such  further  direction  or  support  as  he  or 
she  considers  appropriate  respecting  any  consulta- 
tion undertaken  for  the  purpose  of  clause  140  (1) 
(c)or  141  (l)(c);  or 

(c)  take  any  actions  that  he  or  she  considers  appropri- 
ate in  the  circumstances. 

Notice  of  decision 

(4)  The  Minister  shall  provide  written  notice,  with 


78.  I /article  169  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Prescription 

169.  Une  poursuite  pour  une  infraction  a  la  presente  loi 
se  prescrit  par  deux  ans  a  compter  du  dernier  en  date  des 
jours  suivants  : 

a)  le  jour  ou  I'  infraction  a  ete  commise; 

h)  le  jour  on  un  inspecteur  nomme  en  application  de 
la  presente  loi  a  pris  pour  la  premiere  fois  connais- 
sance  d'une  preuve  de  I'infraction. 

79.  La  partie  XII  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  de  Particle  suivant,  immediatement  avant  Pinter- 
titre  «Privilege  portant  sur  les  salaires»  : 

Consultation  des  collectivites  autochtones  - 
reglement  des  litiges 

Reglement  des  litiges 

170.1  (1)  Le  ministre  peut  designer  un  ou  plusieurs 
particuliers,  ou  un  organisme,  afin  d'entendre  et  d'etudier 
les  litiges  qui  surviennent  sous  le  regime  de  la  presente 
loi  en  ce  qui  a  trait  a  la  consultation  des  collectivites  au- 
tochtones, aux  droits  ancestraux  ou  issus  de  traites  des 
peuples  autochtones  ou  a  la  revendication  de  ces  droits, 
notamment  ceux  pouvant  survenir  : 

a)  relativement  aux  decisions  portant  sur  la  delivrance 
d'un  permis  d'exploration  ou  la  modification,  le 
renouvellement  ou  l'annulation  d'un  permis 
d'exploration  delivre  en  application  de  Particle 
78.3,  ou  sur  les  conditions  auxquelles  est  assujetti 
un  tel  permis; 

b)  en  application  de  Palinea  140  (1)  c)  ou  141  (1)  c); 

c)  dans  toute  autre  circonstance  prescrite. 

Idem 

(2)  Les  particuliers  ou  Porganisme  designes  en  vertu 
du  paragraphe  ( 1 )  entendent  et  etudient  le  litige  confor- 
mement  aux  exigences  enoncees  dans  les  reglements  et 
presentent  au  ministre  un  rapport  faisant  part  de  leurs 
recommandations. 

Pouvoirs  du  ministre 

(3)  Apres  avoir  etudie  le  rapport  et  les  recommanda- 
tions, le  ministre  peut,  selon  le  cas  : 

a)  confirmer,  modifier  ou  annuler  une  decision  que 
prend  le  directeur  relativement  a  un  permis  d'ex- 
ploration delivre  en  application  de  Particle  78.3; 

b)  donner  toute  autre  directive  ou  accorder  tout  autre 
soutien  qu'il  estime  approprie  relativement  a  toute 
consultation  menee  pour  Papplication  de  Palinea 
140(l)c)ou  141  (l)c); 

c)  prendre  les  mesures  qu'il  estime  appropriees  dans 

les  circonstances. 

Avis  de  la  decision 

(4)  Le  ministre  donne  aux  parties  au  processus  de  re- 
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reasons,  to  the  parties  to  the  dispute  resolution  process  of 
anything  done  or  decided  by  the  Minister  under  subsec- 
tion (3). 

80.  (1)  Subsection  175  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "ore  or  quarry"  in  the  portion  before 
clause  (a)  and  substituting  "ore,  quarry  or  oil  or  gas 
well". 

(2)  Clause  175  (1)  (e)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "mine  or  quarry"  and  substituting  "mine, 
quarry  or  oil  or  gas  well". 

(3)  Clause  175  (1)  (h)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "mine  or  quarry"  and  substituting  "mine, 
quarry  or  oil  or  gas  well". 

(4)  Subsection  175  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(j)  rights  of  way  or  passage  through  or  over  any  land 
or  water,  and  the  right  to  construct,  improve,  main- 
tain and  use  works  to  transport  oil,  gas  or  salt  in 
solution  from  his,  her  or  its  own  wells. 

81.  (1)  Paragraph  2  of  subsection  176  (1)  of  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

2.  prescribing  the  form  of  any  application,  notice, 
report,  log,  record,  dispute,  certificate,  permit, 
statement  or  other  document  required,  permitted  or 
provided  for,  by  or  under  this  Act  and  requiring  its 
use; 

2.1  prescribing  additional  restrictions  or  requirements 
respecting  the  lands  on  which  mining  claims  shall 
not  be  staked  or  recorded  for  the  purposes  of  sub- 
section 29  ( 1 )  and  section  30; 

2.2  prescribing  the  size  and  form  of  mining  claims,  the 
manner  of  ground  staking  and  the  time  and  manner 
of  affixing  tags  in  respect  thereto  and  the  methods 
that  may  be  used  to  delineate  a  mining  claim  by 
map  staking; 

2.3  governing  the  requirements  for  obtaining  a  pros- 
pector's licence  or  renewal  of  a  licence,  including 
prescribing  the  prospector's  licence  awareness 
program  and  the  evidence  required  to  prove  suc- 
cessful completion  of  the  program; 

2.4  prescribing  factors  to  be  considered  by  the  Minister 
in  making  an  order  to  withdraw  lands  under  sub- 
section 35  ( 1 ); 

(2)  Subsection  176  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraphs: 

3.  governing  the  assessment  of  the  mineral  potential 
of  lands  and  prescribing  additional  criteria  for  the 
purposes  of  subsection  35.1  (9); 

3.1  governing  the  manner  in  which  mining  rights  that 
have  been  withdrawn  under  section  35.1  are 
opened; 

(3)  Paragraph  4  of  subsection  176  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


glement  des  litiges  un  avis  ecrit  motive  des  mesures  ou 
des  decisions  qu'il  prend  en  vertu  du  paragraphe  (3). 

80.  (1)  Le  paragraphe  175  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «de  minerais,  d'une  carriere  ou 
d'un  puits  de  petrole  ou  de  gaz»  a  «de  minerais  ou 
d'une  carriere»  dans  le  passage  qui  precede  Palinea 
a). 

(2)  L'alinea  175  (1)  e)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «dans  sa  mine,  sa  carriere  ou  son  puits 
de  petrole  ou  de  gaz»  a  «dans  sa  mine  ou  sa  carriere». 

(3)  L'alinea  175  (1)  h)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «dans  sa  mine,  sa  carriere  ou  son  puits 
de  petrole  ou  de  gaz»  a  «dans  sa  mine  ou  sa  carriere». 

(4)  Le  paragraphe  175  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

j)  les  droits  de  passage  sur  ou  a  travers  un  terrain  ou 
une  etendue  d'eau  et  le  droit  de  construire,  d'ame- 
liorer,  d'entretenir  et  d'utiliser  des  ouvrages  pour 
transporter  du  petrole,  du  gaz  ou  du  sel  en  solution 
de  ses  propres  puits. 

81.  (1)  La  disposition  2  du  paragraphe  176  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

2.  prescrire  la  formule  des  demandes,  avis,  rapports, 
journaux,  dossiers,  litiges,  certificats,  licences,  de- 
clarations ou  documents  exiges,  permis  ou  prevus 
par  la  presente  loi,  en  vertu  de  celle-ci  ou  pour 
l'application  de  celle-ci,  et  en  exiger  l'utilisation; 

2.1  prescrire  des  restrictions  ou  exigences  supplemen- 
taires  relativement  aux  terrains  sur  lesquels  aucun 
claim  ne  doit  etre  jalonne  ou  enregistre  pour  l'ap- 
plication du  paragraphe  29  ( 1 )  et  de  1 'article  30; 

2.2  prescrire  la  dimension  et  la  forme  des  claims,  la 
facon  d'effectuer  un  jalonnement  au  sol  et  le  mo- 
ment auquel  et  la  facon  dont  les  etiquettes  doivent 
etre  apposees  a  cet  egard  de  meme  que  les  modes 
pouvant  etre  utilises  pour  demarquer  un  claim  par 
jalonnement  sur  carte; 

2.3  regir  les  exigences  applicables  a  l'obtention  ou  au 
renouvellement  d'un  permis  de  prospecteur,  y 
compris  prescrire  le  programme  de  sensibilisation 
a  la  prospection  et  la  preuve  exigee  pour  montrer 
que  le  programme  a  ete  termine  avec  succes; 

2.4  prescrire  les  facteurs  dont  le  ministre  doit  tenir 
compte  lorsqu'il  prend  un  arrete  de  soustraction  de 
terrains  en  vertu  du  paragraphe  35(1); 

(2)  Le  paragraphe  176  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

3.  regir  revaluation  du  potentiel  minier  de  terrains  et 
prescrire  des  criteres  supplementaires  pour  l'appli- 
cation du  paragraphe  35.1  (9); 

3.1  regir  les  modalites  selon  lesquelles  les  droits  mi- 
niers  qui  ont  ete  soustraits  en  application  de 
1'article  35.1  sont  ouverts; 

(3)  La  disposition  4  du  paragraphe  176  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 
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4.  governing  the  manner  in  which  confirmation  of 
staking  must  be  given  to  a  surface  rights  owner  for 
the  purpose  of  section  46.1; 

(4)  Subsection  176  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

6.1  prescribing  additional  circumstances  in  which  the 
Minister  may  make  an  order  under  subsection  51 
(4); 

(5)  Paragraphs  7,  8  and  9  subsection  176  (1)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

7.  prescribing  the  quantity  of  mineral  bearing  sub- 
stances that  require  permission  to  be  obtained,  and 
prescribing  any  terms  and  conditions  upon  which 
permission  may  be  granted  to  mine,  mill  and  refine 
mineral  bearing  substance  from  an  unpatented  min- 
ing claim,  for  purposes  of  section  52; 

8.  governing  the  annual  units  of  assessment  work  to 
be  performed  by  the  holder  of  a  mining  claim,  the 
circumstances  in  which  a  claim  holder  may  make 
payments  instead  of  performing  annual  units  of  as- 
sessment work,  limitations  on  the  substitution  of 
payments  for  units  of  assessment  work,  the  amount 
of  such  payments  and  the  allocation  of  such  pay- 
ments as  assessment  work  credits; 

9.  prescribing,  for  the  purposes  of  subsection  65  (4), 
the  date  reports  in  respect  of  specified  types  of  as- 
sessment work  shall  be  filed; 

(6)  The  French  version  of  paragraph  10  of  subsec- 
tion 176  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "de 
jours". 

(7)  The  French  version  of  paragraph  1 1  of  subsec- 
tion 176  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "de 
jours". 

(8)  Paragraph  12  of  subsection  176  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

12.  prescribing  the  manner  in  which  assessment  work 
performed  on  mining  lands,  or  payments  made  in- 
stead of  assessment  work,  may  be  allocated  to  con- 
tiguous unpatented  mining  claims; 

(9)  Subsection  176  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraphs: 

17.1  prescribing  exploration  activities  or  classes  of  ex- 
ploration activities  for  which  the  prescribed  re- 
quirements must  be  met  or  for  which  an  explora- 
tion plan  or  an  exploration  permit  is  required,  and 
prescribing  circumstances  in  which  an  activity 
must  be  dealt  with  under  an  exploration  permit; 

17.2  governing  the  application  for  and  issue,  refusal, 
renewal,  amendment  and  cancellation  of  explora- 
tion permits  and  prescribing  their  standard  terms 
and  conditions  and  governing  the  resolution  of  dis- 
putes relating  to  a  refusal  to  issue  or  renew  an  ex- 


4.  regir  les  modalites  selon  lesquelles  la  confirmation 
de  jalonnement  doit  etre  donnee  au  proprietaire  de 
droits  de  surface  pour  I 'application  de  1 'article 
46.1; 

(4)  Le  paragraphe  176  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

6.1  prescrire  les  autres  circonstances  dans  lesquelles  le 
ministre  peut  prendre  un  arrete  en  vertu  du  para- 
graphe 51  (4); 

(5)  Les  dispositions  7,  8  et  9  du  paragraphe  176  (1) 
de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit  : 

7.  prescrire  la  quantite  de  substances  contenant  des 
mineraux  qui  necessitent  I'obtention  d'une  autori- 
sation  ainsi  que  les  conditions  auxquelles  il  peut 
etre  autorise  d'exploiter,  de  fragmenter  et  de  raffi- 
ner  de  telles  substances  sur  un  claim  non  concede 
par  lettres  patentes,  pour  l'application  de  Particle 
52; 

8.  regir  les  unites  de  travail  devaluation  devant  etre 
executees  chaque  annee  par  le  titulaire  d'un  claim, 
les  circonstances  dans  lesquelles  il  peut  effectuer 
des  paiements  a  la  place  de  tels  travaux,  les  limites 
de  la  substitution  de  paiements  a  des  unites  de  tra- 
vail devaluation,  le  montant  de  ces  paiements  et 
leur  attribution  a  titre  de  credits  de  travail 
devaluation; 

9.  prescrire,  pour  l'application  du  paragraphe  65  (4), 
la  date  a  laquelle  les  rapports  concernant  des  gen- 
res precis  de  travaux  devaluation  sont  deposes; 

(6)  La  version  francaise  de  la  disposition  10  du  pa- 
ragraphe 176  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  suppres- 
sion de  «de  jours». 

(7)  La  version  francaise  de  la  disposition  1 1  du  pa- 
ragraphe 176  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  suppres- 
sion de  «de  jours». 

(8)  La  disposition  12  du  paragraphe  176  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

12.  prescrire  la  facon  dont  les  travaux  devaluation 
executes  sur  des  terrains  miniers,  ou  les  paiements 
effectues  a  la  place  de  tels  travaux,  peuvent  etre  at- 
tributes a  des  claims  non  concedes  par  lettres  paten- 
tes et  contigus; 

(9)  Le  paragraphe  176  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

17.1  prescrire  les  activites  dexploration  ou  categories 
d'activites  dexploration  pour  lesquelles  il  doit  etre 
satisfait  aux  exigences  prescrites  ou  pour  lesquelles 
un  plan  ou  un  permis  dexploration  est  exige,  et 
prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  un  per- 
mis dexploration  est  necessaire  afin  d'executer 
une  activite; 

17.2  regir  la  demande  et  la  delivrance,  le  refus.  le  re- 
nouvellement,  la  modification  et  fannulation  de 
permis  dexploration  et  en  prescrire  les  conditions 
types  et  regir  le  reglement  des  litiges  ayant  trait  au 
refus  de  delivrer  ou  de  renouveler  un  permis  dex- 
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ploration  permit,  a  cancellation  or  amendment  of 
an  exploration  permit,  or  relating  to  terms  and  con- 
ditions imposed  on  an  exploration  permit; 

17.3  governing  how  the  activities  described  in  an  explo- 
ration plan  or  exploration  permit  are  carried  out 
and  requiring  the  prescribed  rehabilitation  activi- 
ties to  be  performed; 

17.4  governing  how  objections  regarding  exploration 
plans  are  to  be  made  and  the  process  for  addressing 
the  objections; 

17.5  providing  that  sections  78.2,  78.3,  78.5  and  78.6 
apply  to  a  region  of  Ontario  on  and  after  the  date 
specified  for  the  region; 


24.1  governing  whether  land  is  used  for  mining  pur- 
poses for  the  purpose  of  subsection  1 89  ( 1 . 1 ); 

24.2  governing  whether  land  is  a  site  of  Aboriginal  cul- 
tural significance; 

24.3  requiring  consultation  with  Aboriginal  communi- 
ties in  the  prescribed  circumstances  and  governing 
all  aspects  of  Aboriginal  consultation  under  this 
Act,  including  the  manner  in  which  any  consulta- 
tion that  may  occur  under  this  Act  is  to  be  con- 
ducted and  providing  for  the  delegation  of  certain 
procedural  aspects  of  the  consultation; 

24.4  setting  out  requirements  respecting  the  dispute 
resolution  process  referred  to  in  section  170.1  and 
otherwise  governing  the  process,  and  prescribing 
the  circumstances  in  which  the  process  shall  or 
may  be  used; 

24.5  providing  for  transitional  matters  that  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  considers  advisable  to  fa- 
cilitate implementation  of  this  Act  or  to  deal  with 
problems  or  issues  arising  as  a  result  of  the  repeal 
or  re-enactment  of  any  provision  of  this  Act; 

(10)  Section  176  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Transition 

(1.1)  A  regulation  under  paragraph  24.5  of  subsection 
(1)  may  provide  that  it  applies  despite  anything  in  this 
Act. 

(11)  Paragraph  8  of  subsection  176  (2)  of  the  Act  is 
repealed. 

(12)  Section  176  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 

Incorporation  by  reference 

(2.4)  If  a  regulation  made  under  this  section  incorpo- 
rates a  document  by  reference,  in  whole  or  in  part,  the 
document  may  be  incorporated, 

(a)  with  such  changes  as  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  considers  necessary;  or 


ploration,  a  Lannulation  ou  a  la  modification  d'un 
tel  pennis,  ou  aux  conditions  auxquelles  il  est  assu- 
jetti; 

1 7.3  regir  la  maniere  dont  les  activites  precisees  dans  un 
plan  ou  sur  un  permis  d'exploration  doivent  etre 
executees  et  exiger  l'execution  des  activites  de  re- 
habilitation prescrites; 

17.4  regir  la  maniere  dont  les  oppositions  a  l'egard  de 
plans  d'exploration  doivent  etre  faites  et  la  marche 
a  suivre  pour  repondre  a  ces  oppositions; 

17.5  prevoir  que  les  articles  78.2,  78.3,  78.5  et  78.6 
s'appliquent  a  une  region  de  TOntario  a  compter 
de  la  date  precisee  pour  celle-ci; 


24.1  regir  la  question  de  savoir  si  des  terrains  sont  utili- 
ses a  des  fins  d'exploitation  miniere  pour  Implica- 
tion du  paragraphe  1 89  ( 1 . 1 ); 

24.2  regir  la  question  de  savoir  si  des  terrains  sont  des 
sites  d' importance  culturelle  pour  les  autochtones; 

24.3  exiger  la  consultation  des  collectivites  autochtones 
dans  les  circonstances  prescrites  et  regir  tous  les 
aspects  d'une  telle  consultation,  notamment  la  fa- 
con  de  la  mener,  en  application  de  la  presente  loi, 
et  prevoir  la  delegation  de  certains  aspects  relatifs 
aux  formalites  de  la  consultation; 

24.4  enoncer  des  exigences  a  Tegard  du  processus  de 
reglement  des  litiges  vise  a  Particle  170.1  et  regir 
par  ailleurs  le  processus  et  prescrire  les  circonstan- 
ces dans  lesquelles  le  processus  doit  ou  peut  etre 
utilise; 

24.5  prevoir  les  questions  transitoires  que  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  estime  appropriees  pour  fa- 
ciliter  la  mise  en  application  de  la  presente  loi  ou 
pour  traiter  des  problemes  ou  des  questions  soule- 
ves  par  V abrogation  ou  la  reediction  de  toute  dis- 
position de  la  presente  loi; 

(10)  L'article  176  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Disposition  transitoire 

(1.1)  Le  reglement  pris  en  application  de  la  disposition 
24.5  du  paragraphe  (1)  peut  prevoir  qu'il  s'applique  mal- 
gre  les  autres  dispositions  de  la  presente  loi. 

(11)  La  disposition  8  du  paragraphe  176  (2)  de  la 
Loi  est  abrogee. 

(12)  L'article  176  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Incorporation  par  renvoi 

(2.4)  Si  un  reglement  pris  en  application  du  present 
article  incorpore  par  renvoi  tout  ou  partie  d'un  document, 
ce  dernier  peut  etre  incorpore  : 

a)  soit  avec  les  modifications  que  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  estime  necessaires; 
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(b)  as  amended  from  time  to  time,  whether  the 
amendment  to  the  document  was  made  before  or 
after  the  regulation  was  made. 

Same 

(2.5)  Subsection  (2.4)  applies  to  a  regulation  made 
under  this  Act  even  if  the  regulation  was  made  before 
subsection  (2.4)  came  into  force. 

Access  to  incorporated  document  and  earlier  versions 

(2.6)  When  a  document  is  incorporated  by  reference  as 
described  in  subsection  (2.4),  the  Minister  responsible  for 
the  administration  of  the  Part  of  this  Act  under  which  the 
regulation  is  made  shall  take  steps  to  ensure  that, 

(a)  the  incorporated  document  is  readily  available  to 
the  public,  on  and  after  the  day  the  provision  con- 
taining the  reference  comes  into  force; 

(b)  the  incorporated  document  and  any  earlier  versions 
of  it  that  were  previously  incorporated  into  the 
regulation  or  into  a  predecessor  of  the  regulation 
remain  readily  available  to  the  public;  and 

(c)  where  a  document  is  incorporated  as  amended 
from  time  to  time,  the  version  of  the  document  that 
exists  on  the  day  the  regulation  comes  into  force 
and  all  versions  of  the  document  that  are  made  af- 
ter that  day  and  until  the  regulation  is  revoked,  re- 
main readily  available  to  the  public. 

82.  The  heading  before  section  177.1  and  section 
177.1  of  the  Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Fees  and  Costs 

Fees 

177.1  (1)  The  Minister  may  establish  and  charge  fees 
in  respect  of  anything  that  any  person  or  entity  is  author- 
ized or  required  to  do  under  this  Act. 

Public  notice 

(2)  The  Minister  shall  take  such  steps  as  are  advisable 
to  make  the  amount  of  any  fee  charged  publicly  available. 

Exempt 

(3)  The  power  to  establish  and  charge  a  fee  includes 
the  power  to  exempt  a  person  from  paying  the  fee. 

83.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Costs 

178.1  Where  a  rent  or  fee  required  under  this  Act  is 
not  paid  as  required  by  this  Act  or  an  order  issued  under 
this  Act,  the  cost  of  recovering  the  rent  or  fee  may  be 
added  to  the  debt  owed  to  the  Crown. 

84.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Forms 

Forms 

178.2  (1)  The  Minister  may  approve  forms  for  any 
purpose  of  this  Act,  specify  the  procedure  for  the  use  of 


b)  soit  dans  ses  versions  successives,  que  les  modifi- 
cations aient  ete  apportees  au  document  avant  ou 
apres  la  prise  du  reglement. 

Idem 

(2.5)  Le  paragraphe  (2.4)  s'applique  a  un  reglement 
pris  en  application  de  la  presente  loi  meme  si  celui-ci  a 
ete  pris  avant  1'entree  en  vigueur  de  ce  paragraphe. 

Acces  au  document  incorpore  et  a  ses  versions  anterieures 

(2.6)  Lorsqu'un  document  est  incorpore  par  renvoi 
conformement  au  paragraphe  (2.4),  le  ministre  charge 
d'appliquer  la  partie  de  la  presente  loi  en  application  de 
laquelle  est  pris  le  reglement  fait  en  sorte  que  : 

a)  le  document  incorpore  soit  facilement  accessible 
au  public  a  compter  du  jour  de  1'entree  en  vigueur 
de  la  disposition  qui  contient  le  renvoi; 

b)  le  document  incorpore  et  les  versions  anterieures 
de  celui-ci  qui  ont  deja  ete  incorporees  dans  le  re- 
glement ou  un  reglement  qu'il  remplace  continuent 
d'etre  facilement  accessibles  au  public; 

c )  lorsqu'un  document  est  incorpore  dans  ses  versions 
successives,  la  version  qui  existe  le  jour  de  1'entree 
en  vigueur  du  reglement  ainsi  que  toutes  les  ver- 
sions produites  apres  ce  jour  et  jusqu'a  l'abroga- 
tion  du  reglement  continuent  d'etre  facilement  ac- 
cessibles au  public. 

82.  L'intertitre  qui  precede  Particle  177.1  et 
Particle  177.1  de  la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par 
ce  qui  suit : 

Droits  et  frais 

Droits 

177.1  (1)  Le  ministre  peut  fixer  et  exiger  des  droits  a 
i'egard  de  tout  ce  que  la  presente  loi  autorise  ou  oblige 
toute  personne  ou  entite  a  faire. 

Avis  public 

(2)  Le  ministre  prend  les  mesures  appropriees  pour 
rendre  le  montant  des  frais  exiges  accessible  au  public. 

Exemption 

(3)  Le  pouvoir  de  fixer  et  d'exiger  des  droits  comprend 
celui  d'exempter  une  personne  du  paiement  des  droits. 

83.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Frais 

178.1  Si  un  loyer  ou  des  droits  exiges  aux  termes  de  la 
presente  loi  ne  sont  pas  payes  comme  l'exige  la  presente 
loi  ou  une  ordonnance  rendue  ou  un  arrete  pris  en  vertu 
de  la  presente  loi,  les  frais  de  recuperation  du  loyer  ou  des 
droits  peuvent  etre  ajoutes  a  la  creance  de  la  Couronne. 

84.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

FORMULES 

Formules 

178.2  (1)  Le  ministre  peut  approuver  des  formules  a 
une  fin  quelconque  de  la  presente  loi.  preciser  les  modali- 
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the  forms,  and  require  their  use  for  any  purpose  of  this 
Act,  and  the  forms  may  provide  for  such  information  to 
be  furnished  as  the  Minister  may  require. 

Prescribed  form 

(2)  Despite  subsection  ( 1 ),  if  a  form  is  prescribed  for  a 
purpose,  the  Minister  shall  not  approve  a  form  for  the 
same  purpose. 

85.  Subsection  181  (8)  of  the  Act  is  repealed. 

86.  Section  182  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Definition 

(9)  In  this  section, 
"minerals"  includes  oil  and  gas. 

87.  Subsection  183  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "in  the  prescribed  form". 

88.  Subsection  185  (5)  of  the  Act  is  repealed. 

89.  Section  187  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Amount  of  tax 

187.  There  shall  be  paid  to  the  Crown  in  each  year  a 
tax  calculated  in  the  prescribed  manner  for  any  lands  or 
mining  rights  to  which  this  Part  applies. 

90.  (1)  Subsection  189  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  lessee"  in  the  portion  after  clause  (e). 

(2)  Section  189  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Same 

(1.1)  Where  lands  or  mining  rights  described  in  clause 
(1)  (a)  or  (c)  are  not  used  for  mining  purposes,  and  there 
are  no  existing  mining  claims,  leases  or  licences  of  occu- 
pation for  the  lands,  the  registered  owner  of  the  lands  or 
mining  rights  may  apply  to  the  Minister  for  an  exemption 
from  the  tax  under  this  Part  and  the  Minister  may  grant  an 
exemption  taking  into  account  the  following  criteria: 

1 .  Whether  there  is  evidence  satisfactory  to  the  Min- 
ister that  the  lands  and  mining  rights  currently  are 
not  being  used  for  mining  purposes,  and  that  the 
applicant  does  not  intend  to  permit  their  use  in  fu- 
ture for  mining  purposes. 

2.  Whether  the  lands  have  provincially  significant 
mineral  potential. 

3.  Whether  there  are  mine  hazards  or  other  rehabilita- 
tion concerns  relating  to  the  lands. 

4.  The  area  of  the  lands. 

5.  Any  other  prescribed  criteria. 


tes  de  leur  emploi  et  en  exiger  Lemploi  pour  L  application 
de  la  presente  loi.  Les  formules  peuvent  prevoir  les  ren- 
seignements  qu'exige  le  ministre. 

Formule  prescrite 

(2)  Malgre  le  paragraphe  ( 1 ),  si  une  formule  est  pres- 
crite a  une  fin  donnee,  le  ministre  ne  doit  pas  approuver 
une  formule  a  cette  meme  fin. 

85.  Le  paragraphe  181  (8)  de  la  Loi  est  abroge. 

86.  L'article  182  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Definition 

(9)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 
«mineraux»  S'entend  notamment  du  petrole  et  du  gaz. 

87.  Le  paragraphe  183  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «selon  la  formule  prescrite». 

88.  Le  paragraphe  185  (5)  de  la  Loi  est  abroge. 

89.  L'article  187  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Montant  de  l'impot 

187.  Est  payable  chaque  annee  a  la  Couronne  un  impot 
calcule  selon  les  modalites  prescrites  a  l'egard  des  ter- 
rains ou  des  droits  miniers  auxquels  s'applique  la  pre- 
sente partie. 

90.  (1)  Le  paragraphe  189  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «ou  preneur  a  bail»  dans  le  pas- 
sage qui  precede  Talinea  a). 

(2)  L'article  189  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

Idem 

(1.1)  Lorsque  les  terrains  ou  les  droits  miniers  vises  a 
Lalinea  (1)  a)  ou  c)  ne  sont  pas  utilises  a  des  fins 
d"exploitation  miniere  et  qu'il  n'existe  pas  de  claims,  de 
baux  ou  de  permis  d"occupation  pour  les  terrains,  le  pro- 
prietaire  inscrit  des  terrains  ou  des  droits  miniers  peut 
demander  au  ministre  une  exoneration  de  Limpot  prevu  a 
la  presente  partie,  auquel  cas  le  ministre  peut  octroyer  une 
exoneration  en  tenant  compte  des  criteres  suivants  : 

1 .  La  question  de  savoir  s'il  existe  une  preuve  que  le 
ministre  estime  satisfaisante  que  les  terrains  et  les 
droits  miniers  ne  sont  pas  actuellement  utilises  a 
des  fins  d'exploitation  miniere  et  que  Tauteur  de  la 
demande  n'entend  pas  en  permettre  1' usage  futur  a 
de  telles  fins. 

2.  La  question  de  savoir  si  les  terrains  ont  ou  non  un 
potentiel  minier  d'importance  pour  la  province. 

3.  La  question  de  savoir  s'il  existe  des  risques  miniers 
ou  d'autres  questions  quant  a  la  rehabilitation  des 
terrains. 

4.  La  superficie  des  terrains. 

5.  Tout  autre  critere  present. 
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( hange  in  use 

( 1 .2)  If  an  owner  of  land  that  has  been  exempted  from 
tax  under  subsection  (1.1)  intends  to  use  the  land  for  min- 
ing purposes,  the  owner  shall  notify  the  Minister  of  the 
intended  change  in  use  of  the  lands  in  the  prescribed 
manner  and  at  least  the  prescribed  number  of  days  before 
the  date  the  lands  are  first  used  for  mining  purposes,  and 
the  exemption  from  tax  is  revoked  on  that  date. 

Decision  of  Minister  final 

(1.3)  The  decision  of  the  Minister  under  subsection 
(1.1)  or  (1.2)  is  final. 

91.  Section  192  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Tax  records 

192.  The  Deputy  Minister  shall  maintain  a  current  tax 
record  of  the  lands  and  mining  rights  and  persons  liable  to 
the  tax. 

92.  Section  193  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "in  the  prescribed  form". 

93.  Section  194  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "in  the  tax  roll"  and  substituting  "on  the  current 
tax  record". 

94.  (1)  Subsection  195  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "tax  roll"  wherever  it  appears  and  substi- 
tuting in  each  case  "current  tax  record". 

(2)  Subsection  195  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Omissions  from  current  tax  record 

(3)  The  Minister  may  refer  to  the  Commissioner  for 
hearing  and  adjudication  any  question  or  dispute  as  to 
whether  any  mining  rights  or  lands  have  or  any  person 
has  been  wrongfully  omitted  from  the  current  tax  record. 


95.  Subsection  196  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

96.  (1)  Subsection  197  (1)  of  the  Act  is  amended  by, 

(a)  striking  out  "between  the  1st  day  of  January 
and  the  31st  day  of  March"; 

(b)  striking  out  "not  later  than  the  30th  day  of  June 
next  following"; 

(c)  striking  out  "on  or  before  the  31st  day  of  De- 
cember next  following,  the  property  will"  and 
substituting  "within  six  months  after  the  date  of 
notice,  the  property  may"; 

(d)  striking  out  "on  the  1st  day  of  January  next 
following";  and 

(e)  striking  out  "the  sum  of  $10"  and  substituting 
"the  fee  required  by  the  Minister". 


C'hangement  de  ('utilisation 

(1.2)  Si  Ic  proprietaire  d'un  terrain  qui  a  ete  exonere  de 
l'impot  prevu  au  paragraphe  (1.1)  entend  utiliser  le  terrain 
a  des  fins  d'exploitation  miniere,  il  avise  le  ministre  du 
changement  projete  de  I'utilisation  du  terrain  selon  les 
modal  ites  prescrites  dans  au  moins  le  nombre  de  jours 
prescrits  qui  precedent  la  date  a  laquelle  le  terrain  est  uti- 
lise pour  la  premiere  fois  a  des  fins  d'exploitation  mi- 
niere. L'exoneration  de  l'impot  est  abrogee  a  cette  date. 

Decision  definitive 

(1.3)  La  decision  que  prend  le  ministre  en  vertu  du 
paragraphe  ( 1 . 1 )  ou  ( 1 .2)  est  definitive. 

91.  L'article  192  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Dossiers  d'impot 

192.  Le  sous-ministre  conserve  un  dossier  d'impot  a 
jour  des  terrains  et  des  droits  miniers  ainsi  que  des  per- 
sonnes  assujetties  a  l'impot. 

92.  L'article  193  de  la  Loi  est  modi  fie  par  suppres- 
sion de  «,  selon  la  formule  prescrite,». 

93.  L'article  194  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «au  dossier  d'impot  a  jour»  a  «au  role 
d'imposition». 

94.  (1)  Le  paragraphe  195  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «dossier  d'impot  a  jour»  a  «role 
d'imposition»  partout  oil  figure  cette  expression. 

(2)  Le  paragraphe  195  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Omissions  du  dossier  d'impot  a  jour 

(3)  Le  ministre  peut  renvoyer  au  commissaire  une 
question  ou  un  differend  portant  sur  une  omission  injusti- 
fiee  d'inscrire  au  dossier  d'impot  a  jour  des  droits  mi- 
niers, des  terrains  miniers  ou  le  nom  de  personnes.  Le 
commissaire  tient  une  audience  et  tranche  la  question  ou 
le  differend. 

95.  Le  paragraphe  196  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

96.  (1)  Le  paragraphe  197  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fie : 

a)  par  suppression  de  «,  entre  le  ler  janvier  et  le  31 
mars  de»; 

b)  par  suppression  de  «au  plus  tard  le  30  juin  sui- 

vant,»; 

c)  par  substitution  de  «dans  les  six  mois  qui  sui- 
vent  la  date  de  1'avis,  la  propriete  peut  etre»  a 
«au  plus  tard  le  31  decembre  suivant,  la  pro- 
priete sera»; 

d)  par  suppression  de  «le  lcr  janvier  suivant»; 

e)  par  substitution  de  «les  droits  exiges  par  le  mi- 
nistre applicables»  a  «une  somme  de  10  $  appli- 
cable». 
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(2)  Subsection  197  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Publication  of  list  and  notice 

(2)  Not  later  than  30  days  after  the  date  a  notice  for  a 
property  was  sent  under  subsection  ( 1 ),  the  Deputy  Minis- 
ter shall  cause  a  second  notice  to  be  published  in  the  pre- 
scribed manner  listing  the  property  and  stating  that, 
unless  the  total  amount  of  tax,  penalties  and  costs  indi- 
cated on  the  notice  sent  under  subsection  (1)  are  paid  by 
the  date  shown  on  that  notice,  the  property  may  be  for- 
feited to  and  vested  in  the  Crown. 

(3)  Subsection  197  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "in  the  prescribed  form". 

97.  Subsection  199  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Reduction  or  waiver  of  tax  or  interest 

(3)  The  Minister  may  reduce  or  waive  the  amount  of 
any  tax  owing  or  interest  added  to  taxes  under  subsection 
(1). 

98.  Section  200  of  the  Act  is  amended  striking  out 
"All  taxes,  penalties  and  costs  payable"  at  the  begin- 
ning and  substituting  "All  taxes,  penalties,  costs  and 
fees  payable". 

99.  Section  201  of  the  Act  is  amended  striking  out 
"together  with  penalties  and  costs"  at  the  end  and 
substituting  "together  with  penalties,  costs  and  fees". 

100.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
Part: 

PART  XIV 
FAR  NORTH 

New  mines 
Definitions 
204.  (1)  In  this  section, 

"closure"  has  the  same  meaning  as  in  subsection  139  ( 1 ); 
("fermeture") 

"new  mine"  means  a  project  for  which  a  certified  closure 
plan  is  required  under  clause  141  (1)  (a)  to  commence 
or  recommence  mine  production,  but  for  which  no  cer- 
tified closure  plan  has  been  filed  in  accordance  with 
subsection  141  (2);  ("nouvelle  mine") 

"project"  has  the  same  meaning  as  in  subsection  139  (1). 
("projet") 

No  new  mines 

(2)  No  new  mine  opening  shall  occur  in  the  Far  North 

if 

(a)  there  is  no  community  based  land  use  plan  for  the 
area  where  the  project  is  located;  or 


(2)  Le  paragraphe  197  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Publication  de  la  liste  et  de  I'avis 

(2)  Au  plus  tard  30 jours  apres  la  date  d'envoi  de  favis 
concernant  une  propriete  prevu  au  paragraphe  ( 1 ),  le 
sous-ministre  fait  publier  selon  les  modalites  prescrites  un 
deuxieme  avis  concernant  la  propriete  et  indiquant  que, 
sauf  paiement  de  l'integralite  de  fimpot,  de  la  penalite  et 
des  frais  indiques  dans  I'avis  envoye  en  application  du 
paragraphe  ( 1 )  au  plus  tard  a  la  date  qui  y  est  mentionnee, 
la  propriete  peut  etre  confisquee  et  devolue  a  la  Cou- 
ronne. 

(3)  Le  paragraphe  197  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «etabli  selon  la  formule  prescrite». 

97.  Le  paragraphe  199  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Reduction  ou  annulation  de  Timpot  ou  de  Pinteret 

(3)  Le  ministre  peut  reduire  ou  annuler  le  montant  de 
tout  impot  exigible  ou  de  tout  interet  ajoute  a  fimpot  aux 
termes  du  paragraphe  ( 1 ). 

98.  L'article  200  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «Les  impots,  penalites,  frais  et  droits  payables» 
a  «Les  impots,  penalites  et  frais  payables»  au  debut  de 
Particle. 

99.  L'article  201  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «de  fimpot,  de  la  penalite,  des  frais  et  des 
droits»  a  «de  fimpot,  de  la  penalite  et  des  frais»  a  la 
fin  de  f  article. 

100.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la  partie 
suivante  : 

PARTIE  XIV 
GRAND  NORD 

Nouvelles  mines 
Definitions 

204.  ( 1 )  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«fermeture»  S'entend  au  sens  du  paragraphe  139  (1). 
(«closure») 

«nouvelle  mine»  Projet  a  fegard  duquel  un  plan  de  fer- 
meture  certifie  est  exige  en  application  de  f  alinea  141 

( 1 )  a)  pour  pouvoir  entreprendre  ou  reprendre  des  acti- 
vites  de  production  miniere,  mais  a  fegard  duquel  un 
tel  plan  n'a  pas  ete  depose  conformement  au  paragra- 
phe 141  (2).  («new  mine») 

«projet»  S'entend  au  sens  du  paragraphe  139  (1).  («pro- 
ject») 

Pas  de  nouvelles  mines 

(2)  Aucune  nouvelle  mine  ne  doit  etre  ouverte  dans  le 
Grand  Nord  si,  selon  le  cas  : 

a)  il  n'existe  aucun  plan  communautaire  d'amenage- 
ment  du  territoire  a  fegard  du  secteur  ou  le  projet 
est  situe; 
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(b)  there  is  a  community  based  land  use  plan  but  the 
land  use  designated  for  the  area  where  the  project 
is  located  is  inconsistent  with  the  opening  of  a  new 
mine. 

Exception 

(3)  Despite  subsection  (2),  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  may,  taking  into  account  any  prescribed  land  use 
planning  objectives,  permit  a  new  mine  opening  for  a 
project  described  in  that  subsection  if  the  project  is  in  the 
social  and  economic  interests  of  Ontario. 

New  mine  opening 

(4)  For  the  purposes  of  this  section,  a  new  mine  open- 
ing occurs  when  any  activity  for  which  a  certified  closure 
plan  for  mine  production  is  required  under  clause  141  (1) 
(a)  is  undertaken  with  respect  to  a  new  mine. 

Mineral  tenure  protection 

205.  The  validity  of  any  mining  claims,  mining  leases, 
patents,  and  licences  of  occupation  for  mining  purposes 
located  in  the  Far  North  and  any  related  approvals  for 
mineral  exploration  and  development  activities  shall  not 
be  affected  by  a  community  based  land  use  plan  or  any 
amendment  to  such  a  plan  that  designates  a  land  use  that 
is  inconsistent  with  mining  purposes,  if  the  inconsistent 
designation  was  made  after  the  mining  claims,  mining 
leases,  patents,  and  licences  of  occupation  for  mining 
purposes  or  the  related  approvals  for  mineral  exploration 
and  development  activities  were  issued. 


101.  (1)  The  English  version  of  the  following  provi- 
sions of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "stake  out" 
wherever  it  appears  and  substituting  in  each  case 
"stake": 

1.  Subsections  26  (5)  and  (9). 

2.  Section  27,  in  the  portion  before  clause  (a). 

3.  Subsections  28(1)  and  (2). 

4.  Section  74. 

5.  Section  104. 

6.  Subsection  183  (3). 

(2)  The  English  version  of  the  following  provisions 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "staked  out" 
wherever  it  appears  and  substituting  in  each  case 
"staked": 

1.  Clause  (b)  of  the  definition  of  "mining  lands"  in 
subsection  1  (1). 

2.  Subsection  54  (1). 

3.  Subsection  71  (2),  in  the  portion  after  clause  (b). 

4.  Section  74. 


b)  il  existe  un  plan  communautaire  d'amenagement 
du  territoire,  mais  Famenagement  designe  a  Fegard 
du  secteur  ou  le  projet  est  situe  n'est  pas  compati- 
ble avec  Fouverture  d'une  nouvelle  mine. 

Exception 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  peut,  eu  egard  aux  objectifs  presents  en  ma- 
tiere  de  planification  de  Famenagement  du  territoire, 
permettre  Fouverture  d'une  nouvelle  mine  pour  un  projet 
vise  a  ce  paragraphe  si  le  projet  est  dans  Finteret  socio- 
economique  de  FOntario. 

Ouverture  d'une  nouvelle  mine 

(4)  Pour  Fapplication  du  present  article,  une  nouvelle 
mine  est  ouverte  lorsque  Fune  quelconque  des  activites  a 
Fegard  desquelles  un  plan  de  fermeture  certifie  est  exige 
pour  la  production  miniere  en  application  de  Falinea  141 
( 1 )  a)  est  entreprise  relativement  a  une  nouvelle  mine. 

Protection  de  la  tenure  miniere 

205.  La  validite  des  claims,  des  baux  miniers,  des  let- 
tres  patentes  et  des  permis  d'occupation  a  des  fins 
d'exploitation  miniere  dans  le  Grand  Nord  ainsi  que  les 
approbations  connexes  aux  fins  d'exploration  miniere  et 
d'activites  de  mise  en  valeur  ne  sont  pas  touchees  par  un 
plan  communautaire  d'amenagement  du  territoire,  ou 
toute  modification  apportee  a  un  tel  plan,  si  le  plan  desi- 
gne un  amenagement  du  territoire  qui  est  incompatible 
aux  fins  d'exploitation  miniere  et  que  la  designation  a  ete 
faite  apres  que  les  claims,  les  baux  miniers,  les  lettres 
patentes  et  les  permis  d'occupation  a  des  fins  d'exploita- 
tion miniere  ou  que  les  approbations  connexes  aux  fins 
d'exploration  miniere  et  d'activites  de  mise  en  valeur  ont 
ete  delivres. 

101.  (1)  La  version  anglaise  des  dispositions  sui- 
vantes  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de 
«stake»  a  «stake  out»  partout  ou  figure  cette  expres- 
sion : 

1.  Les  paragraphes  26  (5)  et  (9). 

2.  L'article  27,  dans  le  passage  qui  precede  Falinea 
a). 

3.  Les  paragraphes  28  (1)  et  (2). 

4.  L'article  74. 

5.  L'article  104. 

6.  Le  paragraphe  183  (3). 

(2)  La  version  anglaise  des  dispositions  suivantes  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «staked»  a 
«staked  out»  partout  oil  figure  cette  expression  : 

1.  L'alinea  b)  de  la  definition  de  «mining  lands» 
au  paragraphe  1  (1). 

2.  Le  paragraphe  54  (1). 

3.  Le  paragraphe  71  (2),  dans  le  passage  qui  suit 
Falinea  b). 

4.  L'article  74. 
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5.  Subsection  75(1). 

6.  Clause  79  (2)  (a). 

7.  Subsections  80(1)  and  (2). 

8.  Subsection  90  (2). 

9.  Subsection  92  (3). 

10.  Subsection  97  (2). 

11.  Subsections  183  (3)  and  (4). 

(3)  The  English  version  of  the  following  provisions 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "stakes  out" 
wherever  it  appears  and  substituting  in  each  case 
"stakes": 

1.  Clause  79  (2)  (a). 

2.  Clause  164  (1)  (g). 

(4)  The  English  version  of  the  following  provisions 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "staking  out" 
wherever  it  appears  and  substituting  in  each  case 
"staking": 

1.  Clause  27(d). 

2.  Section  31. 

3.  Subsection  41  (3). 

4.  Subsection  47  (1). 

5.  Subsection  50  (1),  in  the  portion  before  clause 
(a). 

6.  Subsections  58  (1 )  and  (2). 

7.  Subsection  71  (1). 

8.  Subsection  72  (1),  in  the  portion  before  clause 
(a),  and  clause  72  (1)  (a). 

9.  Subsection  79  (2),  in  the  portion  after  clause  (d), 
and  subsections  79  (5)  and  (6). 

10.  Subsection  81  (13). 

11.  Subsection  82  (8). 

12.  Subsection  97  (2). 

13.  Paragraph  22  of  subsection  176  (1). 

14.  Subsections  179  (1)  and  (4). 

15.  Subsections  183  (4)  and  (5). 

16.  Subsection  184  (2). 

17.  Subsection  185  (4). 

18.  Subsections  197  (4)  and  (7). 
Commencement 

102.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  comes 
into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Subsections  1  (1)  and  (2),  sections  5  and  6,  sub- 
section 7  (1),  sections  8,  12,  13  and  14,  subsection  15 


5.  Le  paragraphe  75  (1). 

6.  L'alinea  79  (2)  a). 

7.  Les  paragraphes  80  (1)  et  (2). 

8.  Le  paragraphe  90  (2). 

9.  Le  paragraphe  92  (3). 

10.  Le  paragraphe  97  (2). 

11.  Les  paragraphes  183  (3)  et  (4). 

(3)  La  version  anglaise  des  dispositions  suivantes  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «stakes»  a 
«stakes  out»  partout  ou  figure  cette  expression  : 

1.  L'alinea  79  (2)  a). 

2.  L'alinea  164  (l)g). 

(4)  La  version  anglaise  des  dispositions  suivantes  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «staking»  a 
«staking  out»  partout  ou  figure  cette  expression  : 

1.  L'alinea  27  d). 

2.  L'article31. 

3.  Le  paragraphe  41  (3). 

4.  Le  paragraphe  47  (1). 

5.  Le  paragraphe  50  (1),  dans  le  passage  qui  pre- 
cede l'alinea  a). 

6.  Les  paragraphes  58  (1)  et  (2). 

7.  Le  paragraphe  71  (1). 

8.  Le  paragraphe  72  (1),  dans  le  passage  qui  pre- 
cede l'alinea  a)  et  l'alinea  72  (1)  a). 

9.  Le  paragraphe  79  (2),  dans  le  passage  qui  suit 
l'alinea  d),  et  les  paragraphes  (5)  et  (6). 

10.  Le  paragraphe  81  (13). 

11.  Le  paragraphe  82  (8). 

12.  Le  paragraphe  97  (2). 

13.  La  disposition  22  du  paragraphe  176  (1). 

14.  Les  paragraphes  179  (1)  et  (4). 

15.  Les  paragraphe  183  (4)  et  (5). 

16.  Le  paragraphe  184  (2). 

17.  Le  paragraphe  185  (4). 

18.  Les  paragraphes  197  (4)  et  (7). 

Entree  en  vigueur 

102.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  pre- 
sente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la  sanc- 
tion royale. 

Idem 

(2)  Les  paragraphes  1  (1)  et  (2),  les  articles  5  et  6,  le 
paragraphe  7  (1),  les  articles  8,  12,  13  et  14,  le  para- 


540 


V1IMN(,  AMI  NDMI  N  I  ACT,  2009 


Chap.  21 


(2),  sections  17,  22,  23  and  24,  subsections  26  (3),  28  (2) 
and  29  (2),  sections  30,  31  and  33,  subsections  34  (1) 
and  (3),  sections  35,  37  and  40,  subsections  41  (1),  (2) 
and  (3),  subsections  42  (1),  (5)  and  (6),  section  44,  sub- 
section 45  (1),  sections  47,  56,  57  and  79,  subsections 
81  (1),  (3),  (5)  and  (8),  sections  83,  85  and  88,  subsec- 
tion 90  (2),  section  95,  subsections  96  (1)  and  (2)  and 
sections  97  and  100  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

103.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Mining 
Amendment  Act,  2009. 


graphe  15  (2),  les  articles  17,  22,  23  et  24,  les  paragra- 
phes  26  (3),  28  (2)  et  29  (2),  les  articles  30,  31  et  33,  Its 
paragraphes  34  (1)  et  (3),  les  articles  35,  37  et  40,  les 
paragraphes  41  (1),  (2)  et  (3),  les  paragraphes  42  (1), 
(5)  et  (6),  Particle  44,  le  paragraphe  45  (1),  les  articles 
47,  56,  57  et  79,  les  paragraphes  81  (1),  (3),  (5)  et  (8). 
les  articles  83,  85  et  88,  le  paragraphe  90  (2),  Particle 
95,  les  paragraphes  96  (1)  et  (2)  et  les  articles  97  et  100 
entrent  en  vigueur  le  jour  que  le  lieutenant- 
gouverneur  fixe  par  proclamation. 

l  itre  abr£g£ 

103.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de 
2009  modifiant  la  Loi  sur  les  mines. 
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EXPLANATORY  NOTE 


This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  1 73 
and  does  not  form  part  of  the  km'.  Bill  1 73  has  been  enacted  as 
Chapter  21  of  the  Statutes  of  Ontario,  2009. 


NOTE  EXPLICATIVE 


La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  1 73.  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  1 73 
a  ete  edicte  et  const itue  maintenant  le  chapitre  21  des  Lois  de 
I ' Ontario  de  2009. 


The  Bill  makes  numerous  amendments  to  the  Mining  Act  relat- 
ing to  prospecting  land,  staking  mining  claims,  disputing  claims, 
assessment  work,  surface  rights  owners,  exploration  work,  dia- 
mond mine  royalties  and  consultation  with  Aboriginal  commu- 
nities. 

Currently,  a  mining  claim  may  only  be  staked  on  the  ground. 
The  Bill  enables  a  claim  to  be  staked  by  map  staking  and  for  the 
requirements  respecting  map  staking  to  be  set  out  in  regulations. 

The  Bill  adds  provisions  that  require  prescribed  exploration 
activities  to  be  conducted  in  accordance  with  the  requirements 
set  out  in  the  Act  and  the  regulations,  including  requirements 
relating  to  consultation  with  Aboriginal  communities.  Depend- 
ing on  the  nature  of  the  activity,  the  person  carrying  out  the 
activity  will  be  required  to  submit  an  exploration  plan  or  obtain 
an  exploration  permit. 

Extensive  amendments  are  proposed  to  the  regulation  making 
powers  under  the  Act  relating  to  changes  made  by  this  Bill.  In 
addition,  a  dispute  resolution  process  is  established  for  disputes 
relating  to  Aboriginal  consultation  occurring  under  the  Act. 


In  Southern  Ontario,  lands  for  which  there  is  a  surface  rights 
owner  and  the  mining  rights  belong  to  the  Crown  are  deemed  to 
be  withdrawn  from  prospecting,  staking,  sale  and  lease  if  this 
Bill  comes  into  force.  In  Northern  Ontario,  such  lands  may  be 
withdrawn  by  order.  In  both  cases,  pre-existing  rights  are  unaf- 
fected, and  application  may  be  made  to  reopen  the  lands. 


The  Bill  makes  various  changes  regarding  the  staking  and  re- 
cording of  mining  claims  where  there  is  a  surface  rights  owner. 
The  Bill  creates  requirements  for  notifying  a  surface  rights 
owner  that  a  claim  has  been  staked  and  provides  that  the  re- 
corder or  Commissioner  may  make  any  appropriate  order  where 
surface  rights  are  required  under  the  Public  Lands  Act  or  for 
uses  that  would  benefit  the  public. 

In  addition,  the  Bill  creates  a  new  requirement  for  prospectors  to 
successfully  complete  a  prospector's  awareness  program  in 
order  to  obtain  a  prospector's  licence.  Provision  is  made  for 
certain  registered  owners  of  lands  or  mining  rights  to  apply  for 
an  exemption  from  mining  land  tax  where  the  property  is  not 
being  used  for  mining  purposes.  Amendments  are  proposed 
with  respect  to  oil,  gas  and  salt  solution  mining  in  Part  IV  of  the 
Act,  which  is  administered  by  the  Ministry  of  Natural  Re- 
sources, including  an  amendment  that  makes  Part  IV  applicable 
to  the  entire  province.  Certain  technical  amendments  are  pro- 
posed with  respect  to  the  administration  of  diamond  royalties  in 
Part  VIII.  The  functions  of  inspectors  are  consolidated  and 
expanded.  Penalties  for  offences  against  the  Act  are  increased 
and  new  offences  are  created.  Finally,  a  variety  of  amendments 
are  included  in  the  Bill  to  deal  with  obsolete  provisions,  conse- 
quential amendments,  and  various  minor  administrative  and 
technical  matters. 


Le  projet  de  loi  apporte  de  nombreuses  modifications  a  la  Loi 
sur  les  mines  concernant  la  prospection  des  terrains,  le  jalonne- 
ment  des  claims,  les  contestations  de  claims,  les  travaux  d'eva- 
luation,  les  proprietaires  de  droits  de  surface,  les  travaux 
d'exploration,  les  redevances  de  mines  de  diamants  et  la  consul- 
tation des  collectivites  autochtones. 

A  1'heure  actuelle,  un  claim  ne  peut  etre  jalonne  qu'au  sol.  Le 
projet  de  loi  permet  qu'un  claim  soit  jalonne  sur  carte  et  prevoit 
que  les  exigences  relatives  au  jalonnement  sur  carte  seront 
enoncees  dans  les  reglements. 

Le  projet  de  loi  ajoute  des  dispositions  exigeant  que  les  activites 
d'exploration  prescrites  soient  executees  confonnement  aux 
exigences  enoncees  dans  la  Loi  et  les  reglements,  notamment  les 
exigences  relatives  a  la  consultation  des  collectivites  autoch- 
tones. Selon  la  nature  de  l'activite,  la  personne  qui  l'execute 
devra  soumettre  un  plan  d'exploration  ou  obtenir  un  permis 
d'exploration. 

Sont  proposees  des  modifications  importantes  aux  pouvoirs 
reglementaires  vises  par  la  Loi  pour  donner  suite  aux  modifica- 
tions apportees  par  le  present  projet  de  loi.  De  plus,  un  proces- 
sus de  reglement  des  litiges  est  cree  a  l'egard  des  litiges  ayant 
trait  a  la  consultation  menee  aupres  des  collectivites  autochtones 
en  application  de  la  Loi. 

Dans  le  Sud  de  l'Ontario,  les  terrains  a  l'egard  desquels  quel- 
qu'un  est  proprietaire  de  droits  de  surface  et  dont  les  droits  mi- 
niers  appartiennent  a  la  Couronne  sont  reputes  soustraits  a  la 
prospection,  au  jalonnement,  a  la  vente  et  a  la  location  a  bail  si 
le  present  projet  de  loi  entre  en  vigueur.  Dans  le  Nord  de  l'Onta- 
rio, de  tels  terrains  peuvent  etre  soustraits  par  arrete.  Dans  les 
deux  cas,  il  n'est  pas  porte  atteinte  aux  droits  preexistants  et  il 
est  possible  de  demander  la  reouverture  des  terrains. 

Le  projet  de  loi  apporte  diverses  modifications  relativement  au 
jalonnement  et  a  l'enregistrement  de  claims  a  l'egard  desquels 
quelqu'un  est  proprietaire  de  droits  de  surface.  II  cree  l'obliga- 
tion  d'aviser  un  proprietaire  de  droits  de  surface  qu'un  claim  a 
ete  jalonne  et  prevoit  que  le  registrateur  ou  le  commissaire  peut 
rendre  les  ordonnances  appropriees  lorsque  des  droits  de  surface 
sont  exiges  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  terres  publiques  ou  a 
des  fins  utiles  au  public. 

Le  projet  de  loi  cree  aussi  une  nouvelle  exigence  selon  laquelle 
les  prospecteurs  doivent  terminer  avec  succes  un  programme  de 
sensibilisation  a  la  prospection  afin  d'obtenir  un  permis  de  pros- 
pecteur.  Est  prevue  la  possibility  pour  certains  proprietaires 
inscrits  de  terrains  ou  de  droits  miniers  de  demander  une  exone- 
ration de  l'impot  sur  les  terrains  miniers  si  le  bien  n'est  pas 
utilise  a  des  fins  d'exploitation  miniere.  Des  modifications  vi- 
sant  le  petrole,  le  gaz  et  l'extraction  de  sel  par  solution  sont 
proposees  a  la  partie  IV  de  la  Loi,  dont  l'application  releve  du 
ministere  des  Richesses  naturelles,  1'une  d'entre  elles  rendant 
cette  partie  applicable  a  toute  la  province.  Certaines  modifica- 
tions d'ordre  technique  sont  proposees  a  l'egard  de  la  gestion 
des  redevances  de  mines  de  diamants  a  la  partie  VIII.  Les  fonc- 
tions  des  inspecteurs  sont  renforcees  et  elargies.  Les  penalites 
pour  les  infractions  a  la  Loi  sont  augmentees  et  de  nouvelles 
infractions  sont  creees.  Enfin,  le  projet  de  loi  comprend  diverses 
modifications  pour  traiter  des  dispositions  caduques,  des  modi- 
fications correlatives  et  de  diverses  questions  mineures  d'ordre 
administratif  et  technique. 
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An  Act  to  revise  and  modernize 
the  law  related  to  apprenticeship 
training  and  trades  qualifications 
and  to  establish  the 
Ontario  College  of  Trades 


Loi  visant  a  reviser 
et  a  moderniser  le  droit  relatif 
a  la  formation  en  apprentissage 
et  aux  qualifications  professionnelles 
et  a  creer  1'Ordre  des  metiers 
de  POntario 


Assented  to  October  28,  2009 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act. 
For  the  legislative  history  of  these  Acts,  see  the  Table  of 
Consolidated  Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  His- 
tory at  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Sanctionnee  le  28  octobre  2009 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  aux  pages 
pertinentes  de  l'Historique  legislatif  detaille  des  lois 
d'interet  public  codifiees  sur  le  site  www.lois-en- 
ligne.gouv.on.ca. 
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as  follows:  edicte  : 
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PART  I 
DEFINITIONS 

Definitions 

I.  In  this  Act, 

"Appointments  Council"  means  the  College  of  Trades 
Appointments  Council  established  by  section  63; 
("Conseil  des  nominations") 

"apprentice"  means  an  individual  who  has  entered  into  a 
registered  training  agreement  under  which  the  individ- 
ual is  to  receive  training  in  a  trade  required  as  part  of  an 
apprenticeship  program  established  by  the  College; 
("apprenti") 

"Board"  means  the  board  of  governors  of  the  College; 
("conseil") 

"Board  regulation"  means  a  regulation  made  by  the  Board 
under  subsection  72  (I);  ("reglement  du  conseil") 

"by-laws"  means  the  by-laws  of  the  College  made  under 
subsection  73  (1);  ("reglements  administratifs") 

"certificate  of  qualification"  means  a  certificate  of  quali- 
fication issued  by  the  Registrar  on  behalf  of  the  College 
to  a  journeyperson  and  includes  a  provisional  certifi- 
cate of  qualification;  ("certificat  de  qualification") 

"College"  means  the  Ontario  College  of  Trades  estab- 
lished by  section  9;  ("Ordre") 

"compulsory  trade"  means  a  trade  prescribed  by  a  Board 
regulation  as  a  compulsory  trade;  ("metier  a  accredita- 
tion obligatoire") 

"journeyperson"  means  an  individual  who  holds  a  certifi- 
cate of  qualification;  ("compagnon") 

"Lieutenant  Governor's  regulation"  means  a  regulation 
made  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  under 
subsection  74  (1);  ("reglement  du  lieutenant- 
gouverneur") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Training,  Colleges  and 
Universities  or  another  member  of  the  Executive  Coun- 
cil to  whom  the  administration  of  this  Act  has  been  as- 
signed; ("ministre") 

"Minister's  regulation"  means  a  regulation  made  by  the 
Minister  under  subsection  74  (3);  ("reglement  du  mi- 
nistre") 

"person"  means  an  individual,  corporation,  partnership, 
sole  proprietorship,  association  or  any  other  organiza- 
tion or  entity;  ("personne") 

"personal  information"  means  personal  information  as 
defined  in  subsection  2  (I)  of  the  Freedom  of  Informa- 
tion and  Protection  of  Privacy  Act;  ("renseignements 
personnels") 

"registered  training  agreement"  means  an  agreement  reg- 
istered under  section  65  under  which  an  individual  is  to 
receive  training  in  a  trade  required  as  part  of  an  appren- 
ticeship program  established  b\  the  College;  ("contrat 
d'apprentissage  enregistre") 

"Registrar"  means  the  Registrar  of  the  College;  ("regis- 
traire") 


PARTIE  I 
DEFINITIONS 

Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«apprenti»  Particulier  qui  a  conclu  un  contrat  d'apprentis- 
sage enregistre  aux  termes  duquel  il  recevra,  dans  un 
metier,  la  formation  exigee  dans  le  cadre  d'un  pro- 
gramme d'apprentissage  cree  par  l'Ordre.  ("appren- 
tice^ 

«attestation  d'adhesion»  Attestation  d'adhesion  delivree 
par  le  registraire,  au  nom  de  l'Ordre,  a  un  membre  de 
celui-ci  appartenant  a  une  categorie  de  membres  autre 
que  celle  de  compagnon.  («statement  of  memberships 

«certificat  de  qualification))  Certificat  de  qualification 
delivre  par  le  registraire,  au  nom  de  l'Ordre,  a  un  com- 
pagnon. S'entend  en  outre  d'un  certificat  de  qualifica- 
tion temporaire.  («certificate  of  qualification))) 

«compagnon»  Particulier  titulaire  d'un  certificat  de  quali- 
fication. («journeyperson») 

«conseil»  Le  conseil  d'administration  de  l'Ordre. 
(«Board») 

«Conseil  des  nominations))  Le  Conseil  des  nominations  a 
l'Ordre  des  metiers  cree  par  Particle  63.  («Appoint- 
ments  Council))) 

«contrat  d'apprentissage  enregistre»  Contrat  enregistre  en 
vertu  de  Particle  65  aux  termes  duquel  un  particulier 
recevra,  dans  un  metier,  la  formation  exigee  dans  le  ca- 
dre d'un  programme  d'apprentissage  cree  par  l'Ordre. 
(«registered  training  agreement))) 

«metier»  Metier  present  comme  tel  par  reglement  du  mi- 
nistre pour  I 'application  de  la  presente  loi.  («trade») 

«metier  a  accreditation  facultative»  Metier  present 
comme  tel  par  reglement  du  conseil.  («voluntary 

trade))) 

«metier  a  accreditation  obligatoire»  Metier  present 
comme  tel  par  reglement  du  conseil.  («compulsory 
trade») 

«ministre»  Le  ministre  de  la  Formation  et  des  Colleges  et 
Universites  ou  1'autre  membre  du  Conseil  executif 
charge  de  1'application  de  la  presente  loi.  («Ministen>) 

«Ordre»  L'Ordre  des  metiers  de  l'Ontario  cree  par 
Particle  9.  («College») 

«parrain»  Personne  qui  a  conclu  un  contrat  d'apprentis- 
sage enregistre  aux  termes  duquel  elle  doit  veiller  a  ce 
qu'un  particulier  recoive  la  formation  exigee  dans  le 
cadre  d'un  programme  d'apprentissage  cree  par 
l'Ordre.  («sponsor») 

«personne»  Particulier,  societe,  societe  de  personnes,  en- 
treprise  a  proprietaire  unique,  association  ou  autre  or- 
ganisme  ou  entite.  («person») 

«registraire»  Le  registraire  de  l'Ordre.  («Registran>) 

«reglement  du  conseil»  Reglement  pris  par  le  conseil  en 
vertu  du  paragraphe  72  (1).  («Board  regulation))) 
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"sponsor"  means  a  person  who  has  entered  into  a  regis- 
tered training  agreement  under  which  the  person  is  re- 
quired to  ensure  that  an  individual  is  provided  with  the 
training  required  as  part  of  an  apprenticeship  program 
established  by  the  College;  ("parrain") 

"statement  of  membership"  means  a  statement  of  mem- 
bership issued  by  the  Registrar  on  behalf  of  the  College 
to  a  member  of  the  College  in  a  class  of  membership 
other  than  that  of  journeyperson;  ("attestation 
d'adhesion") 

"trade"  means  a  trade  prescribed  by  a  Minister's  regula- 
tion as  a  trade  for  the  purposes  of  this  Act;  ("metier") 

"voluntary  trade"  means  a  trade  prescribed  by  a  Board 
regulation  as  a  voluntary  trade,  ("metier  a  accreditation 
facultative") 

PART  II 
PROHIBITIONS 

Practice,  compulsory  trades 

2.  No  individual  shall  engage  in  the  practice  of  a  com- 
pulsory trade  or  hold  himself  or  herself  out  as  able  to  do 
so  unless  the  individual  holds  a  certificate  of  qualification 
in  that  trade  that  is  not  suspended  or  unless  the  individual 
is  an  apprentice  in  that  trade  and  is  working  pursuant  to  a 
registered  training  agreement  that  is  not  suspended. 

Practice,  voluntary  trades 

3.  No  individual  shall  hold  himself  or  herself  out  as 
holding  a  certificate  of  qualification  in  a  voluntary  trade 
unless  he  or  she  holds  a  certificate  of  qualification  in  that 
trade  that  is  not  suspended. 

Work  of  compulsory  trades 

4.  No  person  shall  employ  or  otherwise  engage  an  in- 
dividual to  perform  work  or  engage  in  a  practice  that  con- 
stitutes engaging  in  the  practice  of  a  compulsory  trade 
unless  the  individual  holds  a  certificate  of  qualification  in 
that  trade  that  is  not  suspended  or  unless  the  individual  is 
an  apprentice  in  that  trade  and  is  working  pursuant  to  a 
registered  training  agreement  that  is  not  suspended. 

Use  of  titles 

5.  No  individual  except  a  member  of  the  College  shall 
use  the  title  of  a  compulsory  trade  or  an  abbreviation  of 
the  title  of  a  compulsory  trade  to  describe  himself  or  her- 
self in  his  or  her  work  unless  he  or  she  holds  a  certificate 
of  qualification  in  that  trade  that  is  not  suspended. 

Holding  out  as  member  of  College 

6.  No  person  except  a  member  of  the  College  shall 
represent  or  hold  out  expressly  or  by  implication  that  he, 
she  or  it  is  a  member  of  the  College. 

Employing  journeypersons  and  apprentices 

7.  No  person  shall  employ  a  journeyperson  or  sponsor 
or  employ  an  apprentice  in  a  trade  unless  the  person  holds 
a  statement  of  membership  that  is  not  suspended  and  that 
is  in  the  class  referred  to  in  paragraph  3  of  subsection  36 
(1). 


«reglement  du  lieutenant-gouverneur»  Reglement  pris  par 
le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  en  vertu  du  para- 
graphe  74  ( 1).  («Lieutenant  Governor's  regulation») 

«reglement  du  ministre»  Reglement  pris  par  le  ministre 
en  vertu  du  paragraphe  74  (3).  («Minister's  regula- 
tion») 

«reglements  administratifs»  Les  reglements  administratifs 
de  l'Ordre  pris  en  vertu  du  paragraphe  73  (1).  («by- 
laws») 

«renseignements  personnels))  S'entend  au  sens  du  para- 
graphe 2  ( 1 )  de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  et  la 
protection  de  la  vie privee.  («personal  information))) 

PARTIE  II 
INTERDICTIONS 

Exercice  des  metiers  a  accreditation  obligatoire 

2.  Nul  ne  doit  exercer  un  metier  a  accreditation  obliga- 
toire, ni  pretendre  etre  capable  de  le  faire,  sans  etre  titu- 
laire  d'un  certificat  de  qualification  non  suspendu  dans  ce 
metier  ou  etre  apprenti  dans  ce  metier  et  travailler  aux 
termes  d'un  contrat  d'apprentissage  enregistre  non  sus- 
pendu. 

Exercice  des  metiers  a  accreditation  facultative 

3.  Nul  ne  doit  pretendre  etre  titulaire  d'un  certificat  de 
qualification  dans  un  metier  a  accreditation  facultative  si 
son  certificat  est  suspendu. 

Travail  dans  les  metiers  a  accreditation  obligatoire 

4.  Nul  ne  doit  employer  ou  engager  autrement  un  par- 
ticulier  pour  executer  du  travail  ou  exercer  une  activite 
qui  constitue  l'exercice  d'un  metier  a  accreditation  obli- 
gatoire sans  que  ce  particulier  soit  titulaire  d'un  certificat 
de  qualification  non  suspendu  dans  ce  metier  ou  qu'il  soit 
apprenti  dans  ce  metier  et  travaille  aux  termes  d'un 
contrat  d'apprentissage  enregistre  non  suspendu. 

Emploi  des  titres 

5.  Nul  ne  doit,  a  moins  d'etre  membre  de  l'Ordre,  em- 
ployer le  titre  d'un  metier  a  accreditation  obligatoire  ou 
une  abreviation  de  ce  titre  pour  decrire  ses  activites  pro- 
fessionnelles  sans  etre  titulaire  d'un  certificat  de  qualifi- 
cation non  suspendu  dans  ce  metier. 

Interdiction  de  se  faire  passer  pour  un  membre  de  l'Ordre 

6.  Nul  ne  doit,  expressement  ou  implicitement,  se  pre- 
senter comme  etant  membre  de  l'Ordre  ni  se  faire  passer 
pour  tel  s'il  ne  l'est  pas. 

Interdiction  d'employer  des  compagnons  et  des  apprentis 

7.  Nul  ne  doit  employer  un  compagnon  ou  parrainer  ou 
employer  un  apprenti  dans  un  metier  sans  etre  titulaire 
d'une  attestation  d'adhesion  non  suspendue  dans  la  cate- 
gorie  visee  a  la  disposition  3  du  paragraphe  36(1). 
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Ratios 

8.  No  sponsor  of  apprentices  in  a  trade  for  which  a 
journeyperson  to  apprentice  ratio  has  been  prescribed 
under  section  60  shall  permit  an  apprentice  to  work  ex- 
cept in  accordance  with  that  ratio. 

PART  III 

ONTARIO  COLLEGE  OF  TRADES 
College  established 

9.  ( I )  A  college  is  established  under  the  name  Ontario 
College  of  Trades  in  English  and  Ordre  des  metiers  de 
TOntario  in  French. 

Body  corporate 

(2)  The  College  is  a  body  corporate  without  share 
capital  and  with  all  the  powers  of  a  natural  person. 

Non-application  of  certain  Acts 

(3)  The  Corporations  Act  and  the  Corporations  Infor- 
mation Act  do  not  apply  to  the  College. 

Not  Crown  agency 

(4)  The  College  is  not  an  agent  of  the  Crown  in  right 
of  Ontario  for  any  purpose,  despite  the  Crown  Agency 
Act,  and  shall  not  hold  itself  out  as  such. 

Duty  to  protect  public  interest 

10.  The  College  has  a  duty  to  serve  and  protect  the 
public  interest  in  carrying  out  its  objects  and  its  functions 
under  this  Act. 

Objects 

11.  (1)  The  College  has  the  following  objects: 

1 .  To  establish  the  scope  of  practice  for  trades. 

2.  To  regulate  the  practice  of  trades. 

3.  To  govern  the  members  of  the  College. 

4.  To  develop,  establish  and  maintain  qualifications 
for  membership  in  the  College. 

5.  To  issue  certificates  of  qualification  and  statements 
of  membership  to  members  of  the  College  and  re- 
new, amend,  suspend,  cancel,  revoke  or  reinstate 
those  certificates  and  statements  as  appropriate. 

6.  To  promote  the  practice  of  trades. 

7.  To  establish  apprenticeship  programs  and  other 
training  programs  for  trades  including  training 
standards,  curriculum  standards  and  examinations. 

8.  To  maintain  a  public  register  of  its  members. 

9.  To  determine  appropriate  journeyperson  to  appren- 
tice ratios  for  trades  subject  to  ratios. 

10.  To  determine  whether  a  trade  should  have  compul- 
sory certification  status. 

11.  To  receive  and  investigate  complaints  against 
members  of  the  College  and  to  deal  with  issues  of 


Ratios 

8.  Nul  parrain  d'apprentis  dans  un  metier  pour  lequel  a 
ete  prescrit  un  ratio  compagnon-apprenti  en  application 
de  I'article  60  ne  doit  permettre  a  un  apprenti  de  travailler 
si  ce  n'est  conformement  a  ce  ratio. 

PART  IE  III 
ORDRE  DES  METIERS  DE  L'ONTARIO 

Creation  de  I'Ordre 

9.  (1)  Est  cree  V ordre  appele  Ordre  des  metiers  de 
TOntario  en  francais  et  Ontario  College  of  Trades  en  an- 
glais. 

Personne  morale 

(2)  L'Ordre  est  une  personne  morale  sans  capital- 
actions,  dotee  de  tous  les  pouvoirs  d'une  personne  physi- 
que. 

Non-application  de  certaines  lois 

(3)  La  Lot  sur  les  personnes  morales  et  la  Loi  sur  les 
renseignements  exiges  des  personnes  morales  ne 
s'appliquent  pas  a  I'Ordre. 

Non  un  organ  is  me  de  la  Couronne 

(4)  Malgre  la  Loi  sur  les  organismes  de  la  Couronne, 
FOrdre  n'est  a  aucune  fin  un  mandataire  de  la  Couronne 
du  chef  de  TOntario  et  ne  doit  pas  se  faire  passer  pour  tel. 

Obligation  de  proteger  I'interet  public 

10.  L'Ordre  est  tenu  de  servir  et  de  proteger  I'interet 
public  dans  la  poursuite  des  objets  et  l'exercice  des  fonc- 
tions  que  lui  attribue  la  presente  loi. 

Objets 

11.  (1)  Les  objets  de  I'Ordre  sont  les  suivants  : 

1 .  Etablir  le  champ  d'exercice  des  metiers. 

2.  Reglementer  l'exercice  des  metiers. 

3.  Regir  les  membres  de  I'Ordre. 

4.  Elaborer,  etablir  et  maintenir  des  normes  d'admis- 
sibilite  a  I'Ordre. 

5.  Delivrer  aux  membres  de  I'Ordre  des  certificats  de 
qualification  et  des  attestations  d'adhesion  et  les 
renouveler,  les  modifier,  les  suspendre.  les  annuler. 
les  revoquer  et  les  remettre  en  vigueur  selon  ce  qui 
est  approprie. 

6.  Promouvoir  l'exercice  des  metiers. 

7.  Creer  des  programmes  d'apprentissage  et  d'autres 
programmes  de  formation  pour  les  metiers,  no- 
tamment  etablir  des  normes  de  formation,  des 
normes  de  programme  et  des  examens. 

8.  Tenir  un  registre  public  des  membres  de  I'Ordre. 

9.  Fixer  les  ratios  compagnon-apprenti  appropries 
pour  les  metiers  assujettis  a  un  tel  ratio. 

10.  Determiner  les  metiers  qui  devraient  faire  l'objet 
d'une  accreditation  obligatoire. 

1 1 .  Recevoir  les  plaintes  deposees  contre  les  membres 
de  I'Ordre  et  faire  enquete  sur  ces  plaintes  et 
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discipline,  misconduct,  incompetency  and  incapac- 
ity. 

12.  To  address  compliance  issues  in  respect  of  matters 
within  the  jurisdiction  of  the  College. 

13.  To  provide  for  the  ongoing  education  of  members 
of  the  College. 

14.  To  work  with  other  governments  in  Canada  and  the 
Minister  with  respect  to  the  interprovincial  stan- 
dards program  for  apprenticeship  and  with  respect 
to  qualifications  required  for  trades. 

15.  To  conduct  research  in  relation  to  trades. 

16.  To  perform  such  additional  functions  as  may  be 
prescribed  by  a  Lieutenant  Governor's  regulation. 

Same 

(2)  In  carrying  out  the  objects  described  in  paragraph 
12  of  subsection  (1),  the  College  shall  consult  with  other 
entities,  including  ministries  of  the  Government  of  On- 
tario, that  have  legislative  authority  relating  to  compli- 
ance issues. 

Board  of  governors 

12.  The  College  shall  have  a  board  of  governors  that 
shall  be  its  governing  body  and  the  Board  shall  manage 
and  administer  the  affairs  of  the  College. 

Composition  of  Board 

13.  (1)  The  Board  shall  be  composed  of  21  members 
appointed  by  the  Appointments  Council  in  accordance 
with  the  following: 

1.  Four  members  shall  be  selected  from  each  of  the 
construction,  motive  power,  industrial  and  service 
sectors.  Two  of  the  members  for  each  of  the  sec- 
tors shall  be  selected  as  employee  representatives 
and  two  shall  be  selected  as  employer  representa- 
tives. 

2.  Four  members  shall  be  selected  as  representing  the 
public.  These  individuals  shall  not  be  members  of 
the  College  or  have  an  affiliation  with  a  member  of 
the  College  or  with  a  compulsory  trade  or  a  volun- 
tary trade  or  an  employer  of  individuals  in  a  com- 
pulsory trade  or  a  voluntary  trade  that,  in  the  opin- 
ion of  the  Appointments  Council,  may  bias  their 
decisions. 


3.  One  member  shall  be  selected  as  representing  the 
colleges  of  applied  arts  and  technology  established 
under  the  Ontario  Colleges  of  Applied  Arts  and 
Technology  Act,  2002. 

Chair 

(2)  The  Board,  in  accordance  with  the  by-laws,  shall 
elect  the  chair  of  the  Board. 

Term  of  office 

(3)  The  term  of  office  of  a  Board  member  shall  not 
exceed  three  years. 


s'occuper  des  questions  de  discipline,  de  faute  pro- 
fessionnelle,  d'incompetence  et  d' incapacity. 

12.  Regler  les  problemes  de  conformite  a  1'egard  des 
questions  relevant  de  l'Ordre. 

13.  Prevoir  la  formation  continue  des  membres  de 
l'Ordre. 

14.  Collaborer  avec  d'autres  gouvernements  au  Canada 
et  le  ministre  en  ce  qui  conceme  le  programme  des 
normes  interprovinciales  pour  l'apprentissage  et  la 
qualification  exigee  pour  les  metiers. 

15.  Effectuer  des  travaux  de  recherche  concernant  les 
metiers. 

16.  S'acquitter  des  autres  fonctions  prescrites  par  re- 
glement  du  lieutenant-gouverneur. 

Idem 

(2)  Pour  realiser  les  objets  mentionnes  a  la  disposition 
12  du  paragraphe  (1),  l'Ordre  consulte  les  autres  entires, 
notamment  les  ministeres  du  gouvernement  de  l'Ontario, 
qui  ont  un  pouvoir  legislatif  en  ce  qui  a  trait  aux  proble- 
mes de  conformite. 

Conseil  d'administration 

12.  L'Ordre  a  un  conseil  d'administration  qui  est  son 
corps  dirigeant  et  qui  gere  ses  affaires. 

Composition  du  conseil 

13.  (1)  Le  conseil  est  compose  de  21  membres  nom- 
mes  par  le  Conseil  des  nominations  conformement  aux 
regies  suivantes  : 

1 .  Quatre  membres  sont  choisis  dans  chacun  des  sec- 
teurs  suivants  :  construction,  force  motrice,  indus- 
trie  et  services.  Deux  des  membres  de  chacun  de 
ces  secteurs  sont  choisis  comme  representants  des 
employes  et  deux  comme  representants  des  em- 
ployeurs. 

2.  Quatre  membres  sont  choisis  comme  representants 
du  public.  Ces  particuliers  ne  doivent  pas  etre 
membres  de  l'Ordre  ni  avoir,  avec  un  membre  de 
l'Ordre  ou  avec  un  metier  a  accreditation  obliga- 
toire  ou  un  metier  a  accreditation  facultative,  ou 
l'employeur  de  particuliers  exercant  un  metier  a 
accreditation  obligatoire  ou  un  metier  a  accredita- 
tion facultative,  une  affiliation  qui  peut,  selon  le 
Conseil  des  nominations,  influencer  leurs  deci- 
sions. 

3.  Un  membre  est  choisi  comme  representant  des 
colleges  d'arts  appliques  et  de  technologie  ouverts 
en  vertu  de  la  Loi  de  2002  sur  les  colleges  d'arts 
appliques  et  de  technologie  de  I  'Ontario. 

President  du  conseil 

(2)  Le  conseil  elit  son  president  conformement  aux 
reglements  administratifs. 

Mandat 

(3)  Le  mandat  des  membres  du  conseil  ne  doit  pas  de- 
passer  trois  ans. 
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Multiple  terms 

(4)  A  Board  member  may  serve  for  more  than  one 
term. 

S  anu- 
CS)  A  Board  member  may  not  serve  for  more  than  six 
consecutive  years  but  is  eligible  for  reappointment  after 
one  year's  absence  from  the  Board. 

Role  of  Registrar 

(6)  The  Registrar  shall  serve  as  secretary  to  the  Board 
and  has  all  the  rights  of  participation  at  Board  meetings 
that  a  Board  member  has,  other  than  the  right  to  vote. 

Quorum  of  Board 

14.  Eleven  members  of  the  Board  constitute  a  quorum. 

Vacancies  in  Board 

15.  If  one  or  more  vacancies  occur  in  the  membership 
of  the  Board,  the  members  remaining  on  the  Board  con- 
stitute the  Board  so  long  as  their  number  is  not  fewer  than 
the  quorum  established  by  section  14. 

Meetings  open  to  public 

16.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  the  meet- 
ings of  the  Board  shall  be  open  to  the  public  and  reason- 
able notice  shall  be  given  to  the  members  of  the  College 
and  to  the  public. 

Exceptions 

(2)  The  Board  may  exclude  the  public,  including 
members  of  the  College,  from  a  meeting  or  any  part  of  a 
meeting  if  it  is  satisfied  that, 

(a)  financial  or  personal  or  other  matters  may  be  dis- 
closed of  such  a  nature  that  the  desirability  of 
avoiding  public  disclosure  of  them  in  the  interest 
of  any  person  affected  or  in  the  public  interest 
outweighs  the  desirability  of  adhering  to  the  prin- 
ciple that  the  meetings  be  open  to  the  public; 

(b)  a  person  involved  in  a  civil  or  criminal  proceeding 
may  be  prejudiced; 

(c)  the  safety  of  an  individual  may  be  jeopardized; 

(d)  personnel  matters  or  property  transactions  will  be 
discussed;  or 

(e)  litigation  affecting  the  College  will  be  discussed  or 
instructions  will  be  given  to  or  opinions  received 
from  solicitors  for  the  College. 

Same 

(3)  The  Board  may  also  exclude  the  public,  including 
members  of  the  College,  from  a  meeting  or  any  part  of  a 
meeting  in  which  it  will  deliberate  whether  to  exclude  the 
public  from  a  meeting  or  part  of  a  meeting. 

Duty  to  meet 

17.  The  Board  shall  meet  at  least  six  times  each  year. 


Mandats  successifs 

(4)  Les  membres  du  conseil  peuvent  sieger  pendant 
plus  d'un  mandat. 

Idem 

(5)  Les  membres  du  conseil  ne  peuvent  pas  sieger 
pendant  plus  de  six  annees  consecutives,  mais  ils  peuvent 
y  etre  nommes  de  nouveau  apres  en  avoir  ete  absents 
pendant  un  an. 

Role  du  registraire 

(6)  Le  registraire  fait  office  de  secretaire  du  conseil  et 
a  les  memes  droits  de  participation  a  ses  reunions  qu'un 
membre  du  conseil,  a  l'exclusion  du  droit  de  vote. 

Quorum 

14.  Onze  membres  constituent  le  quorum  du  conseil. 

Vacances  au  sein  du  conseil 

15.  Si  une  ou  plusieurs  vacances  se  produisent  au  sein 
du  conseil,  les  membres  qui  restent  constituent  le  conseil 
a  condition  que  leur  nombre  ne  soit  pas  inferieur  au  quo- 
rum fixe  par  Particle  14. 

Publicite  des  reunions 

16.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  les 
reunions  du  conseil  sont  publiques  et  un  preavis  raison- 
nable  en  est  donne  aux  membres  de  l'Ordre  ainsi  qu'au 
public. 

Exceptions 

(2)  Le  conseil  peut  tenir  une  reunion  ou  une  partie 
d'une  reunion  a  huis  clos  s'il  est  convaincu  que,  selon  le 

cas  : 

a)  la  nature  des  revelations  possibles  sur  des  ques- 
tions financieres,  personnelles  ou  autres  est  telle 
qu'en  fespece  finteret  de  toute  personne  concer- 
ned ou  finteret  public  f emporte  sur  le  principe  de 
la  publicite  des  reunions; 

b)  une  personne  engagee  dans  une  instance  civile  ou 
criminelle  pourrait  etre  lesee; 

c)  la  securite  d'un  particulier  risque  d'etre  compro- 
mise; 

d)  il  sera  debattu  de  questions  de  personnel  ou  d'ope- 
rations  portant  sur  des  biens; 

e)  il  sera  question  de  litiges  touchant  l'Ordre  ou  les 
procureurs  qui  le  representent  y  recevront  des  ins- 
tructions ou  y  donneront  des  avis. 

Idem 

(3)  Le  conseil  peut  aussi  exclure  le  public,  y  compris 
les  membres  de  l'Ordre,  d'une  reunion  ou  d'une  partie 
d'une  reunion  au  cours  de  laquelle  il  deliberera  de  la 
question  de  savoir  si  une  reunion  ou  une  partie  d'une  re- 
union doit  se  tenir  a  huis  clos. 

Obligation  de  se  reunir 

17.  Le  conseil  se  reunit  au  moins  six  fois  par  an. 
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Composition  of  sectors 

18.  For  the  purposes  of  sections  13,  19  and  20,  the 
construction,  motive  power,  industrial  and  service  sectors 
shall  each  consist  of  the  trades  that  are  prescribed  by  a 
Minister's  regulation  as  belonging  to  the  particular  sector. 

Divisional  boards 

19.  (1)  The  College  shall  have  four  boards  to  be 
known  as  divisional  boards,  one  for  each  of  the  construc- 
tion, motive  power,  industrial  and  service  sectors. 

Functions 

(2)  A  divisional  board  shall  advise  the  Board  on  issues 
relating  to  trades  within  their  respective  sectors  and  per- 
form such  other  functions  as  may  be  assigned  by  the 
Board. 

Composition 

(3)  A  divisional  board  shall  be  composed  of  five 
members  appointed  by  the  Appointments  Council  in  ac- 
cordance with  the  following: 

1.  Four  members  shall  be  selected  from  the  relevant 
sector.  Two  of  the  members  shall  be  selected  as 
employee  representatives  and  two  shall  be  selected 
as  employer  representatives. 

2.  The  fifth  member  shall  be  a  Board  member  for  the 
same  sector  as  the  divisional  board  and  he  or  she 
shall  be  the  chair  of  the  divisional  board. 

Term  of  office 

(4)  The  term  of  office  of  a  divisional  board  member 
shall  not  exceed  three  years. 

Multiple  terms 

(5)  A  member  of  a  divisional  board  may  serve  for 
more  than  one  term. 

Same 

(6)  A  member  of  a  divisional  board  may  not  serve  for 
more  than  six  consecutive  years  but  is  eligible  for  reap- 
pointment after  one  year's  absence  from  the  divisional 
board. 

Trade  boards 

20.  (1)  The  Board  may  establish  a  body,  to  be  known 
as  a  trade  board,  for  a  trade  or  group  of  trades  in  a  sector, 
and  shall  specify  whether  the  trade  board  is  to  have  four, 
six,  eight,  10  or  12  members. 

Functions 

(2)  A  trade  board, 

(a)  shall  advise  the  divisional  board  for  its  sector  on 
issues  relating  to  the  trade  or  group  of  trades  in  re- 
lation to  which  it  was  established; 

(b)  may  make  recommendations,  relating  to  the  trade 
or  group  of  trades  in  relation  to  which  it  was  estab- 
lished, to  the  divisional  board;  and 

(c)  shall  perform  such  other  functions  as  may  be  as- 
signed by  the  divisional  board  or  the  Board. 


Composition  des  secteurs 

18.  Pour  l'application  des  articles  13,  19  et  20,  les  sec- 
teurs de  la  construction,  de  la  force  motrice,  de  l'industrie 
et  des  services  sont  constitues  chacun  des  metiers  pres- 
ents par  reglement  du  ministre  comme  appartenant  au 
secteur  concerne. 

Conseils  sectoriels 

19.  ( 1 )  L'Ordre  a  quatre  conseils  appeles  conseils  sec- 
toriels, soit  un  pour  chacun  des  secteurs  de  la  construc- 
tion, de  la  force  motrice,  de  l'industrie  et  des  services. 

Fonctions 

(2)  Les  conseils  sectoriels  conseillent  le  conseil  relati- 
vement  aux  questions  concernant  les  metiers  dans  leurs 
secteurs  respectifs  et  s'acquittent  des  autres  fonctions  que 
leur  attribue  ce  dernier. 

Composition 

(3)  Les  conseils  sectoriels  sont  composes  de  cinq 
membres  nommes  par  le  Conseil  des  nominations  confor- 
mement  aux  regies  suivantes  : 

1 .  Quatre  membres  sont  choisis  dans  le  secteur 
concerne,  deux  d'entre  eux  comme  representants 
des  employes  et  deux  comme  representants  des 
employeurs. 

2.  Le  cinquieme  membre  est  un  membre  du  conseil 
representant  le  meme  secteur  que  le  conseil  secto- 
riel,  qu'il  preside. 

Mandat 

(4)  Le  mandat  des  membres  d'un  conseil  sectoriel  ne 
doit  pas  depasser  trois  ans. 

Mandats  successifs 

(5)  Les  membres  d'un  conseil  sectoriel  peuvent  sieger 
pendant  plus  d'un  mandat. 

Idem 

(6)  Les  membres  d'un  conseil  sectoriel  ne  peuvent  pas 
sieger  pendant  plus  de  six  annees  consecutives,  mais  ils 
peuvent  y  etre  nommes  de  nouveau  apres  en  avoir  ete 
absents  pendant  un  an. 

Conseils  de  metier 

20.  ( 1 )  Le  conseil  peut  creer  un  organe,  appele  conseil 
de  metier,  pour  un  metier  ou  un  ensemble  de  metiers  dans 
un  secteur.  II  precise  alors  si  ce  conseil  de  metier  doit 
compter  quatre,  six,  huit,  10  ou  12  membres. 

Fonctions 

(2)  Les  conseils  de  metier  : 

a)  conseillent  le  conseil  sectoriel  de  leur  secteur  rela- 
tivement  aux  questions  concernant  le  metier  ou 
1 'ensemble  de  metiers  a  l'egard  duquel  ils  ont  ete 
crees; 

b)  peuvent  faire  des  recommandations  au  conseil  sec- 
toriel relativement  aux  questions  concernant  le  me- 
tier ou  l'ensemble  des  metiers  a  l'egard  duquel  ils 
ont  ete  crees; 

c)  s'acquittent  des  autres  fonctions  que  leur  attribue  le 
conseil  sectoriel  ou  le  conseil. 
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Dutj  of  di\  islonal  board 

(3)  A  divisional  board  shall,  within  a  reasonable  time 
after  receiving  recommendations  from  a  trade  board  un- 
der clause  (2)  (b), 

(a)  consider  the  recommendations,  make  a  decision 
about  them  and  send  a  written  response  to  the  trade 
board:  and 

(b)  advise  the  Board  of  the  recommendations,  decision 
and  response. 

Composition 

(4)  A  trade  board  shall  be  appointed  by  the  Appoint- 
ments C  ouncil  and  shall  be  composed  of  equal  numbers 
of  members  selected  as  employee  representatives  and  as 
employer  representatives,  all  selected  from  the  relevant 
trade  or  group  of  trades. 

Term  of  office 

(5)  The  term  of  office  of  a  trade  board  member  shall 
not  exceed  three  years. 

Multiple  terms 

(6)  A  trade  board  member  may  serve  for  more  than 
one  term. 

Same 

(7)  A  trade  board  member  may  not  serve  for  more  than 
six  consecutive  years  but  is  eligible  for  reappointment 
after  one  year's  absence  from  the  trade  board. 

Review  panels 

21.  (1)  The  Board  shall  establish  panels,  to  be  known 
as  review  panels,  as  required  from  time  to  time. 

Functions 

(2)  Review  panels  shall  conduct  reviews  and  make 
determinations  on  journeyperson  to  apprentice  ratios  and 
on  classification  of  trades  as  compulsory  trades  or  volun- 
tary trades  as  provided  in  Part  IX. 

Decisions  final 

(3)  A  decision  of  a  review  panel  is  final  and  not  sub- 
ject to  appeal,  and  a  decision  of  a  review  panel  shall  not 
be  altered  or  set  aside  in  an  application  for  judicial  review 
or  in  any  other  proceeding. 

Composition 

(4)  A  review  panel  shall  be  composed  of  three  mem- 
bers chosen  from  the  roster  of  adjudicators  and  appointed 
as  follows: 

1 .  One  member  shall  be  appointed  by  the  Board. 

2.  Two  members  shall  be  appointed  by  the  divisional 
board  for  the  sector  to  which  the  trade  that  is  the 
subject  matter  of  the  review  under  Part  IX  belongs. 

Roster  of  adjudicators 

(5)  The  Appointments  Council  shall  develop  and 
maintain  a  roster  of  adjudicators  for  the  purposes  of  this 
Act;  those  appointed  to  the  roster  shall  be  capable  of,  and 
shall  act,  in  a  neutral  and  impartial  manner. 


Obligation  du  conseil  sectoriel 

(3)  Dans  un  delai  raisonnable  apres  la  reception  des 
recommandations  que  lui  fait  un  conseil  de  metier  en  ver- 
tu  de  I'alinea  (2)  b),  le  conseil  sectoriel  fait  ce  qui  suit  : 

a)  il  examine  les  recommandations,  prend  une  deci- 
sion a  leur  sujet  et  envoie  une  reponse  ecrite  au 
conseil  de  metier; 

b)  il  avise  le  conseil  d'administration  de  l'Ordre  des 
recommandations,  de  la  decision  et  de  la  reponse. 

Composition 

(4)  Les  conseils  de  metier  sont  nommes  par  le  Conseil 
des  nominations  et  se  composent,  en  nombre  egal,  de 
membres  choisis  comme  representants  des  employes  et 
comme  representants  des  employeurs,  tous  appartenant  au 
metier  ou  a  Pensemble  de  metiers  concerne. 

Mandat 

(5)  Le  mandat  des  membres  d'un  conseil  de  metier  ne 
doit  pas  depasser  trois  ans. 

Mandats  successifs 

(6)  Les  membres  d'un  conseil  de  metier  peuvent  sieger 
pendant  plus  d'un  mandat. 

Idem 

(7)  Les  membres  d'un  conseil  de  metier  ne  peuvent 
pas  sieger  pendant  plus  de  six  annees  consecutives,  mais 
ils  peuvent  y  etre  nommes  de  nouveau  apres  en  avoir  ete 
absents  pendant  un  an. 

Comites  d'examen 

21.  (1)  Le  conseil  cree  des  comites,  appeles  comites 
d'examen,  selon  les  besoins. 

Fonctions 

(2)  Les  comites  d'examen  effectuent  des  examens  et 
prennent  des  decisions  concernant  les  ratios  compagnon- 
apprenti  et  le  classement  des  metiers  comme  metiers  a 
accreditation  obligatoire  ou  metiers  a  accreditation  fa- 
cultative, comme  le  prevoit  la  partie  IX. 

Caractere  definitif  des  decisions 

(3)  Les  decisions  d'un  comite  d'examen  sont  defini- 
tives, ne  sont  pas  susceptibles  d'appel  et  ne  doivent  pas 
etre  modifiees  ni  annulees  dans  le  cadre  d'une  requete  en 
revision  judiciaire  ou  de  toute  autre  instance. 

Composition 

(4)  Un  comite  d'examen  est  compose  de  trois  membres 
choisis  dans  la  liste  des  arbitres  et  nommes  selon  les  re- 
gies suivantes  : 

1 .  Un  membre  est  nomme  par  le  conseil. 

2.  Deux  membres  sont  nommes  par  le  conseil  secto- 
riel du  secteur  auquel  appartient  le  metier  qui  fait 
Pobjet  de  l'examen  prevu  a  la  partie  IX. 

Liste  des  arbitres 

(5)  Le  Conseil  des  nominations  dresse  et  maintient, 
pour  ['application  de  la  presente  loi,  une  liste  d'arbitres. 
Ceux-ci  doivent  etre  capables  d'agir  de  maniere  neutre  et 
impartiale  et  sont  tenus  de  le  faire. 
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Term  of  office 

(6)  The  term  of  office  of  a  roster  member  shall  not 
exceed  three  years. 

Multiple  terms 

(7)  A  roster  member  may  serve  for  more  than  one 
term. 

Limitation 

(8)  A  roster  member  may  not  serve  for  more  than  six 
consecutive  years  but  an  individual  is  eligible  for  reap- 
pointment after  one  year's  absence  from  the  roster. 

Same 

(9)  Members  of  the  Board,  the  divisional  boards  and 
the  trade  boards  are  not  eligible  for  appointment  to  the 
roster  of  adjudicators. 

Duties  of  members 

22.  Members  of  the  Board,  the  divisional  boards,  the 
trade  boards  and  the  roster  of  adjudicators,  in  carrying  out 
their  duties  and  regardless  of  whether  they  were  ap- 
pointed from  a  particular  sector  or  as  employee  represen- 
tatives or  as  employer  representatives, 

(a)  shall  serve  and  protect  the  public  interest;  and 

(b)  shall  act  in  accordance  with  such  conflict  of  inter- 
est rules  as  may  be  prescribed  by  the  by-laws. 

Removal  of  members 

23.  Members  of  the  Board,  the  divisional  boards,  the 
trade  boards  and  the  roster  of  adjudicators  may  be  re- 
moved from  office  as  provided  in  a  Lieutenant  Gover- 
nor's regulation. 

Filling  vacancies 

24.  If  a  vacancy  occurs,  other  than  by  reason  of  the 
expiry  of  a  term,  in  the  Board,  the  divisional  boards,  the 
trade  boards  or  the  roster  of  adjudicators,  the  Registrar 
shall  advise  the  Appointments  Council  and  the  Appoint- 
ments Council  shall  appoint  a  new  member  in  accordance 
with  section  63. 

Employees  and  officers 

25.  (1)  The  Board  may  employ  such  individuals  as  it 
considers  advisable  and  shall  have  the  officers  provided 
for  by  the  by-laws. 

Registrar  appointed 

(2)  The  Board  shall  appoint  one  of  its  employees  as  the 
Registrar  of  the  College. 

Deputy  registrars 

(3)  The  Board  may  appoint  one  or  more  deputy  regis- 
trars who  shall  have  the  powers  of  the  Registrar  as  set  out 
in  the  by-laws. 

Chief  executive  officer 

(4)  The  Registrar  is  the  chief  executive  officer  of  the 
College. 


Mandat 

(6)  Le  mandat  des  particuliers  figurant  sur  la  liste  ne 
doit  pas  depasser  trois  ans. 

Mandats  multiples 

(7)  Les  particuliers  figurant  sur  la  liste  peuvent  y  de- 
meurer  pendant  plus  d'un  mandat. 

Restrictions 

(8)  Les  particuliers  figurant  sur  la  liste  des  arbitres  ne 
peuvent  y  figurer  pendant  plus  de  six  annees  consecu- 
tives,  mais  ils  peuvent  etre  nommes  de  nouveau  apres 
avoir  ete  omis  de  la  liste  pendant  un  an. 

Idem 

(9)  Les  membres  du  conseil,  des  conseils  sectoriels  et 
des  conseils  de  metier  ne  peuvent  pas  figurer  sur  la  liste 
des  arbitres. 

Obligations  des  membres 

22.  Dans  l'exercice  de  leurs  fonctions,  et  qu'ils  aient 
ete  nommes  comme  appartenant  a  un  secteur  donne  ou 
comme  representants  des  employes  ou  des  employeurs, 
les  membres  du  conseil,  des  conseils  sectoriels  et  des 
conseils  de  metier  ainsi  que  les  particuliers  figurant  sur  la 
liste  des  arbitres  doivent : 

a)  servir  et  proteger  l'interet  public; 

b)  agir  conformement  aux  regies  relatives  aux  conflits 
d'interets  prescrites  par  les  reglements  administra- 
tifs. 

Destitution  des  membres 

23.  Les  membres  du  conseil,  des  conseils  sectoriels  et 
des  conseils  de  metier  ainsi  que  les  particuliers  figurant 
sur  la  liste  des  arbitres  peuvent  etre  destitues  comme  le 
prevoit  un  reglement  du  lieutenant-gouverneur. 

Sieges  vacants 

24.  Si,  pour  une  raison  autre  que  l'expiration  d'un 
mandat,  une  vacance  se  produit  au  sein  du  conseil,  d'un 
conseil  sectoriel,  d'un  conseil  de  metier  ou  sur  la  liste  des 
arbitres,  le  registraire  en  avise  le  Conseil  des  nomina- 
tions, lequel  nomme  un  nouveau  membre  conformement 
a  Particle  63. 

Employes  et  dirigeants 

25.  (1)  Le  conseil  peut  employer  les  particuliers  qu'il 
juge  souhaitables  et  doit  avoir  les  dirigeants  prevus  par 
les  reglements  administratifs. 

Nomination  du  registraire 

(2)  Le  conseil  nomme  un  de  ses  employes  registraire 
de  FOrdre. 

Registraires  adjoints 

(3)  Le  conseil  peut  nommer  un  ou  plusieurs  registrai- 
res adjoints,  qui  exercent  les  pouvoirs  du  registraire  enon- 
ces  dans  les  reglements  administratifs. 

Directeur  general 

(4)  Le  registraire  est  le  directeur  general  de  l'Ordre. 
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Chief  diversity  officer 

(5)  The  Registrar  shall  appoint  an  employee  of  the 
College  to  the  position  of  chief  diversity  officer  to  advise 
the  Registrar  on  matters  related  to  diversity,  access  and 
inclusion,  and  to  perform  such  other  functions  as  may  be 
assigned  by  the  Registrar. 

Annual  report 

26.  ( 1 )  The  Board  shall  report  annually  to  the  Minister 
on  the  activities  and  financial  affairs  of  the  College. 

Same 

(2)  The  report  shall  include  audited  financial  state- 
ments. 

Minister's  powers  and  duties 

27.  ( 1 )  The  Minister  may, 

(a)  review  the  activities  of  the  Board  and  require  it  to 
provide  reports  and  information; 

(b)  require  the  Board  to  do  anything  that  the  Minister 
believes  is  necessary  or  advisable  to  carry  out  the 
objects  of  the  College; 

(c)  require  the  Board  to  make,  amend  or  revoke  a 
Board  regulation. 

Board  to  comply 

(2)  If  the  Minister  requires  the  Board  to  do  anything 
under  subsection  ( 1 ),  it  shall,  within  the  time  and  in  the 
manner  specified  by  the  Minister,  comply  with  the  re- 
quirement and  submit  a  report  to  the  Minister  respecting 
the  compliance. 

Regulations 

(3)  If  the  Minister  requires  the  Board  to  make,  amend 
or  revoke  a  Board  regulation  under  clause  (1)  (c)  and  it 
does  not  do  so  within  60  days,  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  may,  by  regulation,  make,  amend  or  revoke  the 
Board  regulation. 

Membership  in  College 

28.  ( 1 )  Every  person  who  holds  a  certificate  of  quali- 
fication or  who  holds  a  statement  of  membership  is  a 
member  of  the  College,  subject  to  any  term,  condition  or 
limitation  to  which  the  certificate  or  statement  is  subject. 

Resignation  of  membership 

(2)  Members  of  the  College  may  resign  their  member- 
ship by  filing  a  resignation  in  writing  with  the  Registrar 
and  when  a  member  does  so,  their  certificate  of  qualifica- 
tion or  statement  of  membership  is  cancelled. 

Continuing  jurisdiction:  revocation,  cancellation 

(3)  A  person  whose  certificate  of  qualification  or 
statement  of  membership  is  revoked  or  cancelled  contin- 
ues to  be  subject  to  the  jurisdiction  of  the  College  for  pro- 
fessional misconduct,  incompetence  or  incapacity  refer- 
able to  any  time  during  which  the  person  held  the  certifi- 
cate or  statement. 


Directeur  general  de  la  diversity 

(5)  Le  registraire  nomme  un  employe  de  l'Ordre  au 
poste  de  directeur  general  de  la  diversite,  charge  de 
conseiller  le  registraire  sur  les  questions  concernant  la 
diversite,  I'acces  et  l'inclusion  et  de  s'acquitter  des  autres 
fonctions  que  lui  attribue  le  registraire. 

Rapport  annuel 

26.  (1)  Le  conseil  presente  chaque  annee  au  ministre 
un  rapport  sur  les  activites  et  la  situation  financiere  de 
l'Ordre. 

Idem 

(2)  Le  rapport  comprend  des  etats  financiers  verifies. 

Pouvoirs  et  fonctions  du  ministre 

27.  ( 1 )  Le  ministre  peut : 

a)  examiner  les  activites  du  conseil  et  exiger  de  ce 
dernier  qu'il  fournisse  des  rapports  et  des  rensei- 
gnements; 

b)  exiger  du  conseil  qu'il  fasse  tout  ce  que  le  ministre 
croit  necessaire  ou  souhaitable  pour  realiser  les  ob- 
jets  de  POrdre; 

c)  exiger  du  conseil  qu'il  prenne,  modifie  ou  abroge 
un  reglement  du  conseil. 

Obligation  du  conseil 

(2)  Si  le  ministre  exige,  en  vertu  du  paragraphe  (1), 
qu'il  fasse  quelque  chose,  le  conseil  doit,  dans  le  delai  et 
de  la  maniere  precises  par  le  ministre,  satisfaire  a  l'exi- 
gence  et  lui  presenter  un  rapport  a  cet  effet. 

Reglements 

(3)  Si  le  ministre  exige  du  conseil,  en  vertu  de  l'alinea 
(1)  c),  qu'il  prenne,  modifie  ou  abroge  un  reglement  du 
conseil  et  que  le  conseil  n'obtempere  pas  dans  les  60 
jours,  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement, prendre,  modifier  ou  abroger  le  reglement  du 
conseil. 

Appartenance  a  l'Ordre 

28.  ( 1 )  Quiconque  est  titulaire  d'un  certificat  de  quali- 
fication ou  d'une  attestation  d'adhesion  est  membre  de 
l'Ordre,  sous  reserve  des  conditions  ou  restrictions  dont 
est  assorti  sun  certificat  ou  son  attestation. 

Demission  des  membres 

(2)  Les  membres  peuvent  demissionner  de  l'Ordre  en 
deposant  leur  demission  ecrite  aupres  du  registraire.  au- 
quel  cas  leur  certificat  de  qualification  ou  leur  attestation 
d'adhesion  est  annule. 

Maintien  de  I'autorite  en  cas  de  revocation  ou  d'annulation 

(3)  La  personne  dont  le  certificat  de  qualification  ou 
['attestation  d'adhesion  est  revoque  ou  annule  reste  assu- 
jettie  a  I'autorite  de  l'Ordre  en  cas  de  faute  profession- 
nelle,  d'incompetence  ou  d'incapacite  se  rapportant  a  un 
moment  ou  elle  etait  titulaire  du  certificat  ou  de  l'attesta- 
tion. 
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Annual  meeting  of  members 

29.  The  College  shall  hold  an  annual  meeting  of  the 
members  of  the  College  not  more  than  15  months  after 
the  holding  of  the  last  preceding  annual  meeting  of  mem- 
bers. 

Committees  of  Board 

30.  (1)  The  Board  shall  establish  the  following  com- 
mittees: 

1 .  Executive  Committee. 

2.  Registration  Appeals  Committee. 

3.  Complaints  Committee. 

4.  Discipline  Committee. 

5.  Fitness  to  Practise  Committee. 

Same 

(2)  The  Board  shall  appoint  the  members  of  the  com- 
mittees in  accordance  with  the  by-laws. 

Chair 

(3)  The  Board  shall  appoint  one  of  the  members  of 
each  committee  as  the  chair  of  that  committee.  The  chair 
must  be  chosen  from  among  the  members  of  the  Board. 

Panel  appointed 

(4)  The  chair  of  a  committee  named  in  subsection  (1) 
may  appoint  panels  from  among  the  committee's  mem- 
bers and  authorize  them  to  conduct  reviews,  to  consider 
and  investigate  written  complaints  and  to  hold  hearings. 


Same 

(5)  Each  panel  shall  be  composed  of  at  least  three 
members. 

Same 

(6)  A  decision  of  a  panel  shall  be  deemed  to  be  the 
decision  of  the  committee  from  which  it  was  appointed. 

Other  committees 

31.  The  Board  may  establish  other  committees  that  the 
Board  from  time  to  time  considers  necessary. 

Vacancies  in  committees 

32.  If  one  or  more  vacancies  occur  in  the  membership 
of  a  committee  of  the  Board,  the  members  remaining  on 
the  committee  constitute  the  committee  so  long  as  their 
number  is  not  fewer  than  the  quorum  established  in  the 
by-laws. 

Member  ceasing  to  be  on  committee  during  hearing 

33.  If,  after  a  committee  commences  a  hearing  into  a 
matter,  a  member  of  the  committee  ceases  to  be  a  member 
of  the  committee,  the  member  shall  be  deemed,  for  the 
purposes  of  dealing  with  that  matter,  to  remain  a  member 
of  the  committee  until  the  final  disposition  of  the  matter. 

Incapacity  of  member  during  hearing 

34.  If,  after  a  committee  commences  a  hearing  into  a 
matter,  a  member  of  the  committee  becomes  incapaci- 


Assemblee  annuelle  des  membres 

29.  L'Ordre  tient  l'assemblee  annuelle  de  ses  membres 
au  plus  tard  15  mois  apres  sa  plus  recente  assemblee  an- 
nuelle. 

Comites  du  conseil 

30.  (1)  Le  conseil  cree  les  comites  suivants  : 

1 .  Le  bureau. 

2.  Le  comite  d'appel  des  inscriptions. 

3.  Le  comite  des  plaintes. 

4.  Le  comite  de  discipline. 

5.  Le  comite  d'aptitude  professionnelle. 
Idem 

(2)  Le  conseil  nomme  les  membres  des  comites  con- 
formement  aux  reglements  administratifs. 

President 

(3)  Le  conseil  nomme  un  des  membres  de  chaque  co- 
mite president  de  ce  comite.  Le  president  est  choisi  parmi 
les  membres  du  conseil. 

Constitution  de  sous-comites 

(4)  Le  president  d'un  comite  figurant  au  paragraphe 
(1)  peut  constituer  des  sous-comites  dont  les  membres 
sont  choisis  parmi  les  membres  du  comite  et  peut  les  au- 
toriser  a  effectuer  des  examens,  a  etudier  des  plaintes 
ecrites  et  a  faire  enquete  sur  elles,  ainsi  qu'a  tenir  des 
audiences. 

Idem 

(5)  Chaque  sous-comite  se  compose  d'au  moins  trois 
membres. 

Idem 

(6)  La  decision  d'un  sous-comite  est  reputee  la  deci- 
sion du  comite  qui  l'a  constitue. 

Autres  comites 

31.  Le  conseil  peut  creer  les  autres  comites  qu'il  juge 
necessaires. 

Vacances  au  sein  des  comites 

32.  Si  une  ou  plusieurs  vacances  se  produisent  au  sein 
d'un  comite  du  conseil,  les  membres  qui  restent  consti- 
tuent le  comite  a  condition  que  leur  nombre  ne  soit  pas 
inferieur  au  quorum  fixe  dans  les  reglements  administra- 
tifs. 

Cas  ou  un  membre  cesse  de  faire  partie  d'un  comite  en  cours 
d'audience 

33.  Le  membre  d'un  comite  qui  cesse  d'en  etre  mem- 
bre apres  le  debut  d'une  audience  sur  une  question  est 
repute,  aux  fins  du  reglement  de  la  question,  demeurer 
membre  du  comite  jusqu'a  ce  que  la  question  soit  tran- 
chee  de  facon  definitive. 

Incapacity  d'un  membre  en  cours  d'audience 

34.  Si  un  membre  d'un  comite  est  frappe  d'incapacite 
apres  le  debut  d'une  audience  sur  une  question,  les  autres 
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tated,  the  remaining  members  of  the  committee  may  con- 
tinue to  hear  the  matter  and  render  a  decision  with  respect 
to  the  matter. 

Delegation  of  Board's  powers 

35.  The  Board  may  delegate  to  the  Executive  Commit- 
tee or  to  a  divisional  board  the  authority  to  exercise  any 
power  or  to  perform  any  duty  of  the  Board  other  than  the 
power  to  make,  amend  or  revoke  a  Board  regulation  or 
by-law. 

PART  IV 
REGISTRATION 

Classes  of  members 

36.  (1)  The  College  shall  have  the  following  classes  of 
members: 

1 .  Journeypersons. 

2.  Apprentices. 

3.  Persons  who  employ  journeypersons  or  who  spon- 
sor or  employ  apprentices. 

4.  Such  other  classes  of  membership  as  may  be  pre- 
scribed by  a  Board  regulation. 

Same 

(2)  With  respect  to  every  trade,  there  shall  be, 

(a)  a  class  of  members  to  which  journeypersons  in  the 
trade  or  members  of  a  class  prescribed  by  a  Board 
regulation  as  described  in  paragraph  4  of  subsec- 
tion ( I )  are  eligible  to  belong; 

(b)  a  class  of  members  to  which  apprentices  in  the 
trade  are  eligible  to  belong;  and 

(c)  a  class  of  members  to  which  persons  who  employ 
journeypersons  or  who  sponsor  or  employ  appren- 
tices in  the  trade  are  eligible  to  belong. 

Granting  registration 
Registration  as  journeyperson 

37.  ( 1 )  The  Registrar,  on  behalf  of  the  College,  shall 
issue  a  certificate  of  qualification  to  an  applicant  if  the 
applicant, 

(a)  applies  for  it  in  accordance  with  the  Board  regula- 
tions and  the  by-laws; 

(b)  meets  the  registration  requirements  prescribed  by 
the  Board  regulations  for  registration  as  a  journey- 
person;  and 

(c)  pays  the  fees  required  under  the  by-laws. 

Registration  for  members  other  than  journeypersons 

(2)  The  Registrar,  on  behalf  of  the  College,  shall  issue 
a  statement  of  membership  to  an  applicant  who  is  not 
applying  as  a  journeyperson  if  the  applicant, 

(a)  applies  for  it  in  accordance  with  the  Board  regula- 
tions and  the  by-laws; 


membres  du  comite  peuvent  continuer  de  tenir  l'audience 
et  rendre  une  decision  sur  la  question. 

Delegation  tics  pouvoirs  du  conseil 

35.  Le  conseil  peut  deleguer  au  bureau  ou  a  un  conseil 
sectoriel  ses  pouvoirs  ou  fonctions,  sauf  le  pouvoir  de 
prendre,  de  modifier  ou  d'abroger  un  reglement  du 
conseil  ou  un  reglement  administratif. 

PARTIE  IV 
INSCRIPTION 

Categories  de  membres 

36.  (1)  Les  categories  de  membres  de  TOrdre  sont  les 
suivantes  : 

1 .  Les  compagnons. 

2.  Les  apprentis. 

3.  Les  personnes  qui  emploient  des  compagnons  ou 
qui  parrainent  ou  emploient  des  apprentis. 

4.  Les  autres  categories  de  membres  prescrites  par 
reglement  du  conseil. 

Idem 

(2)  II  existe  pour  chaque  metier  : 

a)  une  categorie  de  membres  a  laquelle  sont  admissi- 
bles  les  compagnons  du  metier  concerne  ou  les 
membres  d'une  categorie  prescrite  par  reglement 
du  conseil,  comme  le  prevoit  la  disposition  4  du 
paragraphe  (1); 

b)  une  categorie  de  membres  a  laquelle  sont  admissi- 
bles  les  apprentis  dans  le  metier  concerne; 

c)  une  categorie  de  membres  a  laquelle  sont  admissi- 
bles  les  personnes  qui  emploient  des  compagnons 
ou  qui  parrainent  ou  emploient  des  apprentis  dans 
le  metier  concerne. 

Inscription 

Inscription  a  titre  de  compagnon 

37.  (1)  Le  registraire  delivre,  au  nom  de  TOrdre,  un 
certificat  de  qualification  a  l'auteur  d'une  demande  qui 
remplit  les  conditions  suivantes  : 

a)  il  presente  sa  demande  conformement  aux  regle- 
ments  du  conseil  et  aux  reglements  administratifs; 

b)  il  satisfait  aux  exigences  d'inscription  que  prescri- 
vent  les  reglements  du  conseil  pour  finscription  a 
titre  de  compagnon; 

c)  il  acquitte  les  droits  exiges  par  les  reglements  ad- 
ministratifs. 

Inscription  des  membres  autres  que  les  compagnons 

(2)  Le  registraire  delivre,  au  nom  de  TOrdre,  une  attes- 
tation d'adhesion  a  Tauteur  d'une  demande  d'inscription 
dans  une  categorie  autre  que  celle  de  compagnon  qui 
remplit  les  conditions  suivantes  : 

a)  il  presente  sa  demande  conformement  aux  regle- 
ments du  conseil  et  aux  reglements  administratifs: 
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(b)  meets  the  registration  requirements  prescribed  by 
the  Board  regulations  for  registration  as  a  member 
in  the  class  of  membership  to  which  the  application 
relates;  and 

(c)  pays  the  fees  required  under  the  by-laws. 

Provisional  certificates 

(3)  If  so  provided  by  the  Board  regulations  and  subject 
to  any  term,  condition  or  limitation  set  out  in  them,  the 
Registrar  may  issue  provisional  certificates  of  qualifica- 
tion, subject  to  any  term,  condition  or  limitation  specified 
in  the  regulations. 

Grounds  for  refusal 

(4)  The  Registrar  may  refuse  to  issue  a  certificate  of 
qualification  or  a  statement  of  membership  if  the  Regis- 
trar has  reasonable  grounds  to  believe  that, 

(a)  the  past  conduct  or  actions  of  the  applicant,  in  the 
case  of  an  application  for  a  certificate  of  qualifica- 
tion, afford  grounds  for  belief  that  the  applicant 
will  not  perform  his  or  her  duties  as  a  journeyper- 
son  in  accordance  with  the  law,  including  but  not 
limited  to  this  Act,  the  regulations  and  the  by-laws; 

(b)  the  past  conduct  or  actions  of  the  applicant,  in  the 
case  of  an  application  for  a  statement  of  member- 
ship, afford  grounds  for  belief  that  the  applicant 
will  not  perform  his  or  her  duties  in  accordance 
with  the  law,  including  but  not  limited  to  this  Act, 
the  regulations  and  the  by-laws;  or 

(c)  the  applicant  does  not  fulfil  the  requirements  under 
this  Act  for  the  issuance  of  the  certificate  or  state- 
ment. 

Same 

(5)  Except  as  otherwise  directed  under  this  Act,  the 
Registrar  shall  refuse  to  issue  a  certificate  of  qualification 
or  a  statement  of  membership  to  an  applicant  who  previ- 
ously held  either  a  certificate  of  qualification  or  a  state- 
ment of  membership  that  was  revoked  as  a  result  of  a 
decision  of  the  Discipline  Committee  or  the  Fitness  to 
Practise  Committee  and  that  was  not  reinstated  under 
section  49  or  50. 

Terms,  etc. 

(6)  If  the  Registrar  believes  that  a  certificate  of  qualifi- 
cation or  statement  of  membership  should  be  issued  to  an 
applicant  with  terms,  conditions  or  limitations,  the  Regis- 
trar may  impose  those  terms,  conditions  or  limitations. 

Terms,  etc.,  on  consent 

(7)  Limitations  that  may  be  imposed  on  consent  under 
subsection  (6)  include  the  fixing  of  a  period  of  not  longer 
than  one  year  during  which  the  applicant  may  not  apply 
under  section  41 . 

Mandatory  contents  of  certificates  of  qualification 

(8)  In  addition  to  any  other  information  that  may  be  set 
out  in  a  certificate  of  qualification,  the  certificate  shall  set 
out  the  name  of  the  member  and  the  title  of  the  trade  in 
respect  of  which  the  certificate  is  issued. 


b)  il  satisfait  aux  exigences  description  que  prescri- 
vent  les  reglements  du  conseil  pour  l'inscription  a 
titre  de  membre  dans  la  categorie  visee  par  la  de- 
mande; 

c)  il  acquitte  les  droits  exiges  par  les  reglements  ad- 
ministratifs. 

Certificats  temporaires 

(3)  Si  les  reglements  du  conseil  le  prevoient  et  sous 
reserve  des  conditions  ou  restrictions  qui  y  sont  enoncees, 
le  registraire  peut  delivrer  des  certificats  de  qualification 
temporaires,  sous  reserve  des  conditions  ou  restrictions 
precisees  dans  les  reglements. 

Motifs  de  refus 

(4)  Le  registraire  peut  refuser  de  delivrer  un  certificat 
de  qualification  ou  une  attestation  d'adhesion  s'il  a  des 
motifs  raisonnables  de  croire  : 

a)  soit  que  la  conduite  ou  les  actes  anterieurs  de 
fauteur  de  la  demande,  s'il  s'agit  d'une  demande 
de  certificat  de  qualification,  offrent  des  motifs  de 
croire  qu'il  ne  s'acquittera  pas  de  ses  fonctions  de 
compagnon  conformement  a  la  loi,  notamment  la 
presente  loi,  les  reglements  et  les  reglements  admi- 
nistratifs; 

b)  soit  que  la  conduite  ou  les  actes  anterieurs  de 
fauteur  de  la  demande,  s'il  s'agit  d'une  demande 
d'attestation  d'adhesion,  offrent  des  motifs  de 
croire  qu'il  ne  s'acquittera  pas  de  ses  fonctions 
conformement  a  la  loi,  notamment  la  presente  loi, 
les  reglements  et  les  reglements  administratis; 

c)  soit  que  fauteur  de  la  demande  ne  satisfait  pas  aux 
exigences  fixees  en  application  de  la  presente  loi 
pour  la  delivrance  du  certificat  ou  de  l'attestation. 

Idem 

(5)  Sauf  disposition  contraire  de  la  presente  loi,  le  re- 
gistraire refuse  de  delivrer  un  certificat  de  qualification  ou 
une  attestation  d'adhesion  a  fauteur  d'une  demande  qui 
etait  precedemment  titulaire  d'un  tel  certificat  ou  d'une 
telle  attestation  qui  a  ete  revoque  par  suite  d'une  decision 
du  comite  de  discipline  ou  du  comite  d'aptitude  profes- 
sionnelle  et  qui  n'a  pas  ete  remis  en  vigueur  en  vertu  de 
l'article  49  ou  50. 

Conditions  ou  restrictions 

(6)  S'il  croit  qu'un  certificat  de  qualification  ou  une 
attestation  d'adhesion  qu'il  delivre  devrait  etre  assorti  de 
conditions  ou  de  restrictions,  le  registraire  peut  imposer 
ces  conditions  ou  restrictions. 

Restrictions  imposees  sur  consentement 

(7)  Les  restrictions  qui  peuvent  etre  imposees  sur 
consentement  en  vertu  du  paragraphe  (6)  comprennent 
notamment  la  fixation  d'un  delai  maximal  d'un  an  dans 
lequel  fauteur  de  la  demande  ne  peut  pas  presenter  de 
demande  en  vertu  de  l'article  41 . 

Mentions  obligatoires  :  certificats  de  qualification 

(8)  Outre  les  autres  renseignements  qui  y  figurent,  le 
certificat  de  qualification  porte  le  nom  du  membre  et  le 
titre  du  metier  a  l'egard  duquel  il  est  delivre. 
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Mandatory  contents  of  membership  statements 

(9)  In  addition  to  any  other  information  that  may  be  set 
out  in  a  statement  of  membership,  the  statement  shall  set 
out  the  name  of  the  member  and  the  class  of  membership 
to  which  the  member  belongs. 

Production  of  certificate  or  statement 

(10)  For  the  purpose  of  determining  compliance  with 
Part  II  or  a  Board  regulation  made  under  subparagraphs  3 
i  to  iv  of  subsection  72  (1),  the  holder  of  a  certificate  of 
qualification  or  statement  of  membership  shall  carry  his 
or  her  certificate  or  statement  and,  when  requested  to  do 
so,  shall  produce  the  certificate  or  statement  to  a  person 
appointed  under  subsection  54  (1)  or  a  person  authorized 
by  a  Minister's  regulation  to  request  such  production. 

Disclosure  of  application  file 

38.  ( 1 )  The  Registrar  shall  give  an  applicant  for  a  cer- 
tificate of  qualification  or  a  statement  of  membership,  at 
the  applicant's  request,  a  copy  of  each  document  the  Col- 
lege has  that  is  relevant  to  the  application. 

Exception 

(2)  The  Registrar  may  refuse  to  give  an  applicant  any- 
thing that  may,  in  the  Registrar's  opinion,  jeopardize  the 
safety  of  an  individual. 

Notice  of  proposal  to  refuse  to  issue,  etc. 

39.  (1)  If  the  Registrar  proposes  to  do  one  of  the  fol- 
lowing, the  Registrar  shall  first  serve  notice  of  the  pro- 
posal, with  written  reasons  for  it,  on  the  applicant: 

1 .  Refuse  to  issue  a  certificate  of  qualification  or  a 
statement  of  membership. 

2.  Impose  terms,  conditions  or  limitations  to  which 
the  applicant  has  not  consented  on  a  certificate  of 
qualification  or  statement  of  membership  to  be  is- 
sued. 

Exception 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  if  the  Registrar  re- 
fuses to  issue  a  certificate  of  qualification  or  a  statement 
of  membership  under  subsection  37  (5). 

Contents  of  notice 

(3)  A  notice  under  subsection  (1)  shall  state  that  the 
applicant  may  request  a  review  by  the  Registration  Ap- 
peals Committee  in  accordance  with  subsection  (4). 

Request  for  review 

(4)  The  request  for  review  shall  be  in  writing  and  shall 
be  served  on  the  Registrar  within  60  days  after  the  notice 
under  subsection  ( 1 )  is  served  on  the  applicant. 

Submissions 

(5)  The  request  for  review  may  be  accompanied  by 
written  submissions. 

Power  of  Registrar  if  no  request 

(6)  If  an  applicant  does  not  request  a  review  in  accor- 


Mentions  obligatoires  :  attestations  d'adhesion 

(9)  Outre  les  autres  renseignements  qui  y  figurent, 
l'attestation  d'adhesion  porte  le  nom  du  membre  et  la 
categorie  a  laquelle  il  appartient. 

Production  du  certificat  ou  de  l'attestation 

(10)  Afin  de  permettre  la  verification  de  I'observation 
de  la  partie  II  ou  d'un  reglement  du  conseil  pris  en  vertu 
des  sous-dispositions  3  i  a  iv  du  paragraphe  72  (1),  le 
titulaire  d'un  certificat  de  qualification  ou  d'une  attesta- 
tion d'adhesion  porte  ce  document  sur  lui  et  le  produit  sur 
demande  a  toute  personne  nommee  en  vertu  du  paragra- 
phe 54  (1)  ou  autorisee  par  reglement  du  ministre  a  en 
demander  la  production. 

Communication  des  documents  relatifs  a  la  demande 

38.  (1)  Le  registraire  remet  sur  demande  a  l'auteur 
d'une  demande  de  certificat  de  qualification  ou  d'attesta- 
tion  d'adhesion  une  copie  de  chaque  document  se  rappor- 
tant  a  la  demande  qui  est  en  la  possession  de  l'Ordre. 

Exception 

(2)  Le  registraire  peut  refuser  de  remettre  a  l'auteur 
d'une  demande  tout  ce  qui  pourrait,  a  son  avis,  compro- 
mettre  la  securite  d'un  particulier. 

Avis  d'intention  du  registraire 

39.  (1)  Le  registraire  signifie  d'abord  un  avis  de  son 
intention,  accompagne  des  motifs  ecrits,  a  l'auteur  de  la 
demande  s'il  a  l'intention  de  faire  une  des  choses  sui- 

vantes  : 

1 .  Refuser  de  delivrer  un  certificat  de  qualification  ou 
une  attestation  d'adhesion. 

2.  Assortir  de  conditions  ou  de  restrictions  auxquelles 
n'a  pas  consenti  l'auteur  de  la  demande  un  certifi- 
cat de  qualification  ou  une  attestation  d'adhesion 
qui  doit  etre  delivre. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  si  le  registraire 
refuse  de  delivrer  un  certificat  de  qualification  ou  une 
attestation  d'adhesion  en  application  du  paragraphe  37 

(5). 

Teneur  de  l'avis 

(3)  L'avis  prevu  au  paragraphe  ( 1 )  indique  que  l'auteur 
de  la  demande  peut  sollicker  un  examen  par  le  comite 
d'appel  des  inscriptions  conformement  au  paragraphe  (4). 

Demande  d'examen 

(4)  La  demande  d'examen  est  presentee  par  ecrit  et  est 
signifiee  au  registraire  dans  les  60  jours  qui  suivent  la 
signification  a  l'auteur  de  la  demande  de  l'avis  prevu  au 
paragraphe  ( 1 ). 

Observations 

(5)  La  demande  d'examen  peut  etre  accompagnee 
d'observations  ecrites. 

Pouvoir  du  registraire  en  l'absence  de  demande  d'examen 

(6)  Si  l'auteur  de  la  demande  ne  sollicite  pas  d'examen 


chap.  22 


LOI  DE  2009  SUR  L'ORDRE  DES  METIERS  DE  L'ONTARIO  ET  L'APPRENTISSAGE 


559 


dance  with  subsection  (4),  the  Registrar  shall  carry  out 
the  proposal  stated  in  the  notice  under  subsection  ( 1 ). 

Same 

(7)  If  the  Registrar  imposes  terms,  conditions  or  limi- 
tations on  the  applicant's  certificate  of  qualification  or 
statement  of  membership  under  subsection  (6),  the  Regis- 
trar may  fix  a  period  of  not  longer  than  one  year  during 
which  the  applicant  may  not  apply  under  section  41 . 

Duties  of  Registration  Appeals  Committee 

40.  (1)  If  an  applicant  requests  a  review  in  accordance 
with  subsection  39  (4),  the  Registration  Appeals  Commit- 
tee shall  conduct  the  review. 

Exception 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  Committee  shall  refuse 
to  conduct  a  review  if,  in  its  opinion,  the  request  for  re- 
view is  frivolous,  vexatious  or  an  abuse  of  process. 

Extension  of  time  for  requesting  review 

(3)  The  Committee  may  extend  the  time  for  requesting 
a  review  under  subsection  39  (4)  if  it  is  satisfied  that  there 
are  apparent  grounds  for  granting  relief  on  the  review  and 
that  there  are  reasonable  grounds  for  applying  for  the  ex- 
tension. 

Examination  of  documents,  submissions 

(4)  Subject  to  subsection  (5),  the  Committee  shall  en- 
sure that  the  person  requesting  the  review  is  given  an  op- 
portunity to  examine  and  make  written  submissions  on 
any  documents  that  the  Committee  intends  to  consider  in 
making  its  decision  on  the  review. 

Exception 

(5)  The  Committee  may  refuse  to  give  a  person  an 
opportunity  to  examine  a  document  if  doing  so  may,  in 
the  Committee's  opinion,  jeopardize  the  safety  of  an  indi- 
vidual. 

No  hearing 

(6)  Except  as  provided  by  section  39  and  this  section, 
the  Committee  need  not  hold  a  hearing  or  afford  to  any 
person  an  opportunity  for  a  hearing  or  an  opportunity  to 
make  oral  or  written  submissions  before  making  a  deci- 
sion or  giving  a  direction  under  this  Part. 

Order 

(7)  After  considering  the  request  for  review,  the  sub- 
missions and  any  document  that  the  Committee  considers 
relevant,  the  Committee  may  make  an  order  doing  one  or 
more  of  the  following: 

1.  Directing  the  Registrar  to  issue  the  certificate  of 
qualification  or  statement  of  membership. 

2.  Directing  the  Registrar  to  issue  the  certificate  of 
qualification  or  statement  of  membership  and  to 
make  it  subject  to  specified  terms,  conditions  or 
limitations. 


conformement  au  paragraphe  (4),  le  registraire  donne 
suite  a  l'intention  indiquee  dans  l'avis  prevu  au  paragra- 
phe(l). 

Idem 

(7)  S'il  assortit  le  certificat  de  qualification  ou 
fattestation  d'adhesion  de  l'auteur  de  la  demande  de 
conditions  ou  de  restrictions  en  application  du  paragraphe 
(6),  le  registraire  peut  fixer  un  delai  maximal  d'un  an 
dans  lequel  l'auteur  de  la  demande  ne  peut  pas  presenter 
de  demande  en  vertu  de  l'article  41. 

Fonctions  du  comite  d'appel  des  inscriptions 

40.  (1)  Si  l'auteur  d'une  demande  sollicite  un  examen 
conformement  au  paragraphe  39  (4),  le  comite  d'appel 
des  inscriptions  effectue  f  examen. 

Exception 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  comite  refuse  d'effec- 
tuer  un  examen  s'il  est  d'avis  que  la  demande  d'examen 
est  frivole  ou  vexatoire  ou  constitue  un  abus  de  proce- 
dure. 

Prorogation  du  delai 

(3)  Le  comite  peut  proroger  le  delai  accorde  pour  solli- 
cker un  examen  conformement  au  paragraphe  39  (4)  s'il 
est  convaincu  que  la  demande  d'examen  semble  fondee  a 
premiere  vue  et  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  pour 
demander  la  prorogation. 

Examen  des  documents,  observations 

(4)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  le  comite  veille  a 
ce  que  la  personne  qui  sollicite  l'examen  ait  l'occasion 
d'examiner  les  documents  que  le  comite  a  l'intention 
d'etudier  pour  rendre  sa  decision  et  de  presenter  des  ob- 
servations ecrites  a  leur  egard. 

Exception 

(5)  Le  comite  peut  refuser  de  donner  a  une  personne 
l'occasion  d'examiner  un  document  s'il  estime  que  cela 
risque  de  compromettre  la  securite  d'un  particulier. 

Aucune  audience 

(6)  Sous  reserve  de  l'article  39  et  du  present  article,  le 
comite  n'est  pas  oblige  de  tenir  d'audience  ni  d'accorder 
a  qui  que  ce  soit  l'occasion  d'etre  entendu  ou  de  presenter 
des  observations  orales  ou  ecrites  avant  de  rendre  une 
decision  ou  de  donner  une  directive  en  application  de  la 
presente  partie. 

Ordonnance 

(7)  Apres  etude  de  la  demande  d'examen,  des  observa- 
tions et  de  tout  document  qu'il  estime  pertinent,  le  comite 
peut,  par  ordonnance  : 

1 .  Enjoindre  au  registraire  de  delivrer  le  certificat  de 
qualification  ou  fattestation  d'adhesion. 

2.  Enjoindre  au  registraire  de  delivrer  le  certificat  de 
qualification  ou  fattestation  d'adhesion  et  de  l'as- 
sortir  des  conditions  ou  des  restrictions  precisees. 
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3.  Directing  the  Registrar  to  vary  specified  terms, 
conditions  or  limitations  in  the  Registrar's  pro- 
posal. 

4.  Directing  the  Registrar  to  refuse  to  issue  a  certifi- 
cate of  qualification  or  statement  of  membership. 

Same 

(8)  If  the  Committee  makes  an  order  under  paragraph 
3  of  subsection  (7),  the  Committee  may  fix  a  period  of 
not  longer  than  one  year  during  which  the  person  who 
requested  the  review  may  not  apply  under  section  41 . 

Service  of  decision  on  parties 

(9)  The  Committee  shall  give  its  decision  under  this 
section  in  writing  to  the  Registrar,  with  reasons,  within  60 
days  after  considering  the  request  for  review  and  shall 
serve  the  person  who  requested  the  review  with  a  copy. 

V  ariation  of  registration  conditions 

41.  (1)  A  member  may  apply  to  the  Registration  Ap- 
peals Committee  for  an  order  directing  the  Registrar  to 
remove  or  modify  any  term,  condition  or  limitation  im- 
posed by  the  Registrar  or  the  Committee  on  the  member's 
certificate  of  qualification  or  statement  of  membership. 

Same 

(2)  The  application  must  be  in  writing  and  accompa- 
nied by  the  fee  prescribed  for  the  purpose  by  the  by-laws. 

Limitations 

(3)  The  right  to  apply  under  subsection  (1)  is  subject 
to, 

(a)  any  limitation  imposed  by  the  Registrar  or  the 
Committee  under  section  37,  39  or  40;  and 

(b)  any  limitation  imposed  under  subsection  (9)  in  the 
disposition  of  a  previous  application  under  this  sec- 
tion. 

Submissions 

(4)  The  application  may  be  accompanied  by  written 
submissions. 

Examination  of  documents,  submissions 

(5)  Subject  to  subsection  (6),  the  Committee  shall  en- 
sure that  the  applicant  is  given  an  opportunity  to  examine 
and  make  written  submissions  on  any  documents  that  the 
Committee  intends  to  consider  in  making  its  decision  on 
the  application. 

Exception 

(6)  The  Committee  may  refuse  to  give  a  person  an 
opportunity  to  examine  a  document  if  doing  so  may,  in 
the  Committee's  opinion,  jeopardize  the  safety  of  an  indi- 
vidual. 

No  hearing 

(7)  Except  as  provided  by  this  section,  the  Committee 
need  not  hold  a  hearing  or  afford  to  any  person  an  oppor- 
tunity for  a  hearing  or  an  opportunity  to  make  oral  or 


3.  Enjoindre  au  registraire  de  modifier  les  conditions 
ou  restrictions  figurant  dans  son  avis  d' intention 
que  precise  le  comite. 

4.  Enjoindre  an  registraire  de  refuser  de  delivrer  un 
certificat  de  qualification  ou  une  attestation 
d'adhesion. 

Idem 

(8)  S'il  rend  une  ordonnance  en  vertu  de  la  disposition 
3  du  paragraphe  (7),  le  comite  peut  fixer  un  delai  maxi- 
mal d'un  an  dans  lequel  l'auteur  de  la  demande  ne  peut 
pas  presenter  de  demande  en  vertu  de  1  'article  4 1 . 

Signification  de  la  decision 

(9)  Le  comite  remet  par  ecrit  au  registraire,  dans  les  60 
jours  qui  suivent  I'etude  de  la  demande  d'examen,  la  de- 
cision qu'il  rend  dans  le  cadre  du  present  article,  accom- 
pagnee  des  motifs,  et  en  signifie  une  copie  a  la  personne 
qui  a  sollicite  l'examen. 

Modification  des  conditions  d'inscription 

41.  (1)  Un  membre  peut  demander  au  comite  d'appel 
des  inscriptions  de  rendre  une  ordonnance  enjoignant  au 
registraire  de  supprimer  ou  de  modifier  une  condition  ou 
une  restriction  dont  le  registraire  ou  le  comite  a  assorti 
son  certificat  de  qualification  ou  son  attestation  d'adhe- 
sion. 

Idem 

(2)  La  demande  est  presentee  par  ecrit  et  est  accompa- 
gnee  des  droits  presents  a  cette  fin  par  les  reglements 
administratifs. 

Restrictions 

(3)  Le  droit  de  presenter  une  demande  en  vertu  du  pa- 
ragraphe ( 1 )  est  assujetti  : 

a)  a  toute  restriction  imposee  par  le  registraire  ou  le 
comite  en  vertu  de  l'article  37,  39  ou  40; 

b)  a  toute  restriction  imposee  en  vertu  du  paragraphe 
(9)  lorsqu'il  est  statue  sur  une  demande  anterieure 
presentee  en  vertu  du  present  article. 

Observations 

(4)  La  demande  peut  etre  accompagnee  d'observations 
ecrites. 

Examen  des  documents,  observations 

(5)  Sous  reserve  du  paragraphe  (6),  le  comite  veille  a 
ce  que  l'auteur  de  la  demande  ait  l'occasion  d'examiner 
les  documents  que  le  comite  a  l'intention  d'etudier  pour 
rendre  sa  decision  et  de  presenter  des  observations  ecrites 
a  leur  egard. 

Exception 

(6)  Le  comite  peut  refuser  de  donner  a  une  personne 
l'occasion  d'examiner  un  document  s'il  estime  que  cela 
risque  de  compromettre  la  securite  d'un  particulier. 

Aucune  audience 

(7)  Sous  reserve  du  present  article,  le  comite  n'est  pas 
oblige  de  tenir  d'audience  ni  d'accorder  a  qui  que  ce  soit 
l'occasion  d'etre  entendu  ou  de  presenter  des  observa- 
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written  submissions  before  making  a  decision  or  giving  a 
direction  under  this  section. 

Orders 

(8)  After  considering  the  application,  the  submissions 
and  any  document  that  the  Committee  considers  relevant, 
the  Committee  may  make  an  order  doing  one  or  more  of 
the  following: 

1 .  Refusing  the  application. 

2.  Directing  the  Registrar  to  remove  any  term,  condi- 
tion or  limitation  imposed  on  the  certificate  of 
qualification  or  statement  of  membership. 

3.  Directing  the  Registrar  to  impose  specified  terms, 
conditions  or  limitations  on  the  certificate  of  quali- 
fication or  statement  of  membership. 

Limitations  on  application 

(9)  The  Committee,  in  disposing  of  an  application  un- 
der this  section,  may  fix  a  period  of  not  longer  than  six 
months  during  which  the  applicant  may  not  apply  under 
subsection  ( 1 ). 

Order  to  return  fee 

(10)  The  Committee  may  order  that  the  fee  paid  under 
subsection  (2)  be  returned  to  the  applicant  if,  in  the  opin- 
ion of  the  Committee,  to  do  so  would  be  appropriate  in  all 
the  circumstances. 

Service  of  decision  on  parties 

(11)  The  Committee  shall  give  its  decision  under  this 
section  in  writing  to  the  Registrar,  with  reasons,  within  60 
days  after  considering  the  request  for  review  and  shall 
serve  the  person  who  requested  the  review  with  a  copy. 

Register 

42.  ( 1 )  The  Registrar  shall  maintain  a  register. 
Contents 

(2)  Subject  to  any  by-law  respecting  the  removal  of 
information  from  the  register,  the  register  shall  contain, 

(a)  the  name  of  each  member  of  the  College  and  an 
indication  as  to  whether  the  member  holds  a  cer- 
tificate of  qualification  or  a  statement  of  member- 
ship; 

(b)  the  name  of  each  trade  for  which  a  member  holds  a 
certificate  of  qualification; 

(c)  the  name  of  each  class  of  membership  for  which  a 
member  holds  a  statement  of  membership; 

(d)  any  terms,  conditions  and  limitations  imposed  on 
the  member's  certificate  of  qualification  or  state- 
ment of  membership; 

(e)  a  notation  of  every  revocation,  cancellation  and 
suspension  of  a  member's  certificate  of  qualifica- 
tion or  statement  of  membership; 


tions  orales  ou  ecrites  avant  de  rendre  une  decision  ou  de 
donner  une  directive  en  application  du  present  article. 

Ordonnances 

(8)  Apres  etude  de  la  demande,  des  observations  et  de 
tout  document  qu'il  estime  pertinent,  le  comite  peut,  par 
ordonnance : 

1 .  Refuser  la  demande. 

2.  Enjoindre  au  registraire  de  supprimer  une  condi- 
tion ou  une  restriction  dont  est  assorti  le  certificat 
de  qualification  ou  l'attestation  d'adhesion. 

3.  Enjoindre  au  registraire  d'assortir  le  certificat  de 
qualification  ou  l'attestation  d'adhesion  des  condi- 
tions ou  des  restrictions  precisees. 

Restrictions  relatives  aux  demandes 

(9)  Lorsqu'il  statue  sur  une  demande  presentee  en  ver- 
tu  du  present  article,  le  comite  peut  fixer  un  delai  maxi- 
mal de  six  mois  dans  lequel  l'auteur  de  la  demande  ne 
peut  pas  presenter  de  demande  en  vertu  du  paragraphe 
(1)- 

Remboursement  des  droits 

(10)  Le  comite  peut  ordonner  que  les  droits  acquittes 
conformement  au  paragraphe  (2)  soient  rembourses  a 
l'auteur  de  la  demande  s'il  est  d'avis  que  cela  serait  ap- 
proprie  dans  les  circonstances. 

Signification  de  la  decision  aux  parties 

(11)  Le  comite  remet  par  ecrit  au  registraire,  dans  les 
60  jours  qui  suivent  son  etude  de  la  demande  d'examen, 
la  decision  qu'il  rend  dans  le  cadre  du  present  article, 
accompagnee  des  motifs,  et  en  signifie  une  copie  a  la  per- 
sonne  qui  a  sollicite  l'examen. 

Tableau 

42.  (1)  Le  registraire  tient  un  tableau. 

Contenu  du  tableau 

(2)  Sous  reserve  de  tout  reglement  administratif  se 
rapportant  a  la  suppression  de  renseignements  y  figurant, 
le  tableau  contient  ce  qui  suit  : 

a)  le  nom  de  chaque  membre  de  l'Ordre  et  une  men- 
tion indiquant  s'il  est  titulaire  d'un  certificat  de 
qualification  ou  d'une  attestation  d'adhesion; 

b)  le  nom  de  chaque  metier  pour  lequel  le  membre  est 
titulaire  d'un  certificat  de  qualification; 

c)  le  nom  de  chaque  categorie  de  membres  pour  la- 
quelle  le  membre  est  titulaire  d'une  attestation 
d'adhesion; 

d)  les  conditions  et  les  restrictions  dont  est  assorti,  le 
cas  echeant,  le  certificat  de  qualification  ou  l'attes- 
tation d'adhesion  du  membre; 

e)  l'indication  de  chaque  revocation,  annulation  et 
suspension  du  certificat  de  qualification  ou  de  l'at- 
testation d'adhesion  du  membre; 
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(f)  information  that  a  committee  referred  to  in  subsec- 
tion 30  (I)  or  established  under  section  31  directs 
shall  be  included; 

(g)  information  that  the  by-laws  prescribe  as  informa- 
tion to  be  kept  in  the  register. 

Same 

(3)  Despite  clauses  (2)  (0  and  (g),  a  committee  shall 
not  direct  and  the  by-laws  shall  not  prescribe  more  per- 
sonal information  to  be  included  in  the  register  than  is 
necessary  to  serve  and  protect  the  public  interest  under 
this  Act. 

Inspection 

(4)  The  register  shall  be  available  for  public  inspection 
during  normal  business  hours  in  the  office  of  the  College 
and  shall  be  posted  on  the  College's  website  or  made 
available  through  a  hyperlink  at  the  College's  website. 

Copies 

(5)  The  Registrar  shall  provide  to  any  person,  on  pay- 
ment of  a  reasonable  charge,  a  copy  of  any  part  of  the 
register. 

Suspension:  failure  to  pay  fees,  provide  information 

43.  (1)  The  Registrar  may  suspend  the  certificate  of 
qualification  or  statement  of  membership  of  a  member  of 
the  College  for, 

(a)  failure  to  pay  a  fee  or  penalty  prescribed  by  the  by- 
laws; 

(b)  failure  to  provide  information  required  by  the  by- 
laws; or 

(c)  failure  to  provide  proof  of  completion  of  ongoing 
education  requirements  as  required  by  a  Board 
regulation. 

Same 

(2)  The  Registrar  shall  not  suspend  a  member's  certifi- 
cate of  qualification  or  statement  of  membership  without 
first  giving  the  member  60  days  notice  of  the  default  and 
intention  to  suspend. 

Reinstatement 

(3)  A  person  whose  certificate  of  qualification  or 
statement  of  membership  has  been  suspended  under  sub- 
section (1)  is  entitled  to  have  the  suspension  removed  on 
payment  of  the  fees  and  penalties  prescribed  by  the  by- 
laws or  on  provision  of  the  information  required  by  the 
by-laws,  as  the  case  may  be. 

PART  V 

COMPLAINTS  COMMITTEE,  DISCIPLINE 
COMMITTEE  AND  FITNESS  TO  PRACTISE 
COMMITTEE 

Duties  of  Complaints  Committee 

44.  (1)  The  Complaints  Committee  shall  consider  and 
investigate  written  complaints  regarding  the  conduct  or 
actions  of  members  of  the  College  made  by  any  person. 


f)  les  renseignements  qu'ordonne  d'y  consigner  un 
comite  mentionne  au  paragraphe  30  (1)  ou  cree  en 
vertu  de  I  'article  3 1 ; 

g)  les  renseignements  que  les  reglements  administra- 
tifs  prescrivent  comme  devant  y  figurer. 

Idem 

(3)  Malgre  les  alineas  (2)  0  et  g),  les  comites  ne  doi- 
vent  pas  ordonner  ni  les  reglements  administratifs  pres- 
erve que  le  registre  contienne  plus  de  renseignements 
personnels  que  necessaire  pour  servir  et  proteger  l'interet 
public  en  application  de  la  presente  loi. 

Consultation 

(4)  Le  registre  est  a  la  disposition  du  public  aux  fins  de 
consultation,  pendant  les  heures  d'ouverture,  dans  les 
bureaux  de  l'Ordre  et  il  est  affiche  sur  le  site  Web  de 
l'Ordre  ou  est  accessible  au  moyen  d'un  hyperlien  qui  s'y 
trouve. 

Copies 

(5)  Le  registraire  fournit  a  quiconque,  sur  paiement  de 
droits  raisonnables,  une  copie  de  toute  partie  du  tableau. 

Suspension  :  defaut  de  paiement  de  droits,  defaut  de  fournir  des 
renseignements 

43.  (1)  Le  registraire  peut  suspendre  le  certificat  de 
qualification  ou  l'attestation  d'adhesion  d'un  membre  de 
l'Ordre  pour  Fun  ou  l'autre  des  motifs  suivants  : 

a)  defaut  de  paiement  de  droits  ou  de  penalites  pres- 
ents par  les  reglements  administratifs; 

b)  defaut  de  fournir  des  renseignements  exiges  par  les 
reglements  administratifs; 

c)  defaut  de  fournir  une  preuve  d'achevement  de  la 
formation  continue  qu'exige  un  reglement  du  con- 
seil. 

Idem 

(2)  Le  registraire  ne  doit  pas  suspendre  le  certificat  de 
qualification  ou  l'attestation  d'adhesion  d'un  membre 
sans  d'abord  lui  donner  un  avis  de  60  jours  du  defaut  et 
de  son  intention. 

Remise  en  vigueur 

(3)  La  personne  dont  le  certificat  de  qualification  ou 
l'attestation  d'adhesion  a  ete  suspendu  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  a  le  droit  de  faire  annuler  la  suspension  en  ac- 
quittant  les  droits  et  penalites  presents  par  les  reglements 
administratifs  ou  en  fournissant  les  renseignements  exiges 
par  ceux-ci,  selon  le  cas. 

PARTIE  V 

COMITE  DES  PLAINTES,  COMITE  DE  DISCIPLINE 
ET  COMITE  D'APTITUDE  PROFESSIONNELLE 

Fonctions  du  comite  des  plaintes 

44.  (1)  Le  comite  des  plaintes  etudie  les  plaintes  ecri- 
tes  presentees  par  quiconque  au  sujet  de  la  conduite  ou 
des  actes  des  membres  de  l'Ordre  et  fait  enquete  sur  elles. 
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Same 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  Complaints  Committee 
shall  refuse  to  consider  and  investigate  a  written  com- 
plaint if,  in  its  opinion, 

(a)  the  complaint  does  not  relate  to  professional  mis- 
conduct, incompetence  or  incapacity  on  the  part  of 
a  member  of  the  College;  or 

(b)  the  complaint  is  frivolous,  vexatious  or  an  abuse  of 
process. 

Same 

(3)  No  action  shall  be  taken  by  the  Complaints  Com- 
mittee under  subsection  (5)  unless, 

(a)  a  complaint  in  a  form  prescribed  by  the  by-laws 
has  been  filed  with  the  Registrar; 

(b)  the  member  of  the  College  whose  conduct  or  ac- 
tions are  being  investigated  has  been  notified  of  the 
complaint  and  given  at  least  30  days  in  which  to 
submit  in  writing  to  the  Committee  any  explana- 
tions or  representations  the  member  may  wish  to 
make  concerning  the  matter;  and 

(c)  the  Committee  has  examined  all  the  information 
and  documents  that  the  College  has  that  are  rele- 
vant to  the  complaint. 

Same 

(4)  The  notice  required  by  clause  (3)  (b)  shall  include 
reasonable  information  about  any  allegations  contained  in 
the  complaint. 

Same 

(5)  The  Complaints  Committee,  in  accordance  with  the 
information  it  receives,  shall, 

(a)  direct  that  the  matter  be  referred,  in  whole  or  in 
part,  to  the  Discipline  Committee  or  the  Fitness  to 
Practise  Committee; 

(b)  direct  that  the  matter  not  be  referred  under  clause 
(a); 

(c)  if  the  person  complained  against  is  an  individual, 
require  him  or  her  to  appear  before  the  Complaints 
Committee  to  be  cautioned; 

(d)  if  the  person  complained  against  is  not  an  individ- 
ual, require  a  representative  who  has  the  power  to 
bind  the  person  to  appear  before  the  Complaints 
Committee  to  be  cautioned; 

(e)  refer  the  matter  for  alternative  dispute  resolution  if 
the  Committee  considers  it  appropriate  to  do  so 
and  the  complainant  and  the  member  agree,  but  if 
alternate  dispute  resolution  fails  to  resolve  the  mat- 
ter, it  shall  be  referred  back  to  the  Committee;  or 

(f)  take  any  action  it  considers  appropriate  in  the  cir- 
cumstances and  that  is  not  inconsistent  with  this 
Act,  the  regulations  or  the  by-laws. 


Idem 

(2)  Malgre  le  paragraphe  ( 1 ),  le  comite  des  plaintes 
refuse  d'etudier  une  plainte  ecrite  et  de  faire  enquete  sur 
elle  s'il  est  d'avis  que,  selon  le  cas  : 

a)  la  plainte  ne  porte  pas  sur  une  faute  professionnelle 
de  la  part  d'un  membre  de  l'Ordre  ou  sur  l'incom- 
petence  ou  l'incapacite  d'un  tel  membre; 

b)  la  plainte  est  frivole  ou  vexatoire  ou  constitue  un 
abus  de  procedure. 

Idem 

(3)  Le  comite  des  plaintes  ne  doit  prendre  aucune  des 
mesures  prevues  au  paragraphe  (5)  sans  que  les  condi- 
tions suivantes  soient  reunies  : 

a)  une  plainte  a  ete  deposee  aupres  du  registraire  dans 
la  forme  prescrite  par  les  reglements  administratifs; 

b)  le  membre  de  l'Ordre  dont  la  conduite  ou  les  actes 
font  l'objet  de  l'enquete  a  ete  avise  de  la  plainte  et 
a  beneficie  d'un  delai  d'au  moins  30  jours  pour 
presenter  par  ecrit  au  comite  des  explications  ou 
des  observations  sur  la  question; 

c)  le  comite  a  examine  tous  les  renseignements  et 
documents  pertinents  en  la  possession  de  l'Ordre. 

Idem 

(4)  L'avis  exige  par  falinea  (3)  b)  comprend  des  ren- 
seignements raisonnables  sur  toutes  les  allegations  conte- 
nues  dans  la  plainte. 

Idem 

(5)  A  la  lumiere  des  renseignements  qu'il  recoit,  le 
comite  des  plaintes  prend  l'une  ou  l'autre  des  mesures 
suivantes  : 

a)  ordonner  que  la  question  soit  renvoyee,  en  tout  ou 
en  partie,  au  comite  de  discipline  ou  au  comite 
d'aptitude  professionnelle; 

b)  ordonner  que  la  question  ne  soit  pas  renvoyee  en 
application  de  l'alinea  a); 

c)  si  la  plainte  vise  un  particulier,  exiger  que  celui-ci 
se  presente  devant  lui  pour  recevoir  un  avertisse- 
ment; 

d)  si  la  plainte  ne  vise  pas  un  particulier,  exiger  qu'un 
representant  ayant  le  pouvoir  de  lier  la  personne  en 
cause  se  presente  devant  lui  pour  recevoir  un  aver- 
tissement; 

e)  renvoyer  la  question  aux  fins  de  reglement  extraju- 
diciaire  des  differends  s'il  estime  que  cela  est  ap- 
proprie  et  que  le  plaignant  et  le  membre  sont 
d'accord,  la  question  devant  toutefois  etre  ren- 
voyee au  comite  si  un  reglement  extrajudiciaire  ne 
parvient  pas  a  regler  la  question; 

f)  prendre  les  mesures  qu'il  juge  appropriees  dans  les 
circonstances  et  qui  ne  sont  pas  incompatibles  avec 
la  presente  loi,  les  reglements  ou  les  reglements 
administratifs. 


564 


ONTARIO  COLLEGE  OF  TRADES  AND  APPRENTICESHIP  ACT,  2009 


Chap.  22 


Decision  and  t  easons 

(6)  The  Complaints  Committee  shall  give  its  decision 
in  writing  to  the  Registrar  and,  except  in  the  case  of  a 
decision  made  under  clause  (5)  (a),  its  reasons  for  the 
decision. 

Notice 

(7)  The  Registrar  shall  provide  the  complainant  and 
the  person  complained  against  with  a  copy  of  the  written 
decision  made  by  the  Complaints  Committee  and  its  rea- 
sons for  the  decision,  if  any. 

No  hearing 

(8)  Except  as  provided  by  this  section,  the  Complaints 
Committee  need  not  hold  a  hearing  or  afford  to  any  per- 
son an  opportunity  for  a  hearing  or  an  opportunity  to 
make  oral  or  written  submissions  before  making  a  deci- 
sion or  giving  a  direction  under  this  section. 

Timely  disposal 

(9)  The  Complaints  Committee  shall  use  its  best  ef- 
forts to  dispose  of  a  complaint  within  120  days  of  its  be- 
ing filed  with  the  Registrar. 

Reference  to  certain  committees;  interim  suspensions 
Reference  by  Board  or  Executive  Committee 

45.  ( 1 )  The  Board  or  the  Executive  Committee  may 
direct  the  Discipline  Committee  to  hold  a  hearing  and 
determine  any  allegation  of  professional  misconduct  or 
incompetence  on  the  part  of  a  member  of  the  College. 

Same 

(2)  The  Board  or  the  Executive  Committee  may  direct 
the  Fitness  to  Practise  Committee  to  hold  a  hearing  and 
determine  any  allegation  of  incapacity  on  the  part  of  a 
member  of  the  College. 

Interim  suspension 

(3)  The  Board  or  the  Executive  Committee  may  make 
an  interim  order  directing  the  Registrar  to  suspend  the 
certificate  of  qualification  or  statement  of  membership  of 
a  member  of  the  College  or  impose  terms,  conditions  or 
limitations  on  a  member's  certificate  of  qualification  or 
statement  of  membership  if, 

(a)  an  allegation  respecting  the  member  has  been  re- 
ferred to  the  Discipline  Committee  or  to  the  Fitness 
to  Practise  Committee;  and 

(b)  the  Board  or  the  Executive  Committee  believes 
that  the  actions  or  conduct  of  the  member  directly 
or  indirectly  exposes  or  is  likely  to  expose  an  indi- 
vidual to  harm  or  injury. 

Restriction 

(4)  No  order  shall  be  made  under  subsection  (3)  unless 
the  member  has  been  given, 

(a)  notice  of  the  Board's  or  the  Executive  Committee's 
intention  to  make  the  order;  and 


Decision  et  motifs 

(6)  Le  comite  des  plaintes  remet  sa  decision  par  ecrit 
au  registraire.  II  lui  remet  egalement  les  motifs,  sauf  si  la 
decision  a  ete  rendue  en  application  de  l'alinea  (5)  a). 

Avis 

(7)  Le  registraire  donne  au  plaignant  et  a  la  personne 
en  cause  une  copie  de  la  decision  ecrite  du  comite  des 
plaintes  et,  le  cas  echeant,  des  motifs  de  la  decision. 

Aucune  audience 

(8)  Sous  reserve  du  present  article,  le  comite  des  plain- 
tes n'est  pas  oblige  de  tenir  d'audience  ni  d'accorder  a  qui 
que  ce  soit  l'occasion  d'etre  entendu  ou  de  presenter  des 
observations  orales  ou  ecrites  avant  de  rendre  une  deci- 
sion ou  de  donner  une  directive  en  application  du  present 
article. 

Delai  pour  statuer  sur  la  plainte 

(9)  Le  comite  des  plaintes  fait  tous  les  efforts  possibles 
pour  statuer  sur  une  plainte  dans  les  120  jours  de  son  de- 
pot aupres  du  registraire. 

Renvois  a  certains  comites  et  suspension  provisoire 
Renvoi  par  le  conseil  ou  le  bureau 

45.  ( 1 )  Le  conseil  ou  le  bureau  peut  enjoindre  au  co- 
mite de  discipline  de  tenir  une  audience  et  de  statuer  sur 
toute  allegation  de  faute  professionnelle  ou  d'incompe- 
tence  de  la  part  d'un  membre  de  l'Ordre. 

Idem 

(2)  Le  conseil  ou  le  bureau  peut  enjoindre  au  comite 
d'aptitude  professionnelle  de  tenir  une  audience  et  de 
statuer  sur  toute  allegation  d'incapacite  de  la  part  d'un 
membre  de  l'Ordre. 

Suspension  provisoire 

(3)  Le  conseil  ou  le  bureau  peut  rendre  une  ordonnance 
provisoire  enjoignant  au  registraire  de  suspendre  le  certi- 
ficat  de  qualification  ou  l'attestation  d'adhesion  d'un 
membre  de  l'Ordre  ou  d'assortir  son  certificat  ou  son  at- 
testation de  conditions  ou  de  restrictions  si  : 

a)  d'une  part,  une  allegation  concernant  le  membre  a 
ete  renvoyee  au  comite  de  discipline  ou  au  comite 
d'aptitude  professionnelle; 

b)  d'autre  part,  le  conseil  ou  le  bureau  croit  que  les 
actes  ou  la  conduite  du  membre  exposent  ou  expo- 
seront  vraisemblablement,  directement  ou  indirec- 
tement,  un  particulier  a  un  prejudice. 

Restriction 

(4)  Aucune  ordonnance  ne  doit  etre  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  (3)  sans  que  les  conditions  suivantes  soient 
reunies  : 

a)  le  membre  a  ete  avise  de  1' intention  du  conseil  ou 
du  bureau  de  rendre  une  telle  ordonnance; 
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(b)  at  least  14  days  to  make  written  submissions  to  the 
Board  or  the  Executive  Committee. 

No  hearing 

(5)  Except  as  provided  by  this  section,  the  Board  or  the 
Executive  Committee  need  not  hold  a  hearing  or  afford 
any  person  an  opportunity  to  make  oral  or  written  sub- 
missions before  making  a  decision  or  giving  a  direction 
under  this  section. 

Procedure  following  order 

(6)  If  an  order  is  made  under  subsection  (3)  in  relation 
to  a  matter  referred  to  the  Discipline  Committee  or  to  the 
Fitness  to  Practise  Committee, 

(a)  the  Board  or  the  Executive  Committee  shall  ensure 
that  the  committee  proceeds  with  the  matter  expe- 
ditiously; and 

(b)  the  committee  shall  give  precedence  to  the  matter. 

Duration  of  order 

(7)  An  order  under  subsection  (3)  continues  in  force 
until  the  matter  is  disposed  of  by  the  Discipline  Commit- 
tee or  the  Fitness  to  Practise  Committee. 

Discipline  Committee 

46.  (1)  The  Discipline  Committee  shall, 

(a)  hear  and  determine  matters  directed  or  referred  to 
it  under  section  44,  45  or  49;  and 

(b)  perform  any  other  duties  assigned  to  it  by  the 
Board. 

Professional  misconduct 

(2)  The  Discipline  Committee  may  find  a  member  of 
the  College  guilty  of  professional  misconduct  if,  after  a 
hearing,  the  Committee  believes  that  the  member  has  en- 
gaged in  conduct  that, 

(a)  contravenes  this  Act,  the  regulations  or  the  by- 
laws; 

(b)  contravenes  an  order  of  the  Discipline  Committee, 
the  Complaints  Committee,  the  Board  or  the  Regis- 
trar; or 

(c)  is  defined  as  being  professional  misconduct  in  a 
Board  regulation. 

Incompetence 

(3)  The  Discipline  Committee  may,  after  a  hearing, 
find  a  member  of  the  College  to  be  incompetent  if,  in  its 
opinion,  the  member  has  displayed  in  his  or  her  profes- 
sional responsibilities  a  lack  of  knowledge,  skill  or  judg- 
ment or  disregard  for  a  person's  welfare  of  a  nature  or 
extent  that  demonstrates  that, 

(a)  the  member  is  unfit  to  continue  to  carry  out  his  or 
her  professional  responsibilities;  or 

(b)  the  member's  certificate  of  qualification  or  state- 
ment of  membership  should  be  made  subject  to 
terms,  conditions  or  limitations. 


b)  le  membre  a  beneficie  d'un  delai  d'au  moins  14 
jours  pour  presenter  des  observations  par  ecrit  au 
conseil  ou  au  bureau. 

Aucune  audience 

(5)  Sous  reserve  du  present  article,  le  conseil  ou  le 
bureau  n'est  pas  oblige  de  tenir  d'audience  ni  d'accorder 
a  qui  que  ce  soit  l'occasion  de  presenter  des  observations 
orales  ou  ecrites  avant  de  rendre  une  decision  ou  de  don- 
ner  une  directive  en  application  du  present  article. 

Procedure  suivant  I'ordonnance 

(6)  Si  une  ordonnance  est  rendue  en  vertu  du  paragra- 
phe  (3)  a  l'egard  d'une  question  renvoyee  au  comite  de 
discipline  ou  au  comite  d'aptitude  professionnelle  : 

a)  d'une  part,  le  conseil  ou  le  bureau  veille  a  ce  que  le 
comite  traite  la  question  avec  celerite; 

b)  d'autre  part,  le  comite  donne  priorite  a  la  question. 

Effet  de  I'ordonnance 

(7)  L' ordonnance  prevue  au  paragraphe  (3)  demeure 
en  vigueur  jusqu'a  ce  que  le  comite  de  discipline  ou  le 
comite  d'aptitude  professionnelle  ait  statue  sur  la  ques- 
tion. 

Comite  de  discipline 

46.  (1)  Le  comite  de  discipline  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  entend  et  tranche  les  questions  qui  lui  sont  ren- 
voyees  en  application  de  l'article  44,  45  ou  49; 

b)  il  s'acquitte  des  autres  fonctions  que  lui  attribue  le 
conseil. 

Faute  professionnelle 

(2)  Le  comite  de  discipline  peut  conclure  qu'un  mem- 
bre de  l'Ordre  a  commis  une  faute  professionnelle  si,  a  la 
suite  d'une  audience,  le  comite  croit  que  le  membre,  de 
par  sa  conduite,  a,  selon  le  cas  : 

a)  contrevenu  a  la  presente  loi,  aux  reglements  ou  aux 
reglements  administratifs; 

b)  contrevenu  a  une  ordonnance  du  comite  de  disci- 
pline, du  comite  des  plaintes,  du  conseil  ou  du  re- 
gistraire; 

c)  commis  une  faute  professionnelle  au  sens  d'un 
reglement  du  conseil. 

Incompetence 

(3)  A  la  suite  d'une  audience,  le  comite  de  discipline 
peut  conclure  qu'un  membre  de  l'Ordre  est  incompetent 
s'il  est  d'avis  que  ce  dernier  a  fait  preuve,  dans  l'exercice 
de  ses  fonctions,  d'un  manque  de  connaissances,  de  com- 
petence ou  de  jugement  ou  encore  d'indifference  pour  le 
bien-etre  d'une  personne  d'une  nature  ou  d'un  degre  tels 
que,  selon  le  cas  : 

a)  le  membre  est  inapte  a  s'acquitter  de  ses  responsa- 
bilites  professionnelles; 

b)  le  certificat  de  qualification  ou  l'attestation  d'adhe- 
sion  du  membre  devrait  etre  assorti  de  conditions 
ou  de  restrictions. 
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Powers  of  Discipline  Committee 

(4)  If  the  Discipline  Committee  finds  a  member  guilty 
of  professional  misconduct  or  to  be  incompetent,  it  shall 
make  an  order  doing  one  or  more  of  the  following: 

1 .  Directing  the  Registrar  to  revoke  the  member's 
certificate  of  qualification  or  statement  of  member- 
ship 

2.  Directing  the  Registrar  to  suspend  the  member's 
certificate  of  qualification  or  statement  of  member- 
ship for  a  specified  period,  not  exceeding  24 
months. 

3.  Directing  the  Registrar  to  impose  specified  terms, 
conditions  or  limitations  on  the  member's  certifi- 
cate of  qualification  or  statement  of  membership. 

4.  Directing  that  the  Registrar  not  carry  out  a  direc- 
tion made  under  paragraph  I,  2  or  3  for  a  specified 
period  and  not  carry  out  the  direction  at  all  if  speci- 
fied terms  are  met  within  that  period. 

Same 

(5)  If  the  Discipline  Committee  finds  a  member  guilty 
of  professional  misconduct,  it  may,  in  addition  to  exercis- 
ing its  powers  under  subsection  (4),  make  an  order  doing 
one  or  more  of  the  following: 

1.  Requiring  that  the  member  be  reprimanded,  ad- 
monished or  counselled  by  the  Committee  or  its 
delegate  and,  if  considered  warranted,  directing 
that  the  fact  of  the  reprimand,  admonishment  or 
counselling  be  recorded  on  the  register  for  a  speci- 
fied or  an  unlimited  period. 

2.  Imposing  a  fine  in  an  amount  that  the  Committee 
considers  appropriate,  to  a  maximum  of  $2,000,  to 
be  paid  by  the  member  to  the  Minister  of  Finance 
for  payment  into  the  Consolidated  Revenue  Fund. 

3.  Directing  that  the  finding  and  the  order  of  the 
Committee  be  published,  in  detail  or  in  summary, 
with  or  without  the  name  of  the  member,  in  the  of- 
ficial publication  of  the  College  and  in  any  other 
manner  or  medium  that  the  Committee  considers 
appropriate  in  the  particular  case. 

4.  Fixing  costs  to  be  paid  by  the  member. 

Same 

(6)  In  making  an  order  under  paragraph  4  of  subsec- 
tion (4),  the  Committee  may  specify  the  terms  that  it  con- 
siders appropriate,  including  but  not  limited  to  terms  re- 
quiring the  successful  completion  by  the  member  of 
specified  training  or  courses  of  study. 

Same 

(7)  In  making  an  order  revoking  or  suspending  a  cer- 
tificate of  qualification  or  statement  of  membership  or 
imposing  terms,  conditions  or  limitations  on  a  certificate 
of  qualification  or  statement  of  membership,  the  Commit- 
tee may  fix  a  period  during  which  the  member  may  not 
apply  under  section  49. 

Publication  on  request 

(8)  The  Discipline  Committee  shall  cause  a  determina- 


Pouvoirs  du  comite  de  discipline 

(4)  S'il  conclut  qu'un  membre  a  commis  une  faute 
professionnelle  ou  est  incompetent,  le  comite  de  disci- 
pline rend  une  ordonnance  faisant  une  ou  plusieurs  des 

choses  suivantes  : 

1 .  Enjoindre  au  registraire  de  revoquer  le  certificat  de 
qualification  ou  I'attestation  d'adhesion  du  mem- 
bre. 

2.  Enjoindre  au  registraire  de  suspendre  le  certificat 
de  qualification  ou  I'attestation  d'adhesion  du 
membre  pendant  la  periode  precisee  qui  ne  depasse 
pas  24  mois. 

3.  Enjoindre  au  registraire  d'assortir  le  certificat  de 
qualification  ou  I'attestation  d'adhesion  du  mem- 
bre des  conditions  ou  des  restrictions  precisees. 

4.  Enjoindre  au  registraire  de  ne  pas  executer  une 
directive  visee  a  la  disposition  1,  2  ou  3  pendant  la 
periode  precisee  et  de  ne  pas  l'executer  du  tout  si 
les  conditions  precisees  sont  remplies  au  cours  de 
cette  periode. 

Idem 

(5)  Si  le  comite  de  discipline  conclut  qu'un  membre  a 
commis  une  faute  professionnelle,  outre  exercer  les  pou- 
voirs  que  lui  confere  le  paragraphe  (4),  il  peut,  par  ordon- 
nance : 

1 .  Exiger  que  le  membre  recoive  une  reprimande.  un 
avertissement  ou  des  conseils  de  la  part  du  comite 
ou  de  son  delegue  et,  si  cela  est  justifie,  ordonner 
que  ce  fait  soit  consigne  au  tableau  pendant  une  pe- 
riode determinee  ou  indeterminee. 

2.  Imposer  une  amende  maximale  de  2  000  S,  selon  le 
montant  que  le  comite  juge  approprie,  que  le  mem- 
bre doit  payer  au  ministre  des  Finances  pour  ver- 
sement  au  Tresor. 

3.  Ordonner  que  la  conclusion  et  l'ordonnance  du 
comite  soient  publiees  de  facon  detaillee  ou  som- 
maire,  avec  ou  sans  indication  du  nom  du  membre, 
dans  la  publication  officielle  de  l'Ordre  et  de  toute 
autre  maniere  ou  par  tout  autre  moyen  que  le  comi- 
te juge  approprie  en  l'occurrence. 

4.  Fixer  les  frais  que  le  membre  doit  payer. 

Idem 

(6)  Lorsqu'il  rend  une  ordonnance  en  application  de  la 
disposition  4  du  paragraphe  (4),  le  comite  peut  preciser 
les  conditions  qu'il  juge  appropriees,  notamment  des 
conditions  qui  exigent  du  membre  qu'il  termine  avec  suc- 
ces  la  formation  ou  les  programmes  d'etudes  precises. 

Idem 

(7)  Lorsqu'il  rend  une  ordonnance  revoquant  ou  sus- 
pendant  un  certificat  de  qualification  ou  une  attestation 
d'adhesion  ou  assortissant  un  tel  certificat  ou  une  telle 
attestation  de  conditions  ou  de  restrictions,  le  comite  peut 
fixer  un  delai  dans  lequel  le  membre  ne  peut  pas  presenter 
de  demande  en  vertu  de  l'article  49. 

Publication  sur  demande 

(8)  S'il  conclut  qu'une  allegation  de  faute  profession- 
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tion  by  the  Committee  that  an  allegation  of  professional 
misconduct  or  incompetence  was  unfounded  to  be  pub- 
lished in  the  official  publication  of  the  College,  on  the 
request  of  the  member  against  whom  the  allegation  was 
made. 
Costs 

(9)  If  the  Discipline  Committee  believes  that  the  com- 
mencement of  the  proceeding  was  unwarranted,  the 
Committee  may  order  that  the  College  reimburse  the 
member  of  the  College  for  his  or  her  costs  or  the  portion 
of  them  fixed  by  the  Discipline  Committee. 

Fitness  to  Practise  Committee 

47.  (1)  The  Fitness  to  Practise  Committee  shall, 

(a)  hear  and  determine  matters  directed  or  referred  to 
it  under  section  44,  45  or  49;  and 

(b)  perform  any  other  duties  assigned  to  it  by  the 
Board. 

Incapacity 

(2)  The  Fitness  to  Practise  Committee  may,  after  a 
hearing,  find  a  member  of  the  College  to  be  incapacitated 
if,  in  its  opinion,  the  member  is  suffering  from  a  physical 
or  mental  condition  or  disorder  such  that, 

(a)  the  member  is  unfit  to  continue  to  carry  out  his  or 
her  professional  responsibilities;  or 

(b)  the  member's  certificate  of  qualification  or  state- 
ment of  membership  should  be  made  subject  to 
terms,  conditions  or  limitations. 

Powers  of  Fitness  to  Practise  Committee 

(3)  If  the  Fitness  to  Practise  Committee  finds  a  mem- 
ber to  be  incapacitated,  it  shall  make  an  order  doing  one 
or  more  of  the  following: 

1.  Directing  the  Registrar  to  revoke  the  member's 
certificate  of  qualification  or  statement  of  member- 
ship. 

2.  Directing  the  Registrar  to  suspend  the  member's 
certificate  of  qualification  or  statement  of  member- 
ship for  a  specified  period,  not  exceeding  24 
months. 

3.  Directing  the  Registrar  to  impose  specified  terms, 
conditions  or  limitations  on  the  member's  certifi- 
cate of  qualification  or  statement  of  membership. 

4.  Directing  that  the  Registrar  not  carry  out  a  direc- 
tion made  under  paragraph  1,  2  or  3  for  a  specified 
period  and  not  carry  out  the  direction  at  all  if  speci- 
fied terms  are  met  within  that  period. 

Same 

(4)  In  making  an  order  under  paragraph  4  of  subsec- 
tion (3),  the  Committee  may  specify  the  terms  that  it  con- 
siders appropriate,  including  but  not  limited  to  terms  re- 
quiring the  production  to  the  Committee  of  evidence  sat- 
isfactory to  it  that  any  physical  or  mental  condition  or 
disorder  in  respect  of  which  a  direction  was  issued  has 
been  resolved. 


nelle  ou  d'incompetence  n'etait  pas  fondee,  le  comite  de 
discipline  fait  publier  cette  conclusion  dans  la  publication 
officielle  de  l'Ordre  sur  demande  du  membre  en  cause. 


Frais 

(9)  S'il  croit  que  I'introduction  de  l'instance  etait  in- 
justifiee,  le  comite  de  discipline  peut  ordonner  a  l'Ordre 
de  rembourser  au  membre  les  frais  qu'il  a  engages  ou  la 
partie  de  ceux-ci  que  fixe  le  comite. 

Comite  d'aptitude  professionnelle 

47.  ( 1 )  Le  comite  d'aptitude  professionnelle  fait  ce  qui 
suit  : 

a)  il  entend  et  tranche  les  questions  qui  lui  sont  ren- 
voyees  en  application  de  Particle  44,  45  ou  49; 

b)  il  s'acquitte  des  autres  fonctions  que  lui  attribue  le 
conseil. 

Incapacity 

(2)  A  la  suite  d'une  audience,  le  comite  d'aptitude  pro- 
fessionnelle peut  conclure  qu'un  membre  de  l'Ordre  est 
frappe  d' incapacity  s'il  est  d'avis  que  ce  dernier  est  atteint 
d'un  trouble  physique  ou  mental  qui  est  tel  que,  selon  le 
cas  : 

a)  le  membre  est  inapte  a  s'acquitter  de  ses  responsa- 
bilites  professionnelles; 

b)  le  certificat  de  qualification  ou  l'attestation  d'adhe- 
sion  du  membre  devrait  etre  assorti  de  conditions 
ou  de  restrictions. 

Pouvoirs  du  comite  d'aptitude  professionnelle 

(3)  S'il  conclut  qu'un  membre  est  frappe  d'incapacite, 
le  comite  d'aptitude  professionnelle  rend  une  ordonnance 
faisant  une  ou  plusieurs  des  choses  suivantes  : 

1 .  Enjoindre  au  registraire  de  revoquer  le  certificat  de 
qualification  ou  l'attestation  d'adhesion  du  mem- 
bre. 

2.  Enjoindre  au  registraire  de  suspendre  le  certificat 
de  qualification  ou  l'attestation  d'adhesion  du 
membre  pendant  la  periode  precisee  qui  ne  depasse 
pas  24  mois. 

3.  Enjoindre  au  registraire  d'assortir  le  certificat  de 
qualification  ou  l'attestation  d'adhesion  du  mem- 
bre des  conditions  ou  des  restrictions  precisees. 

4.  Enjoindre  au  registraire  de  ne  pas  executer  une 
directive  visee  a  la  disposition  1 ,  2  ou  3  pendant  la 
periode  precisee  et  de  ne  pas  l'executer  du  tout  si 
les  conditions  precisees  sont  remplies  au  cours  de 
cette  periode. 

Idem 

(4)  Lorsqu'il  rend  une  ordonnance  en  application  de  la 
disposition  4  du  paragraphe  (3),  le  comite  peut  preciser 
les  conditions  qu'il  juge  appropriees,  notamment  des 
conditions  qui  exigent  du  membre  qu'il  produise  au  comi- 
te des  preuves  qui  le  convainquent  que  le  trouble  physi- 
que ou  mental  qui  a  donne  lieu  a  une  directive  a  ete  sur- 
monte. 
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Same 

(5)  In  making  an  order  revoking  or  suspending  a  cer- 
tificate of  qualification  or  statement  of  membership  or 
imposing  terms,  conditions  or  limitations  on  a  certificate 
of  qualification  or  statement  of  membership,  the  Commit- 
tee may  fix  a  period  during  which  the  member  may  not 
apply  under  section  49. 

Publication  on  request 

(6)  The  Fitness  to  Practise  Committee  shall  cause  a 
determination  by  the  Committee  that  an  allegation  of  in- 
capacity was  unfounded  to  be  published  in  the  official 
publication  of  the  College,  on  the  request  of  the  member 
against  whom  the  allegation  was  made. 

Costs 

(7)  If  the  Fitness  to  Practise  Committee  believes  that 
the  commencement  of  the  proceeding  was  unwarranted, 
the  Committee  may  order  that  the  College  reimburse  the 
member  for  his  or  her  costs  or  the  portion  of  them  fixed 
by  the  Committee. 

Procedure  on  hearings 

48.  ( 1 )  This  section  applies  to  hearings  of  the  Disci- 
pline Committee  under  section  46  and  to  hearings  of  the 
Fitness  to  Practise  Committee  under  section  47. 

Parties 

(2)  The  College  and  the  member  of  the  College  whose 
conduct  or  actions  are  being  investigated  are  parties  to  the 
hearing. 

Examination  of  documentary  evidence 

(3)  A  party  to  the  hearing  shall  be  given  an  opportunity 
to  examine  before  the  hearing  any  documents  that  will  be 
given  in  evidence  at  the  hearing. 

Members  holding  hearing  not  to  have  taken  part  in  investigation 

(4)  Members  of  the  Discipline  Committee  or  Fitness  to 
Practise  Committee  holding  a  hearing  shall  not  have 
taken  part  before  the  hearing  in  any  investigation  of  the 
subject  matter  of  the  hearing,  other  than  as  a  member  of 
the  Board  or  Executive  Committee  considering  the  refer- 
ral of  the  matter  to  the  Discipline  Committee  or  Fitness  to 
Practise  Committee,  and  shall  not  communicate  directly 
or  indirectly  about  the  subject  matter  of  the  hearing  with 
any  person  or  with  any  party  or  representative  of  a  party 
except  on  notice  to  all  parties. 

Same 

(5)  The  Discipline  Committee  or  Fitness  to  Practise 
Committee  may  seek  independent  legal  advice  from  a 
lawyer  other  than  a  lawyer  who  is  acting  as  legal  counsel 
to  one  of  the  parties  in  the  matter  before  the  Committee 
and,  in  that  case,  the  Committee  shall  communicate  the 
nature  of  the  advice  to  the  parties  despite  subsection  (4) 
so  that  they  may  make  submissions  as  to  the  law. 

Discipline  Committee  hearings  to  be  public 

(6)  A  hearing  of  the  Discipline  Committee  shall,  sub- 
ject to  subsections  (7)  and  (8),  be  open  to  the  public. 


Idem 

(5)  Lorsqu'il  rend  une  ordonnance  revoquant  ou  sus- 
pendant  un  certificat  de  qualification  ou  une  attestation 
d'adhesion  ou  assortissant  un  tel  certificat  ou  une  telle 
attestation  de  conditions  ou  de  restrictions,  le  comite  peut 
fixer  un  delai  dans  lequel  le  membre  ne  peut  pas  presenter 
de  demande  en  vertu  de  Particle  49. 

Publication  sur  demande 

(6)  S'il  conclut  qu'une  allegation  d'incapacite  n'etait 
pas  fondee,  le  comite  d'aptitude  professionnelle  fait  pu- 
blier  cette  conclusion  dans  la  publication  officielle  de 
l'Ordre  sur  demande  du  membre  en  cause. 

Frais 

(7)  S'il  croit  que  fintroduction  de  l'instance  etait  in- 
justifiee,  le  comite  d'aptitude  professionnelle  peut  ordon- 
ner  a  l'Ordre  de  rembourser  au  membre  les  frais  qu'il  a 
engages  ou  la  partie  de  ceux-ci  que  fixe  le  comite. 

Procedure 

48.  ( 1 )  Le  present  article  s'applique  aux  audiences  que 
tient  le  comite  de  discipline  en  application  de  Particle  46 
et  a  celles  que  tient  le  comite  d'aptitude  professionnelle 
en  application  de  Particle  47. 

Parties 

(2)  L'Ordre  et  le  membre  de  l'Ordre  dont  la  conduite 
ou  les  actes  font  Pobjet  d'une  enquete  sont  parties  a 
I'audience. 

Examen  de  la  preuve  documentaire 

(3)  Les  parties  a  I'audience  ont  l'occasion,  avant 
I'audience,  d'examiner  les  documents  qui  y  seront  pro- 
duits  en  preuve. 

Restriction  relative  aux  audiences 

(4)  Les  membres  du  comite  de  discipline  ou  du  comite 
d'aptitude  professionnelle  qui  tiennent  une  audience  ne 
doivent  pas  avoir  pris  part,  avant  I'audience,  a  une  en- 
quete portant  sur  Pobjet  de  I'audience,  si  ce  n'est  a  titre 
de  membre  du  conseil  ou  du  bureau  qui  examine  le  renvoi 
de  la  question  au  comite  de  discipline  ou  au  comite 
d'aptitude  professionnelle.  lis  ne  doivent  pas  non  plus 
communiquer  directement  ou  indirectement  avec  une 
personne,  une  partie  ou  le  representant  d'une  partie  au 
sujet  de  Pobjet  de  I'audience  sauf  si  toutes  les  parties  en 
sont  avisees. 

Idem 

(5)  Le  comite  de  discipline  ou  le  comite  d'aptitude 
professionnelle  peut  demander  un  avis  juridique  indepen- 
dant  a  un  avocat  qui  n'est  pas  un  conseiller  juridique 
d'une  des  parties  a  Pegard  de  la  question  dont  est  saisi  le 
comite.  Dans  ce  cas,  le  comite  communique  la  nature  de 
l'avis  aux  parties,  malgre  le  paragraphe  (4),  pour  qu'elles 
puissent  presenter  des  observations  quant  au  droit  appli- 
cable. 

Publicite  des  audiences  du  comite  de  discipline 

(6)  Sous  reserve  des  paragraphes  (7)  et  (8),  les  audien- 
ces du  comite  de  discipline  sont  publiques. 
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Exceptions 

(7)  The  Discipline  Committee  may  make  an  order  that 
the  public,  including  members  of  the  College,  be  ex- 
cluded from  a  hearing  or  any  part  of  a  hearing  if  the 
Committee  is  satisfied  that, 

(a)  matters  involving  public  security  may  be  disclosed; 

(b)  financial  or  personal  or  other  matters  may  be  dis- 
closed at  the  hearing  of  such  a  nature  that  the  de- 
sirability of  avoiding  public  disclosure  of  them  in 
the  interest  of  any  person  affected  or  in  the  public 
interest  outweighs  the  desirability  of  adhering  to 
the  principle  that  hearings  be  open  to  the  public; 

(c)  a  person  involved  in  a  civil  or  criminal  proceeding 
may  be  prejudiced;  or 

(d)  the  safety  of  an  individual  may  be  jeopardized. 
Same 

(8)  The  Discipline  Committee  may  also  make  an  order 
that  the  public,  including  members  of  the  College,  be  ex- 
cluded from  any  part  of  a  hearing  in  which  it  will  deliber- 
ate whether  to  exclude  them  from  a  hearing  or  a  part  of  a 
hearing. 

Fitness  to  Practise  Committee  hearings  to  be  closed 

(9)  A  hearing  of  the  Fitness  to  Practise  Committee 
shall,  subject  to  subsection  (10),  be  closed  to  the  public, 
including  members  of  the  College. 

Open  on  request  of  member  in  some  cases 

(10)  A  hearing  of  the  Fitness  to  Practise  Committee 
shall  be  open  to  the  public,  including  members  of  the  Col- 
lege, if  the  person  who  is  alleged  to  be  incapacitated  re- 
quests it  in  a  written  notice  received  by  the  Registrar  be- 
fore the  day  the  hearing  commences,  unless  the  Fitness  to 
Practise  Committee  is  satisfied  that, 

(a)  matters  involving  public  security  may  be  disclosed; 

(b)  financial  or  personal  or  other  matters  may  be  dis- 
closed at  the  hearing  of  such  a  nature  that  the  de- 
sirability of  avoiding  public  disclosure  of  them  in 
the  interest  of  any  person  affected  or  in  the  public 
interest  outweighs  the  desirability  of  acceding  to 
the  request  of  the  person  who  is  alleged  to  be  inca- 
pacitated; 

(c)  a  person  involved  in  a  civil  or  criminal  proceeding 
may  be  prejudiced;  or 

(d)  the  safety  of  a  individual  may  be  jeopardized. 
Same 

(11)  The  Fitness  to  Practise  Committee  may  make  an 
order  that  the  public,  including  members  of  the  College, 
be  excluded  from  any  part  of  a  hearing  in  which  it  will 
deliberate  whether  to  open  the  hearing  or  a  part  of  the 
hearing  to  the  public  under  subsection  ( 1 0). 


Exceptions 

(7)  Le  comite  de  discipline  peut,  par  ordonnance,  tenir 
une  audience  ou  une  partie  d'une  audience  a  huis  clos  s'il 
est  convaincu  que,  selon  le  cas  : 

a)  des  questions  touchant  la  securite  publique  risquent 
d'etre  divulguees; 

b)  la  nature  des  revelations  possibles  sur  des  ques- 
tions financieres,  personnelles  ou  autres  est  telle 
qifen  Fespece  Finteret  de  toute  personne  concer- 
ned ou  Finteret  public  Femporte  sur  le  principe  de 
la  publicite  des  audiences; 

c)  une  personne  engagee  dans  une  instance  civile  ou 
criminelle  pourrait  etre  lesee; 

d)  la  securite  d'un  particulier  risque  d'etre  compro- 
mise. 

Idem 

(8)  Le  comite  de  discipline  peut  aussi,  par  ordonnance, 
exclure  le  public,  y  compris  les  membres  de  FOrdre,  de 
toute  partie  d'une  audience  au  cours  de  laquelle  il  delibe- 
rera  de  la  question  de  savoir  si  une  audience  ou  une  partie 
d'une  audience  doit  se  tenir  a  huis  clos. 

Audiences  du  comite  d'aptitude  professionnelle  a  huis  clos 

(9)  Sous  reserve  du  paragraphe  (10),  les  audiences  du 
comite  d'aptitude  professionnelle  se  tiennent  a  huis  clos. 

Audience  publique  sur  demande  dans  certains  cas 

(10)  Une  audience  du  comite  d'aptitude  profession- 
nelle est  publique,  et  les  membres  de  FOrdre  peuvent  y 
assister,  si  la  personne  qui  fait  Fobjet  de  Fallegation 
d' incapacity  en  fait  la  demande  par  avis  ecrit,  lequel  doit 
parvenir  au  registraire  avant  le  jour  oil  debute  Faudience. 
Toutefois,  Faudience  se  tient  a  huis  clos  si  le  comite  est 
convaincu  que,  selon  le  cas  : 

a)  des  questions  touchant  la  securite  publique  risquent 
d'etre  divulguees; 

b)  la  nature  des  revelations  possibles  sur  des  ques- 
tions financieres,  personnelles  ou  autres  est  telle 
qu'en  Fespece  Finteret  de  toute  personne  concer- 
ned ou  Finteret  public  Femporte  sur  Fopportunite 
d'acceder  a  la  demande  de  la  personne  en  cause; 


c)  une  personne  engagee  dans  une  instance  civile  ou 
criminelle  pourrait  etre  lesee; 

d)  la  securite  d'un  particulier  risque  d'etre  compro- 
mise. 

Idem 

(11)  Le  comite  d'aptitude  professionnelle  peut,  par 
ordonnance,  exclure  le  public,  y  compris  les  membres  de 
FOrdre,  de  toute  partie  d'une  audience  au  cours  de  la- 
quelle il  deliberera  de  la  question  de  savoir  si  une  au- 
dience ou  une  partie  d'une  audience  se  tiendra  a  huis  clos 
ou  non  en  application  du  paragraphe  (10). 
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Recording  of  evidence 

(12)  The  oral  evidence  taken  before  the  Discipline 
Committee  or  Fitness  to  Practise  Committee  shall  be  re- 
corded and,  if  requested  by  a  party,  copies  of  a  transcript 
shall  be  provided  to  the  party  at  the  party's  expense. 

Only  members  at  hearing  to  participate  in  decision 

(13)  No  member  of  the  Discipline  Committee  or  Fit- 
ness to  Practise  Committee  shall  participate  in  a  decision 
of  the  committee  following  a  hearing  unless  he  or  she  was 
present  throughout  the  hearing  and  heard  the  evidence 
and  argument  of  the  parties. 

Release  of  documentary  evidence 

(14)  Documents  and  things  put  in  evidence  at  a  hear- 
ing shall,  on  the  request  of  the  party  who  produced  them, 
be  returned  by  the  Discipline  Committee  or  Fitness  to 
Practise  Committee  within  a  reasonable  time  after  the 
matter  in  issue  has  been  finally  determined. 

Service  of  decision,  reasons 

(15)  Subject  to  subsection  (16),  the  committee  shall 
give  its  decision  in  writing  with  reasons  and  serve  it, 

(a)  on  the  parties;  and 

(b)  if  the  matter  was  referred  to  the  Discipline  Com- 
mittee or  Fitness  to  Practise  Committee  as  a  result 
of  a  complaint  under  subsection  44  (1),  on  the 
complainant. 

Same 

(16)  If  the  hearing  was  closed,  the  Discipline  Commit- 
tee or  Fitness  to  Practise  Committee  may,  in  its  discre- 
tion, withhold  reasons  when  it  serves  its  decision  on  the 
complainant. 

PART  VI 

REINSTATEMENT  AND  VARIATION 
Reinstatement  and  variation 
Application  for  reinstatement 

49.  (1)  A  person  who  has  had  a  certificate  of  qualifi- 
cation or  statement  of  membership  revoked  or  suspended 
as  a  result  of  a  proceeding  before  the  Discipline  Commit- 
tee may  apply  in  writing  to  the  Registrar  to  have  a  new 
certificate  or  statement  issued  or  the  suspension  removed. 

Application  for  variation 

(2)  A  person  who  has  a  certificate  of  qualification  or 
statement  of  membership  that  is  subject  to  terms,  condi- 
tions or  limitations  as  a  result  of  a  proceeding  before  the 
Discipline  Committee  may  apply  in  writing  to  the  Regis- 
trar for  the  removal  or  modification  of  the  terms,  condi- 
tions or  limitations. 

Time  of  application 

(3)  An  application  under  subsection  ( 1 )  or  (2)  shall  not 
be  made  before  the  expiry  of  the  period  fixed  for  the  pur- 
pose by  the  Discipline  Committee  under  subsection  46  (7) 
or  under  paragraph  6  of  subsection  (6),  as  the  case  may 
be. 

Same 

(4)  If  the  Discipline  Committee  did  not  fix  a  period 


Consignation  des  temoignages 

(12)  Les  temoignages  oraux  recueillis  devant  le  comite 
de  discipline  ou  le  comite  d'aptitude  professionnelle  sont 
consignes  et  une  copie  de  leur  transcription  est  fournie  a 
toute  partie,  a  ses  frais,  sur  demande. 

Participation  a  la  decision 

(13)  Seuls  les  membres  du  comite  de  discipline  ou  du 
comite  d'aptitude  professionnelle  qui  ont  assiste  a  toute 
faudience  et  ont  entendu  les  temoignages  et  les  plaidoi- 
ries  des  parties  peuvent  participer  a  la  decision  que  rend 
le  comite  a  Tissue  d'une  audience. 

Restitution  de  la  preuve  documentaire 

(14)  Les  documents  et  choses  produits  en  preuve  a  une 
audience  sont  restitues  sur  demande  par  le  comite  de  dis- 
cipline ou  le  comite  d'aptitude  professionnelle  a  la  partie 
qui  les  a  produits,  dans  un  delai  raisonnable  apres  qu'il  a 
ete  statue  sur  la  question  en  litige. 

Signification  de  la  decision  et  motifs 

(15)  Sous  reserve  du  paragraphe  (16),  le  comite  rend 
sa  decision  par  ecrit,  accompagnee  des  motifs,  et  la  signi- 
fie  : 

a)  aux  parties; 

b)  au  plaignant,  si  la  question  a  ete  renvoyee  au  comi- 
te de  discipline  ou  au  comite  d'aptitude  profes- 
sionnelle par  suite  d'une  plainte  visee  au  paragra- 
phe 44(1). 

Idem 

(16)  Si  faudience  a  ete  tenue  a  huis  clos,  le  comite  de 
discipline  ou  le  comite  d'aptitude  professionnelle  peut,  a 
sa  discretion,  signifier  sa  decision  au  plaignant  sans  les 
motifs. 

PARTIE  VI 
REMISE  EN  VIGUEUR  ET  MODIFICATION 

Remise  en  vigueur  et  modification 

Demande  de  remise  en  vigueur 

49.  (1)  La  personne  dont  le  certificat  de  qualification 
ou  l'attestation  d'adhesion  a  ete  revoque  ou  suspendu  a  la 
suite  d'une  instance  devant  le  comite  de  discipline  peut 
demander  par  ecrit  au  registraire  qu'un  nouveau  certificat 
ou  une  nouvelle  attestation  lui  soit  delivre  ou  que  la  sus- 
pension soit  annulee. 

Demande  de  modification 

(2)  La  personne  dont  le  certificat  de  qualification  ou 
l'attestation  d'adhesion  est  assorti  de  conditions  ou  de 
restrictions  a  la  suite  d'une  instance  devant  le  comite  de 
discipline  peut  demander  par  ecrit  au  registraire  que  ces 
conditions  ou  restrictions  soient  supprimees  ou  modifiees. 

Delai  de  presentation 

(3)  Aucune  demande  ne  doit  etre  presentee  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  ou  (2)  avant  l'expiration  du  delai  fixe  a 
cette  fin  par  le  comite  de  discipline  en  vertu  du  paragra- 
phe 46  (7)  ou  de  la  disposition  6  du  paragraphe  (6),  selon 
le  cas. 

Idem 

(4)  Si  le  comite  de  discipline  n'a  fixe  aucun  delai  en 
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under  subsection  46  (7)  or  under  paragraph  6  of  subsec- 
tion (6),  an  application  under  subsection  (1)  or  (2)  shall 
not  be  made  earlier  than  one  year  from  the  date  of  the 
order  under  section  46  or  the  date  of  the  last  order  made 
under  this  section,  as  the  case  may  be. 

Referral  to  Discipline  Committee 

(5)  The  Registrar  shall  refer  an  application  under  sub- 
section (1)  or  (2)  to  the  Discipline  Committee. 

Order 

(6)  The  Discipline  Committee  may,  after  a  hearing, 
make  an  order  doing  one  or  more  of  the  following: 

1 .  Refusing  the  application. 

2.  Directing  the  Registrar  to  issue  a  certificate  of 
qualification  or  statement  of  membership  to  the 
applicant. 

3.  Directing  the  Registrar  to  remove  the  suspension  of 
the  applicant's  certificate  of  qualification  or  state- 
ment of  membership. 

4.  Directing  the  Registrar  to  impose  specified  terms, 
conditions  and  limitations  on  the  applicant's  cer- 
tificate of  qualification  or  statement  of  member- 
ship. 

5.  Directing  the  Registrar  to  remove  any  term,  condi- 
tion or  limitation  on  the  applicant's  certificate  of 
qualification  or  statement  of  membership. 

6.  Fixing  a  period  during  which  the  applicant  may  not 
apply  under  this  section. 

Parties 

(7)  The  College  and  the  applicant  are  parties  to  a  hear- 
ing under  this  section. 

Examination  of  documentary  evidence 

(8)  Subject  to  subsection  (9),  a  party  to  the  hearing 
shall  be  given  an  opportunity  to  examine  before  the  hear- 
ing any  documents  that  will  be  given  in  evidence  at  the 
hearing. 

Exception 

(9)  The  Committee  may  refuse  to  give  a  person  an 
opportunity  to  examine  a  document  if  doing  so  may,  in 
the  Committee's  opinion,  jeopardize  the  safety  of  an  indi- 
vidual. 

Closed  hearings 

(10)  Hearings  of  the  Discipline  Committee  under  this 
section  shall  be  closed  to  the  public,  including  members 
of  the  College. 

Recording  of  evidence 

(11)  If  requested  by  a  party,  the  oral  evidence  taken 
before  the  Discipline  Committee  under  this  section  shall 
be  recorded  and,  if  requested  by  a  party,  copies  of  a  tran- 
script shall  be  provided  to  the  party  at  the  party's  ex- 
pense. 

Only  members  at  hearing  to  participate  in  decision 

(12)  No  member  of  the  Discipline  Committee  shall 


vertu  du  paragraphe  46  (7)  ou  de  la  disposition  6  du  para- 
graphe  (6),  aucune  demande  ne  doit  etre  presentee  en 
vertu  du  paragraphe  ( 1 )  ou  (2)  en-deca  d'un  an  a  compter 
de  la  date  de  l'ordonnance  rendue  en  vertu  de  Particle  46 
ou  de  la  date  de  la  derniere  ordonnance  rendue  en  vertu 
du  present  article,  selon  le  cas. 

Renvoi  au  comite  de  discipline 

(5)  Le  registraire  renvoie  la  demande  presentee  en  ver- 
tu du  paragraphe  ( 1 )  ou  (2)  au  comite  de  discipline. 

Ordonnance 

(6)  A  la  suite  d'une  audience,  le  comite  de  discipline 
peut,  par  ordonnance  : 

1 .  Refuser  la  demande. 

2.  Enjoindre  au  registraire  de  delivrer  un  certificat  de 
qualification  ou  une  attestation  d'adhesion  a 
l'auteur  de  la  demande. 

3.  Enjoindre  au  registraire  d'annuler  la  suspension  du 
certificat  de  qualification  ou  de  l'attestation 
d'adhesion  de  l'auteur  de  la  demande. 

4.  Enjoindre  au  registraire  d'assortir  le  certificat  de 
qualification  ou  l'attestation  d'adhesion  de  l'auteur 
de  la  demande  des  conditions  et  des  restrictions 
precisees. 

5.  Enjoindre  au  registraire  de  supprimer  toute  condi- 
tion ou  restriction  dont  est  assorti  le  certificat  de 
qualification  ou  l'attestation  d'adhesion  de  l'auteur 
de  la  demande. 

6.  Fixer  un  delai  dans  lequel  l'auteur  de  la  demande 
ne  peut  pas  presenter  de  demande  en  vertu  du  pre- 
sent article. 

Parties 

(7)  L'Ordre  et  l'auteur  de  la  demande  sont  parties  a 
l'audience  tenue  en  application  du  present  article. 

Examen  de  la  preuve  documentaire 

(8)  Sous  reserve  du  paragraphe  (9),  les  parties  a 
l'audience  ont  l'occasion,  avant  l'audience,  d'examiner 
les  documents  qui  y  seront  produits  en  preuve. 

Exception 

(9)  Le  comite  peut  refuser  de  donner  a  une  personne 
l'occasion  d'examiner  un  document  s'il  estime  que  cela 
risque  de  compromettre  la  securite  d'un  particulier. 

Huis  clos 

(10)  Les  audiences  que  tient  le  comite  de  discipline  en 
application  du  present  article  se  tiennent  a  huis  clos. 

Consignation  des  temoignages 

(11)  A  la  demande  d'une  partie,  les  temoignages  oraux 
recueillis  devant  le  comite  de  discipline  en  application  du 
present  article  sont  consignee  et  une  copie  de  leur  trans- 
cription lui  est  foutnie  a  ses  frais. 

Participation  a  la  decision 

(12)  Seuls  les  membres  du  comite  de  discipline  qui  ont 
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participate  in  a  decision  of  the  Committee  under  this  sec- 
tion unless  he  or  she  was  present  throughout  the  hearing 
and  heard  the  evidence  and  the  argument  of  the  parties. 

Release  of  documentary  evidence 

(13)  Documents  and  things  put  in  evidence  at  a  hear- 
ing under  this  section  shall,  on  the  request  of  the  party 
who  produced  them,  be  returned  by  the  Discipline  Com- 
mittee within  a  reasonable  time  after  the  matter  in  issue 
has  been  finally  determined. 

Service  of  decision  on  par  lies 

(14)  The  Discipline  Committee  shall  give  its  decision 
under  this  section  in  writing,  with  reasons,  and  shall  serve 
each  party  with  a  copy  of  the  decision. 

Fitness  to  Practise  Committee 

(15)  Subsections  (1)  to  (14)  apply  with  necessary 
modifications  to  the  Fitness  to  Practise  Committee  and, 
for  the  purpose, 

(a)  a  reference  to  the  Discipline  Committee  shall  be 
deemed  to  be  a  reference  to  the  Fitness  to  Practise 
Committee;  and 

(b)  a  reference  to  subsection  46  (7)  shall  be  deemed  to 
be  a  reference  to  subsection  47  (5). 

Reinstatement:  no  hearing 

50.  The  Board  or  Executive  Committee  may,  without  a 
hearing,  with  respect  to  a  person  who  has  had  a  certificate 
of  qualification  or  statement  of  membership  suspended  or 
revoked  for  any  reason  under  this  Act,  make  an  order 
doing  one  or  more  of  the  following: 

1 .  Directing  the  Registrar  to  issue  a  certificate  of 
qualification  or  statement  of  membership  to  the 
person. 

2.  Directing  the  Registrar  to  remove  the  suspension  of 
the  person's  certificate  of  qualification  or  state- 
ment of  membership. 

PART  VII 
APPEALS  TO  COURT 

Appeal  to  court 

51.  (1)  A  party  to  a  proceeding  before  the  Registration 
Appeals  Committee,  the  Discipline  Committee  or  the 
Fitness  to  Practise  Committee  may  appeal  to  the  Divi- 
sional Court,  in  accordance  with  the  rules  of  court,  from 
the  decision  or  order  of  the  committee. 

Same 

(2)  For  purposes  of  this  section,  a  person  who  requests 
a  review  under  section  39  is  a  party  to  the  review  by  the 
Registration  Appeals  Committee. 

C  ertified  copy  of  record 

(3)  On  the  request  of  a  party  desiring  to  appeal  to  the 
Divisional  Court  and  on  payment  of  the  fee  prescribed  by 
the  by-laws  for  the  purpose,  the  Registrar  shall  give  the 
party  a  certified  copy  of  the  record  of  the  proceeding, 
including  any  documents  received  in  evidence  and  the 
decision  or  order  appealed  from. 


assiste  a  toute  l'audience  et  ont  entendu  les  temoignages 
et  les  plaidoiries  des  parties  peuvent  participer  a  la  deci- 
sion que  rend  le  comite  en  application  du  present  article. 

Restitution  de  la  preuve  documentaire 

(13)  Les  documents  et  choses  produits  en  preuve  a  une 
audience  tenue  en  application  du  present  article  sont  resti- 
tues  sur  demande  par  le  comite  de  discipline  a  la  partie 
qui  les  a  produits,  dans  un  delai  raisonnable  apres  qu'il  a 
ete  statue  sur  la  question  en  litige. 

Signification  de  la  decision  aux  parties 

(14)  Le  comite  de  discipline  rend  sa  decision  en  appli- 
cation du  present  article  par  ecrit,  accompagnee  des  mo- 
tifs, et  en  signifie  une  copie  a  chacune  des  parties. 

Comite  d'aptitude  professionnelle 

(15)  Les  paragraphes  (1)  a  (14)  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  au  comite  d'aptitude  profession- 
nelle et,  a  cette  fin  : 

a)  toute  mention  du  comite  de  discipline  vaut  mention 
du  comite  d'aptitude  professionnelle; 

b)  toute  mention  du  paragraphe  46  (7)  vaut  mention 
du  paragraphe  47  (5). 

Remise  en  vigueur  :  aucune  audience 

50.  Dans  le  cas  d'une  personne  dont  le  certificat  de 
qualification  ou  I'attestation  d'adhesion  a  ete  suspendu  ou 
revoque  pour  quelque  motif  que  ce  soit  en  vertu  de  la 
presente  loi,  le  conseil  ou  le  bureau  peut,  par  ordonnance 
et  sans  tenir  d'audience  : 

1 .  Enjoindre  au  registraire  de  delivrer  un  certificat  de 
qualification  ou  une  attestation  d'adhesion  a  la  per- 
sonne. 

2.  Enjoindre  au  registraire  d'annuler  la  suspension  du 
certificat  de  qualification  ou  de  I'attestation 
d'adhesion  de  la  personne. 

PARTIE  VII 
APPELS 

Appel 

51.  (1)  Une  partie  a  une  instance  devant  le  comite 
d'appel  des  inscriptions,  le  comite  de  discipline  ou  le  co- 
mite d'aptitude  professionnelle  peut  interjeter  appel  de- 
vant la  Cour  divisionnaire  de  la  decision  ou  de  l'ordon- 
nance  du  comite  conformement  aux  regies  de  pratique. 

Idem 

(2)  Pour  l'application  du  present  article,  la  personne 
qui  sollicite  un  examen  en  vertu  de  l'article  39  est  partie  a 
l'examen  qu'effectue  le  comite  d'appel  des  inscriptions. 

Copie  certifiee  conforme  du  dossier 

(3)  A  la  demande  d'une  partie  qui  souhaite  interjeter 
appel  devant  la  Cour  divisionnaire  et  sur  acquittement  des 
droits  presents  par  les  reglements  administratifs  a  cet 
effet,  le  registraire  remet  a  la  partie  une  copie  certifiee 
conforme  du  dossier  de  I' instance,  y  compris  les  docu- 
ments recus  en  preuve  et  la  decision  ou  l'ordonnance  por- 
tee  en  appel. 
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Powers  of  court  on  appeal 

(4)  An  appeal  under  this  section  may  be  made  on  ques- 
tions of  law  or  fact  or  both  and  the  court  may  affirm  or 
may  rescind  the  decision  of  the  committee  appealed  from 
and  may  exercise  all  the  powers  of  the  committee  and 
may  direct  the  committee  to  take  any  action  which  the 
committee  may  take  and  that  the  court  considers  appro- 
priate and,  for  the  purpose,  the  court  may  substitute  its 
opinion  for  that  of  the  committee  or  the  court  may  refer 
the  matter  back  to  the  committee  for  rehearing,  in  whole 
or  in  part,  in  accordance  with  any  directions  the  court 
considers  appropriate. 

Effect  of  appeal 

(5)  An  appeal  from  a  decision  or  order  of  a  committee 
mentioned  in  subsection  ( 1 )  does  not  operate  as  a  stay  of 
that  decision  or  order. 

PART  VIII 

REGISTRAR  S  POWERS  OF  INVESTIGATION 
AND  INSPECTION 

Definitions 

52.  In  this  Part, 

"inspector"  means  an  individual  appointed  by  the  Regis- 
trar to  act  as  an  inspector  for  the  purposes  of  section 
54;  ("inspecteur") 

"investigator"  means  an  individual  appointed  by  the  Reg- 
istrar to  act  as  an  investigator  for  the  purposes  of  sec- 
tion 53.  ("enqueteur") 

Registrar's  investigation 

53.  (1)  If  the  Registrar  believes  on  reasonable  and 
probable  grounds, 

(a)  that  a  member  of  the  College  has  committed  an  act 
of  professional  misconduct  or  is  incompetent  or  in- 
capacitated; 

(b)  that  there  is  cause  to  refuse  to  issue  a  certificate  of 
qualification  or  statement  of  membership  applied 
for  under  this  Act; 

(c)  that  there  is  cause  to  suspend  or  revoke  a  certificate 
of  qualification  or  statement  of  membership  issued 
under  this  Act;  or 

(d)  that  there  is  cause  to  impose  terms,  conditions  or 
limitations  on  a  certificate  of  qualification  or 
statement  of  membership  applied  for  or  issued  un- 
der this  Act, 

the  Registrar  may  appoint  one  or  more  investigators  to 
investigate  whether  such  act  has  occurred,  such  incompe- 
tence or  incapacity  exists  or  there  is  such  cause. 

Approval  of  Executive  Committee 

(2)  The  Registrar  shall  not  make  an  appointment  under 
subsection  (1)  without  the  approval  of  the  Executive 
Committee. 

Powers  of  investigator 

(3)  The  investigator  may  inquire  into  and  examine  the 
conduct  or  actions  of  the  member  to  be  investigated  as  the 


Pouvoirs  du  tribunal  saisi  de  l'appel 

(4)  L'appel  interjete  en  vertu  du  present  article  peut 
porter  sur  des  questions  de  droit  ou  de  fait,  ou  les  deux. 
Le  tribunal  peut  confirmer  ou  annuler  la  decision  du  co- 
mite portee  en  appel,  exercer  les  pouvoirs  du  comite  et 
enjoindre  a  celui-ci  de  prendre  toute  mesure  qu'il  est  ha- 
bilite  a  prendre  et  que  le  tribunal  juge  appropriee.  A  cette 
fin,  le  tribunal  peut  substituer  son  opinion  a  celle  du  co- 
mite ou  lui  renvoyer  la  question  pour  qu'il  l'entende  de 
nouveau,  en  totalite  ou  en  partie,  conformement  aux  di- 
rectives que  le  tribunal  juge  appropriees. 

Effet  de  l'appel 

(5)  L'appel  d'une  decision  ou  d'une  ordonnance  d'un 
comite  vise  au  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  de  sus- 
pendre  f  execution  de  cette  decision  ou  de  cette  ordon- 
nance. 

PARTIE  VIII 
POUVOIRS  DENQUETE  ET  DTNSPECTION 
DU  REGISTRAIRE 

Definitions 

52.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente  partie. 

«enqueteur»  Particulier  nomme  par  le  registraire  et  charge 
d'exercer  les  fonctions  d'enqueteur  pour  l'application 
de  l'article  53.  («investigator») 

«inspecteur»  Particulier  nomme  par  le  registraire  et  char- 
ge d'exercer  les  fonctions  d'inspecteur  pour  l'applica- 
tion de  l'article  54.  («inspector») 

Enquete  du  registraire 

53.  (1)  Le  registraire  peut  nommer  un  ou  plusieurs 
enqueteurs  charges  d'etablir  le  bien-fonde  de  ses  preten- 
tions s'il  croit,  en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables 
et  probables  : 

a)  soit  qu'un  membre  de  l'Ordre  a  commis  une  faute 
professionnelle  ou  est  incompetent  ou  frappe  d'in- 
capacite; 

b)  soit  qu'il  y  a  lieu  de  refuser  de  delivrer  un  certificat 
de  qualification  ou  une  attestation  d'adhesion  de- 
mande  en  vertu  de  la  presente  loi; 

c)  soit  qu'il  y  a  lieu  de  suspendre  ou  de  revoquer  un 
certificat  de  qualification  ou  une  attestation 
d'adhesion  delivre  en  vertu  de  la  presente  loi; 

d)  soit  qu'il  y  a  lieu  d'assortir  de  conditions  ou  de 
restrictions  un  certificat  de  qualification  ou  une  at- 
testation d'adhesion  demande  ou  delivre  en  vertu 
de  la  presente  loi. 

Approbation  du  bureau 

(2)  Le  registraire  ne  peut  proceder  a  la  nomination 
visee  au  paragraphe  ( 1 )  sans  l'approbation  du  bureau. 

Pouvoirs  de  I'enqueteur 

(3)  L'enqueteur  peut  enqueter  sur  la  conduite  ou  les 
actes  du  membre  en  cause  et  les  examiner  dans  la  mesure 
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conduct  or  actions  relate  to  the  matter  the  Registrar 
sought  to  be  investigated  in  appointing  the  investigator. 

Same 

(4)  The  investigator  has,  for  the  purposes  of  the  inves- 
tigation, all  the  powers  of  a  commission  under  Part  II  of 
the  Public  Inquiries  Act. 

Entry  on  work  premises,  investigation  of  journeyperson 

(5)  On  production  of  his  or  her  appointment,  the  inves- 
tigator may,  if  the  member  being  investigated  is  a  jour- 
neyperson, enter  at  any  reasonable  time  the  place  of  work 
of  the  member  or  the  premises  of  the  member's  employer 
and  may  examine  any  document,  record  or  thing  found 
there  that  is  relevant  to  the  investigation. 

Entry  on  premises,  other  investigations 

(6)  On  production  of  his  or  her  appointment,  the  inves- 
tigator may,  if  the  member  being  investigated  holds  a 
statement  of  membership  in  the  class  referred  to  in  para- 
graph 3  of  subsection  36  ( 1 ),  enter  at  any  reasonable  time 
the  place  of  business  of  the  member  or  any  work  location 
at  which  the  member  employs  a  journeyperson  or  spon- 
sors or  employs  an  apprentice  and  may  examine  any 
document,  record  or  thing  found  there  that  is  relevant  to 
the  investigation. 

Dwellings 

(7)  Subsections  (5)  and  (6)  do  not  authorize  entry  of  a 
dwelling  without  the  consent  of  the  occupier. 

Registrar's  inspections 

54.  ( 1 )  The  Registrar  may  appoint  inspectors  for  the 
purpose  of  determining  compliance  with  Part  II  or  a 
Board  regulation  made  under  subparagraphs  3  i  to  iv  of 
subsection  72  ( 1 ). 

Entry  on  premises 

(2)  An  inspector  may  enter  any  premises  and  may  ex- 
amine any  documents  or  other  things  on  the  premises  for 
the  purpose  referred  to  in  subsection  (1). 

Dwellings 

(3)  Subsection  (2)  does  not  authorize  entry  of  a  dwell- 
ing without  the  consent  of  the  occupier. 

Time  for  entry 

(4)  The  power  to  enter  premises  under  subsection  (2) 
may  be  exercised  at  any  reasonable  time. 

Identification 

(5)  An  inspector  who  enters  premises  under  subsection 
(2)  shall,  on  request,  produce  identification  that  provides 
evidence  of  his  or  her  authority. 

Entries  and  searches  by  warrant:  investigations 

55.  On  the  application,  made  without  notice,  of  an  in- 
vestigator conducting  an  investigation  under  section  53,  a 
justice  of  the  peace  may  issue  a  warrant  authorizing  the 
investigator  to  enter  and  search  a  place  and  examine  any- 
thing that  is  relevant  to  the  investigation  if  the  justice  of 
the  peace  is  satisfied  that  the  investigator  has  been  prop- 
erly appointed  and  that  there  are  reasonable  and  probable 
grounds  for  believing  that, 


ou  cette  conduite  ou  ces  actes  se  rapportent  a  la  question 
sur  laquelle  le  registraire,  en  nommant  l'enqueteur,  vou- 
lait  fa  ire  porter  I'enquete. 

Idem 

(4)  Pour  les  besoins  de  I'enquete,  l'enqueteur  est  in- 
vesti  des  pouvoirs  que  confere  a  une  commission  la  partie 
II  de  la  Loi  sur  les  enquetes  publiques. 

Entree  dans  les  licux  de  travail  :  enquete  sur  un  compagnon 

(5)  L'enqueteur  peut,  sur  production  de  sa  nomination, 
penetrer  a  toute  heure  raisonnable  dans  le  lieu  de  travail 
du  membre  en  cause,  s'il  s'agit  d'un  compagnon,  ou  dans 
les  locaux  de  son  employeur  et  examiner  les  documents, 
dossiers  ou  choses  qui  sont  pertinents. 

Entree  dans  les  lieux  de  travail  :  autres  enquetes 

(6)  L'enqueteur  peut,  sur  production  de  sa  nomination, 
penetrer  a  toute  heure  raisonnable  dans  l'etablissement  du 
membre  en  cause,  s'il  s'agit  du  titulaire  d'une  attestation 
d'adhesion  de  la  categorie  visee  a  la  disposition  3  du  pa- 
ragraphe  36(1),  ou  dans  un  lieu  de  travail  ou  il  emploie 
un  compagnon  ou  parraine  ou  emploie  un  apprenti  et 
examiner  les  documents,  dossiers  ou  choses  qui  sont  per- 
tinents. 

Logements 

(7)  Les  paragraphes  (5)  et  (6)  n'autorisent  pas  l'entree 
dans  un  logement  sans  le  consentement  de  l'occupant. 

Inspections  du  registraire 

54.  ( 1 )  Le  registraire  peut  nommer  des  inspecteurs 
charges  de  verifier  l'observation  de  la  partie  II  ou  d'un 
reglement  du  conseil  pris  en  vertu  des  sous-dispositions  3 
i  a  iv  du  paragraphe  72  (1). 

Entree  dans  des  lieux 

(2)  Les  inspecteurs  peuvent  penetrer  dans  des  lieux  et 
y  examiner  des  documents  ou  autres  choses  dans  le  but 
mentionne  au  paragraphe  ( 1 ). 

Logements 

(3)  Le  paragraphe  (2)  n'autorise  pas  l'entree  dans  un 
logement  sans  le  consentement  de  l'occupant. 

Heures  d'entree 

(4)  Le  pouvoir  de  penetrer  dans  des  lieux  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  peut  etre  exerce  a  toute  heure  raisonnable. 

Identification 

(5)  L'inspecteur  qui  penetre  dans  des  lieux  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  produit  sur  demande  une  piece  d'identite 
qui  fournit  une  preuve  de  son  autorite. 

Perquisitions  avec  mandat  :  enquetes 

55.  Sur  demande  sans  preavis,  un  juge  de  paix  peut 
decerner  a  l'enqueteur  qui  effectue  une  enquete  en  vertu 
de  Particle  53  un  mandat  l'autorisant  a  penetrer  dans  un 
lieu  et  a  y  perquisitionner,  ainsi  qu'a  examiner  tout  ce  qui 
est  pertinent,  s'il  est  convaincu  que  l'enqueteur  a  ete 
nomine  de  facon  reguliere  et  qu'il  existe  des  motifs  rai- 
sonnables  et  probables  de  croire  que  : 
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(a)  the  member  being  investigated  has  committed  an 
act  of  professional  misconduct  or  is  incompetent  or 
incapacitated;  and 

(b)  there  is  something  relevant  to  the  investigation  at 
the  place. 

Entries  and  searches  by  warrant:  inspections 

56.  On  the  application,  made  without  notice,  of  an  in- 
spector appointed  for  the  purposes  of  section  54,  a  justice 
of  the  peace  may  issue  a  warrant  authorizing  the  inspector 
to  enter  and  search  a  place  and  examine  anything  that  is 
relevant  to  determining  compliance  with  Part  II  or  a 
Board  regulation  made  under  subparagraphs  3  i  to  iv  of 
subsection  72  (1),  if  the  justice  of  the  peace  is  satisfied 
that  the  inspector  has  been  properly  appointed  and  that 
there  are  reasonable  and  probable  grounds  for  believing 
that  something  relevant  to  the  inspection  is  at  the  place. 

Searches  by  day  unless  stated 

57.  (1)  A  warrant  issued  under  section  55  or  56  does 
not  authorize  an  entry  or  search  after  sunset  or  before 
sunrise  unless  it  is  expressly  stated  in  the  warrant. 

Assistance  and  entry  by  force 

(2)  An  investigator  or  an  inspector  entering  and 
searching  a  place  under  the  authority  of  a  warrant  issued 
under  section  55  or  56,  as  the  case  may  be,  may  be  as- 
sisted by  a  peace  officer  and  may  enter  a  place  by  force. 

Investigator  to  show  identification 

(3)  An  investigator  or  an  inspector,  entering  and 
searching  a  place  under  the  authority  of  a  warrant  issued 
under  section  55  or  56,  as  the  case  may  be,  shall  produce 
his  or  her  identification,  on  request,  to  any  person  at  the 
place. 

Documents  and  objects 

Copying  of  documents  and  objects 

58.  (1)  An  investigator  or  inspector  may  copy,  at  the 
College's  expense,  a  document,  record  or  thing  that  he  or 
she  may  examine  under  section  53  or  54,  as  the  case  may 
be,  or  under  the  authority  of  a  warrant  issued  under  sec- 
tion 55  or  56,  as  the  case  may  be. 

Removal  of  documents  and  objects 

(2)  An  investigator  or  inspector  may  remove  a  docu- 
ment, record  or  thing  described  in  subsection  (1)  if  he  or 
she  gives  a  receipt  for  the  document,  record  or  thing  and 
if, 

(a)  it  is  not  practicable  to  copy  it  in  the  place  where  it 
is  examined;  or 

(b)  a  copy  of  it  is  not  sufficient  for  the  purposes  of  the 
investigation  or  inspection. 

Use  of  devices 

(3)  In  order  to  examine  or  produce  a  document  or  rec- 
ord in  readable  form,  an  investigator  or  inspector  may  use 
data  storage,  information  processing  or  retrieval  devices 


a)  d'une  part,  le  membre  en  cause  a  commis  une  faute 
professionnelle  ou  est  incompetent  ou  frappe  d'in- 
capacite; 

b)  d'autre  part,  il  se  trouve  quelque  chose  de  pertinent 
dans  ce  lieu. 

Perquisitions  avec  mandat :  inspections 

56.  Sur  demande  sans  preavis,  un  juge  de  paix  peut 
decerner  a  l'inspecteur  nomme  pour  fapplication  de 
l'article  54  un  mandat  l'autorisant  a  penetrer  dans  un  lieu 
et  a  y  perquisitionner,  ainsi  qu'a  examiner  tout  ce  qui  est 
pertinent,  pour  verifier  l'observation  de  la  partie  II  ou 
d'un  reglement  du  conseil  pris  en  vertu  des  sous-dis- 
positions 3  i  a  iv  du  paragraphe  72  (1)  s" il  est  convaincu 
que  l'inspecteur  a  ete  nomme  de  facon  reguliere  et  qu'il 
existe  des  motifs  raisonnables  et  probables  de  croire  qu'il 
se  trouve  quelque  chose  de  pertinent  dans  ce  lieu. 

Perquisition  de  jour  sauf  indication  contraire 

57.  (1)  Sauf  indication  contraire  expresse,  le  mandat 
decerne  en  vertu  de  l'article  55  ou  56  n'autorise  pas  une 
entree  ou  une  perquisition  entre  le  coucher  et  le  lever  du 
soleil. 

Aide  et  recours  a  la  force 

(2)  L'enqueteur  ou  l'inspecteur  qui  penetre  dans  un 
lieu  et  y  perquisitionne  sous  l'autorite  d'un  mandat  de- 
cerne en  vertu  de  l'article  55  ou  56,  selon  le  cas,  peut  se 
faire  aider  par  un  agent  de  la  paix  et  peut  avoir  recours  a 
la  force. 

Obligation  de  l'enqueteur  de  presenter  une  piece  d'identite 

(3)  L'enqueteur  ou  l'inspecteur  qui  penetre  dans  un 
lieu  et  y  perquisitionne  sous  l'autorite  d'un  mandat  de- 
cerne en  vertu  de  l'article  55  ou  56,  selon  le  cas,  est  tenu 
de  presenter  une  piece  d'identite  a  toute  personne  qui  s'y 
trouve  et  qui  en  fait  la  demande. 

Documents  et  objets 

Reproduction  de  documents  et  d'objets 

58.  (1)  L'enqueteur  ou  l'inspecteur  peut,  aux  frais  de 
l'Ordre,  faire  une  copie  des  documents,  dossiers  ou 
choses  qu'il  peut  examiner  en  vertu  de  l'article  53  ou  54, 
selon  le  cas,  ou  sous  l'autorite  d'un  mandat  decerne  en 
vertu  de  l'article  55  ou  56,  selon  le  cas. 

Enlevement  de  documents  et  d'objets 

(2)  L'enqueteur  ou  l'inspecteur  peut  enlever  les  docu- 
ments, dossiers  ou  choses  vises  au  paragraphe  (1),  a 
condition  de  donner  un  recepisse  a  cet  effet,  si,  selon  le 
cas  : 

a)  il  n'est  pas  possible  d'en  faire  une  copie  sur  place; 

b)  une  copie  ne  suffit  pas  pour  les  besoins  de  l'en- 
quete  ou  de  1' inspection. 

Utilisation  de  dispositifs 

(3)  Afin  d'examiner  ou  de  produire  un  document  ou  un 
dossier  sous  une  forme  lisible,  l'enqueteur  ou  l'inspecteur 
peut  recourir  aux  dispositifs  ou  systemes  de  stockage,  de 
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or  systems  that  arc  normally  used  in  carrying  on  business 
in  the  place  in  which  he  or  she  is  conducting  the  investi- 
gation or  inspection. 

Return  of  documents  and  objects  <>r  copies 

(4)  If  it  is  practicable  to  copy  a  document,  record  or 
thing  removed  under  subsection  (2),  the  investigator  or 
inspector  shall, 

(a)  if  it  was  removed  under  clause  (2)  (a),  return  the 
document,  record  or  thing  within  a  reasonable 
time;  or 

(b)  if  it  was  removed  under  clause  (2)  (b),  provide  the 
person  who  was  in  possession  of  the  document, 
record  or  thing  with  a  copy  of  it  within  a  reason- 
able time. 

Copy  as  evidence 

(5)  A  copy  of  a  document,  record  or  thing  certified  by 
an  investigator  or  inspector  to  be  a  true  copy  shall  be  re- 
ceived in  evidence  in  any  proceeding  to  the  same  extent 
and  shall  have  the  same  evidentiary  value  as  the  docu- 
ment, record  or  thing  itself. 

Report  of  investigation 

59.  The  Registrar  shall  report  the  results  of  an  investi- 
gation under  section  53  to  one  or  more  of  the  Executive 
Committee,  the  Registration  Appeals  Committee,  the 
Complaints  Committee,  the  Discipline  Committee  or  the 
Fitness  to  Practise  Committee,  as  the  Registrar  considers 
appropriate. 

PART  IX 
RATIOS,  COMPULSORY  AND 
VOLUNTARY  TRADES 

Ratios 

60.  (1)  If  a  trade  has  been  prescribed  by  a  Minister's 
regulation  as  being  subject  to  a  journeyperson  to  appren- 
tice ratio,  the  Board  shall,  by  a  Board  regulation,  pre- 
scribe the  number  of  apprentices  who  may  be  sponsored 
or  employed  by  a  person  in  that  trade  in  relation  to  the 
number  of  journeypersons  employed  or  otherwise  en- 
gaged by  the  person  as  determined  by  a  review  panel. 

Same 

(2)  The  Board  shall  by  a  Board  regulation  prescribe 
the  criteria  and  the  process  to  be  used  in  determining  the 
appropriate  journeyperson  to  apprentice  ratio  for  a  trade. 

Initial  review 

(3)  Before  prescribing  a  journeyperson  to  apprentice 
ratio  for  a  trade,  the  Board  shall  cause  a  review  of  the 
matter  to  be  made  by  a  review  panel. 

Subsequent  review 

(4)  The  Board  shall  cause  a  review  to  be  made  by  a 
review  panel  at  least  once  every  four  years  of  each  jour- 
neyperson to  apprentice  ratio  that  has  been  prescribed. 

Review  panels 

(5)  A  review  under  subsection  (3)  or  (4)  shall  be  con- 
ducted by  a  review  panel  appointed  under  section  21  for 


traitement  ou  d'extraction  des  donnees  qui  sont  utilises 
habituellement  pour  exercer  des  activites  commerciales  a 
l'endroit  oil  il  effectue  l'enquete  ou  finspection. 

Restitution  des  documents  et  objcts  ou  des  copies 

(4)  S'il  est  possible  de  faire  une  copie  des  documents, 
dossiers  ou  choses  enleves  en  vertu  du  paragraphe  (2), 
I'enqueteur  ou  I'inspecteur  : 

a)  restitue  les  documents,  dossiers  ou  choses  dans  un 
delai  raisonnable,  s'ils  ont  ete  enleves  en  vertu  de 
I'alinea  (2)  a); 

b)  fournit,  dans  un  delai  raisonnable,  a  la  personne 
qui  etait  en  possession  des  documents,  dossiers  ou 
choses  une  copie  de  ceux-ci,  s'ils  ont  ete  enleves 
en  vertu  de  I'alinea  (2)  b). 

Copies  a  titre  de  preuve 

(5)  Les  copies  de  documents,  de  dossiers  ou  de  choses 
qui  sont  certifiees  conformes  aux  originaux  par  un  enque- 
teur  ou  un  inspecteur  sont  recues  en  preuve  dans  toute 
instance  dans  la  meme  mesure  que  les  originaux  et  ont  la 
meme  valeur  probante  qu'eux. 

Rapport  d'enquete 

59.  Le  registraire  presente  un  rapport  de  l'enquete  ef- 
fectuee  en  vertu  de  Particle  53  au  bureau,  au  comite 
d'appel  des  inscriptions,  au  comite  des  plaintes,  au  comite 
de  discipline  ou  au  comite  d'aptitude  professionnelle, 
selon  ce  qu'il  juge  approprie. 

PARTIE  IX 
RATIOS  :  METIERS  A  ACCREDITATION 
OBLIGATOIRE  ET  METIERS 
A  ACCREDITATION  FACULTATIVE 

Ratios 

60.  ( 1 )  Si  un  metier  a  ete  prescrit  par  reglement  du 
ministre  comme  etant  assujetti  a  un  ratio  compagnon- 
apprenti,  le  conseil  prescrit,  par  reglement  du  conseil,  le 
nombre  d'apprentis  que  peut  parrainer  ou  employer  une 
personne  dans  ce  metier  par  rapport  au  nombre  de  com- 
pagnons  qu'elle  emploie  ou  engage  autrement.  suivant  le 
ratio  fixe  par  un  comite  d'examen. 

Idem 

(2)  Le  conseil  prescrit  par  reglement  du  conseil  les 
criteres  a  utiliser  et  le  processus  a  suivre  pour  fixer  le 
ratio  compagnon-apprenti  approprie  pour  un  metier. 

Examen  initial 

(3)  Avant  de  prescrire  un  ratio  compagnon-apprenti 
pour  un  metier,  le  conseil  fait  examiner  la  question  par  un 
comite  d'examen. 

Examen  subsequent 

(4)  Le  conseil  fait  examiner  au  moins  tous  les  quatre 
ans,  par  un  comite  d'examen,  chaque  ratio  compagnon- 
apprenti  qui  a  ete  prescrit. 

Comites  d'examen 

(5)  L'examen  prevu  au  paragraphe  (3)  ou  (4)  est  effec- 
tue par  un  comite  d'examen  cree  a  cette  fin  en  application 
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the  purposes  of  that  review  and  the  review  panel  shall 
review  the  matter  and  determine  the  appropriate  journey- 
person  to  apprentice  ratio  in  respect  of  the  trade  in  which 
the  review  is  being  made  and  report  on  its  decision  to  the 
Board. 

Extended  definition 

(6)  In  this  section, 

"journeyperson"  includes  an  individual  who  practices  as  a 
journeyperson  in  a  voluntary  trade  but  who  does  not 
hold  a  certificate  of  qualification  in  that  trade. 

Classification  as  compulsory  or  voluntary  trade 

61.  (1)  For  every  trade  prescribed  by  a  Minister's 
regulation  as  a  trade  for  the  purposes  of  this  Act,  the 
Board  shall  by  a  Board  regulation  prescribe  whether  it  is 
a  compulsory  trade  or  a  voluntary  trade  as  determined  by 
a  review  panel  on  an  initial  review  or  if,  on  a  subsequent 
review,  it  is  determined  that  the  status  of  a  trade  as  a 
compulsory  trade  or  as  a  voluntary  trade  should  be 
changed. 

Exception,  prior  classification  under  s.  91  (1) 

(2)  Despite  subsection  ( 1 ),  if  a  trade  has  already  been 
designated  by  a  regulation  made  under  subsection  91  (1), 
the  Board  shall  not  prescribe  whether  it  is  a  compulsory 
trade  or  a  voluntary  trade  except  on  a  subsequent  review. 

Same 

(3)  The  Board  shall  by  a  Board  regulation, 

(a)  prescribe  the  process  for  initiating  a  review; 

(b)  prescribe  the  criteria  and  the  process  to  be  used  by 
a  review  panel  in  determining  whether, 

(i)  a  trade  should  be  classified  as  a  compulsory 
trade  or  a  voluntary  trade, 

(ii)  a  compulsory  trade  should  be  reclassified  as  a 
voluntary  trade,  or 

(iii)  a  voluntary  trade  should  be  reclassified  as  a 
compulsory  trade; 

(c)  prescribe  the  maximum  period  of  time  that  may  be 
provided  for  by  a  review  panel  as  a  period  of  re- 
pose under  subsection  (6). 

Review 

(4)  Before  prescribing  a  trade  as  a  compulsory  trade  or 
a  voluntary  trade  under  subsection  (1),  the  Board  shall 
cause  a  review  of  the  matter  to  be  made  by  a  review 
panel. 

Review  panels 

(5)  A  review  under  subsection  (4)  shall  be  conducted 
by  a  review  panel  appointed  under  section  21  for  the  pur- 
poses of  that  review  and  the  review  panel  shall  review  the 


de  l'article  21.  Le  comite  d'examen  examine  la  question 
et  fixe  le  ratio  compagnon-apprenti  approprie  pour  le  me- 
tier concerne  et  il  fait  rapport  de  sa  decision  au  conseil. 


Definition  elargie 

(6)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«compagnon»  S'entend  en  outre  d'un  particulier  qui 
exerce  un  metier  a  accreditation  facultative  a  titre  de 
compagnon,  mais  qui  n'est  pas  titulaire  d'un  certificat 
de  qualification  dans  ce  metier. 

Accreditation  obligatoire  ou  facultative 

61.  (1 )  Le  conseil  present,  par  reglement  du  conseil,  a 
l'egard  de  chaque  metier  present  par  reglement  du  minis- 
tre  comme  metier  pour  l'application  de  la  presente  loi,  s'il 
s'agit  d'un  metier  a  accreditation  obligatoire  ou  faculta- 
tive, selon  ce  que  determine  un  comite  d'examen  a  Tissue 
d'un  examen  initial  ou  lorsque,  a  Tissue  d'un  examen 
subsequent,  il  est  determine  qu'il  convient  de  modifier  le 
statut  d'un  metier  en  tant  que  metier  a  accreditation  obli- 
gatoire ou  metier  a  accreditation  facultative. 

Exception  :  classement  prealable  en  vertu  du  par.  91  (1) 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  si  un  metier  a  deja  ete 
designe  par  reglement  pris  en  vertu  du  paragraphe  91  (1), 
le  conseil  ne  peut  prescrire  s'il  s'agit  d'un  metier  a  accre- 
ditation obligatoire  ou  facultative  qu'a  Tissue  d'un  exa- 
men subsequent. 

Idem 

(3)  Le  conseil  fait  ce  qui  suit,  par  reglement  du 
conseil  : 

a)  prescrire  le  processus  a  suivre  pour  faire  faire  un 
examen; 

b)  prescrire  les  criteres  a  utiliser  et  le  processus  a  sui- 
vre par  un  comite  d'examen  pour  determiner  si  : 

(i)  un  metier  devrait  etre  classe  comme  metier  a 
accreditation  obligatoire  ou  metier  a  accredi- 
tation facultative, 

(ii)  un  metier  a  accreditation  obligatoire  devrait 
etre  reclasse  comme  metier  a  accreditation  fa- 
cultative, 

(iii)  un  metier  a  accreditation  facultative  devrait 
etre  reclasse  comme  metier  a  accreditation 
obligatoire; 

c)  prescrire  la  duree  maximale  que  peut  prevoir  un 
comite  d'examen  comme  periode  d'attente  en  vertu 
du  paragraphe  (6). 

Examen 

(4)  Avant  de  prescrire  un  metier  comme  metier  a  ac- 
creditation obligatoire  ou  metier  a  accreditation  faculta- 
tive en  vertu  du  paragraphe  (1),  le  conseil  fait  examiner  la 
question  par  un  comite  d'examen. 

Comites  d'examen 

(5)  L'examen  prevu  au  paragraphe  (4)  est  effectue  par 
un  comite  d'examen  cree  a  cette  fin  en  application  de 
l'article  21.  Le  comite  d'examen  examine  la  question  et 


578 


ONTARIO  COLLEGE  OF  TRADES  AND  APPRENTICESHIP  ACT,  2009 


Chap.  22 


matter  and  determine  whether  the  trade  in  respect  of 
which  the  re\  icu  is  being  made  should  be  a  compulsory 
trade  or  a  voluntary  trade  and  report  on  its  decision  to  the 
Board. 

Period  of  repose 

(6)  A  review  panel's  report  may  set  out  the  minimum 
period  of  time  that  must  elapse  following  the  report  be- 
fore the  issue  of  a  trade's  classification  as  a  compulsory 
trade  or  a  voluntary  trade  may  be  considered  again  and 
that  period  of  time  shall  be  known  as  the  period  of  repose. 

Same 

(7)  A  Board  regulation  made  in  relation  to  a  trade  for 
the  purposes  of  subsection  (1)  shall  state  the  period  of 
repose,  if  any,  set  out  in  the  review  panel's  report  and  no 
reclassification  shall  be  made  under  this  section  during 
that  period. 

PART  X 
CONFIDENTIALITY 

Confidentiality 

62.  (1)  An  individual  engaged  by  the  College  in  the 
administration  of  this  Act,  including  an  individual  author- 
ized by  the  Registrar  to  act  as  an  investigator  or  as  an 
inspector  for  the  purposes  of  Part  VIII,  shall  preserve 
secrecy  with  respect  to  all  information  that  comes  to  his 
or  her  knowledge  in  the  course  of  his  or  her  duties  and 
shall  not  communicate  any  of  those  matters  to  anyone 
except, 

(a)  as  may  be  required  in  connection  with  the  adminis- 
tration of  this  Act  and  the  regulations  and  by-laws 
or  any  proceeding  under  this  Act  or  the  regulations 
or  by-laws; 

(b)  to  his  or  her  counsel; 

(c)  with  the  consent  of  the  person  to  whom  the  infor- 
mation relates; 

(d)  to  a  peace  officer  to  aid  an  investigation  under- 
taken with  a  view  to  a  law  enforcement  proceeding 
or  from  which  a  law  enforcement  proceeding  is 
likely  to  result; 

(e)  to  the  extent  that  the  information  is  available  to  the 
public  under  this  Act;  or 

(f)  as  otherwise  required  by  law. 

Definition 

(2)  In  clause  (1)  (d), 

"law  enforcement  proceeding"  means  a  proceeding  in  a 
court  or  tribunal  that  could  result  in  a  penalty  or  sanc- 
tion being  imposed. 

No  requirement 

(3)  Nothing  in  clause  ( 1 )  (d)  shall  require  an  individual 
described  in  subsection  (1)  to  disclose  information  to  a 
peace  officer  unless  the  information  is  required  to  be  pro- 
duced under  a  warrant. 

Persons  not  compellable 

(4)  No  one  to  whom  subsection  (1)  applies  shall  be 


determine  si  le  metier  concerne  devrait  etre  un  metier  a 
accreditation  obligatoire  ou  un  metier  a  accreditation  fa- 
cultative et  il  fait  rapport  de  sa  decision  au  conseil. 

Periode  d'attente 

(6)  Le  rapport  du  comite  d'examen  peut  preciser  le 
delai  minimal  qui  doit  s'ecouler  entre  le  rapport  et  le 
moment  ou  la  question  du  classement  d'un  metier  comme 
metier  a  accreditation  obligatoire  ou  comme  metier  a  ac- 
creditation facultative  peut  faire  I'objet  d'un  nouvel  exa- 
men.  Cette  duree  s'appelle  la  periode  d'attente. 

Idem 

(7)  Le  reglement  du  conseil  qui  est  pris  relativement  a 
un  metier  pour  l'application  du  paragraphe  (1)  indique  la 
periode  d'attente  precisee,  le  cas  echeant,  dans  le  rapport 
du  comite  d'examen  et  aucun  reclassement  ne  doit  etre 
effectue  en  vertu  du  present  article  au  cours  de  cette  pe- 
riode. 

PARTIE  X 
CONFIDENTIALITY 

Confidentiality 

62.  ( I )  Les  particuliers  engages  par  l'Ordre  pour  faire 
appliquer  la  presente  loi,  y  compris  ceux  que  le  registraire 
autorise  a  agir  a  titre  d'enqueteurs  ou  d'inspecteurs  pour 
l'application  de  la  partie  VIII,  sont  tenus  au  secret  a 
l'egard  de  tous  les  renseignements  venant  a  leur  connais- 
sance  dans  l'exercice  de  leurs  fonctions  et  ne  doivent  rien 
en  divulguer  a  qui  que  ce  soit,  sauf,  selon  le  cas  : 

a)  dans  la  mesure  ou  l'exige  l'application  de  la  pre- 
sente loi,  des  reglements  et  des  reglements  admi- 
nistratifs  ou  toute  instance  introduite  sous  leur  re- 
gime; 

b)  a  leur  avocat; 

c)  avec  le  consentement  de  la  personne  a  laquelle  se 
rapportent  les  renseignements; 

d)  a  un  agent  de  la  paix  afin  de  faciliter  une  enquete 
menee  en  vue  d'une  procedure  d'application  de  la 
loi  ou  qui  aboutira  vraisemblablement  a  une  telle 
procedure; 

e)  dans  la  mesure  oil  les  renseignements  sont  accessi- 
bles  au  public  en  vertu  de  la  presente  loi; 

f)  si  la  loi  l'exige  par  ailleurs. 

Definition 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  a  l'alinea  ( 1 )  d). 

«procedure  d'application  de  la  loi»  Instance  devant  un 
tribunal  judiciaire  ou  administratif  qui  pourrait  donner 
lieu  a  1'imposition  d'une  peine  ou  d'une  sanction. 

Aucune  obligation  de  di\ulgation 

(3)  L'alinea  (1)  d)  n'a  pas  pour  effet  d'exiger  d'un 
particulier  vise  au  paragraphe  (1)  qu'il  divulgue  des  ren- 
seignements a  un  agent  de  la  paix  a  moins  qu'ils  ne  doi- 
vent etre  produits  en  vertu  d'un  mandat. 

Contraignabilite 

(4)  Aucun  particulier  vise  au  paragraphe  (1)  ne  doit 
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compelled  to  give  testimony  in  any  civil  proceeding, 
other  than  a  proceeding  under  this  Act  or  an  appeal  or  a 
judicial  review  relating  to  a  proceeding  under  this  Act, 
with  regard  to  information  obtained  in  the  course  of  their 
duties. 

Documents  not  admissible 

(5)  No  record  of  a  proceeding  under  this  Act  and  no 
document  or  thing  prepared  for  or  statement  given  at  such 
a  proceeding  and  no  order  or  decision  made  in  such  a 
proceeding  is  admissible  in  any  civil  proceeding,  other 
than  a  proceeding  under  this  Act  or  an  appeal  or  judicial 
review  relating  to  a  proceeding  under  this  Act. 

Disclosure 

(6)  The  Registrar  may  disclose  personal  information 
collected  for  the  purposes  of  this  Act  or  a  predecessor  of 
this  Act  and  that  is  under  the  control  of  the  College, 

(a)  to  any  person  employed  in  the  administration  of 
similar  legislation  in  another  province  or  territory 
of  Canada;  or 

(b)  to  any  person  if,  in  the  opinion  of  the  Registrar,  the 
disclosure  or  communication  would  clearly  benefit 
the  individual  who  is  the  subject  of  the  informa- 
tion. 

PART  XI 
APPOINTMENTS  COUNCIL 

Appointments  Council  established 

63.  (1)  A  council  is  established  under  the  name  Col- 
lege of  Trades  Appointments  Council  in  English  and 
Conseil  des  nominations  a  l'Ordre  des  metiers  in  French. 

Composition 

(2)  The  Appointments  Council  shall  be  composed  of  a 
chair  and  eight  other  members  appointed  by  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council. 

Term  of  office 

(3)  The  term  of  office  of  a  member  shall  be  at  the 
pleasure  of  the  Lieutenant  Governor  in  Council  and  shall 
not  exceed  three  years. 

Multiple  terms 

(4)  A  member  of  the  Appointments  Council  may  serve 
for  more  than  one  term. 

Same 

(5)  A  member  of  the  Appointments  Council  may  not 
serve  for  more  than  six  consecutive  years  but  is  eligible 
for  reappointment  after  one  year's  absence  from  the  Ap- 
pointments Council. 

Remuneration 

(6)  The  chair  and  other  members  of  the  Appointments 
Council  shall  be  paid  such  remuneration  and  allowance 
for  expenses  as  are  fixed  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council. 

Quorum 

(7)  Five  members  of  the  Appointments  Council  consti- 
tute a  quorum. 


etre  contraint  a  temoigner  dans  une  instance  civile,  a 
l'exclusion  d'une  instance  introduite  en  vertu  de  la  pre- 
sente  loi  ou  d'un  appel  ou  d'une  revision  judiciaire  s'y 
rapportant,  au  sujet  de  renseignements  qu'il  a  obtenus 
dans  l'exercice  de  ses  fonctions. 

Documents  inadmissibles 

(5)  Le  dossier  d'une  instance  introduite  en  vertu  de  la 
presente  loi,  les  documents  ou  choses  prepares  aux  fins  de 
celle-ci,  les  declarations  qui  y  sont  faites  ainsi  que  les 
ordonnances  ou  decisions  qui  y  sont  rendues  ne  sont  pas 
admissibles  en  preuve  dans  une  instance  civile,  a  l'exclu- 
sion d'une  instance  introduite  en  vertu  de  la  presente  loi 
ou  d'un  appel  ou  d'une  revision  judiciaire  s'y  rapportant. 

Divulgation  de  renseignements 

(6)  Le  registraire  peut  divulguer  aux  personnes  sui- 
vantes  des  renseignements  personnels  dont  l'Ordre  a  le 
controle  et  qui  ont  ete  recueillis  pour  l'application  de  la 
presente  loi  ou  d'une  loi  qu'elle  remplace  : 

a)  toute  personne  qui  participe  a  l'application  de 
textes  legislatifs  semblables  dans  une  autre  pro- 
vince ou  un  territoire  du  Canada; 

b)  toute  personne,  si  le  registraire  estime  que  la  divul- 
gation ou  la  communication  serait  manifestement  a 
l'avantage  du  particulier  concerne  par  les  rensei- 
gnements. 

PARTIE  XI 
CONSEIL  DES  NOMINATIONS 

Creation  du  Conseil  des  nominations 

63.  ( 1 )  Est  cree  un  conseil  appele  Conseil  des  nomina- 
tions a  l'Ordre  des  metiers  en  francais  et  College  of 
Trades  Appointments  Council  en  anglais. 

Composition 

(2)  Le  Conseil  des  nominations  est  compose  d'un  pre- 
sident et  de  huit  autres  membres  norames  par  le  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil. 

Mandat 

(3)  Le  mandat  des  membres  est  laisse  a  la  discretion  du 
lieutenant-gouverneur  en  conseil,  mais  il  ne  doit  pas  de- 
passer  trois  ans. 

Mandats  consecutifs 

(4)  Les  membres  du  Conseil  des  nominations  peuvent 
sieger  pendant  plus  d'un  mandat. 

Idem 

(5)  Les  membres  du  Conseil  des  nominations  ne  peu- 
vent pas  sieger  pendant  plus  de  six  annees  consecutives, 
mais  ils  peuvent  y  etre  nommes  de  nouveau  apres  en 
avoir  ete  absents  pendant  un  an. 

Remuneration 

(6)  Le  president  et  les  autres  membres  du  Conseil  des 
nominations  recoivent  la  remuneration  et  les  indemnites 
que  fixe  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Quorum 

(7)  Cinq  membres  constituent  le  quorum  du  Conseil 
des  nominations. 
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Vacancies  in  Board 

(8)  If  one  or  more  vacaneies  occur  in  the  membership 
of  the  Appointments  Council,  the  members  remaining  on 
the  Council  constitute  the  Council  so  long  as  their  number 
is  not  fewer  than  the  quorum  established  by  subsection 
(7). 

Duty  to  make  appointments 

(9)  The  Appointments  Council  shall  appoint, 
the  members  of  the  Board; 

(b)  the  members  of  the  divisional  boards  and  trade 
boards;  and 

(c)  the  members  of  the  roster  of  adjudicators. 

Reflecting  diversity 

(10)  When  carrying  out  its  functions  under  subsection 
(9),  the  Appointments  Council  shall  take  into  account  the 
importance  of  reflecting  across  the  governing  structure  of 
the  College, 

(a)  Ontario's  English  and  French  linguistic  duality; 

(b)  the  diversity  of  Ontario's  population; 

(c)  gender  balance; 

(d)  representation  from  unionized  and  non-unionized 
and  from  large,  medium  and  small  business  envi- 
ronments; and 

(e)  the  various  geographic  areas  of  Ontario  named  in  a 
Board  regulation. 

Governing  structure 

(11)  For  the  purposes  of  subsection  ( 1 0),  the  governing 
structure  of  the  College  consists  of  the  Board,  the  divi- 
sional boards,  the  trade  boards  and  the  roster  of  adjudica- 
tors. 

Additional  functions 

(12)  In  addition  to  its  functions  under  subsection  (9), 
the  Appointments  Council  shall  perform  such  duties  as 
may  be  assigned  to  it  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council. 

Memorandum  of  understanding 

(13)  The  Appointments  Council  shall  perform  its  func- 
tions under  this  Act  in  accordance  with  a  memorandum  of 
understanding  to  be  entered  into  between  the  chair,  on 
behalf  of  the  Council,  and  the  Minister. 

Administrative  support 

(14)  The  Minister  shall  provide  the  Appointments 
Council  with  such  administrative  support  as  the  Minister 
considers  necessary  for  the  purposes  of  the  Council. 

PART  XII 
APPRENTICESHIP 

Functions 

64.  The  Minister  has  the  following  functions  for  the 
purposes  of  this  Act: 

1 .  To  promote  trades  and  apprenticeship. 

2.  To  register  training  agreements. 


Vacances  au  sein  du  Conseil  dcs  nominations 

(8)  Si  une  ou  plusieurs  vacances  se  produisent  au  sein 
du  Conseil  des  nominations,  les  membres  qui  restent 
constituent  le  Conseil  a  condition  que  leur  nombre  ne  soit 
pas  inferieur  au  quorum  fixe  par  le  paragraphe  (7). 

Fonctions  du  C  onseil  des  nominations 

(9)  Le  Conseil  des  nominations  nomme  : 

a)  les  membres  du  conseil; 

b)  les  membres  des  conseils  sectoriels  et  des  conseils 
de  metier; 

c)  les  particuliers  figurant  sur  la  liste  des  arbitres. 

Prise  en  compte  de  la  diversite 

(10)  Lorsqu'il  exerce  les  fonctions  que  lui  attribue  le 
paragraphe  (9),  le  Conseil  des  nominations  tient  compte 
du  fait  qu'il  importe  que  I'ensemble  de  la  structure  de 
gouvernance  de  l'Ordre  reflete  les  aspects  suivants  ; 

a)  la  dualite  linguistique  francais-anglais  de  l'Ontario; 

b)  la  diversite  de  la  population  ontarienne; 

c)  l'equilibre  entre  les  sexes; 

d)  la  representation  de  milieux  syndicalisms  et  non 
syndicalisms  et  de  petites,  moyennes  et  grandes  en- 
treprises; 

e)  les  diverses  regions  geographiques  de  l'Ontario 
designees  par  reglement  du  conseil. 

Structure  de  gouvernance 

(11)  Pour  l'application  du  paragraphe  (10),  la  structure 
de  gouvernance  de  l'Ordre  comprend  le  conseil,  les 
conseils  sectoriels,  les  conseils  de  metier  et  la  liste  des 
arbitres. 

Autres  fonctions 

(12)  Outre  les  fonctions  que  lui  attribue  le  paragraphe 
(9),  le  Conseil  des  nominations  s'acquitte  de  celles  que 
lui  attribue  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Protocole  d'entente 

(13)  Le  Conseil  des  nominations  s'acquitte  des  fonc- 
tions que  lui  attribue  la  presente  loi  conformement  a  un 
protocole  d'entente  conclu  entre  son  president,  agissant 
au  nom  du  Conseil,  et  le  ministre. 

Aide  administrative 

(14)  Le  ministre  fournit  au  Conseil  des  nominations 
l'aide  administrative  qu'il  estime  necessaire  a  son  fonc- 
tionnement. 

PARTIE  XII 
APPRENTISSAGE 

Fonctions 

64.  Le  ministre  exerce  les  fonctions  suivantes  dans  le 
cadre  de  la  presente  loi  : 

1 .  Promouvoir  les  metiers  et  l'apprentissage. 

2.  Enregistrer  les  contrats  d'apprentissage. 
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3.  To  issue  guidelines  and  policies  for  the  purposes  of 
this  Part. 

4.  To  work  with  other  governments  in  Canada  and  the 
College  with  respect  to  the  interprovincial  stan- 
dards program  for  apprenticeship  and  the  qualifica- 
tions required  for  trades. 

5.  To  approve  persons  that  will  provide  training  for 
apprenticeship  programs  established  by  the  Col- 
lege. 

6.  To  administer  examinations  that  may  be  prescribed 
by  the  Board  for  the  purposes  of  obtaining  a  cer- 
tificate of  qualification  or  statement  of  member- 
ship. 

7.  To  conduct  policy  development,  evaluation  and 
research  in  relation  to  trades  and  apprenticeship. 

8.  To  carry  out  such  other  functions  as  are  provided 
for  in  this  Act  or  as  are  assigned  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council. 

Training  agreements 

Registration  of  training  agreements 

65.  (1)  On  application  and  on  payment  of  the  required 
fee,  the  Minister  may  register  an  agreement  under  which 
an  individual  is  to  receive  training  in  a  trade  required  as 
part  of  an  apprenticeship  program  established  by  the  Col- 
lege. 

Minimum  age 

(2)  An  agreement  shall  not  be  registered  unless  the 
individual  who  is  to  receive  the  training  is  at  least  16 
years  of  age. 

Cancellation  on  request 

(3)  The  Minister  may  cancel  the  registration  of  a  regis- 
tered training  agreement  on  the  written  request  of  the  ap- 
prentice or  the  sponsor  named  in  the  agreement. 

Cancellation,  no  statement  of  membership 

(4)  A  registered  training  agreement  is  cancelled, 

(a)  on  the  day  that  is  one  month  after  the  date  of  regis- 
tration, if  the  individual  does  not,  on  that  day,  hold 
a  statement  of  membership  as  an  apprentice  in  the 
trade  to  which  the  registered  training  agreement  re- 
lates; 

(b)  on  the  day  the  individual's  statement  of  member- 
ship is  revoked  or  cancelled. 

Suspension  if  statement  of  membership  suspended 

(5)  If  an  individual's  statement  of  membership  is  sus- 
pended, any  related  registered  training  agreement  is  also 
suspended  on  the  same  date;  the  suspension  of  the  agree- 
ment continues  until  the  statement  of  membership  is  no 
longer  suspended. 

Suspension  or  revocation 

(6)  The  Minister  may  suspend  or  revoke  the  registra- 
tion of  a  registered  training  agreement  if, 


3.  Communiquer  des  lignes  directrices  et  des  politi- 
ques  pour  l'application  de  la  presente  partie. 

4.  Collaborer  avec  d'autres  gouvernements  au  Canada 
et  l'Ordre  en  ce  qui  concerne  le  programme  des 
normes  interprovinciales  pour  l'apprentissage  et  la 
qualification  exigee  pour  les  metiers. 

5.  Agreer  les  personnes  qui  offriront  la  formation 
dans  le  cadre  des  programmes  d'apprentissage 
crees  par  l'Ordre. 

6.  Administrer  les  examens  que  present  le  conseil 
pour  l'obtention  d'un  certificat  de  qualification  ou 
d'une  attestation  d'adhesion. 

7.  Effectuer  des  travaux  d'elaboration  de  politiques, 
devaluation  et  de  recherche  concernant  les  metiers 
et  l'apprentissage. 

8.  S'acquitter  des  autres  fonctions  que  prevoit  la  pre- 
sente loi  ou  que  lui  attribue  le  lieutenant-gouver- 
neur  en  conseil. 

Contrats  d'apprentissage 

Enregistrement  des  contrats  d'apprentissage 

65.  ( 1 )  Sur  demande  et  sur  paiement  des  droits  exiges, 
le  ministre  peut  enregistrer  un  contrat  d'apprentissage  aux 
termes  duquel  un  particulier  recevra,  dans  un  metier,  la 
formation  exigee  dans  le  cadre  d'un  programme  d'ap- 
prentissage cree  par  l'Ordre. 

Age  minimal 

(2)  Un  contrat  ne  doit  etre  enregistre  que  si  le  particu- 
lier qui  doit  recevoir  la  formation  a  au  moins  16  ans. 

Annulation  sur  demande 

(3)  Le  ministre  peut  annuler  l'enregistrement  d'un 
contrat  d'apprentissage  enregistre,  a  la  demande  ecrite  de 
l'apprenti  ou  du  parrain  designe  dans  le  contrat. 

Annulation  en  l'absence  d'attestation  d'adhesion 

(4)  Le  contrat  d'apprentissage  enregistre  est  annule, 
selon  le  cas  : 

a)  le  jour  qui  tombe  un  mois  apres  la  date  d'enregis- 
trement  si,  ce  jour-la,  le  particulier  n'est  pas  titu- 
laire  d'une  attestation  d'adhesion  comme  apprenti 
dans  le  metier  auquel  se  rapporte  le  contrat; 

b)  le  jour  ou  l'attestation  d'adhesion  du  particulier  est 
revoquee  ou  annulee. 

Suspension  en  cas  de  suspension  de  l'attestation  d'adhesion 

(5)  La  suspension  de  l'attestation  d'adhesion  d'un  par- 
ticulier entraine  1' annulation  a  la  ineme  date  de  tout 
contrat  d'apprentissage  enregistre  connexe;  cette  suspen- 
sion se  poursuit  jusqu'a  ce  que  l'attestation  d'adhesion  ne 
soit  plus  suspendue. 

Suspension  ou  revocation 

(6)  Le  ministre  peut  suspendre  ou  revoquer  l'enregis- 
trement d'un  contrat  d'apprentissage  enregistre  si,  selon 
le  cas  : 
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(a)  the  agreement  or  a  provision  of  this  Act  or  of  a 
regulation  made  under  this  Act  is  not  being  com- 
plied with; 

(b)  a  party  to  the  agreement  submitted  false  informa- 
tion to  the  Minister  as  part  of  the  application  for 
registration  of  the  agreement;  or 

(c)  a  party  to  the  agreement  is  dead  or  no  longer  exists. 

Notice 

(7)  The  Minister  shall  not  suspend  or  revoke  the  regis- 
tration of  an  agreement  under  clause  (6)  (a)  or  (b)  unless 
the  Minister  has  given  the  parties  to  the  agreement  written 
notice  of  his  or  her  intention  to  do  so  and  has  held  any 
hearing  that  may  be  required  under  subsection  (8). 

Hearing 

(8)  A  party  to  the  agreement  may,  within  30  days  after 
receiving  a  notice  under  subsection  (7),  require  the  Minis- 
ter to  hold  a  hearing  to  determine  whether  the  registration 
of  the  agreement  should  be  suspended  or  revoked. 

C  ompletion  of  apprenticeship  program 

66.  The  Minister  shall  provide  those  who  successfully 
complete  an  apprenticeship  program  established  by  the 
College  with  a  certificate  confirming  the  successful  com- 
pletion of  the  program. 

Strikes  and  lock-outs 

67.  An  apprentice's  failure  to  perform  work  under  a 
registered  training  agreement  does  not  constitute  non- 
compliance with  the  agreement  if  the  failure  to  perform 
work  is  a  result  of  a  lock-out  or  lawful  strike. 

Wage  rates 

68.  An  apprentice  in  a  trade  named  by  a  Minister's 
regulation  for  the  purposes  of  this  section  is  entitled  to  be 
paid  the  wage  rates,  if  any,  prescribed  for  his  or  her  trade 
in  a  Board  regulation. 

Hours 

69.  An  apprentice  in  a  trade  named  by  a  Minister's 
regulation  for  the  purposes  of  this  section  must  complete 
the  number  of  hours,  if  any,  prescribed  for  his  or  her  trade 
by  a  Board  regulation  in  order  to  complete  his  or  her  ap- 
prenticeship program. 

Minister's  inspections 

70.  (1)  The  Minister  may  appoint  inspectors  for  the 
purposes  of  determining, 

(a)  whether  apprentices  are  receiving  training  in  ac- 
cordance with  registered  training  agreements  and 
apprenticeship  programs  established  by  the  Col- 
lege; or 

(b)  whether  a  person  who  has  been  approved  to  pro- 
vide training  as  part  of  an  apprenticeship  program 
established  by  the  College  is  providing  training  in 
accordance  with  the  program. 

Entry  on  premise 

(2)  An  inspector  may  enter  any  premises,  and  may 


a)  le  contrat  ou  une  disposition  de  la  presente  loi  ou 
d'un  reglement  d'application  de  celle-ci  n'est  pas 
respecte; 

b)  une  partie  au  contrat  lui  a  fourni  de  faux  rensei- 
gnements  dans  la  demande  d'enregistrement; 

c)  une  partie  au  contrat  est  decedee  ou  n'existe  plus. 

Avis 

(7)  Le  ministre  ne  doit  pas  suspendre  ou  revoquer 
l'enregistrement  d'un  contrat  pour  un  motif  figurant  a 
I'alinea  (6)  a)  ou  b)  a  moins  d'avoir  donne  aux  parties  un 
avis  ecrit  de  son  intention  et  d'avoir  tenu  toute  audience 
exigee  en  vertu  du  paragraphe  (8). 

Audience 

(8)  Une  partie  au  contrat  peut,  dans  les  30  jours  qui 
suivent  la  reception  de  l'avis  prevu  au  paragraphe  (7), 
exiger  du  ministre  qu'il  tienne  une  audience  afin  de  de- 
terminer si  l'enregistrement  du  contrat  devrait  etre  sus- 
pendu  ou  revoque. 

Attestation  de  reussite 

66.  Le  ministre  remet  a  ceux  qui  terminent  avec  succes 
un  programme  d'apprentissage  cree  par  l'Ordre  une  attes- 
tation de  reussite. 

Greves  et  lock-out 

67.  Le  fait  qu'un  apprenti  n'execute  pas  de  travail  aux 
termes  d'un  contrat  d'apprentissage  enregistre  ne  consti- 
tue  pas  un  manquement  au  contrat  si  ce  fait  resulte  d'un 
lock-out  ou  d'une  greve  licite. 

Taux  de  salaire 

68.  Les  apprentis  dans  un  metier  designe  par  reglement 
du  ministre  pour  l'application  du  present  article  ont  droit 
au  taux  de  salaire  present,  le  cas  echeant,  dans  un  regle- 
ment du  conseil  pour  leur  metier. 

Heures 

69.  Les  apprentis  dans  un  metier  designe  par  reglement 
du  ministre  pour  l'application  du  present  article  doivent 
accomplir  le  nombre  d'heures  present,  le  cas  echeant. 
dans  un  reglement  du  conseil  pour  leur  programme  d'ap- 
prentissage. 

Inspections  du  ministre 

70.  ( I )  Le  ministre  peut  nommer  des  inspecteurs  char- 
ges de  determiner,  selon  le  cas  : 

a)  si  les  apprentis  recoivent  une  formation  confor- 
mement  a  leur  contrat  d'apprentissage  et  aux  pro- 
grammes d'apprentissage  crees  par  l'Ordre: 

b)  si  une  personne  qui  a  ete  agreee  pour  offrir  une 
formation  dans  le  cadre  d'un  programme  d'appren- 
tissage cree  par  l'Ordre  fournit  celle-ci  confonne- 
ment  au  programme. 

Entree  dans  un  lieu 

(2)  Les  inspecteurs  peuvent  entrer  dans  des  lieux  et  y 
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examine  any  documents  or  other  things  on  the  premises, 
for  the  purposes  referred  to  in  subsection  ( 1 ). 

Dwellings 

(3)  Subsection  (2)  does  not  authorize  entry  of  a  dwell- 
ing without  the  consent  of  the  occupier. 

Time  for  entry 

(4)  The  power  to  enter  premises  under  subsection  (2) 
may  be  exercised  at  any  reasonable  time. 

Identification 

(5)  An  inspector  who  enters  premises  under  subsection 
(2)  shall,  on  request,  produce  identification  that  provides 
evidence  of  his  or  her  authority. 

Entries  and  searches  by  warrant:  inspections 

(6)  On  the  application,  made  without  notice,  of  an  in- 
spector appointed  for  the  purposes  of  subsection  (1),  a 
justice  of  the  peace  may  issue  a  warrant  authorizing  the 
inspector  to  enter  and  search  a  place  and  examine  any- 
thing that  is  relevant  to  the  inspection  if  the  justice  of  the 
peace  is  satisfied  that  the  inspector  has  been  properly  ap- 
pointed and  that  there  are  reasonable  and  probable 
grounds  for  believing  that  something  relevant  to  the  in- 
spection is  at  the  place. 

Entries  and  searches  by  warrant 

(7)  Sections  57  and  58  apply  with  necessary  modifica- 
tions to  inspections  under  this  section  as  if  a  reference  to 
an  inspector  in  those  sections  were  a  reference  to  an  in- 
spector appointed  for  the  purposes  of  this  section. 

Production  of  proof  of  apprenticeship 

(8)  For  the  purpose  of  determining  compliance  with 
Part  II  or  a  Board  regulation  made  under  subparagraphs  3 
i  to  iv  of  subsection  72  (1),  an  apprentice  shall  carry  the 
proof  of  his  or  her  apprenticeship  issued  by  the  Minister 
and,  when  requested  to  do  so,  shall  produce  the  proof  to  a 
person  appointed  under  subsection  54  ( 1 )  or  a  person  au- 
thorized by  a  Minister's  regulation  to  request  such  pro- 
duction. 

Fees 

71.  The  Minister  may  establish  and  charge  fees  for 
applications  made  under  this  Part  and  for  other  functions 
performed  under  this  Part  and  for  any  examinations  re- 
quired for  the  purpose  of  receiving  a  certificate  of  qualifi- 
cation or  statement  of  membership. 

PART  XIII 
REGULATIONS  AND  BY-LAWS 

Board  regulations,  subject  to  approval 

72.  (1)  Subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  and  with  prior  review  by  the  Minister, 
the  Board  may  make  regulations, 

1 .  respecting  the  scope  of  practice  of  a  trade; 

2.  naming  geographic  areas  for  the  purposes  of  clause 
63(10)  (e); 

3.  providing  for  and  governing  classes  of  membership 
in  the  College  in  accordance  with  section  36,  and 


examiner  des  documents  ou  d'autres  choses  aux  fins  men- 
tionnees  au  paragraphe  (1 ). 

Logements 

(3)  Le  paragraphe  (2)  n'autorise  pas  l'entree  dans  un 
logement  sans  le  consentement  de  f  occupant. 

Heures  d'entree 

(4)  Le  pouvoir  de  penetrer  dans  des  lieux  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  peut  etre  exerce  a  toute  heure  raisonnable. 

Identification 

(5)  L'inspecteur  qui  penetre  dans  des  lieux  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  produit  sur  demande  une  piece  d'identite 
qui  fournit  une  preuve  de  son  autorite. 

Perquisitions  avec  mandat  :  inspections 

(6)  Sur  demande  sans  preavis,  un  juge  de  paix  peut 
decerner  a  l'inspecteur  nomme  pour  l'application  du  pa- 
ragraphe (1)  un  mandat  l'autorisant  a  penetrer  dans  un 
lieu  et  a  y  perquisitionner,  ainsi  qu'a  examiner  tout  ce  qui 
est  pertinent,  s'il  est  convaincu  que  l'inspecteur  a  ete 
nomme  de  facon  reguliere  et  qu'il  existe  des  motifs  rai- 
sonnables  et  probables  de  croire  qu'il  se  trouve  quelque 
chose  de  pertinent  dans  ce  lieu. 

Perquisitions  avec  mandat 

(7)  Les  articles  57  et  58  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  aux  inspections  prevues  au  present  arti- 
cle comme  si  la  mention  d'un  inspecteur  a  ces  articles 
valait  mention  d'un  inspecteur  nomme  pour  l'application 
du  present  article. 

Production  de  la  preuve  d'apprentissage 

(8)  Afin  de  permettre  la  verification  de  l'observation 
de  la  partie  II  ou  d'un  reglement  du  conseil  pris  en  vertu 
des  sous-dispositions  3  i  a  iv  du  paragraphe  72  (1),  l'ap- 
prenti  porte  sur  lui  la  preuve  de  son  apprentissage  que  lui 
a  delivree  le  ministre  et  la  produit  sur  demande  a  toute 
personne  nominee  en  vertu  du  paragraphe  54(1)  ou  auto- 
risee  par  reglement  du  ministre  a  en  demander  la  produc- 
tion. 

Droits 

71.  Le  ministre  peut  fixer  et  exiger  des  droits  pour  les 
demandes  presentees  en  application  de  la  presente  partie 
et  pour  les  autres  fonctions  exercees  en  vertu  de  celle-ci, 
ainsi  que  pour  les  examens  exiges  pour  recevoir  un  certi- 
ficat  de  qualification  ou  une  attestation  d'adhesion. 

PARTIE  XIII 
REGLEMENTS  ET  REGLEMENTS 
ADMINISTRATES 

Reglements  du  conseil  necessitant  une  approbation 

72.  (1)  Sous  reserve  de  l'approbation  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  et  apres  examen  par  le  ministre,  le 
conseil  peut,  par  reglement : 

1 .  traiter  du  champ  d'exercice  d'un  metier; 

2.  designer  des  regions  geographiques  pour  l'applica- 
tion de  l'alinea  63  (10)  e); 

3.  prevoir  et  regir  les  categories  de  membres  de 
l'Ordre,  conformement  a  1'article  36,  et  interdire  a 
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prohibiting  a  person  who  is  not  a  member  of  a 
class  from, 

i.  engaging  in  the  practice  of  a  trade  or  holding 
himself  or  herself  out  as  able  to  do  so  unless 
the  individual  holds  a  statement  of  member- 
ship in  a  trade  to  which  such  a  class  of  mem- 
bership relates  and  the  statement  is  not  sus- 
pended, 

ii.  employing  or  otherwise  engaging  an  individ- 
ual to  perform  work  or  engage  in  a  practice 
that  constitutes  engaging  in  the  practice  of  a 
trade  unless  the  individual  holds  a  statement 
of  membership  in  a  trade  to  which  such  a 
class  of  membership  relates  and  the  statement 
is  not  suspended, 

iii.  using  the  title  of  a  trade  to  which  such  a  class 
of  membership  relates  or  an  abbreviation  of 
the  title  of  the  trade  to  describe  himself  or 
herself  in  his  or  her  work  unless  the  individ- 
ual holds  a  statement  of  membership  in  that 
class  and  the  statement  is  not  suspended, 

iv.  employing  a  journeyperson  or  sponsoring  or 
employing  an  apprentice  in  a  trade  to  which 
such  a  class  of  membership  relates  unless  the 
person  holds  a  statement  of  membership  in 
that  class  and  the  statement  is  not  suspended; 

4.  respecting  certificates  of  qualification  and  impos- 
ing terms,  conditions  and  limitations  on  them; 

5.  respecting  statements  of  membership  and  imposing 
terms,  conditions  and  limitations  on  them; 

6.  respecting  applications  for  certificates  of  qualifica- 
tion and  the  issuing,  suspension,  revocation  and 
expiration  of  the  certificates; 

7.  respecting  applications  for  statements  of  member- 
ship and  the  issuing,  suspension,  revocation  and 
expiration  of  the  statements; 

8.  prescribing  standards,  qualifications  and  other  re- 
quirements for  the  issue  of  certificates  of  qualifica- 
tion and  statements  of  membership,  including, 
without  limiting  the  generality  of  the  foregoing, 
prescribing  the  qualifications  and  practical  experi- 
ence that  are  required  for  membership  and  provid- 
ing for  exemptions  from  the  standards,  qualifica- 
tions and  requirements; 

9.  providing  that  the  Board  or  a  committee  of  the 
Board  may  determine  whether  certain  qualifica- 
tions and  practical  experience  are  equivalent  to  the 
prescribed  qualifications  and  practical  experience 
for  the  purposes  of  issuing  certificates  of  qualifica- 
tion and  statements  of  membership; 

10.  prescribing  ongoing  education  requirements  for 
members  of  the  College  and  requiring  the  filing  of 
proof  of  completion  of  such  requirements  with  the 
Registrar; 

11.  establishing  processes  and  criteria  for  suspending 
certificates  of  qualification  and  statements  of 


une  personne  qui  n'est  pas  membre  d'une  catego- 
rie  : 

i.  d'exercer  un  metier,  ou  de  pretendre  etre  ca- 
pable de  le  faire,  sans  etre  titulaire  d'une  at- 
testation d'adhesion  non  suspendue  dans  le 
metier  a  laquelle  se  rapporte  cette  categorie 
de  membres, 

ii.  d'employer  ou  d'engager  autrement  un  parti- 
culier  pour  executer  du  travail  ou  exercer  une 
activite  qui  constitue  l'exercice  d'un  metier 
sans  que  ce  particulier  soit  titulaire  d'une  at- 
testation d'adhesion  non  suspendue  dans  un 
metier  auquel  se  rapporte  cette  categorie  de 
membres, 

iii.  d'employer  le  titre  d'un  metier  auquel  se  rap- 
porte cette  categorie  de  membres  ou  une 
abreviation  de  ce  titre  pour  decrire  ses  activi- 
tes  professionnelles  sans  etre  titulaire  d'une 
attestation  d'adhesion  non  suspendue  dans 
cette  categorie  de  membres, 

iv.  d'employer  un  compagnon  ou  de  parrainer  ou 
d'employer  un  apprenti  dans  un  metier  auquel 
se  rapporte  cette  categorie  de  membres  sans 
etre  titulaire  d'une  attestation  d'adhesion  non 
suspendue  dans  cette  categorie; 

4.  traiter  des  certificats  de  qualification  et  les  assortir 
de  conditions  et  de  restrictions; 

5.  traiter  des  attestations  d'adhesion  et  les  assortir  de 
conditions  et  de  restrictions; 

6.  traiter  des  demandes  de  certificats  de  qualification 
et  de  la  delivrance,  de  la  suspension,  de  la  revoca- 
tion et  de  l'expiration  des  certificats; 

7.  traiter  des  demandes  d'attestations  d'adhesion  et  de 
la  delivrance,  de  la  suspension,  de  la  revocation  et 
de  l'expiration  des  attestations; 

8.  prescrire  les  normes,  les  qualites  requises  et  les 
autres  conditions  de  delivrance  des  certificats  de 
qualification  et  des  attestations  d'adhesion.  no- 
tamment  prescrire  les  qualifications  et  l'experience 
pratique  qui  sont  exigees  pour  devenir  membre  et 
prevoir  des  exemptions  a  ces  normes,  qualites  et 
autres  conditions; 

9.  prevoir  que  le  conseil  ou  un  comite  du  conseil  peut 
determiner  si  les  qualifications  et  l'experience  pra- 
tique sont  equivalentes  a  celles  prescrites  pour  la 
delivrance  des  certificats  de  qualification  et  des  at- 
testations d'adhesion; 

10.  prescrire  des  exigences  en  matiere  de  formation 
continue  pour  les  membres  de  1'Ordre  et  exiger  le 
depot  d'une  preuve  de  1' achievement  de  cette  for- 
mation aupres  du  registraire: 

1 1.  fixer  des  modalites  et  des  criteres  pour  la  suspen- 
sion des  certificats  de  qualification  et  des  attesta- 
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membership  of  members  who  fail  to  meet  ongoing 
education  requirements; 

12.  prescribing  what  constitutes  a  conflict  of  interest  in 
the  practice  of  a  trade  and  regulating  or  prohibiting 
the  practice  of  a  trade  in  cases  where  there  is  a  con- 
flict of  interest; 

13.  defining  professional  misconduct  for  the  purposes 
of  clause  46  (2)  (c); 

14.  respecting  the  promotion  or  advertising  of  the  prac- 
tice of  trades; 

15.  respecting  the  reporting  and  publication  of  deci- 
sions of  committees; 

16.  regulating  or  prohibiting  the  use  of  terms,  titles  and 
designations  by  members  of  the  College; 

17.  respecting  the  giving  of  notice  of  meetings  and 
hearings  that  are  to  be  open  to  the  public; 

18.  prescribing  wage  rates  to  be  paid  to  apprentices  in 
a  trade  named  in  a  Minister's  regulation  made  for 
the  purposes  of  section  68; 

19.  prescribing  the  specific  number  of  hours  that  must 
be  completed  for  an  apprenticeship  program  in  a 
trade  named  in  a  Minister's  regulation  made  for  the 
purposes  of  section  69; 

20.  providing  for  the  issuing  of  provisional  certificates 
of  qualification  and  establishing  terms,  conditions 
and  limitations  for  issuing  them; 

21.  governing  reviews  under  Part  IX,  including,  with- 
out limiting  the  foregoing, 

i.  respecting  the  process  for  initiating  a  review 
under  section  6 1 , 

ii.  respecting  the  determination  of  journeyperson 
to  apprentice  ratios  and  prescribing  the  crite- 
ria and  the  process  to  be  used  in  determining 
the  appropriate  journeyperson  to  apprentice 
ratio  for  a  trade, 

iii.  prescribing  trades  as  compulsory  trades  or 
voluntary  trades  and  prescribing  the  criteria 
and  the  process  to  be  used  in  determining 
whether  a  trade  should  be  classified  or  reclas- 
sified as  a  compulsory  trade  or  a  voluntary 
trade  and  setting  out  maximum  periods  of  re- 
pose for  the  purposes  of  section  61; 


22.  governing  the  establishment  of  apprenticeship  pro- 
grams; 

23.  respecting  the  determination  of  compliance  with 
journeyperson  to  apprentice  ratios; 

24.  exempting  members  of  the  College  from  any  pro- 
vision of  this  Act  or  the  regulations  made  under 
this  Act,  other  than  a  provision  set  out  in  Part  XII 
or  in  a  regulation  made  in  relation  to  that  Part. 

Examinations  permitted 

(2)  A  regulation  made  under  paragraph  8  of  subsection 


tions  d'adhesion  des  membres  qui  ne  satisfont  pas 
aux  exigences  en  matiere  de  formation  continue; 

12.  prescrire  ce  qui  constitue  un  conflit  d'interets  dans 
l'exercice  d'un  metier  et  reglementer  ou  interdire 
l'exercice  d'un  metier  en  cas  de  conflit  d'interets; 

13.  definir  ce  qui  constitue  une  faute  professionnelle 
pour  l'application  de  Palinea  46  (2)  c); 

14.  traiter  de  la  promotion  de  l'exercice  des  metiers  ou 
de  la  publicite  a  son  egard; 

15.  traiter  du  compte  rendu  et  de  la  publication  des 
decisions  des  comites; 

16.  reglementer  ou  interdire  l'emploi  par  les  membres 
de  l'Ordre  de  certains  termes,  titres  et  designations; 

17.  traiter  de  la  remise  des  avis  des  reunions  et  audien- 
ces qui  sont  ouvertes  au  public; 

18.  prescrire  les  taux  de  salaire  a  payer  aux  apprentis 
dans  un  metier  designe  dans  un  reglement  du  mi- 
nistre  pris  pour  l'application  de  Particle  68; 

19.  prescrire  le  nombre  d'heures  precis  a  terminer  pour 
un  programme  d'apprentissage  dans  un  metier  de- 
signe dans  un  reglement  du  ministre  pris  pour 
l'application  de  Particle  69; 

20.  prevoir  la  delivrance  de  certificate  de  qualification 
temporaires  et  fixer  les  conditions  et  les  restrictions 
s'appliquant  a  leur  delivrance; 

21.  regir  les  examens  prevus  a  la  partie  IX,  notam- 
ment : 

i.  traiter  du  processus  a  suivre  pour  faire  faire 
l'examen  prevu  a  Particle  61, 

ii.  traiter  de  la  fixation  des  ratios  compagnon- 
apprenti  et  prescrire  les  criteres  a  utiliser  et  le 
processus  a  suivre  pour  fixer  le  ratio  compa- 
gnon-apprenti  approprie  pour  un  metier, 

iii.  prescrire  des  metiers  comme  metiers  a  accre- 
ditation obligatoire  ou  metiers  a  accreditation 
facultative  et  prescrire  les  criteres  a  utiliser  et 
le  processus  a  suivre  pour  determiner  si  un 
metier  devrait  etre  classe  ou  reclasse  comme 
metier  a  accreditation  obligatoire  ou  metier  a 
accreditation  facultative  et  fixer  les  periodes 
d'attente  maximales  pour  l'application  de 
Particle  61; 

22.  regir  la  creation  de  programmes  d'apprentissage; 

23.  traiter  de  la  verification  de  l'observation  des  ratios 
compagnon-apprenti; 

24.  dispenser  des  membres  de  l'Ordre  d'une  disposi- 
tion de  la  presente  loi  ou  de  ses  reglements  d'ap- 
plication,  a  l'exception  d'une  disposition  figurant  a 
la  partie  XII  ou  dans  un  reglement  pris  pour 
l'application  de  cette  partie. 

Examens  autorises 

(2)  Tout  reglement  pris  en  vertu  de  la  disposition  8  du 
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(1)  may  authorize  the  Registrar  to  assess  the  qualifica- 
tions or  competency  of  potential  members  by  examina- 
tions or  other  means. 

By-laws 

73.  ( I )  The  Board  may  make  by-laws  relating  to  the 
administrative  and  domestic  affairs  of  the  College,  in- 
cluding, but  not  limited  to,  by-laws, 

1 .  adopting  a  seal  for  the  College; 

2.  providing  for  the  execution  of  documents  by  the 
College; 

3.  respecting  banking  and  finance; 

4.  fixing  the  financial  year  of  the  College  and  provid- 
ing for  the  audit  of  the  accounts  and  transactions  of 
the  College; 

5.  prescribing  positions  of  officers  of  the  College, 
providing  for  their  election  or  appointment  and 
prescribing  their  duties; 

6.  respecting  the  calling,  holding  and  conducting  of 
meetings  of  the  Board,  the  divisional  boards,  trade 
boards  and  the  duties  of  members  of  the  Board; 

7.  respecting  the  calling,  holding  and  conducting  of 
meetings  of  the  members  of  the  College; 

8.  authorizing  voting  by  the  members  on  any  business 
of  the  College  and  prescribing  procedures  for  such 
voting; 

9.  respecting  conflict  of  interest  rules  for  members  of 
the  Board,  the  divisional  boards,  the  trade  boards 
and  the  roster  of  adjudicators,  members  of  commit- 
tees and  officers  and  employees  of  the  College; 


10.  providing  for  the  remuneration  of  members  of  the 
Board,  the  divisional  boards,  the  trade  boards,  the 
roster  of  adjudicators  and  members  of  committees, 
and  for  the  payment  of  their  expenses  in  the  con- 
duct of  their  business; 

1 1 .  respecting  the  filling  of  vacancies  on  committees; 

12.  respecting  the  membership  and  practices  and  pro- 
cedures of  committees  of  the  Board,  including 
those  referred  to  in  subsection  30  (1),  including, 

i.  the  number  of  members  to  be  appointed  to 
each  committee, 

ii.  the  terms  of  office  of  those  members, 

iii.  the  conditions  disqualifying  members  of  the 
College  from  sitting  on  those  committees, 

iv.  the  removal  of  disqualified  committee  mem- 
bers, and 

v.  the  quorum  of  those  committees; 


paragraphe  (1 )  peut  autoriser  le  registraire  a  evaluer  les 
qualifications  ou  la  competence  des  membres  eventuels 
en  leur  faisant  passer  des  examens  ou  par  d'autres 
moyens. 

Keglemt-nts  administratifs 

73.  (I)  Le  conseil  peut,  par  reglement  administratifi 
traiter  des  affaires  administratives  et  internes  de  I'Ordre, 
notamment  : 

1 .  adopter  le  sceau  de  I'Ordre; 

2.  prevoir  la  passation  de  documents  par  I'Ordre; 

3.  traiter  des  affaires  bancaires  et  financieres; 

4.  fixer  I'exercice  de  I'Ordre  et  prevoir  la  verification 
de  ses  comptes  et  de  ses  operations; 

5.  prescrire  les  postes  des  dirigeants  de  I'Ordre,  pre- 
voir leur  election  ou  leur  nomination,  et  prescrire 
leurs  fonctions; 

6.  traiter  de  la  convocation,  de  la  tenue  et  du  derou- 
lement  des  reunions  du  conseil,  des  conseils  secto- 
riels,  des  conseils  de  metier,  ainsi  que  des  fonc- 
tions des  membres  du  conseil; 

7.  traiter  de  la  convocation,  de  la  tenue  et  du  derou- 
lement  des  assemblies  des  membres  de  I'Ordre; 

8.  autoriser  les  membres  a  voter  sur  les  affaires  de 
I'Ordre,  et  prescrire  les  modalites  du  scrutin; 

9.  traiter  des  regies  applicables  aux  membres  du 
conseil,  des  conseils  sectoriels  et  des  conseils  de 
metier,  aux  particuliers  figurant  sur  la  liste  des  ar- 
bitres,  aux  membres  des  comites  ainsi  qu'aux  diri- 
geants et  employes  de  I'Ordre  en  ce  qui  concerne 
les  conflits  d'interets; 

10.  prevoir  la  remuneration  des  membres  du  conseil, 
des  conseils  sectoriels  et  des  conseils  de  metier, 
des  particuliers  figurant  sur  la  liste  des  arbitres  et 
des  membres  des  comites,  ainsi  que  le  paiement 
des  frais  qu'ils  engagent  dans  I'exercice  de  leurs 
activites; 

1 1 .  traiter  de  la  facon  de  combler  les  vacances  au  sein 
des  comites; 

1 2.  traiter  de  la  composition  et  des  regies  de  pratique  et 
de  procedure  des  comites  du  conseil,  y  compris 
ceux  vises  au  paragraphe  30  (1),  notamment  : 

i.  le  nombre  de  membres  qui  doivent  etre  nom- 
mes  a  chaque  comite, 

ii.  le  mandat  de  ces  membres, 

iii.  les  conditions  qui  rendent  les  membres  de 
I'Ordre  inhabiles  a  sieger  a  ces  comites. 

iv.  la  destitution  des  membres  d'un  comite  juges 
inhabiles, 

v.  le  quorum  de  ces  comites; 
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13.  respecting  the  composition,  practices  and  proce- 
dures of  and  quorum  for  panels  of  committees; 

14.  delegating  to  the  Executive  Committee  or  to  a  divi- 
sional board,  the  powers  and  duties  of  the  Board, 
other  than  the  power  to  make,  amend  or  revoke 
regulations  or  by-laws; 

15.  prescribing  a  code  of  ethics  and  standards  of  prac- 
tice for  members  or  classes  of  members  of  the  Col- 
lege; 

16.  providing  for  the  appointment  of  investigators  and 
inspectors  for  the  purposes  of  Part  VIII; 

17.  respecting  the  keeping  of  a  register  of  members  of 
the  College,  including,  but  not  limited  to,  prescrib- 
ing the  information  that  must  be  kept  in  the  register 
and  information  that  may  be  removed  from  the  reg- 
ister; 

18.  requiring  members  of  the  College  to  provide  the 
College  with  information  necessary  for  establish- 
ing and  maintaining  the  register  and  for  establish- 
ing and  maintaining  records  necessary  for  the 
proper  functioning  of  the  College; 

19.  respecting  the  duties  and  office  of  the  Registrar 
and  the  powers  and  duties  of  deputy  registrars; 

20.  prescribing  procedures  for  making,  amending  and 
revoking  by-laws; 

2 1 .  prescribing  forms  and  providing  for  their  use; 

22.  respecting  the  management  of  the  property  of  the 
College; 

23.  respecting  membership  of  the  College  in  an  or- 
ganization or  body  with  similar  functions,  the 
payment  of  annual  assessments  and  representation 
at  meetings; 

24.  authorizing  the  making  of  grants  to  advance 
knowledge  or  the  education  or  training  of  those 
wishing  to  practise  a  trade,  to  maintain  or  improve 
the  standards  of  practice  of  a  trade  or  to  provide 
public  information  about,  and  encourage  interest 
in,  the  past  and  present  role  of  trades  in  society; 


25.  requiring  members  of  the  College  to  pay  periodic 
membership  fees,  fees  upon  registration,  fees  for 
ongoing  education  programs  and  fees  for  anything 
the  Registrar  or  a  committee  of  the  College  is  re- 
quired or  authorized  to  do  with  respect  to  mem- 
bers, requiring  members  to  pay  penalties  for  the 
late  payment  of  any  fee  and  specifying  the  amount 
of  any  such  fee  or  penalty; 

26.  requiring  the  payment  of  fees  set  by  the  Registrar 
or  by  by-law  for  applying  for  a  certificate  of  quali- 
fication or  a  statement  of  membership  and  anything 
the  Registrar  is  required  or  authorized  to  do  with 
respect  to  a  person  who  is  not  a  member  of  the 
College; 


13.  traiter  de  la  composition,  des  regies  de  pratique  et 
de  procedure  et  du  quorum  des  sous-comites; 

14.  deleguer  au  bureau  ou  a  un  conseil  sectoriel  les 
pouvoirs  et  les  fonctions  du  conseil,  sauf  le  pou- 
voir  de  prendre,  de  modifier  ou  d'abroger  des  re- 
glements  ou  des  reglements  administratifs; 

15.  prescrire  un  code  de  deontologie  et  des  normes 
d'exercice  pour  les  membres  ou  categories  de 
membres  de  FOrdre; 

16.  prevoir  la  nomination  d'enqueteurs  et  d'inspecteurs 
pour  fapplication  de  la  partie  VIII; 

17.  traiter  de  la  tenue  d'un  tableau  des  membres  de 
FOrdre,  notamment  prescrire  les  renseignements 
qui  doivent  y  figurer  et  ceux  qui  peuvent  en  etre 
supprimes; 

18.  exiger  des  membres  de  FOrdre  qu'ils  lui  fournis- 
sent  les  renseignements  necessaires  pour  dresser  le 
tableau  et  le  tenir  a  jour  et  pour  constituer  et  tenir  a 
jour  les  dossiers  necessaires  a  la  bonne  marche  de 
FOrdre; 

19.  traiter  des  fonctions  et  du  poste  de  registraire  et  des 
pouvoirs  et  fonctions  des  registraires  adjoints; 

20.  prescrire  la  procedure  a  suivre  pour  prendre,  modi- 
fier et  abroger  des  reglements  administratifs; 

2 1 .  prescrire  des  formules  et  en  prevoir  Futilisation; 

22.  traiter  de  la  gestion  des  biens  de  FOrdre; 

23.  traiter  de  Faffiliation  de  FOrdre  a  un  organisme 
charge  de  fonctions  analogues,  du  paiement  des  co- 
tisations  annuelles  et  de  la  representation  aux  re- 
unions; 

24.  autoriser  Foctroi  de  subventions  en  vue  de  faire 
avancer  les  connaissances  ou  de  promouvoir 
Feducation  ou  la  formation  de  ceux  qui  desirent 
exercer  un  metier,  de  maintenir  ou  de  rehausser  les 
normes  d'exercice  d'un  metier,  ou  encore  de  ren- 
seigner  le  public  sur  le  role  present  et  passe  des 
metiers  dans  la  societe  et  d'encourager  le  public  a 
s'y  interesser; 

25.  exiger  des  membres  de  FOrdre  qu'ils  acquittent  les 
droits  d'adhesion  periodiques,  les  droits  d'inscrip- 
tion,  les  droits  applicables  aux  programmes  de 
formation  continue  et  les  droits  relatifs  a  tout  ce 
que  le  registraire  ou  un  comite  de  FOrdre  doit  ou 
peut  faire  a  l'egard  des  membres,  exiger  des  mem- 
bres qu'ils  paient  des  penalites  en  cas  d'acquitte- 
ment  tardif  de  ces  droits,  et  preciser  le  montant  de 
ces  droits  ou  de  ces  penalites; 

26.  exiger  Facquittement  des  droits  que  fixe  le  regis- 
traire ou  un  reglement  administratif  pour  la  presen- 
tation d'une  demande  de  certificat  de  qualification 
ou  d'attestation  d'adhesion  et  pour  tout  ce  que  le 
registraire  doit  ou  peut  faire  a  l'egard  d'une  per- 
sonne  qui  n'est  pas  membre  de  FOrdre; 
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27.  respecting  the  designation  of  life  or  honorary 
members  of  the  (  'ollege  and  prescribing  their  rights 
and  privileges; 

28.  exempting  any  member  or  class  of  members  of  the 
College  from  a  by-law  made  under  this  section; 

29.  respecting  indemnification  by  the  College  of  mem- 
bers of  the  Board,  the  divisional  boards,  the  trade 
boards  and  the  roster  of  adjudicators,  members  of 
committees  and  officers  and  employees  of  the  Col- 
lege; 

30.  respecting  service  of  documents  and  giving  of 
documents  for  proceedings  before  the  Board  or  be- 
fore review  panels  or  committees. 

Meetings  by  telecommunications,  etc. 

(2)  A  by-law  made  under  paragraph  6  or  7  of  subsec- 
tion ( 1 )  may  provide  for  the  meetings  to  be  held  in  any 
manner  that  allows  all  the  persons  participating  to  com- 
municate with  each  other  simultaneously  and  instantane- 
ously. 

Unanimous  by-laws 

(3)  A  by-law  or  resolution  signed  by  all  the  members 
of  the  Board  is  as  valid  and  effective  as  if  passed  at  a 
meeting  of  the  Board  called,  constituted  and  held  for  the 
purpose. 

Copies  of  by-laws 

(4)  The  Board  shall  ensure  that  a  copy  of  each  by-law 
is  given  to  the  Minister. 

Application  of  s.  82,  Legislation  Act,  2006 

(5)  Section  82  of  the  Legislation  Act,  2006  applies  to 
the  by-laws  as  if  a  reference  in  that  section  to  a  regulation 
were  a  reference  to  a  by-law. 

Regulations 

Lieutenant  Governor's  regulations 

74.  ( 1 )  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations, 

(a)  prescribing  additional  functions  of  the  College  for 
the  purposes  of  paragraph  1 6  of  section  1 1 ; 

(b)  respecting  appointments  to  the  Board  under  para- 
graph 2  of  subsection  13(1); 

(c)  providing  for  the  removal  of  members  of  the 
Board,  the  divisional  boards,  the  trade  boards  and 
the  roster  of  adjudicators; 

(d)  making,  amending  or  revoking  a  Board  regulation 
as  provided  in  section  27; 

(e)  authorizing  the  College  or  any  other  person  speci- 
fied by  the  regulations  to  exercise  any  power  or 
perform  any  duty  of  the  Minister,  subject  to  such 
conditions  and  restrictions  as  may  be  specified  in 
the  regulations,  including  conditions  and  restric- 
tions relating  to  freedom  of  information  and  pro- 
tection of  privacy; 


27.  traiter  de  la  designation  de  membres  a  vie  ou  de 
membres  honoraires  de  l'Ordre  et  prescrire  leurs 
droits  et  privileges; 

28.  soustraire  tout  membre  ou  toute  categorie  de  mem- 
bres de  rOrdre  a  I 'application  d'un  reglement  ad- 
ministratif  pris  en  vertu  du  present  article; 

29.  traiter  de  I'indemnisation,  par  l'Ordre,  des  mem- 
bres du  conseil,  des  conseils  sectoriels  et  des 
conseils  de  metier,  des  particuliers  figurant  sur  la 
liste  des  arbitres,  des  membres  des  comites  ainsi 
que  des  dirigeants  et  employes  de  l'Ordre; 

30.  traiter  de  la  signification  et  de  la  remise  des  docu- 
ments pour  les  instances  devant  le  conseil  ou  de- 
vant  les  comites  d'examen  ou  autres. 

Reunions  ou  assemblies  a  I'aide  des  telecommunications 

(2)  Les  reglements  administratifs  pris  en  vertu  de  la 
disposition  6  ou  7  du  paragraphe  (1)  peuvent  prevoir  que 
les  reunions  ou  assemblies  soient  tenues  d'une  facon 
permettant  a  tous  les  participants  de  communiquer  les  uns 
avec  les  autres  simultanement  et  instantanement. 

Unanimite  a  regard  des  reglements  administratifs 

(3)  Les  reglements  administratifs  ou  les  resolutions 
que  signent  tous  les  membres  du  conseil  sont  aussi  vali- 
des  et  executoires  que  s'ils  avaient  ete  adoptes  a  une  re- 
union du  conseil  convoquee,  formee  et  tenue  a  cette  fin. 

Copies  des  reglements  administratifs 

(4)  Le  conseil  veille  a  ce  qu'une  copie  de  chaque  re- 
glement administratif  soit  remise  au  ministre. 

Application  de  Tart.  82  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation 

(5)  L'article  82  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation 
s'applique  aux  reglements  administratifs  comme  si  la 
mention  d'un  reglement  a  cet  article  valait  mention  d'un 
reglement  administratif. 

Reglements 

Reglements  du  lieutenant-gouverneur 

74.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement  : 

a)  prescrire  d'autres  fonctions  de  l'Ordre  pour  l'appli- 
cation  de  la  disposition  16  de  l'article  1 1 ; 

b)  traiter  des  nominations  au  conseil  en  application  de 
la  disposition  2  du  paragraphe  13(1); 

c)  prevoir  la  destitution  de  membres  du  conseil.  des 
conseils  sectoriels  et  des  conseils  de  metier,  ainsi 
que  des  particuliers  figurant  sur  la  liste  des  arbi- 
tres; 

d)  prendre,  modifier  ou  abroger  un  reglement  du 
conseil,  comme  le  prevoit  l'article  27; 

e)  autoriser  l'Ordre  ou  une  autre  personne  precisee 
par  les  reglements  a  exercer  un  pouvoir  ou  une 
fonction  du  ministre,  sous  reserve  des  conditions  et 
restrictions  precisees  dans  les  reglements.  notam- 
mcnt  en  ce  qui  concerne  faeces  a  f information  et 
la  protection  de  la  vie  privee; 
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(f)  delegating  any  power  or  duty  of  the  College,  the 
Board  or  the  Registrar  to  such  person  or  persons  as 
are  referred  to  in  the  regulations; 

(g)  authorizing  personal  information  to  be  collected  by 
or  on  behalf  of  the  Minister,  other  than  directly 
from  the  individual  to  whom  the  information  re- 
lates, and  regulating  the  manner  in  which  the  in- 
formation is  collected; 

(h)  prescribing  requirements  and  restrictions  for  the 
purposes  of  subsection  79  (4)  and  prescribing,  for 
the  purposes  of  subsection  79  (7),  methods  of  giv- 
ing the  notice  required  by  subsection  39  (2)  of  the 
Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy 
Act; 

(i)  providing  for  any  other  matters  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  considers  necessary  or  advis- 
able in  connection  with  this  Act. 

Regulations  on  joint  recommendation 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council,  on  the  joint 
recommendation  of  the  Minister  under  this  Act  and  the 
Minister  under  the  Fair  Access  to  Regulated  Professions 
and  Compulsory  Trades  Act,  2006,  may  make  regulations 
naming  compulsory  trades  to  which  that  Act  applies  and 
the  date  as  of  which  that  Act  applies  to  them. 


Minister's  regulations 

(3)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  trades  as  prescribed  trades  for  the  pur- 
poses of  this  Act; 

(b)  prescribing  for  the  purposes  of  sections  13,  19  and 
20  the  trades  that  belong  to  each  of  the  construc- 
tion, motive  power,  industrial  and  service  sectors; 

(c)  naming  trades  for  the  purposes  of  sections  68  and 
69; 

(d)  prescribing  any  trade  as  being  subject  to  a  journey- 
person  to  apprentice  ratio; 

(e)  governing  the  administration  of  apprenticeship 
programs  including  the  registration  of  training 
agreements; 

(f)  deeming  an  individual  from  another  province  or 
territory  of  Canada  to  be  an  apprentice  under  a  reg- 
istered training  agreement  under  which  he  or  she  is 
to  receive  training  in  a  trade  required  as  part  of  an 
apprenticeship  program  established  by  the  College, 
subject  to  such  conditions  and  restrictions  as  may 
be  specified  in  the  regulations; 

(g)  exempting  any  person  from  any  provision  of  this 
Act  or  the  regulations  made  under  this  Act; 

(h)  designating  persons  by  name,  job  title  or  otherwise 
who  are  authorized  to  request  production  of  a  cer- 


f)  deleguer  un  pouvoir  ou  une  fonction  de  1'Ordre,  du 
conseil  ou  du  registraire  a  la  personne  ou  aux  per- 
sonnes  mentionnees  dans  les  reglements; 

g)  autoriser  la  collecte  de  renseignements  personnels 
par  le  ministre  ou  en  son  nom,  autrement  que  di- 
rectement  aupres  du  particulier  concerne,  et  regle- 
menter  la  facon  de  recueillir  ces  renseignements; 

h)  prescrire  des  exigences  et  des  restrictions  pour 
l'application  du  paragraphe  79  (4)  et  prescrire, 
pour  Papplication  du  paragraphe  79  (7),  les  modes 
de  remise  de  l'avis  exige  par  le  paragraphe  39  (2) 
de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  et  la  protec- 
tion de  la  vie  privee; 

i)  traiter  de  toute  autre  question  que  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  juge  necessaire  ou  souhaita- 
ble  dans  le  cadre  de  la  presente  loi. 

Reglements  pris  sur  recommandation  conjointe 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement,  sur  la  recommandation  conjointe  du  ministre 
charge  de  l'application  de  la  presente  loi  et  de  celui  char- 
ge de  l'application  de  la  Loi  de  2006  sur  I  'acces  equitable 
aux  professions  reglementees  et  aux  metiers  a  accredita- 
tion obligatoire,  designer  les  metiers  a  accreditation  obli- 
gatoire  auxquels  s'applique  la  presente  loi  et  la  date  a 
compter  de  laquelle  elle  s'y  applique. 

Reglements  du  ministre 

(3)  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

a)  prescrire  des  metiers  comme  metiers  presents  pour 
Papplication  de  la  presente  loi; 

b)  prescrire,  pour  l'application  des  articles  13,  19  et 
20,  les  metiers  qui  appartiennent  a  chacun  des  sec- 
teurs  de  la  construction,  de  la  force  motrice,  de 
l'industrie  et  des  services; 

c)  designer  des  metiers  pour  l'application  des  articles 
68  et  69; 

d)  prescrire  des  metiers  comme  etant  assujettis  a  un 
ratio  compagnon-apprenti; 

e)  regir  l'administration  des  programmes  d'apprentis- 
sage,  notamment  l'enregistrement  des  contrats 
d'apprentissage; 

f)  considerer  un  particulier  d'une  autre  province  ou 
d'un  territoire  du  Canada  comme  un  apprenti  vise 
par  un  contrat  d'apprentissage  enregistre  aux  ter- 
mes  duquel  il  recevra,  a  l'egard  d'un  metier,  la 
formation  exigee  dans  le  cadre  d'un  programme 
d'apprentissage  cree  par  1'Ordre,  sous  reserve  des 
conditions  et  des  restrictions  que  precisent  les  re- 
glements; 

g)  soustraire  toute  personne  a  l'application  d'une  dis- 
position de  la  presente  loi  ou  de  ses  reglements 
d'application; 

h)  designer,  par  leur  nom,  le  titre  de  leur  poste  ou 
autrement,  les  personnes  qui  sont  autorisees  a  de- 
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tificate  of  qualification,  statement  of  membership 
or  proof  of  apprenticeship; 

(1)  providing  for  any  transitional  matter  relating  to  the 
implementation  of  this  Act. 

Conflict,  transitional  regulations 

(4)  In  the  event  of  a  conflict  between  a  regulation 
made  under  clause  (1)  (i)  and  this  Act,  the  regulation  pre- 
vails. 

Conflict,  other  regulations 

(5)  In  the  event  of  a  conflict  between  regulations  made 
under  this  Act, 

(a)  a  Lieutenant  Governor's  regulation  prevails  over  a 
Minister's  regulation  and  a  Board  regulation;  and 

(b)  a  Minister's  regulation  prevails  over  a  Board  regu- 
lation. 

Copies  of  regulations,  by-laws 

75.  The  Board  shall  ensure  that  a  copy  of  all  Board 
regulations  and  by-laws  made  under  this  Act  are  available 
for  public  inspection  in  the  office  of  the  College  and  the 
Board  regulations  and  the  by-laws  shall  be  posted  on  the 
College's  website  or  made  available  through  a  hyperlink 
at  the  College's  website. 

Copies  to  be  provided 

76.  The  Registrar  shall  provide  to  any  person  on  pay- 
ment of  a  reasonable  charge,  a  copy  of  any  regulation  or 
by-law  made  under  this  Act. 

PART  XIV 
MISCELLANEOUS 

Right  to  use  French 

77.  (1)  Everyone  has  the  right  to  use  French  in  all 
dealings  with  the  College. 

Definition 

(2)  In  this  section, 

"dealings"  means  any  practice  or  procedure  available  to 
the  public  or  to  members  of  the  College  and  includes 
giving  or  receiving  communications,  information  or  no- 
tices, making  applications,  taking  examinations  or  tests 
and  participating  in  programs  or  in  hearings  or  reviews. 


Protection  from  liability 
Crown 

78.  ( 1 )  No  action  or  other  proceeding  shall  be  com- 
menced against  the  Crown  in  right  of  Ontario  in  respect 
of  any  act  or  omission  of  the  College  or  any  member  of 
the  Board,  a  divisional  board,  a  trade  board  or  a  review 
panel  or  any  of  its  officers,  employees  or  agents. 

College,  etc. 

(2)  No  action  or  other  proceeding  shall  be  commenced 


mander  la  production  d'un  certificat  de  qualifica- 
tion, d'une  attestation  d'adhesion  ou  d'une  preuve 
d'apprentissage; 

i)  prevoir  les  questions  transitoires  se  rapportant  a  la 
mise  en  oeuvre  de  la  presente  loi. 

Incompatibility  :  reglements  transitoires 

(4)  Les  dispositions  des  reglements  pris  en  vertu  de 
l'alinea  (1)  i)  l'emportent  sur  les  dispositions  incompati- 
bles  de  la  presente  loi. 

Incompatibility  :  autres  reglements 

(5)  En  cas  d'incompatibilite  entre  les  reglements  pris 
en  vertu  de  la  presente  loi  : 

a)  les  reglements  du  lieutenant-gouverneur  l'empor- 
tent sur  les  reglements  du  ministre  et  les  regle- 
ments du  conseil; 

b)  les  reglements  du  ministre  l'emportent  sur  les  re- 
glements du  conseil. 

Copies  des  reglements  et  des  reglements  administratifs 

75.  Le  conseil  veille  a  ce  qu'une  copie  des  reglements 
du  conseil  et  des  reglements  administratifs  pris  en  vertu 
de  la  presente  loi  soit  mise  a  la  disposition  du  public  aux 
fins  de  consultation  dans  les  bureaux  de  1'Ordre.  Les  re- 
glements du  conseil  et  les  reglements  administratifs  sont 
affiches  sur  le  site  Web  de  1'Ordre  ou  sont  accessibles  au 
moyen  d'un  hyperlien  qui  s'y  trouve. 

Fourniture  de  copies 

76.  Le  registraire  fournit  a  quiconque,  sur  paiement  de 
droits  raisonnables,  une  copie  de  tout  reglement  ou  re- 
glement  administratif  pris  en  vertu  de  la  presente  loi. 

PARTIE  XIV 
DISPOSITIONS  DIVERSES 

Droit  d'utilisation  du  francais 

77.  (1)  Toute  personne  a  le  droit  d'utiliser  le  francais 
dans  ses  rapports  avec  1'Ordre. 

Definition 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«rapports»  S'entend  de  toute  pratique  ou  procedure  dont 
peuvent  se  prevaloir  le  public  ou  les  membres  de 
1'Ordre.  S'entend  en  outre  du  fait  de  donner  ou  de  re- 
cevoir  des  communications,  des  renseignements  ou  des 
avis,  de  presenter  des  demandes,  de  passer  des  examens 
ou  des  tests  et  de  prendre  part  a  des  programmes,  a  des 
audiences  ou  a  des  examens. 

Immunite 
Couronne 

78.  ( 1 )  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instan- 
ces introduites  contre  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario 
pour  un  acte  ou  une  omission  de  1'Ordre.  d'un  membre  du 
conseil,  d'un  conseil  sectoriel,  d'un  conseil  de  metier  ou 
d'un  comite  d'examen  ou  d'un  dirigeant,  d'un  employe 
ou  d'un  mandataire  de  1'Ordre. 

Ordre  et  autres 

(2)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
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against  the  College,  a  member  of  the  Appointments 
Council,  the  Board,  a  divisional  board,  a  trade  board  or  a 
review  panel  or  any  officer  or  employee  of  the  College 
for  any  act  done  in  good  faith  in  the  performance  or  in- 
tended performance  of  his  or  her  duties  or  for  any  neglect 
or  default  in  the  performance  in  good  faith  of  his  or  her 
duties. 

Collection  and  use  of  personal  information 

79.  (1 )  The  Minister  may  collect  personal  information, 
directly  or  indirectly,  related  to  the  following  matters,  and 
may  use  it  for  those  purposes: 

1.  Administering  this  Act  and  the  regulations  and 
implementing  the  policies  and  guidelines  made  un- 
der this  Act. 

2.  Ensuring  compliance  with  this  Act,  the  regulations, 
and  the  policies  and  guidelines  made  under  this 
Act. 

3.  Planning  or  delivering  programs  or  services  in  rela- 
tion to  trades  and  apprenticeship  that  the  ministry 
of  the  Minister  provides  or  funds,  in  whole  or  in 
part,  allocating  resources  to  any  of  them,  evaluat- 
ing or  monitoring  any  of  them  or  detecting,  moni- 
toring and  preventing  fraud  or  any  unauthorized 
receipt  of  services  or  benefits  related  to  any  of 
them. 

4.  Risk  management,  error  management  or  activities 
to  improve  or  maintain  the  quality  of  the  programs 
or  services  in  relation  to  trades  and  apprenticeship 
that  the  ministry  of  the  Minister  provides  or  funds, 
in  whole  or  in  part. 

5.  Research  and  statistical  activities  that  relate  to 
trades,  whether  or  not  they  are  designated  under 
this  Act,  and  that  are  conducted  by  or  on  behalf  of 
the  ministry  of  the  Minister. 

6.  Such  other  matters  related  to  trades,  whether  or  not 
they  are  designated  as  trades  under  this  Act,  as  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may  determine. 

Limits  on  collection  and  use 

(2)  The  Minister  shall  not  collect  or  use  personal  in- 
formation if  other  information  will  serve  the  purpose  of 
the  collection  or  use. 

Same 

(3)  The  Minister  shall  not  collect  or  use  more  personal 
information  than  is  reasonably  necessary  to  meet  the  pur- 
pose of  the  collection  or  use. 

Collection  and  use  of  personal  information  for  research 

(4)  The  collection  or  use  of  personal  information  for 
purposes  related  to  the  research  as  mentioned  in  para- 
graph 5  of  subsection  (1)  is  subject  to  any  requirements 
and  restrictions  that  may  be  prescribed  in  a  Lieutenant 
Governor's  regulation. 

Disclosure 

(5)  The  Minister  may  require  any  of  the  following  to 
disclose  to  him  or  her  such  personal  information  as  is 
reasonably  necessary  for  the  purposes  described  in  sub- 
section (1): 


introduites  contre  l'Ordre,  un  membre  du  Conseil  des 
nominations,  du  conseil,  d'un  conseil  sectoriel,  d'un 
conseil  de  metier  ou  d'un  comite  d'examen  ou  un  diri- 
geant  ou  un  employe  de  l'Ordre  pour  un  acte  accompli  de 
bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel  de  ses  fonc- 
tions  ou  pour  une  negligence  ou  un  manquement  dans 
l'exercice  de  bonne  foi  de  ses  fonctions. 

Collecte  et  utilisation  de  renseignements  personnels 

79.  (1)  Le  ministre  peut  recueillir,  directement  ou  in- 
directement,  des  renseignements  personnels  lies  aux  ques- 
tions suivantes  et  les  utiliser  a  ces  fins  : 

1 .  L'application  de  la  presente  loi  et  des  reglements  et 
la  mise  en  oeuvre  des  politiques  et  lignes  directri- 
ces etablies  en  application  de  la  presente  loi. 

2.  Le  respect  de  la  presente  loi,  des  reglements  et  des 
politiques  et  lignes  directrices  etablies  en  applica- 
tion de  la  presente  loi. 

3.  La  planification  ou  l'offre  de  programmes  ou  de 
services  se  rapportant  aux  metiers  et  a  l'apprentis- 
sage  que  le  ministere  du  ministre  fournit  ou  finance 
en  tout  ou  en  partie,  l'affectation  de  ressources  a 
ces  programmes  ou  services,  leur  evaluation  ou 
leur  surveillance,  ou  la  detection,  la  surveillance  ou 
la  repression  des  fraudes  a  leur  egard  ou  des  cas  ou 
des  services  ou  des  avantages  connexes  sont  recus 
sans  autorisation. 

4.  La  gestion  des  risques  ou  des  erreurs  ou  l'exercice 
d'activites  visant  a  ameliorer  ou  a  maintenir  la  qua- 
lite  des  programmes  ou  des  services  se  rapportant 
aux  metiers  et  a  l'apprentissage  que  le  ministere  du 
ministre  fournit  ou  finance  en  tout  ou  en  partie. 

5.  Les  activites  de  recherche  ou  les  activites  statisti- 
ques  se  rapportant  a  des  metiers,  designes  ou  non 
en  application  de  la  presente  loi,  qui  sont  menees 
par  le  ministere  du  ministre  ou  pour  son  compte. 

6.  Les  autres  questions  se  rapportant  a  des  metiers, 
designes  ou  non  en  application  de  la  presente  loi, 
que  determine  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Restrictions  :  collecte  et  utilisation 

(2)  Le  ministre  ne  doit  pas  recueillir  ou  utiliser  des 
renseignements  personnels  a  une  fin  que  d'autres  rensei- 
gnements permettent  de  realiser. 

Idem 

(3)  Le  ministre  ne  doit  pas  recueillir  ou  utiliser  plus  de 
renseignements  personnels  qu'il  n'est  raisonnablement 
necessaire  pour  realiser  la  fin  visee. 

Collecte  et  utilisation  pour  la  recherche 

(4)  La  collecte  et  l'utilisation  de  renseignements  per- 
sonnels a  des  fins  liees  aux  activites  de  recherche  men- 
tionnees  a  la  disposition  5  du  paragraphe  (1)  sont  assujet- 
ties  aux  exigences  et  restrictions  prescrites  par  reglement 
du  lieutenant-gouverneur. 

Divulgation 

(5)  Le  ministre  peut  exiger  des  personnes  suivantes 
qu'elles  lui  divulguent  les  renseignements  personnels  qui 
sont  raisonnablement  necessaires  aux  fins  visees  au  para- 
graphe (1)  : 
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1 .  The  College  and  the  persons  who  will  provide 
training  for  apprenticeship  programs  established  by 
the  College. 

2.  Sponsors  of  apprentices. 

3.  Employers  of  apprentices  and  journeypersons. 

Same 

(6)  The  Minister  may  specify  the  time  at  which,  and 
the  form  in  which,  the  information  must  be  provided. 

Notice  required  by  s.  39  (2)  of  FIPPA 

(7)  If  the  Minister  collects  personal  information  indi- 
rectly under  subsection  (1),  without  limiting  the  Minis- 
ter's ability  to  give  notice  in  other  ways,  the  notice  re- 
quired by  subsection  39  (2)  of  the  Freedom  of  Informa- 
tion and  Protection  of  Privacy  Act  may  be  given  by  a 
public  notice  posted  on  the  Ministry's  website. 

Disclosure 

(8)  The  Minister  may  disclose  personal  information 
collected  for  the  purposes  of  this  Act  or  a  predecessor  of 
this  Act  and  that  is  under  the  control  of  the  Minister's 
ministry, 

(a)  to  any  person  employed  in  the  administration  of 
similar  legislation  in  another  province  or  territory 
of  Canada;  or 

(b)  to  any  person  if,  in  the  opinion  of  the  Minister,  the 
disclosure  or  communication  would  clearly  benefit 
the  individual  who  is  the  subject  of  the  informa- 
tion. 

Records 

80.  Despite  any  other  Act,  the  Minister  may  give  to  the 
College  copies  of  records,  including  copies  of  records  that 
contain  personal  information,  or  may  otherwise  disclose 
such  information  to  the  College,  if  in  the  Minister's  opin- 
ion the  records  or  information  are  necessary  for  the  Col- 
lege to  carry  out  its  responsibilities. 

Guarantee  of  loans 

81.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by 
order,  authorize  the  Minister  of  Finance,  on  behalf  of  On- 
tario, to  agree  to  guarantee  the  repayment  of  loans  made 
to  the  College,  including  interest. 

Same 

(2)  A  guarantee  given  under  subsection  (1)  is  subject 
to  any  conditions  that  the  Minister  of  Finance  imposes. 

Service  of  notice  or  document 

82.  (1)  A  notice  or  document  to  be  given  or  served 
under  this  Act  is  sufficiently  given  or  served  if  it  is, 

(a)  delivered  personally; 

(b)  sent  by  mail;  or 


1.  L'Ordre  et  les  personnes  qui  offriront  la  formation 
dans  le  cadre  des  programmes  d'apprentissage 
crees  par  I'Ordre. 

2.  Les  parrains  d'apprentis. 

3.  Les  employeurs  d'apprentis  et  de  compagnons. 

Idem 

(6)  Le  ministre  peut  preciser  le  moment  auquel  les 
renseignements  doivent  lui  etre  fournis  et  la  forme  sous 
laquelle  ils  doivent  l'etre. 

Avis  exige  par  le  par.  39  (2)  de  la  loi  sur  I'acces  a  I'information 

(7)  Si  le  ministre  recueille  indirectement  des  rensei- 
gnements personnels  en  vertu  du  paragraphe  (1),  l'avis 
exige  par  le  paragraphe  39  (2)  de  la  Loi  sur  I'acces  a 
I  'information  et  la  protection  de  la  vie  privee  peut,  sans 
prejudice  de  la  capacite  du  ministre  de  le  donner  d'une 
autre  maniere,  etre  donne  au  moyen  d'un  avis  public  affi- 
che  sur  le  site  Web  du  ministere. 

Divulgation 

(8)  Le  ministre  peut  divulguer  aux  personnes  suivantes 
des  renseignements  personnels  dont  son  ministere  a  le 
controle  et  qui  ont  ete  recueillis  pour  l'application  de  la 
presente  loi  ou  d'une  loi  qu'elle  remplace  : 

a)  toute  personne  qui  participe  a  l'application  de 
textes  legislatifs  semblables  dans  une  autre  pro- 
vince ou  un  territoire  du  Canada; 

b)  toute  personne,  si  le  ministre  estime  que  la  divulga- 
tion ou  la  communication  serait  manifestement  a 
l'avantage  du  particulier  concerne  par  les  rensei- 
gnements. 

Documents 

80.  Malgre  toute  autre  loi,  le  ministre  peut  remettre  a 
I'Ordre  des  copies  de  documents,  y  compris  des  copies  de 
documents  contenant  des  renseignements  personnels,  ou 
divulguer  de  tels  renseignements  a  I'Ordre  d'une  autre 
maniere,  s'il  estime  que  ces  documents  ou  renseigne- 
ments sont  necessaires  pour  que  I'Ordre  s'acquitte  de  ses 
responsabilites. 

Garantie  de  prets 

81.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
decret,  autoriser  le  ministre  des  Finances  a  accepter  de 
garantir  au  nom  de  l'Ontario  le  remboursement  des  prets 
consentis  a  I'Ordre,  ainsi  que  les  interets  qui  s'y  rappor- 
tent. 

Idem 

(2)  La  garantie  prevue  au  paragraphe  (1)  est  assujettie 
aux  conditions  qu' impose  le  ministre  des  Finances. 

Signification 

82.  (1)  L'avis  ou  le  document  qui  doit  etre  donne, 
remis  ou  signifie  en  application  de  la  presente  loi  Test 
suffisamment  s'il  est : 

a)  soit  remis  a  personne; 

b)  soit  envoye  par  la  poste; 
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(c)  given  or  served  in  accordance  with  by-laws  re- 
specting service. 

Same 

(2)  If  a  notice  or  document  is  sent  by  mail  addressed  to 
a  person  at  the  last  address  of  the  person  in  the  records  of 
the  College,  there  is  a  rebuttable  presumption  that  the 
notice  or  document  is  delivered  to  the  person  on  the  fifth 
day  after  the  day  of  mailing. 

Certificate  as  evidence 

Registrar's  certificate 

83.  (1)  A  statement  containing  information  from  the 
records  required  to  be  kept  by  the  Registrar  under  this 
Act,  purporting  to  be  certified  by  the  Registrar  under  the 
seal  of  the  College,  is  admissible  in  evidence  in  a  court  of 
law  as  proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary, 
of  the  facts  stated  in  it,  without  proof  of  the  appointment 
or  signature  of  the  Registrar  and  without  proof  of  the  seal. 


Minister's  certificate 

(2)  A  statement  as  to  the  registration  or  non- 
registration of  a  training  agreement  purporting  to  be  certi- 
fied by  the  Minister  is  receivable  in  evidence  in  a  court  of 
law  as  proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary, 
of  the  facts  stated  in  it,  without  proof  of  the  appointment 
or  signature  of  the  Minister. 

Statutory  Powers  Procedure  Act 

84.  If  there  is  a  conflict  between  this  Act,  the  regula- 
tions or  the  by-laws  and  the  Statutory  Powers  Procedure 
Act,  the  provisions  of  this  Act,  the  regulations  and  the  by- 
laws prevail. 

Compliance  order 

85.  If  it  appears  to  the  College  that  a  person  does  not 
comply  with  this  Act  or  the  regulations  or  the  by-laws, 
despite  the  imposition  of  a  penalty  in  respect  of  that  non- 
compliance and  in  addition  to  any  other  rights  it  may 
have,  the  College  may  apply  to  a  judge  of  the  Superior 
Court  of  Justice  for  an  order  directing  the  person  to  com- 
ply with  the  provision,  and  the  judge  may  make  the  order 
or  any  other  order  that  the  judge  thinks  fit. 

Offences 

Offence,  engaging  in  practice,  use  of  title,  etc. 

86.  (1)  Every  person  who  contravenes  Part  II  or  who 
engages  in  an  activity  prohibited  by  a  Board  regulation 
made  under  subparagraphs  3  i  to  iv  of  subsection  72  (1)  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of 
not  more  than  $5,000  for  a  first  offence  and  not  more  than 
$10,000  for  a  subsequent  offence. 

Offence,  false  representation 

(2)  Every  person  who  makes  a  representation,  knowing 
it  to  be  false,  for  the  purpose  of  having  a  certificate  or 


c)  soit  donne,  remis  ou  signifie  conformement  aux 
reglements  administratifs  portant  sur  la  significa- 
tion. 

Idem 

(2)  Si  un  avis  ou  un  document  est  envoye  par  la  poste  a 
la  derniere  adresse  du  destinataire  telle  qu'elle  figure  dans 
les  dossiers  de  l'Ordre,  il  existe  une  presomption  refuta- 
ble selon  laquelle  cet  avis  ou  ce  document  est  livre  au 
destinataire  le  cinquieme  jour  qui  suit  sa  mise  a  la  poste. 

Preuve 

Attestation  du  registraire 

83.  ( 1 )  La  declaration  qui  contient  des  renseignements 
provenant  des  dossiers  que  le  registraire  doit  tenir  en  ap- 
plication de  la  presente  loi  et  qui  se  presente  comme  etant 
certifiee  conforme  par  le  registraire  sous  le  sceau  de 
TOrdre  est  admissible  devant  un  tribunal  judiciaire 
comme  preuve,  en  l'absence  de  preuve  contraire,  des  faits 
qui  y  sont  enonces,  sans  qu'il  soit  necessaire  de  prouver 
Pauthenticite  de  la  nomination  ou  de  la  signature  du  re- 
gistraire, ni  celle  du  sceau  de  l'Ordre. 

Attestation  du  ministre 

(2)  Une  attestation  quant  a  Penregistrement  ou  au  non- 
enregistrement  d'un  contrat  d'apprentissage,  qui  se  pre- 
sente comme  etant  certifiee  par  le  ministre,  est  recevable 
devant  un  tribunal  judiciaire  comme  preuve,  en  Pabsence 
de  preuve  contraire,  des  faits  qui  y  sont  enonces,  sans 
qu'il  soit  necessaire  de  prouver  Pauthenticite  de  la  nomi- 
nation ou  de  la  signature  du  ministre. 

Loi  sur  I  'exercice  des  competences  legates 

84.  Les  dispositions  de  la  presente  loi,  des  reglements 
et  des  reglements  administratifs  Pemportent  sur  les  dispo- 
sitions incompatibles  de  la  Loi  sur  I  'exercice  des  compe- 
tences legales . 

Ordonnance  enjoignant  de  se  conformer 

85.  S'il  lui  semble  qu'une  personne  ne  se  conforme 
pas  a  la  presente  loi,  aux  reglements  ou  aux  reglements 
administratifs,  l'Ordre  peut,  malgre  Pimposition  d'une 
peine  a  cet  egard  et  en  plus  de  tout  autre  recours  dont  il 
dispose,  demander  par  requete  a  un  juge  de  la  Cour  supe- 
rieure  de  justice  qu'il  rende  une  ordonnance  enjoignant  a 
la  personne  de  se  conformer  a  la  disposition,  auquel  cas  le 
juge  peut  rendre  cette  ordonnance  ou  toute  autre  ordon- 
nance qu'il  estime  indiquee. 

Infractions 

Infraction  :  exercice  d'un  metier,  emploi  du  titre  et  autres 

86.  (1)  Quiconque  contrevient  a  la  partie  II  ou  exerce 
une  activite  interdite  par  reglement  du  conseil  pris  en  ver- 
tu  des  sous-dispositions  3  i  a  iv  du  paragraphe  72  (1)  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  maximale  de  5  000  $  a  Pegard 
d'une  premiere  infraction  et  de  10  000  $  a  Pegard  d'une 
infraction  subsequente. 

Infraction  :  fausses  declarations 

(2)  Quiconque  fait  une  declaration  qu'il  sait  fausse  en 
vue  de  se  faire  delivrer  un  certificat  ou  une  attestation  en 
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statement  issued  under  this  Act  is  guilty  of  an  offence  and 
on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more  than  $10,000. 

Offence,  assist  in  false  representation 

(3)  Every  person  who  knowingly  assists  a  person  in 
committing  an  offence  under  subsection  (2)  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more 
than  $10,000. 

Offence,  preserving  secrecy 

(4)  A  person  who  contravenes  section  62  is  guilty  of 
an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  $10,000. 

Offence,  submitting  false  information 

(5)  Every  person  who  submits  false  information  to  the 
Minister  as  part  of  an  application  to  register  a  training 
agreement  made  under  Part  XII  or  in  any  information 
provided  to  the  Minister  in  relation  to  a  training  agree- 
ment is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to 
a  fine  of  not  more  than  $10,000. 

Offence,  examinations 

(6)  A  person  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction 
is  liable  to  a  fine  of  not  more  than  $10,000  if  a  Board 
regulation  provides  for  an  examination  for  the  purpose  of 
obtaining  a  certificate  of  qualification  or  a  statement  of 
membership, 

(a)  if  the  person  assists  another  person  taking  the  ex- 
amination by  knowingly  conveying  or  disclosing  to 
that  person,  directly  or  indirectly,  any  information 
respecting  the  contents  of  the  examination;  or 

(b)  if  the  person  knowingly  acquires  or  attempts  to 
acquire  any  information  respecting  the  contents  of 
the  examination  if  the  person  is  an  applicant  for  a 
certificate  of  qualification  or  statement  of  member- 
ship. 

Offence,  obstruction  of  investigators  and  inspectors 

(7)  A  person  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction 
is  liable  to  a  fine  of  not  more  than  $10,000  if  the  person 
obstructs  an  investigator  appointed  under  section  53  or  an 
inspector  appointed  under  section  54  or  70  in  the  course 
of  the  investigator's  or  inspector's  duties  or  if  the  person 
withholds  or  conceals  from  the  investigator  or  inspector 
or  destroys  anything  that  is  relevant  to  the  investigation  or 
inspection. 

Review  by  Minister 

87.  ( 1 )  The  Minister  shall  conduct  a  review  of  this  Act 
within  five  years  after  this  section  comes  into  force. 

Same 

(2)  The  Minister  shall, 

(a)  inform  the  public  when  a  review  under  this  section 
begins;  and 

(b)  prepare  a  written  report  respecting  the  review  and 
make  that  report  available  to  the  public. 


vertu  de  la  presente  loi  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  amende 
maximale  de  10  000  $. 

Infraction  :  facilitation  de  I'infraction 

(3)  Quiconque  aide  sciemment  une  personne  a  com- 
mettre  I'infraction  prevue  au  paragraphe  (2)  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite, 
d'une  amende  maximale  de  10  000  $. 

Infraction  :  secret  professionnel 

(4)  Quiconque  contrevient  a  Particle  62  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite, 
d'une  amende  maximale  de  10  000  $. 

Infraction  :  presentation  de  faux  renseignements 

(5)  Quiconque  foumit  de  faux  renseignements  au  mi- 
nistre  dans  le  cadre  de  la  demande  d'enregistrement  d'un 
contrat  d'apprentissage  presentee  en  vertu  de  la  partie  XII 
ou  dans  des  renseignements  fournis  au  ministre  relative- 
ment  a  un  contrat  d'apprentissage  est  coupable  d'une  in- 
fraction et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  maximale  de  10  000  $. 

Infraction  :  examens 

(6)  Si  un  reglement  du  conseil  prevoit  un  examen  pour 
l'obtention  d'un  certificat  de  qualification  ou  d'une  attes- 
tation d'adhesion,  quiconque  commet  un  des  actes  sui- 
vants  est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  decla- 
ration de  culpabilite,  d'une  amende  maximale  de 
10  000$  : 

a)  aider  une  autre  personne  qui  subit  1' examen  en  lui 
communiquant  ou  en  lui  divulguant  sciemment,  di- 
rectement  ou  indirectement,  des  renseignements 
concernant  le  contenu  de  l'examen; 

b)  acquerir  ou  tenter  d'acquerir  sciemment  des  ren- 
seignements concernant  le  contenu  de  l'examen, 
s'il  s'agit  de  l'auteur  d'une  demande  de  certificat 
de  qualification  ou  d'attestation  d'adhesion. 

Infraction  :  entrave  au  travail  des  inspecteurs  ou  des  enqueteurs 

(7)  Quiconque  entrave  le  travail  d'un  enqueteur  nom- 
me  en  vertu  de  Particle  53  ou  d'un  inspecteur  nomme  en 
vertu  de  Particle  54  ou  70  dans  l'exercice  de  ses  fonctions 
ou  retient,  dissimule  ou  detruit  quoi  que  ce  soit  de  perti- 
nent est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declara- 
tion de  culpabilite,  d'une  amende  maximale  de  10  000  $. 


Examen  du  ministre 

87.  ( 1 )  Le  ministre  effectue  un  examen  de  la  presente 
loi  dans  les  cinq  ans  qui  suivent  l'entree  en  vigueur  du 
present  article. 

Idem 

(2)  Le  ministre  : 

a)  informe   le  public  de   la  date  oil  commence 
l'examen  prevu  au  present  article; 

b)  prepare  un  rapport  ecrit  sur  l'examen  et  le  met  a  la 
disposition  du  public. 
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PART  XV 
TRANSITION 

First  Board 

88.  (1)  Despite  subsection  13  (1),  the  first  Board  shall 
be  composed  of  the  members  of  the  Appointments  Coun- 
cil until  the  first  anniversary  of  the  coming  into  force  of 
section  12  or  such  other  date  as  may  be  prescribed  by  a 
regulation  under  subsection  (2). 

Regulations 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prescribing  a  date  for  the  purposes  of  subsec- 
tion (1). 

Certificates  of  qualification 

89.  (1)  A  certificate  of  qualification  issued  to  a  jour- 
neyperson  under  the  Trades  Qualification  and  Appren- 
ticeship Act  or  the  Apprenticeship  and  Certification  Act, 
1998  and  that  is  valid  immediately  before  section  37 
comes  into  force  shall  be  deemed  to  be  a  certificate  of 
qualification  issued  under  this  Act  to  the  journeyperson  in 
the  trade  for  which  the  certificate  was  issued. 


Expiry 

(2)  A  deemed  certificate  of  qualification  to  which  sub- 
section (1)  applies  ceases  to  have  effect  on  the  second 
anniversary  of  the  coming  into  force  of  section  37  unless 
an  earlier  date  is  prescribed  by  a  Minister's  regulation  for 
certificates  related  to  the  trade  in  respect  of  which  the 
certificate  of  qualification  was  issued. 

Right  to  obtain  certificate  of  qualification 

(3)  The  holder  of  a  valid  deemed  certificate  of  qualifi- 
cation to  which  subsection  ( 1 )  applies  is  entitled  to  a  cer- 
tificate of  qualification  issued  by  the  College  upon  filing 
an  application  with  the  registrar  and  upon  paying  the  fees 
required  by  the  by-laws  of  the  College  if  the  application 
is  filed  and  the  fees  paid  before  the  expiry  of  the  period 
referred  to  in  subsection  (2). 

Training  agreements  and  contracts  of  apprenticeship 

90.  (1)  Training  agreements  registered  under  the  Ap- 
prenticeship and  Certification  Act,  1998  and  contracts  of 
apprenticeship  filed  under  the  Trades  Qualification  and 
Apprenticeship  Act  and  that  were  valid  immediately  be- 
fore the  coming  into  force  of  section  65  shall  be  deemed 
to  be  registered  training  agreements  under  this  Act. 


Deemed  statement  of  membership 

(2)  The  apprentice  named  in  a  valid  deemed  registered 
training  agreement  to  which  subsection  (1)  applies  is 
deemed  to  hold  a  statement  of  membership  as  an  appren- 
tice in  the  trade  to  which  the  registered  training  agree- 
ment relates. 

Expiry 

(3)  A  deemed  statement  of  membership  to  which  sub- 
section (2)  applies  ceases  to  have  effect  on  the  first  anni- 
versary of  the  coming  into  force  of  section  65  unless  an 


PARTIE  XV 
DISPOSITIONS  TRANSITOIRES 

Premier  conseil 

88.  ( 1 )  Malgre  le  paragraphe  13  (1),  le  premier  conseil 
est  compose  des  membres  du  Conseil  des  nominations 
jusqu'au  premier  anniversaire  de  l'entree  en  vigueur  de 
Particle  12  ou jusqu'a  fautre  date  prescrite  par  reglement 
pris  en  vertu  du  paragraphe  (2). 

Reglements 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement, prescrire  une  date  pour  fapplication  du  paragra- 
phe (1). 

Certificats  de  qualification 

89.  (1)  Un  certificat  de  qualification  professionnelle 
delivre  a  un  compagnon  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  la 
qualification  professionnelle  et  l'apprentissage  des  gens 
de  metier  ou  de  la  Loi  de  1998  sur  l'apprentissage  et  la 
reconnaissance  professionnelle  qui  est  valide  immedia- 
tement  avant  l'entree  en  vigueur  de  Particle  37  est  repute 
etre  un  certificat  de  qualification  delivre  sous  le  regime  de 
la  presente  loi  au  compagnon  dans  le  metier  pour  lequel  il 
a  ete  delivre. 

Expiration 

(2)  Le  certificat  de  qualification  auquel  s'applique  le 
paragraphe  ( 1 )  cesse  d'avoir  effet  au  deuxieme  anniver- 
saire de  l'entree  en  vigueur  de  Particle  37,  a  moins 
qu'une  date  anterieure  soit  prescrite  par  reglement  du 
ministre  pour  les  certificats  relatifs  au  metier  a  Pegard 
duquel  ce  certificat  a  ete  delivre. 

Droit  d'obtenir  un  certificat  de  qualification 

(3)  Le  titulaire  d'un  certificat  de  qualification  valide 
auquel  s'applique  le  paragraphe  (1)  a  droit  a  un  certificat 
de  qualification  delivre  par  POrdre  sur  depot  d'une  de- 
mande  aupres  du  registraire  et  sur  paiement  des  droits 
exiges  par  les  reglements  administratifs  de  POrdre  si  la 
demande  est  deposee  et  les  droits  payes  avant  Pexpiration 
du  delai  mentionne  au  paragraphe  (2). 

Contrats  d'apprentissage 

90.  (1)  Les  contrats  d'apprentissage  enregistres  en 
vertu  de  la  Loi  de  1998  sur  l'apprentissage  et  la  recon- 
naissance professionnelle  et  les  contrats  d'apprentissage 
deposes  en  application  de  la  Loi  sur  la  qualification  pro- 
fessionnelle et  I ' apprentissage  des  gens  de  metier  qui  sont 
valides  immediatement  avant  l'entree  en  vigueur  de  Parti- 
cle 65  sont  reputes  des  contrats  d'apprentissage  enregis- 
tres dans  le  cadre  de  la  presente  loi. 

Apprenti  repute  titulaire  d'une  attestation  d'adhesion 

(2)  L'apprenti  dont  le  nom  figure  sur  un  contrat 
d'apprentissage  enregistre  valide  auquel  s'applique  le 
paragraphe  (1)  est  repute  titulaire  d'une  attestation 
d'adhesion  a  titre  d'apprenti  dans  le  metier  auquel  se  rap- 
porte  ce  contrat. 

Expiration 

(3)  L'attestation  d'adhesion  a  laquelle  s'applique  le 
paragraphe  (2)  cesse  d'avoir  effet  au  premier  anniversaire 
de  l'entree  en  vigueur  de  Particle  65,  a  moins  qu'une  date 
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earlier  date  is  prescribed  by  a  Minister's  regulation  for 
statements  of  membership  related  to  the  trade  to  which 
the  deemed  statement  of  membership  relates. 

Right  to  obtain  statement  of  membership 

(4)  The  holder  of  a  valid  deemed  statement  of  mem- 
bership to  which  subsection  (2)  applies  is  entitled  to  a 
statement  of  membership  as  an  apprentice  in  the  relevant 
trade  issued  by  the  College  upon  filing  an  application 
with  the  registrar  and  upon  paying  the  fees  required  by 
the  by-laws  of  the  College  if  the  application  is  filed  and 
the  fees  paid  before  the  expiry  of  the  period  referred  to  in 
subsection  (3). 

Compulsory  and  voluntary  trades 

91.  ( 1 )  Before  the  coming  into  force  of  section  61,  the 
Minister  may  make  regulations  designating  any  trade  as 
either  a  compulsory  trade  or  a  voluntary  trade  and  the 
trade  shall  retain  the  status  that  is  prescribed  for  it  until 
changed  under  that  section. 

Same 

(2)  If  the  Board  makes  a  regulation  under  section  61 
before  the  repeal  of  the  Trades  Qualification  and  Appren- 
ticeship Act  and  the  Apprenticeship  and  Certification  Act, 
1998,  the  designation  of  a  trade  as  a  compulsory  trade 
takes  effect  immediately  as  if  it  had  been  prescribed  un- 
der, 

(a)  the  Track's  Qualification  and  Apprenticeship  Act  as 
a  trade  that  has  not  been  exempted  from  subsection 
10  (2)  of  that  Act;  or 

(b)  the  Apprenticeship  and  Certification  Act,  1998  as  a 
trade  for  which  restricted  skill  sets  have  been  pre- 
scribed. 

Journeyperson  to  apprentice  ratios 

92.  (1)  A  journeyperson  to  apprentice  ratio  in  effect 
under  the  Trades  Qualification  and  Apprenticeship  Act 
immediately  before  section  65  comes  into  effect  shall  be 
deemed  to  be  the  journeyperson  to  apprentice  ratio  estab- 
lished under  this  Act  and  continues  in  effect  until 
amended  under  section  60. 

Same 

(2)  If  the  Board  makes  a  regulation  under  section  60 
before  the  repeal  of  the  Trades  Qualification  and  Appren- 
ticeship Act,  the  journeyperson  to  apprentice  ratio  takes 
effect  immediately  as  if  it  had  been  prescribed  under  the 
Trades  Qualification  and  Apprenticeship  Act  in  respect  of 
that  trade. 

Transitional  duties  of  Board 

93.  ( 1 )  On  or  before  the  implementation  date,  the 
Board  shall, 

(a)  cause  the  initial  review  referred  to  in  subsection  60 
(3)  to  be  begun  with  respect  to  every  trade  that  has 
been  prescribed  by  a  Minister's  regulation  as  being 
sub  ject  to  a  journeyperson  to  apprentice  ratio,  if  the 


anterieure  soit  prescrite  par  reglement  du  ministre  pour 
les  attestations  d'adhesion  relatives  au  metier  auquel  se 
rapporte  cette  attestation. 

Droit  d'obtenir  une  attestation  d'adhesion 

(4)  Le  titulaire  d'une  attestation  d'adhesion  valide  a 
laquelle  s'applique  le  paragraphe  (2)  a  droit  a  une  attesta- 
tion d'adhesion,  delivree  par  I'Ordre,  a  titre  d'apprenti 
dans  le  metier  concerne  sur  depot  d'une  demande  aupres 
du  registraire  et  sur  paiement  des  droits  exiges  par  les 
reglements  administratifs  de  I'Ordre  si  la  demande  est 
deposee  et  les  droits  payes  avant  l'expiration  du  delai 
mentionne  au  paragraphe  (3). 

Metiers  a  accreditation  obligatoire  et  facultative 

91.  (1)  Avant  l'entree  en  vigueur  de  l'article  61.  le 
ministre  peut,  par  reglement,  designer  un  metier  comme 
metier  a  accreditation  obligatoire  ou  comme  metier  a  ac- 
creditation facultative.  Le  metier  conserve  le  statut  pres- 
ent a  son  egard  jusqu'a  ce  qu'il  soit  modifie  en  vertu  de 
cet  article. 

Idem 

(2)  Si  le  conseil  prend  un  reglement  en  vertu  de 
Particle  61  avant  l'abrogation  de  la  Loi  sur  la  qualifica- 
tion professionnelle  et  I ' apprentissage  des  gens  de  metier 
et  de  la  Loi  de  1 998  sur  I  'apprentissage  et  la  reconnais- 
sance professionnelle,  la  designation  d'un  metier  comme 
metier  a  accreditation  obligatoire  prend  effet  immediate- 
ment  comme  s'il  avait  ete  present,  selon  le  cas  : 

a)  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  qualification  profession- 
nelle et  I  'apprentissage  des  gens  de  metier  comme 
metier  qui  n'a  pas  ete  soustrait  a  l'application  du 
paragraphe  10  (2)  de  cette  loi; 

b)  en  vertu  de  la  Loi  de  1998  sur  I  'apprentissage  et  la 
reconnaissance  professionnelle  comme  metier 
pour  lequel  un  ensemble  restreint  de  competences  a 
ete  present. 

Ratios  eompagnon-apprenti 

92.  ( 1 )  Les  ratios  eompagnon-apprenti  qui  sont  en 
vigueur  en  application  de  la  Loi  sur  la  qualification  pro- 
fessionnelle et  V apprentissage  des  gens  de  metier  imme- 
diatement  avant  l'entree  en  vigueur  de  l'article  65  sont 
reputes  etre  les  ratios  eompagnon-apprenti  fixes  en  appli- 
cation de  la  presente  loi  et  ils  restent  en  vigueur  jusqu'a 
leur  modification  en  vertu  de  1'article  60. 

Idem 

(2)  Si  le  conseil  prend  un  reglement  en  vertu  de 
Particle  60  avant  l'abrogation  de  la  Loi  sur  la  qualifica- 
tion professionnelle  et  I  'apprentissage  des  gens  de  metier. 
le  ratio  eompagnon-apprenti  prend  effet  immediatement 
comme  s'il  avait  ete  present  en  application  de  cette  loi  a 
1 'egard  de  ce  metier. 

Functions  transitoires  du  conseil 

93.  ( 1 )  Le  conseil  fait  ce  qui  suit,  au  plus  tard  a  la  date 
de  mise  en  oeuvre  : 

a)  il  fait  commencer  l'examen  initial  prevu  au  para- 
graphe 60  (3)  pour  chaque  metier  present  par  re- 
glement du  ministre  comme  etant  assujetti  a  un  ra- 
tio eompagnon-apprenti.  si  ce  reglement  est  en  vi- 
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Minister's  regulation  is  in  force  on  or  before  the 
implementation  date;  and 

(b)  make  a  Board  regulation  described  in  subsection 
61  (3). 

Implementation  date 

(2)  In  subsection  (1 ), 
"implementation  date"  means  the  later  of, 

(a)  the  first  anniversary  of  the  coming  into  force  of 
section  12, 

(b)  such  other  date  as  may  be  prescribed  by  a  regula- 
tion made  under  subsection  (3). 

Regulations 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prescribing  a  date  for  the  purposes  of  the 
definition  of  "implementation  date"  in  subsection  (2). 

Wage  rates  and  hours 

94.  All  wage  rates  and  hours  of  work  prescribed  under 
the  Trades  Qualification  and  Apprenticeship  Act  continue 
in  effect  until  amended  or  repealed  under  this  Act. 


Temporary  register 

95.  The  Minister  may  establish  a  temporary  register 
pending  the  coming  into  force  of  section  42  containing, 

(a)  the  name  of  journeypersons  holding  a  certificate  of 
qualification  under  the  Trades  Qualification  and 
Apprenticeship  Act  or  the  Apprenticeship  and  Cer- 
tification Act,  1998; 


(b)  the  name  of  each  trade  for  which  a  journeyperson 
holds  a  certificate  of  qualification  under  those 
Acts; 

(c)  any  terms,  conditions  and  limitations  imposed  on 
the  journeyperson 's  certificate  of  qualification  un- 
der those  Acts;  and 

(d)  a  notation  of  every  revocation,  cancellation  and 
suspension  of  a  journeyperson's  certificate  of 
qualification  under  those  Acts. 

PART  XVI 

AMENDMENTS,  REPEALS,  COMMENCEMENT 
AND  SHORT  TITLE 

Corporations  Tax  Act 

96.  (1)  The  definition  of  "eligible  course"  in  subsec- 
tion 13.5  (1)  of  the  Corporations  Tax  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

"eligible  course"  means  a  course  of  study  offered  by  an 
eligible  educational  institution  that  provides  credit  to- 
wards a  post-secondary  degree,  diploma,  certificate  or 
an  apprentice  training  program  approved  under  the  On- 
tario College  of  Trades  and  Apprenticeship  Act,  2009 
or  a  predecessor  of  that  Act;  ("cours  admissible") 


gueur  a  la  date  de  mise  en  oeuvre  ou  avant  cette 
date; 

b)  il  prend  le  reglement  prevu  au  paragraphe  61  (3). 

Date  de  mise  en  oeuvre 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  paragraphe  (1). 

«date  de  mise  en  oeuvre»  Celle  des  dates  suivantes  qui  est 
posterieure  a  1'  autre  : 

a)  le  premier  anniversaire  de  fentree  en  vigueur  de 
l'article  12; 

b)  1 'autre  date  prescrite  par  reglement  pris  en  vertu  du 
paragraphe  (3). 

Reglements 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement, prescrire  une  date  pour  fapplication  de  la  defini- 
tion de  «date  de  mise  en  oeuvre»  au  paragraphe  (2). 

Taux  de  salaire  et  heures  de  travail 

94.  Tous  les  taux  de  salaire  et  les  heures  de  travail 
presents  en  application  de  la  Loi  sur  la  qualification  pro- 
fessionnelle  et  I  'apprentissage  des  gens  de  metier  restent 
en  vigueur  jusqu'a  leur  modification  ou  leur  abrogation 
en  vertu  de  la  presente  loi. 

Tableau  provisoire 

95.  Le  ministre  peut,  en  attendant  fentree  en  vigueur 
de  l'article  42,  dresser  un  tableau  provisoire  contenant : 

a)  le  nom  des  compagnons  titulaires  d'un  certificat  de 
qualification  professionnelle  delivre  en  vertu  de  la 

Loi  sur  la  qualification  professionnelle  et  I  'appren- 
tissage des  gens  de  metier  ou  de  la  Loi  de  1998  sur 
V apprentissage  et  la  reconnaissance  profession- 
nelle; 

b)  le  nom  de  chaque  metier  pour  lequel  un  compa- 
gnon  est  titulaire  d'un  certificat  de  qualification 
professionnelle  delivre  en  vertu  de  ces  lois; 

c)  les  conditions  et  les  restrictions  dont  est  assorti,  le 
cas  echeant,  le  certificat  de  qualification  profes- 
sionnelle du  compagnon  en  vertu  de  ces  lois; 

d)  l'indication  de  chaque  revocation,  annulation  et 
suspension  du  certificat  de  qualification  profes- 
sionnelle d'un  compagnon  en  vertu  de  ces  lois. 

PARTIE  XVI 
MODIFICATIONS,  ABROGATIONS, 
ENTREE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE  ABREGE 

Loi  sur  /'imposition  des  societes 

96.  (1)  La  definition  de  «cours  admissible»  au  pa- 
ragraphe 13.5  (1)  de  la  Loi  sur  {'imposition  des  societes 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«cours  admissible»  Programme  d'etudes  qu'offre  un  eta- 
blissement  d'enseignement  autorise  et  qui  donne  un 
credit  menant  a  l'obtention  d'un  grade,  diplome  ou  cer- 
tificat d'etudes  postsecondaires  ou  programme  de  for- 
mation des  apprentis  approuve  en  application  de  la  Loi 
de  2009  sur  VOrdre  des  metiers  de  V Ontario  et 
V apprentissage  ou  d'une  loi  qu'elle  remplace.  («eligi- 
ble  course») 
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(2)  Paragraph  3  of  subsection  43.13  (7)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

3.  The  corporation,  or  the  corporation  acting  through 
a  union  or  a  local  or  joint  apprenticeship  commit- 
tee, and  the  apprentice  are  participating  in  an  ap- 
prenticeship program,  in  which  the  training  agree- 
ment has  been  registered  under  the  Ontario  Col- 
lege of  Trades  and  Apprenticeship  Act,  2009  or  the 
Apprenticeship  and  Certification  Act,  1998  or  in 
which  the  contract  of  apprenticeship  has  been  reg- 
istered under  the  Trades  Qualification  and  Appren- 
ticeship Act. 

(3)  Subsection  43.13  (8)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

End  of  apprenticeship 

(8)  For  the  purposes  of  this  section,  a  qualifying  ap- 
prenticeship is  deemed  to  end  on  the  earlier  of  the  date  on 
which  the  apprentice  is  entitled  to  receive  the  appropriate 
certificate  under  the  Ontario  College  of  Trades  and  Ap- 
prenticeship Act,  2009  or  a  predecessor  of  that  Act  and 
the  date,  if  any,  on  which  the  training  agreement  or  con- 
tract of  apprenticeship  is  cancelled,  suspended  or  re- 
voked. 

(4)  The  definition  of  "qualifying  skilled  trade"  in 
subsection  43.13  (19)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

"qualifying  skilled  trade"  means  an  apprenticeship  trade 
designated  by  the  Minister  that  is  or  was  regulated  un- 
der the  Ontario  College  of  Trades  and  Apprenticeship 
Act,  2009,  the  Apprenticeship  and  Certification  Act, 
1998  or  the  Trades  Qualification  and  Apprenticeship 
Act.  ("metier  specialise  admissible") 

Fair  Access  to  Regulated  Professions  Act,  2006 

97.  (1)  The  short  title  of  the  Fair  Access  to  Regu- 
lated Professions  Act,  2006  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Fair  Access  to  Regulated  Professions  and 
Compulsory  Trades  Act,  2006 

(2)  Section  2  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"compulsory  trade"  means  the  Ontario  College  of  Trades 
in  respect  of  a  compulsory  trade  named  in  the  regula- 
tions made  under  subsection  74  (2)  of  the  Ontario  Col- 
lege of  Trades  and  Apprenticeship  Act,  2009,  as  a  trade 
to  which  this  Act  applies;  ("metier  a  accreditation  obli- 
gate ire") 

(3)  Section  5  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Compulsory  trades 

(2)  This  Act  applies  to  the  Ontario  College  of  Trades 
in  the  same  manner  and  to  the  same  extent  as  if  a  refer- 
ence in  this  Act  to  a  regulated  profession  were  a  reference 
to  a  compulsory  trade  as  of  the  date  named  in  the  regula- 
tions made  under  subsection  74  (2)  of  the  Ontario  Col- 
lege of  Trades  and  Apprenticeship  Act,  2009. 


(2)  La  disposition  3  du  paragraphe  43.13  (7)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

3.  La  societe,  ou  la  societe  agissant  par  1'interme- 
diaire  d'un  syndicat  ou  d'un  comite  local  ou  mixte 
d'apprentissage,  et  l'apprenti  participent  a  un  pro- 
gramme d'apprentissage  dans  le  cadre  duquel  le 
contrat  d'apprentissage  a  ete  enregistre  en  vertu  de 
la  Loi  de  2009  sur  I  Ordre  des  metiers  de  I  'Ontario 
et  I'apprentissage,  de  la  Loi  de  1998  sur  Tappren- 
tissage  et  la  reconnaissance  professionnelle  ou  de 
la  Loi  sur  la  qualification  professionnelle  et  I  'ap- 
prentissage  des  gens  de  metier. 

(3)  Le  paragraphe  43.13  (8)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Fin  de  I'apprentissage 

(8)  Pour  l'application  du  present  article,  un  apprentis- 
sage  admissible  est  repute  prendre  fin  a  la  date  a  laquelle 
l'apprenti  a  le  droit  de  recevoir  le  certificat  approprie  en 
vertu  de  la  Loi  de  2009  sur  V Ordre  des  metiers  de 
I 'Ontario  et  I'apprentissage  ou  d'une  loi  qu'elle  remplace 
ou,  si  elle  lui  est  anterieure,  la  date  eventuelle  a  laquelle 
le  contrat  d'apprentissage  est  annule,  suspendu  ou  revo- 
que. 

(4)  La  definition  de  «metier  specialise  admissible-* 
au  paragraphe  43.13  (19)  de  la  Loi  est  abrogee  et  rem- 
placee par  ce  qui  suit : 

«metier  specialise  admissible»  Metier  d'apprentissage 
designe  par  le  ministre  qui  est  ou  etait  reglemente  par 

la  Loi  de  2009  sur  V Ordre  des  metiers  de  TOntario  et 
I'apprentissage,  la  Loi  de  1998  sur  I'apprentissage  et 
la  reconnaissance  professionnelle  ou  la  Loi  sur  la  qua- 
lification professionnelle  et  I  'apprentissage  des  gens  de 
metier.  («qualifying  skilled  trade») 

Lot  de  2006  sur  I'acces  equitable  aux  professions  reglementees 

97.  (1)  Le  titre  abrege  de  la  Loi  de  2006  sur  I'acces 
equitable  aux  professions  reglementees  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Loi  de  2006  sur  I'acces  equitable  aux  professions 
reglementees  et  aux  metiers  a  accreditation  obligatoire 

(2)  I  'article  2  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  la  definition  suivante  : 

«metier  a  accreditation  obligatoire»  L'Ordre  des  metiers 
de  l'Ontario  a  l'egard  d'un  metier  a  accreditation  obli- 
gatoire designe  dans  les  reglements  pris  en  application 
du  paragraphe  74  (2)  de  la  Loi  de  2009  sur  I'Ordre  des 
metiers  de  TOntario  et  I'apprentissage  comme  metier 
auquel  s'applique  la  presente  loi.  («compulsory  trade») 

(3)  L'article  5  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Metiers  a  accreditation  obligatoire 

(2)  La  presente  loi  s'applique  a  I'Ordre  des  metiers  de 
TOntario  de  la  meme  maniere  et  dans  la  meme  mesure 
que  si  la  mention,  dans  la  presente  loi,  d'une  profession 
reglementee  valait  mention  d'un  metier  a  accreditation 
obligatoire  a  compter  de  la  date  fixee  dans  les  reglements 
pris  en  application  du  paragraphe  74  (2)  de  la  Loi  de  2009 
sur  I  'Ordre  des  metiers  de  I  'Ontario  et  I  'apprentissage. 
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(4)  Subsection  34  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(j.l)  varying  this  Act  as  it  applies  to  compulsory  trades 
in  such  manner  as  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  considers  necessary  in  order  to  ensure  the 
effective  administration  and  enforcement  of  this 
Act  in  relation  to  compulsory  trades; 

Income  Tax  Act 

98.  Subsection  8.4.5  (7)  of  the  Income  Tax  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

End  of  apprenticeship 

(7)  For  the  purposes  of  this  section,  a  qualifying  ap- 
prenticeship is  deemed  to  end  on  the  earlier  of  the  date  on 
which  the  apprentice  is  entitled  to  receive  the  appropriate 
certificate  under  the  Ontario  College  of  Trades  and  Ap- 
prenticeship Act,  2009  or  a  predecessor  of  that  Act  and 
the  date,  if  any,  on  which  the  training  agreement  or  con- 
tract of  apprenticeship  is  cancelled,  suspended  or  re- 
voked. 

Municipal  Act,  2001 

99.  The  definition  of  "plumbing  business"  in  section 
11.1  of  the  Municipal  Act,  2001  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

"plumbing  business"  means  plumbing  contractors  and 
plumbers  holding  a  certificate  of  qualification  under  the 
Ontario  College  of  Trades  and  Apprenticeship  Act, 
2009  to  do  plumbing  work  or  a  person  with  equivalent 
qualifications  by  training  or  experience;  ("entreprise  de 
plomberie") 


Taxation  Act,  2007 

100.  (1)  Paragraph  2  of  subsection  89  (7)  of  the 
Taxation  Act,  2007  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

2.  The  taxpayer,  or  the  taxpayer  acting  through  a  un- 
ion or  a  local  or  joint  apprenticeship  committee, 
and  the  apprentice  are  participating  in  an  appren- 
ticeship program  in  which  the  training  agreement 
has  been  registered  under  the  Ontario  College  oj 
Trades  and  Apprenticeship  Act,  2009  or  the  Ap- 
prenticeship and  Certification  Act,  1998  or  in 
which  the  contract  of  apprenticeship  has  been  reg- 
istered under  the  Trades  Qualification  and  Appren- 
ticeship Act. 

(2)  Subsection  89  (8)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

End  of  apprenticeship 

(8)  For  the  purposes  of  this  section,  a  qualifying  ap- 
prenticeship is  deemed  to  end  on  the  earlier  of  the  date  on 
which  the  apprentice  is  entitled  to  receive  the  appropriate 
certificate  under  the  Ontario  College  of  Trades  and  Ap- 
prenticeship Act,  2009  or  a  predecessor  of  that  Act  and 
the  date,  if  any,  on  which  the  training  agreement  or  con- 
tract of  apprenticeship  is  cancelled,  suspended  or  re- 
voked. 


(4)  Le  paragraphe  34  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  1  alinca  suivant : 

j.l)  modifier  la  presente  loi  dans  la  mesure  ou  elle 
s'applique  aux  metiers  a  accreditation  obligatoire, 
de  la  maniere  qu'il  estime  necessaire  pour  assurer 
fapplication  et  l'execution  efficaces  de  la  presente 
loi  en  ce  qui  concerne  les  metiers  a  accreditation 
obligatoire; 

Loi  de  I'impot  sur  le  revenu 

98.  Le  paragraphe  8.4.5  (7)  de  la  Loi  de  i'impot  sur 
le  revenu  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Fin  de  I'apprentissage 

(7)  Pour  fapplication  du  present  article,  un  apprentis- 
sage  admissible  est  repute  prendre  fin  a  la  date  a  laquelle 
fapprenti  a  le  droit  de  recevoir  le  certificat  approprie  en 
vertu  de  la  Loi  de  2009  sur  I'Ordre  des  metiers  de 
TOntario  et  I'apprentissage  ou  d'une  loi  qu'elle  remplace 
ou,  si  elle  lui  est  anterieure,  la  date  eventuelle  a  laquelle 
le  contrat  d'apprentissage  est  annule,  suspendu  ou  revo- 
que. 

Loi  de  2001  sur  les  municipalites 

99.  La  definition  de  «entreprise  de  plomberie»  a 
Particle  11.1  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«entreprise  de  plomberie»  Les  entrepreneurs  en  plomberie 
et  les  plombiers  titulaires  d'un  certificat  de  qualifica- 
tion delivre  en  application  de  la  Loi  de  2009  sur 
I  'Ordre  des  metiers  de  I  'Ontario  et  I  'apprentissage  les 
autorisant  a  faire  des  travaux  de  plomberie  ou  les  per- 
sonnes  qui  possedent  des  qualifications  equivalentes  de 
par  leur  formation  ou  leur  experience.  («plumbing  busi- 
ness») 

Loi  de  2007  sur  les  impots 

100.  (1)  La  disposition  2  du  paragraphe  89  (7)  de  la 
Loi  de  2007  sur  les  impots  est  abrogee  et  remplacee  par 
ce  qui  suit : 

2.  Le  contribuable,  ou  le  contribuable  agissant  par 
l'intermediaire  d'un  syndicat  ou  d'un  comite  local 
ou  mixte  d'apprentissage,  et  fapprenti  participent  a 
un  programme  d'apprentissage  dans  le  cadre  du- 
quel  le  contrat  d'apprentissage  a  ete  enregistre  en 
vertu  de  la  Loi  de  2009  sur  I  'Ordre  des  metiers  de 
T Ontario  et  I'apprentissage,  de  la  Loi  de  1998  sur 
I'apprentissage  et  la  reconnaissance  profession- 
nelle  ou  de  la  Loi  sur  la  qualification  profession- 
nelle  et  I  'apprentissage  des  gens  de  metier. 

(2)  Le  paragraphe  89  (8)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Fin  de  I'apprentissage 

(8)  Pour  fapplication  du  present  article,  un  apprentis- 
sage admissible  est  repute  prendre  fin  a  la  date  a  laquelle 
fapprenti  a  le  droit  de  recevoir  le  certificat  approprie  en 
vertu  de  la  Loi  de  2009  sur  I'Ordre  des  metiers  de 
I 'Ontario  et  I'apprentissage  ou  d'une  loi  qu'elle  remplace 
ou,  si  elle  lui  est  anterieure,  la  date  eventuelle  a  laquelle 
le  contrat  d'apprentissage  est  annule,  suspendu  ou  revo- 
que. 
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(3)  Subsection  89  (10)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Interpretation 

(10)  For  the  purposes  of  subparagraphs  1  iv  and  2  iii  of 
subsection  (9),  an  apprenticeship  program  is  deemed  to 
commence  on  the  date  that  the  contract  of  apprenticeship 
is  or  was  registered  under  the  Trades  Qualification  and 
Apprenticeship  Act  or  the  training  agreement  is  registered 
under  the  Ontario  College  of  Trades  and  Apprenticeship 
Act,  2009  or  the  Apprenticeship  and  Certification  Act, 
1998,  as  the  case  may  be. 

(4)  The  definitions  of  "apprenticeship  program" 
and  "qualifying  skilled  trade"  in  subsection  89  (19)  of 
the  Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

"apprenticeship  program"  means  a  program  to  which  the 
Ontario  College  of  Trades  and  Apprenticeship  Act, 
2009,  or  a  predecessor  of  that  Act  applies  or  applied; 
("programme  d'apprentissage") 

"qualifying  skilled  trade"  means  an  apprenticeship  trade 
designated  by  the  Minister  of  Finance  that  is  or  was 
regulated  under  the  Ontario  College  of  Trades  and  Ap- 
prenticeship Act,  2009,  the  Apprenticeship  and  Certifi- 
cation Act,  1998  or  the  Trades  Qualification  and  Ap- 
prenticeship Act.  ("metier  specialise  admissible") 

Trades  Qualification  and  Apprenticeship  Act 

101.  Subsection  1.1  (1)  of  the  Trades  Qualification 
and  Apprenticeship  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Application 

( 1 )  This  Act  applies  only  to  the  following  trades: 

1 .  Architectural  glass  and  metal  technician. 

2.  Brick  and  stone  mason. 

3.  Cement  mason. 

4.  Construction  boilermaker. 

5.  Construction  millwright. 

6.  Drywall,  acoustic  and  lathing  applicator. 

7.  Drywall  finisher  and  plasterer. 

8.  Electrician. 

9.  General  carpenter. 

10.  Hoisting  engineer. 

1 1 .  Ironworker  and  reinforcing  rodworker. 

12.  Lineworker. 

13.  Painter  and  decorator. 


(3)  Le  paragraphe  89  (10)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit  : 

Interpretation 

(10)  Pour  I'application  des  sous-dispositions  1  iv  et  2 
iii  du  paragraphe  (9),  un  programme  d  apprentissage  est 
repute  commencer  a  la  date  a  laquelle  le  contrat  d'appren- 
tissage est  ou  a  ete  enregistre  en  vertu  de  la  Loi  sur  la 
qualification  professionnelle  et  V apprentissage  des  gens 
de  metier,  de  la  Loi  de  2009  sur  TOrdre  des  metiers  de 
I 'Ontario  et  T apprentissage  ou  de  la  Loi  de  1998  sur 
I 'apprentissage  et  la  reconnaissance  professionnelle, 
selon  le  cas. 

(4)  Les  definitions  de  «metier  specialise  admissible» 
et  de  «programme  d,apprentissage»  au  paragraphe  89 
(19)  de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui 
suit : 

«metier  specialise  admissible»  Metier  d'apprentissage 
designe  par  le  ministre  des  Finances  qui  est  ou  etait  re- 
glemente  par  la  Loi  de  2009  sur  I  'Ordre  des  metiers  de 
T Ontario  et  I  'apprentissage,  la  Loi  de  1998  sur  V ap- 
prentissage et  la  reconnaissance  professionnelle  ou  la 
Loi  sur  la  qualification  professionnelle  et  V appren- 
tissage des  gens  de  metier.  («qualifying  skilled  trade») 

«programme  d'apprentissage»  Programme  auquel  s'appli- 
que  ou  s'appliquait  la  Loi  de  2009  sur  TOrdre  des  me- 
tiers de  I  Ontario  et  I' apprentissage  ou  une  loi  qu'elle 
remplace.  (((apprenticeship  program») 

Loi  sur  la  qualification  professionnelle  et  1' apprentissage  des  gens  de 
metier 

101.  Le  paragraphe  1.1  (1)  de  la  Loi  sur  la  qualifica- 
tion professionnelle  et  T apprentissage  des  gens  de  me- 
tier est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Champ  d'application 

(1)  La  presente  loi  ne  s'applique  qu'aux  metiers  sui- 
vants  : 

1 .  Technicien  du  verre  et  du  metal  architecturaux. 

2.  Briqueteur-macon. 

3.  Cimentier. 

4.  Chaudronnier  de  construction. 

5.  Mecanicien-monteur  de  construction. 

6.  Poseur  de  panneaux  muraux  sees,  de  carreaux 
acoustiques  et  de  lattes. 

7.  Jointoyeur  et  platrier. 

8.  Electricien. 

9.  Charpentier-menuisier  general. 

1 0.  Conducteur  d'engins  de  levage. 

1 1 .  Monteur  de  charpentes  metalliques  et  de  barres 
d' armature. 

12.  Monteur  de  lignes. 

13.  Peintre-decorateur. 


14.  Plumber. 


14.  Plombier. 
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15.  Refrigeration  and  air-conditioning  mechanic. 

16.  Sheet  metal  worker. 

1 7.  Sprinkler  and  fire  protection  installer. 

18.  Steamfitter. 

19.  Such  other  trades  in  the  construction  industry  as 
are  prescribed  by  the  regulations. 

Repeals 

102.  Sections  88,  89,  90,  91,  92,  93,  94  and  95  of  this 
Act  are  repealed  on  such  day  or  days  as  may  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Repeals 

103.  The  following  Acts  are  repealed: 

1.  The  Apprenticeship  and  Certification  Act,  1998. 

2.  The  Trades  Qualification  and  Apprenticeship 
Act. 

Commencement 

104.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  comes 
into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of 
the  Lieutenant  Governor. 

Same 

(2)  Parts  I  (section  1),  XI  (section  63)  and  XIII  (sec- 
tions 72  to  76),  and  sections  95,  101,  this  section  and 
section  105  come  into  force  on  the  day  this  Act  re- 
ceives Royal  Assent. 

Short  title 

105.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Ontario  College 
of  Trades  and  Apprenticeship  Act,  2009. 


15.  Mecanicien  en  refrigeration  et  en  climatisation. 

16.  Tolier. 

17.  Installateur  de  systemes  de  protection  contre  les 
incendies. 

1 8.  Monteur  de  tuyaux  de  vapeur. 

19.  Les  autres  metiers  de  Tindustrie  de  la  construction 
qui  sont  presents  par  les  reglements. 

Abrogations 

102.  Les  articles  88,  89,  90,  91,  92,  93,  94  et  95  de  la 
presente  loi  sont  abroges  le  ou  les  jours  que  le  lieute- 
nant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Abrogations 

103.  Les  lois  suivantes  sont  abrogees  : 

1.  La  Loi  de  1998  sur  Vapprentissage  et  la  recon- 
naissance professionnelle. 

2.  La  Loi  sur  la  qualification  professionnelle  et 
I  'apprentissage  des  gens  de  metier. 

Entree  en  vigueur 

104.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  pre- 
sente loi  entre  en  vigueur  le  jour  que  le  lieutenant- 
gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Idem 

(2)  Les  parties  I  (article  1),  XI  (article  63)  et  XIII 
(articles  72  a  76)  ainsi  que  les  articles  95  et  101,  le  pre- 
sent article  et  Particle  105  entrent  en  vigueur  le  jour 
ou  la  presente  loi  recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

105.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de 
2009  sur  I  'Ordre  des  metiers  de  I  'Ontario  et  I  'apprentis- 
sage. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader's  aid  to  Rill  1X3 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  183  has  been  enacted  as 
Chapter  22  of  the  Statutes  of  Ontario,  2009. 

The  Bill  sets  out  a  scheme  for  the  governance  of  the  practice  of 
trades  in  Ontario  through  the  establishment  of  the  Ontario  Col- 
lege of  Trades  and  through  revising  the  current  framework  of 
apprenticeship  training  and  certification  contained  in  the  Ap- 
prenticeship and  Certification  Act,  1998  and  the  Trades  Qualifi- 
cation and  Apprenticeship  Act. 

Part  I  of  the  new  Act  sets  out  the  definitions  applicable  to  the 

Act. 

Part  II  prohibits  a  person  from  engaging  in  the  practice  of  a 
trade  designated  under  the  Act,  employing  journeypersons  in 
those  trades  or  sponsoring  or  employing  apprentices  unless  the 
person  is  a  member  of  the  College.  This  Part  also  contains  pro- 
hibitions relating  to  the  use  of  certain  titles  and  designations  and 
the  right  to  hold  oneself  out  as  a  member  of  the  College  and 
failing  to  employ  sufficient  journeypersons  in  relation  to  the 
number  of  apprentices  as  determined  under  the  Act. 

Part  III  contains  general  provisions  relating  to  the  objects,  or- 
ganization and  administration  of  the  College  and  its  board  of 
governors.  This  Part  includes  provisions  respecting  the  relation- 
ship between  the  College  and  the  Minister  of  Training,  Colleges 
and  Universities.  The  Board  will  be  appointed  by  a  council  to 
be  known  as  the  College  of  Trades  Appointments  Council  which 
is  established  under  Part  XI.  Membership  in  the  College  is  de- 
fined and  annual  meetings  of  the  members  are  required. 

Part  IV  sets  out  the  powers  and  duties  of  the  Registrar  and  the 
Registration  Appeals  Committee  in  relation  to  the  registration  of 
members  of  the  College.  This  Part  also  provides  for  the  keeping 
of  a  register  and  for  suspension  by  the  Registrar  for  failure  to 
pay  fees  or  to  provide  information  required  by  the  by-laws. 

Part  V  sets  out  the  powers  and  duties  of  the  Complaints  Com- 
mittee, the  Discipline  Committee  and  the  Fitness  to  Practise 
Committee.  The  Complaints  Committee  is  responsible  for  re- 
ceiving complaints  and  referring  them  to  the  appropriate  com- 
mittee for  consideration.  The  Discipline  Committee  is  responsi- 
ble for  reviewing  allegations  of  professional  misconduct  or  in- 
competence and  the  Fitness  to  Practise  Committee  is  responsible 
for  reviewing  allegations  of  incapacity. 

Part  VI  provides  for  procedures  for  relief  from  sanctions  im- 
posed on  members  of  the  College  under  the  Act. 

Part  VII  permits  appeals  to  the  Divisional  Court  from  decisions 
of  the  Registration  Appeals  Committee,  the  Discipline  Commit- 
tee or  the  Fitness  to  Practise  Committee  and  sets  out  procedures 
for  those  appeals. 

Part  VIII  permits  the  Registrar,  in  specified  circumstances,  to 
appoint  an  investigator  and  inspectors  to  assist  the  College  in 
carrying  out  its  functions  under  the  Act. 

Part  IX  deals  with  establishing  joumeyperson  to  apprentice 
ratios  and  with  the  classification  of  trades  as  compulsory  trades 
(i.e.  trades  in  which  you  must  be  a  member  of  the  College  to 
practise)  or  voluntary  trades  (i.e.  trades  in  which  you  can  prac- 
tise without  being  a  member  of  the  College). 

Part  X  imposes  confidentiality  requirements  on  those  engaged 
by  the  College  in  the  administration  of  the  Act. 

Part  XI  establishes  the  Appointments  Council  which  will  be 
responsible  for  appointing  the  members  of  the  Board  and  other 
key  bodies  in  the  College's  governance  structure. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  1X3,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  hi  1X3 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  22  des  Lois  de 
I  Ontario  de  2009. 

Le  projet  de  loi  etablit  un  cadre  de  gouvernance  de  l'exercice 
des  metiers  en  Ontario  en  creant  I'Ordre  des  metiers  de 
1'Ontario  et  en  revisant  l'actuel  regime  d'apprentissage  et 
d'accreditation  professionnelle  prevu  dans  la  Loi  de  I99X  sur 
l  apprentissage  et  la  reconnaissance  professionnelle  et  la  Loi 
sur  la  qualification  professionnelle  et  I  apprentissage  des  gens 
de  mcii(  i 

La  partie  I  de  la  nouvelle  loi  enonce  les  definitions  qui 
s'appliquent  a  la  Loi. 

La  partie  II  interdit  a  quiconque  d'exercer  un  metier  designe  en 
application  de  la  Loi,  d'employer  des  compagnons  dans  un  tel 
metier  ou  de  parrainer  ou  d'employer  des  apprentis  sans  etre 
membre  de  I'Ordre.  Cette  partie  contient  aussi  des  interdictions 
concernant  l'emploi  de  certains  titres  et  designations  et  le  droit 
de  se  presenter  comme  etant  membre  de  I'Ordre,  ainsi  que  le  fait 
de  ne  pas  employer  suffisamment  de  compagnons  par  rapport  au 
nombre  d'apprentis  contrairement  a  la  Loi. 

La  partie  III  contient  des  dispositions  generales  sur  les  objets, 
l'organisation  et  la  gestion  de  I'Ordre,  ainsi  que  son  conseil 
d'administration.  Cette  partie  comprend  des  dispositions  con- 
cernant les  rapports  entre  I'Ordre  et  le  ministre  de  la  Formation 
et  des  Colleges  et  Universites.  Le  conseil  d'administration  sera 
nomme  par  un  conseil  appele  Conseil  des  nominations  a  I'Ordre 
des  metiers,  cree  a  la  partie  XL  La  partie  III  definit  en  outre  qui 
est  membre  de  I'Ordre  et  exige  des  assemblies  annuelles  des 
membres. 

La  partie  IV  enonce  les  pouvoirs  et  les  fonctions  du  registraire  et 
du  comite  d'appel  des  inscriptions  en  ce  qui  concerne 
l'inscription  des  membres  de  I'Ordre.  Cette  partie  prevoit  ega- 
lement  la  tenue  d'un  tableau  et  la  suspension  par  le  registraire 
pour  defaut  de  paiement  des  droits  ou  pour  defaut  de  fournir  des 
renseignements  exiges  par  les  reglements  administratifs. 

La  partie  V  enonce  les  pouvoirs  et  les  fonctions  du  comite  des 
plaintes,  du  comite  de  discipline  et  du  comite  d'aptitude  profes- 
sionnelle. Le  comite  des  plaintes  est  charge  de  recevoir  les 
plaintes  et  de  les  renvoyer  au  comite  competent  pour  examen. 
Le  comite  de  discipline  est  charge  d'etudier  les  allegations  de 
faute  professionnelle  ou  d'incompetence  et  le  comite  d'aptitude 
professionnelle  est  charge  d'examiner  les  allegations  d'incapaci- 
te. 

La  partie  VI  prevoit  des  procedures  d'allegement  des  sanctions 
imposees  aux  membres  de  FOrdre  en  application  de  la  Loi. 

La  partie  VII  autorise  les  appels  devant  la  Cour  divisionnaire 
des  decisions  du  comite  d'appel  des  inscriptions,  du  comite  de 
discipline  ou  du  comite  d'aptitude  professionnelle  et  enonce  la 
procedure  a  suivre  pour  ces  appels. 

La  partie  VIII  autorise  le  registraire,  dans  des  circonstances 
precises,  a  nommer  un  enqueteur  et  des  inspecteurs  pour  aider 
I'Ordre  a  exercer  les  fonctions  que  lui  attribue  la  Loi. 

La  partie  IX  traite  de  la  fixation  des  ratios  compagnon-apprenti 
et  du  classement  des  metiers  comme  metiers  a  accreditation 
obligatoire  (c.-a-d.  des  metiers  qu'il  n'est  pas  possible  d'exercer 
sans  etre  membre  de  I'Ordre)  ou  comme  metiers  a  accreditation 
facultative  (c.-a-d.  des  metiers  qu'il  est  possible  d'exercer  sans 
etre  membre  de  I'Ordre). 

La  partie  X  impose  le  secret  professionnel  a  tous  ceux  que 
I'Ordre  engage  pour  I'application  de  la  Loi. 

La  partie  XI  cree  le  Conseil  des  nominations,  qui  sera  charge  de 
nommer  les  membres  du  conseil  et  des  principaux  autres  orga- 
nes  composant  la  structure  de  gouvernance  de  I'Ordre. 
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Part  XII  sets  out  the  responsibilities  of  the  Minister  in  relation  to 
trades  and  apprenticeship. 

Part  XIII  provides  authority  to  make  regulations  and  by-laws. 

Part  XIV  contains  miscellaneous  provisions,  including  provi- 
sions relating  to  the  use  of  French,  the  collection  and  use  of 
information  and  provisions  relating  to  offences. 

Parts  XV  and  XVI  contain  transitional  provisions,  consequential 
amendments  to  other  Acts,  and  repeal  and  commencement  pro- 
visions. 


La  partie  XII  enonce  les  responsabilites  du  ministre  relativement 
aux  metiers  et  a  l'apprentissage. 

La  partie  XIII  prevoit  le  pouvoir  de  prendre  des  reglements  et 
des  reglements  administratifs. 

La  partie  XIV  comprend  des  dispositions  diverses,  concernant 
notamment  (^utilisation  du  francais,  la  collecte  et  l'utilisation 
des  renseignements  et  les  infractions. 

Les  parties  XV  et  XVI  comprennent  les  dispositions  transitoires, 
les  modifications  correlatives  a  d'autres  lois  et  les  dispositions 
d'abrogation  et  d'entree  en  vigueur. 


CHAPTER  23 


CHAPITRE  23 


An  Act  to  amend  the 
Occupational  Health  and  Safety  Act 
with  respect  to  violence  and 
harassment  in  the  workplace 
and  other  matters 


Loi  modifiant  la 
Loi  sur  la  sante  et  la  securite  au  travail 
en  ce  qui  concerne  la  violence 
et  le  harcelement  au  travail 
et  d'autres  questions 


Assented  to  December  15,  2009 

Note:  This  Act  amends  the  Occupational  Health  and 
Safety  Act.  For  the  legislative  history  of  the  Act,  see  the 
Table  of  Consolidated  Public  Statutes  -  Detailed  Legisla- 
tive History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  Subsection  1  (1)  of  the  Occupational  Health  and 
Safety  Act  is  amended  by  adding  the  following  defini- 
tions: 

"workplace  harassment"  means  engaging  in  a  course  of 
vexatious  comment  or  conduct  against  a  worker  in  a 
workplace  that  is  known  or  ought  reasonably  to  be 
known  to  be  unwelcome;  ("harcelement  au  travail") 

"workplace  violence"  means, 

(a)  the  exercise  of  physical  force  by  a  person  against  a 
worker,  in  a  workplace,  that  causes  or  could  cause 
physical  injury  to  the  worker, 

(b)  an  attempt  to  exercise  physical  force  against  a 
worker,  in  a  workplace,  that  could  cause  physical 
injury  to  the  worker, 

(c)  a  statement  or  behaviour  that  it  is  reasonable  for  a 
worker  to  interpret  as  a  threat  to  exercise  physical 
force  against  the  worker,  in  a  workplace,  that  could 
cause  physical  injury  to  the  worker,  ("violence  au 
travail") 

2.  Section  25  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(3.1)  Any  explanatory  material  referred  to  under  clause 
(2)  (i)  may  be  published  as  part  of  the  poster  required 
under  section  2  of  the  Employment  Standards  Act,  2000. 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
Part: 

PART  III.O.l 
VIOLENCE  AND  HARASSMENT 
Policies,  violence  and  harassment 
32.0.1  (1)  An  employer  shall. 


Sanctionnee  le  15  decembre  2009 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  la  Loi  sur  la  sante  et 
la  securite  au  travail,  dont  Thistorique  legislatif  figure  a 
la  page  pertinente  de  THistorique  legislatif  detaille  des 
lois  d'interet  public  codifiees  sur  le  site  www.lois-en- 
ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  FOntario, 
edicte  : 

1.  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  la  sante  et  la 
securite  au  travail  est  modifie  par  adjonction  des  defi- 
nitions suivantes  : 

«harcelement  au  travail»  Fait  pour  une  personne 
d'adopter  une  ligne  de  conduite  caracterisee  par  des 
remarques  ou  des  gestes  vexatoires  contre  un  travail- 
leur  dans  un  lieu  de  travail  lorsqu'elle  sait  ou  devrait 
raisonnablement  savoir  que  ces  remarques  ou  ces  ges- 
tes sont  importuns.  («workplace  harassment») 

«violence  au  travail»  Selon  le  cas  : 

a)  emploi  par  une  personne  contre  un  travailleur,  dans 
un  lieu  de  travail,  d'une  force  physique  qui  lui 
cause  ou  pourrait  lui  causer  un  prejudice  corporel; 

b)  tentative  d'employer  contre  un  travailleur,  dans  un 
lieu  de  travail,  une  force  physique  qui  pourrait  lui 
causer  un  prejudice  corporel; 

c)  propos  ou  comportement  qu'un  travailleur  peut 
raisonnablement  interpreter  comme  une  menace 
d'employer  contre  lui,  dans  un  lieu  de  travail,  une 
force  physique  qui  pourrait  lui  causer  un  prejudice 
corporel.  («workplace  violence») 

2.  L'article  25  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(3.1)  Tout  document  explicatif  vise  a  Falinea  (2)  i) 
peut  faire  partie  de  Faffiche  publiee  en  application  de 
Particle  2  de  la  Loi  de  2000  sur  les  normes  d'emploi. 

3.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la  partie 
suivante  : 

PARTIE  III.O.l 
VIOLENCE  ET  HARCELEMENT 
Politiques  :  violence  et  harcelement 

32.0.1  (1)  L'employeur  : 
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(a)  prepare  a  policy  with  respect  to  workplace  vio- 
lence; 

(b)  prepare  a  policy  with  respect  to  workplace  harass- 
ment; and 

(c)  review  the  policies  as  often  as  is  necessary,  but  at 
least  annually. 

Written  form,  posting 

(2)  The  policies  shall  be  in  written  form  and  shall  be 
posted  at  a  conspicuous  place  in  the  workplace. 

Exception 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  if  the  number  of  em- 
ployees regularly  employed  at  the  workplace  is  five  or 
fewer,  unless  an  inspector  orders  otherwise. 

Program,  violence 

32.0.2  (1)  An  employer  shall  develop  and  maintain  a 
program  to  implement  the  policy  with  respect  to  work- 
place violence  required  under  clause  32.0.1  (1)  (a). 

Contents 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  program  shall, 

(a)  include  measures  and  procedures  to  control  the 
risks  identified  in  the  assessment  required  under 
subsection  32.0.3  (1)  as  likely  to  expose  a  worker 
to  physical  injury; 

(b)  include  measures  and  procedures  for  summoning 
immediate  assistance  when  workplace  violence  oc- 
curs or  is  likely  to  occur; 

(c)  include  measures  and  procedures  for  workers  to 
report  incidents  of  workplace  violence  to  the  em- 
ployer or  supervisor; 

(d)  set  out  how  the  employer  will  investigate  and  deal 
with  incidents  or  complaints  of  workplace  vio- 
lence; and 

(e)  include  any  prescribed  elements. 

Assessment  of  risks  of  violence 

32.0.3  (1)  An  employer  shall  assess  the  risks  of  work- 
place violence  that  may  arise  from  the  nature  of  the 
workplace,  the  type  of  work  or  the  conditions  of  work. 

Considerations 

(2)  The  assessment  shall  take  into  account, 

(a)  circumstances  that  would  be  common  to  similar 
workplaces; 

(b)  circumstances  specific  to  the  workplace;  and 

(c)  any  other  prescribed  elements. 

Results 

(3)  An  employer  shall, 


a)  formule  une  politique  concernant  la  violence  au 
travail; 

b)  formule  une  politique  concernant  le  harcelement  au 
travail; 

c)  examine  les  politiques  aussi  souvent  que  neces- 
saire,  mais  au  moins  une  fois  par  annee. 

Formulation  par  ecrit,  affichage 

(2)  Les  politiques  sont  formulees  par  ecrit  et  sont  affi- 
chees  dans  un  endroit  bien  en  vue  du  lieu  de  travail. 

Exception 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  si  le  nombre 
de  personnes  employees  regulierement  dans  le  lieu  de 
travail  est  egal  ou  inferieur  a  cinq,  sauf  ordre  contraire 
d'un  inspecteur. 

Programme  :  violence 

32.0.2  (1)  L'employeur  elabore  et  maintient  un  pro- 
gramme de  mise  en  oeuvre  de  la  politique  concernant  la 
violence  au  travail  exigee  a  l'alinea  32.0. 1  ( 1 )  a). 

Contenu 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(1),  le  programme  : 

a)  inclut  les  mesures  a  prendre  et  les  methodes  a  sui- 
vre  pour  controler  les  risques  indiques  dans  ('eva- 
luation exigee  aux  termes  du  paragraphe  32.0.3  ( 1 ) 
comme  etant  susceptibles  d'exposer  un  travailleur 
a  un  prejudice  corporel; 

b)  inclut  les  mesures  a  prendre  et  les  methodes  a  sui- 
vre  pour  obtenir  une  aide  immediate  lorsqu'il  se 
produit  ou  qu'il  est  susceptible  de  se  produire  de  la 
violence  au  travail; 

c)  inclut  les  mesures  que  les  travailleurs  doivent 
prendre  et  les  methodes  qu'ils  doivent  suivre  pour 
signaler  les  incidents  de  violence  au  travail  a 
l'employeur  ou  au  superviseur; 

d)  enonce  la  maniere  dont  l'employeur  enquetera  sur 
les  incidents  ou  les  plaintes  de  violence  au  travail 
et  dont  il  compte  y  faire  face; 

e)  inclut  les  elements  prescrits. 

Evaluation  des  risques  de  violence 

32.0.3  (1)  L'employeur  evalue  les  risques  de  violence 
au  travail  qui  peuvent  decouler  de  la  nature  du  lieu  de 
travail,  du  genre  de  travail  ou  des  conditions  de  travail. 

Facteurs  a  prendre  en  consideration 

(2)  L'evaluation  tient  compte  des  facteurs  suivants  : 

a)  les  circonstances  qu'auraient  en  commun  des  lieux 
de  travail  semblables; 

b)  les  circonstances  propres  au  lieu  de  travail; 

c)  les  autres  elements  prescrits. 

Resultats 

(3)  L'employeur  : 
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(a)  advise  the  committee  or  a  health  and  safety  repre- 
sentative, if  any,  of  the  results  of  the  assessment, 
and  provide  a  copy  if  the  assessment  is  in  writing; 
and 

(b)  if  there  is  no  committee  or  health  and  safety  repre- 
sentative, advise  the  workers  of  the  results  of  the 
assessment  and,  if  the  assessment  is  in  writing, 
provide  copies  on  request  or  advise  the  workers 
how  to  obtain  copies. 

Reassessment 

(4)  An  employer  shall  reassess  the  risks  of  workplace 
violence  as  often  as  is  necessary  to  ensure  that  the  related 
policy  under  clause  32.0.1  (1)  (a)  and  the  related  program 
under  subsection  32.0.2  (1)  continue  to  protect  workers 
from  workplace  violence. 

Same 

(5)  Subsection  (3)  also  applies  with  respect  to  the  re- 
sults of  the  reassessment. 

Domestic  violence 

32.0.4  If  an  employer  becomes  aware,  or  ought  rea- 
sonably to  be  aware,  that  domestic  violence  that  would 
likely  expose  a  worker  to  physical  injury  may  occur  in  the 
workplace,  the  employer  shall  take  every  precaution  rea- 
sonable in  the  circumstances  for  the  protection  of  the 
worker. 

Duties  re  violence 

32.0.5  (1)  For  greater  certainty,  the  employer  duties 
set  out  in  section  25,  the  supervisor  duties  set  out  in  sec- 
tion 27,  and  the  worker  duties  set  out  in  section  28  apply, 
as  appropriate,  with  respect  to  workplace  violence. 

Information 

(2)  An  employer  shall  provide  a  worker  with, 

(a)  information  and  instruction  that  is  appropriate  for 
the  worker  on  the  contents  of  the  policy  and  pro- 
gram with  respect  to  workplace  violence;  and 

(b)  any  other  prescribed  information  or  instruction. 
Provision  of  information 

(3)  An  employer's  duty  to  provide  information  to  a 
worker  under  clause  25  (2)  (a)  and  a  supervisor's  duty  to 
advise  a  worker  under  clause  27  (2)  (a)  include  the  duty 
to  provide  information,  including  personal  information, 
related  to  a  risk  of  workplace  violence  from  a  person  with 
a  history  of  violent  behaviour  if, 


(a)  the  worker  can  be  expected  to  encounter  that  per- 
son in  the  course  of  his  or  her  work;  and 

(b)  the  risk  of  workplace  violence  is  likely  to  expose 
the  worker  to  physical  injury. 

Limit  on  disclosure 

(4)  No  employer  or  supervisor  shall  disclose  more  per- 


a)  informe  le  comite  ou  un  delegue  a  la  sante  et  a  la 
securite,  s'il  y  en  a  un,  des  resultats  de  1'evaluation 
et  lui  en  remet  une  copie,  dans  le  cas  d'une  evalua- 
tion ecrite; 

b)  informe  les  travailleurs  des  resultats  de  1'evalua- 
tion et,  dans  le  cas  d'une  evaluation  ecrite,  leur  en 
fournit  une  copie  sur  demande  ou  leur  indique 
comment  en  obtenir  des  copies,  s'il  n'y  a  ni  comite 
ni  delegue  a  la  sante  et  a  la  securite. 

Revaluation 

(4)  L'employeur  reevalue  les  risques  de  violence  au 
travail  aussi  souvent  que  cela  est  necessaire  pour  que  la 
politique  afferente  visee  a  1'alinea  32.0.1  (1)  a)  et  le  pro- 
gramme afferent  vise  au  paragraphe  32.0.2  (1)  continuent 
de  proteger  les  travailleurs  contre  la  violence  au  travail. 

Idem 

(5)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  egalement  a  l'egard 
des  resultats  de  la  devaluation. 

Violence  familiale 

32.0.4  L'employeur  qui  prend  connaissance,  ou  devrait 
raisonnablement  avoir  connaissance,  du  fait  qu'il  peut  se 
produire,  dans  le  lieu  de  travail,  de  la  violence  familiale 
susceptible  d'exposer  un  travailleur  a  un  prejudice  corpo- 
rel  prend  toutes  les  precautions  raisonnables  dans  les  cir- 
constances  pour  le  proteger. 

Devoirs  concernant  la  violence 

32.0.5  (1)  II  est  entendu  que  les  devoirs  de  l'em- 
ployeur enonces  a  l'article  25,  les  devoirs  du  superviseur 
enonces  a  l'article  27  et  les  devoirs  du  travailleur  enonces 
a  l'article  28  s'appliquent,  selon  le  cas,  a  l'egard  de  la 
violence  au  travail. 

Renseignements 

(2)  L'employeur  fournit  ce  qui  suit  au  travailleur  : 

a)  des  renseignements  et  des  directives  adaptes  au 
travailleur  sur  le  contenu  de  la  politique  et  du  pro- 
gramme concernant  la  violence  au  travail; 

b)  les  autres  renseignements  ou  directives  prescrits. 
Fourniture  de  renseignements 

(3)  Le  devoir  de  l'employeur  de  fournir  des  rensei- 
gnements au  travailleur  conformement  a  1'alinea  25  (2)  a) 
et  le  devoir  du  superviseur  d'informer  un  travailleur 
conformement  a  1'alinea  27  (2)  a)  s'entendent  notamment 
du  devoir  de  fournir  des  renseignements,  y  compris  des 
renseignements  personnels,  relatifs  au  risque  de  violence 
au  travail  de  la  part  d'une  personne  qui  a  des  antecedents 
de  comportement  violent,  si  les  conditions  suivantes  sont 
reunies : 

a)  selon  toute  attente,  le  travailleur  rencontrera  cette 
personne  dans  le  cadre  de  son  travail; 

b)  le  risque  de  violence  au  travail  est  susceptible 
d'exposer  le  travailleur  a  un  prejudice  corporel. 

Restriction  de  la  divulgation 

(4)  Ni  l'employeur  ni  le  superviseur  ne  doit  divulguer. 
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sonal  information  in  the  circumstances  described  in  sub- 
section (3)  than  is  reasonably  necessary  to  protect  the 
worker  from  physical  injury. 

Program,  harassment 

32.0.6  (1)  An  employer  shall  develop  and  maintain  a 
program  to  implement  the  policy  with  respect  to  work- 
place harassment  required  under  clause  32.0. 1(1)  (b). 

Contents 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  program  shall, 

(a)  include  measures  and  procedures  for  workers  to 
report  incidents  of  workplace  harassment  to  the 
employer  or  supervisor; 

(b)  set  out  how  the  employer  will  investigate  and  deal 
with  incidents  and  complaints  of  workplace  har- 
assment; and 

(c)  include  any  prescribed  elements. 

Information  and  instruction,  harassment 

32.0.7  An  employer  shall  provide  a  worker  with, 

(a)  information  and  instruction  that  is  appropriate  for 
the  worker  on  the  contents  of  the  policy  and  pro- 
gram with  respect  to  workplace  harassment;  and 

(b)  any  other  prescribed  information. 

4.  (1)  Clause  43  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
Striking  out  "clause  (3)  (a),  (b)  or  (c)"  and  substituting 
"clause  (3)  (a),  (b),  (b.l)  or  (c)". 

(2)  Subsection  43  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or"  at  the  end  of  clause  (b)  and  by  adding  the 
following  clause: 

(b.  1 )  workplace  violence  is  likely  to  endanger  himself  or 
herself;  or 

(3)  Subsection  43  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Worker  to  remain  in  safe  place  and  available  for  investigation 

(5)  Until  the  investigation  is  completed,  the  worker 
shall  remain, 

(a)  in  a  safe  place  that  is  as  near  as  reasonably  possible 
to  his  or  her  work  station;  and 

(b)  available  to  the  employer  or  supervisor  for  the  pur- 
poses of  the  investigation. 

(4)  Subsection  43  (6)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or"  at  the  end  of  clause  (b)  and  by  adding  the 
following  clause: 

(b.l)  workplace  violence  continues  to  be  likely  to  en- 
danger himself  or  herself;  or 

(5)  Subsection  43  (8)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Decision  of  inspector 
(8)  The  inspector  shall,  following  the  investigation 


dans  les  circonstances  visees  au  paragraphe  (3),  plus  de 
renseigncments  personnels  que  raisonnablement  neces- 
saire  pour  proteger  le  travailleur  d'un  prejudice  corporel. 

Programme  :  harcelement 

32.0.6  ( 1 )  L'employeur  elabore  et  maintient  un  pro- 
gramme de  mise  en  oeuvre  de  la  politique  concernant  le 
harcelement  au  travail  exigee  a  l'alinea  32.0. 1  ( 1 )  b). 

Contenu 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
( 1 ),  le  programme  : 

a)  inclut  les  mesures  que  les  travailleurs  doivent 
prendre  et  les  methodes  qu'ils  doivent  suivre  pour 
signaler  les  incidents  de  harcelement  au  travail  a 
I'employeur  ou  au  superviseur; 

b)  enonce  la  maniere  dont  I'employeur  enquetera  sur 
les  incidents  et  les  plaintes  de  harcelement  au  tra- 
vail et  dont  il  compte  y  faire  face; 

c)  inclut  les  elements  presents. 

Renseignements  et  directives  :  harcelement 

32.0.7  L'employeur  fournit  ce  qui  suit  au  travailleur  : 

a)  des  renseignements  et  des  directives  adaptes  au 
travailleur  sur  le  contenu  de  la  politique  et  du  pro- 
gramme concernant  le  harcelement  au  travail; 

b)  les  autres  renseignements  prescrits. 

4.  (1)  L'alinea  43  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  (d'alinea  (3)  a),  b),  b.l)  ou  c)»  a 
«I'alinea  (3)  a),  b)  ou  c)». 

(2)  Le  paragraphe  43  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

b.  1 )  que  de  la  violence  au  travail  est  susceptible  de  le 
mettre  en  danger; 

(3)  Le  paragraphe  43  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Obligations  du  travailleur  de  demeurer  dans  un  lieu  sur  et  de  rester 
disponible  aux  fins  de  I'enquete 

(5)  Tant  que  I'enquete  n'est  pas  terminee,  le  travail- 
leur : 

a)  d'une  part,  demeure  dans  un  lieu  sur  aussi  pres  que 
raisonnablement  possible  de  son  poste  de  travail; 

b)  d'autre  part,  reste  a  la  disposition  de  l'employeur 
ou  du  superviseur  aux  fins  de  I'enquete. 

(4)  Le  paragraphe  43  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

b.l )  que  de  la  violence  au  travail  est  toujours  suscepti- 
ble de  le  mettre  en  danger; 

(5)  Le  paragraphe  43  (8)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Decision  de  I'inspecteur 

(8)  A  la  suite  de  I'enquete  visee  au  paragraphe  (7), 
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referred  to  in  subsection  (7),  decide  whether  a  circum- 
stance described  in  clause  (6)  (a),  (b),  (b.l)  or  (c)  is  likely 
to  endanger  the  worker  or  another  person. 

(6)  Subsection  43  (10)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Worker  to  remain  in  safe  place  and  available  for  investigation 

(10)  Pending  the  investigation  and  decision  of  the  in- 
spector, the  worker  shall  remain,  during  the  worker's 
normal  working  hours,  in  a  safe  place  that  is  as  near  as 
reasonably  possible  to  his  or  her  work  station  and  avail- 
able to  the  inspector  for  the  purposes  of  the  investigation. 

Exception 

(10.1)  Subsection  (10)  does  not  apply  if  the  employer, 
subject  to  the  provisions  of  a  collective  agreement,  if  any, 

(a)  assigns  the  worker  reasonable  alternative  work 
during  the  worker's  normal  working  hours;  or 

(b)  subject  to  section  50,  where  an  assignment  of  rea- 
sonable alternative  work  is  not  practicable,  gives 
other  directions  to  the  worker. 

5.  Subsection  52  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or  fire"  in  the  portion  before  paragraph  1 
and  substituting  "fire  or  incident  of  workplace  vio- 
lence". 

6.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tions: 

Order  for  written  policies 

55.1  In  the  case  of  a  workplace  at  which  the  number  of 
employees  regularly  employed  is  five  or  fewer,  an  inspec- 
tor may  in  writing  order  that  the  policies  with  respect  to 
workplace  violence  and  workplace  harassment  required 
under  section  32.0.1  be  in  written  form  and  posted  at  a 
conspicuous  place  in  the  workplace. 

Order  for  written  assessment,  etc. 

55.2  An  inspector  may  in  writing  order  that  the  follow- 
ing be  in  written  form: 

1 .  The  assessment  of  the  risks  of  workplace  violence 
required  under  subsection  32.0.3  (1). 

2.  A  reassessment  required  under  subsection  32.0.3 
(4). 

7.  Subsection  70  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraphs: 

15.  prescribing  elements  that  any  policy  required  under 
this  Act  must  contain; 


l'inspecteur  decide  si  une  circonstance  visee  a  l'alinea  (6) 
a),  b),  b.l)  ou  c)  est  susceptible  de  mettre  le  travailleur  ou 
une  autre  personne  en  danger. 

(6)  Le  paragraphe  43  (10)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Obligation  du  travailleur  de  demeurer  dans  un  lieu  sur  et  de  rester 
a  la  disposition  de  Penqueteur 

(10)  Tant  que  l'enquete  n'a  pas  eu  lieu  et  tant  que 
l'inspecteur  n'a  pas  rendu  sa  decision,  le  travailleur  de- 
meure,  pendant  ses  heures  normales  de  travail,  dans  un 
lieu  sur  aussi  pres  que  raisonnablement  possible  de  son 
poste  de  travail  et  reste  a  la  disposition  de  l'inspecteur 
aux  fins  de  l'enquete. 

Exception 

(10.1)  Le  paragraphe  (10)  ne  s'applique  pas  si  l'em- 
ployeur,  sous  reserve  des  dispositions  de  la  convention 
collective,  le  cas  echeant : 

a)  donne  au  travailleur  un  autre  travail  raisonnable 
pendant  ses  heures  normales  de  travail; 

b)  sous  reserve  de  Particle  50,  donne  au  travailleur 
d'autres  directives  s'il  est  impossible  de  lui  donner 
un  autre  travail  raisonnable. 

5.  Le  paragraphe  52  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «,  d'un  incendie  ou  d'un  incident  de 
violence  au  travail»  a  «ou  d'un  incendie»  dans  le  pas- 
sage qui  precede  la  disposition  1. 

6.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Ordre  :  politiques  ecrites 

55.1  Dans  le  cas  d'un  lieu  de  travail  ou  le  nombre  de 
personnes  regulierement  employees  est  egal  ou  inferieur  a 
cinq,  un  inspecteur  peut  ordonner  par  ecrit  que  les  politi- 
ques concernant  la  violence  au  travail  et  le  harcelement 
au  travail  exigees  aux  termes  de  Particle  32.0.1  soient 
formulees  par  ecrit  et  affichees  dans  un  endroit  bien  en 
vue  du  lieu  de  travail. 

Ordre  :  evaluation  ecrite 

55.2  Un  inspecteur  peut  ordonner  par  ecrit  que  les  eva- 
luations suivantes  soient  ecrites  : 

1.  L'evaluation  des  risques  de  violence  au  travail 
exigee  au  paragraphe  32.0.3  (1 ). 

2.  La  devaluation  exigee  au  paragraphe  32.0.3  (4). 

7.  Le  paragraphe  70  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

15.  prescrire  les  elements  que  doivent  comprendre  les 
politiques  exigees  par  la  presente  loi; 


33.  prescribing  restrictions,  prohibitions  or  conditions  33.  prescrire  des  restrictions,  des  interdictions  ou  des 

with  respect  to  workers  or  workplaces  relating  to  conditions  a  l'egard  des  travailleurs  ou  des  lieux  de 

the  risks  of  workplace  violence;  travail  relativement  aux  risques  de  violence  au  tra- 

vail; 
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50.  requiring  an  employer  to  designate  a  person  in  a 
workplace  to  act  as  a  workplace  co-ordinator  with 
respect  to  workplace  violence  and  workplace  har- 
assment, and  prescribing  the  functions  and  duties 
of  the  co-ordinator; 

51.  in  the  case  of  a  worker  described  in  subsection  43 
(2),  specifying  situations  in  which  a  circumstance 
described  in  clause  43  (3)  (a),  (b),  (b.l)  or  (c)  shall 
be  considered,  for  the  purposes  of  clause  43  (1)  (a), 
to  be  inherent  in  the  worker's  work  or  a  normal 
condition  of  employment; 

52.  varying  or  supplementing  subsections  43  (4)  to 
(13)  with  respect  to  the  following  workers,  in  cir- 
cumstances when  section  43  applies  to  them: 

i.  workers  to  whom  section  43  applies  by  reason 
of  a  regulation  made  for  the  purposes  of  sub- 
section 3  (3),  and 

ii.  workers  described  in  subsection  43  (2). 

8.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Regulations,  taxi  industry 

71.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  governing  the  application  of  the  duties 
and  rights  set  out  in  Part  III. 0.1  to  the  taxi  industry. 

Same 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make  regula- 
tions, 

(a)  specifying  that  all  or  any  of  the  duties  set  out  in 
Part  III. 0.1  apply  for  the  purposes  of  the  regula- 
tions, with  such  modifications  as  may  be  necessary 
in  the  circumstances; 

(b)  specifying  who  shall  be  considered  an  employer 
for  the  purposes  of  the  regulations  and  requiring 
that  person  to  carry  out  the  specified  duties; 

(c)  specifying  who  shall  be  considered  a  worker  for 
the  purposes  of  the  regulations; 

(d)  specifying  what  shall  be  considered  a  workplace 
for  the  purposes  of  the  regulations. 

Commencement 

9.  This  Act  comes  into  force  six  months  after  the 
day  it  receives  Royal  Assent. 

Short  title 

10.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Occupational 
Health  and  Safety  Amendment  Act  (Violence  and  Har- 
assment in  the  Workplace),  2009. 


50.  exiger  qu'un  employeur  designe  une  personne  dans 
un  lieu  de  travail  pour  agir  a  titre  de  coordonnateur 
du  lieu  de  travail  a  Pegard  de  la  violence  au  travail 
et  du  harcelement  au  travail  et  prescrire  les  fonc- 
tions  et  les  obligations  du  coordonnateur; 

5 1 .  dans  le  cas  d'un  travailleur  decrit  au  paragraphe  43 
(2),  preciser  les  cas  oil  une  circonstance  visee  a 
Palinea  43  (3)  a),  b),  b.l)  ou  c)  doit  etre  conside- 
red, pour  Papplication  de  Palinea  43  (1 )  a),  comme 
etant  inherente  au  travail  d'un  travailleur  ou 
comme  une  condition  normale  de  son  emploi; 

52.  modifier  ou  completer  les  paragraphes  43  (4)  a 
(13)  en  fonction  des  travailleurs  suivants,  dans  les 
circonstances  oil  Particle  43  s'applique  a  ces  der- 
niers  : 

i.  les  travailleurs  auxquels  Particle  43  s'appli- 
que en  raison  d'un  reglement  pris  pour  Pap- 
plication  du  paragraphe  3  (3), 

ii.  les  travailleurs  vises  au  paragraphe  43  (2). 

8.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Reglements  :  industrie  du  taxi 

71.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  regir  Papplication,  a  Pindustrie  du  taxi,  des 
devoirs  et  des  droits  enonces  a  la  partie  III.0. 1 . 

Idem 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(1),  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  regle- 
ment : 

a)  preciser  que  la  totalite  ou  une  partie  des  devoirs 
enonces  a  la  partie  III. 0.1  s'applique  dans  le  cadre 
des  reglements,  avec  les  adaptations  necessaires 
dans  les  circonstances; 

b)  preciser  les  personnes  qui  sont  considerees  comme 
etant  des  employeurs  pour  Papplication  des  regle- 
ments et  exiger  que  ces  personnes  s'acquittent  des 
devoirs  precises; 

c)  preciser  les  personnes  qui  sont  considerees  comme 
etant  des  travailleurs  pour  Papplication  des  regle- 
ments; 

d)  preciser  ce  qui  est  considere  comme  etant  un  lieu 
de  travail  pour  Papplication  des  reglements. 

Entree  en  vigueur 

9.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  six  mois  apres  le 
jour  ou  olio  recoit  ia  sanction  royale. 

Titre  abreg6 

10.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2009 
modijiant  la  Loi  sur  la  sante  et  la  securite  au  travail 
(violence  et  harcelement  au  travail). 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  1 68 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  168  has  been  enacted  as 
Chapter  23  of  the  Statutes  of  Ontario,  2009. 


The  Bill  adds  Part  III. 0.1  (Violence  and  Harassment)  to  the 
Occupational  Health  and  Safety  Act.  Subsection  1  ( 1 )  of  the 
Act  is  amended  to  include  definitions  of  workplace  violence  and 
workplace  harassment. 

Section  32.0.1  of  the  Act  requires  an  employer  to  prepare  poli- 
cies with  respect  to  workplace  violence  and  workplace  harass- 
ment, and  to  review  the  policies  at  least  annually. 

Section  32.0.2  of  the  Act  requires  an  employer  to  develop  a 
program  to  implement  the  workplace  violence  policy.  The  pro- 
gram must  include  measures  to  control  risks  of  workplace  vio- 
lence identified  in  the  risk  assessment  that  is  required  under 
section  32.0.3,  to  summon  immediate  assistance  when  work- 
place violence  occurs,  and  for  workers  to  report  incidents  of 
workplace  violence.  The  program  must  also  set  out  how  the 
employer  will  deal  with  incidents  and  complaints  of  workplace 
violence. 

Section  32.0.3  of  the  Act  requires  an  employer  to  assess  the 
risks  of  workplace  violence  and  to  report  the  results  of  the  as- 
sessment to  the  joint  health  and  safety  committee  or  to  a  health 
and  safety  representative.  If  there  is  no  committee  or  represen- 
tative, the  results  must  be  reported  to  the  workers.  The  risks 
must  be  reassessed  as  often  as  is  necessary  to  protect  workers 
from  workplace  violence. 

Under  section  32.0.4  of  the  Act,  if  an  employer  is  aware  or 
ought  to  be  aware  that  domestic  violence  that  is  likely  to  expose 
a  worker  to  physical  injury  may  occur  in  the  workplace,  the 
employer  must  take  every  reasonable  precaution  to  protect  the 
worker. 

Section  32.0.5  of  the  Act  clarifies  that  the  employer  duties  in 
section  25,  the  supervisor  duties  in  section  27  and  the  worker 
duties  in  section  28  apply,  as  appropriate,  with  respect  to  work- 
place violence.  Section  32.0.5  also  requires  an  employer  to 
provide  a  worker  with  information  and  instruction  on  the  con- 
tents of  the  workplace  violence  policy  and  program. 

Section  32.0.6  of  the  Act  requires  an  employer  to  develop  a 
program  to  implement  the  workplace  harassment  policy.  The 
program  must  include  measures  for  workers  to  report  incidents 
of  workplace  harassment  and  set  out  how  the  employer  will  deal 
with  incidents  and  complaints  of  workplace  harassment.  Sec- 
tion 32.0.7  requires  an  employer  to  provide  a  worker  with  in- 
formation and  instruction  on  the  contents  of  the  workplace  har- 
assment policy  and  program. 


The  Bill  amends  section  43  of  the  Act,  which  deals  with  a 
worker's  right  to  refuse  work  in  various  circumstances  where 
health  or  safety  is  in  danger,  to  include  the  right  to  refuse  work 
if  workplace  violence  is  likely  to  endanger  the  worker. 

The  Bill  adds  sections  55.1  and  55.2  to  the  Act,  authorizing 
inspectors  to  make  orders  requiring  policies  under  section  32.0.1 
and  assessments  and  reassessments  under  section  32.0.3  to  be  in 
writing  or  to  be  posted  in  the  workplace. 

The  Bill  provides  for  authority  to  make  regulations,  including 
the  following: 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  168,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  168 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  23  des  Lois  de 
I 'Ontario  de  2009. 


Le  projet  de  loi  ajoute  la  partie  III. 0.1  (Violence  et  harcelement) 
a  la  Loi  sur  la  sante  et  la  securite  an  travail.  Le  paragraphe  1(1) 
de  la  Loi  est  modifie  pour  inclure  les  definitions  de  «violence  au 
travail»  et  de  «harcelement  au  travail». 

L'article  32.0.1  de  la  Loi  exige  que  Femployeur  formule  des 
politiques  concernant  respectivement  la  violence  au  travail  et  le 
harcelement  au  travail  et  examine  celles-ci  au  mois  une  fois 
fan. 

L'article  32.0.2  de  la  Loi  exige  que  femployeur  elabore  un 
programme  de  mise  en  oeuvre  de  la  politique  concernant  la 
violence  au  travail.  Ce  programme  doit  comprendre  les  mesures 
a  prendre  pour  controler  les  risques  de  violence  au  travail  indi- 
ques  dans  1 'evaluation  du  risque  exigee  a  l'article  32.0.3  et  pour 
obtenir  une  aide  immediate  lorsqu'il  se  produit  de  la  violence  au 
travail,  ainsi  que  celles  que  les  travailleurs  doivent  prendre  pour 
signaler  les  incidents  de  violence  au  travail.  II  doit  egalement 
indiquer  la  maniere  dont  femployeur  compte  faire  face  aux 
incidents  et  aux  plaintes  de  violence  au  travail. 

L'article  32.0.3  de  la  Loi  exige  que  femployeur  evalue  les  ris- 
ques de  violence  au  travail  et  informe  le  comite  ou  un  delegue  a 
la  sante  et  a  la  securite  des  resultats  de  fevaluation.  En 
fabsence  de  comite  ou  de  delegue,  il  faut  en  informer  les  tra- 
vailleurs eux-memes.  Les  risques  doivent  etre  reevalues  aussi 
souvent  que  cela  est  necessaire  pour  proteger  les  travailleurs 
contre  la  violence  au  travail. 

Selon  l'article  32.0.4  de  la  Loi,  si  un  employeur  a  connaissance, 
ou  devrait  raisonnablement  avoir  connaissance,  du  fait  qu'il  peut 
se  produire,  dans  le  lieu  de  travail,  de  la  violence  familiale  sus- 
ceptible d'exposer  un  travailleur  a  un  prejudice  corporel,  il  doit 
prendre  toutes  les  precautions  raisonnables  pour  le  proteger. 

L'article  32.0.5  de  la  Loi  precise  que  les  devoirs  de  femployeur 
prevus  a  l'article  25,  ceux  du  superviseur  prevus  a  l'article  27  et 
ceux  du  travailleur  prevus  a  l'article  28  s'appliquent,  s'il  y  a 
lieu,  a  l'egard  de  la  violence  au  travail.  II  exige  egalement  que 
les  employeurs  fournissent  aux  travailleurs  des  renseignements 
et  des  directives  sur  le  contenu  de  la  politique  et  du  programme 
concernant  la  violence  au  travail. 

L'article  32.0.6  de  la  Loi  exige  que  femployeur  elabore  un 
programme  de  mise  en  oeuvre  de  la  politique  concernant  le 
harcelement  au  travail.  Ce  programme  doit  comprendre  les  me- 
sures que  les  travailleurs  doivent  prendre  pour  signaler  les  inci- 
dents de  harcelement  au  travail  et  enoncer  la  maniere  dont 
femployeur  compte  faire  face  aux  incidents  et  aux  plaintes  de 
harcelement  au  travail.  L'article  32.0.7  exige  que  femployeur 
foumisse  aux  travailleurs  des  renseignements  et  des  directives 
sur  le  contenu  de  la  politique  et  du  programme  concernant  le 
harcelement  au  travail. 

Le  projet  de  loi  modifie  l'article  43  de  la  Loi,  lequel  porte  sur  le 
droit  d'un  travailleur  de  refuser  de  travailler  dans  des  circons- 
tances  susceptibles  de  mettre  sa  sante  ou  sa  securite  en  danger, 
pour  inclure  le  droit  de  refuser  de  travailler  si  de  la  violence  au 
travail  est  susceptible  de  le  mettre  en  danger. 

Le  projet  de  loi  ajoute  a  la  Loi  les  articles  55.1  et  55.2,  lesquels 
autorisent  les  inspecteurs  a  ordonner  que  les  politiques  prevues  a 
l'article  32.0.1  et  que  les  evaluations  et  reevaluations  prevues  a 
l'article  32.0.3  soient  ecrites  ou  affichees  dans  le  lieu  de  travail. 

Le  projet  de  loi  prevoit  des  pouvoirs  reglementaires,  notam- 
ment  : 
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1 .  Requiring  an  employer  to  designate  a  workplace  co- 
ordinator with  respect  to  workplace  violence  and  work- 
place harassment. 

2.  In  the  case  of  workers  with  a  limited  right  to  refuse  work 
under  section  43  of  the  Act,  specifying  situations  in 
which  a  danger  to  health  or  safety  is  inherent  in  the 
workers'  work  or  a  normal  condition  of  employment. 

3.  Varying  or  supplementing  subsections  43  (4)  to  (13)  of 
the  Act  with  respect  to  workers  with  a  limited  right  to 
refuse  under  section  43  and  workers  to  whom  section  43 
applies  by  reason  of  a  regulation  made  for  the  purposes 
of  subsection  3  (3)  of  the  Act. 

4.  Governing  the  application  of  the  duties  and  rights  set  out 
in  Part  III.O.  I  to  the  taxi  industry. 


1.  Exiger  qu'un  employeur  designe  un  coordonnateur  du 
lieu  de  travail  a  Pegard  de  la  violence  au  travail  et  du 
harcelement  au  travail. 

2.  Dans  le  cas  des  travailleurs  qui  ont,  en  vertu  Particle  43 
de  la  Loi,  un  droit  limite  de  refuser  de  travailler,  preciser 
les  cas  oil  un  danger  pour  la  sante  ou  la  securite  est  inhe- 
rent au  travail  d'un  travailleur  ou  constitue  une  condi- 
tion normale  de  son  emploi. 

3.  Modifier  ou  completer  les  paragraphes  43  (4)  a  (13)  de 
la  Loi  en  fonction  des  travailleurs  qui  ont,  en  vertu  de 
1  'article  43,  un  droit  limite  de  refuser  de  travailler  et  des 
travailleurs  auxquels  Particle  43  s'applique  en  raison 
d'un  reglement  pris  pour  Papplication  du  paragraphe  3 
(3)  de  la  Loi. 

4.  Regir  Papplication,  a  Pindustrie  du  taxi,  des  devoirs  et 
des  droits  prevus  a  la  partie  III.O.  1 . 


CHAPTER  24 


CHAPITRE  24 


An  Act  to  enhance 
labour  mobility  between  Ontario 
and  other  Canadian  provinces 
and  territories 


Loi  visant  a  accroitre 
la  mobilite  de  la  main-d'oeuvre 
entre  TOntario  et  les  autres  provinces 
et  les  territoires  du  Canada 


Assented  to  December  15,  2009 

This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For  the 
legislative  history  of  these  Acts,  see  the  Table  of  Con- 
solidated Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History  at 
www.e-Laws.gov.on.ca. 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

PART  I 
INTERPRETATION 

Purposes 

1.  The  purposes  of  this  Act  are, 

(a)  to  eliminate  or  reduce  measures  established  or  im- 
plemented by  Ontario  regulatory  authorities  that 
restrict  or  impair  the  ability  of  an  individual  to  be- 
come certified  in  Ontario  in  a  regulated  occupation 
in  which  the  individual  is  certified  by  an  out-of- 
province  regulatory  authority;  and 


(b)  to  support  the  Government  of  Ontario  in  fulfilling 
its  obligations  under  Chapter  Seven  of  the  Agree- 
ment on  Internal  Trade. 

Definitions 

2.  (1)  In  this  Act, 

"Agreement  on  Internal  Trade"  means  the  Agreement  on 
Internal  Trade  signed  in  1994  by  the  governments  of 
Canada,  the  provinces  of  Canada,  the  Northwest  Terri- 
tories and  the  Yukon  Territory,  as  amended  from  time 
to  time;  ("Accord  sur  le  commerce  interieur") 

"authorizing  certificate",  in  relation  to  an  occupation, 
means, 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  TOntario, 
edicte  : 

PARTIE  I 
INTERPRETATION 

Objets 

1.  Les  objets  de  la  presente  loi  sont  les  suivants  : 

a)  eliminer  ou  reduire  les  mesures  adoptees  ou  mises 
en  oeuvre  par  les  autorites  de  reglementation  onta- 
riennes  qui  restreignent  ou  entravent  la  possibility, 
pour  un  particulier,  d'obtenir  en  Ontario  la  recon- 
naissance professionnelle  dans  un  metier  ou  une 
profession  reglemente  dans  lequel  il  a  ete  accredite 
par  une  autorite  de  reglementation  extraprovin- 
ciale; 

b)  aider  le  gouvernement  de  l'Ontario  a  remplir  les 
obligations  qui  lui  incombent  au  titre  du  chapitre 
sept  de  T  Accord  sur  le  commerce  interieur. 

Definitions 

2.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  loi. 

«Accord  sur  le  commerce  interieur»  L'Accord  sur  le 
commerce  interieur,  dans  ses  versions  successives,  si- 
gne  en  1994  par  les  gouvernements  du  Canada,  des 
provinces  du  Canada,  des  Territoires  du  Nord-Ouest  et 
du  Yukon.  («Agreement  on  Internal  Trade») 

«accreditation»  et  «reconnaissance  professionnelle»  Le 
fait  de  delivrer  un  certificat  d'autorisation  pour  un  me- 
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(a)  a  certificate,  licence,  registration,  or  other  form  of 
official  recognition,  granted  by  a  regulatory  author- 
ity to  an  individual,  which  attests  to  the  individual 
being  qualified  to  practise  the  occupation  and  au- 
thorizes the  individual  to  practise  the  occupation, 
use  a  title  or  designation  relating  to  the  occupation, 
or  both,  or 

(b)  a  certificate,  licence,  registration,  or  other  form  of 
official  recognition,  granted  by  a  regulatory  author- 
ity to  an  individual,  which  attests  to  the  individual 
being  qualified  to  practise  the  occupation  but  does 
not  authorize  the  practice  of  the  occupation  or  the 
use  of  a  title  or  designation  relating  to  the  occupa- 
tion, if  the  occupation  and  the  regulatory  authority 
granting  the  certificate,  licence,  registration  or 
other  form  of  official  recognition  respecting  the 
occupation  are  prescribed  for  the  purpose  of  this 
clause;  ("certificat  d'autorisation") 

"authorizing  statute",  in  relation  to  an  Ontario  regulatory 
authority,  means  the  Act  that  authorizes  the  Ontario 
regulatory  authority  to  certify  individuals  in  one  or 
more  occupations,  as  set  out  opposite  the  Ontario  regu- 
latory authority  in  Column  2  of  Table  1 ;  ("loi  habili- 
tante") 

"certify"  means  to  grant  an  authorizing  certificate  for  an 
occupation  to  an  individual;  ("accreditation",  "recon- 
naissance professionnelle",  "accrediter") 

"co-ordinating  Minister"  means  the  Minister  of  Training, 
Colleges  and  Universities  or  such  other  member  of  the 
Executive  Council  to  whom  responsibility  for  the  ad- 
ministration of  this  Act  may  be  assigned  or  transferred 
under  the  Executive  Council  Act;  ("ministre  coordon- 
nateur") 

"instrument  of  a  legislative  nature"  includes  but  is  not 
limited  to  a  regulation,  by-law,  rule,  directive,  guide- 
line or  order  of  a  legislative  nature;  ("texte  de  nature 
legislative") 

"municipal  governmental  regulatory  authority"  means  an 
Ontario  regulatory  authority  listed  under  the  heading 
"Municipal  Governmental  Regulatory  Authorities  — 
Public  Acts"  in  Table  1;  ("autorite  de  reglementation 
gouvernementale  provinciale") 

"non-governmental  regulatory  authority"  means  an  On- 
tario regulatory  authority  listed  under  the  heading 
"Non-Governmental  Regulatory  Authorities  —  Private 
Acts"  or  "Non-Governmental  Regulatory  Authorities 
—  Public  Acts"  in  Table  1;  ("autorite  de  reglementa- 
tion non  gouvernementale") 

"occupation"  means  a  set  of  jobs  which,  with  some  varia- 
tion, are  similar  in  their  main  tasks  or  duties  or  in  the 
type  of  work  performed;  ("metier  ou  profession") 

"occupational  standards",  in  relation  to  an  occupation, 
means  the  knowledge,  skills  and  judgment  that  an  indi- 
vidual must  possess  in  order  to  be  certified  in  the  occu- 
pation, as  established  by  a  body  or  individual  that  is  au- 
thorized by  law  to  establish  them,  and  against  which  a 
regulatory  authority  measures  the  qualifications  of  an 
individual  who  applies  for  certification  in  the  occupa- 
tion when  assessing  whether  the  individual  is  qualified 
to  practise  the  occupation;  ("normes  professionnelles") 


tier  ou  une  profession  a  un  particulier.  Le  verbe  «accre- 
diter»  et  ses  derives  ont  un  sens  correspondant.  («certi- 

fy») 

«autorite  de  reglementation))  Organisme  ou  particulier  qui 
est  legalement  autorise  a  accrediter  des  particuliers 
dans  un  metier  ou  une  profession.  («regulatory  authori- 
ty^ 

«autorite  de  reglementation  extraprovinciale»  Autorite  de 
reglementation  autorisee  a  accrediter  des  particuliers 
dans  un  metier  ou  une  profession  en  vertu  d'une  loi  du 
Canada  ou  d'une  province  ou  d'un  territoire  du  Canada, 
autre  que  TOntario,  qui  est  partie  a  l'Accord  sur  le 
commerce  interieur.  («out-of-province  regulatory  au- 
thority») 

«autorite  de  reglementation  gouvernementale  municipale» 
Autorite  de  reglementation  ontarienne  figurant  au  ta- 
bleau 1  sous  la  rubrique  «Autorites  de  reglementation 
gouvernementales  municipales  —  Lois  d'interet  pu- 
blics («municipal  governmental  regulatory  authority))) 

«autorite  de  reglementation  gouvernementale  provin- 
ciale»  Autorite  de  reglementation  ontarienne  figurant 
au  tableau  1  sous  la  rubrique  «Autorites  de  reglementa- 
tion gouvernementales  provinciales  —  Lois  d'interet 
public».  («provincial  governmental  regulatory  author- 
ity») 

«autorite  de  reglementation  non  gouvernementale»  Auto- 
rite de  reglementation  ontarienne  figurant  au  tableau  1 
sous  la  rubrique  «Autorites  de  reglementation  non  gou- 
vernementales—  Lois  d'interet  prive»  ou  «Autorites 
de  reglementation  non  gouvernementales  —  Lois  d'in- 
teret public».  («non-governmental  regulatory  author- 
ity») 

«autorite  de  reglementation  ontarienne»  Organisme  ou 
particulier  figurant  a  la  colonne  3  du  tableau  1.  ^On- 
tario regulatory  authority ») 

«certificat  d'autorisation»  Relativement  a  un  metier  ou  a 
une  profession,  s'entend  de  ce  qui  suit  : 

a)  un  certificat,  une  autorisation  d'exercer,  une  imma- 
triculation  ou  une  autre  forme  de  reconnaissance 
officielle,  delivre  par  une  autorite  de  reglementa- 
tion a  un  particulier,  qui  atteste  que  celui-ci  est 
qualifie  pour  exercer  le  metier  ou  la  profession  et 
qui  l'autorise  a  l'exercer  ou  a  utiliser  un  titre  ou 
une  designation  y  afferent,  ou  les  deux; 

b)  un  certificat,  une  autorisation  d'exercer,  une  imma- 
triculation  ou  une  autre  forme  de  reconnaissance 
officielle,  delivre  par  une  autorite  de  reglementa- 
tion a  un  particulier,  qui  atteste  que  celui-ci  est 
qualifie  pour  exercer  le  metier  ou  la  profession 
mais  qui  ne  l'autorise  pas  a  l'exercer  ou  a  utiliser 
un  titre  ou  une  designation  y  afferent,  si  le  metier 
ou  la  profession  et  l'autorite  de  reglementation  qui 
delivre  le  document  en  question  a  son  egard  sont 
presents  pour  l'application  du  present  alinea.  («au- 
thorizing  certificate))) 

«loi  habilitante»  Relativement  a  une  autorite  de  reglemen- 
tation ontarienne,  s'entend  de  la  loi,  figurant  a  la  co- 
lonne 2  du  tableau  1  en  regard  de  l'autorite,  qui 
l'autorise  a  accrediter  des  particuliers  dans  un  ou  plu- 
sieurs  metiers  ou  professions.  («authorizing  statute») 
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"Ontario  regulatory  authority"  means  a  body  or  individual 
listed  in  Column  3  of  Table  1;  ("autorite  de  reglemcnta- 
tion  ontarienne") 

"out-of-province  regulatory  authority"  means  a  regulatory 
authority  that  is  authorized  to  certify  individuals  in  an 
occupation  under  an  Act  of  Canada  or  of  a  province  or 
territory  of  Canada  that  is  a  party  to  the  Agreement  on 
Internal  Trade,  other  than  Ontario;  ("autorite  de  regie- 
mentation  extraprovinciale") 

"prescribed"  means  prescribed  by  the  regulations  made 
under  this  Act;  ("present") 

"provincial  governmental  regulatory  authority"  means  an 
Ontario  regulatory  authority  listed  under  the  heading 
"Provincial  Governmental  Regulatory  Authorities  - 
Public  Acts"  in  Table  1;  ("autorite  de  reglementation 
gouvernementale  provinciale") 

"regulated  occupation"  means  an  occupation  for  which  an 
Ontario  regulatory  authority  is  authorized,  under  an  Act 
set  out  opposite  the  Ontario  regulatory  authority  in 
Column  2  of  Table  1,  to  grant  a  specific  authorizing 
certificate  to  an  individual;  ("metier  ou  profession 
reglemente") 

"regulatory  authority"  means  a  body  or  individual  that  is 
authorized  by  law  to  certify  individuals  in  an  occupa- 
tion, ("autorite  de  reglementation") 


Same 

(2)  For  greater  certainty,  the  reference  in  the  definition 
of  "out-of-province  regulatory  authority"  in  subsection 
( 1 )  to  an  Act  of  Canada  that  authorizes  a  regulatory  au- 
thority to  certify  individuals  in  an  occupation  does  not 
include  the  Trade-marks  Act  (Canada). 

Monitor 

Monitor  re  private  Acts 

3.  ( 1 )  For  the  purposes  of  this  Act,  the  monitor  for  a 
non-governmental  regulatory  authority  whose  authorizing 
statute  is  a  private  Act  is  the  individual  or  body  pre- 
scribed as  the  monitor  for  the  regulatory  authority. 

Monitor  re  public  Acts 

(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  the  monitor  for  a  non- 
governmental regulatory  authority  whose  authorizing 
statute  is  a  public  Act  is, 

(a)  if  no  monitor  has  been  prescribed  for  the  regula- 
tory authority, 

(i)  the  member  of  the  Executive  Council  who  is 
responsible  for  the  administration  of  the  pub- 
lic Act,  or 


«metier  ou  profession»  Ensemble  d'emplois  qui,  sous 
reserve  de  certaines  differences,  sont  semblables  du 
point  de  vue  des  taches  ou  fonctions  principals  ou  du 
point  de  vue  du  genre  de  travail  execute.  («occupa- 
tion») 

«metier  ou  profession  reglemente»  Metier  ou  profession 
pour  lequel  une  autorite  de  reglementation  ontarienne 
est  autorisee,  en  vertu  de  la  loi  figurant  en  regard  de 
I'autorite  a  la  colonne  2  du  tableau  1,  a  delivrer  un  cer- 
tificat  d'autorisation  determine  a  un  particulier.  ^regu- 
lated occupation))) 

«ministre  coordonnateur»  Le  ministre  de  la  Formation  et 
des  Colleges  et  Universites  ou  l'autre  membre  du 
Conseil  executif  qui  est  charge  de  l'application  de  la 
presente  loi  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Conseil  executif. 
(«co-ordinating  Minister))) 

«normes  professionnelles»  Relativement  a  un  metier  ou  a 
une  profession,  s'entend  des  connaissances,  des  compe- 
tences et  du  jugement  requis  pour  etre  accredite  dans  le 
metier  ou  la  profession,  tels  qu'ils  sont  etablis  par  un 
organisme  ou  un  particulier  qui  y  est  legalement  autori- 
se,  et  en  fonction  desquels  une  autorite  de  reglementa- 
tion mesure  les  qualifications  d'un  particulier  qui  pre- 
sente une  demande  d'accreditation  lorsqu'elle  evalue 
s'il  est  qualifie  pour  exercer  le  metier  ou  la  profession. 
(«occupational  standards))) 

«prescrit»  Present  par  les  reglements  pris  en  application 
de  la  presente  loi.  («prescribed») 

«texte  de  nature  legislative))  S'entend  notamment  d'un 
reglement,  d'un  reglement  administratif,  d'une  regie, 
d'une  directive,  d'une  ligne  directrice,  d'une  ordon- 
nance,  d'un  decret,  d'un  arrete  ou  d'un  ordre  de  nature 
legislative,  (((instrument  of  a  legislative  nature») 

Idem 

(2)  II  est  entendu  que  la  mention,  dans  la  definition  de 
«autorite  de  reglementation  extraprovinciale»  au  paragra- 
phe  (1),  d'une  loi  du  Canada  qui  autorise  une  autorite  de 
reglementation  a  accrediter  des  particuliers  dans  un  me- 
tier ou  une  profession  exclut  la  Loi  sur  les  marques  de 
commerce  (Canada). 

Organe  de  controle 

Organe  de  controle  :  lois  d'interet  priv£ 

3.  (1)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  I 'organe  de 
controle  d'une  autorite  de  reglementation  non  gouverne- 
mentale dont  la  loi  habilitante  est  une  loi  d'interet  pri\e 
est  le  particulier  ou  l'organisme  present  comme  tel. 

Organe  de  controle  :  lois  d'interet  public 

(2)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  l'organe  de 
controle  d'une  autorite  de  reglementation  non  gouverne- 
mentale dont  la  loi  habilitante  est  une  loi  d'interet  public 
est  le  suivant : 

a)  si  aucun  organe  de  controle  n'est  prescrit  : 

(i)  le  membre  du  Conseil  executif  qui  est  charge 
de  l'application  de  cette  loi  d'interet  public. 
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(ii)  if  more  than  one  member  of  the  Executive 
Council  is  responsible  for  the  administration 
of  the  public  Act,  the  member  who  is  respon- 
sible for  the  administration  of  the  public  Act 
in  respect  of  the  regulatory  authority;  or 

(b)  if  a  monitor  has  been  prescribed  for  the  regulatory 
authority,  the  individual  or  body  prescribed  as  the 
monitor. 

Public  Accountants  Council 

4.  For  the  purpose  of  every  section  of  this  Act,  other 
than  sections  8  and  9,  The  Public  Accountants  Council 
for  the  Province  of  Ontario  shall  be  deemed  to  be  a  non- 
governmental regulatory  authority  and  its  authorizing 
statute  shall  be  deemed  to  be  the  Public  Accounting  Act, 
2004. 

Crown  bound 

5.  This  Act  binds  the  Crown. 
Commitment  to  Red  Seal  Program 

6.  Nothing  in  this  Act  restricts  the  Crown  from  taking 
any  action  that  it  considers  advisable  in  order  to  fulfil  its 
ongoing  commitment  to  the  Interprovincial  Standards 
Red  Seal  Program. 

PART  II 
LABOUR  MOBILITY  CODE 

Labour  Mobility  Code 

7.  This  Part  shall  be  known  in  English  as  the  Labour 
Mobility  Code  and  in  French  as  Code  de  mobilite  de  la 
main-d'oeuvre. 

Residency 

Ontario  residency  cannot  be  required 

8.  (1)  No  Ontario  regulatory  authority  shall  require 
that  an  individual  reside  in  Ontario  as  a  condition  of  be- 
ing certified  in  a  regulated  occupation,  if  the  individual 
resides  in  another  province  or  territory  of  Canada  that  is  a 
party  to  the  Agreement  on  Internal  Trade. 

Residency  in  municipality  cannot  be  required 

(2)  No  municipal  governmental  regulatory  authority 
shall  require  that  an  individual  reside  in  its  geographic 
area  of  jurisdiction  as  a  condition  of  eligibility  for  em- 
ployment, if  the  individual  resides  in  a  province  or  terri- 
tory of  Canada  that  is  a  party  to  the  Agreement  on  Inter- 
nal Trade. 

When  applicant  is  certified  by  out-of-province  regulatory  authority 

9.  (1)  This  section  applies  if  an  individual  applying  to 
an  Ontario  regulatory  authority  for  certification  in  a  regu- 
lated occupation  is  already  certified  in  the  same  occupa- 
tion by  an  out-of-province  regulatory  authority. 


Material  additional  training,  etc.,  cannot  be  required 

(2)  The  Ontario  regulatory  authority  shall  not  require, 
as  a  condition  of  certifying  the  individual  in  the  regulated 


(ii)  si  plus  d'un  membre  du  Conseil  executif  est 
charge  de  l'application  de  cette  loi  d'interet 
public,  celui  qui  est  charge  de  l'application  de 
celle-ci  a  1'egard  de  l'autorite; 

b)  le  particulier  ou  l'organisme  present  comme  or- 
gane  de  controle,  le  cas  echeant. 

Conseil  des  experts-comptables 

4.  Pour  Tapplication  de  la  presente  loi,  a  l'exclusion  de 
ses  articles  8  et  9,  le  Conseil  des  experts-comptables  de  la 
province  de  l'Ontario  est  repute  etre  une  autorite  de  re- 
glementation  non  gouvernementale,  dont  la  loi  habilitante 

est  la  Loi  de  2004  sur  I  'expertise  comptable. 

Obligation  de  la  Couronne 

5.  La  presente  loi  lie  la  Couronne. 
Engagement  envers  le  programme  Sceau  rouge 

6.  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  d'empecher  la 
Couronne  de  prendre  toute  mesure  qu'elle  juge  souhaita- 
ble  pour  respecter  son  engagement  soutenu  envers  le  Pro- 
gramme des  normes  interprovinciales  Sceau  rouge. 

PARTI E  II 

CODE  DE  MOBILITE  DE  LA  MAIN-D'OEUVRE 
Code  de  mobilite  de  la  main-d'oeuvre 

7.  La  presente  partie  est  connue  sous  le  nom  de  Code 
de  mobilite  de  la  main-d'oeuvre  en  francais  et  de  Labour 
Mobility  Code  en  anglais. 

Residence 

Interdiction  d'exiger  la  residence  en  Ontario 

8.  (1)  Aucune  autorite  de  reglementation  ontarienne 
ne  doit  exiger,  comme  condition  de  reconnaissance  pro- 
fessionnelle  dans  un  metier  ou  une  profession  reglemente, 
qu'un  particulier  reside  en  Ontario  s'il  reside  dans  une 
autre  province  ou  un  territoire  du  Canada  qui  est  partie  a 
l'Accord  sur  le  commerce  interieur. 

Interdiction  d'exiger  la  residence  dans  la  municipality 

(2)  Aucune  autorite  de  reglementation  gouvernemen- 
tale municipale  ne  doit  exiger,  comme  condition  d'admis- 
sibilite  a  un  emploi,  qu'un  particulier  reside  dans  son  ter- 
ritoire de  competence  s'il  reside  dans  une  province  ou  un 
territoire  du  Canada  qui  est  partie  a  l'Accord  sur  le  com- 
merce interieur. 

Cas  ou  le  particulier  est  accredite  par  une  autorite  de 
reglementation  extraprovinciale 

9.  (1)  Le  present  article  s'applique  si  le  particulier  qui 
demande  la  reconnaissance  professionnelle  dans  un  me- 
tier ou  une  profession  reglemente  a  une  autorite  de  regle- 
mentation ontarienne  est  deja  accredite  dans  le  metier  ou 
la  profession  par  une  autorite  de  reglementation  extrapro- 
vinciale. 

Interdiction  d'imposer  des  exigences  supplementaires 

(2)  L'autorite  de  reglementation  ontarienne  ne  doit  pas 
imposer  au  particulier,  comme  condition  de  reconnais- 
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occupation,  that  the  individual  have,  undertake,  obtain  or 
undergo  any  material  additional  training,  experience,  ex- 
aminations or  assessments. 

Exception,  certification  requirements  listed  on  website 

(3)  Despite  subsection  (2),  the  Ontario  regulatory  au- 
thority is  not  prohibited  from  imposing  on  the  individual, 
as  a  condition  of  certifying  the  individual  in  the  regulated 
occupation,  any  requirement  that, 

(a)  is  listed  on  the  website  of  the  Ministry  of  Training, 
Colleges  and  Universities  or  such  other  publicly 
accessible  website  as  may  be  prescribed;  and 

(b)  is  stated  on  the  website  to  be  a  permissible  certifi- 
cation requirement  for  that  regulated  occupation, 
adopted  by  the  Government  of  Ontario  under  Arti- 
cle 708  of  the  Agreement  on  Internal  Trade. 

Other  exceptions 

(4)  Despite  subsection  (2),  if  the  conditions  set  out  in 
subsection  (6)  are  met,  the  Ontario  regulatory  authority  is 
not  prohibited  from  requiring  that  the  individual  do  one  or 
both  of  the  following  as  a  condition  of  being  certified  in 
the  regulated  occupation: 

1 .  Demonstrate  proficiency  in  English  or  in  French  if 
equivalent  proficiency  in  the  language  was  not  a 
condition  of  certification  of  the  individual  by  the 
out-of-province  regulatory  authority. 

2.  Undertake,  obtain  or  undergo  material  additional 
training,  experience,  examinations  or  assessments 
if  the  individual  has  not  practised  the  regulated  oc- 
cupation within  a  period  of  time  fixed  by  the  On- 
tario regulatory  authority,  before  submitting  his  or 
her  application  for  certification  to  the  Ontario  regu- 
latory authority. 

Other  permitted  certification  requirements 

(5)  Subsection  (2)  does  not  prohibit  the  Ontario  regula- 
tory authority  from  requiring  that  the  individual  do  one  or 
more  of  the  following  as  a  condition  of  being  certified  in 
the  regulated  occupation: 

1 .  If  the  conditions  set  out  in  subsection  (6)  are  met: 

i.  Pay  an  application  or  processing  fee. 

ii.  Obtain  malpractice  insurance  or  any  other 
insurance  or  similar  protection. 

iii.  Post  a  bond. 

iv.  Undergo  a  criminal  background  check, 
v  .  Provide  evidence  of  good  character. 


sance  professionnelle  dans  le  metier  ou  la  profession  re- 
glemente, des  exigences  significatives  de  formation,  d'ex- 
perience,  d'examens  ou  devaluations  supplementaires. 

Exception  :  conditions  de  reconnaissance  professionnelle  figurant 
sur  un  site  Web 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  il  n'est  pas  interdit  a 
Fautorite  de  reglementation  ontarienne  d'imposer  au  par- 
ticulier,  comme  condition  de  reconnaissance  profession- 
nelle dans  le  metier  ou  la  profession  reglemente,  une  exi- 
gence qui  remplit  les  conditions  suivantes  : 

a)  elle  est  mentionnee  sur  le  site  Web  du  ministere  de 
la  Formation  et  des  Colleges  et  Universites  ou  sur 
tout  autre  site  Web  public  present; 

b)  le  site  Web  indique  qu'il  s'agit  d'une  exigence 
permise  pour  la  reconnaissance  professionnelle 
dans  ce  metier  ou  cette  profession  que  le  gouver- 
nement  de  TOntario  a  adoptee  en  vertu  de  Particle 
708  de  1'  Accord  sur  le  commerce  interieur. 

Autres  exceptions 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (2),  si  les  conditions  enon- 
cees  au  paragraphe  (6)  sont  remplies,  il  n'est  pas  interdit  a 
Fautorite  de  reglementation  ontarienne  d'exiger,  comme 
condition  de  reconnaissance  professionnelle  dans  le  me- 
tier ou  la  profession  reglemente,  que  le  particulier  fasse 
Fune  ou  Fautre  des  choses  suivantes,  ou  les  deux  : 

1 .  Demontrer  un  niveau  de  competence  en  francais  ou 
en  anglais  lorsqu'une  competence  equivalente  dans 
la  langue  n'a  pas  ete  imposee  comme  condition 
d'accreditation  du  particulier  par  Fautorite  de  re- 
glementation extraprovinciale. 

2.  Satisfaire  a  des  exigences  significatives  de  forma- 
tion, d'experience,  d'examens  ou  devaluations 
supplementaires  si  le  particulier  n'a  pas  exerce  le 
metier  ou  la  profession  reglemente  au  cours  d'une 
periode  fixee  par  Fautorite  de  reglementation  onta- 
rienne avant  de  presenter  a  celle-ci  sa  demande  de 
reconnaissance  professionnelle. 

Autres  exigences  permises  pour  la  reconnaissance  professionnelle 

(5)  Le  paragraphe  (2)  n'a  pas  pour  effet  d'interdire  a 
Fautorite  de  reglementation  ontarienne  d'exiger,  comme 
condition  de  reconnaissance  professionnelle  dans  le  me- 
tier ou  la  profession  reglemente,  que  le  particulier  fasse 
une  ou  plusieurs  des  choses  suivantes  : 

1.  Si  les  conditions  enoncees  au  paragraphe  (6)  sont 
remplies  : 

i.  Acquitter  des  frais  lies  a  la  demande  ou  a  son 
traitement. 

ii.  Obtenir  une  assurance  contre  la  faute  profes- 
sionnelle ou  toute  autre  assurance  ou  protec- 
tion semblable. 

iii.  Deposer  un  cautionnement. 

iv.  Faire  Fobjet  d'une  verification  d'antecedents 
judiciaires. 

v.  Demontrer  son  integritc. 
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2.  If  the  condition  set  out  in  paragraph  2  of  subsection 
(6)  is  met,  provide  a  certificate,  letter  or  other  evi- 
dence from  every  out-of-province  regulatory  au- 
thority by  which  the  individual  is  currently  certi- 
fied in  the  occupation,  confirming  that  the  author- 
izing certificate  that  the  regulatory  authority 
granted  to  the  individual  for  the  occupation  is  in 
good  standing. 

3.  If  the  conditions  set  out  in  subsection  (6)  are  met, 
demonstrate  knowledge  of  matters  applicable  to 
the  practice  of  the  regulated  occupation  in  Ontario, 
as  long  as  this  does  not  involve  material  additional 
training,  experience,  examinations  or  assessments. 


4.  If  the  conditions  set  out  in  subsection  (6)  are  met, 
meet  any  other  requirement  specified  by  the  On- 
tario regulatory  authority  that  does  not  involve  ma- 
terial additional  training,  experience,  examinations 
or  assessments. 

Conditions  for  subss.  (4)  and  (5) 

(6)  The  conditions  referred  to  in  subsections  (4)  and 
(5)  are: 

1.  Subject  to  subsection  (9),  the  requirement  imposed 
by  the  Ontario  regulatory  authority  on  applicants 
who  are  certified  by  an  out-of-province  regulatory 
authority  must  be  the  same  as,  or  substantially 
similar  to  but  no  more  onerous  than,  the  require- 
ment imposed  by  the  Ontario  regulatory  authority 
on  applicants  who  are  not  certified  by  an  out-of- 
province  regulatory  authority. 

2.  The  requirement  imposed  by  the  Ontario  regula- 
tory authority  must  not  be  a  disguised  restriction 
on  labour  mobility. 

Permitted  measures 

(7)  This  section  does  not  prohibit  the  Ontario  regula- 
tory authority  from  carrying  out  the  following  measures 
in  respect  of  the  individual  if  the  conditions  set  out  in 
subsection  (8)  are  met: 

1.  Refusing  to  certify  the  individual  or  imposing 
terms,  conditions  or  limitations  on  the  individual's 
authorizing  certificate  if,  in  the  opinion  of  the  On- 
tario regulatory  authority,  such  action  is  necessary 
to  protect  the  public  interest  as  a  result  of  com- 
plaints, or  criminal,  disciplinary  or  other  proceed- 
ings, against  the  individual  in  any  jurisdiction 
whether  in  or  outside  Canada,  relating  to  the  indi- 
vidual's competency,  conduct  or  character. 

2.  If  the  authorizing  certificate  granted  to  the  individ- 
ual by  the  out-of-province  regulatory  authority  is 
subject  to  a  term,  condition  or  limitation, 

i.  imposing  an  equivalent  term,  condition  or 
limitation  on  the  authorizing  certificate  to  be 
granted  by  the  Ontario  regulatory  authority  to 
the  individual,  or 


2.  Si  la  condition  enoncee  a  la  disposition  2  du  para- 
graphe  (6)  est  remplie,  produire  un  certificat,  une 
lettre  ou  une  autre  preuve  emanant  de  chaque  auto- 
rite  de  reglementation  extraprovinciale  par  qui  le 
particulier  est  actuellement  accredite  dans  le  metier 
ou  la  profession  et  confirmant  que  le  certificat 
d'autorisation  qu'elle  lui  a  delivre  est  en  regie. 

3.  Si  les  conditions  enoncees  au  paragraphe  (6)  sont 
remplies,  demontrer  une  connaissance  des  ques- 
tions applicables  a  l'exercice  du  metier  ou  de  la 
profession  reglemente  en  Ontario,  pourvu  que  cela 
n'entraine  pas  d'exigences  significatives  de  forma- 
tion, d'experience,  d'examens  ou  d'evaluations 
supplementaires. 

4.  Si  les  conditions  enoncees  au  paragraphe  (6)  sont 
remplies,  satisfaire  a  toute  autre  exigence  precisee 
par  l'autorite  de  reglementation  ontarienne  qui 
n'entraine  pas  d'exigences  significatives  de  forma- 
tion, d'experience,  d'examens  ou  d'evaluations 
supplementaires. 

Conditions  visees  aux  par.  (4)  et  (5) 

(6)  Les  conditions  visees  aux  paragraphes  (4)  et  (5) 
sont  les  suivantes  : 

1.  Sous  reserve  du  paragraphe  (9),  1' exigence  impo- 
see  par  l'autorite  de  reglementation  ontarienne  a 
l'auteur  d'une  demande  qui  est  accredite  par  une 
autorite  de  reglementation  extraprovinciale  doit 
etre  identique  ou  tres  similaire  a  celle  qu'elle  im- 
pose a  l'auteur  d'une  demande  qui  n'est  pas  ainsi 
accredite,  mais  pas  plus  lourde. 

2.  L'exigence  imposee  par  l'autorite  de  reglementa- 
tion ontarienne  ne  doit  pas  constituer  une  restric- 
tion deguisee  a  la  mobilite  de  la  main-d'oeuvre. 

Mesures  permises 

(7)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  d'interdire  a 
l'autorite  de  reglementation  ontarienne  de  prendre  les 
mesures  suivantes  a  l'egard  du  particulier  si  les  condi- 
tions enoncees  au  paragraphe  (8)  sont  remplies  : 

1 .  Refuser  la  reconnaissance  professionnelle  au  parti- 
culier ou  assortir  son  certificat  d'autorisation  de 
conditions  ou  de  restrictions  si  l'autorite  de  regle- 
mentation ontarienne  estime  que  cette  mesure  est 
necessaire  pour  proteger  l'interet  public,  a  la  suite 
de  plaintes  ou  de  procedures  criminelles,  discipli- 
naires  ou  autres  concernant  les  competences,  le 
comportement  ou  l'integrite  du  particulier,  au  Ca- 
nada ou  a  l'etranger. 

2.  Si  le  certificat  d'autorisation  delivre  au  particulier 
par  l'autorite  de  reglementation  extraprovinciale 
est  assorti  d'une  condition  ou  d'une  restriction  : 

i.  assortir  d'une  condition  ou  d'une  restriction 
equivalente  le  certificat  d'autorisation  que 
l'autorite  de  reglementation  ontarienne  deli- 
vre au  particulier, 
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ii.  refusing  to  certify  the  individual,  if  the  On- 
tario regulatory  authority  does  not  impose  an 
equivalent  term,  condition  or  limitation  on  the 
authorizing  certificate  that  it  grants  for  the 
occupation. 

Conditions  for  subs.  (7) 

(8)  The  conditions  referred  to  in  subsection  (7)  are: 

1.  Subject  to  subsection  (9),  the  measure  carried  out 
by  the  Ontario  regulatory  authority  with  respect  to 
applicants  who  are  certified  by  an  out-of-province 
regulatory  authority  must  be  the  same  as,  or  sub- 
stantially similar  to  but  no  more  onerous  than,  the 
measure  carried  out  by  the  Ontario  regulatory  au- 
thority with  respect  to  applicants  who  are  not  certi- 
fied by  an  out-of-province  regulatory  authority. 

2.  The  measure  carried  out  by  the  Ontario  regulatory 
authority  must  not  be  a  disguised  restriction  on  la- 
bour mobility. 

Costs 

(9)  The  Ontario  regulatory  authority  shall  ensure  that 
any  requirements  it  imposes  on  the  individual,  and  any 
measures  it  carries  out  with  respect  to  the  individual,  in 
connection  with  the  certification  of  the  individual  in  the 
regulated  occupation  do  not  result  in  the  imposition  on 
the  individual  of  fees  or  other  costs  that  are  more  onerous 
than  those  the  Ontario  regulatory  authority  would  impose 
if  the  individual  were  not  certified  by  an  out-of-province 
regulatory  authority,  unless  the  difference  in  such  fees  or 
other  costs  reflects  the  actual  cost  differential  to  the  On- 
tario regulatory  authority. 

Expeditious  certification 

(10)  The  Ontario  regulatory  authority  shall  ensure  that 
its  imposition  of  certification  requirements  on  the  indi- 
vidual under  subsections  (3),  (4)  and  (5)  and  its  imposi- 
tion of  terms,  conditions  or  limitations  on  the  individual's 
authorizing  certificate  under  subsection  (7)  do  not  prevent 
the  expeditious  certification  of  the  individual. 

Transition 

10.  Sections  8  and  9  apply  to, 

(a)  an  application  for  certification  made  to  an  Ontario 
regulatory  authority  on  or  after  the  day  this  section 
comes  into  force;  and 

(b)  an  application  for  certification  made  to  an  Ontario 
regulatory  authority  before  the  day  this  section 
comes  into  force,  if  the  application  has  not  been  fi- 
nally decided  before  that  day. 

Duty  to  publish 

11.  Every  Ontario  regulatory  authority  shall  publish, 
on  a  publicly  accessible  website  maintained  by  the  regu- 
latory authority,  every  requirement  that  the  regulatory 


ii.  refuser  la  reconnaissance  professionnelle  au 
particulier  si  l'autorite  de  reglementation  on- 
tarienne  n'assortit  pas  d'une  condition  ou 
d'une  restriction  equivalente  le  certificat 
d'autorisation  qu'elle  delivre  pour  le  metier 
ou  la  profession. 

Conditions  visees  au  par.  (7) 

(8)  Les  conditions  visees  au  paragraphe  (7)  sont  les 
suivantes  : 

1 .  Sous  reserve  du  paragraphe  (9),  la  mesure  prise  par 
l'autorite  de  reglementation  ontarienne  a  l'egard  de 
1'auteur  d'une  demande  qui  est  accredite  par  une 
autorite  de  reglementation  extraprovinciale  doit 
etre  identique  ou  tres  similaire  a  celle  qu'elle  prend 
a  l'egard  de  1'auteur  d'une  demande  qui  n'est  pas 
ainsi  accredite,  mais  pas  plus  lourde. 

2.  La  mesure  prise  par  l'autorite  de  reglementation 
ontarienne  ne  doit  pas  constituer  une  restriction 
deguisee  a  la  mobilite  de  la  main-d'oeuvre. 

Frais 

(9)  L'autorite  de  reglementation  ontarienne  veille  a  ce 
que  toute  exigence  qu'elle  impose  au  particulier  et  toute 
mesure  qu'elle  prend  a  son  egard,  dans  le  cadre  de  sa  re- 
connaissance professionnelle  dans  le  metier  ou  la  profes- 
sion reglemente,  n'entraine  pas  des  droits  ou  autres  frais 
plus  eleves  que  ceux  qu'elle  imposerait  si  le  particulier 
n'etait  pas  accredite  par  une  autorite  de  reglementation 
extraprovinciale,  sauf  si  la  difference  represente  les  frais 
excedentaires  reels  qu'elle  engage. 


Reconnaissance  professionnelle  rapide 

(10)  L'autorite  de  reglementation  ontarienne  veille  a  ce 
que  les  exigences  en  matiere  de  reconnaissance  profes- 
sionnelle qu'elle  impose  au  particulier  en  vertu  des  para- 
graphes  (3),  (4)  et  (5)  et  les  conditions  ou  restrictions  dont 
elle  assortit  son  certificat  d'autorisation  en  vertu  du  para- 
graphe (7)  n'empechent  pas  sa  reconnaissance  profes- 
sionnelle rapide. 

Disposition  transitoire 

10.  Les  articles  8  et  9  s'appliquent  aux  demandes  sui- 
vantes : 

a)  les  demandes  de  reconnaissance  professionnelle 
presentees  a  une  autorite  de  reglementation  onta- 
rienne le  jour  de  1 'entree  en  vigueur  du  present  ar- 
ticle ou  par  la  suite; 

b)  les  demandes  de  reconnaissance  professionnelle 
presentees  a  une  autorite  de  reglementation  onta- 
rienne avant  le  jour  de  1 'entree  en  vigueur  du  pre- 
sent article  et  qui  ne  sont  pas  decidees  de  facon  de- 
finitive avant  celui-ci. 

Obligation  de  publication 

11.  Toute  autorite  de  reglementation  ontarienne  veille 
a  publier,  sur  un  site  Web  public  tenu  par  elle,  chaque 
exigence  qu'elle  impose,  comme  condition  de  reconnais- 
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authority  imposes,  as  a  condition  of  certification  in  a 
regulated  occupation,  on  applicants  who  are  already  certi- 
fied in  the  same  occupation  by  an  out-of-province  regula- 
tory authority. 

Occupational  standards 

12.  (1)  Every  Ontario  regulatory  authority  shall,  to  the 
extent  possible  and  where  practical, 

(a)  ensure  that  the  process  it  follows  in  establishing  or 
amending  occupational  standards  for  the  occupa- 
tions for  which  it  is  authorized  to  grant  an  authoriz- 
ing certificate  is  conducive  to  labour  mobility 
within  Canada; 

(b)  take  steps  to  reconcile  differences  between  the 
occupational  standards  it  has  established  for  an  oc- 
cupation and  occupational  standards  in  effect  with 
respect  to  the  same  occupation  in  the  other  prov- 
inces and  territories  of  Canada  that  are  parties  to 
the  Agreement  on  Internal  Trade;  and 

(c)  ensure  that  the  occupational  standards  it  establishes 
for  each  occupation  for  which  it  is  authorized  to 
grant  an  authorizing  certificate  are  consistent  with 
such  common  interprovincial  or  international  oc- 
cupational standards  as  may  have  been  developed 
for  that  occupation,  including  occupational  stan- 
dards developed  under  the  Interprovincial  Stan- 
dards Red  Seal  Program. 

No  limitation 

(2)  Subsection  ( 1 )  does  not  prevent  an  Ontario  regula- 
tory authority  from  establishing  such  occupational  stan- 
dards as  it  considers  appropriate  to  protect  the  public,  if  it 
is  authorized  to  do  so  by  its  authorizing  statute. 

Notice  of  proposed  occupational  standards 

13.  If  an  Ontario  regulatory  authority  wishes  to  estab- 
lish or  amend  occupational  standards  for  an  occupation 
for  which  it  is  authorized  to  grant  authorizing  certificates, 
it  shall, 

(a)  give  notice  of  the  proposed  new  or  amended  stan- 
dards to, 

(i)  its  monitor,  if  any, 

(ii)  the  co-ordinating  Minister,  and 

(iii)  the  out-of-province  regulatory  authorities  that 
grant  authorizing  certificates  in  the  same  oc- 
cupation; and 

(b)  afford  those  out-of-province  regulatory  authorities 
an  opportunity  to  comment  on  the  development  of 
the  new  or  amended  standards. 

PART  III 

CONFLICTS  WITH  LABOUR  MOBILITY  CODE 
Conflict 

14.  (1)  If  the  Labour  Mobility  Code  conflicts  with  an 


sance  professionnelle  dans  un  metier  ou  une  profession 
reglemente,  aux  auteurs  de  demandes  qui  sont  deja  accre- 
dits dans  ce  metier  ou  cette  profession  par  une  autorite 
de  reglementation  extraprovinciale. 

Normes  professionnelles 

12.  (1)  Le  cas  echeant  et  dans  la  mesure  du  possible, 
toute  autorite  de  reglementation  ontarienne  : 

a)  veille  a  ce  que  le  processus  qu'elle  suit  lorsqu'elle 
etablit  ou  modifie  des  normes  professionnelles 
pour  les  metiers  et  les  professions  pour  lesquels 
elle  est  autorisee  a  delivrer  un  certificat  d'autorisa- 
tion  favorise  la  mobilite  de  la  main-d'oeuvre  au 
Canada; 

b)  prend  des  mesures  pour  concilier  les  normes  pro- 
fessionnelles qu'elle  a  etablies  pour  un  metier  ou 
une  profession  et  celles  en  vigueur  pour  ce  metier 
ou  cette  profession  dans  les  autres  provinces  et  les 
territoires  du  Canada  qui  sont  parties  a  1' Accord 
sur  le  commerce  interieur; 

c)  veille  a  ce  que  les  normes  professionnelles  qu'elle 
etablit  pour  chaque  metier  ou  profession  pour  le- 
quel  elle  est  autorisee  a  delivrer  un  certificat  d'au- 
torisation  soient  compatibles  avec  les  normes  in- 
terprovinciales  ou  internationales  communes  qui 
ont  ete  elaborees  pour  ce  metier  ou  cette  profes- 
sion, notamment  les  normes  professionnelles  ela- 
borees dans  le  cadre  du  Programme  des  normes  in- 
terprovinciales  Sceau  rouge. 

Aucune  restriction 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  d'empecher 
une  autorite  de  reglementation  ontarienne  d'etablir  les 
normes  professionnelles  qu'elle  juge  appropriees  pour 
proteger  le  public,  si  sa  loi  habilitante  l'autorise  a  le  faire. 

Avis  de  normes  professionnelles  proposees 

13.  L'autorite  de  reglementation  ontarienne  qui  sou- 
haite  etablir  ou  modifier  des  normes  professionnelles  pour 
un  metier  ou  une  profession  pour  lequel  elle  est  autorisee 
a  delivrer  des  certificats  d'autorisation  : 

a)  avise  des  nouvelles  normes  ou  des  normes  modi- 
fies proposees  : 

(i)  son  organe  de  controle,  si  elle  en  a  un, 

(ii)  le  ministre  coordonnateur, 

(iii)  les  autorites  de  reglementation  extraprovin- 
ciales  qui  delivrent  des  certificats  d'autorisa- 
tion  pour  le  meme  metier  ou  la  meme  profes- 
sion; 

b)  donne  l'occasion  a  ces  autorites  de  reglementation 
extraprovinciales  de  formuler  des  commentaires 
lors  de  Felaboration  des  nouvelles  normes  ou  des 
normes  modifiees. 

PARTIE  III 

INCOMPATIBILITY  AVEC  LE  CODE  DE  MOBILITE 
DE  LA  MAIN-D  OEUVRE 

Incompatibility 

14.  (1)  En  cas  d'incompatibilite,  le  Code  de  mobilite 
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Ontario  regulatory  authority's  authorizing  statute  or  an 
instrument  of  a  legislative  nature  made  under  that  statute, 
the  Labour  Mobility  Code  prevails  to  the  extent  of  the 
conflict. 

Same 

(2)  This  conflict  provision  prevails  over  a  conflict  pro- 
vision in  an  Ontario  regulatory  authority's  authorizing 
statute,  even  if  the  conflict  provision  in  the  authorizing 
statute  is  enacted  after  this  Act,  unless  the  conflict  provi- 
sion in  the  authorizing  statute  refers  expressly  to  the  La- 
bour Mobility  Code. 

Regulations,  etc.,  to  conform 

15.  Within  12  months  after  the  day  this  section  comes 
into  force  or  within  such  longer  period  as  may  be  pre- 
scribed, every  non-governmental  and  provincial  govern- 
mental regulatory  authority  shall  take  such  steps  as  are 
within  its  power  to  make,  amend  or  revoke  instruments  of 
a  legislative  nature  under  its  authorizing  statute  so  that 
they  conform  with  the  Labour  Mobility  Code. 

PART  IV 
ENFORCEMENT 

Reviews  and  Requests 

Reviews  and  requests  by  monitor 

16.  (1)  The  monitor  for  a  non-governmental  regula- 
tory authority  may  do  one  or  more  of  the  following: 

1 .  Review  the  instruments  of  a  legislative  nature  un- 
der the  regulatory  authority's  authorizing  statute  in 
order  to  assess  their  conformity  with  the  Labour 
Mobility  Code. 

2.  Request  the  regulatory  authority  to  take  such  steps 
as  are  within  its  power  to  make,  amend  or  revoke 
an  instrument  of  a  legislative  nature  under  its  au- 
thorizing statute  so  that  the  instrument  conforms 
with  the  Labour  Mobility  Code. 

3.  Review  the  certification  processes  and  practices  of 
the  regulatory  authority  in  order  to  assess  their 
compliance  with  the  Labour  Mobility  Code. 

4.  Request  the  regulatory  authority  to  provide  infor- 
mation and  reports  with  respect  to  any  matter  relat- 
ing to  compliance  with  the  Labour  Mobility  Code 
or  any  matter  relating  to  the  administration  of 
Chapter  Seven  of  the  Agreement  on  Internal  Trade. 

5.  Request  the  regulatory  authority  to  do  anything 
that,  in  the  opinion  of  the  monitor,  is  necessary  or 
advisable  to  implement,  or  carry  out  the  intent  and 
purposes  of,  the  Labour  Mobility  Code  or  a  deci- 
sion of  a  presiding  body  established  or  convened 
under  the  Agreement  on  Internal  Trade. 

6.  If  the  Lieutenant  Governor  in  Council  makes  an 
order  in  council  under  subsection  17  (I),  request 
the  regulatory  authority  to  publish  it  in  accordance 
with  the  monitor's  directions. 


de  la  main-d'oeuvre  I'emporte  sur  la  loi  habilitante  d'une 
autorite  de  reglementation  ontarienne  et  sur  les  textes  de 
nature  legislative  pris  sous  son  regime. 

Idem 

(2)  La  presente  disposition  d'incompatibilite  I'emporte 
sur  toute  disposition  du  meme  genre  figurant  dans  la  loi 
habilitante  d'une  autorite  de  reglementation  ontarienne, 
meme  si  la  disposition  de  la  loi  habilitante  est  edictee 
apres  la  presente  loi,  sauf  si  elle  mentionne  expressement 
le  Code  de  mobilite  de  la  main-d'oeuvre. 

Conformite  des  reglements  et  autres  textes 

15.  Dans  les  12  mois  qui  suivent  le  jour  de  l'entree  en 
vigueur  du  present  article  ou  dans  le  delai  plus  long  qui 
est  present,  chaque  autorite  de  reglementation  non  gou- 
vernementale  et  chaque  autorite  de  reglementation  gou- 
vernementale  provinciale  prend  les  mesures  en  son  pou- 
voir  pour  prendre,  modifier  ou  abroger  les  textes  de  na- 
ture legislative  relevant  de  sa  loi  habilitante  de  maniere  a 
les  rendre  conformes  au  Code  de  mobilite  de  la  main- 
d'oeuvre. 

PARTI E  IV 
EXECUTION 

EXAMENS  ET  DEMANDES 

Examens  et  demandes  de  l'organe  de  contrdle 

16.  (1)  L'organe  de  controle  d'une  autorite  de  regle- 
mentation non  gouvernementale  peut  faire  une  ou  plu- 
sieurs  des  choses  suivantes  : 

1 .  Examiner  les  textes  de  nature  legislative  relevant 
de  la  loi  habilitante  de  l'autorite  afin  d'evaluer  leur 
conformite  au  Code  de  mobilite  de  la  main- 
d'oeuvre. 

2.  Demander  a  l'autorite  de  prendre  les  mesures  en 
son  pouvoir  pour  prendre,  modifier  ou  abroger  un 
texte  de  nature  legislative  relevant  de  sa  loi  habili- 
tante de  maniere  a  le  rendre  conforme  au  Code  de 
mobilite  de  la  main-d'oeuvre. 

3.  Examiner  les  methodes  et  pratiques  de  l'autorite  en 
matiere  de  reconnaissance  professionnelle  afin 
d'evaluer  leur  conformite  au  Code  de  mobilite  de 
la  main-d'oeuvre. 

4.  Demander  a  l'autorite  de  lui  fournir  des  rensei- 
gnements  et  des  rapports  au  sujet  de  toute  question 
portant  sur  la  conformite  au  Code  de  mobilite  de  la 
main-d'oeuvre  ou  sur  l'application  du  chapitre  sept 
de  l'Accord  sur  le  commerce  interieur. 

5.  Demander  a  l'autorite  de  faire  toute  chose  que 
l'organe  de  controle  estime  necessaire  ou  souhaita- 
ble  pour  mettre  en  oeuvre  le  Code  de  mobilite  de  la 
main-d'oeuvre  ou  en  realiser  les  objets  ou  pour  ap- 
pliquer  une  decision  d'un  organe  decisionnel  cons- 
titue  ou  convoque  dans  le  cadre  de  l'Accord  sur  le 
commerce  interieur. 

6.  Demander  a  l'autorite  de  publier,  conformement 
aux  directives  de  l'organe  de  controle,  tout  decret 
que  prend  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  en 
vertu  du  paragraphe  17(1). 
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Duty  to  comply 

(2)  If  the  monitor  requests  the  regulatory  authority  to 
do  anything  under  subsection  (1),  the  regulatory  authority 
shall  comply  with  the  request  within  such  time  and  in 
such  manner  as  the  monitor  may  specify. 

Amending,  etc.,  Ontario  Regulatory 
Authority's  Instruments 

Power  of  L.G.  in  C.  to  make,  amend  or  revoke  instruments 

17.  (1)  If  the  monitor  for  a  non-governmental  regula- 
tory authority  makes  a  request  under  paragraph  2  of  sub- 
section 16  (1)  and  the  regulatory  authority  does  not  com- 
ply with  the  request  within  the  time  and  in  the  manner 
specified  by  the  monitor,  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  make,  amend  or  revoke  the  instrument  in 
question  for  the  purpose  of  ensuring  that  it  conforms  with 
the  Labour  Mobility  Code, 

(a)  by  regulation  under  the  regulatory  authority's  au- 
thorizing statute,  if  the  authorizing  statute  is  a  pub- 
lic Act  and  the  instrument  in  question  is  required  to 
be  published  on  the  e-Laws  website  because  of  the 
application  of  Part  III  of  the  Legislation  Act,  2006: 

(b)  by  order  in  council  under  the  regulatory  authority's 
authorizing  statute,  if  the  authorizing  statute  is  a 
public  Act  and  the  instrument  in  question  is  not  re- 
quired to  be  published  on  the  e-Laws  website  be- 
cause of  the  non-application  of  Part  III  of  the  Leg- 
islation Act,  2006;  or 

(c)  by  order  in  council  under  this  Act,  if  the  regulatory 
authority's  authorizing  statute  is  a  private  Act. 

Subject  matter 

(2)  A  regulation  or  an  order  in  council  under  subsec- 
tion ( 1 )  may  be  made  with  respect  to  any  matter  in  respect 
of  which  the  regulatory  authority's  authorizing  statute 
authorizes  the  instrument  in  question  to  be  made. 

Authority  to  override 

(3)  In  addition  to  the  authority  set  out  in  subsection 
(2),  a  regulation  or  an  order  in  council  under  subsection 
( 1 )  may, 

(a)  prescribe  provisions  to  operate  in  place  of  a  provi- 
sion of  the  regulatory  authority's  authorizing  stat- 
ute or  of  any  other  instrument  of  a  legislative  na- 
ture made  under  that  statute;  and 

(b)  may  state  that  it  applies  despite  a  provision  of  the 
regulatory  authority's  authorizing  statute  or  of  any 
other  instrument  of  a  legislative  nature  made  under 
that  statute. 

Conflict 

(4)  If  a  provision  of  a  regulation  or  of  an  order  in 
council  made  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  un- 
der subsection  (1)  conflicts  with  a  provision  of  the  regula- 
tory authority's  authorizing  statute  or  of  any  other  in- 
strument of  a  legislative  nature  made  under  that  statute, 
the  provision  of  the  regulation  or  order  in  council  made 
by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  under  subsection 
(1)  prevails  to  the  extent  of  the  conflict. 


Obligation  de  se  conformer  a  une  demande 

(2)  L'autorite  de  reglementation  se  conforme  a  toute 
demande  que  lui  fait  l'organe  de  controle  en  vertu  du  pa- 
ragraphe  (1),  dans  le  delai  et  de  la  maniere  qu'il  precise. 

Textes  d'une  autorite  de  reglementation 
ontarienne  —  modification  et  autre 

Prise,  modification  ou  abrogation  de  textes  par  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil 

17.  (1)  Si  l'organe  de  controle  d'une  autorite  de  re- 
glementation non  gouvernementale  fait  une  demande  a 
celle-ci  en  vertu  de  la  disposition  2  du  paragraphe  16  (1) 
et  que  l'autorite  ne  s'y  conforme  pas  dans  le  delai  et  de  la 
maniere  precises  par  l'organe  de  controle,  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  peut  prendre,  modifier  ou  abroger 
le  texte  en  question  afin  d'assurer  sa  conformite  au  Code 
de  mobilite  de  la  main-d'oeuvre  : 

a)  par  reglement  pris  en  application  de  la  loi  habili- 
tante  de  l'autorite  de  reglementation,  s'il  s'agit 
d'une  loi  d'interet  public  et  qu'il  faut  publier  le 
texte  sur  le  site  Web  Lois-en-ligne  en  raison  de 
l'application  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  legislation; 

b)  par  decret  pris  en  application  de  la  loi  habilitante 
de  l'autorite  de  reglementation,  si  cette  loi  est  une 
loi  d'interet  public  et  qu'il  n'est  pas  necessaire  de 
publier  le  texte  sur  le  site  Web  Lois-en-ligne  en 
raison  de  la  non-application  de  la  partie  III  de  la 
Loi  de  2006  sur  la  legislation; 

c)  par  decret  pris  en  application  de  la  presente  loi,  si 
la  loi  habilitante  de  l'autorite  de  reglementation  est 
une  loi  d'interet  prive. 

Objet 

(2)  Le  reglement  ou  le  decret  pris  en  application  du 
paragraphe  (1)  peut  porter  sur  toute  question  a  l'egard  de 
laquelle  la  loi  habilitante  de  l'autorite  de  reglementation 
autorise  la  prise  du  texte. 

Pouvoir  de  derogation 

(3)  En  plus  de  ce  que  permet  le  paragraphe  (2),  le  re- 
glement ou  le  decret  pris  en  application  du  paragraphe  ( 1 ) 
peut : 

a)  prescrire  des  dispositions  qui  s'appliquent  au  lieu 
d'une  disposition  de  la  loi  habilitante  de  l'autorite 
de  reglementation  ou  de  tout  autre  texte  de  nature 
legislative  pris  sous  son  regime; 

b)  preciser  qu'il  s'applique  malgre  toute  disposition 
de  la  loi  habilitante  de  l'autorite  de  reglementation 
ou  de  tout  autre  texte  de  nature  legislative  pris  sous 
son  regime. 

Incompatibility 

(4)  Les  dispositions  du  reglement  ou  du  decret  pris  par 
le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  en  application  du  pa- 
ragraphe (1)  l'emportent  sur  les  dispositions  incompati- 
bles  de  la  loi  habilitante  de  l'autorite  de  reglementation 
ou  de  tout  autre  texte  de  nature  legislative  pris  sous  son 
regime. 
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Legislation  Act,  2006 

(5)  Part  III  (Regulations)  of  the  Legislation  Act,  2006 
does  not  apply  to  an  order  in  council  made  under  subsec- 
tion (1). 

Administrative  Penalties 

Order  to  pay  administrative  penalty 

18.  (1)  If  the  monitor  for  a  non-governmental  regula- 
tory authority  believes  that  the  regulatory  authority  has 
contravened  subsection  16  (2),  the  monitor  may  serve  an 
order  on  the  regulatory  authority  ordering  it  to  pay  an 
administrative  penalty  in  accordance  with  the  regulations 
made  under  this  Act. 

Purpose  of  administrative  penalty 

(2)  An  administrative  penalty  may  be  ordered  under 
subsection  (1)  to  encourage  compliance  with  a  request 
made  under  subsection  16(1). 

Content  of  order 

(3)  An  order  under  subsection  ( 1 )  shall, 

(a)  describe  the  regulatory  authority's  contravention; 

(b)  specify  the  amount  of  the  administrative  penalty 
that  the  monitor  is  ordering  the  regulatory  authority 
to  pay,  specify  that  it  must  be  paid  to  the  Minister 
of  Finance,  and  specify  the  time  within  which  and 
the  manner  in  which  it  must  be  paid;  and 

(c)  state  that  the  regulatory  authority  may  apply  in 
accordance  with  subsection  (8)  for  a  review  of  the 
order  by  the  co-ordinating  Minister  or  his  or  her 
designate. 

Notice  of  intent  to  issue  order 

(4)  A  monitor  shall  not  serve  an  order  on  a  regulatory 
authority  under  subsection  ( 1 )  unless,  before  doing  so,  he 
or  she  serves  notice  on  the  regulatory  authority  of  the 
intent  to  issue  the  order  and  gives  the  regulatory  authority 
an  opportunity  to  make  written  submissions  with  respect 
to  the  proposed  order  in  accordance  with  subsection  (7). 

One-year  limitation 

(5)  A  notice  of  intent  shall  not  be  served  under  subsec- 
tion (4)  more  than  one  year  after  the  regulatory  author- 
ity's alleged  contravention  first  came  to  the  knowledge  of 
the  monitor. 

Content  of  notice  of  intent 

(6)  A  notice  of  intent  under  subsection  (4)  shall, 

(a)  describe  the  regulatory  authority's  alleged  contra- 
vention; 

(b)  state  that  the  regulatory  authority  may  make  writ- 
ten submissions  to  the  monitor  in  accordance  with 
subsection  (7). 

Written  submissions 

(7)  A  regulatory  authority  that  is  served  with  a  notice 
of  intent  under  subsection  (4)  may  make  written  submis- 
sions to  the  monitor  to  explain  any  matter  set  out  in  the 


l.oi  dc  2006  stir  la  legislation 

(5)  La  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
legislation  ne  s'applique  pas  aux  decrets  pris  en  applica- 
tion du  paragraphe  (1). 

Penalites  ADMINISTRATIVES 

Ordre  dc  paiement  d'une  penalite  administrative 

18.  (1)  L'organe  de  controle  d'une  autorite  de  regie- 
mentation  non  gouvernementale  peut  signifier  a  celle-ci 
un  ordre  lui  enjoignant  de  payer  une  penalite  administra- 
tive conformement  aux  reglements  pris  en  application  de 
la  presente  loi  s'il  croit  que  l'autorite  a  contrevenu  au 
paragraphe  16  (2). 

But  de  la  penalite  administrative 

(2)  Une  penalite  administrative  peut  etre  ordonnee  en 
vertu  du  paragraphe  ( 1 )  pour  inciter  une  autorite  a  se 
conformer  a  une  demande  qui  lui  est  faite  en  vertu  du 
paragraphe  16(1). 

Contenu  de  I'ordre 

(3)  L'ordre  vise  au  paragraphe  (1) : 

a)  decrit  la  contravention  commise  par  l'autorite  de 
reglementation; 

b)  indique  le  montant  de  la  penalite  administrative 
que  l'organe  de  controle  ordonne  a  l'autorite  de  re- 
glementation de  payer,  precise  qu'il  doit  etre  verse 
au  ministre  des  Finances  et  precise  le  delai  et  le 
mode  de  paiement; 

c)  indique  que  l'autorite  de  reglementation  peut  de- 
mander,  conformement  au  paragraphe  (8),  une  re- 
vision de  l'ordre  par  le  ministre  coordonnateur  ou 
son  delegue. 

Avis  d'intention 

(4)  L'organe  de  controle  ne  doit  pas  signifier  un  ordre 
a  l'autorite  de  reglementation  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
a  moins  de  lui  signifier  au  prealable  un  avis  de  son  inten- 
tion et  de  lui  dormer  l'occasion  de  presenter  des  observa- 
tions ecrites  au  sujet  de  l'ordre  propose  conformement  au 
paragraphe  (7). 

Prescription  d'un  an 

(5)  Un  avis  d'intention  ne  doit  pas  etre  signifie  en  ver- 
tu du  paragraphe  (4)  plus  d'un  an  apres  que  la  contraven- 
tion qu'aurait  commise  l'autorite  de  reglementation  est 
venue  a  la  connaissance  de  l'organe  de  controle. 

Contenu  de  I' avis  d'intention 

(6)  L'avis  d'intention  vise  au  paragraphe  (4) : 

a)  decrit  la  contravention  qu'aurait  commise  l'autorite 
de  reglementation; 

b)  indique  que  l'autorite  de  reglementation  peut  pre- 
senter des  observations  ecrites  a  l'organe  de  con- 
trole conformement  au  paragraphe  (7). 

Observations  ecrites 

(7)  L'autorite  de  reglementation  a  qui  est  signifie  un 
avis  d'intention  en  vertu  du  paragraphe  (4)  peut  presenter 
des  observations  ecrites  a  l'organe  de  controle  pour  lui 
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notice  of  intent,  within  30  days  after  the  day  the  notice  of 
intent  was  served  on  the  regulatory  authority  or  within 
such  longer  period  as  may  be  specified  in  the  notice  of 
intent. 

Application  for  review 

(8)  An  application  for  review  of  an  order  to  pay  an 
administrative  penalty  must  be  in  a  form  approved  by  the 
monitor  and  must  be  served  on  the  co-ordinating  Minis- 
ter, 

(a)  within  15  days  after  the  day  the  order  was  served 
on  the  regulatory  authority;  or 

(b)  if  the  co-ordinating  Minister  or  his  or  her  designate 
considers  it  appropriate  in  the  circumstances  to  ex- 
tend the  time  for  applying,  within  such  longer  pe- 
riod as  the  co-ordinating  Minister  or  his  or  her  des- 
ignate specifies. 

If  no  review  requested 

(9)  If  a  regulatory  authority  that  has  been  served  with 
an  order  to  pay  an  administrative  penally  does  not  apply 
for  a  review  in  accordance  with  subsection  (8),  the  regula- 
tory authority  shall  pay  the  administrative  penalty  speci- 
fied in  the  order  to  the  Minister  of  Finance  within  the 
time  and  in  the  manner  specified  in  the  order. 

If  review  requested 

(10)  If  a  regulatory  authority  that  has  been  served  with 
an  order  to  pay  an  administrative  penalty  applies  for  a 
review  in  accordance  with  subsection  (8),  the  co- 
ordinating Minister  or  his  or  her  designate  shall  conduct 
the  review  in  accordance  with  the  regulations  made  under 
this  Act. 

Decision 

(11)  Upon  a  review,  the  person  conducting  the  review 
may, 

(a)  find  that  the  regulatory  authority  did  not  contra- 
vene subsection  16  (2)  and  rescind  the  order; 

(b)  find  that  the  regulatory  authority  did  contravene 
subsection  16  (2)  and  affirm  the  order;  or 

(c)  find  that  although  the  regulatory  authority  did  con- 
travene subsection  16  (2),  the  amount  of  the  ad- 
ministrative penalty  specified  in  the  order  is  exces- 
sive in  the  circumstances  or  is,  by  its  magnitude, 
punitive  in  nature  having  regard  to  all  the  circum- 
stances, and  amend  the  order  by  reducing  the 
amount  of  the  penalty. 

Decision  final 

(12)  A  decision  under  subsection  (1 1 )  is  final. 

Payment  after  review 

(13)  If  the  person  conducting  the  review  finds  that  the 
regulatory  authority  did  contravene  subsection  16  (2),  the 
regulatory  authority  shall  pay  the  administrative  penalty 
specified  in  the  decision  to  the  Minister  of  Finance  within 
the  time  and  in  the  manner  specified  in  the  decision. 


expliquer  toute  question  mentionnee  dans  l'avis,  au  plus 
tard  30  jours  apres  le  jour  oil  celui-ci  lui  est  signifie  ou 
dans  le  delai  plus  long  qui  y  est  precise. 

Demande  de  revision 

(8)  Toute  demande  de  revision  d'un  ordre  de  paiement 
d'une  penalite  administrative  doit  etre  redigee  sous  la 
forme  qu'approuve  forgane  de  controle  et  etre  signifiee 
au  ministre  coordonnateur : 

a)  au  plus  tard  15  jours  apres  le  jour  oil  1' ordre  a  ete 
signifie  a  l'autorite  de  reglementafion; 

b)  dans  le  delai  plus  long  que  precise  le  ministre 
coordonnateur  ou  son  delegue,  s'il  estime  appro- 
prie  dans  les  circonstances  de  proroger  le  delai  de 
presentation  de  la  demande. 

Cas  oil  la  revision  n'est  pas  demandee 

(9)  L'autorite  de  reglementafion  a  qui  a  ete  signifie  un 
ordre  de  paiement  d'une  penalite  administrative  et  qui 
n'en  demande  pas  la  revision  conformement  au  paragra- 
phe  (8)  paie  au  ministre  des  Finances  la  penalite  adminis- 
trative indiquee  dans  l'ordre,  dans  le  delai  et  de  la  ma- 
niere  qui  y  sont  precises. 

Cas  oil  la  revision  est  demandee 

(10)  Si  fautorite  de  reglementafion  a  qui  a  ete  signifie 
un  ordre  de  paiement  d'une  penalite  administrative  en 
demande  la  revision  conformement  au  paragraphe  (8),  le 
ministre  coordonnateur  ou  son  delegue  effectue  la  revi- 
sion conformement  aux  reglements  pris  en  application  de 
la  presente  loi. 

Decision 

(11)  A  l'issue  de  la  revision,  la  personne  qui  l'effectue 
peut : 

a)  conclure  que  l'autorite  de  reglementafion  n'a  pas 
contrevenu  au  paragraphe  16  (2)  et  annuler  l'ordre; 

b)  conclure  que  l'autorite  de  reglementafion  a  effecti- 
vement  contrevenu  au  paragraphe  16  (2)  et  confir- 
mer  l'ordre; 

c)  conclure  que  l'autorite  de  reglementafion  a  effecti- 
vement  contrevenu  au  paragraphe  16  (2),  mais  que 
le  montant  de  la  penalite  administrative  indique 
dans  l'ordre  est  soit  excessif  dans  les  circonstan- 
ces, soit  punitif  de  par  son  importance  eu  egard  a 
l'ensemble  des  circonstances,  et  modifier  l'ordre 
en  reduisant  ce  montant. 

Decision  definitive 

(12)  La  decision  visee  au  paragraphe  (11)  est  defini- 
tive. 

Paiement  apres  la  revision 

(13)  Si  la  personne  qui  effectue  la  revision  conclut  que 
l'autorite  de  reglementafion  a  effectivement  contrevenu 
au  paragraphe  16  (2),  l'autorite  paie  au  ministre  des  Fi- 
nances la  penalite  administrative  indiquee  dans  la  deci- 
sion, dans  le  delai  et  de  la  maniere  qui  y  sont  precises. 
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Other  means  not  a  bar 

(14)  An  order  may  be  served  under  subseetion  (1)  and 
a  decision  may  be  made  under  clause  (I  1)  (b)  or  (c)  even 
though  a  payment  order  has  been  or  may  be  issued  to  the 
regulatory  authority  under  section  21  with  respect  to  the 
same  contravention. 

Enforcement  of  administrative  penalty 

19.  (1)  If  a  regulatory  authority  that  is  required  to  pay 
an  administrative  penalty  under  subsection  18  (9)  or  (13) 
fails  to  pay  it  within  the  time  specified  in  the  order  of  the 
monitor  or  in  the  decision  of  the  person  who  conducted 
the  review,  as  the  case  may  be,  the  order  or  the  decision, 
as  the  case  may  be,  may  be  filed  with  a  local  registrar  of 
the  Superior  Court  of  Justice  and  may  be  enforced  as  if  it 
u  ere  an  order  of  the  court. 

Interest 

(2)  Section  129  of  the  Courts  of  Justice  Act  applies  in 
respect  of  an  order  or  decision  filed  with  the  Superior 
Court  of  Justice  under  subsection  ( 1 ),  and  the  date  on 
which  the  order  or  decision  is  filed  under  subsection  (1) 
shall  be  deemed  to  be  the  date  of  the  order  that  is  referred 
to  in  section  129  of  the  Courts  of  Justice  Act. 

Debt  to  Crown 

20.  If  a  regulatory  authority  that  is  required  to  pay  an 
administrative  penalty  under  subsection  18  (9)  or  (13) 
fails  to  pay  it  within  the  time  specified  in  the  order  of  the 
monitor  or  in  the  decision  of  the  person  who  conducted 
the  review,  as  the  case  may  be,  the  unpaid  amount  of  the 
administrative  penalty  is  a  debt  due  to  the  Crown  in  right 
of  Ontario  and  may  be  recovered  by  any  remedy  or  pro- 
cedure available  to  the  Crown  by  law. 

Recovery  of  Amounts  Paid  under 
Agreement  on  Internal  Trade 

Right  of  recovery  by  Crown 

21.  (1 )  If  the  Crown  in  right  of  Ontario  is  ordered  to 
pay  a  penalty  or  tariff  costs  under  a  final  order  made  by  a 
presiding  body  established  or  convened  under  the  Agree- 
ment on  Internal  Trade,  and  the  order  is  wholly  or  par- 
tially the  result  of  non-compliance  by  a  municipal  gov- 
ernmental regulatory  authority  with  the  Labour  Mobility 
Code,  non-compliance  by  a  non-governmental  regulatory 
authority  with  the  Labour  Mobility  Code  and  with  sub- 
section 16  (2),  or  non-compliance  by  a  College,  as  de- 
fined in  the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991 ,  with 
any  of  sections  22.15  to  22.23  of  Schedule  2  to  that  Act 
and  with  subsection  5  (2)  of  that  Act,  the  Crown  has  the 
right  to  recover  from  the  regulatory  authority  or  the  Col- 
lege, as  the  case  may  be,  the  amount  paid  by  the  Crown 
under  the  presiding  body's  final  order. 


Payment  order 

(2)  Where  the  Crown  in  right  of  Ontario  has  a  right  of 
recovery  against  a  regulatory  authority  or  a  College  under 
subsection  ( 1 ),  the  co-ordinating  Minister  may  issue  a 
payment  order  to  the  regulatory  authority  or  the  College, 


Autres  mesures  visant  la  me  me  contravention 

(14)  Un  ordre  peut  etre  donne  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  et  une  decision  rendue  en  vertu  de  I'alinea  (1 1 )  (b)  ou 
c)  meme  si  un  ordre  de  paiement  a  ete  ou  peut  etre  signi- 
fie  a  l'autorite  de  reglementation  en  vertu  de  Particle  21 
l'egard  de  la  meme  contravention. 

Paiement  force  de  la  penalite  administrative 

19.  (1)  Si  l'autorite  de  reglementation  qui  est  tenue  de 
payer  une  penalite  administrative  en  application  du  para- 
graphe 18  (9)  ou  (13)  ne  le  fait  pas  dans  le  delai  precise 
dans  l'ordre  de  l'organe  de  controle  ou  dans  la  decision 
de  la  personne  qui  a  effectue  la  revision,  selon  le  cas, 
l'ordre  ou  la  decision  peut  etre  depose  aupres  d'un  gref- 
fier  local  de  la  Cour  superieure  de  justice  et  etre  execute 
comme  s'il  s'agissait  d'une  ordonnance  de  ce  tribunal. 

Interets 

(2)  L'article  129  de  la  Loi  sur  les  tribunaux  judiciaires 
s'applique  a  l'egard  d'un  ordre  ou  d'une  decision  depose 
aupres  de  la  Cour  superieure  de  justice  en  vertu  du  para- 
graphe ( 1 )  et,  a  cette  fin,  la  date  du  depot  est  reputee  la 
date  de  l'ordonnance  visee  a  cet  article. 

Creance  de  la  Couronne 

20.  Si  l'autorite  de  reglementation  qui  est  tenue  de 
payer  une  penalite  administrative  en  application  du  para- 
graphe 18  (9)  ou  (13)  ne  le  fait  pas  dans  le  delai  precise 
dans  l'ordre  de  l'organe  de  controle  ou  dans  la  decision 
de  la  personne  qui  a  effectue  la  revision,  selon  le  cas,  le 
montant  impaye  constitue  une  creance  de  la  Couronne  du 
chef  de  l'Ontario  et  peut  etre  recouvre  au  moyen  de  tout 
recours  ou  de  toute  procedure  dont  celle-ci  peut  se  preva- 
loir  en  droit. 

Recouvrement  des  sommes  payees  au  titre  de 
l'accord  sur  le  commerce  [nterieur 

Droit  de  recouvrement  de  la  Couronne 

21.  (1)  S'il  lui  est  ordonne  de  payer  une  sanction  pe- 
cuniaire  ou  des  depens  prevus  au  tarif  aux  termes  d'une 
ordonnance  definitive  rendue  par  un  organe  decisionnel 
constitue  ou  convoque  dans  le  cadre  de  1' Accord  sur  le 
commerce  interieur  et  que  l'ordonnance  decoule  en  tout 
ou  en  partie  du  fait  qu'une  autorite  de  reglementation 
gouvernementale  municipale  ne  s'est  pas  conformee  au 
Code  de  mobilite  de  la  main-d'oeuvre,  qu'une  autorite  de 
reglementation  non  gouvernementale  ne  s'est  pas 
conformee  au  Code  de  mobilite  de  la  main-d'oeuvre  et  au 
paragraphe  16  (2)  ou  qu'un  ordre,  au  sens  de  la  Loi  de 
1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees,  ne 
s'est  pas  conforme  a  l'un  ou  l'autre  des  articles  22.15  a 
22.23  de  l'annexe  2  de  cette  loi  et  au  paragraphe  5  (2)  de 
la  meme  loi,  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  peut  re- 
couvrer  de  l'autorite  ou  de  l'ordre,  selon  le  cas,  le  mon- 
tant qu'elle  a  paye  aux  termes  de  l'ordonnance. 

Ordre  de  paiement 

(2)  Si  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  dispose  d'un 
droit  de  recouvrement  contre  une  autorite  de  reglementa- 
tion ou  un  ordre  en  vertu  du  paragraphe  (1),  le  ministre 
coordonnateur  peut  donner  un  ordre  de  paiement  a 
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as  the  case  may  be,  ordering  it  to  pay  to  the  Minister  of 
Finance  all  or  part  of  the  amount  referred  to  in  subsection 

(1)  paid  by  the  Crown  under  the  presiding  body's  final 
order. 

Content  of  payment  order 

(3)  A  payment  order  issued  by  the  co-ordinating  Min- 
ister under  subsection  (2)  shall, 

(a)  set  out  the  amount  paid  by  the  Crown  in  right  of 
Ontario  under  the  presiding  body's  final  order; 

(b)  describe  the  non-compliance  of  the  regulatory  au- 
thority or  the  College  that  resulted  in  the  presiding 
body's  final  order; 

(c)  specify  the  amount  that  the  co-ordinating  Minister 
is  ordering  the  regulatory  authority  or  the  College 
to  pay,  specify  that  it  must  be  paid  to  the  Minister 
of  Finance,  and  specify  the  time  within  which  and 
the  manner  in  which  it  must  be  paid;  and 

(d)  state  that  the  regulatory  authority  or  the  College 
may  appeal  the  payment  order  to  the  Superior 
Court  of  Justice  on  a  question  of  law  or  fact  or 
both,  in  accordance  with  the  rules  of  court. 

Other  means  not  a  bar 

(4)  A  payment  order  may  be  issued  under  subsection 

(2)  to  a  non-governmental  regulatory  authority  even 
though  an  order  to  pay  an  administrative  penalty  has  been 
or  may  be  served  on  the  regulatory  authority  under  sub- 
section 18  (1),  and  even  though  a  decision  has  been  or 
may  be  made  under  clause  18  (1 1)  (b)  or  (c),  with  respect 
to  the  same  contravention. 

If  no  appeal  brought 

(5)  If  a  regulatory  authority  or  College  to  which  a 
payment  order  is  issued  under  subsection  (2)  does  not 
appeal  the  payment  order  to  the  Superior  Court  of  Justice 
in  accordance  with  the  rules  of  court,  the  regulatory  au- 
thority or  the  College,  as  the  case  may  be,  shall  pay  the 
amount  specified  in  the  payment  order  to  the  Minister  of 
Finance  within  the  time  and  in  the  manner  specified  in  the 
payment  order. 

Appeal  to  court 

22.  (1)  A  regulatory  authority  or  College  to  which  a 
payment  order  is  issued  under  section  21  may  appeal  the 
payment  order  to  the  Superior  Court  of  Justice  on  a  ques- 
tion of  law  or  fact  or  both,  in  accordance  with  the  rules  of 
court. 

Co-ordinating  Minister  is  party 

(2)  The  co-ordinating  Minister  is  a  party  to  every  ap- 
peal under  this  section. 

Powers  of  court 

(3)  On  an  appeal  under  this  section,  the  court  may  af- 
firm, rescind  or  alter  the  payment  order  appealed  from 
and  may  exercise  all  powers  of  the  co-ordinating  Minister 
under  section  21  and  may  direct  the  co-ordinating  Minis- 
ter to  take  any  action  which  the  co-ordinating  Minister 


l'autorite  ou  a  l'ordre,  selon  le  cas,  lui  enjoignant  de  rem- 
bourser  au  ministre  des  Finances  tout  ou  partie  du  mon- 
tant  vise  au  paragraphe  ( 1 )  que  la  Couronne  a  paye  aux 
termes  de  l'ordonnance  definitive  de  l'organe  decisionnel. 

Contenu  de  l'ordre  de  paiement 

(3)  L'ordre  de  paiement  donne  par  le  ministre  coor- 
donnateur  en  vertu  paragraphe  (2)  : 

a)  indique  le  montant  que  la  Couronne  du  chef  de 
f  Ontario  a  paye  aux  termes  de  l'ordonnance  defi- 
nitive de  l'organe  decisionnel; 

b)  decrit  les  elements  de  non-conformite  qui  ont  ame- 
ne  l'organe  decisionnel  a  rendre  une  ordonnance 
definitive  a  l'encontre  de  l'autorite  de  reglementa- 
tion  ou  de  l'ordre; 

c)  indique  le  montant  que  le  ministre  coordonnateur 
ordonne  a  l'autorite  de  reglementation  ou  a  l'ordre 
de  payer,  precise  qu'il  doit  etre  verse  au  ministre 
des  Finances  et  precise  le  delai  et  le  mode  de 
paiement; 

d)  indique  que  l'autorite  de  reglementation  ou  l'ordre 
peut  interjeter  appel  de  l'ordre  de  paiement  devant 
la  Cour  superieure  de  justice  sur  une  question  de 
droit  ou  de  fait,  ou  les  deux,  conformement  aux  re- 
gies de  pratique. 

Autres  mesures  visant  la  meme  contravention 

(4)  Un  ordre  de  paiement  peut  etre  donne  a  une  autori- 
te  de  reglementation  non  gouvernementale  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  meme  si  un  ordre  de  paiement  d'une  pena- 
lity administrative  a  ete  ou  peut  etre  signifie  a  l'autorite 
en  vertu  du  paragraphe  18  ( 1 )  et  qu'une  decision  a  ete  ou 
peut  etre  rendue  en  vertu  de  l'alinea  18  (11)  b)  ou  c)  a 
l'egard  de  la  meme  contravention. 

Cas  oil  il  n'est  pas  interjete  appel 

(5)  L'autorite  de  reglementation  ou  l'ordre  a  qui  un 
ordre  de  paiement  est  donne  en  vertu  du  paragraphe  (2)  et 
qui  n'en  interjette  pas  appel  devant  la  Cour  superieure  de 
justice  conformement  aux  regies  de  pratique  paie  au  mi- 
nistre des  Finances  le  montant  indique  dans  l'ordre,  dans 
le  delai  et  de  la  maniere  qui  y  sont  precises. 


Appel 

22.  (1)  L'autorite  de  reglementation  ou  l'ordre  a  qui 
un  ordre  de  paiement  est  donne  en  vertu  de  Particle  21 
peut  en  interjeter  appel  devant  la  Cour  superieure  de  jus- 
tice sur  une  question  de  droit  ou  de  fait,  ou  les  deux, 
conformement  aux  regies  de  pratique. 

Participation  du  ministre  coordonnateur 

(2)  Le  ministre  coordonnateur  est  partie  a  tout  appel 
interjete  en  vertu  du  present  article. 

Pouvoirs  du  tribunal 

(3)  Dans  le  cadre  d'un  appel  interjete  en  vertu  du  pre- 
sent article,  le  tribunal  peut  confirmer,  annuler  ou  modi- 
fier l'ordre  de  paiement  porte  en  appel,  exercer  l'ensem- 
ble  des  pouvoirs  que  l'article  21  confere  au  ministre  coor- 
donnateur et  enjoindre  a  celui-ci  de  prendre  toute  mesure 
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may  take  under  section  21  and  as  the  court  considers 
proper,  and  for  such  purposes  the  court  may  substitute  its 
opinion  for  that  of  the  co-ordinating  Minister  or  the  court 
may  refer  the  matter  back  to  the  co-ordinating  Minister 
for  reconsideration,  in  whole  or  in  part,  in  accordance 
with  such  directions  as  the  court  considers  proper. 

Enforcement  of  payment  order 

23.  ( 1 )  If  a  regulatory  authority  or  College  fails  to  pay 
the  amount  specified  in  a  payment  order  as  required  by 
subsection  21  (5),  the  payment  order  may  be  filed  with  a 
local  registrar  of  the  Superior  Court  of  Justice  and  may  be 
enforced  as  if  it  were  an  order  of  the  court. 

Interest 

(2)  Section  129  of  the  Courts  of  Justice  Act  applies  in 
respect  of  a  payment  order  filed  with  the  Superior  Court 
of  Justice  under  subsection  (1 ),  and  the  date  on  which  the 
payment  order  is  filed  under  subsection  (1)  shall  be 
deemed  to  be  the  date  of  the  order  that  is  referred  to  in 
section  129  of  the  Courts  of  Justice  Act. 

Debt  to  Crown 

24.  If  a  regulatory  authority  or  College  fails  to  pay  the 
amount  specified  in  a  payment  order  as  required  by  sub- 
section 21  (5),  or  fails  to  pay  the  amount  specified  by  the 
court  within  the  time  specified  by  the  court  on  an  appeal 
under  section  22,  the  unpaid  amount  is  a  debt  due  to  the 
Crown  in  right  of  Ontario  and  may  be  recovered  by  any 
remedy  or  procedure  available  to  the  Crown  by  law. 

PART  V 
REGULATIONS 

Regulations  made  by  L.G.  in  C. 

25.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  prescribing  an  individual  or  body  as  the  monitor 
for  a  non-governmental  regulatory  authority  for  the 
purposes  of  this  Act; 

(b)  governing  the  administrative  penalties  that  may  be 
ordered  under  this  Act  and  all  matters  necessary 
and  incidental  to  the  administration  of  a  system  of 
administrative  penalties  under  this  Act,  including, 

(i)  prescribing  the  amount  of  an  administrative 
penalty  or  providing  for  the  determination  of 
the  amount  of  an  administrative  penalty  by 
prescribing  the  method  of  calculating  the 
amount  and  the  criteria  to  be  considered  in 
determining  the  amount, 

(ii)  providing  for  different  amounts  to  be  paid,  or 
different  calculations  or  criteria  to  be  used, 
depending  on  the  circumstances  that  gave  rise 
to  the  administrative  penalty  or  the  time  at 
which  the  penalty  is  paid, 

(iii)  providing  for  the  payment  of  lump  sum 
amounts  and  daily  amounts  and  prescribing 


qu'il  est  habilite  a  prendre  en  vertu  de  cet  article  et  que  le 
tribunal  juge  appropriee.  A  cette  fin,  le  tribunal  peut  sub- 
stituer  son  opinion  a  celle  du  ministre  coordonnateur  ou 
lui  renvoyer  la  question  pour  qu'il  I'examine  de  nouveau, 
en  totalite  ou  en  partie,  conformement  aux  directives  que 
le  tribunal  juge  appropriees. 

Execution  de  I'ordrc  de  paiement 

23.  (1)  Si  l'autorite  de  reglementation  ou  l'ordre  ne 
paie  pas  le  montant  indique  dans  un  ordre  de  paiement 
comme  I'exige  le  paragraphe  21  (5),  l'ordre  de  paiement 
peut  etre  depose  aupres  d'un  greffier  local  de  la  Cour 
superieure  de  justice  et  etre  execute  comme  s'il  s'agissait 
d'une  ordonnance  de  ce  tribunal. 

Interets 

(2)  L'article  129  de  la  Loi  sur  les  tribunaux  judiciaires 
s'applique  a  l'egard  d'un  ordre  de  paiement  depose  au- 
pres de  la  Cour  superieure  de  justice  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  et,  a  cette  fin,  la  date  du  depot  est  reputee  la  date 
de  I'ordonnance  visee  a  cet  article. 

Creance  de  la  Couronne 

24.  Si  l'autorite  de  reglementation  ou  l'ordre  ne  paie 
pas  le  montant  indique  dans  un  ordre  de  paiement  comme 
I'exige  le  paragraphe  21  (5),  ou  s'il  ne  paie  pas  le  montant 
indique  par  le  tribunal  dans  le  delai  qu'il  precise  a  Tissue 
d'un  appel  vise  a  l'article  22,  le  montant  impaye  constitue 
une  creance  de  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  et  peut 
etre  recouvre  au  moyen  de  tout  recours  ou  de  toute  proce- 
dure dont  celle-ci  peut  se  prevaloir  en  droit. 

PARTIE  V 
REGLEMENTS 

Reglements  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil 

25.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement  : 

a)  prescrire  un  particulier  ou  un  organisme  comme 
organe  de  controle  d'une  autorite  de  reglementa- 
tion non  gouvernementale  pour  l'application  de  la 
presente  loi; 

b)  regir  les  penalites  administratives  qui  peuvent  etre 
imposees  en  vertu  de  la  presente  loi  et  toutes  les 
questions  utiles  a  l'administration  d'un  regime  de 
penalites  administratives  institue  sous  son  regime, 
notamment  : 

(i)  prescrire  le  montant  d'une  penalite  adminis- 
trative ou  prevoir  la  determination  de  ce  mon- 
tant en  en  prescrivant  le  mode  de  calcul  et  les 
criteres  a  prendre  en  compte, 


(ii)  prevoir  differents  montants  a  payer  ou  diffe- 
rents  modes  de  calcul  ou  criteres  a  utiliser  se- 
lon  les  circonstances  qui  ont  donne  lieu  a  la 
penalite  administrative  ou  selon  le  moment  oil 
elle  est  payee, 

(iii)  prevoir  le  paiement  de  montants  forfaitaires  et 
de  montants  journaliers  et  prescrire  les  cir- 
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the  circumstances  in  which  each  type  of 
amount  may  be  required, 

(iv)  prescribing  the  maximum  amount  of  an  ad- 
ministrative penalty,  whether  a  lump  sum 
amount  or  daily  amount  and,  in  the  case  of  a 
daily  amount,  prescribing  the  maximum 
number  of  days  for  which  the  daily  amount 
may  be  required, 

(v)  prescribing  additional  information  that  must 
be  included  in  an  order  for  payment  of  an 
administrative  penalty  or  a  notice  of  intent  to 
issue  the  order,  and 

(vi)  governing  the  review  by  the  co-ordinating 
Minister  or  his  or  her  designate  of  an  order 
for  payment  of  an  administrative  penally; 

(c)  defining,  for  the  purposes  of  this  Act  and  the  regu- 
lations, any  word  or  expression  that  is  used  but  not 
defined  in  this  Act; 

(d)  prescribing  anything  that  is  referred  to  in  this  Act 
as  prescribed  or  that  is  required  or  permitted  to  be 
done  in  accordance  with,  or  as  provided  in,  the 
regulations  made  under  this  Act  and  for  which  a 
specific  power  is  not  otherwise  provided  in  this 
Act. 

Regulations  made  by  co-ordinating  Minister 

26.  The  co-ordinating  Minister  may  make  regulations, 

(a)  for  the  purpose  of  clause  (b)  of  the  definition  of 
"authorizing  certificate"  in  subsection  2  (1),  pre- 
scribing one  or  more  occupations  and,  for  each  oc- 
cupation, prescribing  one  or  more  regulatory  au- 
thorities that  grant  individuals  a  certificate,  licence, 
registration  or  other  form  of  official  recognition 
that  attests  to  the  individual  being  qualified  to 
practise  the  occupation  but  does  not  authorize  the 
practice  of  the  occupation  or  the  use  of  a  title  or 
designation  relating  to  the  occupation; 

(b)  prescribing  a  different  publicly  accessible  website 
for  the  purpose  of  clause  9  (3)  (a); 

(c)  amending  Table  1  in  any  way,  including, 

(i)  adding  a  statute  to,  removing  a  statute  from, 
or  changing  the  title  of  a  statute  in  Column  2, 
and 

(ii)  adding  a  regulatory  authority  to,  removing  a 
regulatory  authority  from,  or  changing  the 
name  of  a  regulatory  authority  in  Column  3; 

(d)  providing  for  any  transitional  matters  that  arise  out 
of  any  amendment  of  Table  1. 

Regulations  made  by  monitors 

27.  Subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council,  the  monitor  for  an  Ontario  regulatory  author- 
ity may  make  a  regulation  prescribing  a  longer  period  for 
the  Ontario  regulatory  authority  for  the  purpose  of  section 
15. 


Constances  dans  lesquelles  les  deux  types  de 
montant  peuvent  etre  exiges, 

(iv)  prescrire  le  montant  maximal  d'une  penalite 
administrative,  qu'il  s'agisse  d'un  montant 
forfaitaire  ou  d'un  montant  journalier,  et,  dans 
le  dernier  cas,  prescrire  le  nombre  maximal  de 
jours  pendant  lesquels  il  peut  etre  exige, 

(v)  prescrire  les  renseignements  supplementaires 
qui  doivent  figurer  dans  un  ordre  de  paiement 
d'une  penalite  administrative  ou  dans  un  avis 
d' intention  de  donner  un  tel  ordre, 

(vi)  regir  la  revision,  par  le  ministre  coordonna- 
teur  ou  son  delegue,  d'un  ordre  de  paiement 
d'une  penalite  administrative; 

c)  definir,  pour  1' application  de  la  presente  loi  et  des 
reglements,  tout  terme  utilise  mais  non  defini  dans 
la  presente  loi; 

d)  prescrire  toute  chose  que  la  presente  loi  mentionne 
comme  etant  prescrite  ou  qu'elle  exige  ou  permet 
de  faire  conformement  aux  reglements  pris  sous 
son  regime  et  pour  laquelle  un  pouvoir  precis  n'y 
est  pas  autrement  prevu. 

Reglements  du  ministre  coordonnateur 

26.  Le  ministre  coordonnateur  peut,  par  reglement : 

a)  pour  l'application  de  l'alinea  b)  de  la  definition  de 
«certificat  d'autorisation»  au  paragraphe  2  (1), 
prescrire  des  metiers  ou  des  professions  et,  pour 
chacun  d'eux,  prescrire  une  ou  plusieurs  autorites 
de  reglementation  qui  delivrent  un  certificat,  une 
automation  d'exercer,  une  immatriculation  ou  une 
autre  forme  de  reconnaissance  officielle  a  des  par- 
ticuliers,  attestant  que  ceux-ci  sont  qualifies  pour 
exercer  le  metier  ou  la  profession  mais  ne  les  auto- 
risant  pas  a  1' exercer  ou  a  utiliser  un  titre  ou  une 
designation  y  afferent; 

b)  prescrire  un  site  Web  public  different  pour  l'appli- 
cation de  l'alinea  9  (3)  a); 

c)  modifier  le  tableau  1  de  quelque  facon  que  ce  soit, 
notamment : 

(i)  ajouter  une  loi  a  la  colonne  2,  en  retrancher 
une  loi  ou  changer  le  titre  d'une  loi  qui  y  fi- 
gure, 

(ii)  ajouter  une  autorite  de  reglementation  a  la 
colonne  3,  en  retrancher  une  autorite  ou  chan- 
ger le  nom  d'une  autorite  qui  y  figure; 

d)  prevoir  les  questions  transitoires  decoulant  de  toute 
modification  du  tableau  1 . 

Reglements  de  1'organe  de  controle 

27.  Sous  reserve  de  l'approbation  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil,  1'organe  de  controle  d'une  autorite 
de  reglementation  ontarienne  peut,  par  reglement,  pres- 
crire un  delai  plus  long  a  l'egard  de  celle-ci  pour 
l'application  de  Particle  15. 
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PARI  VI 

AMENDMENTS  TO  THIS  AND  OTHER  ACTS 
Apprenticeship  and  Certification  Act,  1998 

28.  ( I )  Section  9  of  the  Apprenticeship  and  Certifi- 
cation Act,  1998  is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

Kquivalcnt  Canadian  document 

(6)  Despite  subsections  (2)  and  (4),  the  Director  may 
issue  a  certificate  of  qualification  for  a  trade  or  other  oc- 
cupation under  subsection  (1)  to  a  person  who  holds  an 
equivalent  document  issued  for  the  same  trade  or  occupa- 
tion in  another  province  or  territory  of  Canada,  if, 


(a)  the  document  issued  in  the  other  province  or  terri- 
tory is  an  authorizing  certificate,  within  the  mean- 
ing of  the  Ontario  Labour  Mobility  Act,  2009,  for 
the  trade  or  occupation;  or 

(b)  the  other  province  or  territory  and  the  trade  or  oc- 
cupation for  which  the  document  was  issued  in  that 
province  or  territory  are  prescribed  for  the  purpose 
of  this  clause. 

(2)  Subsection  19  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(e.l )  for  the  purpose  of  clause  9  (6)  (b),  prescribing  one 
or  more  provinces  or  territories  of  Canada  and,  for 
each  province  or  territory  so  prescribed,  prescrib- 
ing one  or  more  trades  or  occupations  that  are  prac- 
tised in  that  province  or  territory; 

Ontario  Heritage  Act 

29.  (1)  Subsection  48  (8)  of  the  Ontario  Heritage  Act 
is  amended  by  adding  "of  a  class  prescribed  under 
clause  70  (1)  (d.1)"  after  "licence"  in  the  portion  be- 
fore clause  (a). 

(2)  Clause  48  (8)  (d)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(d)  the  applicant  is  in  compliance  with  such  eligibility 
criteria  and  other  requirements  for  the  issuance  of  a 
licence  of  that  class  as  may  be  prescribed  by  the 
regulations. 

(3)  Section  48  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Non-application 

(8.1)  Subsection  (8)  does  not  apply  to  an  applicant  to 
whom  subsection  (8.2)  applies. 

When  applicant  holds  a  licence  from  another  Canadian  jurisdiction 

(8.2)  The  Minister  may  issue  a  licence  of  a  class  pre- 
scribed under  clause  70  (1)  (d.l)  to  an  applicant  if  the 
applicant  proves,  to  the  satisfaction  of  the  Minister,  that, 

(a)  he  or  she  holds  an  authorizing  certificate,  as  de- 
fined in  the  Ontario  Labour  Mobility  Act,  2009, 
granted  by  an  out-of-province  regulatory  authority. 


PARTIE  VI 
MODIFICATIONS  DE  LA  PRESENTE  LOl 
ET  D'AUTRES  LOIS 

Lot  de  I99H  sur  I'apprentissage  et  la  reconnaissance professionnetle 

28.  (1)  L'article  9  de  la  Loi  de  1998  sur  Vapprentis- 
sage  et  la  reconnaissance  professionnelle  est  modifie 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

Document  canadien  equivalent 

(6)  Malgre  les  paragraphes  (2)  et  (4),  le  directeur  peut 
delivrer  un  certificat  de  qualification  professionnelle  pour 
un  metier  ou  une  autre  profession  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  a  quiconque  est  titulaire  d'un  document  equivalent 
delivre  pour  le  meme  metier  ou  la  meme  profession  dans 
une  autre  province  ou  un  territoire  du  Canada  si,  selon  le 
cas  : 

a)  le  document  est  un  certificat  d'autorisation,  au  sens 
de  la  Loi  ontarienne  de  2009  sur  la  mobilite  de  la 
main-d'oeuvre,  pour  le  metier  ou  la  profession; 

b)  l'autre  province  ou  le  territoire  ainsi  que  le  metier 
ou  la  profession  pour  lequel  le  document  y  a  ete 
delivre  sont  prescrits  pour  l'application  du  present 
alinea. 

(2)  Le  paragraphe  19  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  Palinea  suivant : 

e.l )  pour  l'application  de  l'alinea  9  (6)  b),  prescrire  des 
provinces  et  des  territoires  du  Canada  et,  pour  cha- 
que  province  et  territoire  ainsi  present,  prescrire 
des  metiers  ou  des  professions  qui  y  sont  exerces; 

Loi  sur  le patrimoine  de  /'Ontario 

29.  (1)  Le  paragraphe  48  (8)  de  la  Loi  sur  le  patri- 
moine de  {'Ontario  est  modifie  par  insertion  de  «d"une 
categorie  prescrite  en  vertu  de  Palinea  70  (1)  d.l)» 
apres  «licence»  dans  le  passage  qui  precede  Palinea  a). 

(2)  L'alinea  48  (8)  d)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

d)  il  respecte  les  criteres  d'admissibilite  et  les  autres 
exigences  regissant  la  delivrance  d'une  licence  de 
cette  categorie  que  prescrivent  les  reglements. 

(3)  L'article  48  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Non-application 

(8.1)  Le  paragraphe  (8)  ne  s'applique  pas  a  I'auteur 
d'une  demande  auquel  s'applique  le  paragraphe  (8.2). 

Cas  oil  I'auteur  de  la  demande  est  titulaire  d'une  licence  delivree 
par  une  autre  autorite  canadienne 

(8.2)  Le  ministre  peut  delivrer  une  licence  d'une  cate- 
gorie prescrite  en  vertu  de  l'alinea  70  (1)  d.l)  a  I'auteur 
d'une  demande  qui  le  convainc  de  ce  qui  suit : 

a)  il  est  titulaire  d'un  certificat  d'autorisation,  au  sens 
de  la  Loi  ontarienne  de  2009  sur  la  mobilite  de  la 
main-d'oeuvre,  delivre  par  une  autorite  de  regie- 
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as  defined  in  the  Ontario  Labour  Mobility  Act, 
2009,  and  the  authorizing  certificate  is  in  good 
standing; 

(b)  the  authorizing  certificate  permits  the  applicant  to 
carry  out,  in  a  province  or  territory  of  Canada  that 
is  a  party  to  the  Agreement  on  Internal  Trade,  as 
defined  in  the  Ontario  Labour  Mobility  Act,  2009, 
the  same  type  of  archaeological  fieldwork  as  that 
permitted  by  the  class  of  licence  being  applied  for; 

(c)  the  past  conduct  of  the  applicant  does  not  afford 
reasonable  grounds  for  the  belief  that  the  archaeo- 
logical fieldwork  will  not  be  carried  out  in  accor- 
dance with  this  Part  and  the  regulations; 

(d)  the  activities  proposed  by  the  applicant  are  consis- 
tent with  the  conservation,  protection  and  preserva- 
tion of  the  heritage  of  Ontario;  and 

(e)  the  applicant  is  in  compliance  with  such  eligibility 
criteria  and  other  requirements  for  the  issuance  of  a 
licence  of  that  class  as  may  be  prescribed  by  the 
regulations  and  as  do  not  contravene  the  Ontario 
Labour  Mobility  Act,  2009. 

(4)  Clause  48  (9)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  (8.2)"  after  "under  subsection  (8)". 

Ontario  Labour  Mobility  Act,  2009 

30.  (1)  On  the  later  of  the  day  Table  1  of  this  Act 
conies  into  force  and  the  day  subsection  14  (1)  of 
Schedule  P  to  the  Health  System  Improvements  Act, 
2007  comes  into  force,  item  29  of  Table  1  of  this  Act  is 
repealed. 

(2)  On  the  later  of  the  day  Table  1  of  this  Act  comes 
into  force  and  the  day  section  3  of  the  Funeral,  Burial 
and  Cremation  Services  Act,  2002  comes  into  force, 
item  31  of  Table  1  of  this  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 


mentation  extraprovinciale  au  sens  de  la  meme  loi, 
et  ce  certificat  est  en  regie; 

b)  le  certificat  d'autorisation  lui  permet  d'executer, 
dans  une  province  ou  un  territoire  du  Canada  qui 
est  partie  a  V Accord  sur  le  commerce  interieur,  au 
sens  de  la  Loi  ontarienne  de  2009  sur  la  mobilite 
de  la  main-d'oeuvre,  le  meme  type  de  travaux  ar- 
cheologiques  sur  le  terrain  que  ceux  permis  par  la 
categorie  de  licences  qu'il  demande; 

c)  sa  conduite  anterieure  n'offre  pas  de  motif  raison- 
nable  de  croire  que  les  travaux  archeologiques  sur 
le  terrain  ne  seront  pas  executes  conformement  a  la 
presente  partie  et  aux  reglements; 

d)  les  activites  qu'il  envisage  sont  compatibles  avec  la 
conservation,  la  protection  et  la  preservation  du  pa- 
trimoine  de  1 'Ontario; 

e)  il  respecte  les  criteres  d'admissibilite  et  les  autres 
exigences  regissant  la  delivrance  d'une  licence  de 
cette  categorie  que  prescrivent  les  reglements  et 
qui  ne  contreviennent  pas  a  la  Loi  ontarienne  de 
2009  sur  la  mobilite  de  la  main-d'oeuvre. 

(4)  L'alinea  48  (9)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  inser- 
tion de  «ou  (8.2)«  apres  «paragraphe  (8)». 

Loi  ontarienne  de  2009  sur  la  mobilite  de  la  main-d'oeuvre 

30.  (1)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  l'entree  en 
vigueur  du  tableau  1  de  la  presente  loi  et  du  jour  de 
l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  14  (1)  de  1'annexe  P 
de  la  Loi  de  200  7  sur  I  'amelioration  du  systeme  de  san- 
te,  le  point  29  du  tableau  1  de  la  presente  loi  est  abro- 
ge. 

(2)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  l'entree  en  vi- 
gueur du  tableau  1  de  la  presente  loi  et  du  jour  de 
l'entree  en  vigueur  de  Particle  3  de  la  Loi  de  2002  sur 
les  services  funer aires  et  les  services  d'enterrement  et  de 
cremation,  le  point  31  du  tableau  1  de  la  presente  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 


31. 


Funeral,  Burial  and 
Cremation  Services 
Act,  2002 


Registrar  appointed  by  the 
deputy  minister  to  the 
Minister  responsible  for  the 
administration  of  the  Act 


(3)  On  the  later  of  the  day  Table  1  of  this  Act  comes 
into  force  and  the  day  the  Motor  Vehicle  Dealers  Act, 
2002  comes  into  force,  item  52  of  Table  1  of  this  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


31. 


Loi  de  2002  sur  les 

services  funeraires  et 

les  services 

d  'enterrement  et  de 

cremation 


Registrateur  nomme  par  le 
sous-ministre  du  ministre 
charge  de  ['application  de  la 
Loi 


(3)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  l'entree  en  vi- 
gueur du  tableau  1  de  la  presente  loi  et  du  jour  de 
l'entree  en  vigueur  de  la  Loi  de  2002  sur  le  commerce 
des  vehicules  automobiles,  le  point  52  du  tableau  1  de 
la  presente  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 


52. 


Motor  Vehicle 
Dealers  Act,  2002 


The  administrative  authority 
designated  under  subsection 
3  (2)  of  the  Safety  and 
Consumer  Statutes 
Administration  Act,  1996  or, 
if  there  is  no  designated 
administrative  authority,  the 
Minister  responsible  for  the 
administration  of  the 
authorizing  statute 


52. 


Loi  de  2002  sur  le 
commerce  des 
vehicules 
automobiles 


Organisme  d'application 
designe  en  vertu  du 
paragraphe  3  (2)  de  la  Loi 
de  1 996  sur  I  'application  de 
certaines  lois  traitant  de 
securite  et  de  services  aux 
consommateurs  ou,  a 
defaut,  ministre  charge  de 
l'application  de  la  loi 
habilitante 
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Ontario  Labour  Mobility  Act,  2009  -  if  Bill  1 5S  is  enacted 

31.  (1)  This  section  applies  only  if  Bill  158  (Ac- 
counting Professions  Act,  2009),  introduced  on  March 
23,  2009,  receives  Royal  Assent. 

(2)  References  in  this  section  to  provisions  of  Bill 
158  are  references  to  those  provisions  as  they  were 
numbered  in  the  first  reading  version  of  the  Bill. 

(3)  On  the  later  of  the  day  Table  1  of  this  Act  comes 
into  force  and  the  day  section  68  of  the  Certified  Gen- 
eral Accountants  Act,  2009,  set  out  in  Schedule  A  to 
Bill  158,  comes  into  force,  item  8  of  Table  1  of  this  Act 
is  repealed. 

(4)  On  the  later  of  the  day  Table  1  of  this  Act  comes 
into  force  and  the  day  section  73  of  the  Certified  Man- 
agement Accountants  Act,  2009,  set  out  in  Schedule  B 
to  Bill  158,  comes  into  force,  item  26  of  Table  1  of  this 
Act  is  repealed. 

(5)  On  the  later  of  the  day  Table  1  of  this  Act  comes 
into  force  and  the  day  section  68  of  the  Certified  Gen- 
eral Accountants  Act,  2009,  set  out  in  Schedule  A  to 
Bill  158,  comes  into  force,  Table  1  of  this  Act  is 
amended  by  adding  the  following  item: 


27.1 

Certified  General 

The  Certified  General 

Accountants  Ac  t,  2009 

Accountants  Association 

of  Ontario 

(6)  On  the  later  of  the  day  Table  1  of  this  Act  comes 
into  force  and  the  day  section  73  of  the  Certified  Man- 
agement Accountants  Act,  2009,  set  out  in  Schedule  B 
to  Bill  158,  comes  into  force,  Table  1  of  this  Act  is 
amended  by  adding  the  following  item: 


27.2 

Certified  Management 

Certified  Management 

Accountants  Act,  2009 

Accountants  of  Ontario 

(7)  On  the  later  of  the  day  Table  1  of  this  Act  comes 
into  force  and  the  day  section  65  of  the  Chartered  Ac- 
countants Act,  2009,  set  out  in  Schedule  C  to  Bill  158, 
comes  into  force,  item  28  of  Table  1  of  this  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 


28. 

Chartered  Accountants 

The  Institute  of  Chartered 

Act,  2009 

Accountants  of  Ontario 

(8)  On  the  later  of  the  day  Table  1  of  this  Act  comes 
into  force  and  the  day  section  73  of  the  Certified  Man- 
agement Accountants  Act,  2009,  set  out  in  Schedule  B 
to  Bill  158,  comes  into  force,  item  39  of  Table  1  of  this 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 


Loi  ontarienne  de  2009  sur  la  mobilile  tie  la  main-d'oeuvre  :  cas  oil  le 
projet  de  1  • » ■  1 5K  est  6dicte 

31.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le 
projet  de  loi  158  (Loi  de  2009  sur  les  professions  comp- 
tables),  depose  le  23  mars  2009,  recoit  la  sanction 
royale. 

(2)  Toute  mention,  au  present  article,  de  disposi- 
tions du  projet  de  loi  158  vaut  mention  de  ces  disposi- 
tions telles  qu'elles  sont  numerotees  dans  le  texte  de 
premiere  lecture  du  projet  de  loi. 

(3)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  I'entree  en  vi- 
gueur  du  tableau  1  de  la  presente  loi  et  du  jour  de 
I'entree  en  vigueur  de  Particle  68  de  la  Loi  de  2009  sur 
les  comptables  generaux  accredites,  qui  constitue  Pan- 
nexe  A  du  projet  de  loi  158,  le  point  8  du  tableau  1  de 
la  presente  loi  est  abroge. 

(4)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  I'entree  en  vi- 
gueur du  tableau  1  de  la  presente  loi  et  du  jour  de 
I'entree  en  vigueur  de  Particle  73  de  la  Loi  de  2009  sur 
les  comptables  en  management  accredites,  qui  constitue 
I'annexe  B  du  projet  de  loi  158,  le  point  26  du  tableau 
1  de  la  presente  loi  est  abroge. 

(5)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  I'entree  en  vi- 
gueur du  tableau  1  de  la  presente  loi  et  du  jour  de 
I'entree  en  vigueur  de  Particle  68  de  la  Loi  de  2009  sur 
les  comptables  generaux  accredites,  qui  constitue  I'an- 
nexe A  du  projet  de  loi  158,  le  tableau  1  de  la  presente 
loi  est  modi  fie  par  adjonction  du  point  suivant : 


27.1 

Loi  de  2009  sur  les 

Association  des 

comptables  generaux 

comptables  generaux 

accredites 

accredites  de  l'Ontario 

(6)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  I'entree  en  vi- 
gueur du  tableau  1  de  la  presente  loi  et  du  jour  de 
I'entree  en  vigueur  de  Particle  73  de  la  Loi  de  2009  sur 
les  comptables  en  management  accredites,  qui  constitue 
I'annexe  B  du  projet  de  loi  158,  le  tableau  1  de  la  pre- 
sente loi  est  modifie  par  adjonction  du  point  suivant : 


27.2 

Loi  de  2009  sur  les 

Comptables  en 

comptables  en 

management  accredites  de 

management 

l'Ontario 

accredites 

(7)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  I'entree  en  vi- 
gueur du  tableau  1  de  la  presente  loi  et  du  jour  de 
I'entree  en  vigueur  de  Particle  65  de  la  Loi  de  2009  sur 
les  comptables  agrees,  qui  constitue  I'annexe  C  du  pro- 
jet de  loi  158,  le  point  28  du  tableau  1  de  la  presente 
loi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 


28. 

Loi  de  2009  sur  les 

Institut  des  comptables 

comptables  agrees 

agrees  de  l'Ontario 

(8)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  I'entree  en  vigueur 
du  tableau  1  de  la  presente  loi  et  du  jour  de  I'entree  en 
vigueur  de  Particle  73  de  la  Loi  de  2009  sur  les  compta- 
bles en  management  accredites,  qui  constitue  I'annexe 
B  du  projet  de  loi  158,  le  point  39  du  tableau  1  de  la 
presente  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 
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39. 

Public  Accounting  Act, 

Certified  Management 

2004 

Accountants  of  Ontario 

Proceedings  Against  the  Crown  Act 

32.  Section  22  of  the  Proceedings  Against  the  Crown 
Act  is  amended  by  striking  out  "or"  at  the  end  of 
clause  (b),  by  adding  "or"  at  the  end  of  clause  (c),  and 
by  adding  the  following  clause: 

(d)  under  a  final  order  to  pay  made  by  a  competent 
authority  under  a  trade  agreement  that  the  Crown 
has  entered  into  with  the  government  of  another 
province  or  territory  of  Canada,  the  government  of 
Canada  or  any  combination  of  those  governments. 

Regulated  Health  Professions  Act,  1991 

33.  (1)  The  Regulated  Health  Professions  Act,  1991 
is  amended  by  adding  the  following  section: 

Ontario  Labour  Mobility  Act,  2009  not  applicable 

5.2  The  Ontario  Labour  Mobility  Act,  2009,  except 
sections  21  to  24,  does  not  apply  to  any  College. 

(2)  Subsection  43  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clauses: 

(1)  prescribing  a  longer  period  in  respect  of  a  College 
for  the  purpose  of  section  22.23  of  the  Code; 

(m)  defining,  for  the  purposes  of  sections  22.3  and 
22.15  to  22.23  of  the  Code,  any  word  or  expression 
that  is  used  in  those  sections  but  not  defined  in  this 
Act. 

(3)  Subsection  15  (2)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  adding  the  following  clause: 

(a.l)  is  of  the  opinion  that  terms,  conditions  or  limita- 
tions should  be  imposed  on  a  certificate  of  registra- 
tion of  the  applicant  and  the  applicant  is  an  indi- 
vidual described  in  subsection  22.18  (1); 

(4)  Section  22.3  of  Schedule  2  to  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Information 

22.3  The  College  shall  provide  information  on  its  web- 
site with  respect  to  the  requirements  for  registration,  the 
procedures  for  applying  for  registration  and  the  amount  of 
time  that  the  registration  process  usually  takes. 

(5)  Schedule  2  to  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  sections: 

Definitions 

22.15  (1)  In  this  section  and  in  sections  22.16  to 
22.23, 

"Agreement  on  Internal  Trade"  means  the  Agreement  on 
Internal  Trade  signed  in  1994  by  the  governments  of 
Canada,  the  provinces  of  Canada,  the  Northwest  Terri- 
tories and  the  Yukon  Territory,  as  amended  from  time 
to  time;  ("Accord  sur  le  commerce  interieur") 


39. 

Loi  de  2004  sur 

Comptables  en 

I  'expertise  comptable 

management  accredited  de 

l'Ontario 

Loi  sur  les  instances  introduites  contre  la  Couronne 


32.  L'article  22  de  la  Loi  sur  les  instances  introduites 
contre  la  Couronne  est  modifie  par  adjonction  de  l'ali- 
nea  suivant : 

d)  d'une  ordonnance  definitive  de  paiement  rendue  par 
une  autorite  competente  dans  le  cadre  d'un  accord 
commercial  que  la  Couronne  a  conclu  avec  le  gou- 
vernement  d'une  autre  province  ou  d'un  territoire 
du  Canada,  le  gouvernement  du  Canada  ou  une 
combinaison  d'entre  eux. 

Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees 

33.  (1)  La  Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante 
reglementees  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Non-application  de  la  Loi  ontarienne  de  2009  sur  la  mobilite  de  la 
main-d'oeuvre 

5.2  La  Loi  ontarienne  de  2009  sur  la  mobilite  de  la 
main-d'oeuvre,  a  l'exclusion  de  ses  articles  21  a  24,  ne 
s'applique  pas  aux  ordres. 

(2)  Le  paragraphe  43  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

1)  prescrire  un  delai  plus  long  a  l'egard  d'un  ordre 
pour  1' application  de  l'article  22.23  du  Code; 

m)  definir,  pour  l'application  des  articles  22.3  et  22.15 
a  22.23  du  Code,  tout  terme  utilise  dans  ces  articles 
mais  non  defini  dans  la  presente  loi. 

(3)  Le  paragraphe  15  (2)  de  l'annexe  2  de  la  Loi  est 
modifie  par  adjonction  de  l'alinea  suivant : 

a.l)  il  est  d'avis  que  le  certificat  d'inscription  de  l'au- 
teur  de  la  demande  devrait  etre  assorti  de  conditions 
ou  de  restrictions  et  que  ce  dernier  est  un  particulier 
vise  au  paragraphe  22. 18  (1); 

(4)  L'article  22.3  de  l'annexe  2  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Renseignements 

22.3  L'ordre  fournit  des  renseignements  sur  son  site 
Web  au  sujet  des  exigences  d'inscription,  des  modalites  de 
presentation  des  demandes  et  des  delais  habituels  du  pro- 
cessus d'inscription. 

(5)  L'annexe  2  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction 
des  articles  suivants  : 

Definitions 

22.15  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article  et  aux  articles  22. 16  a  22.23. 

« Accord  sur  le  commerce  interieur»  L' Accord  sur  le 
commerce  interieur,  dans  ses  versions  successives,  si- 
gne  en  1994  par  les  gouvernements  du  Canada,  des  pro- 
vinces du  Canada,  des  Territoires  du  Nord-Ouest  et  du 
Yukon.  («Agreement  on  Internal  Trade») 
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"occupational  standards",  in  relation  to  a  certificate  of 
registration,  means  the  knowledge,  skills  and  judgment 
that  an  individual  must  possess  in  order  to  be  issued  the 
certificate  of  registration,  as  established  by  the  College, 
and  against  which  the  College  measures  the  qualifica- 
tions of  an  applicant  for  registration  when  assessing 
whether  the  applicant  is  qualified  to  practise  the  profes- 
sion to  the  extent  permitted  by  the  certificate  of  regis- 
tration; ("nortnes  professionnelles") 

"out-of-province  certificate"  means  a  certificate,  licence, 
registration,  or  other  form  of  official  recognition  that, 

(a)  attests  to  an  individual  being  qualified  to  practise 
the  profession  and  authorizes  the  individual  to 
practise  the  profession,  use  a  title  or  designation  re- 
lating to  the  profession,  or  both,  and 

(b)  is  granted  to  the  individual  by  a  body  or  individual 
that  is  authorized  under  an  Act  of  Canada  or  of  a 
province  or  territory  of  Canada  that  is  a  party  to  the 
Agreement  on  Internal  Trade,  other  than  Ontario, 
to  grant  such  certificate,  licence,  registration,  or 
other  form  of  official  recognition,  ("certificat  ex- 
traprovincial") 

Federal  Act 

(2)  For  greater  certainty,  the  reference  in  clause  (b)  of 
the  definition  of  "out-of-province  certificate"  in  subsec- 
tion ( 1 ),  to  an  Act  of  Canada  that  authorizes  a  body  or 
individual  to  grant  a  certificate,  licence,  registration,  or 
other  form  of  official  recognition,  does  not  include  the 
Trade-marks  Act  (Canada). 

Purposes 

22.16  The  purposes  of  sections  22.15  to  22.23  are, 

(a)  to  eliminate  or  reduce  measures  established  or  im- 
plemented by  the  College  that  restrict  or  impair  the 
ability  of  an  individual  to  obtain  a  certificate  of 
registration  when  the  individual  holds  an  equiva- 
lent out-of-province  certificate;  and 

(b)  to  support  the  Government  of  Ontario  in  fulfilling 
its  obligations  under  Chapter  Seven  of  the  Agree- 
ment on  Internal  Trade. 

Ontario  residency  cannot  be  required 

22.17  The  College  shall  not  make  it  a  registration  re- 
quirement that  an  applicant  reside  in  Ontario,  if  the  appli- 
cant resides  in  another  province  or  territory  of  Canada 
that  is  a  party  to  the  Agreement  on  Internal  Trade. 

When  applicant  holds  out-of-province  certificate 

22.18  (I)  This  section  applies  if  an  individual  apply- 
ing to  the  College  for  registration  already  holds  an  out-of- 
province  certificate  that  is  equivalent  to  the  certificate  of 
registration  being  applied  for. 

Material  additional  training,  etc.,  cannot  he  required 

(2)  The  College  shall  not  impose  any  registration  re- 
quirement that  would  require  the  applicant  to  have,  under- 


«certificat  extraprovincial»  Certificat,  autorisation  d'exer- 
cer,  immatriculation  ou  autre  forme  de  reconnaissance 
officielle  qui  reunit  les  conditions  suivantes  : 

a)  il  atteste  que  le  particulier  est  qualifie  pour  exercer 
la  profession  et  l'autorise  a  fexercer  ou  a  utiliser  un 
titre  ou  une  designation  y  afferent,  ou  les  deux; 

b)  il  est  delivre  au  particulier  par  un  organisme  ou  un 
particulier  qui  est  autorise  a  le  delivrer  en  vertu 
d'une  loi  du  Canada  ou  d'une  province  ou  d'un  ter- 
ritoire  du  Canada,  autre  que  V Ontario,  qui  est  partie 
a  I'Accord  sur  le  commerce  interieur.  («out-of- 
province  certificate») 

«normes  professionnelles»  Relativement  a  un  certificat 
description,  s'entend  des  connaissances,  des  compe- 
tences et  du  jugement  requis  pour  se  voir  delivrer  le  cer- 
tificat, tels  qu'ils  sont  etablis  par  f  ordre,  et  en  fonction 
desquels  celui-ci  mesure  les  qualifications  de  l'auteur  de 
la  demande  d' inscription  lorsqu'il  evalue  si  celui-ci  est 
qualifie  pour  exercer  la  profession  dans  la  mesure  oil  le 
certificat  le  permet.  (((occupational  standards») 


Loi  federale 

(2)  II  est  entendu  que  la  mention,  a  l'alinea  b)  de  la 
definition  de  «certificat  extraprovincial»  au  paragraphe 
(1),  d'une  loi  du  Canada  qui  autorise  un  organisme  ou  un 
particulier  a  delivrer  un  certificat,  une  autorisation  d'exer- 
cer,  une  immatriculation  ou  une  autre  forme  de  reconnais- 
sance officielle  exclut  la  Loi  sur  les  marques  de  commerce 
(Canada). 

Ohjets 

22.16  Les  objets  des  articles  22.15  a  22.23  sont  les  sui- 
vants  : 

a)  eliminer  ou  reduire  les  mesures  adoptees  ou  mises 
en  oeuvre  par  fordre  qui  restreignent  ou  entravent 
la  possibility,  pour  un  particulier,  d'obtenir  un  certi- 
ficat d'inscription  lorsqu'il  est  titulaire  d'un  certifi- 
cat extraprovincial  equivalent; 

b)  aider  le  gouvernement  de  l'Ontario  a  remplir  les 
obligations  qui  lui  incombent  au  titre  du  chapitre 
sept  de  I'Accord  sur  le  commerce  interieur. 

Interdiction  d'exiger  la  residence  en  Ontario 

22.17  L'ordre  ne  doit  pas  imposer,  comme  exigence 
d'inscription,  que  l'auteur  de  la  demande  reside  en  Ontario 
s'il  reside  dans  une  autre  province  ou  un  territoire  du  Ca- 
nada qui  est  partie  a  I'Accord  sur  le  commerce  interieur. 

Cas  ou  l'auteur  de  la  demande  est  titulaire  d'un  certificat 
extraprovincial 

22.18  (1)  Le  present  article  s'applique  si  le  particulier 
qui  presente  une  demande  d'inscription  a  l'ordre  est  deja 
titulaire  d'un  certificat  extraprovincial  qui  est  equivalent 
au  certificat  d'inscription  demande. 

Interdiction  d'imposer  des  exigences  supplementaires 

(2)  L'ordre  ne  doit  pas  imposer  a  l'auteur  de  la  de- 
mande. comme  exigence  d'inscription,  des  exigences  si- 
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take,  obtain  or  undergo  any  material  additional  training, 
experience,  examinations  or  assessments. 

Exception,  registration  requirements  listed  on  website 

(3)  Despite  subsection  (2),  the  College  is  not  prohib- 
ited from  imposing  on  the  applicant  any  registration  re- 
quirement that, 

(a)  is  listed  on  the  publicly  accessible  website  referred 
to  in  clause  9  (3)  (a)  of  the  Ontario  Labour  Mobil- 
ity Act,  2009;  and 

(b)  is  stated  on  the  website  to  be  a  permissible  registra- 
tion requirement  for  the  certificate  of  registration 
being  applied  for,  adopted  by  the  Government  of 
Ontario  under  Article  708  of  the  Agreement  on  In- 
ternal Trade. 

Other  exceptions 

(4)  Despite  subsection  (2),  if  the  conditions  set  out  in 
subsection  (6)  are  met,  the  College  is  not  prohibited  from 
imposing  one  or  both  of  the  following  registration  re- 
quirements on  the  applicant: 

1 .  Requiring  the  applicant  to  demonstrate  proficiency 
in  English  or  in  French  if  equivalent  proficiency  in 
the  language  was  not  a  requirement  for  the  grant- 
ing of  the  out-of-province  certificate. 

2.  Requiring  the  applicant  to  undertake,  obtain  or 
undergo  material  additional  training,  experience, 
examinations  or  assessments  if  the  applicant  has 
not,  within  a  period  of  time  fixed  by  the  College, 
before  submitting  the  application  for  registration, 
practised  the  profession  to  the  extent  that  would  be 
permitted  by  the  certificate  of  registration  for 
which  the  applicant  is  applying. 

Other  permitted  registration  requirements 

(5)  Subsection  (2)  does  not  prohibit  the  College  from 
imposing  registration  requirements  that  would  require  the 
applicant  to  do  one  or  more  of  the  following: 

1.  If  the  conditions  set  out  in  subsection  (6)  are  met: 

i.  Pay  a  fee  upon  application  for  registration  and 
upon  registration. 

ii.  Obtain  professional  liability  insurance  or  any 
other  insurance  or  similar  protection. 

iii.  Post  a  bond. 

iv.  Undergo  a  criminal  background  check. 

v.  Provide  evidence  of  good  character. 

2.  If  the  condition  set  out  in  paragraph  2  of  subsection 
(6)  is  met,  provide  a  certificate,  letter  or  other  evi- 
dence from  every  body  or  individual  from  whom 
the  applicant  currently  holds  an  out-of-province 
certificate,  confirming  that  the  out-of-province  cer- 
tificate is  in  good  standing. 

3.  If  the  conditions  set  out  in  subsection  (6)  are  met, 
demonstrate  knowledge  of  matters  applicable  to 


gnificatives  de  formation,  d'experience,  d'examens  ou 
devaluations  supplementaires. 

Exception  :  exigences  description  figurant  sur  un  site  Web 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  il  n'est  pas  interdit  a 
l'ordre  d'imposer  a  l'auteur  de  la  demande  une  exi- 
gence description  qui  remplit  les  conditions  suivantes  : 

a)  elle  est  mentionnee  sur  le  site  Web  public  vise  a 
l'alinea  9  (3)  a)  de  la  Loi  ontarienne  de  2009  sur  la 
mobilite  de  la  tnain-d'oeuvre; 

b)  le  site  Web  indique  qu'il  s'agit  d'une  exigence 
description  permise  pour  le  certificat  description 
demande  que  le  gouvernement  de  l'Ontario  a  adop- 
tee en  vertu  de  l'article  708  de  V Accord  sur  le 
commerce  interieur. 

Autres  exceptions 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (2),  si  les  conditions  enoncees 
au  paragraphe  (6)  sont  remplies,  il  n'est  pas  interdit  a 
l'ordre  d'imposer  Tune  ou  l'autre  des  exigences  descrip- 
tion suivantes,  ou  les  deux,  a  l'auteur  de  la  demande  : 

1 .  Demontrer  un  niveau  de  competence  en  francais  ou 
en  anglais  si  une  competence  equivalente  dans  la 
langue  n'etait  pas  une  exigence  pour  la  delivrance 
du  certificat  extraprovincial. 

2.  Satisfaire  a  des  exigences  significatives  de  forma- 
tion, d'experience,  d'examens  ou  devaluations 
supplementaires  si,  avant  de  presenter  sa  demande 
d'inscription,  l'auteur  de  la  demande  n'a  pas,  au 
cours  d'une  periode  fixee  par  l'ordre,  exerce  la  pro- 
fession dans  la  mesure  ou  le  certificat  d'inscription 
demande  le  permettrait. 

Autres  exigences  d'inscription  permises 

(5)  Le  paragraphe  (2)  n'a  pas  pour  effet  d'interdire  a 
l'ordre  d'imposer  des  exigences  d'inscription  qui  oblige- 
raient  l'auteur  de  la  demande  a  faire  une  ou  plusieurs  des 
choses  suivantes  : 

1.  Si  les  conditions  enoncees  au  paragraphe  (6)  sont 
remplies  : 

i.  Acquitter  des  droits  lors  de  la  presentation  de 
sa  demande  d'inscription  et  lors  de  l'inscrip- 
tion. 

ii.  Obtenir  une  assurance-responsabilite  profes- 
sionnelle  ou  toute  autre  assurance  ou  protec- 
tion semblable. 

iii.  Deposer  un  cautionnement. 

iv.  Faire  l'objet  d'une  verification  d'antecedents 
judiciaires. 

v.  Demontrer  son  integrite. 

2.  Si  la  condition  enoncee  a  la  disposition  2  du  para- 
graphe (6)  est  remplie,  produire  un  certificat,  une 
lettre  ou  une  autre  preuve  emanant  de  chaque  orga- 
nisme  ou  particulier  dont  il  detient  actuellement  un 
certificat  extraprovincial  et  confirmant  que  ce  certi- 
ficat est  en  regie. 

3.  Si  les  conditions  enoncees  au  paragraphe  (6)  sont 
remplies,  demontrer  une  connaissance  des  questions 
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the  practice  of  the  profession  in  Ontario,  as  long  as 
this  does  not  involve  material  additional  training, 
experience,  examinations  or  assessments. 

4.  If  the  conditions  set  out  in  subsection  (6)  are  met, 
meet  any  other  requirement  specified  by  the  Col- 
lege that  does  not  involve  material  additional  train- 
ing, experience,  examinations  or  assessments. 

Conditions  for  subss.  (4)  and  (?) 

(6)  The  conditions  referred  to  in  subsections  (4)  and 
(5)  are: 

1.  Subject  to  subsection  (9),  the  requirement  imposed 
by  the  College  on  applicants  who  hold  an  out-of- 
province  certificate  must  be  the  same  as,  or  sub- 
stantially similar  to  but  no  more  onerous  than,  the 
requirement  imposed  by  the  College  on  applicants 
who  do  not  hold  an  out-of-province  certificate. 

2.  The  requirement  imposed  by  the  College  must  not 
be  a  disguised  restriction  on  labour  mobility. 

Permitted  measures 

(7)  This  section  does  not  prohibit  the  College  from 
carrying  out  the  following  measures  in  respect  of  the  ap- 
plicant if  the  conditions  set  out  in  subsection  (8)  are  met: 

1 .  Refusing  to  issue  a  certificate  of  registration  to  the 
applicant  or  imposing  terms,  conditions  or  limita- 
tions on  the  applicant's  certificate  of  registration  if, 
in  the  opinion  of  the  Registration  Committee,  such 
action  is  necessary  to  protect  the  public  interest  as 
a  result  of  complaints,  or  criminal,  disciplinary  or 
other  proceedings,  against  the  applicant  in  any  ju- 
risdiction whether  in  or  outside  Canada,  relating  to 
the  applicant's  competency,  conduct  or  character. 

2.  If  the  out-of-province  certificate  held  by  the  appli- 
cant is  subject  to  a  term,  condition  or  limitation, 

i.  imposing  an  equivalent  term,  condition  or 
limitation  on  the  certificate  of  registration  to 
be  issued  to  the  applicant,  or 

ii.  refusing  to  register  the  applicant,  if  the  Col- 
lege does  not  impose  an  equivalent  term, 
condition  or  limitation  on  the  certificate  of 
registration  being  applied  for. 

Conditions  for  subs.  (7) 

(8)  The  conditions  referred  to  in  subsection  (7)  are: 

1 .  Subject  to  subsection  (9),  the  measure  carried  out 
by  the  College  with  respect  to  applicants  who  hold 
an  out-of-province  certificate  must  be  the  same  as, 
or  substantially  similar  to  but  no  more  onerous 
than,  the  measure  carried  out  by  the  College  with 
respect  to  applicants  who  do  not  hold  an  out-of- 
province  certificate. 

2.  The  measure  carried  out  by  the  College  must  not 
be  a  disguised  restriction  on  labour  mobility. 


applicables  a  l'exercice  de  la  profession  en  Ontario, 
pourvu  que  cela  n'entraine  pas  d'exigences  signifi- 
catives  de  formation,  d'experience,  d'examens  ou 
devaluations  supplementaires. 

4.  Si  les  conditions  enoncees  au  paragraphe  (6)  sont 
remplies,  satisfaire  a  toute  autre  exigence  precisee 
par  I'ordre  qui  n'entraine  pas  d'exigences  significa- 
tives  de  formation,  d'experience,  d'examens  ou 
devaluations  supplementaires. 

Conditions  visees  aux  par.  (4)  et  (5) 

(6)  Les  conditions  visees  aux  paragraphes  (4)  et  (5) 
sont  les  suivantes  : 

1 .  Sous  reserve  du  paragraphe  (9),  l'exigence  imposee 
par  I'ordre  a  l'auteur  d'une  demande  qui  est  titu- 
laire  d'un  certificat  extraprovincial  doit  etre  identi- 
que  ou  tres  similaire  a  celle  qu'il  impose  a  l'auteur 
d'une  demande  qui  n'est  pas  titulaire  d'un  tel  certi- 
ficat, mais  pas  plus  lourde. 

2.  L'exigence  imposee  par  I'ordre  ne  doit  pas  consti- 
tuer  une  restriction  deguisee  a  la  mobilite  de  la 
main-d'oeuvre. 

Mesures  permises 

(7)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  d'interdire  a 
I'ordre  de  prendre  les  mesures  suivantes  a  l'egard  de 
l'auteur  de  la  demande  si  les  conditions  enoncees  au  para- 
graphe (8)  sont  remplies  : 

1.  Refuser  de  delivrer  un  certificat  d'inscription  a 
l'auteur  de  la  demande  ou  assortir  son  certificat 
d'inscription  de  conditions  ou  de  restrictions  si  le 
comite  d'inscription  estime  que  cette  mesure  est 
necessaire  pour  proteger  l'interet  public,  a  la  suite 
de  plaintes  ou  de  procedures  criminelles,  discipli- 
naires  ou  autres  concernant  les  competences,  le 
comportement  ou  l'integrite  de  l'auteur  de  la  de- 
mande, au  Canada  ou  a  l'etranger. 

2.  Si  le  certificat  extraprovincial  de  l'auteur  de  la  de- 
mande est  assorti  d'une  condition  ou  d'une  restric- 
tion : 

i.  assortir  d'une  condition  ou  d'une  restriction 
equivalente  le  certificat  d'inscription  qui  lui 
est  delivre, 

ii.  refuser  de  l'inscrire  si  I'ordre  n'assortit  pas 
d'une  condition  ou  d'une  restriction  equiva- 
lente le  certificat  d'inscription  demande. 

Conditions  visees  au  par.  (7) 

(8)  Les  conditions  visees  au  paragraphe  (7)  sont  les 
suivantes  : 

1 .  Sous  reserve  du  paragraphe  (9),  la  mesure  prise  par 
I'ordre  a  l'egard  de  l'auteur  d'une  demande  qui  est 
titulaire  d'un  certificat  extraprovincial  doit  etre 
identique  ou  tres  similaire  a  celle  qu'elle  prend  a 
l'egard  de  l'auteur  d'une  demande  qui  n'est  pas  ti- 
tulaire d'un  tel  certificat,  mais  pas  plus  lourde. 

2.  La  mesure  prise  par  I'ordre  ne  doit  pas  constituer 
une  restriction  deguisee  a  la  mobilite  de  la  main- 
d'oeuvre. 
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Costs 

(9)  The  College  shall  ensure  that  any  registration  re- 
quirements it  imposes  on  the  applicant  and  any  measures 
it  carries  out  with  respect  to  the  applicant  in  connection 
with  the  registration  of  the  applicant  do  not  result  in  the 
imposition  on  the  applicant  of  fees  or  other  costs  that  are 
more  onerous  than  those  the  College  would  impose  if  the 
applicant  did  not  hold  an  out-of-province  certificate, 
unless  the  difference  in  such  fees  or  other  costs  reflects 
the  actual  cost  differential  to  the  College. 

Expeditious  registration 

(10)  The  College  shall  ensure  that  its  imposition  of 
registration  requirements  on  the  applicant  under  subsec- 
tions (3),  (4)  and  (5)  and  its  imposition  of  terms,  condi- 
tions or  limitations  on  the  applicant's  certificate  of  regis- 
tration under  subsection  (7)  do  not  prevent  the  expedi- 
tious registration  of  the  applicant. 

Transition 

22.19  Sections  22. 1 7  and  22. 1 8  apply  to, 

(a)  an  application  for  registration  made  to  the  College 
on  or  after  the  day  this  section  comes  into  force; 
and 

(b)  an  application  for  registration  made  to  the  College 
before  the  day  this  section  comes  into  force,  if  the 
application  has  not  been  finally  decided  before  that 
day. 

Occupational  standards 

22.20  (1)  The  College  shall,  to  the  extent  possible  and 
where  practical, 

(a)  ensure  that  the  process  it  follows  in  establishing  or 
amending  occupational  standards  for  certificates  of 
registration  is  conducive  to  labour  mobility  within 
Canada; 

(b)  take  steps  to  reconcile  differences  between  the 
occupational  standards  it  has  established  for  cer- 
tificates of  registration  and  occupational  standards 
in  effect  with  respect  to  the  profession  in  the  other 
provinces  and  territories  of  Canada  that  are  parties 
to  the  Agreement  on  Internal  Trade;  and 

(c)  ensure  that  the  occupational  standards  it  establishes 
for  certificates  of  registration  are  consistent  with 
such  common  interprovincial  or  international  oc- 
cupational standards  as  may  have  been  developed 
for  the  profession. 

No  limitation 

(2)  Subsection  (1 )  does  not  limit  the  objects  of  the  Col- 
lege under  section  3  or  the  powers  of  the  Council  under 
section  95  to  establish  such  occupational  standards  for  the 
profession  as  it  considers  appropriate  to  protect  the  pub- 
lic. 

Notice  of  proposed  occupational  standards 

22.21  If  the  College  wishes  to  establish  or  amend  oc- 
cupational standards  for  a  certificate  of  registration,  it 
shall, 


Frais 

(9)  L'ordre  veille  a  ce  que  toute  exigence  d' inscription 
qu'il  impose  a  l'auteur  de  la  demande  et  toute  mesure 
qu'il  prend  a  son  egard  dans  le  cadre  de  son  inscription 
n'entraine  pas  des  droits  ou  autres  frais  plus  eleves  que 
ceux  qu'il  imposerait  si  l'auteur  de  la  demande  n'etait  pas 
titulaire  d'un  certificat  extraprovincial,  sauf  si  la  diffe- 
rence represente  les  frais  excedentaires  reels  qu'il  engage. 


Inscription  rapide 

(10)  L'ordre  veille  a  ce  que  les  exigences  d' inscription 
qu'il  impose  a  l'auteur  de  la  demande  en  vertu  des  para- 
graphes  (3),  (4)  et  (5)  et  les  conditions  ou  restrictions  dont 
il  assortit  son  certificat  d'inscription  en  vertu  du  paragra- 
phe  (7)  n'empechent  pas  son  inscription  rapide. 

Disposition  transitoire 

22.19  Les  articles  22.17  et  22.18  s'appliquent  aux  de- 
mandes  suivantes  : 

a)  les  demandes  d'inscription  presentees  a  l'ordre  le 
jour  de  l'entree  en  vigueur  du  present  article  ou  par 
la  suite; 

b)  les  demandes  d'inscription  presentees  a  l'ordre 
avant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  present  arti- 
cle et  qui  ne  sont  pas  decidees  de  facon  definitive 
avant  celui-ci. 

Normes  professionnelles 

22.20  ( 1 )  Le  cas  echeant  et  dans  la  mesure  du  possible, 
l'ordre  : 

a)  veille  a  ce  que  le  processus  qu'il  suit  lorsqu'il  eta- 
blit  des  normes  professionnelles  pour  les  certificats 
d'inscription  favorise  la  mobilite  de  la  main- 
d'oeuvre  au  Canada; 

b)  prend  des  mesures  pour  concilier  les  normes  pro- 
fessionnelles qu'il  a  etablies  pour  les  certificats 
d'inscription  et  celles  en  vigueur  pour  la  profession 
dans  les  autres  provinces  et  les  territoires  du  Cana- 
da qui  sont  parties  a  l'Accord  sur  le  commerce  inte- 
rieur; 

c)  veille  a  ce  que  les  normes  professionnelles  qu'il 
etablit  pour  les  certificats  d'inscription  soient  com- 
patibles avec  les  normes  interprovinciales  ou  inter- 
nationales  communes  qui  ont  ete  elaborees  pour  la 
profession. 

Aucune  restriction 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  de  restreindre 
les  objets  de  l'ordre  enonces  a  Particle  3  ni  les  pouvoirs  du 
conseil  enonces  a  Particle  95  en  ce  qui  a  trait  a  l'etablisse- 
ment  des  normes  professionnelles  qu'il  juge  appropriees 
pour  proteger  le  public. 

Avis  de  normes  professionnelles  proposees 

22.21  Si  l'ordre  souhaite  etablir  ou  modifier  des  nor- 
mes professionnelles  pour  un  certificat  d'inscription,  il  fait 
ce  qui  suit  : 
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(a)  give  notice  of  the  proposed  new  or  amended  stan- 
dards to, 

(i)  the  Minister, 

(ii)  the  co-ordinating  Minister  under  the  Ontario 
Labour  Mobility  Act,  2009,  and 

(iii)  the  granting  bodies  and  individuals  referred  to 
in  clause  (b)  of  the  definition  of  "out-of- 
province  certificate"  in  subsection  22.15  (1); 
and 

(b)  afford  those  granting  bodies  and  individuals  an 
opportunity  to  comment  on  the  development  of  the 
new  or  amended  standards. 

Conflict 

22.22  (1)  If  any  of  sections  22.16  to  22.21  conflicts 
with  the  health  profession  Act  or  a  regulation  or  by-law 
made  under  the  health  profession  Act  or  under  this  Code, 
sections  22.16  to  22.21  prevail  to  the  extent  of  the  con- 
flict. 

Same 

(2)  This  conflict  provision  prevails  over  any  other  con- 
flict provision  in  the  health  profession  Act,  even  if  the 
other  conflict  provision  is  enacted  after  this  one,  unless 
the  other  conflict  provision  refers  expressly  to  sections 
22. 16  to  22.21  of  this  Code. 

Regulations  and  by-laws  to  conform 

22.23  Within  12  months  after  the  day  this  section 
comes  into  force  or  within  such  longer  period  as  may  be 
prescribed,  the  Council  shall  take  such  steps  as  are  within 
its  power  to  make,  amend  or  revoke  regulations  and  by- 
laws under  this  Code  and  under  the  health  profession  Act 
so  that  they  conform  with  sections  22.16  to  22.21  of  this 
( 'ode. 

Social  Work  and  Social  Service  Work  Act,  1998 

34.  (1)  Subsections  18  (1)  and  (2)  of  the  Social  Work 
and  Social  Service  Work  Act,  1998  are  repealed  and  the 
following  substituted: 

Issuing  or  refusing  to  issue  certificate  of  registration 
Approval  of  application  for  registration 

( 1 )  The  Registrar  shall  issue  a  certificate  of  registration 
for  social  work  to  an  applicant  if  the  applicant, 

(a)  applies  for  it  in  accordance  with  the  regulations 
and  the  by-laws; 

(b)  meets  the  registration  requirements  prescribed  by 
the  regulations;  and 

(c)  has  paid  the  fees  prescribed  by  the  by-laws. 

Same 

(2)  The  Registrar  shall  issue  a  certificate  of  registration 
for  social  service  work  to  an  applicant  if  the  applicant, 


a)  il  avise  des  nouvelles  normes  ou  des  normes  modi- 
flees  proposees : 

(i)  le  ministre, 

(ii)  le  ministre  coordonnateur  au  titre  de  la  Loi 
ontarienne  de  2009  sur  la  mobilite  de  la  main- 
d'oeuvre, 

(iii)  les  organismes  et  particuliers  vises  a  I'alinea 
b)  de  la  definition  de  «certificat  extraprovin- 
cial»  au  paragraphe  22. 1 5  ( 1 ); 

b)  il  donne  l'occasion  a  ces  organismes  et  particuliers 
de  formuler  des  commentaires  lors  de  V elaboration 
des  nouvelles  normes  ou  des  normes  modifiees. 

Incompatibility 

22.22  (1)  En  cas  d'incompatibilite,  les  articles  22.16  a 
22.21  l'empottent  sur  la  loi  sur  une  profession  de  la  sante 
et  sur  les  reglements  pris  ou  les  reglements  administratifs 
adoptes  sous  le  regime  de  cette  loi  ou  du  present  code. 

Idem 

(2)  La  presente  disposition  d'incompatibilite  V emporte 
sur  toute  autre  disposition  du  meme  genre  figurant  dans  la 
loi  sur  une  profession  de  la  sante,  meme  si  l'autre  disposi- 
tion est  edictee  apres  la  presente  disposition,  sauf  si  elle 
mentionne  expressement  les  articles  22.16  a  22.21  du  pre- 
sent code. 

Conformite  des  reglements  et  reglements  administratifs 

22.23  Dans  les  12  mois  qui  suivent  le  jour  de  l'entree 
en  vigueur  du  present  article  ou  dans  le  delai  plus  long  qui 
est  prescrit,  le  conseil  prend  les  mesures  en  son  pouvoir 
pour  prendre,  adopter,  modifier  ou  abroger  les  reglements 
et  reglements  administratifs  relevant  du  present  code  et  de 
la  loi  sur  une  profession  de  la  sante  de  maniere  a  les  ren- 
dre  conformes  aux  articles  22.16  a  22.21  du  present  code. 

Loi  de  1998  sur  le  travail  social  et  les  techniques  de  travail  social 

34.  (1)  Les  paragraphes  18  (1)  et  (2)  de  la  Loi  de 
1998  sur  le  travail  social  et  les  techniques  de  travail  so- 
cial sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Delivranee  d'un  certificat  d'inscriptinn 
Approbation  d'une  demande  description 

(1)  Le  registrateur  delivre  un  certificat  description  de 
travailleur  social  a  l'auteur  d'une  demande  qui  remplit  les 
conditions  suivantes  : 

a)  il  presente  sa  demande  conformement  aux  regle- 
ments et  aux  reglements  administratifs; 

b)  il  satisfait  aux  exigences  en  matiere  d'inscription 
que  prescrivent  les  reglements; 

c)  il  a  acquitte  les  droits  que  prescrivent  les  regle- 
ments administratifs. 

Idem 

(2)  Le  registrateur  delivre  un  certificat  d'inscription  de 
technicien  en  travail  social  a  l'auteur  d'une  demande  qui 
remplit  les  conditions  suivantes  : 
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(a)  applies  for  it  in  accordance  with  the  regulations 
and  the  by-laws; 

(b)  meets  the  registration  requirements  prescribed  by 
the  regulations;  and 

(c)  has  paid  the  fees  prescribed  by  the  by-laws. 

(2)  Clause  18  (3)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  the  applicant  does  not  fulfil  the  requirements  of 
this  Act,  the  regulations  or  the  by-laws  for  the  is- 
suance of  the  certificate. 

(3)  Paragraph  3  of  subsection  36  (1)  of  the  Act  is 
repealed. 

(4)  Subsection  36  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraph: 

4.1  prescribing,  in  connection  with  requirements  for 
the  issue  of  certificates  of  registration,  programs 
that  are  equivalent  to  the  standard  social  work  pro- 
gram required  by  the  regulations  and  programs  that 
are  equivalent  to  the  standard  social  service  work 
program  required  by  the  regulations,  or  authorizing 
the  Council,  a  committee  of  the  College,  the  Regis- 
trar or  any  other  body  specified  in  the  regulations 
to  determine  whether  other  programs  are  equiva- 
lent; 

(5)  Section  63  of  the  Act  is  repealed. 

Trades  Qualification  and  Apprenticeship  Act 

35.  (1)  Section  17  of  the  Trades  Qualification  and 
Apprenticeship  Act  is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

To  holder  of  equivalent  Canadian  document 

(3)  The  Director  shall,  upon  payment  of  the  prescribed 
fee  and  without  examination,  issue  a  certificate  of  qualifi- 
cation for  a  certified  trade  to  an  applicant  who  is  the 
holder  of  an  equivalent  document  for  the  same  trade  is- 
sued in  another  province  or  territory  of  Canada,  if, 

(a)  the  document  issued  in  the  other  province  or  terri- 
tory is  an  authorizing  certificate,  within  the  mean- 
ing of  the  Ontario  Labour  Mobility  Act,  2009,  for 
the  trade;  or 

(b)  the  other  province  or  territory  and  the  trade  for 
which  the  document  was  issued  in  that  province  or 
territory  are  prescribed  for  the  purpose  of  this 
clause. 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Regulations  by  Minister 

27.  The  Minister  may  make  regulations  for  the  purpose 
of  clause  17  (3)  (b),  prescribing  one  or  more  provinces  or 
territories  of  Canada  and,  for  each  province  or  territory  so 
prescribed,  prescribing  one  or  more  trades  that  are  prac- 
tised in  that  province  or  territory. 


a)  il  presente  sa  demande  conformement  aux  regle- 
ments  et  aux  reglements  administratifs; 

b)  il  satisfait  aux  exigences  en  matiere  d' inscription 
que  prescrivent  les  reglements; 

c)  il  a  acquitte  les  droits  que  prescrivent  les  regle- 
ments administratifs. 

(2)  L'alinea  18  (3)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit : 

b)  soit  que  l'auteur  de  la  demande  ne  satisfait  pas  aux 
exigences  de  la  presente  loi,  des  reglements  ou  des 
reglements  administratifs  regissant  la  delivrance  du 
certificat. 

(3)  La  disposition  3  du  paragraphe  36  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee. 

(4)  Le  paragraphe  36  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

4.1  prescrire,  relativement  aux  exigences  regissant  la 
delivrance  de  certificats  d'inscription,  des  pro- 
grammes qui  sont  equivalents  au  programme  nor- 
mal de  travail  social  et  au  programme  normal  de 
techniques  de  travail  social  exiges  par  les  regle- 
ments, ou  autoriser  le  conseil,  un  comite  de  l'ordre, 
le  registrateur  ou  tout  organisme  precise  dans  les 
reglements  a  etablir  si  de  tels  programmes  sont 
equivalents; 

(5)  L'article  63  de  la  Loi  est  abroge. 

Loi  sur  la  qualification  professionnelle  et  I'apprentissage  des  gens  de 
metier 

35.  (1)  L'article  17  de  la  Loi  sur  la  qualification  pro- 
fessionnelle et  Vapprentissage  des  gens  de  metier  est 
modifie  par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

Titulaire  d'un  document  canadien  equivalent 

(3)  Le  directeur  delivre,  sur  acquittement  des  droits 
presents  et  sans  examen,  un  certificat  de  qualification  pro- 
fessionnelle pour  un  metier  agree  a  fauteur  d'une  de- 
mande qui  est  titulaire  d'un  document  equivalent  pour  le 
metier  delivre  dans  une  autre  province  ou  un  territoire  du 
Canada  si,  selon  le  cas  : 

a)  le  document  est  un  certificat  d'autorisation,  au  sens 
de  la  Loi  ontarienne  de  2009  sur  la  mobilite  de  la 
main-d'oeuvre,  pour  le  metier; 

b)  l'autre  province  ou  le  territoire  ainsi  que  le  metier 
ou  la  profession  pour  lequel  le  document  y  a  ete  de- 
livre sont  presents  pour  l'application  du  present 
alinea. 

(2)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Reglements  du  ministre 

27.  Pour  l'application  de  l'alinea  17  (3)  b),  le  ministre 
peut,  par  reglement,  prescrire  des  provinces  et  des  territoi- 
res  du  Canada  et,  pour  chaque  province  et  territoire  ainsi 
prescrit,  prescrire  des  metiers  ou  des  professions  qui  y 
sont  exerces. 
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PART  VII 

COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 
Commencement 

36.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

37.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Ontario  Labour 
Mobility  Act,  2009. 


PART  IK  VII 
ENTREE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE  ABREGE 

Entree  en  vigueur 

36.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

37.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  onta- 
rienne  de  2009  sur  la  mobilite  de  la  main-d'oeuvre. 


TABLE  1 


NON-GOVERNMENTAL  REGULATORY  AUTHORITIES  —  PRIVATE  ACTS 

Column  1 

Column  2 

Column  3 

Item 

Authorizing  Statute 

Ontario  Regulatory  Authority 

1. 

Association  of  Architectural  Technologists  of 
Ontario  Act,  1996 

Association  of  Architectural  Technologists  of  Ontario 

2. 

Association  of  the  Chemical  Profession  of  Ontario 
A  ct,  1  y(S4 

Association  of  the  Chemical  Profession  of  Ontario 

3. 

Association  of  Municipal  Clerks  and  Treasurers 

Of  UntatlO  ACT,  lyoj 

Association  of  Municipal  Clerks  and  Treasurers  of  Ontario 

4. 

Association  of  Ontario  Road  Superintendents  Act, 

J  00  A 

/  yyo 

Association  of  Ontario  Road  Supervisors 

< 
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Ontario  Act,  1984 
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/assul  Kit ion  oj  i  r urisiaioi s  ana  i  riitr  preterm  UJ 
Ontario  Act,  1989 
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o. 

L.cA tif tea  yjcriet ai  /itt(Hiritariis  /issue iai ion  u/ 
Ontario  Act,  1983 

1  IIC  V_CI111ICU  vJCHCIal  MCCUUIIlalllS  rVSSUCIallUIl  UI  v^IllaliU 

9. 

Chartered  Industrial  IJesii^ners  Act,  1984 

Association  of  Chartered  Industrial  Designers  of  Ontario 

10. 

Chartered  Institute  of  Marketing  Management  of 
Ontario  Act,  1988 

The  Chartered  Institute  of  Marketing  Management  of 
Ontario 

1  1 . 

The  Chartered  Secretaries  of  Ontario  A  ct,  1 958 

The  Institute  of  Chartered  Secretaries  and  Administrators 
in  Ontario 

12. 

Human  Resources  Professionals  Association  of 
Ontario  Act,  1990 

Human  Resources  Professionals  Association 

13. 

Institute  of  Management  Consultants  of  Ontario 
Act,  1983 

Institute  of  Certified  Management  Consultants  of  Ontario 

14. 

Institute  of  Municipal  Assessors  Act,  1987 

Institute  of  Municipal  Assessors 

15. 

Municipal  Law  Enforcement  Officers '  Association 
{Ontario)  Inc.  Act,  1997 

Municipal  Law  Enforcement  Officers'  Association 
(Ontario)  Inc. 

16. 

Ontario  Association  of  Certified  Engineering 
Technicians  and  Technologists  Act,  1998 

Ontario  Association  of  Certified  Engineering  Technicians 
and  Technologists 

17. 

Ontario  Association  of  Home  Inspectors  Act,  1994 

Ontario  Association  of  Home  Inspectors 

18. 

Ontario  Association  of  Landscape  Architects  Act, 
1984 

The  Ontario  Association  of  Landscape  Architects 

19. 

Ontario  Association  of  Property  Standards 
Officers  Act,  1992 

Ontario  Association  of  Property  Standards  Officers 

20. 

Ontario  Association  of  Veterinary  Technicians 
Act,  1993 

Ontario  Association  of  Veterinary  Technicians 

21. 

Ontario  Building  Officials  Association  Act,  1992 

Ontario  Building  Officials  Association 

22. 

(  hit  or  in  //nine  1  eononues  Issociation  tel.  1989 

Ontario  Home  Economics  Association 

23. 

Ontario  Institute  of  the  Purchasing  Management 
Association  of  Canada  Inc.  Act,  1987 

Ontario  Institute  of  the  Purchasing  Management 
Association  of  Canada  Inc. 

24. 

Ontario  Professional  Planners  Institute  Act,  1994 

Ontario  Professional  Planners  Institute 

25. 

The  Ontario  Registered  Music  Teachers ' 
Association  Act,  1946 

The  Ontario  Registered  Music  Teachers'  Association 

26. 

Society  of  Management  Accountants  of  Ontario 
Act.  194/ 

The  Society  of  Management  Accountants  of  Ontario 
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NON-GOVERNMENTAL  REGULATORY  AUTHORITIES  —  PUBLIC  ACTS 

27. 

Architects  Act 

Ontario  Association  of  Architects 

28. 

The  Chartered  Accountants  Act,  1956 

The  Institute  of  Chartered  Accountants  of  Ontario 

29. 

Drugless  Practitioners  Act 

The  Board  of  Directors  of  Drugless  Therapy 

30. 

Early  Childhood  Educators  Act,  2007 

College  of  Early  Childhood  Educators 

31. 

Funeral  Directors  and  Establishments  Act 

Board  of  Funeral  Services 

32. 

Law  Society  Act 

The  Law  Society  of  Upper  Canada 

33. 

Ontario  College  of  Teachers  Act,  1996 

Ontario  College  of  Teachers 

34. 

Professional  Engineers  Act 

Association  of  Professional  Engineers  of  Ontario 

35. 

Professional  Foresters  Act,  2000 

Ontario  Professional  Foresters  Association 

36. 

Professional  Geoscientists  Act,  2000 

Association  of  Professional  Geoscientists  of  Ontario 

37. 

Public  Accounting  Act,  2004 

The  Certified  General  Accountants  Association  of  Ontario 

38. 

Public  Accounting  Act,  2004 

The  Institute  of  Chartered  Accountants  of  Ontario 

39. 

Public  Accounting  Act,  2004 

The  Society  of  Management  Accountants  of  Ontario 

40. 

Social  Work  and  Social  Service  Work  Act,  1998 

Ontario  College  of  Social  Workers  and  Social  Service 
Workers 

41. 

Surveyors  Act 

Association  of  Ontario  Land  Surveyors 

42. 

Veterinarians  Act 

College  of  Veterinarians  of  Ontario 

MUNICIPAL  GOVERNMENTAL  REGULATORY  AUTHORITIES  —  PUBLIC  ACTS 

43. 

City  of  Toronto  Act,  2006 

City  of  Toronto  (the  municipal  corporation) 

44. 

Municipal  Act,  2001 

Each  municipality,  as  defined  in  the  authorizing  statute 
(the  municipal  corporation),  other  than  the  City  of  Toronto 

PROVINCIAL  GOVERNMENTAL  REGULATORY  AUTHORITIES      PUBLIC  ACTS 

45. 

Ambulance  Act 

Director  of  the  Emergency  Health  Services  Branch  of  the 
Ministry  of  Health  and  Long-Term  Care 

46. 

Apprenticeship  and  Certification  Act,  1998 

Director  of  Apprenticeship  appointed  under  the 
authorizing  statute 

47. 

Building  Code  Act,  1992 

Director,  as  defined  in  subsection  1(1)  of  the  authorizing 
statute 

48. 

Crown  Forest  Sustainability  Act,  1994 

Minister  responsible  for  the  administration  of  the 
authorizing  statute 

49. 

Education  Act 

Minister  of  Education 

50. 

Electricity  Act,  1998,  Part  VIII 

The  administrative  authority  designated  under  subsection  3 
(2)  of  the  Safety  and  Consumer  Statutes  Administration 
Act,  1996  or,  if  there  is  no  designated  administrative 
authority,  the  Minister  responsible  for  the  administration 
of  the  authorizing  statute 

51. 

Environmental  Protection  Act 

Director,  as  defined  in  subsection  1  (2)  of  the  authorizing 
statute 

52. 

Motor  Vehicle  Dealers  Act 

The  administrative  authority  designated  under  subsection  3 
(2)  of  the  Safety  and  Consumer  Statutes  Administration 
Act,  1996  or,  if  there  is  no  designated  administrative 
authority,  the  Minister  responsible  for  the  administration 
of  the  authorizing  statute 

53. 

Nutrient  Management  Act,  2002 

Director,  as  defined  in  section  2  of  the  authorizing  statute 

54. 

Ontario  Heritage  Act 

Minister  of  Culture 

55. 

Ontario  Water  Resources  Act 

Director,  as  defined  in  subsection  1  (1 )  of  the  authorizing 
statute 

56. 

Pesticides  Act 

Director,  as  defined  in  subsection  1  (2)  of  the  authorizing 
statute 

57. 

Real  Estate  and  Business  Brokers  Act,  2002 

The  administrative  authority  designated  under  subsection  3 
(2)  of  the  Safety  and  Consumer  Statutes  Administration 
Act,  1996  or,  if  there  is  no  designated  administrative 
authority,  the  Minister  responsible  for  the  administration 
of  the  authorizing  statute 

58. 

Safe  Drinking  Water  Act,  2002 

Director,  within  the  meaning  of  subsection  2  (2)  of  the 
authorizing  statute 

59. 

Technical  Standards  and  Safety  Act,  2000 

The  administrative  authority  designated  under  subsection  3 
(2)  of  the  Safety  and  Consumer  Statutes  Administration 
Act,  1996  or,  if  there  is  no  designated  administrative 
authority,  the  Minister  responsible  for  the  administration 
of  the  authorizing  statute 
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Trades  Qualification  and  Apprenticeship  Act 


Director  of  Apprenticeship  appointed  under  the 
Apprenticeship  and  Certification  Act,  1998 


TABLEAU  1 


AUTORITES  DE  REGLEMENTATION  NON  GOUVERNEMENTALES  —  LOIS  D'INTERET  PRIVE 

(  o  tonne  1 

1  '/tlnitiin  ' 
I   OIOIKH  L 

K.  UIUIIIIC  J 

Point 

Loi  habilitante 

Autorite  de  reglementation  ontarienne 

1. 

Loi  intitulee  Association  of  Architectural  Technologists  of 
Ontario  Act,  1996 

Association  of  Architectural  Technologists  of 
Ontario 

2. 

Loi  intitulee  Association  of  the  Chemical  Profession  of 
Ontario  Act,  1984 

Association  of  the  Chemical  Profession  of  Ontario 

3. 

Loi  intitulee  Association  of  Municipal  Clerics  and 
Treasurers  of  Ontario  Act,  1985 

Association  of  Municipal  Clerks  and  Treasurers 
of  Ontario 

4. 

Loi  intitulee  Association  of  Ontario  Road  Superintendents 
Act,  1996 

Association  of  Ontario  Road  Supervisors 

5. 

Loi  intitulee  Association  of  Registered  Graphic  Designers 
of  Ontario  Act,  1996 

The  Association  of  Registered  Graphic  Designers 
of  Ontario 

6. 

Loi  intitulee  Association  of  Registered  Interior  Designers 
of  Ontario  Act,  1984 

The  Association  of  Registered  Interior  Designers 
of  Ontario 

7. 

Lot  de  1989  sur  I  Association  des  traducteurs  et 
interpretes  de  I  'Ontario 

Association  des  traducteurs  et  interpretes  de 
l'Ontario 

8. 

Loi  intitulee  Certified  General  Accountants  Association  oj 
Ontario  Act,  1  vn  j 

The  Certified  General  Accountants  Association  of 
Ontario 

9. 

Loi  intitulee  Chartered  Industrial  Designers  Act,  1984 

Association  of  Chartered  Industrial  Designers  of 
Ontario 

10. 

Loi  intitulee  Chartered  Institute  of  Marketing  Management 
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of  Ontario  Act,  1988 

The  Chartered  Institute  of  Marketing  Management 
of  Ontario 

11. 

Loi  intitulee  The  Chartered  Secretaries  of  Ontario  Act, 
1958 

The  Institute  of  Chartered  Secretaries  and 
Administrators  in  Ontario 

12. 

Loi  intitulee  Human  Resources  Professionals  Association 
of  Ontario  Act,  1990 

Human  Resources  Professionals  Association 

13. 

Loi  intitulee  Institute  of  Management  Consultants  of 
Ontario  Act,  1983 

Institute  of  Certified  Management  Consultants  of 
Ontario 

14. 

Loi  intitulee  Institute  of  Municipal  Assessors  Act,  1987 

Institute  of  Municipal  Assessors 

15. 

Loi  intitulee  Municipal  Law  Enforcement  Officers ' 
Association  (Ontario)  Inc.  Act,  1997 

Municipal  Law  Enforcement  Officers' 
Association  (Ontario)  Inc. 

16. 

Loi  intitulee  Ontario  Association  of  Certified  Engineering 
Technicians  and  Technologists  Act,  1998 

Ontario  Association  of  Certified  Engineering 
Technicians  and  Technologists 

17. 

Loi  intitulee  Ontario  Association  of  Home  Inspectors  Act, 
1994 

Ontario  Association  of  Home  Inspectors 

18. 

Loi  intitulee  Ontario  Association  of  Landscape  Architects 
Act,  1984 

The  Ontario  Association  of  Landscape  Architects 

19. 

Loi  intitulee  Ontario  Association  of  Property  Standards 
Officers  Act,  1992 

Ontario  Association  of  Property  Standards 
Officers 

20. 

Loi  intitulee  Ontario  Association  of  Veterinary 
Technicians  Act,  1993 

Ontario  Association  of  Veterinary  Technicians 

21. 

Loi  intitulee  Ontario  Building  Officials  Association  Act, 
1992 

Ontario  Building  Officials  Association 

22. 

Loi  intitulee  Ontario  Home  Economics  Association  Act, 
1989 

Ontario  Home  Economics  Association 

23. 

Loi  intitulee  Ontario  Institute  of  the  Purchasing 
Management  Association  of  (  'anada  Inc.  Act.  I98~ 

Ontario  Institute  of  the  Purchasing  Management 
Association  of  Canada  Inc. 

24. 

Loi  intitulee  Ontario  Professional  Planners  Institute  Act, 
1994 

Ontario  Professional  Planners  Institute 

25. 

Loi  intitulee  The  Ontario  Registered  Music  Teachers ' 
Association  Act,  1946 

The  Ontario  Registered  Music  Teachers' 
Association 

26. 

Loi  intitulee  Society  of  Management  Accountants  of 
Ontario  Act,  1941 

The  Society  of  Management  Accountants  of 
Ontario 
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AUTORITES  DE  REGLEMENTATION  NON  GOUVERNEMENTALES  —  LOIS  DTNTERET  PUBLIC 

27. 

Loi  sur  les  architectes 

Ordre  des  architectes  de  l'Ontario 

28. 

Loi  intitulee  The  Chartered  Accountants  Act,  1956 

The  Institute  of  Chartered  Accountants  of  Ontario 

29. 

Loi  sur  les  praticiens  ne  prescrivant  pas  de  medicaments 

Conseil  d'administration  des  praticiens  ne 
prescrivant  pas  de  medicaments 

30. 

Loi  de  2007  sur  les  educatrices  et  les  educateurs  de  la 
petite  enfance 

Ordre  des  educatrices  et  des  educateurs  de  la 
petite  enfance 

31. 

Loi  sur  les  directeurs  de  services  funeraires  et  les 
etablissements  funeraires 

Conseil  des  services  funeraires 

32. 

Loi  sur  le  Barreau 

Barreau  du  Haut-Canada 

33. 

Loi  de  1 996  sur  I  'Ordre  des  enseignantes  et  des 
enseignants  de  1  'Ontario 

Ordre  des  enseignantes  et  des  enseignants  de 
l'Ontario 

34. 

Loi  sur  les  ingenieurs 

Ordre  des  ingenieurs  de  l'Ontario 

35. 

Loi  de  2000  sur  les  forestiers  professionnels 

Association  des  forestiers  professionnels  de 
l'Ontario 

36. 

Loi  de  2000  sur  les  geoscientifiques  professionnels 

Ordre  des  geoscientifiques  professionnels  de 
l'Ontario 

37. 

Loi  de  2004  sur  I  'expertise  comptable 

Association  des  comptables  generaux  accredited 
de  l'Ontario 

38. 

Loi  de  2004  sur  I  'expertise  comptable 

Institut  des  comptables  agrees  de  l'Ontario 

39. 

Loi  de  2004  sur  I  'expertise  comptable 

Societe  des  comptables  en  management  de 
l'Ontario 

40. 

Loi  de  1998  sur  le  travail  social  et  les  techniques  de 
travail  social 

Ordre  des  travailleurs  sociaux  et  des  techniciens 
en  travail  social  de  l'(  Intario 

41. 

Loi  sur  les  arpenteurs-geometres 

Ordre  des  arpenteurs-geometres  de  l'Ontario 

42. 

Loi  sur  les  veterinaires 

Ordre  des  veterinaires  de  l'Ontario 

AUTORITES  DE  REGLEMENTATION  GOUVERNEMENTALES  MUNICIPALES  —  LOIS  DTNTERET  PUBLIC 

43. 

Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto 

Cite  de  Toronto  (la  municipalite) 

44. 

Loi  de  2001  sur  les  municipalites 

Chaque  municipalite,  au  sens  de  la  loi  habilitante 
(la  municipalite),  a  l'exclusion  de  la  cite  de 
Toronto 

AUTORITES  DE  REGLEMENTATION  GOUVERNEMENTALES  PROVINCIALES  —  LOIS  D'INTERET  PUBLIC 

45. 

Loi  sur  les  ambulances 

Directeur  de  la  Direction  des  services  de  sante 
d'urgence  du  ministere  de  la  Sante  et  des  Soins  de 
longue  duree 

46. 

Loi  de  1998  sur  I  'apprentissage  et  la  reconnaissance 
professionnelle 

Directeur  de  l'apprentissage  nomme  en 
application  de  la  loi  habilitante 

47. 

Loi  de  1992  sur  le  code  du  bdtiment 

Directeur  au  sens  du  paragraphe  1  (1)  de  la  loi 
habilitante 

48. 

Loi  de  1994  sur  la  durabilite  des  forets  de  la  Couronne 

Ministre  charge  de  l'application  de  la  loi 
habilitante 

49. 

Loi  sur  I  'education 

Ministre  de  1' Education 

50. 

Loi  de  1998  sur  I'electricite,  partie  VIII 

Organisme  d'application  designe  en  vertu  du 

paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  de  1996  sur 

I  'application  de  certaines  lois  traitant  de  securite 

et  de  services  aux  consommateurs  ou,  a  defaut. 

ministre  charge  de  1'application  de  la  loi 

habilitante 

51. 

Loi  sur  la  protection  de  I  'environnement 

Directeur  au  sens  du  paragraphe  1  (2)  de  la  loi 
habilitante 

52. 

Loi  sur  les  commercants  de  vehicules  automobiles 

Organisme  d'application  designe  en  vertu  du 

paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  de  1996  sur 

I  'application  de  certaines  lois  traitant  de  securite 

et  de  services  aux  consommateurs  ou,  a  defaut, 

ministre  charge  de  l'application  de  la  loi 

habilitante 

53. 

Loi  de  2002  sur  la  gestion  des  elements  nutritifs 

Directeur  au  sens  de  Particle  2  de  la  loi  habilitante 

54. 

Loi  sur  le  patrimoine  de  I  'Ontario 

Ministre  de  la  Culture 
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55. 

Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  1  'Ontario 

Directeur  au  sens  du  paragraphe  1  ( 1 )  de  la  loi 
habilitante 

56. 

Loi  sur  les  pesticides 

Directeur  au  sens  du  paragraphe  1  (2)  de  la  loi 
habilitante 

S7. 

Loi  de  2002  sur  le  courtage  commercial  et  immohilier 

Organisme  dapplication  designe  en  vertu  du 

paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  de  1996  sur 

1  'application  de  certaines  lois  traitant  de  securite 

et  de  services  aux  consommateurs  ou,  a  defaut, 

ministre  charge  de  l'application  de  la  loi 

habilitante 

58. 

Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de  I  'eau  potable 

Directeur  au  sens  du  paragraphe  2  (2)  de  la  loi 
habilitante 

59. 

Loi  de  2000  sur  les  normes  techniques  et  la  securite 

Organisme  d  application  designe  en  vertu  du 

paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  de  1996  sur 

1  'application  de  certaines  lois  traitant  de  securite 

et  de  services  aux  consommateurs  ou,  a  defaut, 

ministre  charge  de  l'application  de  la  loi 

habilitante 

60. 

Loi  sur  la  qualification professionnelle  et  I'apprentissage 
des  gens  de  metier 

Directeur  de  I'apprentissage  nomme  en 
application  de  la  Loi  de  1998  sur  I'apprentissage 
et  la  reconnaissance  professionnelle 
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EXPLANATORY  NOTE 


This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  1 75 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  1 75  has  been  enacted  as 
Chapter  24  of  the  Statutes  of  Ontario,  2009. 


NOTE  EXPLICATIVE 


La  note  explicative,  redigee  d  titre  de  sen'ice  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  1 75,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  hi  1 75 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  24  des  Lois  de 
I 'Ontario  de  2009. 


The  Bill  sets  out  a  Labour  Mobility  Code  (in  Part  II)  that  must 
be  complied  with  by  all  Ontario  regulatory  authorities.  A  regu- 
latory authority  is  an  individual  or  body  that  is  authorized  by 
law  to  grant  authorizing  certificates  to  individuals  for  one  or 
more  occupations.  An  authorizing  certificate  is  a  document, 
regardless  of  its  form  or  its  name,  that  attests  to  an  individual 
being  qualified  to  practise  an  occupation  and  authorizes  the 
individual  to  practise  the  occupation  or  use  a  title  or  designation 
relating  to  the  occupation.  A  document  that  attests  to  an  indi- 
vidual being  qualified  to  practise  an  occupation  but  does  not 
authorize  the  practice  of  the  occupation  or  the  use  of  a  title  or 
designation  relating  to  the  occupation  can  also  be  an  authorizing 
certificate  if  a  regulation  is  made  naming  the  occupation  and  the 
regulatory  authority  issuing  the  document. 

The  Ontario  regulatory  authorities  to  which  the  Labour  Mobility 
Code  applies  are  those  listed  in  Column  3  of  Table  1  at  the  end 
of  the  Bill.  They  grant  authorizing  certificates  under  the  statutes 
set  out  in  Column  2  of  Table  1 .  Table  1  may  be  amended  by 
regulation  from  time  to  time  to  add  or  remove  Ontario  regula- 
tory authorities.  The  Colleges  of  the  health  professions  gov- 
erned by  the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991  are  not 
listed  in  Table  1,  but  are  made  subject  to  similar  labour  mobility 
rules  through  amendments  made  to  the  Regulated  Health  Pro- 
fessions Act,  1991  itself. 

The  Labour  Mobility  Code  prohibits  Ontario  regulatory  authori- 
ties from  requiring  individuals  to  reside  in  Ontario  as  a  condi- 
tion of  certification,  if  the  applicants  reside  in  a  province  or 
territory  that  is  a  party  to  the  Agreement  on  Internal  Trade.  An 
Ontario  regulatory  authority  that  is  a  municipality  is  also  prohib- 
ited from  requiring  individuals  to  reside  within  the  geographic 
area  of  the  municipality  as  a  condition  of  eligibility  for  em- 
ployment by  the  municipality,  if  the  individuals  reside  in  a  prov- 
ince or  territory  that  is  a  party  to  the  Agreement  on  Internal 
Trade. 

The  Labour  Mobility  Code  also  provides  that  when  an  individ- 
ual applies  to  an  Ontario  regulatory  authority  for  an  authorizing 
certificate  for  a  regulated  occupation  and  the  individual  already 
holds  an  authorizing  certificate  for  the  same  occupation  granted 
by  an  out-of-province  regulatory  authority,  the  Ontario  regula- 
tory authority  shall  not  require  the  individual  to  have,  undertake, 
obtain  or  undergo  any  material  additional  training,  experience, 
examinations  or  assessments  as  a  condition  of  certifying  the 
individual  in  Ontario.  An  occupation  is  defined  as  a  set  of  jobs 
which,  with  some  variation,  are  similar  in  their  main  tasks  or 
duties  or  in  the  type  of  work  performed.  A  regulated  occupation 
is  an  occupation  for  which  an  Ontario  regulatory  authority 
grants  a  specific  authorizing  certificate  under  an  Act.  An  out- 
of-province  regulatory  authority  is  a  regulatory  authority  of  any 
party  to  the  Agreement  on  Internal  Trade  other  than  Ontario. 


The  Labour  Mobility  Code  contains  the  following  exceptions  to 
the  rule  against  imposing  material  additional  training,  experi- 
ence, examinations  or  assessments.  ( 1 )  An  Ontario  regulatory 
authority  is  not  prohibited  from  imposing  on  the  applicant  any 
requirement  that  is  identified  on  the  website  of  the  Ministry  of 
Training,  Colleges  and  Universities  as  a  permissible  certifica- 


Le  projet  de  loi  institue,  a  la  partie  II,  un  Code  de  mobilite  de  la 
main-d'oeuvre  auquel  doit  se  conformer  toute  autorite  de  regie- 
mentation  ontarienne.  Une  autorite  de  reglementation  est  un 
particulier  ou  un  organisme  qui  est  legalement  autorise  a  deli- 
vrer  un  certificat  d'autorisation  pour  un  ou  plusieurs  metiers  ou 
une  ou  plusieurs  professions.  Un  certificat  d'autorisation  est  un 
document,  peu  importe  sa  forme  ou  son  titre,  qui  atteste  qu'un 
particulier  est  qualifie  pour  exercer  un  metier  ou  une  profession 
et  qui  fautorise  a  l'exercer  ou  a  utiliser  un  titre  ou  une  designa- 
tion y  afferent.  Un  document  qui  atteste  qu'un  particulier  est 
qualifie  pour  exercer  un  metier  ou  une  profession  mais  qui  ne 
fautorise  pas  a  l'exercer  ou  a  utiliser  un  titre  ou  une  designation 
y  afferent  peut  egalement  constituer  un  certificat  d'autorisation 
si  un  reglement  prescrit  le  metier  ou  la  profession  en  question 
ainsi  que  l'autorite  de  reglementation  qui  delivre  le  document. 

Les  autorites  de  reglementation  ontariennes  auxquelles  s'appli- 
que  le  Code  de  mobilite  de  la  main-d'oeuvre  sont  enoncees  a  la 
colonne  3  du  tableau  1  qui  se  trouve  a  la  fin  du  projet  de  loi. 
Elles  delivrent  leurs  certificats  d'autorisation  en  vertu  des  lois 
figurant  a  la  colonne  2.  Le  tableau  peut  etre  modifie  par  regle- 
ment pour  y  aj  outer  ou  en  retrancher  des  autorites.  Les  ordres 
des  professions  de  la  sante  regies  par  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees  sont  absents  du  tableau,  mais 
des  modifications  apportees  a  cette  loi  les  soumet  a  des  regies 
semblables  en  matiere  de  mobilite  de  la  main-d'oeuvre. 

Le  Code  de  mobilite  de  la  main-d'oeuvre  interdit  a  toute  autorite 
de  reglementation  ontarienne  d'exiger,  comme  condition  de 
reconnaissance  professionnelle,  qu'un  particulier  reside  en  On- 
tario s'il  reside  dans  une  province  ou  un  territoire  qui  est  partie  a 
l'Accord  sur  le  commerce  interieur.  S'il  s'agit  d'une  municipali- 
ty, il  lui  est  egalement  interdit  d'exiger,  comme  condition 
d'admissibilite  a  un  emploi,  que  le  particulier  reside  dans  son 
territoire  de  competence. 


Le  Code  de  mobilite  de  la  main-d'oeuvre  prevoit  par  ailleurs 
que  si  un  particulier  presente  une  demande  de  certificat 
d'autorisation  pour  un  metier  ou  une  profession  reglemente  a 
une  autorite  de  reglementation  ontarienne  et  qu'il  est  deja  titu- 
laire  d'un  certificat  d'autorisation  pour  le  meme  metier  ou  la 
meme  profession  delivre  par  une  autorite  de  reglementation 
extraprovinciale,  l'autorite  de  reglementation  ontarienne  ne  doit 
pas  lui  imposer,  comme  condition  de  reconnaissance  profes- 
sionnelle en  Ontario,  des  exigences  significatives  de  formation, 
d'experience,  d'examens  ou  devaluations  supplementaires.  Par 
metier  ou  profession,  on  entend  un  ensemble  d'emplois  qui, 
sous  reserve  de  certaines  differences,  sont  semblables  du  point 
de  vue  des  taches  ou  fonctions  principales  ou  du  point  de  vue  du 
genre  de  travail  execute.  Ce  metier  ou  cette  profession  est  dit 
reglemente  lorsqu'une  autorite  de  reglementation  ontarienne 
delivre  un  certificat  d'autorisation  determine  a  son  egard  en 
vertu  d'une  loi  donnee.  Une  autorite  de  reglementation  extra- 
provinciale, pour  sa  part,  est  une  autorite  de  reglementation  de 
toute  partie  a  l'Accord  sur  le  commerce  interieur,  hormis 
1 'Ontario. 

Le  Code  de  mobilite  de  la  main-d'oeuvre  comprend  des  excep- 
tions en  ce  qui  concerne  l'imposition  d'exigences  significatives 
de  formation,  d'experience,  d'examens  ou  devaluations  sup- 
plementaires a  l'auteur  de  la  demande.  (1)  II  n'est  pas  interdit  a 
une  autorite  de  reglementation  ontarienne  d'imposer  une  exi- 
gence qui  est  mentionnee  sur  le  site  Web  du  ministere  de  la 


646 


ONTARIO  LABOUR  MOBILITY  ACT,  2009 


Chap.  24 


tion  requirement  for  the  regulated  occupation  adopted  by  the 
Government  of  Ontario  under  Article  708  of  the  Agreement  on 
Internal  Trade.  (2)  An  Ontario  regulatory  authority  is  not  pro- 
hibited from  requiring  the  applicant  to  demonstrate  proficiency 
in  English  or  in  French  if  equivalent  proficiency  in  the  language 
was  not  a  condition  of  certification  of  the  applicant  by  the  out- 
of-province  regulatory  authority.  (3)  An  Ontario  regulatory 
authority  is  not  prohibited  from  requiring  the  applicant  to  under- 
take, obtain  or  undergo  material  additional  training,  experience, 
examinations  or  assessments  if  the  applicant  has  not  practised 
the  regulated  occupation  within  a  period  of  time  fixed  by  the 
Ontario  regulatory  authority,  before  submitting  his  or  her  appli- 
cation for  certification  to  the  Ontario  regulatory  authority. 


The  Labour  Mobility  Code  clarifies  that  it  does  not  prohibit 
Ontario  regulatory  authorities  from  requiring  that  the  applicant 
pay  an  application  or  processing  fee;  obtain  malpractice  or  other 
insurance  or  similar  protection;  post  a  bond;  undergo  a  criminal 
background  check;  provide  evidence  of  good  character;  provide 
confirmation  of  good  standing  from  every  out-of-province  regu- 
latory authority  by  which  the  applicant  is  certified;  demonstrate 
knowledge  of  matters  applicable  to  the  practice  of  the  regulated 
occupation  in  Ontario;  or  meet  any  other  requirement  specified 
by  the  Ontario  regulatory  authority  that  does  not  involve  mate- 
rial additional  training,  experience,  examinations  or  assess- 
ments. 


The  Labour  Mobility  Code  also  clarifies  that  an  Ontario  regula- 
tory authority  may  refuse  to  certify  the  applicant  or  may  impose 
terms,  conditions  or  limitations  on  the  applicant's  authorizing 
certificate  if,  in  its  opinion,  such  action  is  necessary  to  protect 
the  public  interest  as  a  result  of  complaints  or  criminal,  discipli- 
nary or  other  proceedings  against  the  applicant  in  any  jurisdic- 
tion relating  to  his  or  her  competency,  conduct  or  character.  In 
addition,  if  the  authorizing  certificate  granted  to  the  applicant  by 
the  out-of-province  regulatory  authority  is  subject  to  a  term, 
condition  or  limitation,  the  Ontario  regulatory  authority  may 
impose  an  equivalent  term,  condition  or  limitation  on  the  au- 
thorizing certificate  it  grants  to  the  applicant  or,  if  the  Ontario 
regulatory  authority  does  not  impose  an  equivalent  term,  condi- 
tion or  limitation  on  its  authorizing  certificate  for  that  occupa- 
tion, it  may  refuse  to  certify  the  applicant. 

The  right  of  Ontario  regulatory  authorities  to  impose  the  above 
requirements  and  measures  on  applicants  who  are  already  certi- 
fied by  an  out-of-province  regulatory  authority  is  subject  to  the 
following  conditions.  ( 1 )  The  requirement  or  measure  must  not 
be  a  disguised  restriction  on  labour  mobility.  (2)  The  require- 
ment or  measure  must  not  prevent  the  expeditious  certification 
of  the  individual.  (3)  Any  requirement  or  measure  imposed  by 
the  Ontario  regulatory  authority  on  applicants  who  are  certified 
by  an  out-of-province  regulatory  authority  must  be  the  same  as, 
or  substantially  similar  to  but  no  more  onerous  than,  the  re- 
quirement or  measure  imposed  by  the  Ontario  regulatory  author- 
ity on  applicants  who  are  not  certified  by  an  out-of-province 
regulatory  authority.  However,  imposing  a  higher  fee  or  other 
cost  on  applicants  who  are  certified  by  an  out-of-province  regu- 
latory authority  is  permitted  if  that  reflects  the  actual  cost  differ- 
ential to  the  Ontario  regulatory  authority. 

The  Labour  Mobility  Code  applies  to  applications  for  certifica- 
tion made  to  an  Ontario  regulatory  authority  on  or  after  the  day 
the  Bill  comes  into  force  and  also  to  applications  for  certifica- 
tion made  to  an  Ontario  regulatory  authority  before  the  day  the 
Bill  comes  into  force  if  the  application  has  not  been  finally  de- 
cided before  that  day. 

The  Bill  encourages  Ontario  regulatory  authorities,  when  estab- 
lishing occupational  standards  for  an  occupation,  to  make  those 
standards  consistent  with  such  common  interprovincial  or  inter- 


Formation  et  des  Colleges  et  Universites  comme  etant  une  exi- 
gence permise  pour  la  reconnaissance  professionnelle  dans  le 
metier  ou  la  profession  reglemente  que  le  gouverncment  de 
['Ontario  a  adoptee  en  vertu  de  Particle  708  de  F  Accord  sur  le 
commerce  interieur.  (2)  II  ne  lui  est  pas  interdit  non  plus 
d'exigcr  que  Finteresse  demontre  un  niveau  de  competence  en 
francais  ou  en  anglais  si  une  competence  equivalente  dans  la 
langue  ne  lui  a  pas  ete  imposee  comme  condition  d'accreditation 
par  Fautorite  de  reglementation  extraprovinciale.  (3)  Enfin,  il  ne 
lui  est  pas  interdit  d'imposer  des  exigences  significatives  de 
formation,  d'experience,  d'examens  ou  devaluations  supple- 
mentaires  si  Fauteur  de  la  demande  n'a  pas  exerce  le  metier  ou 
la  profession  reglemente  au  cours  d'une  periode  fixee  par 
Fautorite  avant  de  presenter  a  celle-ci  sa  demande  de  reconnais- 
sance professionnelle. 

Le  Code  de  mobilite  de  la  main-d'oeuvre  precise  qu'il  n'interdit 
pas  a  une  autorite  de  reglementation  ontarienne  d'exiger  de 
Fauteur  de  la  demande  qu'il  acquitte  des  droits  lies  a  la  de- 
mande ou  a  son  traitement,  qu'il  obtienne  une  assurance  contre 
la  faute  professionnelle  ou  toute  autre  assurance  ou  protection 
semblable,  qu'il  depose  un  cautionnement.  qu'il  fasse  Fobjet 
d'une  verification  d'antecedents  judiciaires,  qu'il  demontre  son 
integrite,  qu'il  produise  une  attestation  de  chaque  autorite  de 
reglementation  extraprovinciale  par  qui  il  est  accredite  confir- 
mant  que  son  certificat  est  en  regie,  qu'il  demontre  une  connais- 
sance  des  questions  applicables  a  l'exercice  du  metier  ou  de  la 
profession  reglemente  en  Ontario  ou  qu'il  satisfasse  a  toute 
autre  exigence  precisee  par  Fautorite  qui  n'entraine  pas 
d'exigences  significatives  de  formation,  d'experience,  d'exa- 
mens ou  devaluations  supplementaires. 

Le  Code  de  mobilite  de  la  main-d'oeuvre  precise  egalement 
qu'une  autorite  de  reglementation  ontarienne  peut  refuser  la 
reconnaissance  professionnelle  a  Fauteur  de  la  demande  ou 
assortir  son  certificat  d'autorisation  de  conditions  ou  de  restric- 
tions si  Fautorite  estime  que  cette  mesure  est  necessaire  pour 
proteger  Finteret  public,  a  la  suite  de  plaintes  ou  de  procedures 
criminelles,  disciplinaires  ou  autres  concernant  les  competences, 
le  comportement  ou  Fintegrite  de  Fauteur  de  la  demande.  De 
plus,  si  le  certificat  d'autorisation  delivre  a  ce  dernier  par 
Fautorite  de  reglementation  extraprovinciale  est  assorti  d'une 
condition  ou  d'une  restriction,  Fautorite  ontarienne  peut  assortir 
d'une  condition  ou  d'une  restriction  equivalente  le  certificat 
d'autorisation  qu'elle  lui  delivre  ou  lui  refuser  la  reconnaissance 
professionnelle  si  elle  n'assortit  pas  d'une  condition  ou  d  une 
restriction  equivalente  le  certificat  d'autorisation  qu'elle  delivre 
pour  le  metier  ou  la  profession  en  question. 

Le  droit  d'une  autorite  de  reglementation  ontarienne  d'imposer 
les  exigences  et  les  mesures  ci-dessus  a  Fauteur  d'une  demande 
qui  est  deja  accredite  par  une  autorite  de  reglementation  extra- 
provinciale est  assujetti  aux  conditions  suivantes  :  (1)  l'exigence 
ou  la  mesure  ne  doit  pas  constituer  une  restriction  deguisee  a  la 
mobilite  de  la  main-d'oeuvre;  (2)  elle  ne  doit  pas  empecher  la 
reconnaissance  professionnelle  rapide  de  Finteresse;  (3)  elle  doit 
etre  identique  ou  tres  similaire  a  celle  qu'elle  impose  a  Fauteur 
d'une  demande  qui  n'est  pas  accredite  par  une  autorite  de  re- 
glementation extraprovinciale,  mais  pas  plus  lourde.  Toutefois, 
il  est  permis  a  Fautorite  ontarienne  d'imposer  des  droits  ou  au- 
tres frais  plus  eleves  a  Fauteur  d'une  demande  qui  est  accredite 
par  une  autorite  de  reglementation  extraprovinciale  si  la  diffe- 
rence represente  les  frais  excedentaires  reels  qu'elle  engage. 


Le  Code  de  mobilite  de  la  main-d'oeuvre  s'applique  aux  de- 
mandes  de  reconnaissance  professionnelle  presentees  a  une 
autorite  de  reglementation  ontarienne  le  jour  de  1 'entree  en  vi- 
gueur  du  projet  de  loi  ou  par  la  suite  ainsi  qu'a  celles  presentees 
avant  ce  jour  et  qui  ne  sont  pas  decidees  de  facon  definitive 
avant  celui-ci. 

Le  projet  de  loi  encourage  toute  autorite  de  reglementation  onta- 
rienne a  faire  en  sorte  que  les  normes  professionnelles  qu'elle 
etablit  pour  un  metier  ou  une  profession  soient  compatibles  avec 
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national  occupational  standards  as  may  have  been  developed  for 
the  occupation.  This  does  not  prevent  a  regulatory  authority 
from  establishing  occupational  standards  that  it  considers  ap- 
propriate to  protect  the  public  if  its  authorizing  statute  permits  it 
to  do  so.  In  addition,  every  Ontario  regulatory  authority  is  re- 
quired to  notify  its  counterparts  in  the  other  provinces  and  terri- 
tories of  Canada  of  any  new  or  amended  occupational  standards 
that  it  proposes  to  adopt  and  afford  them  an  opportunity  to 
comment  on  the  development  of  those  standards. 

The  Bill  provides  that  the  Labour  Mobility  Code  prevails  in  the 
case  of  a  conflict  with  an  Ontario  regulatory  authority's  author- 
izing statute  or  an  instrument  of  a  legislative  nature  made  under 
that  statute.  Instruments  of  a  legislative  nature  include  but  are 
not  limited  to  regulations,  by-laws,  rules,  directives,  guidelines 
and  orders  of  a  legislative  nature.  The  Bill  also  requires  every 
Ontario  regulatory  authority,  other  than  a  municipality,  to  take 
such  steps  as  are  within  its  power  to  amend  the  instruments  of  a 
legislative  nature  under  its  authorizing  statute,  if  necessary,  so 
that  they  conform  with  the  Labour  Mobility  Code,  within  12 
months  after  the  Bill  comes  into  force. 


Table  1  divides  Ontario  regulatory  authorities  into  four  catego- 
ries: (1)  non-governmental  regulatory  authorities  operating  un- 
der private  Acts,  (2)  non-governmental  regulatory  authorities 
operating  under  public  Acts,  (3)  municipal  governmental  regula- 
tory authorities,  and  (4)  provincial  governmental  regulatory 
authorities.  The  reason  for  the  categorization  is  that  there  are 
some  differences  in  the  enforcement  mechanisms  that  the  Bill 
provides  for  the  different  categories  of  regulatory  authorities. 

Every  non-governmental  regulatory  authority  will  have  a  moni- 
tor. The  monitor  for  a  non-governmental  regulatory  authority 
operating  under  a  public  Act  is  the  Minister  who  is  responsible 
for  the  administration  of  that  Act  or  such  other  person  as  is  des- 
ignated by  regulation.  The  monitor  for  a  non-governmental 
regulatory  authority  operating  under  a  private  Act  is  to  be  des- 
ignated by  regulation.  Monitors  are  authorized  by  the  Bill  to 
review  the  certification  practices  of  their  non-governmental 
regulatory  authorities  in  order  to  assess  their  compliance  with 
the  Labour  Mobility  Code.  Monitors  are  also  authorized  to 
request  their  non-governmental  regulatory  authorities  to  do 
things  that  the  monitor  considers  necessary  or  advisable  for 
implementing,  or  carrying  out  the  intent  and  purposes  of,  the 
Labour  Mobility  Code  or  a  decision  of  a  presiding  body  under 
the  Agreement  on  Internal  Trade. 

If  a  non-governmental  regulatory  authority  is  requested  by  its 
monitor  to  take  such  steps  as  are  within  its  power  to  amend  an 
instrument  of  a  legislative  nature  under  its  authorizing  statute  so 
that  it  conforms  with  the  Labour  Mobility  Code,  and  the  regula- 
tory authority  does  not  comply  with  the  request,  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  is  authorized  to  amend  the  instrument  in 
question  for  the  purpose  of  ensuring  that  it  conforms  with  the 
Labour  Mobility  Code. 

Administrative  penalties  may  be  imposed  on  non-governmental 
regulatory  authorities  that  do  not  comply  with  any  request  by 
the  monitor  relating  to  the  Labour  Mobility  Code  or  to  a  deci- 
sion of  a  presiding  body  under  the  Agreement  on  Internal  Trade. 
The  monitor  is  required  to  give  the  regulatory  authority  notice 
of  the  intent  to  issue  an  order  imposing  an  administrative  pen- 
alty and  is  required  to  afford  the  regulatory  authority  an  oppor- 
tunity to  make  written  submissions  with  respect  to  the  proposed 
order.  In  addition,  the  regulatory  authority  has  a  right  to  require 
that  the  Minister  of  Training,  Colleges  and  Universities  or  his  or 
her  designate  review  the  order  imposing  the  administrative  pen- 
alty. 

If  the  Crown  in  right  of  Ontario  is  ordered  to  pay  a  penalty  or 
tariff  costs  under  a  final  order  made  by  a  presiding  body  under 
the  Agreement  on  Internal  Trade,  and  the  order  is  wholly  or 
partially  the  result  of  non-compliance  by  a  municipal  govern- 
mental regulatory  authority  with  the  Labour  Mobility  Code, 


les  normes  interprovinciales  ou  intemationales  communes  qui 
ont  ete  elaborees  pour  ce  metier  ou  cette  profession.  Cela  ne 
l'empeche  pas  d'etablir  les  normes  professionnelles  qu'ellejuge 
appropriees  pour  proteger  le  public,  si  sa  loi  habilitante 
Fautorise  a  le  faire.  En  outre,  chaque  autorite  de  reglementation 
ontarienne  doit  aviser  les  autorites  des  autres  provinces  et  des 
territoires  du  Canada  des  nouvelles  normes  ou  des  normes  modi- 
fiees  qu'elle  se  propose  d'adopter  et  leur  dormer  Foccasion  de 
formuler  des  commentaires  lors  de  leur  elaboration. 

Le  projet  de  loi  prevoit  qu'en  cas  d'incompatibilite,  le  Code  de 
mobilite  de  la  main-d'oeuvre  Femporte  sur  la  loi  habilitante 
d'une  autorite  de  reglementation  ontarienne  et  sur  les  textes  de 
nature  legislative  pris  sous  son  regime.  Ces  textes  s'entendent 
notamment  des  reglements,  des  reglements  administratifs,  des 
regies,  des  directives,  des  lignes  directrices,  des  ordonnances, 
des  decrets,  des  arretes  et  des  ordres  de  nature  legislative.  Le 
projet  de  loi  exige  egalement  que,  dans  les  12  mois  de  son  en- 
tree en  vigueur,  chaque  autorite  de  reglementation  ontarienne,  a 
l'exclusion  d'une  municipality,  prenne  les  mesures  en  son  pou- 
voir  pour  modifier  au  besoin  les  textes  de  nature  legislative 
relevant  de  sa  loi  habilitante,  afin  de  les  rendre  conformes  au 
Code  de  mobilite  de  la  main-d'oeuvre. 

Le  tableau  1  divise  les  autorites  de  reglementation  ontariennes 
en  quatre  categories  :  ( 1 )  les  autorites  de  reglementation  non 
gouvernementales  relevant  d'une  loi  d'interet  prive;  (2)  les  auto- 
rites de  reglementation  non  gouvernementales  relevant  d'une  loi 
d'interet  public;  (3)  les  autorites  de  reglementation  gouverne- 
mentales municipales;  et  (4)  les  autorites  de  reglementation 
gouvernementales  provinciales.  Cette  division  est  necessaire 
parce  que  les  mecanismes  d'execution  prevus  par  le  projet  de  loi 
sont  quelque  peu  differents  selon  la  categorie  d'autorites. 

Un  organe  de  controle  est  prevu  pour  chaque  autorite  de  regle- 
mentation non  gouvernementale.  L'organe  de  controle  d'une 
autorite  relevant  d'une  loi  d'interet  public  est  le  ministre  charge 
de  l'application  de  cette  loi  ou  la  personne  designee  par  regle- 
ment.  L'organe  de  controle  d'une  autorite  relevant  d'une  loi 
d'interet  prive  sera  designe  par  reglement.  Le  projet  de  loi  auto- 
rise  tout  organe  de  controle  a  examiner  les  pratiques  de 
l'autorite  en  matiere  de  reconnaissance  professionnelle  afin 
d'evaluer  leur  conformite  au  Code  de  mobilite  de  la  main- 
d'oeuvre.  II  peut  egalement  demander  a  l'autorite  de  faire  toute 
chose  qu'il  juge  necessaire  ou  souhaitable  pour  mettre  en  oeuvre 
le  Code  de  mobilite  de  la  main-d'oeuvre  ou  en  realiser  les  objets 
ou  pour  appliquer  une  decision  d'un  organe  decisionnel  consti- 
tue  dans  le  cadre  de  1' Accord  sur  le  commerce  interieur. 

Si  l'organe  de  controle  d'une  autorite  de  reglementation  non 
gouvernementale  demande  a  celle-ci  de  prendre  les  mesures  en 
son  pouvoir  pour  modifier  un  texte  de  nature  legislative  relevant 
de  sa  loi  habilitante  de  maniere  a  le  rendre  conforme  au  Code  de 
mobilite  de  la  main-d'oeuvre  et  qu'elle  ne  le  fait  pas,  le  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil  peut  modifier  le  texte  en  question 
pour  assurer  sa  conformite  au  code. 

Une  penalite  administrative  peut  etre  imposee  a  l'autorite  de 
reglementation  non  gouvernementale  qui  ne  se  conforme  pas  a 
une  demande  que  lui  fait  l'organe  de  controle  concernant  le 
Code  de  mobilite  de  la  main-d'oeuvre  ou  a  une  decision  d'un 
organe  decisionnel  constitue  dans  le  cadre  de  F Accord  sur  le 
commerce  interieur.  L'organe  de  controle  doit  cependant 
Faviser  de  son  intention  de  le  faire  et  lui  donner  Foccasion  de 
presenter  des  observations  ecrites  au  sujet  de  Fordre  de  paie- 
ment  propose.  L'autorite  a  en  outre  le  droit  d'exiger  une  revi- 
sion de  Fordre  par  le  ministre  de  la  Formation  et  des  Colleges  et 
Universites  ou  par  son  delegue. 

S'il  est  ordonne  a  la  Couronne  du  chef  de  FOntario  de  payer  une 
sanction  pecuniaire  ou  des  depens  prevus  au  tarif  aux  termes 
d'une  ordonnance  definitive  rendue  par  un  organe  decisionnel 
dans  le  cadre  de  FAccord  sur  le  commerce  interieur  et  que 
Fordonnance  decoule  en  tout  ou  en  partie  du  fait  qu'une  autorite 
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non-compliance  by  a  non-governmental  regulatory  authority 
with  the  Labour  Mobility  Code  despite  a  compliance  request  by 
the  relevant  Minister,  or  non-compliance  by  the  College  of  a 
health  profession  with  the  labour  mobility  provisions  added  to 
Schedule  2  to  the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991  de- 
spite a  compliance  request  by  the  Minister  of  Health  and  Long- 
Term  Care,  the  Minister  of  Training,  Colleges  and  Universities 
may  issue  a  payment  order  to  the  regulatory  authority  or  the 
College,  as  the  case  may  be,  ordering  it  to  pay  to  the  Minister  of 
Finance  all  or  part  of  the  amount  paid  by  the  Crown  under  the 
presiding  body's  final  order.  The  regulatory  authority  or  Col- 
lege has  the  right  to  appeal  the  payment  order  to  the  Superior 
Court  of  Justice  on  a  question  of  law  or  fact  or  both. 


de  reglementation  gouvernementale  municipale  ne  s'est  pas 
conformee  au  Code  de  mobilite  de  la  main-d'oeuvre,  qu'une 
autorite  de  reglementation  non  gouvernementale  ne  s'est  pas 
conformee  au  Code  de  mobilite  de  la  main-d'oeuvre,  bien  que  le 
ministre  competent  le  lui  ait  demande,  ou  que  l'ordre  d'une 
profession  de  la  sante  ne  s'est  pas  conforme.  bien  que  le  minis- 
tre de  la  Sante  et  des  Soins  de  longue  duree  le  lui  ait  demande, 
aux  dispositions  sur  la  mobilite  de  la  main-d'oeuvre  ajoutees  a 
l'annexe  2  de  la  Lot  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  re- 
glementees,  le  ministre  de  la  Formation  et  des  Colleges  et  Uni- 
versites  peut  donner  un  ordre  de  paiement  a  l'autorite  ou  a 
l'ordre,  selon  le  cas,  lui  enjoignant  de  rembourser  au  ministre 
des  Finances  tout  ou  partie  du  montant  que  la  Couronne  a  paye 
aux  termes  de  I'ordonnance  de  l'organe  decisionnel.  L'autorite 
ou  l'ordre  peut  interjeter  appel  de  l'ordre  de  paiement  devant  la 
Cour  superieure  de  justice  sur  une  question  de  droit  ou  de  fait, 
ou  les  deux. 


The  Bill  also  makes  consequential  amendments  to  various  Acts 
to  bring  them  in  line  with  the  requirements  of  the  Labour  Mobil- 
ity Code. 


Enfin,  le  projet  de  loi  apporte  des  modifications  correlatives  a 
diverses  lois  pour  les  rendre  conformes  au  Code  de  mobilite  de 
la  main-d'oeuvre. 
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An  Act  to  amend  the 
Education  Act  with  respect  to 
student  achievement, 
school  board  governance 
and  certain  other  matters 


Loi  modifiant  la 
Loi  sur  l'education  en  ce  qui  concerne 

le  rendement  des  eleves, 
la  gouvernance  des  conseils  scolaires 
et  d'autres  questions 


Assented  to  December  15,  2009 

Note:  This  Act  amends  the  Education  Act.  For  the  legis- 
lative history  of  the  Act,  see  the  Table  of  Consolidated 
Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History  at  www.e- 
Laws.gov. on. ca. 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  The  Education  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Purpose 

Strong  public  education  system 

0.1  (1)  A  strong  public  education  system  is  the  foun- 
dation of  a  prosperous,  caring  and  civil  society. 

Purpose  of  education 

(2)  The  purpose  of  education  is  to  provide  students 
with  the  opportunity  to  realize  their  potential  and  develop 
into  highly  skilled,  knowledgeable,  caring  citizens  who 
contribute  to  their  society. 

Partners  in  education  sector 

(3)  All  partners  in  the  education  sector,  including  the 
Minister,  the  Ministry  and  the  boards,  have  a  role  to  play 
in  enhancing  student  achievement  and  well-being,  closing 
gaps  in  student  achievement  and  maintaining  confidence 
in  the  province's  publicly  funded  education  systems. 


2.  (1)  The  definition  of  "co-instructional  activities" 
in  subsection  1  (1)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  The  definition  of  ""secretary"  and  "treasurer"" 
in  subsection  1  (1)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Subsection  1  (1.2)  of  the  Act  is  repealed. 

3.  (1)  Paragraphs  26.1  and  26.2  of  subsection  8(1) 
of  the  Act  are  repealed. 

(2)  Subsection  8  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraph: 


Sanctionnee  le  15  decembre  2009 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  la  Loi  sur  l'educa- 
tion, dont  l'historique  legislatif  figure  a  la  page  pertinente 
de  I'Historique  legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public 
codifiees  sur  le  site  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

1.  La  Loi  sur  l'education  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  de  Particle  suivant : 

Objet 

Vigueur  du  systeme  d'education  public 

0.1  (1)  Un  systeme  d'education  public  vigoureux 
constitue  le  fondement  d'une  societe  prospere,  solidaire  et 
empreinte  de  civilite. 

But  de  l'education 

(2)  L'education  a  pour  but  de  donner  aux  eleves  la 
possibilite  de  realiser  leur  potentiel  et  de  devenir  des  ci- 
toyens  possedant  de  solides  competences,  connaissances 
et  qualites  humaines  qui  contribueront  au  bien-etre  de  la 
societe  oil  ils  vivent. 

Partenaires  du  secteur  de  l'education 

(3)  Tous  les  partenaires  du  secteur  de  l'education,  no- 
tamment  le  ministre,  le  ministere  et  les  conseils,  ont  un 
role  a  jouer  dans  l'amelioration  du  rendement  des  eleves 
et  de  leur  bien-etre,  la  suppression  des  ecarts  en  matiere 
de  rendement  des  eleves  et  le  maintien  de  la  confiance 
dans  les  systemes  d'education  de  la  province  finances  par 
les  deniers  publics. 

2.  (1)  La  definition  de  «activites  complementaires» 
au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee. 

(2)  La  definition  de  ««secretaire»  et  «tresorier»»  au 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee. 

(3)  Le  paragraphe  1  (1.2)  de  la  Loi  est  abroge. 

3.  (1)  Les  dispositions  26.1  et  26.2  du  paragraphe  8 
(1)  de  la  Loi  sont  abrogees. 

(2)  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 
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professional  actn  it)  (lavs 

28.  establish  policies  and  guidelines  respecting  criteria 
and  topics  for  the  professional  activity  days  that 
are  required  by  regulation  and  require  boards  to 
comply  with  the  policies  and  guidelines; 

4.  Section  17.1  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Regulations  re  parent  involvement  committees 

17.1  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  respecting  parent  involvement  committees, 
including  regulations  requiring  boards  to  establish  parent 
involvement  committees  and  regulations  relating  to  their 
establishment,  composition  and  functions. 

5.  Section  38  of  the  Act  is  repealed. 

6.  Subsection  43.1  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Exception 

(4)  A  right  under  subsection  (3)  is  extinguished  if  the 
school  becomes  another  type  of  school  within  the  mean- 
ing of  subsection  37  (2). 

7.  Subsection  48.1  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Exception 

(4)  A  right  under  this  section  is  extinguished  if  the 
school  becomes  another  type  of  school  within  the  mean- 
ing of  subsection  37  (2). 

8.  (1)  Clauses  58.1  (2)  (g)  and  (h)  of  the  Act  are 
repealed. 

(2)  Subclause  58.1  (2)  (k)  (vi)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "officials  of  old  boards,  officials  of  dis- 
trict school  boards"  and  substituting  "officials  of  dis- 
trict school  boards". 

(3)  Subclause  58.1  (2)  (k)  (vii)  of  the  Act  is  repealed. 

(4)  Clauses  58.1  (2)  (p)  and  (q)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

(5)  Section  58.1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Number  of  members  of  a  district  school  board 

(10.0.1)  Subject  to  subsections  (10.0.2)  to  (10.1)  and 
to  the  regulations,  the  number  of  members  of  a  district 
school  board,  not  including  members  appointed  under 
subsection  188  (5),  shall  be  the  number  of  members  de- 
termined for  the  board  for  the  purposes  of  the  regular 
election  in  2006. 

Same 

(10.0.2)  A  district  school  board  whose  area  of  jurisdic- 
tion was  increased  in  2009  may  by  resolution  request  the 
Minister  to  increase  its  number  of  members. 


journees  pldagogiques 

28.  etablir  des  politiques  et  des  lignes  directrices  con- 
cernant  les  criteres  et  les  sujets  pour  les  journees 
pedagogiques  prevues  par  reglement  et  exiger  que 
les  conseils  s'y  conforment; 

4.  L'article  17.1  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Reglements  :  comites  de  participation  des  parents 

17.1  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  traiter  des  comites  de  participation  des  parents, 
notamment  exiger  que  les  conseils  creent  de  tels  comites 
et  traiter  de  leur  creation,  de  leur  composition  et  de  leurs 
fonctions. 

5.  I/article  38  de  la  Loi  est  abroge. 

6.  Le  paragraphe  43.1  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exception 

(4)  Les  droits  prevus  au  paragraphe  (3)  s'eteignent  si 
l'ecole  devient  un  autre  genre  d'ecole  au  sens  du  paragra- 
phe 37  (2). 

7.  Le  paragraphe  48.1  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exception 

(4)  Les  droits  prevus  au  present  article  s'eteignent  si 
l'ecole  devient  un  autre  genre  d'ecole  au  sens  du  paragra- 
phe 37  (2). 

8.  (1)  Les  alineas  58.1  (2)  g)  et  h)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

(2)  Le  sous-alinea  58.1  (2)  k)  (vi)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  par  substitution  de  «des  dirigeants  et  des  employes 
des  conseils  scolaires  de  district»  a  «des  employes  des 
anciens  conseils,  des  employes  des  conseils  scolaires  de 
district». 

(3)  Le  sous-alinea  58.1  (2)  k)  (vii)  de  la  Loi  est 
abroge. 

(4)  Les  alineas  58.1  (2)  p)  et  q)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges. 

(5)  L'article  58.1  de  la  Loi  est  modi  tic  par  adjunc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

Nombre  des  membres  d'un  conseil  scolaire  de  district 

(10.0.1)  Sous  reserve  des  paragraphes  ( 1 0.0.2)  a  (10.1) 
et  des  reglements,  le  nombre  des  membres  d'un  conseil 
scolaire  de  district,  a  P exclusion  des  membres  nommes  en 
vertu  du  paragraphe  188  (5),  est  celui  fixe  pour  le  conseil 
aux  fins  de  l'election  ordinaire  de  2006. 

Idem 

(10.0.2)  Le  conseil  scolaire  de  district  dont  le  territoire 
de  competence  a  ete  agrandi  en  2009  peut,  par  voie  de 
resolution,  demander  au  ministre  d'augmenter  le  nombre 
de  ses  membres. 
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Same 

(10.0.3)  In  response  to  a  request  by  a  district  school 
board  under  subsection  (10.0.2),  the  Minister  may  by  or- 
der increase  the  number  of  members  of  the  board  if,  in  the 
Minister's  opinion,  the  increase  is  justified  by, 

(a)  a  demographic  change  in  the  board's  geographical 
area  of  jurisdiction; 

(b)  the  change  in  the  size  of  the  board's  geographical 
area  of  jurisdiction;  or 

(c)  any  other  circumstances  that  the  Minister  considers 
relevant. 

Same 

(10.0.4)  A  request  under  subsection  (10.0.2)  shall  not 
be  made  after  March  15,  2010. 

Same 

(10.0.5)  A  Minister's  order  under  subsection  (10.0.3) 
shall  not  be  made  after  April  15,  2010. 

Same 

(10.0.6)  An  increase  under  subsection  (10.0.3)  may  be 
smaller  than  that  requested  by  the  board  under  subsection 
(10.0.2). 

(6)  Subsection  58.1  (10.1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "to  a  number  lower  than  the  number  pro- 
vided in  a  regulation  made  under  subclause  58.1  (2) 
(k)  (i)"  at  the  end. 


9.  Sections  58.2  and  58.3  of  the  Act  are  repealed. 

10.  (1)  Subsection  58.4  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

General  or  particular 

(1)  A  regulation  made  under  section  58.1  may  be  gen- 
eral or  particular. 

(2)  Subsection  58.4  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  58.2". 

11.  Clause  58.5  (2)  (a)  of  the  Act  is  repealed. 

12.  (1)  Subsection  61  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsections  (3)  and  (4)"  and  substituting 
"subsections  (3),  (4)  and  (4.1)". 

(2)  Section  61  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Decrease  in  number  of  members 

(4.1)  Before  the  first  day  of  July  of  an  election  year, 
the  board  of  a  district  school  area  that  has  four  or  five 
members  may,  by  resolution  approved  at  a  meeting  of  the 
public  school  electors,  determine  that  the  number  of 
members  to  be  elected  shall  be  decreased  to  a  number  not 
less  than  three  and,  at  the  next  following  election,  that 
number  of  members  shall  be  elected. 


Idem 

(10.0.3)  En  reponse  a  la  demande  presentee  par  un 
conseil  scolaire  de  district  en  vertu  du  paragraphe 
(10.0.2),  le  ministre  peut,  par  arrete,  augmenter  le  nombre 
des  membres  du  conseil  si,  a  son  avis,  l'augmentation  est 
justifiee  en  raison  : 

a)  soit  d'un  changement  demographique  dans  la  zone 
geographique  relevant  du  conseil; 

b)  soit  d'une  modification  de  la  superficie  de  la  zone 
geographique  relevant  du  conseil; 

c)  soit  d'autres  circonstances  que  le  ministre  juge 
pertinentes. 

Idem 

(10.0.4)  La  demande  prevue  au  paragraphe  (10.0.2) 
doit  etre  faite  au  plus  tard  le  15  mars  2010. 

Idem 

(10.0.5)  L'arrete  du  ministre  prevu  au  paragraphe 
(10.0.3)  doit  etre  pris  au  plus  tard  le  15  avril  2010. 

Idem 

(10.0.6)  L'augmentation  accordee  en  vertu  du  paragra- 
phe (10.0.3)  peut  etre  moindre  que  celle  demandee  par  le 
conseil  en  vertu  du  paragraphe  (10.0.2). 

(6)  Le  paragraphe  58.1  (10.1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «reduire  le  nombre  de  membres  a 
elire  a  felection  ordinaire  suivante»  a  «ramener  le 
nombre  de  membres  a  elire  ('election  ordinaire  sui- 
vante  a  un  nombre  inferieur  a  celui  prevu  dans  un 
reglement  pris  en  application  du  sous-alinea  58.1  (2) 
k)  (i)»  a  la  fin  du  paragraphe. 

9.  Les  articles  58.2  et  58.3  de  la  Loi  sont  abroges. 

10.  (1)  Le  paragraphe  58.4  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Portee  generale  ou  particuliere 

(1)  Les  reglements  pris  en  application  de  Particle  58.1 
peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  particuliere. 

(2)  Le  paragraphe  58.4  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «ou  58.2». 

11.  L'alinea  58.5  (2)  a)  de  la  Loi  est  abroge. 

12.  (1)  Le  paragraphe  61  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «des  paragraphes  (3),  (4)  et  (4.1)» 
a  «des  paragraphes  (3)  et  (4)». 

(2)  L'article  61  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Reduction  du  nombre  de  membres 

(4.1)  Avant  le  ler  juillet  d'une  annee  ou  se  tient  une 
election,  le  conseil  d'un  secteur  scolaire  de  district  com- 
pose de  quatre  ou  cinq  membres  peut,  par  voie  de  resolu- 
tion adoptee  lors  d'une  assemblee  des  electeurs  des  ecoles 
publiques,  decider  que  le  nombre  des  membres  a  elire  soit 
ramene  a  un  nombre  qui  n'est  pas  inferieur  a  trois.  A 
l'election  suivante,  ce  nombre  de  membres  est  elu. 
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13.  Subsection  89  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  secretary  and  a  treasurer  or  of  a  secre- 
tary-treasurer" and  substituting  "a  treasurer". 

14.  Section  165  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Transition,  special  case 

(3)  Despite  subsection  (2),  before  the  first  day  of  July 
of  an  election  year,  the  Protestant  Separate  School  Board 
of  the  Town  of  Penetanguishene  may,  by  resolution  ap- 
proved at  a  meeting  of  the  Protestant  separate  school  sup- 
porters, determine  that  the  number  of  members  to  be 
elected  shall  be  decreased  to  a  number  not  less  than  three 
and,  at  the  next  following  election,  that  number  of  mem- 
bers shall  be  elected. 

15.  Part  VI  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section  after  the  heading  "Duties  and  Pow- 
ers": 

Board  responsibility  for  student  achievement  and  effective 
stewardship  of  resources 

169.1  (1)  Every  board  shall, 

(a)  promote  student  achievement  and  well-being; 

(b)  ensure  effective  stewardship  of  the  board's  re- 
sources; 

(c)  deliver  effective  and  appropriate  education  pro- 
grams to  its  pupils; 

(d)  develop  and  maintain  policies  and  organizational 
structures  that, 

(i)  promote  the  goals  referred  to  in  clauses  (a)  to 
(c),  and 

(ii)  encourage  pupils  to  pursue  their  educational 
goals; 

(e)  monitor  and  evaluate  the  effectiveness  of  policies 
developed  by  the  board  under  clause  (d)  in  achiev- 
ing the  board's  goals  and  the  efficiency  of  the  im- 
plementation of  those  policies; 

(f)  develop  a  multi-year  plan  aimed  at  achieving  the 
goals  referred  to  in  clauses  (a)  to  (c); 

(g)  annually  review  the  plan  referred  to  in  clause  (f) 
with  the  board's  director  of  education  or  the  super- 
visory officer  acting  as  the  board's  director  of  edu- 
cation; and 

(h)  monitor  and  evaluate  the  performance  of  the 
board's  director  of  education,  or  the  supervisory 
officer  acting  as  the  board's  director  of  education, 
in  meeting, 

(i)  his  or  her  duties  under  this  Act  or  any  policy, 
guideline  or  regulation  made  under  this  Act, 
including  duties  under  the  plan  referred  to  in 
clause  (0,  and 


13.  Le  paragraphe  89  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «d'un  tresorier»  a  «d'un  secretaire  et 
d'un  tresorier  ou  d'un  secretaire-tresorier»  a  la  fin  du 
paragraphe. 

14.  L'article  165  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant  : 

Disposition  transitoire  :  exception 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  avant  le  lcr  juillet  d'une 
annee  ou  se  tient  une  election,  le  Conseil  des  ecoles  sepa- 
rees  protestantes  de  la  ville  de  Penetanguishene  peut,  par 
voie  de  resolution  adoptee  lors  d'une  assemblee  des 
contribuables  des  ecoles  separees  protestantes,  decider 
que  le  nombre  des  membres  a  elire  soit  ramene  a  un  nom- 
bre  qui  n'est  pas  inferieur  a  trois.  A  l'election  suivante,  ce 
nombre  de  membres  est  elu. 

15.  La  partie  VI  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  de  Particle  suivant  apres  Pintertitre  «Pouvoirs  et 
fonctions»  : 

Responsahilite  des  conseils  en  matiere  de  rendement  des  eleves  et  de 
gestion  efficace  des  ressources 

169.1  (1)  Le  conseil  doit : 

a)  promouvoir  le  rendement  des  eleves  et  leur  bien- 

etre; 

b)  veiller  a  la  gestion  efficace  des  ressources  du 
conseil; 

c)  offrir  des  programmes  d'enseignement  efficaces  et 
appropries  a  ses  eleves; 

d)  elaborer  et  maintenir  des  politiques  et  des  structu- 
res organisationnelles  qui  repondent  aux  objectifs 
suivants  : 

(i)  promouvoir  les  objectifs  mentionnes  aux  ali- 
neas  a)  a  c), 

(ii)  encourager  les  eleves  a  poursuivre  leurs  ob- 
jectifs en  matiere  d'education; 

e)  surveiller  et  evaluer  l'efficacite  des  politiques  ela- 
borees  par  le  conseil  en  application  de  l'alinea  d) 
du  point  de  vue  de  la  realisation  de  ses  objectifs 
ainsi  que  I'efficience  de  la  mise  en  oeuvre  de  ces 
politiques; 

f)  elaborer  un  plan  pluriannuel  visant  a  atteindre  les 
objectifs  mentionnes  aux  alineas  a)  a  c); 

g)  examiner  annuellement  le  plan  vise  a  l'alinea  0 
avec  le  directeur  de  l'education  du  conseil  ou  avec 
l'agent  de  supervision  qui  en  exerce  les  fonctions; 

h)  surveiller  et  evaluer  le  rendement  du  directeur  de 
l'education  du  conseil,  ou  de  l'agent  de  supervision 
qui  en  exerce  les  fonctions,  a  l'egard  de  ce  qui 
suit : 

(i)  I'exercice  des  fonctions  que  lui  attribuent  la 
presente  loi.  les  politiques  ou  lignes  directri- 
ces etablies  en  vertu  de  celle-ci  ou  les  regle- 
ments.  y  compris  les  fonctions  prevues  par  le 
plan  vise  a  l'alinea  f). 
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(ii)  any  other  duties  assigned  by  the  board. 

Multi-year  plan 

(2)  A  multi-year  plan  is  a  plan  for  three  or  more  school 
years. 

Measures  in  plan 

(3)  Every  board  shall  ensure  that  the  plan  referred  to  in 
clause  (1)  (f)  includes  measures  respecting  the  allocation 
of  resources  to  improve  student  outcomes  that  fall  below 
the  outcomes  specified  in  regulations  made  under  sec- 
tion 11.1. 

Communication 

(4)  Every  board  shall  take  steps  to, 

(a)  bring  the  plan  referred  to  in  clause  (1)  (f)  to  the 
attention  of  supporters  and  employees  of  the  board; 
and 

(b)  report  to  supporters  and  employees  of  the  board 
about  progress  in  implementing  the  plan  referred  to 
in  clause  (1)  (f). 

Effective  stewardship 

(5)  Every  board  shall, 

(a)  effectively  use  the  resources  entrusted  to  it; 

(b)  use  the  resources  entrusted  to  it  for  the  purposes  of 
delivering  effective  and  appropriate  education;  and 

(c)  manage  the  resources  entrusted  to  it  in  a  manner 
that  upholds  public  confidence. 

16.  (1)  Paragraph  1  of  subsection  170  (1)  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "appoint  a  secretary  and  a 
treasurer  or  a  secretary-treasurer"  and  substituting 
"appoint  a  treasurer". 

(2)  Paragraph  2  of  subsection  170  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "or  secretary-treasurer"  at 
the  end. 

(3)  Paragraphs  7.1  and  7.2  of  subsection  170  (1)  of 
the  Act  are  repealed. 

(4)  Subsections  170  (2.5),  (2.6),  (2.7)  and  (2.8)  of  the 
Act  are  repealed. 

17.  Subsection  170.1  (4)  of  the  Act  is  repealed. 

18.  Subsection  181  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

19.  Subsection  190  (5)  of  the  Act  is  repealed. 

20.  Subsection  198  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Business  administrator 

(6)  Where  a  board  determines  that  one  or  more  persons 
should  be  employed  full  time  to  carry  out  the  duties  of  a 
treasurer,  it  may  appoint  one  or  more  business  administra- 
tors and  one  or  more  assistant  business  administrators  and 
may  assign  to  a  person  so  appointed  any  of  the  duties  of 
the  treasurer  and  the  supervisor  of  maintenance  of  school 
buildings. 


(ii)  l'exercice  des  autres  fonctions  que  lui  attribue 
le  conseil. 

Plan  pluriannuel 

(2)  Un  plan  pluriannuel  s'applique  a  trois  annees  sco- 
laires  ou  plus. 

Mesures  contenues  dans  le  plan 

(3)  Chaque  conseil  veille  a  ce  que  le  plan  vise  a  fali- 
nea  (1)  f)  comprenne  des  mesures  concernant  V affectation 
de  ressources  pour  l'amelioration  des  resultats  des  eleves 
qui  sont  inferieurs  aux  resultats  precises  dans  les  regle- 
ments  pris  en  application  de  Particle  11.1. 

Communication 

(4)  Chaque  conseil  prend  des  mesures  pour  : 

a)  porter  a  1'attention  des  contribuables  et  des  em- 
ployes du  conseil  le  plan  vise  a  l'alinea  (1)  f); 

b)  informer  les  contribuables  et  les  employes  du 
conseil  des  progres  accomplis  dans  la  mise  en  oeu- 
vre  du  plan  vise  a  l'alinea  (1)0- 

Gestion  efficace 

(5)  Le  conseil  doit  : 

a)  utiliser  efficacement  les  ressources  qui  lui  sont 
confiees; 

b)  utiliser  les  ressources  qui  lui  sont  confiees  pour 
offrir  un  enseignement  efficace  et  approprie; 

c)  gerer  les  ressources  qui  lui  sont  confiees  d'une 
maniere  propre  a  maintenir  la  confiance  du  public. 

16.  (1)  La  disposition  1  du  paragraphe  170  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «nommer  un  tre- 
sorier»  a  «nommer  un  secretaire  et  un  tresorier  ou  un 
secretaire-tresorier». 

(2)  La  disposition  2  du  paragraphe  170  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  suppression  de  «ou  du  secretaire- 
tresorier»  a  la  fin  de  la  disposition. 

(3)  Les  dispositions  7.1  et  7.2  du  paragraphe  170  (1) 
de  la  Loi  sont  abrogees. 

(4)  Les  paragraphes  170  (2.5),  (2.6),  (2.7)  et  (2.8)  de 
la  Loi  sont  abroges. 

17.  Le  paragraphe  170.1  (4)  de  la  Loi  est  abroge. 

18.  Le  paragraphe  181  (3)  de  la  Loi  est  abroge. 

19.  Le  paragraphe  190  (5)  de  la  Loi  est  abroge. 

20.  Le  paragraphe  198  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Administrateur 

(6)  S'il  considere  qu'une  ou  plusieurs  personnes  de- 
vraient  etre  employees  a  plein  temps  pour  exercer  les 
fonctions  de  tresorier,  le  conseil  peut  nommer  un  ou  plu- 
sieurs administrateurs  et  un  ou  plusieurs  administrateurs 
adjoints.  II  peut  attribuer  a  une  personne  ainsi  nominee 
les  fonctions  du  tresorier  et  du  surveillant  de  l'entretien 
des  batiments  scolaires. 


654 


STUDENT  ACHIEVEMENT  AND  SCHOOL  BOARD  GOVERNANCE  ACT,  2009 


Chap.  25 


21.  Sections  200,  201,  202,  203,  204  and  205  of  the 
Act  are  repealed. 

22.  Subsection  208  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and  the  chair  shall  preside  at  all  meet- 
ings" at  the  end. 

23.  (1)  Subsection  209  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  following  "deemed  to  have 
resigned:"  and  substituting  the  following: 

1 .  I  solemnly  declare  that  I  am  not  disqualified  under 
any  Act  from  being  a  member  of  (name  of  board). 

2.  I  solemnly  declare  that  I  will  truly,  faithfully,  im- 
partially and  to  the  best  of  my  ability  execute  the 
office  of  board  member,  and  that  I  have  not  re- 
ceived and  will  not  receive  any  payment  or  reward 
or  promise  thereof  for  the  exercise  of  any  partiality 
or  malversation  or  other  undue  execution  of  the 
said  office  and  that  I  will  disclose  any  pecuniary 
interest,  direct  or  indirect,  as  required  by  and  in  ac- 
cordance with  the  Municipal  Conflict  of  Interest 
Act. 

(2)  Subsection  209  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Oath  or  affirmation 

(3)  Every  person  elected  or  appointed  to  a  board,  be- 
fore entering  on  his  or  her  duties  as  a  board  member,  may 
take  and  subscribe  before  the  secretary  of  the  board  or 
before  any  person  authorized  to  administer  an  oath  the 
oath  or  affirmation  of  allegiance  in  the  following  form,  in 
English  or  French: 

I  swear  (affirm)  that  I  will  be  faithful  and  bear  true  al- 
legiance to  Her  Majesty,  Queen  Elizabeth  II  (or  the 

reigning  sovereign  for  the  time  being). 

(3)  Subsection  209  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Filing  of  declaration  and  oath 

(4)  The  declaration  and,  if  any,  the  oath  or  affirmation 
of  allegiance  shall  be  filed  with  the  secretary  of  the  board 
within  eight  days  after  it  is  made  or  taken,  as  the  case 
may  be. 

24.  Section  210  of  the  Act  is  repealed. 

25.  Part  VI  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  sections: 

Conduct  of  Members  of  School  Boards 

Duties  of  board  members 

218.1  A  member  of  a  board  shall, 

(a)  carry  out  his  or  her  responsibilities  in  a  manner  that 
assists  the  board  in  fulfilling  its  duties  under  this 
Act,  the  regulations  and  the  guidelines  issued  un- 
der this  Act,  including  but  not  limited  to  the 
board's  duties  under  section  1 69. 1 ; 


21.  Les  articles  200,  201,  202,  203,  204  et  205  de  la 
Loi  sont  abroges. 

22.  Le  paragraphe  208  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «Le  president  preside  toutes  les  re- 
unions.»  a  la  Fin  du  paragraphe. 

23.  (1)  Le  paragraphe  209  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  suit  «re- 
putee  avoir  demissionne  :»  : 

1.  Je  declare  solennellement  que  je  ne  suis  pas  inha- 
bile,  aux  termes  d'une  loi,  a  devenir  membre  du 

(indiquer  le  nom  du  conseil). 

2.  Je  declare  solennellement  que  j'entends  remplir  les 
fonctions  de  membre  du  conseil  honnetement,  fide- 
lement,  impartialement  et  de  mon  mieux,  que  je 
n'ai  recu  ni  ne  recevrai  ni  paiement,  ni  recompense 
ou  promesse  de  paiement  ou  de  recompense  pour 
m' inciter  a  la  partialite,  a  la  corruption  ou  a  une  ir- 
regularite  dans  l'exercice  de  mes  fonctions  et  que 
je  divulguerai  tout  interet  financier,  direct  ou  indi- 
rect, conformement  a  ce  qu'exige  la  Loi  sur  les 
conflits  d'interets  municipaux. 

(2)  Le  paragraphe  209  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Serment  ou  affirmation  solennelle 

(3)  La  personne  elue  ou  nommee  a  un  conseil  peut, 
avant  d'entrer  en  fonction  a  titre  de  membre  du  conseil. 
preter  et  signer  un  serment  ou  une  affirmation  solennelle 
d'allegeance  dans  la  forme  indiquee  ci-dessous,  en  fran- 
cos ou  en  anglais,  devant  le  secretaire  du  conseil  ou  de- 
vant  une  personne  autorisee  a  faire  preter  serment  ou  a 
recevoir  les  affirmations  solennelles  : 

Je  jure  (ou  j'affirme  solennellement)  fidelite  et  obeis- 
sance  a  Sa  Majeste  la  Reine  Elizabeth  II  (ou  le  souve- 
rain  regnant  alors). 

(3)  Le  paragraphe  209  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Remise  de  la  declaration  et  du  serment 

(4)  La  declaration  et,  le  cas  echeant,  le  serment  ou  l'af- 
firmation  solennelle  d'allegeance  sont  deposes  aupres  du 
secretaire  du  conseil  dans  les  huit  jours  qui  suivent  la  date 
ou  la  declaration  ou  raffirmation  solennelle  a  ete  faite  ou 
le  serment  prete,  selon  le  cas. 

24.  L'article  210  de  la  Loi  est  abroge. 

25.  La  partie  VI  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  des  articles  suivants  : 

CONDUITE  DES  MEMBRES  DES  CONSEILS  SCOLAIRES 

Obligations  des  membres  des  conseils  scolaires 

218.1  Le  membre  d'un  conseil  doit  : 

a)  s'acquitter  de  ses  responsabilites  de  facon  a  aider 
le  conseil  a  s'acquitter  des  fonctions  que  lui  attri- 
buent  la  presente  loi.  les  reglements  et  les  lignes 
directrices  etablies  en  vertu  de  la  presente  loi,  no- 
tamment  les  fonctions  prevues  a  1 'article  169.1: 
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(b)  attend  and  participate  in  meetings  of  the  board, 
including  meetings  of  board  committees  of  which 
he  or  she  is  a  member; 

(c)  consult  with  parents,  students  and  supporters  of  the 
board  on  the  board's  multi-year  plan  under  clause 
169.1  (l)(f); 

(d)  bring  concerns  of  parents,  students  and  supporters 
of  the  board  to  the  attention  of  the  board; 

(e)  uphold  the  implementation  of  any  board  resolution 
after  it  is  passed  by  the  board; 

(f)  entrust  the  day  to  day  management  of  the  board  to 
its  staff  through  the  board's  director  of  education; 

(g)  maintain  focus  on  student  achievement  and  well- 
being;  and 

(h)  comply  with  the  board's  code  of  conduct. 

Code  of  conduct 

218.2  (1)  A  board  may  adopt  a  code  of  conduct  that 
applies  to  the  members  of  the  board. 

Minister's  regulations 

(2)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  requiring  a  board  to  adopt  a  code  of  conduct  under 
subsection  ( 1 ); 

(b)  governing  matters  to  be  addressed  by  codes  of 
conduct  under  this  section. 

Enforcement  of  code  of  conduct 

218.3  (1)  A  member  of  a  board  who  has  reasonable 
grounds  to  believe  that  a  member  of  the  board  has 
breached  the  board's  code  of  conduct  may  bring  the  al- 
leged breach  to  the  attention  of  the  board. 

Same 

(2)  If  an  alleged  breach  is  brought  to  the  attention  of 
the  board  under  subsection  (1),  the  board  shall  make  in- 
quiries into  the  matter  and  shall,  based  on  the  results  of 
the  inquiries,  determine  whether  the  member  has 
breached  the  board's  code  of  conduct. 

Same 

(3)  If  the  board  determines  under  subsection  (2)  that 
the  member  has  breached  the  board's  code  of  conduct,  the 
board  may  impose  one  or  more  of  the  following  sanc- 
tions: 

1 .  Censure  of  the  member. 

2.  Barring  the  member  from  attending  all  or  part  of  a 
meeting  of  the  board  or  a  meeting  of  a  committee 
of  the  board. 

3.  Barring  the  member  from  sitting  on  one  or  more 
committees  of  the  board,  for  the  period  of  time 
specified  by  the  board. 

Same 

(4)  For  greater  certainty,  the  imposition  of  a  sanction 


b)  assister  et  participer  aux  reunions  du  conseil,  y 
compris  les  reunions  des  comites  du  conseil  dont  il 
est  membre; 

c)  consulter  les  parents,  les  eleves  et  les  contribuables 
du  conseil  relativement  au  plan  pluriannuel  vise  a 
l'alinea  169.1  (1)  f); 

d)  porter  a  1 'attention  du  conseil  les  preoccupations 
des  parents,  des  eleves  et  des  contribuables  du 
conseil; 

e)  soutenir  la  mise  en  oeuvre  des  resolutions  du 
conseil  apres  leur  adoption  par  ce  dernier; 

f)  laisser  la  gestion  quotidienne  du  conseil  a  son  per- 
sonnel, par  l'intermediaire  du  directeur  de  l'educa- 
tion  du  conseil; 

g)  rester  axe  sur  le  rendement  et  le  bien-etre  des 
eleves; 

h)  se  conformer  au  code  de  conduite  du  conseil. 

Code  de  conduite 

218.2  ( 1 )  Un  conseil  peut  adopter  un  code  de  conduite 
qui  s'applique  a  ses  membres. 

Reglements  du  ministre 

(2)  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

a)  exiger  qu'un  conseil  adopte  un  code  de  conduite, 
comme  le  prevoit  le  paragraphe  (1); 

b)  regir  les  questions  dont  doivent  traiter  les  codes  de 
conduite  vises  au  present  article. 

Mise  en  application  du  code  de  conduite 

218.3  (1)  Le  membre  d'un  conseil  qui  a  des  motifs 
raisonnables  de  croire  qu'un  autre  membre  a  enfreint  le 
code  de  conduite  peut  porter  la  pretendue  violation  a  l'at- 
tention  du  conseil. 

Idem 

(2)  Si  une  pretendue  violation  est  portee  a  l'attention 
du  conseil  en  vertu  du  paragraphe  (1),  celui-ci  procede  a 
une  enquete  a  ce  sujet  et,  en  se  fondant  sur  les  resultats  de 
l'enquete,  decide  si  le  membre  a  enfreint  le  code  de 
conduite. 

Idem 

(3)  S'il  decide,  en  application  du  paragraphe  (2),  que  le 
membre  a  enfreint  le  code  de  conduite,  le  conseil  peut 
imposer  une  ou  plusieurs  des  sanctions  suivantes  : 

1 .  Reprimander  le  membre. 

2.  Interdire  au  membre  d'assister  a  la  totalite  ou  a  une 
partie  d'une  reunion  du  conseil  ou  d'une  reunion 
d'un  comite  du  conseil. 

3.  Interdire  au  membre  de  sieger  a  un  ou  plusieurs 
comites  du  conseil,  pendant  la  periode  precisee  par 
ce  dernier. 

Idem 

(4)  II  est  entendu  que  l'imposition  d'une  sanction  en 
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under  paragraph  2  of  subsection  (3)  barring  a  member 
from  attending  all  or  part  of  a  meeting  of  the  board  shall 
be  deemed,  for  the  purpose  of  clause  228  ( 1 )  (b),  to  be 
authorization  for  the  member  to  be  absent  from  the  meet- 
ing. 

SilllH 

(5)  A  member  of  a  board  who  is  barred  from  attending 
all  or  part  of  a  meeting  of  the  board  or  a  meeting  of  a 
committee  of  the  board  under  subsection  (3)  is  not  enti- 
tled to  receive  any  materials  that  relate  to  that  meeting  or 
that  part  of  the  meeting  and  that  are  not  available  to 
members  of  the  public. 

Same 

(6)  [fa  board  determines  that  a  member  has  breached 
the  board's  code  of  conduct  under  subsection  (2), 

(a)  the  board  shall  give  the  member  written  notice  of 
the  determination  and  of  any  sanction  imposed  by 
the  board; 

(b)  the  notice  shall  inform  the  member  that  he  or  she 
ma\  make  written  submissions  to  the  hoard  in  re- 
spect of  the  determination  or  sanction  by  a  date 
specified  in  the  notice  that  is  at  least  14  days  after 
the  notice  is  received  by  the  member;  and 

(c)  the  board  shall  consider  any  submissions  made  by 
the  member  in  accordance  with  clause  (b)  and  shall 
confirm  or  revoke  the  determination  within  14  days 
after  the  submissions  are  received. 

Same 

(7)  If  the  board  revokes  a  determination  under  clause 
(6)  (c),  any  sanction  imposed  by  the  board  is  revoked. 

Same 

(8)  If  the  board  confirms  a  determination  under  clause 

(6)  (c),  the  board  shall,  within  the  time  referred  to  in  that 
clause,  confirm,  vary  or  revoke  the  sanction. 

Same 

(9)  If  a  sanction  is  varied  or  revoked  under  subsection 

(7)  or  (8),  the  variation  or  revocation  shall  be  deemed  to 
be  effective  as  of  the  date  the  original  determination  was 
made  under  subsection  (2). 

Same 

(10)  Despite  subsection  207  (1)  but  subject  to  subsec- 
tion (II),  the  part  of  a  meeting  of  the  board  during  which 
a  breach  or  alleged  breach  of  the  board's  code  of  conduct 
is  considered  may  be  closed  to  the  public  when  the  breach 
or  alleged  breach  involves  any  of  the  matters  described  in 
clauses  207  (2)  (a)  to  (e). 

Same 

(1 1)  A  board  shall  do  the  following  things  by  resolu- 
tion at  a  meeting  of  the  board,  and  the  vote  on  the  resolu- 
tion shall  be  open  to  the  public: 


vertu  de  la  disposition  2  du  paragraphe  (3)  interdisant  a 
un  membre  d'assister  a  la  totalite  ou  a  une  partie  d'une 
reunion  du  conseil  est  reputee,  pour  ('application  de 
I'alinea  228  ( 1 )  b),  autoriser  le  membre  a  ne  pas  assister  a 
la  reunion. 

Idem 

(5)  Le  membre  d'un  conseil  a  qui  il  est  interdit,  en 
vertu  du  paragraphe  (3),  d'assister  a  la  totalite  ou  a  une 
partie  d'une  reunion  du  conseil  ou  d'un  comite  du  conseil 
n'a  pas  le  droit  de  recevoir  de  documents  qui  se  rappor- 
tent  a  cette  reunion  ou  a  cette  partie  de  la  reunion  et  qui 
ne  sont  pas  a  la  disposition  du  public. 

Idem 

(6)  Si  un  conseil  decide,  en  application  du  paragraphe 
(2),  qu'un  membre  a  enfreint  le  code  de  conduite  : 

a)  le  conseil  donne  au  membre  un  avis  ecrit  de  la  de- 
cision et  de  toute  sanction  qu'il  impose; 

b)  I'avis  informe  le  membre  qu'il  peut  presenter  des 
observations  ecrites  au  conseil  a  l'egard  de  la  deci- 
sion ou  de  la  sanction  au  plus  tard  a  la  date  preci- 
see  dans  I'avis,  laquelle  doit  tomber  au  moins 
14  jours  apres  la  reception  de  I'avis  par  le  membre; 

c)  le  conseil  examine  les  observations  presentees  par 
le  membre  conformement  a  I'alinea  b)  et  confirme 
ou  revoque  la  decision  dans  les  14  jours  qui  sui- 
vent  leur  reception. 

Idem 

(7)  Si  le  conseil  revoque  une  decision  en  application 
de  I'alinea  (6)  c),  toute  sanction  qu'il  a  imposee  est  revo- 
quee. 

Idem 

(8)  Le  conseil  qui  confirme  une  decision  en  application 
de  I'alinea  (6)  c)  confirme,  modifie  ou  revoque  la  sanc- 
tion dans  le  delai  prevu  a  cet  alinea. 

Idem 

(9)  Toute  modification  ou  revocation  d'une  sanction 
en  application  du  paragraphe  (7)  ou  (8)  est  reputee  pren- 
dre effet  a  la  date  a  laquelle  la  decision  initiale  a  ete  prise 
en  application  du  paragraphe  (2). 

Idem 

(10)  Malgre  le  paragraphe  207  (1)  mais  sous  reserve 
du  paragraphe  (11),  la  partie  d'une  reunion  au  cours  de 
laquelle  il  est  question  d'une  violation  ou  d'une  pretendue 
violation  du  code  de  conduite  d'un  conseil  peut  etre  tenue 
a  huis  clos  quand  la  violation  ou  la  pretendue  violation 
porte  sur  1'un  ou  l'autre  des  points  mentionnes  aux  ali- 
neas  207  (2)  a)  a  e). 

Idem 

(11)  Le  conseil  doit  prendre  les  mesures  suivantes  par 
resolution,  dans  le  cadre  d'une  reunion,  et  le  vote  sur  la 
resolution  est  public  : 


1.  Make  a  determination  under  subsection  (2)  that  a 
member  has  breached  the  board's  code  of  conduct. 


1.  Decider,  en  application  du  paragraphe  (2),  qu'un 
membre  a  enfreint  le  code  de  conduite  du  conseil. 
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2.  Impose  a  sanction  under  subsection  (3). 

3.  Confirm  or  revoke  a  determination  under  clause  (6) 
(c). 

4.  Confirm,  vary  or  revoke  a  sanction  under  subsec- 
tion (8). 

Same 

(12)  A  member  who  is  alleged  to  have  breached  the 
board's  code  of  conduct  shall  not  vote  on  a  resolution  to 
do  any  of  the  things  described  in  paragraphs  1  to  4  of 
subsection  (11). 

Same 

(13)  The  passage  of  a  resolution  to  do  any  of  the  things 
described  in  paragraphs  1  to  4  of  subsection  (11)  shall  be 
recorded  in  the  minutes  of  the  meeting. 

Same 

(14)  The  Statutory  Powers  Procedure  Act  does  not 
apply  to  anything  done  under  this  section. 

Duties  of  Board  Chair 

Additional  duties  of  chair 

218.4  In  addition  to  any  other  duties  under  the  Act,  the 
chair  of  a  board  shall, 

(a)  preside  over  meetings  of  the  board; 

(b)  conduct  the  meetings  in  accordance  with  the 
board's  procedures  and  practices  for  the  conduct  of 
board  meetings; 

(c)  establish  agendas  for  board  meetings,  in  consulta- 
tion with  the  board's  director  of  education  or  the 
supervisory  officer  acting  as  the  board's  director  of 
education; 

(d)  ensure  that  members  of  the  board  have  the  infor- 
mation needed  for  informed  discussion  of  the 
agenda  items; 

(e)  act  as  spokesperson  to  the  public  on  behalf  of  the 
board,  unless  otherwise  determined  by  the  board; 

(f)  convey  the  decisions  of  the  board  to  the  board's 
director  of  education  or  the  supervisory  officer  act- 
ing as  the  board's  director  of  education; 

(g)  provide  leadership  to  the  board  in  maintaining  the 
board's  focus  on  the  multi-year  plan  established 
under  section  169. 1 ; 

(h)  provide  leadership  to  the  board  in  maintaining  the 
board's  focus  on  the  board's  mission  and  vision; 
and 

(i)  assume  such  other  responsibilities  as  may  be  speci- 
fied by  the  board. 

26.  Clause  221  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "within  60  days"  and  substituting  "within 
90  days". 

27.  Subsections  234  (10),  (11),  (12)  and  (13)  of  the 
Act  are  repealed. 


2.  Imposer  une  sanction  en  vertu  du  paragraphe  (3). 

3.  Confirmer  ou  revoquer  une  decision  en  application 
de  l'alinea  (6)  c). 

4.  Confirmer,  modifier  ou  revoquer  une  sanction  en 
application  du  paragraphe  (8). 

Idem 

(12)  Le  membre  dont  on  pretend  qu'il  a  enfreint  le 
code  de  conduite  du  conseil  ne  doit  pas  voter  sur  une  re- 
solution visant  a  prendre  l'une  ou  l'autre  des  mesures 
visees  aux  dispositions  1  a  4  du  paragraphe  (11). 

Idem 

(13)  L'adoption  d'une  resolution  visant  a  prendre  l'une 
ou  l'autre  des  mesures  visees  aux  dispositions  1  a  4  du 
paragraphe  (11)  est  consignee  dans  le  proces-verbal  de  la 
reunion. 

Idem 

(14)  La  Lot  sur  I  'exercice  des  competences  legales  ne 
s'applique  pas  aux  actes  accomplis  aux  termes  du  present 
article. 

FONCTIONS  DU  PRESIDENT  DU  CONSEIL 
Fonctions  supplementaires  du  president 

218.4  Outre  les  autres  fonctions  que  lui  attribue  la  loi, 
le  president  du  conseil  exerce  les  fonctions  suivantes  : 

a)  presider  les  reunions  du  conseil; 

b)  tenir  les  reunions  conformement  a  la  procedure  et 
aux  pratiques  relatives  a  la  tenue  des  reunions  du 
conseil; 

c)  preparer  l'ordre  du  jour  des  reunions  du  conseil,  en 
consultation  avec  le  directeur  de  l'education  ou 
avec  1' agent  de  supervision  qui  en  exerce  les  fonc- 
tions; 

d)  veiller  a  ce  que  les  membres  du  conseil  disposent 
de  1' information  requise  afin  de  debattre  en 
connaissance  de  cause  des  points  a  l'ordre  du  jour; 

e)  faire  office  de  porte-parole  du  conseil  aupres  du 
public,  a  moins  que  le  conseil  n'en  decide  autre- 
ment; 

f)  communiquer  les  decisions  du  conseil  au  directeur 
de  l'education  ou  a  l'agent  de  supervision  qui  en 
exerce  les  fonctions; 

g)  faire  preuve  de  leadership  au  sein  du  conseil  afin 
que  celui-ci  reste  axe  sur  le  plan  pluriannuel  elabo- 
re  en  application  de  l'article  169.1; 

h)  faire  preuve  de  leadership  au  sein  du  conseil  afin 
que  celui-ci  reste  axe  sur  sa  mission  et  sa  vision; 

i)  assumer  les  autres  responsabilites  precisees  par  le 
conseil. 

26.  L'alinea  221  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «dans  les  90  jours»  a  «dans  les  60 
jours». 

27.  Les  paragraphes  234  (10),  (11),  (12)  et  (13)  de  la 
Loi  sont  abroges. 
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28.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Debentures  issued  by  boards 

242.1  (1)  This  Act,  as  it  read  immediately  before  the 
day  the  Student  Achievement  and  School  Board  Gover- 
nance Act,  2009  received  Royal  Assent,  continues  to  ap- 
ply with  respect  to  debentures  issued  by  boards  before 
that  day. 

Transition 

(2)  Subsection  (1)  does  not  prevent  regulations  made 
under  subsection  241  (6)  or  clause  247  (3)  (b)  after  the 
day  the  Student  Achievement  and  School  Board  Gover- 
nance Act,  2009  receives  Royal  Assent  from  applying  to 
investments  held  by  sinking  funds  or  retirement  funds 
immediately  before  that  day. 

29.  (1)  Subsection  244  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Provincial  guarantee,  certain  instruments 

(1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  by  order 
authorize  the  Minister  of  Finance  to  guarantee  payment 
by  the  Province  of  the  principal,  interest  and  premium  of 
debt  instruments  or  other  instruments  prescribed  under 
clause  247  (3)  (f)  issued  by  a  board  or  other  debt  instru- 
ments issued  by  a  corporation  established  under  subsec- 
tion 248  (1)  and  any  such  authorization  may  relate  to  a 
single  instrument  or  to  a  class  of  instruments  as  such  class 
is  defined  in  the  authorizing  order  in  council. 

(2)  Subsection  244  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Validity  of  guaranteed  instruments 

(3)  Any  debt  instrument  prescribed  under  clause  247 
(3)  (0  or  other  debt  instrument,  payment  of  which  is 
guaranteed  by  the  Province  under  this  section,  is  valid 
and  binding  on  the  board  or  corporation  by  which  it  is 
issued  according  to  its  terms. 

30.  (1)  Subsection  247  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "issue  debentures  or". 

(2)  Subsection  247  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "issue  debentures  or". 

(3)  Clause  247  (3)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "debentures  and". 

(4)  Clause  247  (3)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  governing  any  dealings  by  a  board  with  instru- 
ments described  in  clause  (b),  including  but  not 
limited  to  regulations  governing  the  redemption, 
surrender,  exchange,  substitution  or  offering  as  se- 
curity of  the  instruments; 

(5)  Clause  247  (3)  (0  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "other  than  debentures". 

(6)  Clause  247  (3)  (h)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


28.  La  Loi  est  modifiee  par  adjunction  de  Particle 
suivant : 

Debentures  emises  par  les  conseils 

242.1  (1)  La  presente  loi,  telle  qu'elle  existait  imme- 
diatement  avant  le  jour  ou  la  Loi  de  2009  sur  le  rende- 
ment  des  eleves  et  la  gouvernance  des  conseils  scolaires  a 
recu  la  sanction  royale,  continue  de  s'appliquer  a  l'egard 
des  debentures  emises  par  les  conseils  avant  ce  jour. 

Disposition  transitoire 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  de  soustraire 
les  placements  detenus  par  des  fonds  d'amortissement  ou 
des  fonds  de  remboursement  immediatement  avant  le  jour 
ou  la  Loi  de  2009  sur  le  rendement  des  eleves  et  la  gou- 
vernance des  conseils  scolaires  recoit  la  sanction  royale  a 
Papplication  des  reglements  pris  en  vertu  du  paragraphe 
241  (6)  ou  de  Palinea  247  (3)  b)  apres  ce  jour. 

29.  (1)  Le  paragraphe  244  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Garantie  par  la  province  :  certains  instruments 

(1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  de- 
cret,  autoriser  le  ministre  des  Finances  a  garantir  le  paie- 
ment  par  la  province  du  capital,  des  interets  et  de  la  prime 
d'emission  des  titres  d'emprunt  ou  autres  instruments 
presents  en  vertu  de  Palinea  247  (3)  f)  qu'emet  un  conseil 
ou  des  autres  titres  d'emprunt  qu'emet  une  personne  mo- 
rale creee  en  vertu  du  paragraphe  248  ( 1 ).  Cette  autorisa- 
tion  peut  viser  un  instrument  unique  ou  une  categorie 
d'instruments  au  sens  que  lui  donne  le  decret  d'autorisa- 
tion. 

(2)  Le  paragraphe  244  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Validite  des  instruments  garantis 

(3)  Les  titres  d'emprunt  presents  en  vertu  de  Palinea 
247  (3)  f)  ou  les  autres  titres  d'emprunt  dont  le  paiement 
est  garanti  par  la  province  aux  termes  du  present  article 
sont  valides  et  lient,  conformement  a  leurs  termes,  le 
conseil  ou  la  personne  morale  qui  les  emet. 

30.  (1)  Le  paragraphe  247  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «emettre  des  debentures  eb>. 

(2)  Le  paragraphe  247  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «emettre  des  debentures  et». 

(3)  L'alinea  247  (3)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «des  debentures  et». 

(4)  L'alinea  247  (3)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

c)  regir  les  operations  qu'effectuent  les  conseils  sur 
les  instruments  vises  a  Palinea  b),  notamment  leur 
rachat,  leur  remise,  leur  echange,  leur  remplace- 
ment  ou  leur  nantissement; 

(5)  L'alinea  247  (3)  f)  de  la  Loi  est  modifie  par  sup- 
pression de  «autres  que  des  debentures». 

(6)  L'alinea  247  (3)  h)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 
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(h)  providing  that  any  provision  of,  or  made  under,  the 
Municipal  Act,  2001  or  the  City  of  Toronto  Act, 
2006,  as  the  case  may  be,  relating  to  borrowing  or 
debentures  applies,  with  any  modifications  speci- 
fied in  the  regulations,  in  relation  to  borrowing  by 
a  board  under  this  section. 


(7)  Section  247  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(3.1)  Without  limiting  the  generality  of  clause  (3)  (a), 
in  making  regulations  under  that  clause,  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  may  delegate  specified  responsibili- 
ties related  to  the  borrowing  of  money  and  the  incurring 
of  debt  by  the  Board  for  permanent  improvements  to  the 
Minister  or  any  other  body  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  considers  appropriate  for  those  purposes. 

(8)  Subsections  247  (5),  (6),  (7)  and  (8)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

Payments  re  debt  instruments 

(5)  Subject  to  the  regulations,  if  under  subsection  (1) 
or  (2)  a  board  issues  a  debt  instrument  prescribed  under 
clause  (3)  (f),  the  board  shall, 

(a)  provide  in  its  estimates  for  each  fiscal  year  for  the 
setting  aside  out  of  its  general  revenue  in  the  fiscal 
year  the  amount  necessary  to  pay  the  principal  and 
interest  coming  due  on  the  debt  instrument  in  the 
fiscal  year  and  to  pay  the  amount  required  to  be 
paid  into  a  sinking  fund  or  retirement  fund  or  other 
fund  prescribed  under  clause  (3)  (e)  in  respect  of 
the  debt  instrument  in  the  fiscal  year; 


(b)  on  or  before  each  due  date  in  each  year,  pay  out  of 
its  general  revenue  the  principal  and  inteiest  com- 
ing due  on  the  debt  instrument  in  the  year;  and 


(c)  where  a  sinking  fund,  retirement  fund  or  other  fund 
prescribed  under  clause  (3)  (e)  has  been  established 
in  respect  of  the  debt  instrument,  on  or  before  the 
anniversary  in  each  year  of  the  issue  date  of  the 
debt  instrument,  pay  out  of  its  general  revenue  the 
amount  required  to  be  paid  into  the  sinking  fund, 
retirement  fund  or  such  prescribed  fund  in  respect 
of  the  debt  instrument  in  the  year. 

Exception 

(6)  Despite  clauses  (5)  (a)  and  (b),  the  principal  and 
interest  that  must  be  paid  in  a  year  under  those  clauses 
does  not  include  any  outstanding  amount  of  principal 
specified  as  payable  on  the  maturity  date  of  a  debt  in- 
strument to  the  extent  that  one  or  more  refinancing  debt 
instruments  are  issued  by  the  board  to  repay  the  out- 
standing principal. 

All  debt  instruments  rank  equally 

(7)  Despite  any  other  provision  of  this  or  any  other  Act 


h)  prevoir  qu'une  disposition  de  la  Loi  de  2001  sur 
les  municipalites  ou  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite 
de  Toronto,  selon  le  cas,  ou  une  disposition  adop- 
tee en  vertu  de  l'une  ou  l'autre  loi,  qui  porte  sur  les 
emprunts  ou  les  debentures  s'applique,  avec  les 
adaptations  que  precisent  les  reglements,  a  regard 
des  emprunts  que  contracte  un  conseil  en  vertu  du 
present  article. 

(7)  L'article  247  de  la  Loi  est  modifie  par  adjoin- - 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(3.1)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  de  falinea 
(3)  a),  lorsqu'il  prend  des  reglements  en  application  de  cet 
alinea,  le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil  peut  deleguer 
les  responsabilites  precisees  relativement  aux  emprunts  et 
aux  dettes  que  contracte  le  conseil  pour  couvrir  le  cout 
d'ameliorations  permanentes  au  ministre  ou  a  tout  autre 
organisme  qu'il  estime  approprie  a  ces  fins. 

(8)  Les  paragraphes  247  (5),  (6),  (7)  et  (8)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Paiement  :  titres  d'emprunt 

(5)  Sous  reserve  des  reglements,  le  conseil  qui  emet, 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  ou  (2),  des  titres  d'emprunt 
prescrits  en  vertu  de  falinea  (3)  0  fait  ce  qui  suit : 

a)  dans  ses  previsions  budgetaires  de  chaque  exercice, 
il  prevoit,  sur  ses  recettes  generales  de  f exercice, 
les  sommes  necessaires  pour  payer  la  tranche  du 
capital  des  titres  d'emprunt  et  les  interets  y  affe- 
rents  qui  viennent  a  echeance  au  cours  de 
l'exercice  et  les  sommes  qui  doivent  etre  versees 
dans  un  fonds  d'amortissement,  un  fonds  de  rem- 
boursement  ou  un  fonds  prescrit  en  vertu  de 
falinea  (3)  e)  a  l'egard  des  titres  d'emprunt  au 
cours  de  l'exercice; 

b)  au  plus  tard  a  chaque  date  d'echeance  au  cours  de 
chaque  exercice,  il  paie,  par  prelevement  sur  ses 
recettes  generales,  la  tranche  du  capital  des  titres 
d'emprunt  et  les  interets  y  afferents  qui  viennent  a 
echeance  au  cours  de  l'exercice; 

c)  s'il  a  ete  constitue  un  fonds  d'amortissement,  un 
fonds  de  remboursement  ou  un  fonds  prescrit  en 
vertu  de  falinea  (3)  e)  a  l'egard  des  titres  d'em- 
prunt, il  preleve  sur  ses  recettes  generales,  au  plus 
tard  a  l'anniversaire  de  la  date  d'emission  des  titres 
d'emprunt  qui  tombe  au  cours  de  l'exercice,  les 
sommes  qui  doivent  etre  versees  au  cours  de 
l'exercice  dans  le  fonds  a  leur  egard. 

Exception 

(6)  Malgre  les  alineas  (5)  a)  et  b),  la  tranche  du  capital 
et  les  interets  a  payer  au  cours  de  l'exercice  aux  termes  de 
ces  alineas  ne  comprennent  pas  la  tranche  impayee  du 
capital  qui  est  precisee  comme  etant  exigible  a  la  date 
d'echeance  du  titre  d'emprunt  dans  la  mesure  ou  le 
conseil  emet  un  ou  plusieurs  titres  d'emprunt  de  refinan- 
cement  pour  rembourser  cette  tranche. 

Egalite  de  rang  des  titres  d'emprunt 

(7)  Malgre  les  autres  dispositions  de  la  presente  loi  ou 
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or  any  differences  in  date  of  issue  or  maturity,  every  debt 
instrument  prescribed  under  clause  (3)  (f)  issued  by  a 
board  shall  rank  concurrently  and  equally  in  respect  of 
payment  of  principal  and  interest  with  all  other  debt  in- 
struments issued  by  the  board,  except  as  to  the  availabil- 
ity of  any  sinking  fund,  retirement  fund  or  other  fund  pre- 
scribed under  clause  (3)  (e)  applicable  to  any  issue  of  debt 
instruments. 

Registration 

(8)  Subsections  415  (1),  (2),  (3),  (4),  (5)  and  (7)  of  the 
Municipal  Act,  2001  or  any  equivalent  provisions  of,  or 
made  under,  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  as  the  case 
may  be,  apply  with  necessary  modifications  to  a  by-law 
of  a  board  authorizing  the  issue  of  debt  instruments  pre- 
scribed under  clause  (3)  (f)  that  is  passed  under  subsec- 
tion (1)  or  (2)  of  this  section,  but  nothing  in  this  subsec- 
tion makes  valid  a  by-law  if  it  appears  on  the  face  of  the 
by-law  that  it  does  not  substantially  comply  with  a  provi- 
sion of  a  regulation  under  subsection  (3)  that  specifies  the 
maximum  term  within  which  a  debt  instrument  prescribed 
under  clause  (3)  (f)  may  be  made  payable. 


(9)  Subsection  247  (10)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "clause  58.1  (2)  (p)"  and  substituting 
"clause  58.1  (2)  (p)  as  it  read  immediately  before  it 
was  repealed  by  subsection  8  (4)  of  the  Student 
Achievement  and  School  Board  Governance  Act,  2009". 

(10)  Section  247  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Transition 

(11)  Despite  subsection  (3)  and  subsection  242.1  (1), 
subsections  (1)  and  (2)  do  not  authorize  the  issuance  of 
debentures  for  the  purpose  of  repaying,  refunding  or  refi- 
nancing any  debentures  that  were  issued  before  the  day 
the  Student  Achievement  and  School  Board  Governance 
Act,  2009  received  Royal  Assent. 

31.  Subsections  253  (9),  (10)  and  (11)  of  the  Act  are 
repealed. 

32.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Audit  committee 

253.1  (1)  Every  district  school  board  shall  establish  an 
audit  committee. 

Regulations 

(2)  The  Minister  may  make  regulations  governing  the 
composition,  functions,  powers  and  duties  of  audit  com- 
mittees established  under  subsection  (1). 

Same 

(3)  A  regulation  made  under  subsection  (2)  may  pro- 
vide for  a  district  school  board's  audit  committee  to  in- 
clude individuals  who  are  not  members  of  the  board. 


toute  autre  loi  et  meme  si  leurs  dates  d'emission  ou 
d'echeance  sont  differentes,  les  titres  d'emprunt  presents 
en  vertu  de  1'alinea  (3)  f)  qu'emettent  les  conseils  ont 
egalite  de  rang  par  rapport  a  leurs  autres  titres  d'emprunt 
en  ce  qui  concerne  le  paiement  du  capital  et  des  interets, 
sauf  s'il  a  ete  constitue  un  fonds  d'amortissement.  un 
fonds  de  remboursement  ou  un  fonds  present  en  vertu  de 
I'alinea  (3)  e)  a  l'egard  d'une  emission  de  titres  d'em- 
prunt. 

Enregistrement 

(8)  Les  paragraphes  415(1),  (2),  (3),  (4),  (5)  et  (7)  de 
la  Loi  de  2001  sur  les  municipalities  ou  les  dispositions 
equivalentes  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto  ou 
dispositions  equivalentes  adoptees  en  vertu  de  celle-ci 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  aux  regle- 
ments  administratifs  des  conseils  qui  autorisent  remis- 
sion de  titres  d'emprunt  presents  en  vertu  de  I'alinea  (3) 
f)  et  qui  sont  adoptes  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  ou  (2)  du 
present  article.  Toutefois,  le  present  paragraphe  n'a  pas 
pour  effet  de  rendre  valider  un  reglement  administratif  qui 
n'est  manifestement  pas  conforme  pour  l'essentiel  aux 
dispositions  d'un  reglement  pris  en  application  du  para- 
graphe (3)  qui  precise  la  duree  maximale  d'exigibilite  des 
titres  d'emprunt. 

(9)  Le  paragraphe  247  (10)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  <d'alinea  58.1  (2)  p),  tel  qu'il  existait 
immediatement  avant  son  abrogation  par  le  paragra- 
phe 8  (4)  de  la  Loi  de  2009  sur  le  rendement  des  eleves 
et  la  gouvernance  des  conseils  scolaires,»  a  «ralinea 
58.1  (2)  p)». 

(10)  L'article  247  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Disposition  transitoire 

(11)  Malgre  le  paragraphe  (3)  et  le  paragraphe  242.1 
(1),  les  paragraphes  (1)  et  (2)  n'ont  pas  pour  effet  d'auto- 
riser  remission  de  debentures  dans  le  but  de  rembourser 
ou  de  refinancer  des  debentures  emises  avant  le  jour  oil  la 

Loi  de  2009  sur  le  rendement  des  eleves  et  la  gouver- 
nance des  conseils  scolaires  a  recu  la  sanction  royale. 

31.  Les  paragraphes  253  (9),  (10)  et  (11)  de  la  Loi 
sont  abroges. 

32.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Comite  de  verification 

253.1  (1)  Chaque  conseil  scolaire  de  district  cree  un 
comite  de  verification. 

Reglements 

(2)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  regir  la  composi- 
tion, les  fonctions,  les  pouvoirs  et  les  obligations  des  co- 
mites  de  verification  crees  en  application  du  paragraphe 

(1)  . 

Idem 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 

(2)  peuvent  prevoir  que  le  comite  de  verification  d'un 
conseil  scolaire  de  district  comprend  des  particuliers  qui 
ne  sont  pas  membres  du  conseil. 
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Same 

(4)  A  regulation  made  under  subsection  (2)  may  pro- 
vide that  a  district  school  board's  audit  committee  has  all 
the  powers  of  an  auditor  under  section  253. 

Same 

(5)  A  regulation  under  this  section  may  be  general  or 
particular. 

33.  Section  257.1  of  the  Act  is  repealed. 

34.  (1)  Subsection  257.11  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "or  board"  after  "the  municipality". 

(2)  Subsection  257.11  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  payor  board"  after  "the  municipal- 
ity". 


35.  (1)  Subsections  257.28  (3)  and  (4)  of  the  Act  are 
repealed. 

(2)  Subsection  257.28  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and  the  debentures  to  be  issued  for  it". 


36.  (1)  The  definition  of  "indebtedness"  in  subsec- 
tion 257.34  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"indebtedness"  includes, 

(a)  any  instrument  prescribed  under  clause  247  (3)  (f), 
debentures  issued  under  a  repealed  provision  or 
other  debt  of  the  board, 

(b)  any  interest  on  any  indebtedness  of  the  board. 

(2)  Clauses  257.34  (2)  (b),  (c),  (d)  and  (e)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  the  issue,  on  the  terms  and  conditions,  in  the  man- 
ner and  at  the  times  that  the  Minister  may  approve, 
of  instruments  prescribed  under  clause  247  (3)  (f) 
or  other  evidences  of  indebtedness,  in  substitution 
and  exchange  for  any  debentures  or  such  debt  in- 
struments that  are  outstanding  or  in  payment  and 
satisfaction  of  all  or  any  part  of  any  other  indebt- 
edness, and  compulsory  acceptance  of  those  in- 
struments or  other  evidences  of  indebtedness  in 
payment  and  satisfaction  of  the  instruments  that  are 
outstanding  or  other  indebtedness; 

(c)  the  issue  of  new  instruments  prescribed  under 
clause  247  (3)  (f)  to  cover  any  consolidation  under 
clause  (a)  or  (b); 

(d)  the  retirement  and  cancellation  of  all  or  any  part  of 
the  existing  debenture  debt  and  debt  incurred  by 
any  instrument  prescribed  under  clause  247  (3)  (f) 
and  debt  instruments  prescribed  under  clause 
247  (3)  (f)  that  are  outstanding,  on  the  issue  of  new 


Idem 

(4)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(2)  peuvent  prevoir  que  le  comite  de  verification  d'un 
conseil  scolaire  de  district  a  tous  les  pouvoirs  d'un  verifi- 
cateur  aux  termes  de  l'article  253. 

Idem 

(5)  Les  reglements  pris  en  application  du  present  arti- 
cle peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  particuliere. 

33.  L'article  257.1  de  la  Loi  est  abroge. 

34.  (1)  Le  paragraphe  257.11  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
lie  par  suppression  de  «ou  le  conseil»  apres  «La  muni- 
cipality au  debut  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  257.11  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «la  municipality  paie  tout  ou  partie 
d'un  versement  echelonne  avant  la  date  d'echeance,  le 
conseil»  a  «la  municipality  ou  le  conseil  paie  tout  ou 
partie  d'un  versement  echelonne  avant  la  date 
d'echeance,  le  premier  conseil». 

35.  (1)  Les  paragraphes  257.28  (3)  et  (4)  de  la  Loi 
sont  abroges. 

(2)  Le  paragraphe  257.28  (5)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «La  dette  ainsi  contractee  peut 
etre  remboursable»  a  «La  dette  ainsi  contractee  et  les 
debentures  qui  sont  cruises  a  cet  effet  peuvent  etre 
remboursables»  au  debut  du  paragraphe. 

36.  (1)  La  definition  de  «dettes»  au  paragraphe 
257.34  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit : 

«dettes»  Les  dettes  du  conseil  comprennent  ce  qui  suit : 

a)  les  instruments  presents  en  vertu  de  l'alinea  247 
(3)  f)  qu'il  a  emis,  les  debentures  emises  en  vertu 
d'une  disposition  abrogee  et  ses  autres  dettes; 

b)  les  interets  sur  ses  dettes. 

(2)  Les  alineas  257.34  (2)  b),  c),  d)  et  e)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

b)  remission  d'instruments  presents  en  vertu  de  l'ali- 
nea 247  (3)  f)  ou  d'autres  titres  de  creance  en  rem- 
placement  et  en  echange  de  debentures  ou  de  titres 
d'emprunt  en  circulation,  ou  en  reglement  total  ou 
partiel  d'autres  dettes,  aux  conditions,  aux  mo- 
ments et  de  la  facon  qu'il  approuve,  et  leur  accep- 
tation obligatoire  en  reglement  des  instruments  en 
circulation  ou  autres  dettes; 


c)  remission  de  nouveaux  instruments  presents  en 
vertu  de  l'alinea  247  (3)  f)  pour  couvrir  toute 
consolidation  effectuee  en  vertu  de  l'alinea  a)  ou 
b); 

d)  le  remboursement  et  l'annulation  de  tout  ou  partie 
de  la  dette  obligataire  existante  et  de  la  dette 
contractee  au  moyen  d'instruments  prescrits  en 
vertu  de  l'alinea  247  (3)  f),  ainsi  que  des  titres 
d'emprunt  prescrits  en  vertu  de  cet  alinea  qui  sont 
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debt  instruments  prescribed  by  clause  247  (3)  (0  to 
cover  them  or  in  exchange  for  them; 

(e)  the  terms,  conditions,  places  and  times  for  ex- 
change of  new  instruments  prescribed  under  clause 
247  (3)  (f)  for  debt  instruments  that  are  out- 
standing; 

37.  Section  257.37  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Minister  to  approve  instrument  issues 

257.37  (1)  Without  the  approval  of  the  Minister  first 
being  obtained,  a  board  that  is  subject  to  an  order  under 
subsection  257.31  (2)  or  (3)  shall  not,  under  this  or  any 
other  Act,  exercise  or  be  required  to  exercise  any  of  its 
powers  if  that  exercise  will  or  may  require  money  to  be 
provided  by  the  issue  of  instruments  prescribed  under 
clause  247  (3)  (f)  of  the  board. 

Approval  of  instrument  by-laws 

(2)  Where  a  board  is  subject  to  an  order  under  subsec- 
tion 257.31  (2)  or  (3),  the  board  may,  with  the  approval  of 
the  Minister,  pass  by-laws  providing  for  the  issue  of  in- 
struments prescribed  under  clause  247  (3)  (f)  or  authoriz- 
ing the  sale  of  such  instruments  or  the  offering  of  such 
instruments  as  security,  but  no  such  by-law  has  any  force 
and  effect  until  approved  by  the  Minister. 

38.  Section  257.107  of  the  Act  is  repealed. 

39.  Subsections  265  (2)  and  (3)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

40.  Subclause  277.2  (4)  (b)  (ii)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "including  but  not  limited  to  programs 
involving  co-instructional  activities". 

41.  Sections  277.24,  277.25,  277.26  and  277.27  of  the 
Act  are  repealed. 

42.  (1)  Subsection  277.38  (12)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Same 

(12)  Pending  the  board's  decision  whether  to  terminate 
the  teacher's  employment,  the  director  of  education  for 
the  board,  or  the  supervisory  officer  acting  as  the  board's 
director  of  education,  shall, 

(a)  suspend  the  teacher  with  pay;  or 

(b)  reassign  the  teacher  to  duties  that  are  appropriate  in 
the  circumstances  in  the  view  of  the  director  of 
education  or  supervisory  officer. 

(2)  Subsection  277.38  (13)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Subsection  277.38  (14)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  (13)"  at  the  end. 

43.  (1)  Subsection  277.39  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "or  (13)"  at  the  end. 

(2)  Subsection  277.39  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  (13)". 


en  circulation,  lors  de  remission  des  nouveaux  ti- 
tres  d'empmnt  prescrits  par  I'alinea  247  (3)  0  des- 
tines a  les  rembourser  ou  a  les  remplacer; 

e)  les  modalites,  conditions,  lieux  et  moments 
d'echange  de  titres  d'emprunt  en  circulation  contre 
de  nouveaux  instruments  prescrits  en  vertu  de 
I'alinea  247(3)  0; 

37.  L'article  257.37  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Approbation  par  le  ministre  de  remission  des  instruments 

257.37  (1)  Le  conseil  qui  est  assujetti  a  un  decret  pris 
en  vertu  du  paragraphe  257.31  (2)  ou  (3)  ne  doit  pas,  sans 
I 'approbation  prealable  du  ministre,  exercer  ou  etre  tenu 
d'exercer  un  pouvoir  que  lui  attribue  la  presente  loi  ou 
une  autre  loi,  si  cet  exercice  exige  ou  peut  exiger  un  fi- 
nancement  par  voie  d'emission,  par  le  conseil,  d'instru- 
ments  prescrits  en  vertu  de  I'alinea  247  (3)  f). 

Approbation  des  reglements  administratifs  autorisant  remission 
d'instruments 

(2)  Le  conseil  qui  est  assujetti  a  un  decret  pris  en  vertu 
du  paragraphe  257.31  (2)  ou  (3)  peut,  avec  l'approbation 
du  ministre,  adopter  des  reglements  administratifs  pre- 
voyant  remission  d'instruments  prescrits  en  vertu  de 
I'alinea  247  (3)  f)  ou  en  autorisant  la  vente  ou  le  nantis- 
sement.  Ces  reglements  n'entrent  en  vigueur  qu'une  fois 
approuves  par  le  ministre. 

38.  L'article  257.107  de  la  Loi  est  abroge. 

39.  Les  paragraphes  265  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

40.  Le  sous-alinea  277.2  (4)  b)  (ii)  de  la  Loi  est  mo- 
difie par  suppression  de  «,  y  compris  des  programmes 
d'activites  complementaires»  a  la  fin  du  sous-alinea. 

41.  Les  articles  277.24,  277.25,  277.26  et  277.27  de 
la  Loi  sont  abroges. 

42.  (1)  Le  paragraphe  277.38  (12)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(12)  En  attendant  que  le  conseil  decide  s'il  mettra  fin 
ou  non  a  I'emploi  de  l'enseignant,  le  directeur  de  l'educa- 
tion  du  conseil  ou  I'agent  de  superv  ision  qui  en  exerce  les 
fonctions  : 

a)  soit  suspend  l'enseignant  avec  remuneration; 

b)  soit  affecte  l'enseignant  a  d'autres  fonctions  qui,  a 
son  avis,  sont  appropriees  dans  les  circonstances. 

(2)  Le  paragraphe  277.38  (13)  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  Le  paragraphe  277.38  (14)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «ou  (13)»  a  la  fin  du  paragraphe. 

43.  (1)  Le  paragraphe  277.39  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  suppression  de  «ou  (13)»  a  la  fin  du  paragra- 
phe. 

(2)  Le  paragraphe  277.39  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «ou  (13)»  a  la  fin  du  paragraphe. 
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(3)  Subsection  277.39  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  (13),  as  the  case  may  be". 

44.  (1)  Subsection  277.40.3  (12)  of  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Same 

(12)  Pending  the  board's  decision  whether  to  terminate 
the  teacher's  employment,  the  director  of  education  for 
the  board,  or  the  supervisory  officer  acting  as  the  board's 
director  of  education,  shall, 

(a)  suspend  the  teacher  with  pay;  or 

(b)  reassign  the  teacher  to  duties  that  are  appropriate  in 
the  circumstances  in  the  view  of  the  director  of 
education  or  supervisory  officer. 

(2)  Subsection  277.40.3  (13)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Subsection  277.40.3  (14)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "or  (13)"  at  the  end. 

45.  (1)  Subsection  277.40.4  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "or  (13)". 

(2)  Subsection  277.40.4  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  (13)". 

(3)  Subsection  277.40.4  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  277.38  (12)  or  (13)"  and  sub- 
stituting "subsection  277.40.3  (12)". 

46.  Section  280  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

If  no  director  of  education 

(4)  If  a  school  authority  does  not  appoint  a  supervisory 
officer  as  director  of  education,  then  a  supervisory  officer 
who  is  qualified  as  such  as  a  teacher  shall  act  as  the  direc- 
tor of  education  and  perform  all  the  duties  of  the  director 
of  education. 

47.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Additional  duties  of  director  of  education 

283.1  (1)  In  addition  to  his  or  her  other  duties  under 
this  Act,  the  director  of  education  shall, 

(a)  annually  review  with  the  board  the  multi-year  plan 
developed  under  clause  169.1  (1)  (f); 

(b)  ensure  that  the  multi-year  plan  developed  under 
clause  169.1  (1)  (f)  establishes  the  board's  priori- 
ties and  identifies  specific  measures  and  resources 
that  will  be  applied  in  achieving  those  priorities 
and  in  carrying  out  its  duties  under  this  Act,  in  par- 
ticular, its  responsibility  for  student  achievement  as 
set  out  in  section  169.1; 

(c)  implement  and  monitor  the  implementation  of  the 
multi-year  plan  developed  under  clause  169.1  (1) 

CD; 


(3)  Le  paragraphe  277.39  (4)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «ou  (13),  selon  le  cas,». 

44.  (1)  Le  paragraphe  277.40.3  (12)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(12)  En  attendant  que  le  conseil  decide  s'il  mettra  fin 
ou  non  a  l'emploi  de  l'enseignant,  le  directeur  de  l'educa- 
tion  du  conseil  ou  l'agent  de  supervision  qui  en  exerce  les 
fonctions  : 

a)  soit  suspend  l'enseignant  avec  remuneration; 

b)  soit  affecte  l'enseignant  a  d'autres  fonctions  qui,  a 
son  avis,  sont  appropriees  dans  les  circonstances. 

(2)  Le  paragraphe  277.40.3  (13)  de  la  Loi  est  abro- 
ge. 

(3)  Le  paragraphe  277.40.3  (14)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  suppression  de  «ou  (13)»  a  la  fin  du  paragra- 
phe. 

45.  (1)  Le  paragraphe  277.40.4  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  suppression  de  «ou  (13)»  a  la  fin  du  para- 
graphe. 

(2)  Le  paragraphe  277.40.4  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «ou  (13)»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(3)  Le  paragraphe  277.40.4  (4)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «paragraphe  277.40.3  (12)»  a  «pa- 
ragraphe  277.38  (12)  ou  (13)». 

46.  L'article  280  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Absence  de  directeur  de  l'education 

(4)  Si  une  administration  scolaire  ne  nomme  pas 
d'agent  de  supervision  a  titre  de  directeur  de  l'education, 
un  agent  de  supervision  qui  a  acquis  les  qualites  requises 
pour  ce  poste  en  tant  qu'enseignant  exerce  les  fonctions 
du  directeur  de  l'education. 

47.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Fonctions  supplementaires  du  directeur  de  l'education 

283.1  (1)  Outre  les  autres  fonctions  que  lui  attribue  la 
presente  loi,  le  directeur  de  l'education  exerce  les  fonc- 
tions suivantes  : 

a)  examiner  annuellement  avec  le  conseil  le  plan 
pluriannuel  elabore  en  application  de  l'alinea  169.1 

(DO; 

b)  veiller  a  ce  que  le  plan  pluriannuel  elabore  en  ap- 
plication de  l'alinea  169.1  (1)  f)  etablisse  les  priori- 
tes  du  conseil  et  precise  les  mesures  et  les  ressour- 
ces  qui  lui  permettront  de  repondre  a  ces  priorites 
et  de  s'acquitter  des  fonctions  que  lui  impose  la 
presente  loi,  en  particulier  sa  responsabilite  a 
l'egard  du  rendement  des  eleves,  telle  qu'elle  est 
enoncee  a  l'article  169.1; 

c)  mettre  en  oeuvre  le  plan  pluriannuel  elabore  en 
application  de  l'alinea  169.1  (1)  f)  et  surveiller  sa 
mise  en  oeuvre; 
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(d)  report  periodically  to  the  board  on  the  implementa- 
tion of  the  multi-year  plan  developed  under  clause 
169.1  (l)(f); 

(e)  act  as  secretary  to  the  board; 

(0  immediately  upon  discovery  bring  to  the  attention 
of  the  board  any  act  or  omission  by  the  board  that 
in  the  opinion  of  the  director  of  education  may  re- 
sult in  or  has  resulted  in  a  contravention  of  this  Act 
or  any  policy,  guideline  or  regulation  made  under 
this  Act;  and 

(g)  if  a  board  does  not  respond  in  a  satisfactory  man- 
ner to  an  act  or  omission  brought  to  its  attention 
under  clause  (f),  advise  the  Deputy  Minister  of  the 
Ministry  of  the  act  or  omission. 

Exception,  secretary  of  small  boards 

(2)  Despite  clause  (1)  (e),  a  board  of  not  more  than 
five  elected  members  may  appoint  a  member  of  the  board 
to  act  as  secretary  to  the  board. 

References  to  secretary 

(3)  A  reference  in  this  Act  or  any  other  Act,  or  in  the 
regulations  made  under  this  or  any  other  Act,  to  the  secre- 
tary of  a  board  is  deemed  to  be  a  reference  to  the  director 
of  education  of  the  board. 

Same 

(4)  Subsection  (3)  does  not  apply  to  the  references  to 
secretary  in  clause  (1)  (e)  and  subsection  (2),  or  to  the 
reference  to  secretary  in  the  definition  of  "employee"  in 
section  57  of  the  Ottawa-Carleton  French-Language 
School  Board  Transferred  Employees  Act. 

48.  Sections  314.5,  314.6,  314.7,  314.8,  314.9  and 
314.10  of  the  Act  are  repealed. 

49.  Sections  334,  335  and  344  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

50.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Order,  directive  may  be  filed  in  court 

345.  ( 1 )  An  order  or  directive  made  by  the  Education 
Improvement  Commission  under  section  58.2  of  this  Act, 
as  it  read  immediately  before  it  was  repealed  by  section  9 
of  the  Student  Achievement  and  School  Board  Gover- 
nance Act,  2009,  or  under  a  predecessor  of  that  section, 
may  be  filed  in  the  Superior  Court  of  Justice. 


Same 

(2)  An  order  or  directive  that  is  filed  under  subsection 
( 1 )  shall  be  enforceable  as  if  it  were  an  order  of  the  Supe- 
rior Court  of  Justice. 

51.  Subsection  347  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Section  335"  at  the  beginning  and  substi- 
tuting "Section  335,  as  it  read  immediately  before  it 


d)  faire  rapport  periodiquement  au  conseil  de  la  mise 
en  oeuvre  du  plan  pluriannuel  elabore  en  applica- 
tion de  I'alinea  1 69. 1  ( I )  f); 

e)  faire  office  de  secretaire  du  conseil; 

f)  porter  a  P  attention  du  conseil,  des  qu'il  en  prend 
connaissance,  tout  acte  accompli  ou  omission 
commise  par  le  conseil  qui,  a  son  avis,  pourrait  en- 
trainer  ou  a  entraine  une  contravention  a  la  pre- 
sente  loi  ou  aux  politiques,  aux  lignes  directrices 
ou  aux  reglements  pris  en  application  de  la  pre- 
sente  loi; 

g)  aviser  le  sous-ministre  du  ministere  de  Facte  ou  de 
I'omission  porte  a  P  attention  du  conseil  en  applica- 
tion de  I'alinea  f)  si  ce  dernier  n'y  remedie  pas  de 
maniere  satisfaisante. 

Exception  :  secretaires  des  petits  conseils 

(2)  Malgre  I'alinea  (1)  e),  un  conseil  ne  comprenant 
pas  plus  de  cinq  membres  elus  peut  nommer  un  de  ceux- 
ci  pour  faire  office  de  secretaire  du  conseil. 

Mentions  du  secretaire 

(3)  La  mention,  dans  la  presente  loi  ou  toute  autre  loi 
ou  dans  leurs  reglements  d'application,  du  secretaire  d'un 
conseil  vaut  mention  du  directeur  de  l'education  du 
conseil. 

Idem 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  aux  mentions 
du  secretaire  a  I'alinea  (1)  e)  et  au  paragraphe  (2),  ou  a 
celle  du  secretaire  dans  la  definition  de  «employe»  a 
Particle  57  de  la  Loi  sur  les  employes  mutes  du  Conseil 
scolaire  de  langue  francaise  d  Ottawa-Carleton. 

48.  Les  articles  314.5,  314.6,  314.7,  314.8,  314.9  et 
314.10  de  la  Loi  sont  abroges. 

49.  Les  articles  334,  335  et  344  de  la  Loi  sont  abro- 
ges. 

50.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Depot  de  l'ordonnance  ou  de  la  directive  aupres  du  tribunal 

345.  (1)  L'ordonnance  que  prend  la  Commission  d'a- 
melioration  de  l'education  ou  la  directive  qu'elle  donne 
en  vertu  de  Particle  58.2  de  la  presente  loi,  tel  qu'il  exis- 
tait  immediatement  avant  son  abrogation  par  Particle  9  de 
la  Loi  de  2009  sur  le  rendement  des  eleves  et  la  gouver- 
nance  des  conseils  scolaires  ou  d'un  article  que  celui-ci 
remplace,  peut  etre  deposee  aupres  de  la  Cour  superieure 
de  justice. 

Idem 

(2)  L'ordonnance  ou  la  directive  deposee  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  est  executoire  de  la  meme  facon  qu'une 
ordonnance  de  la  Cour  superieure  de  justice. 

51.  Le  paragraphe  347  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «L"article  335,  tel  qu'il  existait  imme- 
diatement avant  son  abrogation  par  Particle  49  de  la 
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was  repealed  by  section  49  of  the  Student  Achievement 
and  School  Board  Governance  Act,  2009". 

52.  Sections  350  and  351  of  the  Act  are  repealed. 

Commencement 

53.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

54.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Student 
Achievement  and  School  Board  Governance  Act,  2009. 


Loi  de  2009  sur  le  rendement  des  eleves  et  la  gouver- 
nance  des  conseils  scolaires,»  a  «L'article  335»  au  de- 
but du  paragraphe. 

52.  Les  articles  350  et  351  de  la  Loi  sont  abroges. 

Entree  en  vigueur 

53.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

54.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2009 
sur  le  rendement  des  eleves  et  la  gouvernance  des 
conseils  scolaires. 


EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  177 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  1 77  has  been  enacted  as 
Chapter  25  of  the  Statutes  of  Ontario,  2009. 

The  Bill  amends  the  Education  Act  to  make  various  amend- 
ments relating  to  the  governance  of  school  boards.  New  provi- 
sions address  boards'  responsibilities  for  student  achievement 
and  effective  stewardship  of  its  resources  and  require  boards  to 
develop  plans  aimed  at  achieving  these  goals.  The  Bill  sets  out 
duties  of  the  chair  of  the  board  relating  to  the  chair's  conduct  of 
meetings  of  the  board,  the  chair's  relations  with  the  public  and 
the  director  of  education  and  other  matters  regarding  the  chair's 
leadership  role,  and  the  director  of  education  is  also  given  new 
duties  regarding  his  or  her  supervisory  role.  The  Bill  lists  duties 
of  the  members  of  the  board,  including  duties  regarding  their 
attendance  and  participation  in  meetings  of  the  board,  their  rela- 
tions with  parents,  students  and  supporters  of  the  board  and  their 
compliance  with  the  board's  code  of  conduct.  A  new  process  is 
set  out  in  the  Bill  for  dealing  with  alleged  breaches  of  the  code 
of  conduct  by  members  of  the  board.  Various  other  minor  or 
consequential  changes  are  made  regarding  the  powers  and  duties 
of  the  Minister  and  of  other  persons  involved  in  the  administra- 
tion of  the  education  system. 


The  Bill  also  removes  boards'  ability  to  finance  permanent  im- 
provements through  the  issue  of  debentures. 

A  purpose  provision  is  added  to  the  Act  to  indicate  the  purposes 
of  education  and  a  public  education  system. 

Finally,  the  Bill  repeals  numerous  obsolete  and  inapplicable 
provisions  of  the  Act. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  1 77,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  1 77 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  25  des  Lois  de 
V Ontario  de  2009. 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  sur  I'education  en  apportant  plu- 
sieurs  modifications  relatives  a  la  gouvernance  des  conseils 
scolaires.  De  nouvelles  dispositions  traitent  des  responsabilites 
des  conseils  a  l'egard  du  rendement  des  eleves  et  de  la  gestion 
efficace  des  ressources  et  exigent  que  les  conseils  elaborent  des 
plans  visant  l'atteinte  de  ces  objectifs.  Le  projet  de  loi  enonce 
les  fonctions  du  president  du  conseil  relativement  a  la  tenue  des 
reunions  du  conseil,  a  ses  relations  avec  le  public  et  le  directeur 
de  I'education  et  a  d'autres  questions  concemant  son  role  de 
leadership.  Le  directeur  de  I'education  se  voit  aussi  attribuer  de 
nouvelles  fonctions  relativement  a  son  role  de  supervision.  Le 
projet  de  loi  enumere  les  fonctions  des  membres  du  conseil, 
notamment  en  ce  qui  concerne  leur  presence  et  leur  participation 
aux  reunions  du  conseil,  leurs  relations  avec  les  parents,  les 
eleves  et  les  contribuables  du  conseil  et  l'observation  du  code  de 
conduite  du  conseil.  Le  projet  de  loi  enonce  une  nouvelle  proce- 
dure de  traitement  des  allegations  de  violation  du  code  de 
conduite  par  des  membres  du  conseil.  Diverses  autres  modifica- 
tions mineures  ou  correlatives  sont  apportees  concernant  les 
pouvoirs  et  fonctions  du  ministre  et  des  autres  personnes  qui 
participent  a  l'administration  du  systeme  d'education. 

Le  projet  de  loi  enleve  aussi  aux  conseils  la  capacite  de  financer 
des  ameliorations  permanentes  par  remission  de  debentures. 

Une  disposition  est  ajoutee  a  la  Loi  afin  d'indiquer  les  buts  de 
I'education  et  d'un  systeme  d'education  public. 

Enfin,  le  projet  de  loi  abroge  plusieurs  dispositions  caduques  et 
inapplicables  de  la  Loi. 


CHAPTER  26 


CHAPITRE  26 


An  Act  to  amend 
various  Acts  related  to 
regulated  health  professions 
and  certain  other  Acts 


Loi  modifiant  diverses  lois 
en  ce  qui  concerne  les  professions 
de  la  sante  reglementees 
et  d'autres  lois 


Assented  to  December  15,  2009 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  the  Table  of  Con- 
solidated Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History  at 
www.e-Laws.gov.on.ca. 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Commitment  to  the  Future  of  Medicare 
Act,  2004 

I.  (1)  Section  8  of  the  Commitment  to  the  Future  oj 
Medicare  Act,  2004  is  amended  by  adding  the  follow- 
ing definitions: 

"College"  means  a  College  within  the  meaning  of  the 
Regulated  Health  Professions  Act,  1991,  but  does  not 
include  the  College  of  Physicians  and  Surgeons  of  On- 
tario; ("ordre") 

"designated  service"  means  a  service, 

(a)  that  has  been  designated  by  the  regulations  as  a 
designated  service, 

(b)  that  is  not  an  insured  service, 

(c)  that  is  rendered  by  a  member  of  a  prescribed  Col- 
lege while  the  member  is  engaging  in  the  practice 
of  his  or  her  health  profession,  or,  if  the  regulations 
so  provide  in  the  case  of  a  regulation  making  the 
dispensing  of  a  drug  a  designated  service,  a  mem- 
ber of  the  College  of  Physicians  and  Surgeons  of 
Ontario,  and 

(d)  that  is  provided  under  the  circumstances,  if  any,  or 
in  accordance  with  the  limitations  and  conditions, 
if  any,  that  are  provided  for  in  the  regulations; 
("service  designe") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Health  and  Long-Term 
Care;  ("ministre") 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Designated  services 

II.  1  (1)  Where  a  service  has  been  designated  as  a 
designated  service,  no  person  or  entity  may  charge  or 
accept  payment  or  other  benefit  for  a  designated  service 


Sanctionnee  le  15  decembre  2009 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  aux  pages 
pertinentes  de  l'Historique  legislatif  detaille  des  lois 
d'interet  public  codifiees  sur  le  site  www.lois-en- 
ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
LAssemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

Loi  de  2004  sur  l'engagement  d'assurer 
l'avenir  de  l'assurance-sante 

I.  (1 )  L'article  8  de  la  Loi  de  2004  sur  l'engagement 
d'assurer  Vavenir  de  l'assurance-sante  est  modifie  par 
adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«ministre»  Le  ministre  de  la  Sante  et  des  Soins  de  longue 
duree.  («Minister») 

«ordre»  Un  ordre  au  sens  de  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees,  a  L exclusion  toute- 
fois  de  LOrdre  des  medecins  et  chirurgiens  de 
LOntario.  («College») 

«service  designe»  Service  qui  repond  aux  conditions  sui- 
vantes : 

a)  il  a  ete  designe  comme  tel  par  les  reglements; 

b)  il  n'est  pas  un  service  assure; 

c)  il  est  fourni  par  un  membre  d'un  ordre  present 
dans  Lexercice  de  sa  profession  de  la  sante  ou,  si 
les  reglements  le  prevoient  dans  le  cas  d'un  regle- 
ment  qui  designe  la  preparation  d'un  medicament 
comme  un  service  designe,  par  un  membre  de 
l'Ordre  des  medecins  et  chirurgiens  de  LOntario; 

d)  il  est  fourni  dans  les  circonstances,  le  cas  echeant, 
ou  conformement  aux  restrictions  et  conditions,  le 
cas  echeant,  que  prevoient  les  reglements.  («desig- 
nated  service») 

(2)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 

Services  designes 

II.  1  (1)  Lorsqu'un  service  a  ete  designe  comme  tel, 
une  personne  ou  une  entire  ne  peut  pas  demander  ni  ac- 
cepter d'honoraires,  de  paiements  ou  d'autres  avantages 
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rendered  to  an  insured  person,  exeept  as  permitted  by  and 
in  accordance  with  the  regulations. 

Determination 

(2)  A  prescribed  person  may  make  a  determination  that 
a  charge,  payment  or  other  benefit  was  made  or  accepted 
contrary  to  subsection  ( 1 ). 

Application  (o  Board 

(3)  Any  person  or  entity  with  standing  may  apply  to 
the  Board, 

(a)  for  a  review  to  determine  whether  a  charge,  pay- 
ment or  other  benefit  was  made  or  accepted  con- 
trary to  subsection  ( 1 );  or 

(b)  for  a  review  of  a  determination  made  under  subsec- 
tion (2). 

Standing 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  (3),  "person  or  en- 
tity with  standing"  means, 

(a)  in  clause  (3)  (a), 

(i)  a  person  or  entity  that  charged  or  may  have 
charged  or  accepted  or  may  have  accepted 
payment  or  other  benefit  for  a  designated  ser- 
vice rendered  to  an  insured  person, 

(ii)  an  insured  person  to  whom  a  designated  ser- 
vice was  rendered  or  may  have  been  rendered 
or  who  was  charged  or  may  have  been 
charged  for  a  designated  service  or  who  paid 
for  or  provided  a  benefit  or  may  have  paid  for 
or  provided  a  benefit  for  a  designated  service, 

(iii)  a  prescribed  person  referred  to  in  subsection 
(2),  or 

(iv)  any  other  person  or  entity  provided  for  in  the 
regulations;  and 

(b)  in  clause  (3)  (b), 

(i)  a  person  or  entity  that  has  been  determined  to 
have  charged  or  accepted  payment  or  other 
benefit  for  a  designated  service  rendered  to  an 
insured  person, 

(ii)  an  insured  person  to  whom  a  designated  ser- 
vice was  rendered  who  has  been  determined 
to  have  been  charged  or  determined  to  have 
paid  for  or  provided  a  benefit  for  the  desig- 
nated service,  or 

(iii)  any  other  person  or  entity  provided  for  in  the 
regulations. 

Appeal 

(5)  Any  party  to  a  matter  before  the  Board  under  this 
section  may  in  the  circumstances  provided  for  in  the  regu- 
lations appeal  from  the  Board's  determination  or  order  to 
the  Divisional  Court  in  accordance  with  the  rules  of  the 
court. 


pour  un  service  designe  fourni  a  un  assure,  sauf  dans  la 
mesure  permise  par  les  reglements  et  conformement  a 
ceux-ci. 

Decision 

(2)  Une  personne  prescrite  peut  decider  que  des  hono- 
raires,  des  paiements  ou  d'autres  avantages  ont  ete  de- 
mandes ou  acceptes  contrairement  au  paragraphe  (1). 

Demande  presentee  a  la  Commission 

(3)  Toute  personne  ou  entite  ayant  qualite  pour  agir 
peut,  par  voie  de  requete,  demander  a  la  Commission  : 

a)  soit  de  proceder  a  un  examen  pour  determiner  si 
des  honoraires,  des  paiements  ou  d'autres  avan- 
tages ont  ete  demandes  ou  acceptes  contrairement 
au  paragraphe  (1); 

b)  soit  de  reviser  une  decision  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  (2). 

Qualite  pour  agir 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  (3),  «personne  ou 
entite  ayant  qualite  pour  agir»  s'entend  comme  suit  : 

a)  a  I'alinea  (3)  a),  selon  le  cas  : 

(i)  une  personne  ou  une  entite  qui  a  demande  ou 
peut  avoir  demande  des  honoraires  ou  qui  a 
accepte  ou  peut  avoir  accepte  un  paiement  ou 
autre  avantage  pour  un  service  designe  fourni 
a  un  assure, 

(ii)  un  assure  a  qui  un  service  designe  a  ete  fourni 
ou  peut  avoir  ete  fourni,  a  qui  des  honoraires 
ont  ete  demandes  ou  peuvent  avoir  ete  de- 
mandes pour  un  service  designe  ou  qui  a  ef- 
fectue un  paiement  ou  fourni  un  avantage  ou 
peut  avoir  effectue  un  paiement  ou  fourni  un 
avantage  pour  un  tel  service, 

(iii)  une  personne  prescrite  visee  au  paragraphe 

(2), 

(iv)  toute  autre  personne  ou  entite  que  visent  les 
reglements; 

b)  a  I'alinea  (3)  b),  selon  le  cas  : 

(i)  une  personne  ou  une  entite  qui  a  ete  reconnue 
comme  ayant  demande  des  honoraires,  ou  ac- 
cepte un  paiement  ou  autre  avantage  pour  un 
service  designe  fourni  a  un  assure, 

(ii)  un  assure  a  qui  un  service  designe  a  ete  fourni 
et  qui  a  ete  reconnu  comme  personne  a  qui 
des  honoraires  ont  ete  demandes  ou  comme 
personne  qui  a  effectue  un  paiement  ou  fourni 
un  avantage  pour  un  tel  service, 

(iii)  toute  autre  personne  ou  entite  que  visent  les 
reglements. 

Appel 

(5)  Toute  partie  a  une  question  dont  est  saisie  la  Com- 
mission en  vertu  du  present  article  peut,  dans  les  circons- 
tances  que  prevoient  les  reglements,  interjeter  appel  de  la 
decision  ou  de  l'ordonnance  de  celle-ci  aupres  de  la  Cour 
divisionnaire  conformement  aux  regies  de  pratique. 
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Evidence 

(6)  Section  23  of  the  Health  Insurance  Act  applies  to 
the  matter  before  the  Board  as  if  it  were  a  hearing  under 
section  2 1  of  the  Health  Insurance  Act. 

Filing  with  court 

(7)  A  copy  of  a  determination  or  order  made  by  the 
Board  under  this  section  may  be  filed  with  the  Superior 
Court  of  Justice  after  the  time  in  which  an  appeal  may  be 
made  has  passed,  and  once  filed  shall  be  entered  in  the 
same  way  as  a  judgment  or  order  of  the  Superior  Court  of 
Justice  and  is  enforceable  as  an  order  of  that  court. 

Regulations 

(8)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  governing  designated  services,  and  without 
restricting  the  generality  of  the  foregoing,  may  make 
regulations, 

(a)  designating  services  as  designated  services  and,  for 
the  purposes  of  the  definition  of  "designated  ser- 
vice", 

(i)  providing  for  the  circumstances  under  which 
a  service  is  a  designated  service, 

(ii)  providing  for  limitations  and  conditions  on 
the  provision  of  a  designated  service, 

(iii)  prescribing  Colleges  for  the  purposes  of  the 
definition  of  "designated  service"; 

(b)  limiting  any  charges  or  payments  for  rendering  a 
designated  service  to  an  insured  person  to  charges 
made  to  or  payments  accepted  from  the  Crown  in 
right  of  Ontario  and  providing  for  audits  and  for 
the  recovery  and  reimbursement  of  amounts  re- 
ceived contrary  to  this  Act  or  the  regulations; 

(c)  defining  "charge",  "payment",  "benefit",  "dispens- 
ing" or  "drug"  for  the  purposes  of  this  section; 

(d)  governing  when,  to  whom,  by  whom,  in  what  cir- 
cumstances and  in  what  amounts,  charges  may  be 
made  or  payments  may  be  accepted  for  rendering 
designated  services,  including  establishing  maxi- 
mum amounts  that  may  be  charged,  and  prohibit- 
ing charges  and  payments,  in  full  or  in  part; 


(e)  governing  the  making  of  payments,  including  gov- 
erning the  information  that  must  be  maintained  in 
support  of  such  payments  and  the  information  that 
must  be  furnished  in  connection  with  them,  and 
governing  the  manner  in  which  payments  must  be 
made  and  the  times  within  which  they  must  be 
made; 

(f)  governing  the  information  that  must  be  provided  to 
a  person  who  is  charged  for  a  designated  service; 


Preuve 

(6)  L'article  23  de  la  Loi  sur  V assurance-sante  s'appli- 
que  a  la  question  dont  est  saisie  la  Commission  comme 
s'il  s'agissait  d'une  audience  tenue  en  vertu  de  Particle  21 
de  ccttc  loi. 

Depot  a  up  res  du  tribunal 

(7)  Une  copie  d'une  decision  ou  d'une  ordonnance 
rendue  par  la  Commission  en  vertu  du  present  article  peut 
etre  deposee  aupres  de  la  Cour  superieure  de  justice  apres 
ecoulement  du  delai  d'appel  et,  une  fois  deposee,  est 
consignee  de  la  meme  facon  qu'un  jugement  ou  une  or- 
donnance de  la  Cour  et  est  executoire  a  titre  d'ordonnance 
de  celle-ci. 

Reglements 

(8)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement,  regir  les  services  designes  et,  notamment  : 


a)  designer  des  services  comme  tels  et,  pour  l'appli- 
cation  de  la  definition  de  «service  designe»  : 

(i)  prevoir  les  circonstances  dans  lesquelles  un 
service  est  un  service  designe, 

(ii)  prevoir  les  restrictions  et  les  conditions  relati- 
ves a  la  prestation  d'un  service  designe, 

(iii)  prescrire  des  ordres; 

b)  limiter  les  honoraires  ou  les  paiements  demandes 
pour  la  prestation  d'un  service  designe  a  un  assure 
aux  honoraires  demandes  a  la  Couronne  du  chef  de 
l'Ontario  ou  aux  paiements  acceptes  de  celle-ci  et 
prevoir  des  verifications  ainsi  que  le  recouvrement 
et  le  remboursement  des  sommes  recues  contrai- 
rement  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements; 

c)  definir  «honoraires»,  «paiement»,  «avantage», 
«preparation»  ou  «medicament»  pour  l'application 
du  present  article; 

d)  regir  le  moment  ou  des  honoraires  peuvent  etre 
demandes  ou  des  paiements  acceptes  pour  la  pres- 
tation de  services  designes,  la  personne  a  qui  les 
honoraires  peuvent  etre  demandes  ou  de  qui  les 
paiements  peuvent  etre  acceptes,  les  circonstances 
dans  lesquelles  ils  peuvent  etre  demandes  ou  ac- 
ceptes ainsi  que  leurs  montants,  notamment  etablir 
les  montants  maximaux  qui  peuvent  etre  demandes 
et  les  interdire  en  totalite  ou  en  partie; 

e)  regir  le  versement  des  paiements,  notamment  les 
renseignements  qui  doivent  etre  conserves  a  l'ap- 
pui  de  ces  paiements  et  les  renseignements  qui 
doivent  etre  fournis  a  leur  egard,  et  regir  la  facon 
dont  ils  doivent  etre  effectues  et  les  delais  impartis 
pour  ce  faire; 

f)  regir  les  renseignements  qui  doivent  etre  fournis  a 
la  personne  a  qui  des  honoraires  pour  la  prestation 
d'un  service  designe  sont  demandes; 
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(g)  specifying  services  that  are  not  designated  ser- 
vices; 

(h)  where  the  dispensing  of  a  drug  is  designated  as  a 
designated  service,  clarifying  the  relationship  be- 
tween this  Act  and  the  Drug  Interchangeability 
and  Dispensing  Fee  Act  or  any  other  Act  or  law, 
including  specifying  which  Act  or  law  prevails  in 
the  case  of  a  conflict; 

(i)  prescribing  persons  for  the  purposes  of  subsection 
(2); 

(j)  governing  any  matter  before  the  Board  under  this 
section,  including  providing  for, 

(i)  applications  and  the  giving  of  notice, 

(ii)  the  parties  to  the  proceedings, 

(iii)  the  manner  in  which  the  proceedings  shall  be 
conducted  and  the  conduct  of  proceedings, 

(iv)  when  the  Minister  or  another  prescribed  per- 
son is  entitled  to  be  heard  or  otherwise  make 
submissions, 

(v)  the  powers  of  the  Board  upon  making  a  de- 
termination, 

(vi)  the  circumstances  in  which  an  appeal  of  the 
determination  or  order  of  the  Board  may  be 
made  to  the  Divisional  Court, 

(vii)  the  powers  of  the  Divisional  Court  upon  the 
appeal. 

Public  consultation 

(9)  Section  7  applies  to  the  making  of  regulations  un- 
der this  section,  with  necessary  modification. 

(3)  Subsections  16  (1)  to  (6)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Disclosure  of  information 

( 1 )  The  General  Manager  or,  in  the  case  of  a  determi- 
nation regarding  section  11.1  and  if  the  regulations  so 
provide,  another  prescribed  person  may  require  that  any 
person  or  entity  submit  information  to  the  General  Man- 
ager or  the  prescribed  person  for  the  purposes  of  deter- 
mining whether  there  has  been  a  contravention  of  or  a 
failure  to  comply  with  any  of  the  following  provisions,  if 
the  General  Manager  or  prescribed  person  is  of  the  opin- 
ion that  such  a  contravention  or  failure  may  have  taken 
place: 

1.  Section  10,  11.1,  13,  17  or  18  of  this  Act. 

2.  Section  1 5  or  1 5. 1  of  the  Health  Insurance  Act. 

3.  Section  3  of  the  Independent  Health  Facilities  Act. 
Same 

(2)  The  information  mentioned  in  subsection  (1)  may 
be  any  information  that  the  General  Manager  or  pre- 


g)  preciser  les  services  qui  ne  sont  pas  des  services 
designes; 

h)  lorsque  la  preparation  d'un  medicament  est  desi- 
gnee comme  un  service  designe,  preciser  les  liens 
qui  existent  entre  la  presente  loi  et  la  Loi  sur  l"m- 
terchangeahilite  des  medicaments  et  les  honoraires 
de  preparation  ou  toute  autre  loi  ou  regie  de  droit, 
notamment  preciser  quelle  loi  ou  regie  de  droit 
l'emporte  en  cas  d'incompatibilite; 

i)  prescrire  des  personnes  pour  l'application  du  para- 
graphe  (2); 

j)  regir  toute  question  dont  est  saisie  la  Commission 
en  vertu  du  present  article,  notamment  prevoir  : 

(i)  les  demandes  et  la  remise  des  avis, 

(ii)  les  parties  aux  instances, 

(iii)  la  tenue  des  instances  et  le  deroulement  de 
celles-ci, 

(iv)  le  moment  ou  le  ministre  ou  une  autre  per- 
sonne  prescrite  a  le  droit  d'etre  entendu  ou  de 
presenter  par  ailleurs  des  observations, 

(v)  les  pouvoirs  de  la  Commission  lorsqu'elle 
rend  une  decision, 

(vi)  les  circonstances  dans  lesquelles  il  peut  etre 
interjete  appel  de  la  decision  ou  de  l'ordon- 
nance  de  la  Commission  aupres  de  la  Cour 
divisionnaire, 

(vii)  les  pouvoirs  de  la  Cour  divisionnaire  a  l'egard 
de  I' appel. 

Consultation  du  public 

(9)  L'article  7  s'applique,  avec  les  adaptations  neces- 
saires,  a  la  prise  de  reglements  en  application  du  present 
article. 

(3)  Les  paragraphes  16  (1)  a  (6)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Divulgation  de  renseignements 

(1)  Le  directeur  general  ou,  dans  le  cas  d'une  decision 
se  rapportant  a  l'article  11.1  et  lorsque  les  reglements  le 
prevoient,  une  autre  personne  prescrite  peut  exiger  qu'une 
personne  ou  une  entite  lui  fournisse  des  renseignements 
pour  lui  permettre  de  decider  s'il  y  a  eu  contravention  ou 
defaut  de  se  confonner  a  l'une  des  dispositions  suivantes 
si  le  directeur  general  ou  la  personne  prescrite  est  d'avis 
qu'une  telle  contravention  ou  un  tel  defaut  a  pu  se  pro- 
duire  : 

1 .  L'article  10,  1 1.1,  13,  17  ou  18  de  la  presente  loi. 

2.  L'article  15  ou  15.1  de  la  Loi  sur  I'assurance- 
sante. 

3.  L'article  3  de  la  Loi  sur  les  etablissements  de  sante 
autonomes. 

Idem 

(2)  Les  renseignements  mentionnes  au  paragraphe  (1) 
peuvent  comprendre  tous  les  renseignements  que  le  direc- 
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scribed  person  reasonably  considers  is  necessary  for  the 
purposes  mentioned  in  subsection  (1 ). 

Time  and  form 

(3)  Subject  to  the  regulations,  the  information  shall  be 
submitted  and  disclosed, 

(a)  in  the  form  required  by  the  General  Manager  or 
prescribed  person;  and 

(b)  within  21  days  of  the  receipt  by  the  person  or  en- 
tity of  the  request  by  the  General  Manager  or  pre- 
scribed person. 

Extension  of  time 

(4)  The  General  Manager  or  prescribed  person  may 
extend  the  period  of  time  mentioned  in  clause  (3)  (b)  for  a 
time  that  he  or  she  believes  is  reasonable  in  the  circum- 
stances, if  the  General  Manager  or  prescribed  person  be- 
lieves that  the  person  or  entity  cannot  submit  or  disclose 
the  information  within  the  period  of  time  for  reasons  that 
he,  she  or  it  cannot  control. 

Suspension  of  payments 

(5)  The  Minister,  the  General  Manager  or  a  prescribed 
person  may  suspend  payments  under  the  Plan  or  under  the 
Independent  Health  Facilities  Act  or  under  any  other  Act, 
law  or  system  of  payments  to  a  person  or  entity  during 
any  period  when  the  person  or  entity  fails  to  comply  with 
subsection  (1)  without  just  cause,  whether  or  not  the  per- 
son or  entity  is  convicted  of  an  offence. 

Reporting 

(6)  Any  person  shall  report  to  the  General  Manager  or 
to  a  prescribed  person  any  information  relating  to  the  ad- 
ministration or  enforcement  of  this  Part  or  the  regulations, 
the  Health  Insurance  Act  or  the  Independent  Health  Fa- 
cilities Act  if  the  person  believes  it  to  be  in  the  public 
interest  to  do  so. 

Regulations 

(7)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  defining  "system  of  payments"  for  the  pur- 
poses of  this  section. 

(4)  Subsection  20  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Exemptions 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  exempting  any  person  or  entity  or  class  of 
persons  or  entities  from  the  application  of  any  provision 
of  this  Part,  and  may  make  such  an  exemption  subject  to 
any  condition  that  may  be  provided  for  in  the  regulations. 

Chiropody  Act,  1991 

2.  (1)  Subsection  5  (1)  of  the  Chiropody  Act,  1991  is 
amended  by  adding  the  following  paragraph: 

4.  Administering,  by  inhalation,  a  substance  desig- 
nated in  the  regulations. 

(2)  Subsection  5  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraph: 


teur  general  ou  la  personne  prescrite  estime  raisonnable- 
ment  necessaires  aux  fins  mentionnees  au  paragraphe  ( 1 ). 

Forme  des  renseignements  et  delai 

(3)  Sous  reserve  des  reglements,  les  renseignements 
sont  fournis  et  divulgues  : 

a)  d'une  part,  sous  la  forme  qu'exige  le  directeur  ge- 
neral ou  la  personne  prescrite; 

b)  d'autre  part,  dans  les  21  jours  de  la  reception  de  la 
demande  du  directeur  general  ou  de  la  personne 
prescrite  par  la  personne  ou  l'entite. 

Prorogation  du  delai 

(4)  S'il  croit  que  la  personne  ou  l'entite  ne  peut  pas 
fournir  ni  divulguer  les  renseignements  dans  le  delai  im- 
parti  a  l'alinea  (3)  b)  pour  des  raisons  independantes  de  sa 
volonte,  le  directeur  general  ou  la  personne  prescrite  peut 
proroger  le  delai  de  la  duree  que  Tun  ou  l'autre  croit  rai- 
sonnable  dans  les  circonstances. 

Suspension  des  paiements 

(5)  Le  ministre,  le  directeur  general  ou  une  personne 
prescrite  peut  suspendre  les  paiements  verses  a  une  per- 
sonne ou  a  une  entite,  aux  termes  du  Regime  ou  de  la  Loi 
sur  les  etablissements  de  sante  autonomes  ou  de  toute 
autre  loi  ou  regie  de  droit  ou  systeme  de  paiement,  pen- 
dant toute  la  periode  ou  l'une  ou  l'autre  ne  se  conforme 
pas  au  paragraphe  (1)  sans  motif  valable,  qu'elle  ait  ou 
non  ete  declaree  coupable  d'une  infraction. 

Communication  obligatoire 

(6)  Quiconque  croit  qu'il  est  dans  l'interet  public  de  le 
faire  communique  au  directeur  general  ou  a  une  personne 
prescrite  les  renseignements  ayant  trait  a  1'application  ou 
a  l'execution  de  la  presente  partie  ou  des  reglements,  de 
la  Loi  sur  I  'assurance-sante  ou  de  la  Loi  sur  les  etablis- 
sements de  sante  autonomes. 

Reglements 

(7)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement,  definir  «systeme  de  paiement»  pour  l'applica- 
tion  du  present  article. 

(4)  Le  paragraphe  20  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exemptions 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement,  exempter  toute  personne  ou  entite  ou  categorie 
de  personnes  ou  d'entites  de  ['application  de  toute  dispo- 
sition de  la  presente  partie,  et  peut  assujettir  une  telle 
exemption  aux  conditions  que  prevoient  les  reglements. 

Loi  de  1991  sur  les  podologues 

2.  (1)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  de  1991  sur  les 
podologues  est  modi  lie  par  adjonction  de  la  disposition 
suivante  : 

4.  Administrer,  par  voie  d' inhalation,  les  substances 
designees  dans  les  reglements. 

(2)  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 
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5.  Administering,  by  inhalation,  a  substance  desig- 
nated in  the  regulations. 

(3)  Section  5  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Additional  requirements  for  authorized  acts 

(3)  A  member  is  not  authorized  to  perform  a  procedure 
under  paragraph  4  of  subsection  5  (1)  or  paragraph  5  of 
subsection  5  (2)  unless  the  member  performs  the  proce- 
dure in  accordance  with  the  regulations. 

Additional  grounds  of  professional  misconduct 

(4)  In  addition  to  the  grounds  set  out  in  subsection  51 
( 1 )  of  the  Health  Professions  Procedural  Code,  a  panel  of 
the  Discipline  Committee  shall  find  that  a  member  has 
committed  an  act  of  professional  misconduct  if  the  mem- 
ber contravenes  subsection  (3). 

(4)  Section  13  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Regulations 

13.  ( 1 )  Subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  and  with  prior  review  by  the  Minister, 
the  Council  may  make  regulations, 

(a)  designating  the  substances  that  may  be  adminis- 
tered by  injection  or  inhalation; 

(b)  regulating  and  governing  the  administration  of 
substances  by  injection  or  inhalation  by  members 
and  ancillary  matters,  including,  without  limiting 
the  generality  of  the  foregoing, 

(i)  setting  requirements  respecting  the  admin- 
istration of  substances, 

(ii)  governing  the  purposes  for  which,  or  the  cir- 
cumstances under  which,  substances  may  be 
administered, 

(iii)  setting  requirements  for  prescribing  drugs  and 
governing  the  purposes  for  which,  or  the  cir- 
cumstances under  which,  drugs  may  be  pre- 
scribed, 

(iv)  setting  prohibitions; 

(c)  designating  the  drugs  that  may  be  prescribed  by 
members  in  the  course  of  engaging  in  the  practice 
of  chiropody. 

Indiv  idual  or  categories 

(2)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (a)  or  (c)  may 
designate  individual  drugs  or  substances  or  categories  of 
drugs  or  substances. 

Incorporation  by  reference 

(3)  A  regulation  made  under  clause  ( 1 )  (a)  or  (c)  may 
adopt,  by  reference,  in  whole  or  in  part,  and  with  such 
changes  as  are  considered  necessary,  one  or  more  docu- 
ments setting  out  a  list  of  individual  drugs  or  substances 
or  a  list  of  categories  of  drugs  or  substances  that  may  be 


5.  Administrer,  par  voie  d'inhalation,  les  substances 
designees  dans  les  reglements. 

(3)  I/article  5  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Exigences  supplementaires  relatives  aux  actes  autorise* 

(3)  Un  membre  n'est  pas  autorise  a  accomplir  Facte 
autorise  prevu  a  la  disposition  4  du  paragraphe  5  (1)  ou  a 
la  disposition  5  du  paragraphe  5  (2),  si  ce  n'est  confor- 
mement  aux  reglements. 

Motifs  additionnels  permettant  de  conclure  a  une  faute 
professionnelle 

(4)  Un  sous-comite  du  comite  de  discipline  conclut 
qu'un  membre  a  commis  une  faute  professionnelle  non 
seulement  d'apres  les  motifs  enonces  au  paragraphe  51 
(1)  du  Code  des  professions  de  la  sante,  mais  egalement  si 
le  membre  contrevient  au  paragraphe  (3). 

(4)  L'article  13  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

Reglements 

13.  (1)  Sous  reserve  de  l'approbation  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  et  apres  examen  par  le  ministre,  le 
conseil  peut,  par  reglement : 

a)  designer  les  substances  pouvant  etre  administrees 
par  voie  d'injection  ou  d'inhalation; 

b)  reglementer  et  regir  l'administration  de  substances 
par  voie  d'injection  ou  d'inhalation  par  les  mem- 
bres  et  les  questions  accessoires,  notamment  : 

(i)  etablir  des  exigences  a  l'egard  de  l'adminis- 
tration de  substances, 

(ii)  regir  les  fins  auxquelles  ou  les  circonstances 
dans  lesquelles  les  substances  peuvent  etre 
administrees, 

(iii)  etablir  des  exigences  a  l'egard  de  la  prescrip- 
tion de  medicaments  et  regir  les  fins  auxquel- 
les ou  les  circonstances  dans  lesquelles  les 
medicaments  peuvent  etre  presents, 

(iv)  fixer  des  interdictions; 

c)  designer  les  medicaments  pouvant  etre  presents 
par  les  membres  dans  1'exercice  de  la  podologie. 

Medicaments  distincts  ou  substances  distinctes  ou  categories 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  de  l'alinea  (1)  a) 
ou  c)  peuvent  designer  des  medicaments  distincts  ou  des 
substances  distinctes  ou  des  categories  de  medicaments 
ou  de  substances. 

Incorporation  par  renvoi 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  de  l'alinea  (1)  a) 
ou  c)  peuvent  adopter  par  renvoi  et  avec  les  modifications 
jugees  necessaires  d'y  apporter.  tout  ou  partie  d'un  ou  de 
plusieurs  documents  ou  figure  une  liste  de  medicaments 
distincts  ou  de  substances  distinctes  ou  une  liste  de  cate- 
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prescribed  or  administered  by  injection  or  inhalation  by 
members. 

Rolling  incorporation 

(4)  If  a  regulation  provided  for  in  subsection  (3)  so 
provides,  a  document  adopted  by  reference  shall  be  a  ref- 
erence to  it  as  amended  from  time  to  time  after  the  mak- 
ing of  the  regulation. 

Must  be  made  by  expert  committee 

(5)  A  document  adopted  by  reference  under  subsection 
(3)  may  only  be  a  document  created  or  approved  by  an 
expert  committee  established  under  section  43.2  of  the 
Regulated  Health  Professions  Act,  1991  and  no  other 
body. 

Availability 

(6)  A  document  adopted  by  reference  under  subsection 
(3)  must  be  named  in  the  regulation  and  must  be  available 
for  public  inspection  during  normal  business  hours  in  the 
office  of  the  College  and  must  be  posted  on  the  College's 
website  or  available  through  a  hyperlink  at  the  College's 
website. 

Chiropractic  Act,  1991 

3.  Clause  6  (1)  (b)  of  the  Chiropractic  Act,  1991  is 
amended  by  striking  out  "seven"  in  the  portion  before 
subclause  (i)  and  substituting  "at  least  six  and  no  more 
than  seven". 

Dental  Hygiene  Act,  1991 

4.  (1)  Section  4  of  the  Dental  Hygiene  Act,  1991  is 
amended  by  adding  the  following  paragraph: 

3.  Prescribing,  dispensing,  compounding  or  selling  a 
drug  designated  in  the  regulations. 

(2)  Section  5  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Additional  requirements  for  authorized  acts 

(2.1)  A  member  is  not  authorized  to  perform  an  act  set 
out  in  paragraph  3  of  section  4  unless  the  member  per- 
forms the  act  in  accordance  with  the  regulations. 

(3)  Subsection  5  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "subsection  (1)  or  (2)"  at  the  end  and  substi- 
tuting "subsection  (1),  (2)  or  (2.1)". 

(4)  Subsection  12  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clauses: 

(d)  designating  drugs  that  a  member  may  prescribe, 
dispense,  compound  or  sell  in  the  course  of  engag- 
ing in  the  practice  of  dental  hygiene; 

(e)  regulating  and  governing  the  prescribing,  dispens- 
ing, compounding,  using  and  selling  of  drugs  by 
members  in  the  course  of  engaging  in  the  practice 
of  dental  hygiene  and  ancillary  matters,  including, 
without  limiting  the  generality  of  the  foregoing, 

(i)  governing  the  purposes  for  which,  or  the  cir- 
cumstances under  which,  drugs  may  be  pre- 


gories  de  medicaments  ou  de  substances  pouvant  etre 
presents  ou  administres  par  voie  d'injection  ou  d'inhala- 
tion  par  les  membres. 

Incorporation  continuelle 

(4)  Si  un  reglement  vise  au  paragraphe  (3)  le  prevoit, 
un  document  adopte  par  renvoi  designe  ce  document  ainsi 
que  ses  modifications  successives  apportees  apres  la  prise 
du  reglement. 

Document  cree  par  un  comite  d'experts 

(5)  Un  document  adopte  par  renvoi  en  vertu  du  para- 
graphe (3)  doit  avoir  ete  cree  ou  approuve  par  un  comite 
d'experts  etabli  en  vertu  de  Particle  43.2  de  la  Loi  de 
1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees  et  par 
nul  autre  organisme. 

Document  mis  a  la  disposition  du  public 

(6)  Un  document  adopte  par  renvoi  en  vertu  du  para- 
graphe (3)  doit  etre  precise  dans  le  reglement  et  mis  a  la 
disposition  du  public  aux  fins  de  consultation  dans  les 
bureaux  de  l'Ordre  pendant  les  heures  normales  d'ouver- 
ture,  et  etre  affiche  sur  le  site  Web  de  l'Ordre  ou  etre  dis- 
ponible  au  moyen  d'un  hyperlien  qui  s'y  trouve. 

LOI  DE  1991  SUR  LES  CHIROPRATICIENS 

3.  L'alinea  6  (1)  b)  de  la  Loi  de  1991  sur  les  chiro- 
praticiens  est  modifie  par  substitution  de  «d,au  moins 
six  et  d'au  plus  sept»  a  «de  sept»  dans  le  passage  qui 
precede  le  sous-alinea  (i). 

LOI  DE  1991  SUR  LES  HYGIENISTES  DENTAIRES 

4.  (1)  L'article  4  de  la  Loi  de  1991  sur  les  hygienis- 
tes  dentaires  est  modifie  par  adjonction  de  la  disposi- 
tion suivante  : 

3.  La  prescription,  la  preparation,  la  composition  ou 
la  vente  des  medicaments  designes  dans  les  regle- 
ments. 

(2)  L'article  5  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Exigences  supplementaires  relatives  aux  actes  autorises 

(2.1)  Le  membre  n'est  pas  autorise  a  accomplir  les 
actes  autorises  prevus  a  la  disposition  3  de  l'article  4,  si 
ce  n'est  conformement  aux  reglements. 

(3)  Le  paragraphe  5  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «paragraphe  (1),  (2)  ou  (2.1)»  a  «para- 
graphe  (1)  ou  (2)»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(4)  Le  paragraphe  12  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

d)  designer  les  medicaments  qu'un  membre  peut 
prescrire,  preparer,  composer  ou  vendre  dans 
1'exercice  de  la  profession  de  l'hygiene  dentaire; 

e)  reglementer  et  regir  la  prescription,  la  preparation, 
la  composition,  ['utilisation  et  la  vente  de  medica- 
ments par  les  membres  dans  1'exercice  de  l'hy- 
giene dentaire  et  les  questions  accessoires,  notam- 
ment : 

(i)  regir  les  fins  auxquelles  ou  les  circonstances 
dans  lesquelles  des  medicaments  peuvent  etre 


674 


REGULATED  HEALTH  PROFESSIONS  STATUTE  LAW  AMENDMENT  ACT,  2009 


Chap.  26 


scribed,  dispensed,  compounded,  used  or 
sold, 

(ii)  setting  requirements  respecting  the  prescrib- 
ing, dispensing,  compounding,  using  and  sell- 
ing of  drugs, 

(iii)  governing  and  regulating  the  storage,  han- 
dling, display,  identification,  labelling  and 
disposal  of  drugs, 

(iv)  setting  prohibitions, 

(v)  requiring  members  to  keep  records  respecting 
the  prescribing,  dispensing,  compounding,  us- 
ing and  selling  of  drugs  and  providing  for  the 
contents  of  those  records, 

(vi)  requiring  members  to  provide  the  College  or 
the  Minister  with  reports  respecting  the  pre- 
scribing, dispensing,  compounding,  using  and 
selling  of  drugs  and  providing  for  the  contents 
of  those  reports. 

(5)  Subsection  12  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Individual  drugs  or  categories 

(2)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (a)  or  (d)  may 
specify  or  designate  individual  drugs  or  categories  of 
drugs. 

Incorporation  by  reference 

(3)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (a)  or  (d)  may 
adopt,  by  reference,  in  whole  or  in  part,  and  with  such 
changes  as  are  considered  necessary,  one  or  more  docu- 
ments setting  out  a  list  of  individual  drugs  or  a  list  of 
categories  of  drugs. 

Rolling  incorporation 

(4)  If  a  regulation  provided  for  in  subsection  (3)  so 
provides,  a  document  adopted  by  reference  shall  be  a  ref- 
erence to  it  as  amended  from  time  to  time  after  the  mak- 
ing of  the  regulation. 

Must  be  made  by  expert  committee 

(5)  A  document  adopted  by  reference  under  subsection 
(3)  may  only  be  a  document  created  or  approved  by  an 
expert  committee  established  under  section  43.2  of  the 
Regulated  Health  Professions  Act,  1991  and  no  other 
body. 

Availability 

(6)  A  document  adopted  by  reference  under  subsection 
(3)  must  be  named  in  the  regulation  and  must  be  available 
for  public  inspection  during  normal  business  hours  in  the 
office  of  the  College  and  must  be  posted  on  the  College's 
website  or  available  through  a  hyperlink  at  the  College's 
website. 

Dental  Technology  Act,  1991 

5.  Clause  5  (1)  (b)  of  the  Dental  Technology  Act, 
1991  is  amended  by  striking  out  "six"  in  the  portion 
before  subclause  (i)  and  substituting  "at  least  five  and 
no  more  than  six". 


prescrits,  prepares,  composes,  utilises  ou  ven- 
dus, 

(ii)  etablir  des  exigences  a  Pegard  de  la  prescrip- 
tion, de  la  preparation,  de  la  composition,  de 
l'utilisation  et  de  la  vente  de  medicaments, 

(iii)  regir  et  reglementer  fentreposage,  la  manu- 
tention,  Petalage,  Pidentification,  Petiquetage 
et  la  disposition  de  medicaments, 

(iv)  fixer  des  interdictions, 

(v)  exiger  des  membres  qu'ils  tiennent  des  dos- 
siers relativement  a  la  prescription,  a  la  prepa- 
ration, a  la  composition,  a  l'utilisation  et  a  la 
vente  de  medicaments  et  prevoir  le  contenu 

de  ces  dossiers, 

(vi)  exiger  des  membres  qu'ils  remettent  des  rap- 
ports a  l'Ordre  ou  au  ministre  relativement  a 
la  prescription,  a  la  preparation,  a  la  composi- 
tion, a  l'utilisation  et  a  la  vente  de  medica- 
ments et  prevoir  le  contenu  de  ces  rapports. 

(5)  Le  paragraphe  12  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Medicaments  distincts  ou  categories 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  de  l'alinea  (1)  a) 
ou  d)  peuvent  preciser  ou  designer  des  medicaments  dis- 
tincts ou  des  categories  de  medicaments. 

Incorporation  par  renvoi 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  de  l'alinea  (1)  a) 
ou  d)  peuvent  adopter  par  renvoi  et  avec  les  modifications 
jugees  necessaires  d'y  apporter,  tout  ou  partie  d'un  ou  de 
plusieurs  documents  oil  figure  une  liste  de  medicaments 
distincts  ou  une  liste  de  categories  de  medicaments. 

Incorporation  continuelle 

(4)  Si  un  reglement  vise  au  paragraphe  (3)  le  prevoit, 
un  document  adopte  par  renvoi  designe  ce  document  ainsi 
que  ses  modifications  successives  apportees  apres  la  prise 
du  reglement. 

Document  cree  par  un  comite  d'experts 

(5)  Un  document  adopte  par  renvoi  en  vertu  du  para- 
graphe (3)  doit  avoir  ete  cree  ou  approuve  par  un  comite 
d'experts  etabli  en  vertu  de  Particle  43.2  de  la  Loi  de 
1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees  et  par 
nul  autre  organisme. 

Document  mis  a  la  disposition  du  public 

(6)  Un  document  adopte  par  renvoi  en  vertu  du  para- 
graphe (3)  doit  etre  precise  dans  le  reglement  et  mis  a  la 
disposition  du  public  aux  fins  de  consultation  dans  les 
bureaux  de  POrdre  pendant  les  heures  normales  d'ouver- 
ture,  et  etre  affiche  sur  le  site  Web  de  l'Ordre  ou  etre  dis- 
ponible  au  moyen  d'un  hyperlien  qui  s'y  trouve. 

Loi  de  1991  sur  les  technologues  dentaires 

5.  L'alinea  5  (1)  b)  de  la  Loi  de  1991  sur  les  techno- 
logues dentaires  est  modifie  par  substitution  de  «d'au 
moins  cinq  et  d'au  plus  six»  a  «de  six»  dans  le  passage 
qui  precede  le  sous-alinea  (i). 
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Dentistry  Act,  1991 

6.  (1)  Paragraph  7  of  section  4  of  the  Dentistry  Act, 
1991  is  repealed  and  the  following  substituted: 

7.  Prescribing,  dispensing  or  compounding  a  drug. 
7.1  Selling  a  drug  in  accordance  with  the  regulations. 

(2)  Section  12  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Regulations 

12.  Subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  and  with  prior  review  by  the  Minister,  the 
Council  may  make  regulations, 

(a)  regulating  and  governing  the  prescribing,  dispens- 
ing, compounding  and  selling  of  drugs  by  members 
in  the  course  of  engaging  in  the  practice  of  den- 
tistry and  ancillary  matters,  including  establishing 
requirements  and  setting  prohibitions; 

(b)  requiring  members  to  keep  records  respecting  the 
prescribing,  dispensing,  compounding  and  selling 
of  drugs  and  providing  for  the  contents  of  those 
records; 

(c)  requiring  members  to  provide  the  College  or  the 
Minister  with  reports  respecting  the  prescribing, 
dispensing,  compounding  and  selling  of  drugs  and 
providing  for  the  contents  of  those  reports. 

Dietetics  Act,  1991 

7.  The  Dietetics  Act,  1991  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Authorized  act 

3.1  In  the  course  of  engaging  in  the  practice  of  dietet- 
ics, a  member  is  authorized,  subject  to  the  terms,  condi- 
tions and  limitations  imposed  on  his  or  her  certificate  of 
registration,  to  take  blood  samples  by  skin  pricking  for 
the  purpose  of  monitoring  capillary  blood  readings. 

Drug  and  Pharmacies  Regulation  Act 

8.  (1)  The  definition  of  "pharmacy"  in  subsection  1 
(1)  of  the  Drug  and  Pharmacies  Regulation  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

"pharmacy"  means  a  premises  in  or  in  part  of  which  pre- 
scriptions are  compounded  or  dispensed  for  the  public 
or  drugs  are  sold  by  retail,  and  includes  a  remote  dis- 
pensing location;  ("pharmacie") 

(2)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definition: 

"remote  dispensing  location"  has  the  meaning  provided 
for  in  the  regulations,  ("teleofficine") 

(3)  Subsections  118  (2)  and  (3)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 


LOI  DE  1991  SUR  LES  DENTISTES 

6.  (1)  La  disposition  7  de  Particle  4  de  la  Loi  de 
1991  sur  les  dentistes  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit : 

7.  Prescrire,  preparer  ou  composer  des  medicaments. 

7.1  Vendre  des  medicaments  conformement  aux  re- 
glements. 

(2)  L'article  12  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Reglements 

12.  Sous  reserve  de  i 'approbation  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  et  apres  examen  par  le  ministre,  le 
conseil  peut,  par  reglement : 

a)  reglementer  et  regir  la  prescription,  la  preparation, 
la  composition  et  la  vente  de  medicaments  par  les 
membres  dans  l'exercice  de  la  dentisterie  et  les 
questions  accessoires,  notamment  etablir  des  exi- 
gences et  fixer  des  interdictions; 

b)  exiger  des  membres  qu'ils  tiennent  des  dossiers 
relativement  a  la  prescription,  a  la  preparation,  a  la 
composition  et  a  la  vente  de  medicaments  et  pre- 
voir  le  contenu  de  ces  dossiers; 

c)  exiger  des  membres  qu'ils  remettent  des  rapports  a 
l'Ordre  ou  au  ministre  relativement  a  la  prescrip- 
tion, a  la  preparation,  a  la  composition  et  a  la  vente 
de  medicaments  et  prevoir  le  contenu  de  ces  dos- 
siers. 

LOI  DE  1991  SUR  LES  DIETETISTES 

7.  La  Loi  de  1991  sur  les  dietetistes  est  mod  dice  par 
adjonction  de  Particle  suivant : 

Acte  a u lo rise 

3.1  Dans  l'exercice  de  la  profession  de  dietetiste,  un 
membre  est  autorise,  sous  reserve  des  conditions  et  res- 
trictions dont  est  assorti  son  certificat  d'inscription,  a  ef- 
fectuer  des  prelevements  de  sang  en  piquant  la  peau  afin 
de  controler  les  lectures  d'echantillons  de  sang  capillaire. 

LOI  SUR  LA  REGLEMENTATION  DES  MEDICAMENTS 
ET  DES  PHARMACIES 

8.  (1)  La  definition  de  «pharmacie»  au  paragraphe 
1  (1 )  de  la  Loi  sur  la  reglementation  des  medicaments  et 
des  pharmacies  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

«pharmacie»  S'entend  de  l'ensemble  ou  de  la  partie  de 
locaux  ou  des  ordonnances  sont  composees  ou  prepa- 
rers a  Pusage  du  public  ou  ou  des  medicaments  sont 
vendus  au  detail  et  s'entend  en  outre  d'une  teleofficine. 
(«pharmacy») 

(2)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«teleofficine»  S'entend  au  sens  que  prevoient  les  regle- 
ments. («remote  dispensing  location») 

(3)  Les  paragraphes  118  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 
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Same 

(2)  Nothing  in  this  Act  prevents  any  person  from  sell- 
ing or  dispensing  a  drug  to  a  person  authorized  under  a 
health  profession  Act  as  defined  in  the  Regulated  Health 
Professions  Act,  1991  to  dispense,  prescribe,  administer, 
compound  or  sell  drugs. 


Same 

(3)  Nothing  in  this  Act  prevents  any  person  from  sell- 
ing, to  a  member  of  the  College  of  Chiropodists  of  On- 
tario, the  College  of  Dental  Hygienists  of  Ontario,  the 
College  of  Midwives  of  Ontario  or  the  College  of  Op- 
tometrists of  Ontario,  a  drug  that  the  member  may  use  in 
the  course  of  engaging  in  the  practice  of  his  or  her  profes- 
sion. 

Same 

(4)  Subject  to  the  following,  this  Act  does  not  apply  to 
the  practice  of  a  person  who  is  authorized  under  a  health 
profession  Act  as  defined  in  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991  to  compound,  dispense  or  sell  a  drug 
while  engaging  in  the  practice  of  a  health  profession: 


1 .  Where  that  person  is  working  in  a  pharmacy,  this 
Act  applies  to  the  person's  work  in  the  pharmacy 
to  the  same  extent  that  it  does  to  any  other  person. 

2.  Sections  149,  150,  152  and  160  apply  to  the  per- 
son. 

(4)  Subsection  146  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "No  person"  at  the  beginning  and  substi- 
tuting "Subject  to  subsection  (1.0.1),  no  person". 

(5)  Section  146  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Remote  dispensing  locations 

(1.0.1)  The  requirement  under  clause  (1)  (a)  that  a 
pharmacist  be  physically  present  in  a  pharmacy  does  not 
apply  with  respect  to  a  remote  dispensing  location,  as 
long  as, 

(a)  a  certificate  of  accreditation  has  been  issued  per- 
mitting the  operation  of  the  remote  dispensing  lo- 
cation; and 

(b)  the  remote  dispensing  location  is  operated  in  ac- 
cordance with  the  regulations. 

(6)  Subsection  149  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Subject  to  subsection  (2)"  at  the  begin- 
ning and  substituting  "Subject  to  subsections  (2)  and 
(3)". 

(7)  Section  149  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Remote  dispensing  locations 

(3)  The  requirement  in  clause  (1)  (d)  that  a  pharmacist 
be  physically  present  to  supervise  does  not  apply  with 


Idem 

(2)  Aucune  disposition  de  la  presente  loi  n'a  pour  effet 
d'empecher  quiconque  de  vendre  un  medicament  a  une 
pcrsonne  qu'une  loi  sur  une  profession  de  la  sante,  telle 
que  cette  expression  est  definie  dans  la  Loi  de  1991  sur 
les  professions  de  la  sante  reglementees,  autorise  a  prepa- 
rer, a  prescrire,  a  administrer,  a  composer  ou  a  vendre  des 
medicaments,  ou  d'en  preparer  un  a  son  intention. 

Idem 

(3)  Aucune  disposition  de  la  presente  loi  n'a  pour  effet 
d'empecher  quiconque  de  vendre  a  un  membre  de  l'Ordre 
des  podologues  de  l'Ontario,  de  l'Ordre  des  hygienistes 
dentaires  de  l'Ontario,  de  l'Ordre  des  sages-femmes  de 
l'Ontario  ou  de  l'Ordre  des  optometristes  de  l'Ontario  un 
medicament  auquel  le  membre  peut  recourir  dans  l'exer- 
cice  de  sa  profession. 

Idem 

(4)  Sous  reserve  de  ce  qui  suit,  la  presente  loi  ne  s'ap- 
plique  pas  a  l'exercice  de  la  profession  d'une  personne 
qu'une  loi  sur  une  profession  de  la  sante,  telle  que  cette 
expression  est  definie  dans  la  Loi  de  1991  sur  les  profes- 
sions de  la  sante  reglementees,  autorise  a  composer,  a 
preparer  ou  a  vendre  un  medicament  dans  l'exercice 
d'une  profession  de  la  sante  : 

1 .  Lorsque  cette  personne  travaille  dans  une  pharma- 
cie,  la  presente  loi  s'applique  a  son  travail  dans  la 
meme  mesure  qu'elle  s'applique  a  toute  autre  per- 
sonne. 

2.  Les  articles  149,  150,  152  et  160  s'appliquent  a  la 
personne. 

(4)  Le  paragraphe  146  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Sous  reserve  du  paragraphe  (1.0.1), 
nul»  a  «Nul»  au  debut  du  paragraphe. 

(5)  L'article  146  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Teleofficines 

(1.0.1)  L'obligation,  prevue  a  l'alinea  (1)  a),  voulant 
qu'un  pharmacien  soit  present  dans  une  pharmacie  ne 
s'applique  pas  a  l'egard  d  une  teleofficine  si  : 

a)  d'une  part,  un  certificat  d'agrement  a  ete  delivre 
autorisant  1 'exploitation  de  la  teleofficine; 

b)  d'autre  part,  la  teleofficine  est  exploitee  confor- 
mement  aux  reglements. 

(6)  Le  paragraphe  149  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et 
(3),»  a  «Sous  reserve  du  paragraphe  (2),»  au  debut  du 
paragraphe. 

(7)  L'article  149  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Teleofficines 

(3)  L'obligation,  prevue  a  l'alinea  (1)  d),  voulant 
qu'un  pharmacien  soit  present  pour  assurer  la  surveillance 
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respect  to  a  remote  dispensing  location,  as  long  as  a 
pharmacist  is  actively  supervising  the  pharmacy  techni- 
cian mentioned  in  that  clause  and, 

(a)  a  certificate  of  accreditation  has  been  issued  per- 
mitting the  operation  of  the  remote  dispensing  lo- 
cation; and 

(b)  the  remote  dispensing  location  is  operated  in  ac- 
cordance with  the  regulations. 

(8)  Subsection  161  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clauses: 

(m.l)  defining  and  governing  the  meaning  of  "remote 
dispensing  location"  for  the  purposes  of  this  Act 
and  the  regulations  or  any  provision  of  this  Act  or 
the  regulations; 

(m.2)  prescribing  standards  for  accreditation  applicable 
to  remote  dispensing  locations,  including  their  op- 
eration and  the  maintenance,  space,  equipment  and 
facilities  required  therefore; 

(m.3)  establishing  requirements  for  and  governing  re- 
mote dispensing  locations,  their  owners  and  opera- 
tors and  their  operation,  and  clarifying  the  applica- 
tion of  this  Act  with  respect  to  remote  dispensing 
locations,  their  owners  and  operators; 

Healing  Arts  Radiation  Protection  Act 

9.  (1)  Subsection  6  (1)  of  the  Healing  Arts  Radiation 
Protection  Act  is  amended  by  striking  out  "or"  at  the 
end  of  clause  (d),  by  adding  "or"  at  the  end  of  clause 
(1),  and  by  adding  the  following  clause: 

(g)  a  member  of  the  College  of  Nurses  of  Ontario  who 
holds  an  extended  certificate  of  registration  under 
the  Nursing  Act,  1991. 

(2)  Subsections  6  (2)  and  (3)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Same 

(2)  Despite  subsection  ( 1 ),  a  person  may  operate  an  X- 
ray  machine  for  the  irradiation  of  a  human  being  if  the 
irradiation  is  prescribed  in  a  manner  permitted  by  the 
regulations  by  a  member  of  the  College  of  Physiothera- 
pists of  Ontario. 

Health  Care  Consent  Act,  1996 

10.  (1)  The  definitions  of  "evaluator"  and  "health 
practitioner"  in  subsection  2  (1)  of  the  Health  Care 
Consent  Act,  1996  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

"evaluator"  means,  in  the  circumstances  prescribed  by  the 
regulations, 

(a)  a  member  of  the  College  of  Audiologists  and 
Speech-Language  Pathologists  of  Ontario, 

(b)  a  member  of  the  College  of  Dietitians  of  Ontario, 

(c)  a  member  of  the  College  of  Nurses  of  Ontario, 


ne  s'applique  pas  a  regard  d'une  teleofficine  si  un  phar- 
macien  surveille  activement  le  technicien  en  pharmacie 
mentionne  a  cet  alinea  et  que  : 

a)  d'une  part,  un  certificat  d'agrement  a  ete  delivre 
autorisant  l'exploitation  de  la  teleofficine; 

b)  d'autre  part,  la  teleofficine  est  exploitee  confor- 
mement  aux  reglements. 

(8)  Le  paragraphe  161  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

m.l)  definir  «teleofficine»  et  en  regir  le  sens  pour  l'ap- 
plication  de  la  presente  loi  et  des  reglements  ou  de 
toute  disposition  de  la  presente  loi  ou  des  regle- 
ments; 

m.2)  fixer  des  normes  pour  l'agrement  des  teleofficines, 
y  compris  des  normes  relatives  a  leur  exploitation, 
ainsi  qu'a  l'entretien,  a  l'espace,  au  materiel  et  aux 
installations  dont  elles  ont  besoin; 

m.3)  etablir  des  exigences  relatives  aux  teleofficines 
ainsi  qu'a  leurs  proprietaires,  a  leurs  exploitants  et 
a  leur  exploitation,  et  regir  ceux-ci,  et  preciser 
fapplication  de  la  presente  loi  en  ce  qui  concerne 
les  teleofficines,  leurs  proprietaires  et  leurs  exploi- 
tants; 

Loi  sur  la  protection  contre  les  rayons  X 

9.  (1)  Le  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion contre  les  rayons  X  est  modifie  par  adjonction  de 
l'alinea  suivant : 

g)  un  membre  de  l'Ordre  des  infirmieres  et  infirmiers 
de  l'Ontario  qui  est  titulaire  d'un  certificat  des- 
cription superieur  delivre  aux  termes  de  la  Loi  de 
1991  sur  les  infirmieres  et  infirmiers. 

(2)  Les  paragraphes  6  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  une  personne  peut  faire 
fonctionner  un  appareil  a  rayons  X  pour  irradier  un  corps 
humain  si  l'irradiation  est  prescrite  par  un  membre  de 
l'Ordre  des  physiotherapeutes  de  l'Ontario  de  la  maniere 
que  permettent  les  reglements. 

Loi  de  1996  sur  le  consentement 
AUX  soins  de  sante 

10.  (1)  Les  definitions  de  «appreciateur»  et  de 
«praticien  de  la  sante»  au  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi 
de  1996  sur  le  consentement  aux  soins  de  sante  sont 
abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

«appreciateur»  S'entend,  dans  les  circonstances  que  pres- 
crivent  les  reglements,  de  l'une  ou  l'autre  des  person- 
nes  suivantes  : 

a)  un  membre  de  l'Ordre  des  audiologistes  et  des  or- 
thophonistes  de  l'Ontario; 

b)  un  membre  de  l'Ordre  des  dietetistes  de  l'Ontario; 
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(d)  a  member  of  the  College  of  Occupational  Thera- 
pists of  Ontario, 

(e)  a  member  of  the  College  of  Physicians  and  Sur- 
geons of  Ontario, 

(0  a  member  of  the  College  of  Physiotherapists  of 
Ontario, 

(g)  a  member  of  the  College  of  Psychologists  of  On- 
tario, or 

(h)  a  member  of  a  category  of  persons  prescribed  by 
the  regulations  as  evaluators;  ("appreciates") 

"health  practitioner"  means  a  member  of  a  College  under 
the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991,  a  naturo- 
path registered  as  a  drugless  therapist  under  the  Drug- 
less  Practitioners  Act  or  a  member  of  a  category  of 
persons  prescribed  by  the  regulations  as  health  practi- 
tioners; ("praticien  de  la  sante") 


(2)  The  definition  of  "health  practitioner"  in  sub- 
section 2  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  subsection 
(1),  is  amended  by  striking  out  "a  naturopath  regis- 
tered as  a  drugless  therapist  under  the  Drugless  Prac- 
titioners Act.'''' 

(3)  Clause  85  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  for  the  purpose  of  the  definition  of  "evaluator"  in 
subsection  2(1),  prescribing  categories  of  persons 
as  evaluators  and  prescribing  the  circumstances  in 
which  those  persons  or  other  persons  described  in 
the  definition  may  act  as  evaluators; 

Health  Insurance  Act 

11.  (1)  Section  1  of  the  Health  Insurance  Act  is 
amended  by  adding  the  following  definitions: 

"general  requisition  number"  means  the  unique  identify- 
ing number  issued  by  the  General  Manager  to  a  practi- 
tioner or  health  facility  to  identify  that  a  service  ren- 
dered by  another  practitioner  or  health  facility  or  by  a 
physician,  hospital  or  independent  health  facility  was 
requested  by  the  practitioner  or  health  facility;  ("nume- 
ro  de  demande  general") 

"independent  health  facility"  means  an  independent 
health  facility  within  the  meaning  of  the  Independent 
Health  Facilities  Act;  ("etablissement  de  sante  auto- 
nome") 

(2)  Subsection  6  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraph: 

6.  Such  other  practitioner  review  committees  as  may 
be  prescribed,  composed  of  such  members  or 
classes  of  members  as  may  be  prescribed. 


c)  un  membre  de  l'Ordre  des  infirmieres  et  infirmiers 
de  ['Ontario; 

d)  un  membre  de  l'Ordre  des  ergotherapeutes  de 
I'Ontario; 

e)  un  membre  de  l'Ordre  des  medecins  et  chirurgiens 
de  I'Ontario; 

f)  un  membre  de  l'Ordre  des  physiotherapeutes  de 
I'Ontario; 

g)  un  membre  de  l'Ordre  des  psychologues  de 
I'Ontario; 

h)  un  membre  d'une  categorie  de  personnes  que  les 
reglements  prescrivent  comme  etant  des  apprecia- 
teurs.  («evaluator») 

«praticien  de  la  sante»  Membre  d'un  ordre  vise  par  la  Loi 
de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees, 
naturopathe  inscrit  a  titre  de  therapeute  ne  prescrivant 
pas  de  medicaments  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  prati- 
ciens  ne  prescrivant  pas  de  medicaments  ou  membre 
d'une  categorie  de  personnes  que  les  reglements  pres- 
crivent comme  etant  des  praticiens  de  la  sante.  («health 
practitioner») 

(2)  La  definition  de  «praticien  de  la  sante»  au  para- 
graphe  2  (1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  reedictee  par  le 
paragraphe  (1),  est  modifiee  par  suppression  de  «, 
naturopathe  inscrit  a  titre  de  therapeute  ne  prescri- 
vant pas  de  medicaments  aux  termes  de  la  Loi  sur  les 
praticiens  ne  prescrivant  pas  de  medicaments». 

(3)  L'alinea  85  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

b)  pour  l'application  de  la  definition  de  «apprecia- 
teur»  au  paragraphe  2(1),  prescrire  des  categories 
de  personnes  comme  etant  des  appreciateurs  et 
prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  ces  per- 
sonnes ou  d'autres  personnes  visees  dans  cette  de- 
finition peuvent  agir  a  titre  d'appreciateurs; 

LOI  SUR  L'ASSURANCE-SANTE 

11.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  sur  I'assurance-sante  est 
modifie  par  adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«etablissement  de  sante  autonome»  S'entend  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  etablissements  de  sante  autonomes.  («inde- 
pendent  health  facility))) 

«numero  de  demande  general))  Le  numero  d'identification 
exclusif  que  le  directeur  general  assigne  a  un  praticien 
ou  a  un  etablissement  de  sante  pour  indiquer  qu'un  ser- 
vice fourni  par  un  autre  praticien  ou  etablissement  de 
sante,  ou  par  un  medecin,  un  hopital  ou  un  etablisse- 
ment de  sante  autonome,  a  ete  fourni  a  la  demande  du 
praticien  ou  de  l'etablissement  de  sante.  («general  req- 
uisition number») 

(2)  Le  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

6.  Tous  autres  comites  d'etude  des  praticiens  pres- 
ents, composes  des  membres  ou  des  categories  de 
membres  prescrits. 
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(3)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Practitioners  and  health  facilities 

18.2.1  If  the  General  Manager  is  of  the  opinion  that  a 
service  performed  by  a  physician,  practitioner,  health 
facility,  hospital  or  independent  health  facility  is  not 
medically  necessary,  or  is  rendered  in  other  prescribed 
circumstances,  and  that  service  was  requested  by  a  practi- 
tioner or  health  facility, 

(a)  the  practitioner  or  health  facility  who  requested  the 
provision  of  the  service  is  liable  to  pay  to  the  Plan 
the  amount  paid  by  the  Plan  to  the  physician,  prac- 
titioner, health  facility,  hospital  or  independent 
health  facility  that  performed  the  service;  and 

(b)  the  General  Manager  may  make  a  direction  requir- 
ing the  amount  owing  to  be  paid  to  the  Plan,  and 
recover  the  amount  through  any  method  permitted 
under  this  Act. 

(4)  Subsection  20  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraph: 

5.  A  practitioner  or  health  facility  required  by  the 
General  Manager  to  make  a  payment  under  section 
18.2.1  may  appeal  the  direction. 

(5)  Subsection  37  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "physician  and  practitioner'"  in  the  portion 
before  clause  (a)  and  substituting  "physician,  practi- 
tioner, health  facility,  hospital  and  independent  health 
facility". 

(6)  Section  37.1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Practitioners  and  health  facilities 

(3.1)  For  the  purposes  of  this  Act,  every  practitioner 
and  health  facility  shall  maintain  such  records  as  may  be 
necessary  to  establish  whether  a  service  the  practitioner  or 
health  facility  requests  is  medically  necessary  or  is  ren- 
dered in  the  prescribed  circumstances  mentioned  in  sec- 
tion 18.2.1. 

(7)  Subsection  37.1  (5)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Prompt  preparation 

(5)  The  records  described  in  subsections  (1),  (2),  (3), 
(3.1)  and  (4)  must  be  prepared  promptly  after  the  service 
is  requested  or  provided  as  the  case  may  be. 

(8)  Subsection  37.1  (5)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2007,  chapter  10,  Schedule  G, 
subsection  23  (5),  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Prompt  preparation 

(5)  The  records  described  in  subsections  (1),  (2),  (3), 
(3.1),  (4)  and  (4.1)  must  be  prepared  promptly  after  the 
service  is  requested  or  provided  as  the  case  may  be. 


(3)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Praticiens  et  etablissements  de  sante 

18.2.1  Si  le  directeur  general  est  a" opinion  qu'un  ser- 
vice fourni  par  un  medecin,  un  praticien,  un  etablissement 
de  sante,  un  hopital  ou  un  etablissement  de  sante  auto- 
nome  n'est  pas  necessaire  du  point  de  vue  medical,  ou 
qu'il  est  fourni  dans  d'autres  circonstances  prescrites,  et 
que  ce  service  a  ete  fourni  a  la  demande  d'un  praticien  ou 
d'un  etablissement  de  sante  : 

a)  d'une  part,  le  praticien  ou  Petablissement  de  sante 
qui  a  demande  la  fourniture  du  service  est  tenu  de 
rembourser  au  Regime  le  montant  que  celui-ci  a 
paye  au  medecin,  au  praticien,  a  Petablissement  de 
sante,  a  Phopital  ou  a  retablissement  de  sante  au- 
tonome  qui  a  fourni  le  service; 

b)  d'autre  part,  le  directeur  general  peut  donner  un 
ordre  exigeant  que  la  somme  due  soit  versee  au 
Regime  et  recouvrer  le  montant  selon  un  mode  de 
paiement  autorise  par  la  presente  loi. 

(4)  Le  paragraphe  20  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

5.  Le  praticien  ou  retablissement  de  sante  a  qui  le 
directeur  general  donne  l'ordre  d'effectuer  un 
paiement  en  vertu  de  Particle  18.2.1  peut  interjeter 
appel  de  Tordre. 

(5)  Le  paragraphe  37  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Chaque  medecin,  praticien,  etablis- 
sement de  sante,  hopital  et  etablissement  de  sante  au- 
tonome»  a  «Chaque  medecin  et  chaque  praticien» 
dans  le  passage  qui  precede  Palinea  a). 

(6)  L'article  37.1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Praticiens  et  etablissements  de  sante 

(3.1)  Pour  Papplication  de  la  presente  loi,  chaque  pra- 
ticien et  chaque  etablissement  de  sante  tient  les  dossiers 
necessaires  pour  etablir  si  un  service  quMl  demande  est 
necessaire  du  point  de  vue  medical  ou  s'il  est  fourni  dans 
les  circonstances  prescrites  visees  a  Particle  18.2.1. 

(7)  Le  paragraphe  37.1  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Etablissement  prompt 

(5)  Les  dossiers  vises  aux  paragraphes  (1),  (2),  (3), 
(3.1 )  et  (4)  doivent  etre  etablis  promptement  apres  que  le 
service  est  demande  ou  fourni,  selon  le  cas. 

(8)  Le  paragraphe  37.1  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  le  paragraphe  23  (5)  de  Pannexe  G  du 
chapitre  10  des  Lois  de  POntario  de  2007,  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Etablissement  prompt 

(5)  Les  dossiers  vises  aux  paragraphes  (1),  (2),  (3), 
(3.1),  (4)  et  (4.1)  doivent  etre  etablis  promptement  apres 
que  le  service  est  demande  ou  fourni,  selon  le  cas. 
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(9)  Section  37.1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(6.1 )  If  there  is  a  question  about  whether  a  service  re- 
quested by  a  practitioner  or  health  facility  is  medically 
necessary  or  is  rendered  in  the  prescribed  circumstances 
mentioned  in  section  18.2.1, 

(a)  the  practitioner  or  health  facility  shall  provide  the 
General  Manager  with  all  relevant  information 
within  his,  her  or  its  control;  and 

(b)  in  the  case  of  a  service  rendered  by  another  practi- 
tioner or  health  facility,  or  by  a  physician,  hospital 
or  independent  health  facility,  the  practitioner, 
health  facility,  physician,  hospital  or  independent 
health  facility  shall  provide  the  General  Manager 
with  all  relevant  information  within  his,  her  or  its 
control. 

(10)  Section  37.1  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Same 

(7. 1 )  In  the  absence  of  a  record  described  in  subsection 
(3.1),  it  is  presumed  that  the  service  requested  was  not 
medically  necessary  or  was  rendered  in  the  prescribed 
circumstances  mentioned  in  section  18.2.1. 

(11)  Paragraph  4  of  section  38.1  of  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

4.  A  direction  to  pay  the  Plan  given  by  the  General 
Manager  under  clause  1 8  ( 1 3)  (b)  or  1 8.2. 1  (b). 

(12)  Subsection  45  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(a. 2)  governing  the  issuance  and  use  of  general  requisi- 
tion numbers,  including,  without  being  limited  to, 

(i)  requiring  their  use,  and  governing  the  circum- 
stances in  which  they  are  to  be  used, 

(ii)  respecting  applying  for  them,  and  the  infor- 
mation that  must  be  supplied  in  an  applica- 
tion, and 

(iii)  specifying  that  a  general  requisition  number 
may  be  the  same  as  the  billing  number  de- 
fined in  subsection  16  (5); 

(13)  Clause  45  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  defining  "resident",  "dependant",  "spouse",  "mem- 
ber of  the  Canadian  Forces"  and  "requested  by  a 
practitioner  or  health  facility"  for  the  purposes  of 
this  Act  or  any  provision  of  this  Act; 

(14)  Subsection  45  (3.1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Exemptions 

(3.1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 


(9)  L'article  37.1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant  : 

Idem 

(6.1)  S'il  est  mis  en  doute  qu'un  service  demande  par 
un  praticien  ou  un  etablissement  de  sante  est  necessaire 
du  point  de  vue  medical  ou  qu'il  est  fourni  dans  les  cir- 
constances  prescrites  visees  a  l'article  18.2.1  : 

a)  d'une  part,  le  praticien  ou  Fetablissement  de  sante 
communique  au  directeur  general  tous  les  rensei- 
gnements  pertinents  qu'il  detient; 

b)  d'autre  part,  dans  le  cas  d'un  service  fourni  par  un 
autre  praticien  ou  etablissement  de  sante,  ou  par  un 
medecin,  un  hopital  ou  un  etablissement  de  sante 
autonome,  le  praticien,  Fetablissement  de  sante,  le 
medecin,  l'hopital  ou  Fetablissement  de  sante  au- 
tonome communique  au  directeur  general  tous  les 
renseignements  pertinents  qu'il  detient. 

(10)  L'article  37.1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(7.1)  En  l'absence  d'un  dossier  vise  au  paragraphe 
(3.1),  il  est  presume  que  le  service  demande  n'etait  pas 
necessaire  du  point  de  vue  medical  ou  qu'il  a  ete  fourni 
dans  les  circonstances  prescrites  visees  a  l'article  1 8.2. 1 . 

(11)  La  disposition  4  de  Particle  38.1  de  la  Loi  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

4.  Une  directive  prevoyant  le  remboursement  du  Re- 
gime donnee  par  le  directeur  general  aux  termes  de 
Falinea  18  (13)  b)  ou  18.2.1  b). 

(12)  Le  paragraphe  45  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  Palinea  suivant : 

a.2)  regir  la  delivrance  et  Putilisation  de  numeros  de 
demande  generaux,  notamment : 

(i)  exiger  leur  utilisation  et  regir  les  circonstan- 
ces dans  lesquelles  ils  doivent  etre  utilises, 

(ii)  traiter  de  la  procedure  a  suivre  pour  les  de- 
mander  et  des  renseignements  qui  doivent  ac- 
compagner  la  demande, 

(iii)  preciser  qu'un  numero  de  demande  general 
peut  etre  identique  au  numero  de  facturation 
au  sens  du  paragraphe  16  (5); 

(13)  L'alinea  45  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

b)  definir  «resident»,  «personne  a  charge»,  «conjoint». 
«membre  des  Forces  canadiennes»  et  «a  la  demande 
d'un  praticien  ou  d'un  etablissement  de  sante»  pour 
P application  de  la  presente  loi  ou  des  dispositions  de 
celle-ci; 

(14)  Le  paragraphe  45  (3.1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exemptions 

(3.1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
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regulations  exempting  any  person,  facility  or  entity  or 
class  of  persons,  facilities  or  entities  from  the  application 
of  any  provision  of  this  Act,  and  may  make  such  an  ex- 
emption subject  to  any  condition  that  may  be  provided  for 
in  the  regulations. 

Laboratory  and  Specimen  Collection  Centre 
Licensing  Act 

12.  (1)  The  definition  of  "specimen  collection  cen- 
tre" in  section  5  of  the  Laboratory  and  Specimen  Col- 
lection Centre  Licensing  Act  is  amended  by  striking 
out  "or"  at  the  end  of  clause  (b)  and  by  adding  the 
following  clauses: 

(b.l)  a  place  where  a  member  of  the  College  of  Dieti- 
tians of  Ontario  is  engaged  in  the  practice  of  dietet- 
ics, 

(b.2)  a  place  where  a  member  of  the  College  of  Mid- 
wives  of  Ontario  is  engaged  in  the  practice  of 
midwifery,  or 

(2)  The  definition  of  "specimen  collection  centre"  in 
section  5  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  2007,  chapter  10,  Schedule  P,  section  18,  is 
amended  by  striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (b) 
and  by  adding  the  following  clauses: 

(b.l)  a  place  where  a  member  of  the  College  of  Dieti- 
tians of  Ontario  is  engaged  in  the  practice  of  dietet- 
ics, 

(b.2)  a  place  where  a  member  of  the  College  of  Mid- 
wives  of  Ontario  is  engaged  in  the  practice  of 
midwifery,  or 

Massage  Therapy  Act,  1991 

13.  (1)  Clauses  5  (1)  (a)  and  (b)  of  the  Massage 
Therapy  Act,  1991  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(a)  at  least  six  and  no  more  than  nine  persons  who  are 
members  elected  in  accordance  with  the  by-laws; 

(b)  at  least  five  and  no  more  than  eight  persons  ap- 
pointed by  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
who  are  not, 

(i)  members, 

(ii)  members  of  a  College  as  defined  in  the  Regu- 
lated Health  Professions  Act,  1991,  or 

(iii)  members  of  a  Council  as  defined  in  the  Regu- 
lated Health  Professions  Act,  1991. 

(2)  Subsections  7(1)  and  (2)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Restricted  titles 

(1)  No  person  other  than  a  member  shall  use  the  title 
"massage  therapist"  or  "registered  massage  therapist",  a 
variation  or  abbreviation  or  an  equivalent  in  another  lan- 
guage. 


reglement,  exempter  une  personne,  un  etablissement  ou 
une  entite,  ou  une  categorie  de  personnes,  d'etablisse- 
ments  ou  d'entites,  de  l'application  de  toute  disposition 
de  la  presente  loi  et  peut  assujettir  f  exemption  aux  condi- 
tions que  prevoient  les  reglements. 

LOI  AUTORISANT  DES  LABORATOIRES  MEDICAUX 
ET  DES  CENTRES  DE  PRELEVEMENT 

12.  (1)  La  definition  de  «centre  de  prelevement»  a 
1'article  5  de  la  Loi  autorisant  des  laboratoires  medi- 
caux  et  des  centres  de  prelevement  est  modifiee  par  ad- 
jonction  des  alineas  suivants  : 

b.l)  un  lieu  ou  un  membre  de  l'Ordre  des  dietetistes  de 
TOntario  exerce  la  profession  de  dietetiste; 

b.2)  un  lieu  oil  un  membre  de  fOrdre  des  sages- 
femmes  de  V Ontario  exerce  la  profession  de  sage- 
femme; 

(2)  La  definition  de  «centre  de  prelevement»  a 
Particle  5  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  reedictee  par 
Particle  18  de  Pannexe  P  du  chapitre  10  des  Lois  de 
POntario  de  2007,  est  modifiee  par  adjonction  des 
alineas  suivants  : 

b.l )  un  lieu  oil  un  membre  de  FOrdre  des  dietetistes  de 
P Ontario  exerce  la  profession  de  dietetiste; 

b.2)  un  lieu  oil  un  membre  de  FOrdre  des  sages- 
femmes  de  1' Ontario  exerce  la  profession  de  sage- 
femme; 

LOI  DE  1991  SUR  LES  MASSOTHERAPEUTES 

13.  (1)  Les  alineas  5  (1)  a)  et  b)  de  la  Loi  de  1991 
sur  les  massotherapeutes  sont  abroges  et  remplaces  par 
ce  qui  suit : 

a)  d'au  moins  six  et  d'au  plus  neuf  personnes  qui  sont 
des  membres  elus  conformement  aux  reglements 
administratifs; 

b)  d'au  moins  cinq  et  d'au  plus  huit  personnes  que 
nomme  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  et  qui 
ne  sont  pas  : 

(i)  membres, 

(ii)  membres  d'un  ordre,  au  sens  de  la  Loi  de 
1991  sur  les  professions  de  la  sante  regle- 
mentees, 

(iii)  membres  d'un  conseil,  au  sens  de  la  Loi  de 
1991  sur  les  professions  de  la  sante  regle- 
mentees. 

(2)  Les  paragraphes  7  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Titre  reserve 

(1)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  employer  le  titre 
de  «massotherapeute»  ou  de  «massotherapeute  inscrit», 
une  variante  ou  une  abreviation,  ou  un  equivalent  dans 
une  autre  langue. 
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Representations  of  qualifications,  etc. 

(2)  No  person  other  than  a  member  shall  hold  himself 
or  herself  out  as  a  person  who  is  qualified  to  practise  in 
Ontario  as  a  massage  therapist  or  registered  massage 
therapist  or  in  a  specialty  of  massage  therapy. 

Medic  al  Radiation  Technology  Act,  1991 

14.  Sections  3,  4  and  5  of  the  Medical  Radiation 
Technology  Act,  1991  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

Scope  of  practice 

3.  The  practice  of  medical  radiation  technology  is  the 
use  of  ionizing  radiation,  electromagnetism  and  other 
prescribed  forms  of  energy  for  the  purposes  of  diagnostic 
and  therapeutic  procedures,  the  evaluation  of  images  and 
data  relating  to  the  procedures  and  the  assessment  of  an 
individual  before,  during  and  after  the  procedures. 

Authorized  acts 

4.  In  the  course  of  engaging  in  the  practice  of  medical 
radiation  technology,  a  member  is  authorized,  subject  to 
the  terms,  conditions  and  limitations  imposed  on  his  or 
her  certificate  of  registration,  to  perform  the  following: 

1 .  Administering  substances  by  injection  or  inhala- 
tion. 

2.  Tracheal  suctioning  of  a  tracheostomy. 

3.  Administering  contrast  media,  or  putting  an  in- 
strument, hand  or  finger, 

i.  beyond  the  opening  of  the  urethra, 

ii.  beyond  the  labia  majora, 

iii.  beyond  the  anal  verge,  or 

iv.  into  an  artificial  opening  of  the  body. 

4.  Performing  a  procedure  on  tissue  below  the  der- 
mis. 

5.  Applying  a  prescribed  form  of  energy. 

Additional  requirements  for  authorized  acts 

5.  (1)  A  member  shall  not  perform  a  procedure  under 
the  authority  of  paragraphs  1  to  4  of  section  4  unless  the 
procedure  is  ordered  by  a  member  of  the  College  of  Phy- 
sicians and  Surgeons  of  Ontario. 

Same 

(2)  A  member  shall  not  perform  a  procedure  under 
paragraph  5  of  section  4  unless  the  procedure  is  ordered 
by  a  member  of  the  College  of  Physicians  and  Surgeons 
of  Ontario  or  a  member  of  any  other  College  who  is  au- 
thorized to  order  the  procedure. 

Professional  misconduct 

(3)  In  addition  to  the  grounds  set  out  in  subsection  51 
( 1 )  of  the  Health  Professions  Procedural  Code,  a  panel  of 
the  Discipline  Committee  shall  find  that  a  member  has 


Declaration  de  competence 

(2)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  se  presenter 
comme  une  personne  ayant  qualite  pour  exercer  en  Onta- 
rio la  profession  de  massotherapeute  ou  de  massothera- 
peute  inscrit,  ou  une  specialite  de  la  massotherapie. 

LOI  DE  1991  SUR  LES  TECHNOLOGIES 
EN  RADIATION  MEDICALE 

14.  Les  articles  3,  4  et  5  de  la  Loi  de  1991  sur  les 
technologues  en  radiation  medicate  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Champ  duplication 

3.  L'exercice  de  la  technologie  de  radiation  medicale 
consiste  dans  I'emploi  des  rayonnements  ionisants,  de 
l'electromagnetisme  et  d'autres  formes  d'energie  prescri- 
tes  aux  fins  d'epreuves  diagnostiques  et  d'interventions 
therapeutiques,  de  l'evaluation  des  images  et  des  donnees 
obtenues  grace  a  ces  epreuves  et  interventions  et  de  1'eva- 
luation d'un  particulier  avant,  pendant  et  apres  celles-ci. 

Actes  autorises 

4.  Dans  l'exercice  de  la  technologie  de  radiation  medi- 
cale, un  membre  est  autorise,  sous  reserve  des  conditions 
et  restrictions  dont  est  assorti  son  certificat  d'inscription, 
a  accomplir  les  actes  suivants  : 

1.  Administrer  des  substances  par  voie  d'injection  ou 
d'inhalation. 

2.  Pratiquer  des  aspirations  tracheales  d'une  tracheos- 
tomie. 

3.  Administrer  des  substances  de  contraste  ou  intro- 
duire  un  instrument,  la  main  ou  le  doigt : 

i.  au-dela  du  meat  urinaire, 

ii.  au-dela  des  grandes  levres, 

iii.  au-dela  de  la  marge  de  l'anus, 

iv.  dans  une  ouverture  artificielle  dans  le  corps. 

4.  Pratiquer  des  interventions  sur  le  tissu  situe  sous  le 
derme. 

5.  Appliquer  une  forme  d'energie  prescrite. 

Exigences  supplementaires  relatives  aux  actes  autorises 

5.  (1)  Le  membre  ne  doit  pas  accomplir  d'actes  auto- 
rises en  vertu  des  dispositions  1  a  4  de  Particle  4  a  moins 
qu'un  membre  de  l'Ordre  des  medecins  et  chirurgiens  de 
I'Ontario  ne  l'ordonne. 

Idem 

(2)  Le  membre  ne  doit  pas  accomplir  Facte  autorise 
prevu  a  la  disposition  5  de  Particle  4  a  moins  qu'un 
membre  de  l'Ordre  des  medecins  et  chirurgiens  de  I'Onta- 
rio ou  de  tout  autre  ordre  qui  est  autorise  a  le  faire  ne 
l'ordonne. 

Motifs  permettant  de  conclure  a  une  faute  professionnelle 

(3)  Un  sous-comite  du  comite  de  discipline  conclut 
qu'un  membre  a  commis  une  faute  professionnelle  non 
seulement  d'apres  les  motifs  enonces  au  paragraphe  51 
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committed  an  act  of  professional  misconduct  if  the  mem- 
ber contravenes  subsection  ( 1 )  or  (2). 

Medicine  Act,  1991 

15.  Section  12  of  the  Medicine  Act,  1991  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Regulations 

12.  Subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  and  with  prior  review  by  the  Minister,  the 
Council  may  make  regulations, 

(a)  regulating  and  governing  the  prescribing,  dispens- 
ing, compounding  and  selling  of  drugs  by  members 
in  the  course  of  engaging  in  the  practice  of  medi- 
cine and  ancillary  matters,  including  establishing 
requirements  and  setting  prohibitions; 

(b)  requiring  members  to  keep  records  respecting  the 
prescribing,  dispensing,  compounding  and  selling 
of  drugs  and  providing  for  the  contents  of  those 
records; 

(c)  requiring  members  to  provide  the  College  or  the 
Minister  with  reports  respecting  the  prescribing, 
dispensing,  compounding  and  selling  of  drugs  and 
providing  for  the  contents  of  those  reports. 

Midwifery  Act,  1991 

16.  (1)  Section  4  of  the  Midwifery  Act,  1991  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Authorized  acts 

4.  In  the  course  of  engaging  in  the  practice  of  mid- 
wifery, a  member  is  authorized,  subject  to  the  terms,  con- 
ditions and  limitations  imposed  on  his  or  her  certificate  of 
registration,  to  perform  the  following: 

1.  Communicating  a  diagnosis  identifying,  as  the 
cause  of  a  woman's  or  newborn's  symptoms,  a  dis- 
ease or  disorder  that  may  be  identified  from  the  re- 
sults of  a  laboratory  or  other  test  or  investigation 
that  a  member  is  authorized  to  order  or  perform  on 
a  woman  or  a  newborn  during  normal  pregnancy, 
labour  and  delivery  and  for  up  to  six  weeks  post- 
partum. 


2.  Managing  labour  and  conducting  spontaneous 
normal  vaginal  deliveries. 

3.  Inserting  urinary  catheters  into  women. 

4.  Performing  episiotomies  and  amniotomies  and 
repairing  episiotomies  and  lacerations,  not  involv- 
ing the  anus,  anal  sphincter,  rectum,  urethra  and 
periurethral  area. 

5.  Administering,  by  injection  or  inhalation,  a  sub- 
stance designated  in  the  regulations. 

6.  Prescribing  drugs  designated  in  the  regulations. 


( 1 )  du  Code  des  professions  de  la  sante,  mais  egalement  si 
le  membre  contrevient  au  paragraphe  (1)  ou  (2). 

LOI  DE  1991  SUR  LES  MEDECINS 

15.  L'article  12  de  la  Loi  de  1991  sur  les  medecins 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Reglements 

12.  Sous  reserve  de  l'approbation  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  et  apres  examen  par  le  ministre,  le 
conseil  peut,  par  reglement : 

a)  reglementer  et  regir  la  prescription,  la  preparation, 
la  composition  et  la  vente  de  medicaments  par  les 
membres  dans  l'exercice  de  la  medecine  et  les 
questions  accessoires,  notamment  etablir  des  exi- 
gences et  fixer  des  interdictions; 

b)  exiger  des  membres  qu'ils  tiennent  des  dossiers 
relativement  a  la  prescription,  a  la  preparation,  a  la 
composition  et  a  la  vente  de  medicaments  et  pre- 
voir  le  contenu  de  ces  dossiers; 

c)  exiger  des  membres  qu'ils  remettent  des  rapports  a 
l'Ordre  ou  au  ministre  relativement  a  la  prescrip- 
tion, a  la  preparation,  a  la  composition  et  a  la  vente 
de  medicaments  et  prevoir  le  contenu  de  ces  rap- 
ports. 

LOI  DE  1991  SUR  LES  SAGES-FEMMES 

16.  (1)  L'article  4  de  la  Loi  de  1991  sur  les  sages- 
femmes  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Aetes  autorises 

4.  Dans  l'exercice  de  la  profession  de  sage-femme,  un 
membre  est  autorise,  sous  reserve  des  conditions  et  res- 
trictions dont  est  assorti  son  certificat  d' inscription,  a  ac- 
complir  les  actes  suivants  : 

1.  Communiquer  les  diagnostics  attribuant  les  symp- 
tomes  que  presentent  une  femme  ou  un  nouveau-ne 
a  des  maladies  ou  a  des  troubles  qui  peuvent  etre 
identifies  d'apres  les  resultats  d'un  test  de  labora- 
toire  ou  autre  test  ou  encore  d'une  investigation 
que  le  membre  est  autorise  a  ordonner  ou  a  effec- 
tuer  a  l'egard  d'une  femme  ou  d'un  nouveau-ne 
pendant  une  grossesse  normale,  un  accouchement 
normal  et  la  suite  de  couches  normale,  et  ce  jus- 
qu'a  six  semaines  apres  I'accouchement. 

2.  Diriger  le  travail  des  parturientes  et  pratiquer  des 
accouchements  normaux  et  spontanes  par  voie  va- 
ginale. 

3.  Introduire  des  sondes  urinaires  dans  le  corps  des 
femmes. 

4.  Pratiquer  des  episiotomies  et  des  amniotomies,  et 
proceder  a  la  refection  chirurgicale  d'episiotomies 
et  de  lacerations,  mais  sans  toucher  a  l'anus,  au 
sphincter  anal,  au  rectum,  a  l'uretre  et  a  la  region 
de  l'uretre. 

5.  Administrer,  par  voie  d'injection  ou  d'inhalation, 
les  substances  designees  dans  les  reglements. 

6.  Prescrire  les  medicaments  designes  dans  les  regle- 
ments. 
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7.  Putting  an  instrument,  hand  or  finger  beyond  the 
labia  majora  or  anal  verge  during  pregnancy,  la- 
bour and  the  post-partum  period. 

8.  Administering  suppository  drugs  designated  in  the 
regulations  beyond  the  anal  verge  during  preg- 
nancy, labour  and  the  post-partum  period. 

9.  Taking  blood  samples  from  newborns  by  skin 
pricking  or  from  persons  from  veins  or  by  skin 
pricking. 

10.  Intubation  beyond  the  larynx  of  a  newborn. 

11.  Administering  a  substance  by  injection  or  inhala- 
tion as  provided  for  in  subsection  4.1  (2). 

Additional  requirements  for  authorized  acts 

4.1  (1)  A  member  is  not  authorized  to  perform  a  pro- 
cedure under  paragraph  10  of  section  4  unless  the  mem- 
ber performs  the  act  in  accordance  with  the  regulations. 

Same 

(2)  A  member  is  not  authorized  to  perform  a  procedure 
under  paragraph  1 1  of  section  4  unless  the  procedure  is 
ordered  by  a  member  of  the  College  of  Physicians  and 
Surgeons  of  Ontario. 

Professional  misconduct 

(3)  In  addition  to  the  grounds  set  out  in  subsection  51 
(1)  of  the  Health  Professions  Procedural  Code,  a  panel  of 
the  Discipline  Committee  shall  find  that  a  member  has 
committed  an  act  of  professional  misconduct  if  the  mem- 
ber contravenes  subsection  (1)  or  (2). 

(2)  Clause  11  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  designating  the  drugs  that  may  be  prescribed  or  the 
suppository  drugs  that  may  be  administered  by 
members  in  the  course  of  engaging  in  the  practice 
of  midwifery; 

(3)  Subsection  11  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clauses: 

(d)  governing  the  performance  of  the  procedure  under 
paragraph  10  of  section  4,  including  establishing 
requirements  for  performing  the  procedure  and  the 
circumstances  in  which  the  procedure  may  be  per- 
formed; 

(e)  regulating  and  governing  the  prescribing,  adminis- 
tering or  using  of  drugs  by  members  and  ancillary 
matters,  including,  without  limiting  the  generality 
of  the  foregoing, 

(i)  setting  requirements  respecting  the  prescrib- 
ing, administering  or  using  of  drugs, 

(ii)  governing  the  purposes  for  which,  or  the  cir- 
cumstances under  which,  drugs  may  be  pre- 
scribed, administered  or  used, 


7.  Introduire  un  instrument,  la  main  ou  le  doigt  au- 
dela  des  grandes  levres  ou  de  la  marge  de  fanus 
pendant  la  grossesse,  I 'accouchement  et  la  suite  de 
couches. 

8.  Administrer  les  medicaments  suppositoires  desi- 
gned dans  les  reglements  au-dela  de  la  marge  de 
fanus  pendant  la  grossesse,  f accouchement  et  la 
suite  de  couches. 

9.  Effectuer  des  prelevements  de  sang  chez  les  nou- 
veau-nes  en  piquant  la  peau  ou,  chez  d'autres  per- 
sonnes,  par  voie  veineuse  ou  en  piquant  la  peau. 

10.  Pratiquer  des  intubations  au-dela  du  larynx  des 
nouveau-nes. 

1 1 .  Administrer  des  substances  par  voie  d'injection  ou 
d' inhalation  comme  le  prevoit  le  paragraphe 
4.1  (2). 

Exigences  supplementaires  relatives  aux  actes  autorises 

4.1  (1)  Un  membre  n'est  pas  autorise  a  accomplir 
facte  autorise  prevu  a  la  disposition  10  de  f article  4,  si 
ce  n'est  conformement  aux  reglements. 

Idem 

(2)  Un  membre  n'est  pas  autorise  a  accomplir  facte 
autorise  prevu  a  la  disposition  1 1  de  f  article  4  a  moins 
qu'un  membre  de  f  Ordre  des  medecins  et  chirurgiens  de 
1 'Ontario  ne  le  lui  ordonne. 

Motifs  permettant  de  conclure  a  une  faute  profession  m  ile 

(3)  Un  sous-comite  du  comite  de  discipline  conclut 
qu'un  membre  a  commis  une  faute  professionnelle  non 
seulement  d'apres  les  motifs  enonces  au  paragraphe  51 
(1)  du  Code  des  professions  de  la  sante,  mais  egalement  si 
le  membre  contrevient  au  paragraphe  (1)  ou  (2). 

(2)  L'alinea  11  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

b)  designer  les  medicaments  que  peuvent  prescrire  les 
membres  ou  les  medicaments  suppositoires  qu'ils 
peuvent  administrer  dans  l'exercice  de  la  profes- 
sion de  sage-femme; 

(3)  Le  paragraphe  11  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

d)  regir  faccomplissement  de  facte  autorise  prevu  a 
la  disposition  10  de  farticle  4,  notamment  etablir 
des  exigences  a  respecter  pour  accomplir  cet  acte 
et  les  circonstances  dans  lesquelles  il  peut  f etre; 

e)  reglementer  et  regir  la  prescription,  f  administra- 
tion ou  futilisation  de  medicaments  par  les  mem- 
bres et  les  questions  accessoires,  notamment  : 

(i)  etablir  des  exigences  a  f  egard  de  la  prescrip- 
tion, de  f administration  ou  de  futilisation  de 
medicaments, 

(ii)  regir  les  fins  auxquelles  ou  les  circonstances 
dans  lesquelles  des  medicaments  peuvent  etre 
presents,  administres  ou  utilises, 
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(iii)  setting  prohibitions. 

(4)  Subsection  1 1  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Individual  drugs  or  categories 

(2)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (a),  (b)  or  (c) 
may  designate  or  specify  individual  substances  or  drugs 
or  categories  of  substances  or  drugs. 

Incorporation  by  reference 

(3)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (a),  (b)  or  (c) 
may  adopt,  by  reference,  in  whole  or  in  part,  and  with 
such  changes  as  are  considered  necessary,  one  or  more 
documents  setting  out  a  list  of  individual  drugs  or  sub- 
stances or  a  list  of  categories  of  drugs  or  substances. 

Rolling  incorporation 

(4)  If  a  regulation  provided  for  in  subsection  (3)  so 
provides,  a  document  adopted  by  reference  shall  be  a  ref- 
erence to  it  as  amended  from  time  to  time  after  the  mak- 
ing of  the  regulation. 

Must  be  made  by  expert  committee 

(5)  A  document  adopted  by  reference  under  subsection 
(3)  may  only  be  a  document  created  or  approved  by  an 
expert  committee  established  under  section  43.2  of  the 
Regulated  Health  Professions  Act,  1991  and  no  other 
body. 

Availability 

(6)  A  document  adopted  by  reference  under  subsection 
(3)  must  be  named  in  the  regulation  and  must  be  available 
for  public  inspection  during  normal  business  hours  in  the 
office  of  the  College  and  must  be  posted  on  the  College's 
website  or  available  through  a  hyperlink  at  the  College's 
website. 

Naturopathy  Act,  2007 

17.  (1)  Subsection  4  (1)  of  the  Naturopathy  Act, 
2007  is  amended  by  adding  the  following  paragraph: 

7.  Prescribing,  dispensing,  compounding  or  selling  a 
drug  designated  in  the  regulations. 

(2)  Section  11  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  clause: 

(g)  designating  the  drugs  that  a  member  may  pre- 
scribe, dispense,  compound  or  sell  for  the  purpose 
of  paragraph  7  of  subsection  4(1),  prescribing  the 
purposes  for  which,  or  the  circumstances  in  which, 
the  designated  drugs  may  be  prescribed,  dispensed, 
compounded  or  sold  and  prohibiting  the  prescrib- 
ing, dispensing,  compounding  or  selling  of  drugs 
other  than  the  ones  designated. 

(3)  Section  13  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 


(iii)  fixer  des  interdictions. 

(4)  Le  paragraphe  11  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Medicaments  distincts  ou  substances  distinctes  ou  categories 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  de  l'alinea  (1) 
a),  b)  ou  c)  peuvent  designer  ou  preciser  des  substances 
distinctes  ou  des  medicaments  distincts  ou  des  categories 
de  substances  ou  de  medicaments. 

Incorporation  par  renvoi 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  de  l'alinea  (1) 
a),  b)  ou  c)  peuvent  adopter  par  renvoi  et  avec  les  modifi- 
cations jugees  necessaires  d'y  apporter,  tout  ou  partie 
d'un  ou  de  plusieurs  documents  ou  figure  une  liste  de 
medicaments  distincts  ou  de  substances  distinctes  ou  une 
liste  de  categories  de  medicaments  ou  de  substances. 

Incorporation  continuelle 

(4)  Si  un  reglement  vise  au  paragraphe  (3)  le  prevoit, 
un  document  adopte  par  renvoi  designe  ce  document  ainsi 
que  ses  modifications  successives  apportees  apres  la  prise 
du  reglement. 

Document  cree  par  un  comite  d'experts 

(5)  Un  document  adopte  par  renvoi  en  vertu  du  para- 
graphe (3)  doit  avoir  ete  cree  ou  approuve  par  un  comite 
d'experts  etabli  en  vertu  de  Particle  43.2  de  la  Loi  de 
1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees  et  par 
nul  autre  organisme. 

Document  mis  a  la  disposition  du  public 

(6)  Un  document  adopte  par  renvoi  en  vertu  du  para- 
graphe (3)  doit  etre  precise  dans  le  reglement  et  mis  a  la 
disposition  du  public  aux  fins  de  consultation  dans  les 
bureaux  de  l'Ordre  pendant  les  heures  normales  d'ouver- 
ture,  et  etre  affiche  sur  le  site  Web  de  l'Ordre  ou  etre  dis- 
ponible  au  moyen  d'un  hyperlien  qui  s'y  trouve. 

LOI  DE  2007  SUR  LES  NATUROPATHES 

17.  (1)  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  de  2007  sur  les 
naturopathes  est  modifie  par  adjonction  de  la  disposi- 
tion suivante  : 

7.  Prescrire,  preparer,  composer  ou  vendre  les  medi- 
caments designes  dans  les  reglements. 

(2)  L'article  11  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  l'alinea  suivant : 

g)  designer  les  medicaments  qu'un  membre  peut 
prescrire,  preparer,  composer  ou  vendre  pour  l'ap- 
plication  de  la  disposition  7  du  paragraphe  4(1), 
prescrire  les  fins  auxquelles  ou  les  circonstances 
dans  lesquelles  les  medicaments  designes  peuvent 
etre  prescrits,  prepares,  composes  ou  vendus  et  in- 
terdire  la  prescription,  la  preparation,  la  composi- 
tion ou  la  vente  de  medicaments  autres  que  ceux 
qui  sont  designes. 

(3)  L'article  13  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 


686 


REGULATED  HEALTH  PROFESSIONS  STATUTE  LAW  AMENDMENT  ACT,  2009 


Chap.  26 


Same 

(4. 1 )  Where,  after  section  6  comes  into  force,  a  com- 
plaint is  filed  with  the  Registrar  regarding  the  actions  or 
conduct  of  a  member  or  an  allegation  is  made  that  a 
member  committed  an  act  of  professional  misconduct  or 
was  incompetent  or  some  other  discipline  matter  is  al- 
leged, and  the  complaint  or  allegation  relates  to  the  time 
before  section  6  came  into  force,  when  the  member  was  a 
person  registered  to  practise  under  the  Dmgless  Practi- 
tioners Act, 

(a)  the  procedure  and  any  investigation  or  proceeding 
established  under  this  Act  and  the  Regulated 
Health  Professions  Act,  1991  applies  respecting  the 
member;  and 

(b)  in  the  recovery  or  enforcement  of  penalties  or 
sanctions,  the  Dmgless  Practitioners  Act  continues 
to  apply  despite  its  repeal. 


Nursing  Act,  1991 

18.  (1)  Section  4  of  the  Nursing  Act,  1991  is 
amended  by  striking  out  the  portion  before  paragraph 
1  and  substituting  the  following: 

Authorized  acts 

4.  In  the  course  of  engaging  in  the  practice  of  nursing, 
a  member,  other  than  a  member  described  in  section  5.1, 
is  authorized,  subject  to  the  terms,  conditions  and  limita- 
tions imposed  on  his  or  her  certificate  of  registration,  to 
perform  the  following: 


(2)  Section  4  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  paragraph: 

5.  Dispensing  a  drug. 

(3)  Section  5.1  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Authorized  acts  by  certain  registered  nurses 

5.1  (1)  In  the  course  of  engaging  in  the  practice  of 
nursing,  a  member  who  is  a  registered  nurse  and  who 
holds  an  extended  certificate  of  registration  in  accordance 
with  the  regulations,  is  authorized,  subject  to  the  terms, 
conditions  and  limitations  imposed  on  his  or  her  certifi- 
cate of  registration,  to  perform  the  following: 

1 .  Communicating  to  a  patient  or  to  his  or  her  repre- 
sentative a  diagnosis  made  by  the  member  identify- 
ing, as  the  cause  of  the  patient's  symptoms,  a  dis- 
ease or  disorder. 

2.  Performing  a  procedure  below  the  dermis  or  a  mu- 
cous membrane. 

3.  Putting  an  instrument,  hand  or  finger, 

i.  beyond  the  external  ear  canal, 


Idem 

(4.1)  Si,  apres  Pentree  en  vigueur  de  Particle  6,  une 
plainte  relative  aux  actes  ou  a  la  conduite  d'un  membre 
est  deposee  aupres  du  registrateur,  ou  qu'il  est  allegue 
qu'un  membre  a  commis  une  faute  professionnelle  ou  est 
incompetent  ou  qu'une  autre  question  de  discipline  est 
alleguee  et  que  la  plainte  ou  Pallegation  a  trait  a  une  pe- 
riode  precedant  Pentree  en  vigueur  de  Particle  6  alors  que 
le  membre  etait  une  personne  inscrite  pour  exercer  une 
profession  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  praticiens  ne  pres- 
crivant  pas  de  medicaments  : 

a)  d'une  part,  la  procedure  a  suivre  et  toute  enquete 
ou  procedure  etablie  en  vertu  de  la  presente  loi  et 
de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante 
reglementees  s'appliquent  a  Pegard  du  membre; 

b)  d'autre  part,  en  ce  qui  concerne  le  recouvrement 
des  penalites  ou  Pimposition  de  sanctions,  la  Loi 
sur  les  praticiens  ne  prescrivant  pas  de  medica- 
ments continue  de  s'appliquer  malgre  son  abroga- 
tion. 

Loi  de  1991  sur  les  infirmieres  et  infirmiers 

18.  (1 )  L'article  4  de  la  Loi  de  1991  sur  les  infirmie- 
res et  infirmiers  est  modifie  par  substitution  de  ce  qui 
suit  au  passage  qui  precede  la  disposition  1  : 

Actes  autorises 

4.  Dans  Pexercice  de  la  profession  d'infirmiere  ou 
d'infirmier,  un  membre,  autre  qu'un  membre  vise  a  Parti- 
cle 5.1,  est  autorise,  sous  reserve  des  conditions  et  restric- 
tions dont  est  assorti  son  certificat  d' inscription,  a  accom- 
plir  les  actes  suivants  : 


(2)  L'article  4  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  la  disposition  suivante  : 

5.  Preparer  un  medicament. 

(3)  L'article  5.1  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Actes  autorises  accomplis  par  certaines  infirmieres  autorisees  ou 
certains  infirmiers  autorises 

5.1  (1)  Dans  Pexercice  de  la  profession  d'infirmiere 
ou  d'infirmier,  le  membre  qui  est  une  infirmiere  autorisee 
ou  un  infirmier  autorise  et  qui  est  titulaire  d'un  certificat 
d'inscription  superieur  conlbrmement  aux  reglements  est 
autorise,  sous  reserve  des  conditions  et  restrictions  dont 
est  assorti  son  certificat  d'inscription,  a  accomplir  les 
actes  suivants  : 

1 .  Communiquer  a  un  patient  ou  a  son  representant  le 
diagnostic  qu'il  a  pose  et  qui  attribue  les  sympto- 
mes  que  presente  le  patient  a  une  maladie  ou  a  des 
troubles. 

2.  Pratiquer  des  interventions  sous  le  derme  ou  sous 
les  muqueuses. 

3.  Introduire  un  instrument,  la  main  ou  le  doigt  : 

i.  au-dela  du  conduit  auditif  externe. 
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ii.  beyond  the  point  in  the  nasal  passages  where 
they  normally  narrow, 

iii.  beyond  the  larynx, 

iv.  beyond  the  opening  of  the  urethra, 

v.  beyond  the  labia  majora, 

vi.  beyond  the  anal  verge,  or 

vii.  into  an  artificial  opening  of  the  body. 

4.  Applying  or  ordering  the  application  of  a  pre- 
scribed form  of  energy. 

5.  Setting  or  casting  a  fracture  of  a  bone  or  disloca- 
tion of  a  joint. 

6.  Administering  a  substance,  by  injection  or  inhala- 
tion, in  accordance  with  the  regulations. 

7.  Administering  a  substance  by  injection  or  inhala- 
tion as  provided  for  in  subsection  (2). 

8.  Prescribing,  dispensing,  selling  or  compounding  a 
drug  in  accordance  with  the  regulations. 

Further  restrictions  on  authorized  act 

(2)  A  member  shall  not  perform  a  procedure  under 
paragraph  7  of  subsection  (1)  unless  the  procedure  has 
been  ordered  by  a  member  of  the  College  of  Physicians 
and  Surgeons  of  Ontario  or  a  member  of  any  other  Col- 
lege who  is  authorized  to  order  the  procedure. 

(4)  Subsection  5.1  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
subsection  (3),  is  amended  by  adding  the  following 
paragraph: 

9.  Treating,  by  means  of  psychotherapy  technique, 
delivered  through  a  therapeutic  relationship,  an  in- 
dividual's serious  disorder  of  thought,  cognition, 
mood,  emotional  regulation,  perception  or  memory 
that  may  seriously  impair  the  individual's  judg- 
ment, insight,  behaviour,  communication  or  social 
functioning. 


(5)  Clause  9  (1)  (b)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "eighteen"  in  the  portion  before  subclause  (i) 
and  substituting  "at  least  14  and  no  more  than  18". 

(6)  Subsections  11  (5)  and  (6)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Representations  of  qualification,  etc. 

(5)  No  person  other  than  a  member  shall  hold  himself 
or  herself  out  as  a  person  who  is  qualified  to  practise  in 
Ontario  as  a  nurse,  registered  nurse,  practical  nurse  or 
nurse  practitioner  or  in  a  specialty  of  nursing. 


Exception 

(6)  Despite  subsection  (5),  a  person  may  hold  himself 
or  herself  out  as  a  Christian  Science  nurse. 


ii.  au-dela  du  point  de  retrecissement  normal  des 
fosses  nasales, 

iii.  au-dela  du  larynx, 

iv.  au-dela  du  meat  urinaire, 

v.  au-dela  des  grandes  levres, 

vi.  au-dela  de  la  marge  de  l'anus, 

vii.  dans  une  ouverture  artificielle  dans  le  corps. 

4.  Appliquer  une  forme  d'energie  prescrite  ou  en  or- 
donner  l'application. 

5.  Immobiliser  des  fractures  ou  des  luxations  articu- 
laires  dans  des  platres,  ou  les  consolider  ou  les  re- 
duire. 

6.  Administrer  des  substances  par  voie  d'injection  ou 
d'inhalation  conformement  aux  reglements. 

7.  Administrer  des  substances  par  voie  d'injection  ou 
d'inhalation  comme  le  prevoit  le  paragraphe  (2). 

8.  Prescrire,  preparer,  vendre  ou  composer  des  medi- 
caments conformement  aux  reglements. 

Autre  restriction  :  acte  autorise 

(2)  Le  membre  ne  doit  pas  accomplir  Facte  autorise 
prevu  a  la  disposition  7  du  paragraphe  (1)  a  moins  qu'un 
membre  de  l'Ordre  des  medecins  et  chirurgiens  de  1 'Onta- 
rio ou  de  tout  autre  ordre  qui  est  autorise  a  ordonner  l'acte 
ne  l'ordonne. 

(4)  Le  paragraphe  5.1  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte  par  le  paragraphe  (3),  est  modifie  par  adjonc- 
tion  de  la  disposition  suivante  : 

9.  Traiter,  au  moyen  d'une  technique  de  psychothera- 
pie  appliquee  dans  le  cadre  d'une  relation  thera- 
peutique,  un  desordre  grave  dont  souffre  un  parti- 
culier  sur  les  plans  de  la  pensee,  de  la  cognition,  de 
l'humeur,  de  la  regulation  affective,  de  la  percep- 
tion ou  de  la  memoire  et  qui  est  susceptible  de  por- 
ter gravement  atteinte  a  son  jugement,  a  son  intui- 
tion, a  son  comportement,  a  sa  capacite  de  com- 
muniquer  ou  a  son  fonctionnement  social. 

(5)  L'alinea  9  (1)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  (^'au  moins  14  et  d'au  plus  18»  a  «de  dix- 
huit»  dans  le  passage  qui  precede  le  sous-alinea  (i). 

(6)  Les  paragraphes  11  (5)  et  (6)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Declaration  de  competence 

(5)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  se  presenter 
comme  une  personne  qui  a  qualite  pour  exercer,  en  Onta- 
rio, la  profession  d'infirmiere  ou  d'infirmier,  d'infirmiere 
autorisee  ou  d'infirmier  autorise,  d'infirmiere  auxiliaire 
ou  d'infirmier  auxiliaire,  d'infirmiere  praticienne  ou  d'in- 
firmier praticien,  ou  une  speciality  des  soins  infirmiers. 

Exception 

(6)  Malgre  le  paragraphe  (5),  une  personne  peut  se 
presenter  comme  une  infirmiere  ou  un  infirmier  de  la 
Science  chretienne. 
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(7)  Section  14  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Regulations 

14.  Subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  and  with  prior  review  by  the  Minister,  the 
Council  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  procedures  for  the  purpose  of  para- 
graph 1  of  section  4; 

(b)  permitting  a  member  to  perform  a  procedure  under 
clause  5  (1)  (a)  and  governing  the  performance  of 
the  procedure,  including,  without  limiting  the  fore- 
going, prescribing  the  class  of  members  that  can 
perform  the  procedure  and  providing  that  the  pro- 
cedure may  only  be  performed  under  the  authority 
of  a  prescribed  member  or  a  member  of  a  pre- 
scribed class; 

(c)  regulating  and  governing  the  administering  of  sub- 
stances by  members  by  injection  or  inhalation  un- 
der paragraph  6  of  subsection  5.1  (1),  the  prescrib- 
ing, dispensing,  compounding  and  selling  of  drugs 
by  members  in  the  course  of  engaging  in  the  prac- 
tice of  nursing  and  ancillary  matters,  including, 
without  limiting  the  generality  of  the  foregoing, 

(i)  governing  the  purposes  for  which,  or  the  cir- 
cumstances under  which  substances  may  be 
administered  by  injection  or  inhalation  and 
drugs  may  be  prescribed,  dispensed,  com- 
pounded or  sold, 

(ii)  setting  requirements  respecting  the  adminis- 
tration of  substances  by  injection  or  inhala- 
tion and  the  prescribing,  dispensing,  com- 
pounding and  selling  of  drugs, 

(iii)  governing  and  regulating  the  storage,  han- 
dling, display,  identification,  labelling  and 
disposal  of  substances  that  may  be  adminis- 
tered by  injection  or  inhalation  and  of  drugs, 

(iv)  setting  prohibitions,  including  prohibitions 
respecting  the  substances  that  may  be  admin- 
istered by  injection  or  inhalation  and  the 
drugs  that  may  be  prescribed,  dispensed, 
compounded  and  sold, 

(v)  requiring  members  to  keep  records  respecting 
the  administering  of  substances  by  injection 
or  inhalation  and  the  prescribing,  dispensing, 
compounding  and  selling  of  drugs  and  pro- 
viding for  the  contents  of  those  records, 

(vi)  requiring  members  to  provide  the  College  or 
the  Minister  with  reports  respecting  the  ad- 
ministering of  substances  by  injection  or  in- 
halation and  the  prescribing,  dispensing, 
compounding  and  selling  of  drugs  and  pro- 
viding for  the  contents  of  those  reports; 


(7)  L'article  14  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

Reglements 

14.  Sous  reserve  de  l'approbation  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  et  apres  examen  par  le  ministre,  le 
conseil  peut,  par  reglement  : 

a)  prescrire  des  interventions  pour  l'application  de  la 
disposition  1  de  Particle  4; 

b)  permettre  a  des  membres  de  pratiquer  une  interven- 
tion en  vertu  de  l'alinea  5  (1)  a)  et  regir  la  pratique 
de  cette  intervention,  notamment  prescrire  la  cate- 
gorie  de  membres  qui  peuvent  la  pratiquer  et  pre- 
voir  que  cette  intervention  ne  puisse  etre  pratiquee 
qu'avec  l'autorisation  d'un  membre  designe  ou 
d'un  membre  appartenant  a  une  categorie  prescrite; 

c)  reglementer  et  regir  l'administration  de  substances 
par  les  membres,  par  voie  d' injection  ou  d' inhala- 
tion, pour  l'application  de  la  disposition  6  du  para- 
graphs 5.1  (1)  ainsi  que  la  prescription,  la  prepara- 
tion, la  composition  et  la  vente  de  medicaments  par 
les  membres  dans  l'exercice  de  la  profession 
d'infirmiere  ou  d'infirmier  et  les  questions  acces- 
soires  et,  notamment : 

(i)  regir  les  fins  auxquelles  ou  les  circonstances 
dans  lesquelles  des  substances  peuvent  etre 
administrees  par  voie  d'injection  ou  d'inha- 
lation  et  des  medicaments  peuvent  etre  pres- 
ents, prepares,  composes  ou  vendus, 

(ii)  etablir  des  exigences  a  l'egard  de  l'adminis- 
tration  de  substances  par  voie  d'injection  ou 
d'inhalation  et  de  la  prescription,  de  la  prepa- 
ration, de  la  composition  et  de  la  vente  de 
medicaments, 

(iii)  regir  et  reglementer  l'entreposage,  la  manu- 
tention,  l'etalage,  Identification,  l'etiquetage 
et  la  disposition  de  substances  qui  peuvent 
etre  administrees  par  voie  d'injection  ou  d'in- 
halation  et  de  medicaments, 

(iv)  fixer  des  interdictions,  notamment  des  inter- 
dictions a  l'egard  des  substances  qui  peuvent 
etre  administrees  par  voie  d'injection  ou  d' in- 
halation et  des  medicaments  qui  peuvent  etre 
prescrits,  prepares,  composes  ou  vendus, 

(v)  exiger  des  membres  qu'ils  tiennent  des  dos- 
siers relativement  a  1 'administration  de  subs- 
tances par  voie  d'injection  ou  d'inhalation  et 
a  la  prescription,  a  la  preparation,  a  la  compo- 
sition et  a  la  vente  de  medicaments  et  prevoir 
le  contenu  de  ces  dossiers, 

(vi)  exiger  des  membres  qu'ils  remettent  des  rap- 
ports a  l'Ordre  ou  au  ministre  relativement  a 
l'administration  de  substances  par  voie  d'in- 
jection ou  d'inhalation  et  a  la  prescription,  a 
la  preparation,  a  la  composition  et  a  la  vente 
de  medicaments  et  prevoir  le  contenu  de  ces 
rapports; 
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(d)  prescribing  standards  of  practice  respecting  the 
circumstances  in  which  registered  nurses  who  hold 
an  extended  certificate  of  registration  should  con- 
sult with  members  of  other  health  professions. 


Ontario  Drug  Benefit  Act 

19.  (1)  The  Ontario  Drug  Benefit  Act  is  amended  by 
adding  the  following  section: 

Billing  privileges 

4.1  (1)  If  an  operator  of  a  pharmacy  or  a  physician 
wishes  to  receive  payment  from  the  executive  officer  un- 
der this  Act,  the  operator  or  physician  shall  apply  to  the 
executive  officer  for  billing  privileges. 

Granting  of  privileges 

(2)  The  executive  officer  may  grant  billing  privileges 
to  an  operator  or  physician  who  has  applied  under  subsec- 
tion ( 1 )  where  the  executive  officer  is  of  the  opinion  it  is 
in  the  public  interest  to  do  so,  after  considering  any  mat- 
ter that  he  or  she  considers  to  be  appropriate. 

Agreements 

(3)  The  executive  officer  may  make  it  a  condition  of 
granting  billing  privileges  under  subsection  (2)  that  the 
operator  or  physician  enter  into  an  agreement  with  the 
executive  officer  containing  any  provisions  that  the  ex- 
ecutive officer  considers  necessary  or  desirable  in  the 
public  interest  in  the  particular  case. 

Transitional 

(4)  Where  an  operator  of  a  pharmacy  or  a  physician 
received  payment  from  the  executive  officer  under  this 
Act  before  the  coming  into  force  of  this  section,  the  fol- 
lowing rules  apply: 

1.  The  operator  is  deemed  to  have  been  granted  bill- 
ing privileges  under  subsection  (2),  but  only  in  re- 
spect of  a  pharmacy  that,  before  the  coming  into 
force  of  this  section,  supplied  drug  products  for 
which  the  operator  received  payment,  and  only  if, 
immediately  before  the  coming  into  force  of  this 
section,  there  was  no  order  under  section  11.1  in 
effect  respecting  the  operator. 

2.  The  physician  is  deemed  to  have  been  granted  bill- 
ing privileges  under  subsection  (2). 

3.  The  executive  officer  may  require  the  operator  or 
physician  to  enter  into  an  agreement  described  in 
subsection  (3)  as  a  condition  of  continuing  to  re- 
ceive payment  from  the  executive  officer  under 
this  Act. 

(2)  Subsection  5  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Payment  of  claim  of  operator 

(1)  Subject  to  subsection  (2),  an  operator  of  a  phar- 
macy who  has  been  granted  billing  privileges  under  sub- 
section 4.1  (2)  and  who  submits  to  the  executive  officer  a 


d)  prescrire  les  normes  d'exercice  relatives  aux  cir- 
constances  dans  lesquelles  les  infirmieres  autori- 
sees  ou  infirmiers  autorises  qui  sont  titulaires  d'un 
certificat  description  superieur  devraient  entrer  en 
consultation  avec  des  membres  d'autres  profes- 
sions de  la  sante. 

LOI  SUR  LE  REGIME  DE  MEDICAMENTS 
DE  L'ONTARIO 

19.  (1)  La  Loi  sur  le  regime  de  medicaments  de 
rOntario  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle  sui- 
vant : 

Droits  de  facturation 

4.1  (1)  L'exploitant  d'une  pharmacie  ou  le  medecin 
qui  desire  recevoir  des  paiements  de  l'administrateur  en 
vertu  de  la  presente  loi  presente  une  demande  de  droits  de 
facturation  a  ce  dernier. 

Attribution  de  droits  de  facturation 

(2)  L'administrateur  peut  attribuer  des  droits  de  factu- 
ration a  l'exploitant  ou  au  medecin  qui  en  a  fait  la  de- 
mande en  vertu  du  paragraphe  (1)  s'il  estime  qu'il  est 
dans  l'interet  du  public  de  le  faire  apres  avoir  examine 
toute  question  qu'il  juge  appropriee. 

Ententes 

(3)  L'administrateur  peut  subordonner  1'attribution  de 
droits  de  facturation  en  vertu  du  paragraphe  (2)  a  la 
condition  que  l'exploitant  ou  le  medecin  conclue  avec  lui 
une  entente  qui  comporte  les  dispositions  qu'il  juge  ne- 
cessaires  ou  souhaitables  dans  l'interet  public  en  l'occur- 
rence. 

Disposition  transitoire 

(4)  Dans  les  cas  oil  l'exploitant  d'une  pharmacie  ou  un 
medecin  a  recu  des  paiements  de  l'administrateur  en  vertu 
de  la  presente  loi  avant  1 'entree  en  vigueur  du  present 
article,  les  regies  suivantes  s'appliquent  : 

1 .  L'exploitant  est  repute  avoir  obtenu  1'attribution  de 
droits  de  facturation  en  vertu  du  paragraphe  (2), 
mais  seulement  a  l'egard  d'une  pharmacie  qui, 
avant  l'entree  en  vigueur  du  present  article,  four- 
nissait  des  produits  medicamenteux  pour  lesquels  il 
recevait  des  paiements  et  seulement  si,  immedia- 
tement  avant  l'entree  en  vigueur  du  present  article, 
aucun  arrete  prevu  a  l'article  11.1  n'etait  en  vi- 
gueur a  l'egard  de  l'exploitant. 

2.  Le  medecin  est  repute  s'etre  vu  attribuer  des  droits 
de  facturation  en  vertu  du  paragraphe  (2). 

3.  L'administrateur  peut  exiger  que  l'exploitant  ou  le 
medecin  conclue  une  entente  comme  le  prevoit  le 
paragraphe  (3)  comme  condition  pour  continuer  de 
recevoir  des  paiements  de  sa  part  en  vertu  de  la 
presente  loi. 

(2)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Paiement  a  l'exploitant 

(1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  l'exploitant  d'une 
pharmacie  a  qui  des  droits  de  facturation  ont  ete  attribues 
en  vertu  du  paragraphe  4.1  (2)  et  qui  presente  a  l'admmis- 
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claim  for  payment  in  respect  of  supplying  a  listed  drug 
product  for  an  eligible  person  pursuant  to  a  prescription  is 
entitled  to  be  paid  by  the  executive  officer  the  amount 
provided  for  under  section  (>. 

(3)  Subsection  5  (3)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "who  has  been  granted  billing  privileges  under 
subsection  4.1  (2)  and"  after  "physician". 

(4)  Paragraph  3  of  subsection  6  (1)  of  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

3.  The  applicable  prescribed  mark-up  on  that  price. 

(5)  Subclause  6  (2)  (c)  (i)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  dispensing  fee"  and  substituting  "the 
applicable  dispensing  fee". 

(6)  Subsection  11  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "who  has  been  granted  billing  privileges  under 
subsection  4.1  (2)"  after  "pharmacy". 

(7)  Subsections  11.3  (1)  and  (2)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

C  laim  from  eligible  person 

( 1 )  Where  an  eligible  person  obtains  a  listed  drug 
product  from  a  pharmacy  or  a  physician  and,  for  any  rea- 
son, the  operator  of  the  pharmacy  or  the  physician  is  not 
entitled  to  payment  from  the  executive  officer  under  this 
Act,  the  eligible  person  may  submit  to  the  executive  offi- 
cer a  claim  for  payment  in  respect  of  the  supply  of  a  listed 
drug  product  and  is  entitled  to  be  paid  by  the  executive 
officer  the  amount  the  executive  officer  would  have  oth- 
erwise paid  to  an  operator  of  a  pharmacy  or  a  physician 
who  was  entitled  to  payment. 

Same 

(2)  The  entitlement  of  an  eligible  person  under  subsec- 
tion ( 1 )  is  subject  to  this  Act  and  the  regulations  to  the 
same  extent  as  the  entitlement  of  an  operator  of  a  phar- 
macy or  a  physician  would  be,  subject  to  any  necessary 
modification. 

(8)  Section  18  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Distinguishing  mark-ups.  dispensing  fees 

(4.1)  Without  restricting  the  generality  of  clauses  (1) 
(g.  1)  and  (g.4),  regulations  under  those  clauses  may  es- 
tablish different  classes  of  pharmacies  or  operators  of 
pharmacies  and  may  provide  for  different  mark-ups  or 
dispensing  fees  with  respect  to  different  classes  of  phar- 
macies or  operators  of  pharmacies. 

Optometry  Act,  1991 

20.  (1)  Subsection  12  (1)  of  the  Optometry 'Act,  1991 
is  amended  by  adding  the  following  clause: 

(c)  regulating  and  governing  the  prescribing  or  using 
of  drugs  by  members  and  ancillary  matters,  includ- 
ing, without  limiting  the  generality  of  the  forego- 
ing, 


trateur  une  demande  de  paiement  a  Tegard  de  la  fourni- 
ture  d'un  produit  medicamenteux  enumere  a  I'intention 
d'une  personne  admissible,  conformement  a  une  ordon- 
nance,  a  le  droit  de  recevoir  de  I'administrateur  le  mon- 
tant  prevu  a  1  'article  6. 

(3)  Le  paragraphe  5  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «a  qui  des  droits  de  facturation  ont  ete 
attribues  en  vertu  du  paragraphe  4.1  (2)»  apres  «me- 
decin». 

(4)  La  disposition  3  du  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

3.  La  majoration  prescrite  de  ce  prix  qui  s'applique. 

(5)  Le  sous-alinea  6  (2)  c)  (i)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «les  honoraires  de  preparation 
applicables»  a  «les  honoraires  de  preparation)). 

(6)  Le  paragraphe  11  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «a  qui  des  droits  de  facturation  ont  ete 
attribues  en  vertu  du  paragraphe  4.1  (2)»  apres 
«pharmacie». 

(7)  Les  paragraphes  11.3  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Demande  d'une  personne  admissible 

(1)  Si  une  personne  admissible  obtient  un  produit  me- 
dicamenteux enumere  d'une  pharmacie  ou  d'un  medecin 
et  que,  pour  une  raison  quelconque,  l'exploitant  de  la 
pharmacie  ou  le  medecin  n'a  pas  le  droit  de  recevoir  de 
paiement  de  I'administrateur  en  vertu  de  la  presente  loi.  la 
personne  admissible  peut  presenter  a  I'administrateur  une 
demande  de  paiement  a  l'egard  de  la  fourniture  d'un  pro- 
duit medicamenteux  enumere  et  a  le  droit  de  recevoir  de 
I'administrateur  le  montant  que  ce  dernier  aurait  par  ail- 
leurs  paye  a  l'exploitant  d'une  pharmacie  ou  a  un  mede- 
cin qui  avait  droit  au  paiement. 

Idem 

(2)  Le  droit  qu'a  une  personne  admissible  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  est  subordonne  a  la  presente  loi  et  aux 
reglements  dans  la  meme  mesure  que  le  serait  le  droit  de 
l'exploitant  d'une  pharmacie  ou  d'un  medecin,  sous  re- 
serve des  adaptations  necessaires. 

(8)  L'article  18  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Distinction  entre  majorations  et  honoraires  de  preparation 

(4.1)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  des  alineas 
(1)  g.l)  et  g.4),  les  reglements  pris  en  application  de  ces 
alineas  peuvent  etablir  differentes  categories  de  pharma- 
cies ou  d'exploitants  de  pharmacies  et  peuvent  prevoir 
differentes  majorations  ou  differents  honoraires  de  prepa- 
ration a  leur  egard. 

LOI  DE  1991  SUR  LES  OPTOMETRISTES 

20.  (1)  Le  paragraphe  12  (1)  de  la  Loi  de  1991  sur 
les  optometristes  est  modifie  par  adjonction  de  1'alinea 
suivant : 

c)  reglementer  et  regir  la  prescription  ou  l'utilisation 
de  medicaments  par  les  membres  et  les  questions 
accessoires,  notamment : 
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(i)  governing  the  purposes  for  which,  or  the  cir- 
cumstances under  which,  drugs  may  be  pre- 
scribed or  used, 

(ii)  setting  requirements  respecting  the  prescrib- 
ing or  using  of  drugs,  and 

(iii)  setting  prohibitions. 

(2)  Subsection  12  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Individual  drugs  or  categories 

(2)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (a)  or  (b)  may 
specify  or  designate  individual  drugs  or  categories  of 
drugs. 

Incorporation  by  reference 

(3)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (a)  or  (b)  may 
adopt,  by  reference,  in  whole  or  in  part,  and  with  such 
changes  as  are  considered  necessary,  one  or  more  docu- 
ments setting  out  a  list  of  individual  drugs  or  a  list  of 
categories  of  drugs  that  may  be  prescribed  by  members. 

Rolling  incorporation 

(4)  If  a  regulation  provided  for  in  subsection  (3)  so 
provides,  a  document  adopted  by  reference  shall  be  a  ref- 
erence to  it  as  amended  from  time  to  time  after  the  mak- 
ing of  the  regulation. 

Must  be  made  by  expert  committee 

(5)  A  document  adopted  by  reference  under  subsection 
(3)  may  only  be  a  document  created  or  approved  by  an 
expert  committee  established  under  section  43.2  of  the 
Regulated  Health  Professions  Act,  1991  and  no  other 
body. 

Availability 

(6)  A  document  adopted  by  reference  under  subsection 
(3)  must  be  named  in  the  regulation  and  must  be  available 
for  public  inspection  during  normal  business  hours  in  the 
office  of  the  College  and  must  be  posted  on  the  College's 
website  or  available  through  a  hyperlink  at  the  College's 
website. 

Pharmacy  Act,  1991 

21.  (1)  Section  3  of  the  Pharmacy  Act,  1991  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Scope  of  practice 

3.  The  practice  of  pharmacy  is, 

(a)  the  custody,  compounding,  dispensing  and  pre- 
scribing of  drugs; 

(b)  the  provision  of  health  care  aids  and  devices; 

(c)  the  provision  of  information  and  education  related 
to  the  use  of  anything  mentioned  in  clauses  (a)  and 
(b);  and 

(d)  the  promotion  of  health,  prevention  and  treatment 
of  disease,  disorders  and  dysfunctions  through 
monitoring  and  management  of  medication  ther- 
apy. 


(i)  regir  les  fins  auxquelles  ou  les  circonstances 
dans  lesquelles  des  medicaments  peuvent  etre 
prescrits  ou  utilises, 

(ii)  etablir  des  exigences  a  1'egard  de  la  prescrip- 
tion ou  de  l'utilisation  de  medicaments, 

(iii)  fixer  des  interdictions. 

(2)  Le  paragraphe  12  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Medicaments  distincts  ou  categories 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  de  l'alinea  ( 1 )  a) 
ou  b)  peuvent  preciser  ou  designer  des  medicaments  dis- 
tincts ou  des  categories  de  medicaments. 

Incorporation  par  renvoi 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  de  l'alinea  ( 1 )  a) 
ou  b)  peuvent  adopter  par  renvoi  et  avec  les  modifications 
jugees  necessaires  d'y  apporter,  tout  ou  partie  d'un  ou  de 
plusieurs  documents  ou  figure  une  liste  de  medicaments 
distincts  ou  une  liste  de  categories  de  medicaments  pou- 
vant  etre  prescrits  par  les  membres. 

Incorporation  continuelle 

(4)  Si  un  reglement  vise  au  paragraphe  (3)  le  prevoit, 
un  document  adopte  par  renvoi  designe  ce  document  ainsi 
que  ses  modifications  successives  apportees  apres  la  prise 
du  reglement. 

Document  cree  par  un  comite  d'experts 

(5)  Un  document  adopte  par  renvoi  en  vertu  du  para- 
graphe (3)  doit  avoir  ete  cree  ou  approuve  par  un  comite 
d'experts  etabli  en  vertu  de  Particle  43.2  de  la  Loi  de 
1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees  et  par 
nul  autre  organisme. 

Document  mis  a  la  disposition  du  public 

(6)  Un  document  adopte  par  renvoi  en  vertu  du  para- 
graphe (3)  doit  etre  precise  dans  le  reglement  et  mis  a  la 
disposition  du  public  aux  fins  de  consultation  dans  les 
bureaux  de  l'Ordre  pendant  les  heures  normales  d'ouver- 
ture,  et  etre  affiche  sur  le  site  Web  de  l'Ordre  ou  etre  dis- 
ponible  au  moyen  d'un  hyperlien  qui  s'y  trouve. 

LOI  DE  1991  SUR  LES  PHARMACIENS 

21.  (1)  L'article  3  de  la  Loi  de  1991  sur  les  pharma- 
ciens  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Champ  d'application 

3.  L'exercice  de  la  profession  de  pharmacien  consiste 
en  ce  qui  suit : 

a)  la  garde,  la  composition,  la  preparation  ainsi  que  la 
prescription  des  medicaments; 

b)  la  fourniture  d'appareils  et  accessoires  medicaux; 

c)  la  communication  de  renseignements  et  destruc- 
tions concernant  l'utilisation  de  quoi  que  ce  soit 
qui  est  vise  aux  alineas  a)  et  b); 

d)  la  promotion  de  la  sante,  ainsi  que  la  prevention  et 
le  traitement  des  maladies,  des  troubles  et  des  dys- 
fonctions  par  la  surveillance  et  la  gestion  de  phar- 
macotherapies. 
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(2)  Section  4  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Authorized  acts 

4.  (1)  In  the  course  of  engaging  in  the  practice  of 
pharmacy,  a  member  is  authorized,  subject  to  the  terms, 
conditions  and  limitations  imposed  on  his  or  her  certifi- 
cate of  registration,  to  perform  the  following: 

1 .  Dispensing,  selling  or  compounding  a  drug  or  su- 
pervising the  part  of  a  pharmacy  where  drugs  are 
kept. 

2.  Administering,  by  injection  or  inhalation,  a  sub- 
stance specified  in  the  regulations. 

3.  Prescribing  a  drug  specified  in  the  regulations. 

4.  Prescribing  a  drug,  other  than  a  drug  mentioned  in 
paragraph  3,  in  accordance  with  the  regulations. 

5.  Performing  a  procedure  on  tissue  below  the  der- 
mis. 

Additional  requirements  for  authorized  acts 

(2)  A  member  is  not  authorized  to  perform  a  procedure 
under  the  authority  of  paragraph  2,  3,  4  or  5  of  subsection 
(1)  unless  the  member  performs  the  procedure  in  accor- 
dance with  requirements  established  by  the  regulations. 

Professional  misconduct 

(3)  In  addition  to  the  grounds  set  out  in  subsection  51 
(1)  of  the  Health  Professions  Procedural  Code,  a  panel  of 
the  Discipline  Committee  shall  find  that  a  member  has 
committed  an  act  of  professional  misconduct  if  the  mem- 
ber contravenes  subsection  (2). 

(3)  Section  6  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  paragraph: 

1.1  To  exercise  the  powers  and  duties  of  the  College 
under  the  Drug  Interchangeability  and  Dispensing 
Fee  Act. 

(4)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 

section: 

Regulations 

13.  (1)  Subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  and  with  prior  review  by  the  Minister, 
the  Council  may  make  regulations, 

(a)  specifying  substances  that  may  be  administered  by 
injection  or  inhalation  in  the  course  of  engaging  in 
the  practice  of  pharmacy; 

(b)  specifying  drugs  that  a  member  may  prescribe  in 
the  course  of  engaging  in  the  practice  of  pharmacy; 

(c)  regulating  and  governing  the  performance  of  any 
act  set  out  in  paragraph  2,  3,  4  or  5  of  subsection  4 
(1)  and  ancillary  matters,  including,  without  limit- 
ing the  generality  of  the  foregoing, 

(i)  establishing  requirements  for  the  performance 
of  the  act, 


(2)  L'article  4  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Actes  autorises 

4.  (1)  Dans  I'exercice  de  la  profession  de  pharmacien, 
un  membre  est  autorise,  sous  reserve  des  conditions  et 
restrictions  dont  est  assorti  son  certificat  d' inscription,  a 
accomplir  les  actes  suivants  : 

1 .  Preparer,  vendre  ou  composer  des  medicaments,  ou 
exercer  une  surveillance  sur  la  section  d'une  phar- 
macie  ou  sont  conserves  des  medicaments. 

2.  Administrer,  par  voie  d'injection  ou  d'inhalation, 
les  substances  precisees  dans  les  reglements. 

3.  Prescrire  les  medicaments  precises  dans  les  regle- 
ments. 

4.  Prescrire  des  medicaments,  autres  que  ceux  vises  a 
la  disposition  3,  conformement  aux  reglements. 

5.  Pratiquer  des  interventions  sur  le  tissu  situe  sous  le 
derme. 

Exigences  supplementaires  relatives  aux  actes  autorises 

(2)  Un  membre  n'est  pas  autorise  a  accomplir  d'actes 
autorises  en  vertu  de  la  disposition  2,  3,  4  ou  5  du  para- 
graphe  ( 1 ),  si  ce  n'est  conformement  aux  exigences  eta- 
blies  par  les  reglements. 

Motifs  permettant  de  conclure  a  une  faute  professionnelle 

(3)  Un  sous-comite  du  comite  de  discipline  conclut 
qu'un  membre  a  commis  une  faute  professionnelle  non 
seulement  d'apres  les  motifs  enonces  au  paragraphe 
51  (1)  du  Code  des  professions  de  la  sante,  mais  egale- 
ment  si  le  membre  contrevient  au  paragraphe  (2). 

(3)  L'article  6  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  la  disposition  suivante  : 

1 . 1  Exercer  les  pouvoirs  et  les  fonctions  qui  sont  attri- 
bues  a  l'Ordre  en  vertu  de  la  Loi  sur  I'interchan- 
geabilite  des  medicaments  et  les  honoraires  de 
preparation. 

(4)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Reglements 

13.  (1)  Sous  reserve  de  l'approbation  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  et  apres  examen  par  le  ministre,  le 
conseil  peut,  par  reglement : 

a)  preciser  les  substances  pouvant  etre  administrees 
par  voie  d'injection  ou  d'inhalation  dans  I'exercice 
de  la  profession  de  pharmacien; 

b)  preciser  les  medicaments  qu'un  membre  peut  pres- 
crire dans  I'exercice  de  la  profession  de  pharma- 
cien; 

c)  reglementer  et  regir  l'accomplissement  de  tout  acte 
prevu  a  la  disposition  2,  3,  4  ou  5  du  paragraphe 
4  ( 1)  et  les  questions  accessoires,  notamment  : 

(i)  etablir  des  exigences  a  l'egard  de  l'accomplis- 
sement de  l'acte, 
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(ii)  governing  the  purposes  for  which,  and  the 
circumstances  under  which,  the  act  must  be 
performed, 

(iii)  setting  prohibitions. 

Individual  or  categories 

(2)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (a)  or  (b)  may 
designate  individual  drugs  or  substances  or  categories  of 
drugs  or  substances. 

Incorporation  by  reference 

(3)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (a)  or  (b)  may 
adopt,  by  reference,  in  whole  or  in  part,  and  with  such 
changes  as  are  considered  necessary,  one  or  more  docu- 
ments setting  out  a  list  of  individual  drugs  or  substances 
or  a  list  of  categories  of  drugs  or  substances. 

Rolling  incorporation 

(4)  If  a  regulation  provided  for  in  subsection  (3)  so 
provides,  a  document  adopted  by  reference  shall  be  a  ref- 
erence to  it  as  amended  from  time  to  time  after  the  mak- 
ing of  the  regulation. 

Must  be  made  by  expert  committee 

(5)  A  document  adopted  by  reference  under  subsection 
(3)  may  only  be  a  document  created  or  approved  by  an 
expert  committee  established  under  section  43.2  of  the 
Regulated  Health  Professions  Act,  1991  and  no  other 
body. 

Availability 

(6)  A  document  adopted  by  reference  under  subsection 
(3)  must  be  named  in  the  regulation  and  must  be  available 
for  public  inspection  during  normal  business  hours  in  the 
office  of  the  College  and  must  be  posted  on  the  College's 
website  or  available  through  a  hyperlink  at  the  College's 
website. 

Physiotherapy  Act,  1991 

22.  (1)  Section  3  of  the  Physiotherapy  Act,  1991  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Scope  of  practice 

3.  The  practice  of  physiotherapy  is  the  assessment  of 
neuromuscular,  musculoskeletal  and  cardio  respiratory 
systems,  the  diagnosis  of  diseases  or  disorders  associated 
with  physical  dysfunction,  injury  or  pain  and  the  treat- 
ment, rehabilitation  and  prevention  or  relief  of  physical 
dysfunction,  injury  or  pain  to  develop,  maintain,  rehabili- 
tate or  augment  function  and  promote  mobility. 


(2)  Section  4  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Authorized  acts 

4.  (1)  In  the  course  of  engaging  in  the  practice  of 
physiotherapy,  a  member  is  authorized,  subject  to  the 


(ii)  regir  les  fins  auxquelles  et  les  circonstances 
dans  lesquelles  l'acte  doit  etre  accompli, 

(iii)  fixer  des  interdictions. 

Medicaments  distincts  ou  substances  distinctes  ou  categories 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  de  l'alinea  (1)  a) 
ou  b)  peuvent  designer  des  medicaments  distincts  ou  des 
substances  distinctes  ou  des  categories  de  medicaments 
ou  de  substances. 

Incorporation  par  renvoi 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  de  l'alinea  ( 1 )  a) 
ou  b)  peuvent  adopter  par  renvoi  et  avec  les  modifications 
jugees  necessaires  d'y  apporter,  tout  ou  partie  d'un  ou  de 
plusieurs  documents  ou  figure  une  liste  de  medicaments 
distincts  ou  de  substances  distinctes  ou  une  liste  de  cate- 
gories de  medicaments  ou  de  substances. 

Incorporation  continuelle 

(4)  Si  un  reglement  vise  au  paragraphe  (3)  le  prevoit, 
un  document  adopte  par  renvoi  designe  ce  document  ainsi 
que  ses  modifications  successives  apportees  apres  la  prise 
du  reglement. 

Document  cree  par  un  comite  d'experts 

(5)  Un  document  adopte  par  renvoi  en  vertu  du  para- 
graphe (3)  doit  avoir  ete  cree  ou  approuve  par  un  comite 
d'experts  etabli  en  vertu  de  Particle  43.2  de  la  Loi  de 
1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees  et  par 
nul  autre  organisme. 

Document  mis  a  la  disposition  du  public 

(6)  Un  document  adopte  par  renvoi  en  vertu  du  para- 
graphe (3)  doit  etre  precise  dans  le  reglement  et  mis  a  la 
disposition  du  public  aux  fins  de  consultation  dans  les 
bureaux  de  l'Ordre  pendant  les  heures  normales  d'ouver- 
ture,  et  etre  affiche  sur  le  site  Web  de  l'Ordre  ou  etre  dis- 
ponible  au  moyen  d'un  hyperlien  qui  s'y  trouve. 

LOI  DE  1991  SUR  LES  PHYSIOTHERAPEUTES 

22.  (1)  L'article  3  de  la  Loi  de  1991  sur  les  physio- 
therapeutes  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Champ  d'application 

3.  L'exercice  de  la  physiotherapie  consiste  dans  reva- 
luation des  systemes  neuromusculaire,  musculo-squelettique 
et  cardiorespiratoire,  dans  le  diagnostic  des  maladies  ou  des 
troubles  associes  aux  dysfonctions  physiques,  aux  blessures 
ou  aux  douleurs  ainsi  que  dans  le  traitement,  la  reeducation 
et  la  prevention  ou  le  soulagement  de  ces  dysfonctions,  bles- 
sures ou  douleurs  en  vue  de  developper,  de  maintenir,  de 
restaurer  ou  d'accroitre  la  fonction  physique  et  de  promou- 
voir  la  mobilite. 

(2)  L'article  4  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Actes  autorises 

4.  (1)  Dans  l'exercice  de  la  physiotherapie,  un  mem- 
bre  est  autorise,  sous  reserve  des  conditions  et  restrictions 
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terms,  conditions  and  limitations  imposed  on  his  or  her 
certificate  of  registration,  to  perform  the  following: 

1 .  Communicating  a  diagnosis  identifying  a  disease,  a 
physical  disorder  or  dysfunction  as  the  cause  of  a 
person's  symptoms. 

2.  Moving  the  joints  of  the  spine  beyond  a  person's 
usual  physiological  range  of  motion  using  a  fast, 
low  amplitude  thrust. 

3.  Tracheal  suctioning. 

4.  Treating  a  wound  below  the  dermis  using  any  of 
the  following  procedures: 

i.  cleansing, 

ii.  soaking, 

iii.  irrigating, 

iv.  probing, 

v.  debriding, 

vi.  packing, 

vii.  dressing. 

5.  For  the  purpose  of  assessing  or  rehabilitating  pel- 
vic musculature  relating  to  incontinence  or  pain 
disorders,  putting  an  instrument,  hand  or  finger, 

i.  beyond  the  labia  majora,  or 

ii.  beyond  the  anal  verge. 

6.  Ordering  the  application  of  a  prescribed  form  of 
energy. 

7.  Administering  a  substance  by  inhalation. 

Certain  procedures  subject  to  regulations 

(2)  A  member  is  not  authorized  to  perform  a  procedure 
set  out  in  paragraph  1,  2,  3,  4,  5  or  6  of  subsection  (1) 
unless  the  member  complies  with  any  applicable  regula- 
tions respecting  those  paragraphs. 

Additional  requirement  for  certain  procedures 

(3)  A  member  shall  not  perform  a  procedure  under 
paragraph  7  of  subsection  (1)  unless  the  procedure  has 
been  ordered  by  a  member  of  the  College  of  Physicians 
and  Surgeons  of  Ontario,  or  a  member  of  any  other  Col- 
lege who  is  authorized  to  perform  the  procedure. 

Professional  misconduct 

(4)  In  addition  to  the  grounds  set  out  in  subsection  51 
(1)  of  the  Health  Professions  Procedural  Code,  a  panel  of 
the  Discipline  Committee  shall  find  that  a  member  has 
committed  an  act  of  professional  misconduct  if  the  mem- 
ber contravenes  subsection  (2)  or  (3). 

(3)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Regulations 

11.1  Subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  and  with  prior  review  by  the  Minister,  the 


dont  est  assorti  son  certificat  d'inscription,  a  accomplir 
les  actes  suivants  : 

1.  Communiquer  un  diagnostic  qui  attribue  les  symp- 
tomcs  d'une  personne  a  une  maladie,  a  des  troubles 
physiques  ou  a  des  dysfonctions. 

2.  Mouvoir  les  articulations  de  la  colonne  vertebrale 
au-dela  de  Tare  de  mouvement  physiologique  habi- 
tuel  au  moyen  d'impulsions  rapides  de  faible  am- 
plitude. 

3.  Pratiquer  des  aspirations  tracheales. 

4.  Soigner  une  plaie  sous  le  derme  par  l'un  ou  l'autre 
des  actes  suivants  : 

i.  le  nettoyage, 

ii.  le  trempage, 

iii.  I'irrigation, 

iv.  la  palpation, 

v.  le  debridement, 

vi.  le  tamponnement, 

vii.  l'application  d'un  pansement. 

5.  En  vue  d'evaluer  ou  de  reeduquer  les  muscles  pel- 
viens  associes  a  l'incontinence  ou  a  la  douleur,  in- 
troduire  un  instrument,  la  main  ou  le  doigt : 

i.  au-dela  des  grandes  levres, 

ii.  au-dela  de  la  marge  de  l'anus. 

6.  Ordonner  l'application  d'une  forme  d'energie 
prescrite. 

7.  Administrer  des  substances  par  voie  d'inhalation. 
Certains  actes  autorises  assujettis  aux  reglements 

(2)  Un  membre  n'est  pas  autorise  a  accomplir  les  actes 
autorises  prevus  a  la  disposition  1,  2,  3,  4,  5  ou  6  du  para- 
graphe  (1),  a  moins  qu'il  ne  se  conforme  aux  reglements 
applicables  concernant  ces  dispositions. 

Exigences  supplementaires  relatives  a  certains  actes  autorises 

(3)  Un  membre  ne  doit  pas  accomplir  Facte  autorise 
prevu  a  la  disposition  7  du  paragraphe  (1)  a  moins  qu'un 
membre  de  FOrdre  des  medecins  et  chirurgiens  de  FOnta- 
rio  ou  de  tout  autre  ordre  qui  est  autorise  a  accomplir 
Facte  autorise  ne  Fordonne. 

Motifs  permettant  de  conclure  a  une  faute  professionnelle 

(4)  Un  sous-comite  du  comite  de  discipline  conclut 
qu'un  membre  a  commis  une  faute  professionnelle  non 
seulement  d'apres  les  motifs  enonces  au  paragraphe  51 
(1)  du  Code  des  professions  de  la  sante,  mais  egalement  si 
le  membre  contrevient  au  paragraphe  (2)  ou  (3). 

(3)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Reglements 

11.1  Sous  reserve  de  Fapprobation  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  et  apres  examen  par  le  ministre.  le 
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Council  may  make  regulations  regulating  and  governing 
the  performance  of  any  act  set  out  in  paragraph  1,  2,  3,  4, 
5  or  6  of  subsection  4(1)  and  ancillary  matters,  including, 
without  limiting  the  generality  of  the  foregoing, 

(a)  establishing  requirements  for  the  performance  of 
the  act; 

(b)  governing  the  purposes  for  which,  and  the  circum- 
stances under  which,  the  act  must  be  performed; 

(c)  setting  prohibitions. 

Psychotherapy  Act,  2007 

23.  (1)  The  definition  of  "College"  in  section  1  of 
the  Psychotherapy  Act,  2007  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

"College"  means  the  College  of  Registered  Psychothera- 
pists and  Registered  Mental  Health  Therapists  of  On- 
tario; ("Ordre") 

(2)  The  definition  of  "College"  in  subsection  2  (2)  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"College"  means  the  College  of  Registered  Psychothera- 
pists and  Registered  Mental  Health  Therapists  of  On- 
tario; ("ordre") 

(3)  Section  5  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

College  established 

5.  The  College  is  established  under  the  name  College 
of  Registered  Psychotherapists  and  Registered  Mental 
Health  Therapists  of  Ontario  in  English  and  Ordre  des 
psychotherapeutes  autorises  et  des  therapeutes  autorises 
en  sante  mentale  de  FOntario  in  French. 

(4)  Subsections  8  (1)  and  (2)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Restricted  titles 

(1)  No  person  other  than  a  member  shall  use  the  title 
"psychotherapist",  "registered  psychotherapist"  or  "regis- 
tered mental  health  therapist",  a  variation  or  abbreviation 
or  an  equivalent  in  another  language. 

Representations  of  qualifications,  etc. 

(2)  No  person  other  than  a  member  shall  hold  himself 
or  herself  out  as  a  person  who  is  qualified  to  practise  in 
Ontario  as  a  psychotherapist,  registered  psychotherapist 
or  registered  mental  health  therapist. 

Regulated  Health  Professions  Act,  1991 

24.  (1)  Clauses  5  (1)  (c)  and  (d)  of  the  Regulated 
Health  Professions  Act,  1991  are  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(c)  require  a  Council  to  make,  amend  or  revoke  a 
regulation  under  a  health  profession  Act,  the  Drug 
and  Pharmacies  Regulation  Act  or  the  Drug  Inter- 
changeability  and  Dispensing  Fee  Act; 


conseil  peut,  par  reglement,  reglementer  et  regir  Faccom- 
plissement  de  tout  acte  prevu  a  la  disposition  1,  2,  3,  4,  5 
ou  6  du  paragraphe  4  ( 1 )  et  les  questions  accessoires,  no- 
tamment : 

a)  etablir  des  exigences  a  l'egard  de  Paccomplisse- 
ment  de  Facte; 

b)  regir  les  fins  auxquelles  et  les  circonstances  dans 
lesquelles  Facte  doit  etre  accompli; 

c)  fixer  des  interdictions. 

LOI  DE  2007  SUR  LES  PSYCHOTHERAPEUTES 

23.  (1)  La  definition  de  «Ordre»  a  Particle  1  de  la 
Loi  de  2007  sur  les  psychotherapeutes  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit : 

«Ordre»  L'Ordre  des  psychotherapeutes  autorises  et  des 
therapeutes  autorises  en  sante  mentale  de  FOntario. 
(«College») 

(2)  La  definition  de  «ordre»  au  paragraphe  2  (2)  de 
la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«ordre»  L'Ordre  des  psychotherapeutes  autorises  et  des 
therapeutes  autorises  en  sante  mentale  de  FOntario. 
(«College») 

(3)  L'article  5  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Creation  de  I'Ordre 

5.  L'Ordre  est  cree  sous  le  nom  d'Ordre  des  psycho- 
therapeutes autorises  et  des  therapeutes  autorises  en  sante 
mentale  de  FOntario  en  francais  et  sous  le  nom  de  Col- 
lege of  Registered  Psychotherapists  and  Registered  Men- 
tal Health  Therapists  of  Ontario  en  anglais. 

(4)  Les  paragraphes  8  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Titres  reserves 

( 1 )  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  employer  les  titres 
de  «psychotherapeute»,  «psychotherapeute  autorise»  ou 
«therapeute  autorise  en  sante  mentale»,  une  variante  ou 
une  abreviation,  ou  un  equivalent  dans  une  autre  langue. 

Declaration  de  competence 

(2)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  se  presenter 
comme  une  personne  qui  a  qualite  pour  exercer,  en  Onta- 
rio, en  tant  que  psychotherapeute,  psychotherapeute  auto- 
rise ou  therapeute  autorise  en  sante  mentale. 

Loi  de  1991  sur  les  professions 

DE  LA  SANTE  REGLEMENTEES 

24.  (1)  Les  alineas  5  (1)  c)  et  d)  de  la  Loi  de  1991 
sur  les  professions  de  la  sante  reglementees  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

c)  exiger  d'un  conseil  qu'il  prenne,  modifie  ou  abroge 
un  reglement  pris  en  application  d'une  loi  sur  une 
profession  de  la  sante,  de  la  Loi  sur  la  reglementa- 
tion  des  medicaments  et  des  pharmacies  ou  de  la 
Loi  sur  I  '  interchangeabilite  des  medicaments  et  les 
honor  aires  de  preparation; 
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(d)  require  a  Council  to  do  anything  that,  in  the  opin- 
ion of  the  Minister,  is  necessary  or  advisable  to 
carry  out  the  intent  of  this  Act,  the  health  profes- 
sion Acts,  the  Drug  and  Pharmacies  Regulation 
Act  or  the  Drug  lnterchangeability  and  Dispensing 
Fee  Act. 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

College  supervisor 

5.0.1  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
appoint  a  person  as  a  College  supervisor,  on  the  recom- 
mendation of  the  Minister,  where  the  Minister  considers  it 
appropriate  or  necessary  and  where,  in  the  Minister's 
opinion,  a  Council  has  not  complied  with  a  requirement 
under  subsection  5(1). 

Factors  to  be  considered 

(2)  In  deciding  whether  to  make  a  recommendation 
under  subsection  (1),  the  Minister  may  consider  any  mat- 
ter he  or  she  considers  relevant,  including,  without  limit- 
ing the  generality  of  the  foregoing, 

(a)  the  quality  of  the  administration  and  management, 
including  financial  management,  of  the  College; 

(b)  the  administration  of  this  Act  or  the  health  profes- 
sion Act  as  they  relate  to  the  health  profession;  and 

(c)  the  performance  of  other  duties  and  powers  im- 
posed on  the  College,  the  Council,  the  committees 
of  the  College,  or  persons  employed,  retained  or 
appointed  to  administer  this  Act,  the  health  profes- 
sion Act,  the  Drug  and  Pharmacies  Regulation  Act 
or  the  Drug  lnterchangeability  and  Dispensing  Fee 
Act. 

Notice 

(3)  At  least  30  days  before  recommending  to  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  that  a  College  supervisor  be 
appointed,  the  Minister  shall  give  the  College  a  notice  of 
his  or  her  intention  to  make  the  recommendation  and  in 
the  notice  advise  the  College  that  it  may  make  written 
submissions  to  the  Minister. 

Review  of  submissions 

(4)  The  Minister  shall  review  any  submissions  made 
by  the  College  and  if  the  Minister  makes  a  recommenda- 
tion to  the  Lieutenant  Governor  in  Council  to  appoint  a 
College  supervisor,  the  Minister  shall  provide  the  Col- 
lege's submissions,  if  any,  to  the  Lieutenant  Governor  in 
Council. 

Term  of  office 

(5)  The  appointment  of  a  College  supervisor  is  valid 
until  terminated  by  order  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council. 

Powers  of  College  supervisor 

(6)  Unless  the  appointment  provides  otherwise,  a  Col- 


d)  exiger  d'un  conseil  qu'il  fasse  tout  ce  qui  est  ne- 
cessaire  ou  souhaitable,  de  I'avis  du  ministre,  pour 
realiser  l'intention  de  la  presente  loi,  des  lois  sur 
les  professions  de  la  sante,  de  la  Loi  sur  la  regie- 
mentation  des  medicaments  et  des  pharmacies  ou 
de  la  Loi  sur  I  'interchangeahilite  des  medicaments 
et  les  honoraires  de  preparation. 

(2)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  I'article 
suivant : 

Superviseur  d'un  ordre 

5.0.1  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut 
nommer  une  personne  superviseur  d'un  ordre,  sur  la  re- 
commandation  du  ministre,  si  ce  dernier  estime  que  cette 
mesure  est  appropriee  ou  s' impose  et  s'il  est  d'avis  qu'un 
conseil  n'a  pas  satisfait  a  une  exigence  prevue  au  para- 
graphe  5(1). 

Facteurs  a  prendre  en  consideration 

(2)  Lorsqu'il  decide  s'il  doit  faire  une  recommandation 
pour  l'application  du  paragraphe  (1),  le  ministre  peut 
prendre  en  consideration  toute  question  qu'il  estime  per- 
tinente,  notamment  des  questions  qui  se  rapportent  a  ce 
qui  suit  : 

a)  la  qualite  de  l'administration  et  de  la  gestion,  y 
compris  la  gestion  financiere,  de  l'ordre; 

b)  l'application  de  la  presente  loi  ou  d'une  loi  sur  une 
profession  de  la  sante  dans  la  mesure  ou  elle  se 
rapporte  a  la  profession  de  la  sante; 

c)  l'exercice  des  autres  fonctions  et  pouvoirs  attribues 
a  l'ordre,  au  conseil,  aux  comit.es  de  l'ordre,  ou  aux 
personnes  qui  sont  employees,  engagees  ou  nom- 
inees aux  fins  de  l'application  de  la  presente  loi, 
d'une  loi  sur  une  profession  de  la  sante,  de  la  Loi 
sur  la  reglementation  des  medicaments  et  des 
pharmacies  ou  de  la  Loi  sur  I 'interchangeahilite 
des  medicaments  et  les  honoraires  de  preparation. 

Preavis 

(3)  Au  moins  30  jours  avant  de  recommander  au  lieu- 
tenant-gouverneur en  conseil  la  nomination  d'un  supervi- 
seur d'un  ordre,  le  ministre  donne  a  l'ordre  un  preavis  de 
son  intention  de  le  faire  dans  lequel  il  avise  l'ordre  qu'il 
peut  lui  presenter  des  observations  ecrites. 

Examen  des  observations 

(4)  Le  ministre  examine  les  observations  que  presente 
l'ordre  et  s'il  recommande  au  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  la  nomination  d'un  superviseur  d'un  ordre,  il  lui 
foumit  les  observations  de  l'ordre,  le  cas  echeant. 


Mandat 

(5)  Le  superviseur  d'un  ordre  reste  en  fonction  jusqu'a 
ce  que  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil,  par  decret, 
mette  fin  a  son  mandat. 

Pouvoirs  du  superviseur  d'un  ordre 

(6)  Sauf  disposition  contraire  de  Facte  de  nomination. 
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lege  supervisor  has  the  exclusive  right  to  exercise  all  the 
powers  of  a  Council  and  every  person  employed,  retained 
or  appointed  for  the  purposes  of  the  administration  of  this 
Act,  a  health  profession  Act,  the  Drug  and  Pharmacies 
Regulation  Act  or  the  Drug  Interchangeability  and  Dis- 
pensing Fee  Act. 

Same 

(7)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  specify 
the  powers  and  duties  of  a  College  supervisor  appointed 
under  this  section  and  the  terms  and  conditions  governing 
those  powers  and  duties. 

Additional  powers  of  College  supervisor 

(8)  If,  under  the  order  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  the  Council  continues  to  have  the  right  to  act 
respecting  any  matters,  any  such  act  of  Council  is  valid 
only  if  approved  in  writing  by  the  College  supervisor. 

Right  of  access 

(9)  A  College  supervisor  has  the  same  rights  as  a 
Council  and  the  Registrar  in  respect  of  the  documents, 
records  and  information  of  the  College. 

Report  to  Minister 

(10)  A  College  supervisor  shall  report  to  the  Minister 
as  required  by  the  Minister. 

Minister's  directions 

(11)  The  Minister  may  issue  one  or  more  directions  to 
a  College  supervisor  regarding  any  matter  within  the  ju- 
risdiction of  the  supervisor,  or  amend  a  direction. 

Directions  to  be  followed 

(12)  A  College  supervisor  shall  carry  out  every  direc- 
tion of  the  Minister. 

(3)  Section  6  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Additional  audits 

(7)  The  College  and  the  Advisory  Council  shall  be 
subject,  at  any  time,  to  any  other  audits  relating  to  any 
aspect  of  its  affairs  as  the  Minister  may  determine  to  be 
appropriate,  conducted  by  an  auditor  appointed  by  or  ac- 
ceptable to  the  Minister. 

Auditor  to  submit  results 

(8)  The  auditor  shall  submit  the  results  of  any  audit 
performed  under  subsection  (7)  to  the  Minister  and  the 
College. 

(4)  Section  1 1  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Duties  of  the  Advisory  Council 

11.  (1)  The  Advisory  Council's  duties  are  to  advise 
the  Minister  and  no  other  person  on  any  issue  from  the 
matters  described  in  clauses  (2)  (a)  to  (f),  but  only  if  the 
Minister  decides  to  refer  the  issue  to  the  Advisory  Coun- 
cil in  writing,  seeking  its  advice,  and  in  no  other  circum- 
stances. 


le  superviseur  d'un  ordre  a  le  droit  exclusif  d'exercer  tous 
les  pouvoirs  d'un  conseil  et  de  chaque  personne  qui  est 
employee,  engagee  ou  nommee  aux  fins  de  I'application 
de  la  presente  loi,  d'une  loi  sur  une  profession  de  la  sante, 
de  la  Loi  sur  la  reglementation  des  medicaments  et  des 
pharmacies  ou  de  la  Loi  sur  V  inter  changeability  des  me- 
dicaments et  les  honoraires  de  preparation. 

Idem 

(7)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  preciser 
les  pouvoirs  et  les  fonctions  du  superviseur  d'un  ordre 
nomine  en  vertu  du  present  article  ainsi  que  les  conditions 
les  regissant. 

Pouvoirs  supplementaires  du  superviseur  d'un  ordre 

(8)  Si,  aux  termes  du  decret  du  lieutenant-gouverneur 
en  conseil,  le  conseil  continue  d'avoir  le  droit  d'agir  a 
l'egard  de  toute  question,  tout  acte  du  conseil  n'est  valide 
que  s'il  est  approuve  par  ecrit  par  le  superviseur  de 
l'ordre. 

Droit  d'acces 

(9)  Le  superviseur  d'un  ordre  possede  les  memes 
droits  qu'un  conseil  et  que  le  registrateur  en  ce  qui 
concerne  les  documents,  dossiers  et  renseignements  de 
l'ordre. 

Rapport  presente  au  ministre 

(10)  Le  superviseur  d'un  ordre  presente  un  rapport  au 
ministre  a  la  demande  de  ce  dernier. 

Ordres  du  ministre 

(11)  Le  ministre  peut  donner  au  superviseur  d'un  ordre 
un  ou  plusieurs  ordres  sur  toute  question  relevant  de  la 
competence  de  ce  dernier,  ou  modifier  un  ordre. 

Obligation  de  suivre  les  ordres 

(12)  Le  superviseur  d'un  ordre  est  tenu  d'executer  les 
ordres  du  ministre. 

(3)  L'article  6  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Verifications  additionnelles 

(7)  L'ordre  et  le  Conseil  consultatif  sont  assujettis  en 
tout  temps  aux  autres  verifications  portant  sur  tout  aspect 
de  leurs  affaires  que  le  ministre  juge  approprie,  lesquelles 
sont  effectuees  par  un  verificateur  qu'il  nomme  ou  qu'il 
juge  acceptable. 

Resultats  des  verifications 

(8)  Le  verificateur  presente  les  resultats  des  verifica- 
tions effectuees  en  vertu  du  paragraphe  (7)  au  ministre  et 
a  l'ordre. 

(4)  L'article  11  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Fonctions  du  Conseil  consultatif 

11.  (1)  Le  Conseil  consultatif  a  pour  fonction  de 
conseiller  le  ministre  et  nulle  autre  personne,  sur  toute 
question  en  litige  faisant  partie  des  questions  visees  aux 
alineas  (2)  a)  a  f),  mais  seulement  si  le  ministre  decide  de 
la  lui  soumettre  par  ecrit,  sollicitant  ses  conseils,  et  dans 
aucune  autre  circonstance. 
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Matters  that  may  be  referred 

(2)  The  matters  that  the  Minister  may  refer  to  the  Ad- 
visory Council  are, 

(a)  whether  unregulated  professions  should  be  regu- 
lated; 

(b)  whether  regulated  professions  should  no  longer  be 
regulated; 

(c)  suggested  amendments  to  this  Act,  a  health  profes- 
sion Act  or  a  regulation  under  any  of  those  Acts 
and  suggested  regulations  under  any  of  those  Acts; 


(d)  matters  concerning  the  quality  assurance  programs 
undertaken  by  Colleges; 

(e)  each  College's  patient  relations  program  and  its 
effectiveness;  and 

(f)  any  matter  the  Minister  considers  desirable  to  refer 
to  the  Advisory  Council  relating  to  the  regulation 
of  the  health  professions. 

(5)  Section  12  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Referrals  to  the  Advisory  Council 

12.  fl)  The  Minister  may  refer  any  issue  within  the 
matters  described  in  clauses  1 1  (2)  (a)  to  (e)  to  the  Advi- 
sory Council  that  a  Council  or  person  asks  the  Minister  to 
refer,  and  the  Minister  may  refer  any  other  issue  to  the 
Advisory  Council  that  the  Minister  determines  is  appro- 
priate. 

Advice  for  Minister  only 

(2)  Unless  the  Minister  or  this  Act  provides  otherwise, 
the  Advisory  Council  shall  provide  its  advice  to  the  Min- 
ister and  no  other  person,  and  shall  not  provide  advice  on 
any  issue  other  than  the  issue  referred  to  it  by  the  Minis- 
ter. 

Form  and  manner 

(3)  If  the  Minister  refers  an  issue  to  the  Advisory 
Council  for  advice,  the  Advisory  Council  shall  provide  its 
advice  to  the  Minister  only  in  the  form  and  manner  speci- 
fied by  the  Minister. 

(6)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Psychotherapist  title 

33.1  (1)  Despite  section  8  of  the  Psychotherapy  Act, 
2007,  a  person  who  holds  a  certificate  of  registration  au- 
thorizing him  or  her  to  perform  the  controlled  act  of  psy- 
chotherapy and  is  a  member  of  one  of  the  following  Col- 
leges may  use  the  title  "psychotherapist"  if  he  or  she 
complies  with  the  conditions  in  subsections  (2),  (3)  and 
(4): 

1 .  The  College  of  Nurses  of  Ontario. 

2.  The  College  of  Occupational  Therapists  of  Ontario. 


Questions  qui  peuvent  etre  soumises  au  Conseil  consultatif 

(2)  Le  ministre  peut  soumettre  au  Conseil  consultatif 
les  questions  suivantes  : 

a)  la  necessite  de  reglementer  les  professions  non 
reglementees; 

b)  la  necessite  de  cesser  de  reglementer  les  profes- 
sions deja  reglementees; 

c)  les  propositions  de  modification  de  la  presente  loi, 
d'une  loi  sur  une  profession  de  la  sante  ou  d'un  re- 
glement  pris  en  application  de  ces  lois,  et  les  pro- 
positions de  reglements  pris  en  application  de  ces 
lois; 

d)  les  questions  concernant  les  programmes  d'assu- 
rance  de  la  qualite  mis  sur  pied  par  les  ordres; 

e)  le  programme  de  relations  avec  les  patients  de  cha- 
cun  des  ordres  et  f  efficacite  de  ces  programmes; 

f)  toute  question  relative  a  la  reglementation  des  pro- 
fessions de  la  sante  que  le  ministre  estime  souhai- 
table  de  soumettre  au  Conseil  consultatif. 

(5)  L'article  12  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Presentation  de  questions  au  Conseil  consultatif 

12.  (1)  A  la  demande  d'un  conseil  ou  d'une  personne, 
le  ministre  peut  soumettre  au  Conseil  consultatif  toute 
question  en  litige  faisant  partie  des  questions  visees  aux 
alineas  1 1  (2)  a)  a  e),  et  il  peut  soumettre  au  Conseil  toute 
autre  question  en  litige  qu'il  juge  appropriee. 

Conseils  destines  au  ministre 

(2)  Sauf  ordre  contraire  du  ministre  ou  disposition 
contraire  de  la  presente  loi,  le  Conseil  consultatif  fournit 
des  conseils  au  ministre  et  a  nulle  autre  personne  et  ne 
doit  pas  fournir  de  conseils  sur  une  question  en  litige  au- 
tre que  celle  que  lui  soumet  le  ministre. 

Forme  et  maniere 

(3)  Si  le  ministre  soumet  une  question  en  litige  au 
Conseil  consultatif  en  vue  d'obtenir  ses  conseils,  le 
Conseil  ne  les  lui  fournit  que  sous  la  forme  et  de  la  ma- 
niere que  precise  le  ministre. 

(6)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Titre  de  psychotherapeute 

33.1  (1)  Malgre  l'article  8  de  la  Loi  de  2007  sur  les 
psychotherapeutes,  la  personne  qui  est  titulaire  d'un  certi- 
ficat  d'inscription  l'autorisant  a  accomplir  facte  autorise 
que  constitue  la  psychotherapie  et  qui  est  membre  de  fun 
des  ordres  suivants  peut  employer  le  titre  de  «psychothe- 
rapeute»  si  elle  se  conforme  aux  conditions  prevues  aux 
paragraphes  (2),  (3)  et  (4)  : 

1 .  L'Ordre  des  infirmieres  et  infirmiers  de  f  Ontario. 

2.  L'Ordre  des  ergotherapeutes  de  f  Ontario. 
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3.  The  College  of  Physicians  and  Surgeons  of  On- 
tario. 

4.  The  College  of  Psychologists  of  Ontario. 

Oral  identification 

(2)  A  person  mentioned  in  subsection  (1)  shall  not 
describe  himself  or  herself  orally  as  a  "psychotherapist" 
to  any  person  unless  the  member  also  mentions  the  full 
name  of  the  College  where  he  or  she  is  a  member  and 
identifies  himself  or  herself  as  a  member  of  that  College 
or  identifies  himself  or  herself  using  the  title  restricted  to 
those  who  are  members  of  the  health  profession  to  which 
the  member  belongs. 

Written  identification 

(3)  A  person  mentioned  in  subsection  (1)  shall  not  use 
the  title  "psychotherapist"  in  writing  in  a  way  that  identi- 
fies the  member  as  a  psychotherapist  on  a  name  tag,  busi- 
ness card  or  any  document,  unless  the  member  sets  out 
his  or  her  full  name  in  writing,  immediately  followed  by 
at  least  one  of  the  following,  followed  in  turn  by  "psycho- 
therapist": 

1.  The  full  name  of  the  College  where  he  or  she  is  a 
member. 

2.  The  name  of  the  health  profession  that  the  member 
practises. 

3.  The  restricted  title  that  the  member  may  use  under 
the  health  profession  Act  governing  the  member's 
profession. 

In  accordance  with  regulations 

(4)  A  person  mentioned  in  subsection  ( 1 )  shall  use  the 
title  "psychotherapist"  in  accordance  with  the  regulations 
made  under  subsection  (5). 

Regulations 

(5)  Subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  and  with  prior  review  by  the  Minister,  the 
Council  of  a  College  mentioned  in  paragraphs  1  to  4  of 
subsection  (1)  may  make  regulations  governing  the  use  of 
title  "psychotherapist"  by  members  of  the  College. 

(7)  Subsection  36.1  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Unique  identifiers 

(2)  A  unique  identifier  shall  be  assigned  by  the  Minis- 
ter or  a  person  designated  by  the  Minister  for  each  mem- 
ber of  a  College  from  whom  information  is  collected  un- 
der subsection  (1). 

Form  and  manner 

(2.1)  The  unique  identifier  shall  be  in  the  form  and 
manner  specified  by  the  Minister. 

(8)  Section  38  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"the  Minister,  an  employee"  and  substituting  "the 
Minister,  a  College  supervisor  appointed  under  sec- 
tion 5.0.1  or  his  or  her  staff,  an  employee". 

(9)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 


3.  L'Ordre  des  medecins  et  chirurgiens  de  TOntario. 

4.  L'Ordre  des  psychologues  de  l'Ontario. 

Identification  verbale 

(2)  La  personne  visee  au  paragraphe  (1)  ne  doit  pas  se 
presenter  verbalement  comme  «psychotherapeute»  aupres 
d'une  personne  a  moins  de  mentionner  egalement  le  nom 
au  complet  de  l'ordre  dont  elle  est  membre  et  de  s'identi- 
fier  comme  membre  de  cet  ordre,  ou  de  s' identifier  en 
utilisant  le  titre  qui  est  reserve  aux  membres  de  la  profes- 
sion de  la  sante  dont  elle  est  membre. 

Identification  ecrite 

(3)  La  personne  visee  au  paragraphe  (1)  ne  doit  pas 
utiliser  le  titre  de  «psychotherapeute»  sous  forme  ecrite, 
d'une  maniere  qui  l'identifie  comme  psychotherapeute, 
sur  un  insigne  nominatif,  une  carte  d'affaires  ou  un  do- 
cument, a  moins  qu'elle  y  indique  par  ecrit  ses  nom  et 
prenom,  suivis  immediatement  d'au  moins  une  des  appel- 
lations suivantes  puis  du  titre  «psychotherapeute»  : 

1 .  Le  nom  au  complet  de  l'ordre  dont  elle  est  mem- 
bre. 

2.  Le  nom  de  la  profession  de  la  sante  que  le  membre 
exerce. 

3.  Le  titre  reserve  que  le  membre  peut  utiliser  en  ver- 
tu  de  la  loi  sur  une  profession  de  la  sante  qui  regit 
sa  profession. 

Conformite  avec  les  reglements 

(4)  La  personne  visee  au  paragraphe  ( 1 )  emploie  le 
titre  de  «psychotherapeute»  conformement  aux  regle- 
ments pris  en  application  du  paragraphe  (5). 

Reglements 

(5)  Sous  reserve  de  l'approbation  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  et  apres  examen  par  le  ministre,  le 
conseil  d'un  ordre  vise  aux  dispositions  1  a  4  du  paragra- 
phe (1)  peut,  par  reglement,  regir  l'emploi  du  titre  de 
«psychotherapeute»  par  les  membres  de  l'ordre. 

(7)  Le  paragraphe  36.1  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Identificateurs  uniques 

(2)  Un  identificateur  unique  est  attribue  par  le  ministre 
ou  la  personne  qu'il  designe  a  chacun  des  membres  d'un 
ordre  aupres  duquel  des  renseignements  sont  recueillis 
aux  termes  du  paragraphe  ( 1 ). 

Forme  et  maniere 

(2.1)  L'identificateur  unique  est  attribue  sous  la  forme 
et  de  la  maniere  que  precise  le  ministre. 

(8)  L'article  38  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «le  ministre,  le  superviseur  d'un  ordre  nomine 
en  vertu  de  l'article  5.0.1  ou  son  personnel,  un  em- 
ploye* a  «le  ministre,  un  employe». 

(9)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 
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Expert  committees 

43.2  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  establishing  one  or  more  expert  committees  for  the 
purposes  of  this  Act,  the  Code  and  health  profes- 
sion Acts; 

(b)  specifying  the  functions,  duties,  powers  and  mem- 
bership of  a  an  expert  committee; 

(c)  requiring  an  expert  committee  to  provide  reports 
and  information  to  the  Minister  and  providing  for 
the  content  of  such  reports  and  information; 

(d)  requiring  information  to  be  provided  by  a  College 
or  Council  to  an  expert  committee,  and  governing 
the  content  of  the  information  and  the  form  and 
manner  and  time  within  which  the  information  is  to 
be  provided  to  the  committee. 

(10)  The  definition  of  "incapacitated"  in  subsection 
1  (1)  of  Schedule  2  to  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "member's  practice"  and  substituting  "member's 
certificate  of  registration". 

(11)  Subsection  3  (1)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  adding  the  following  paragraph: 

4.1  To  develop,  in  collaboration  and  consultation  with 
other  Colleges,  standards  of  knowledge,  skill  and 
judgment  relating  to  the  performance  of  controlled 
acts  common  among  health  professions  to  enhance 
interprofessional  collaboration,  while  respecting 
the  unique  character  of  individual  health  profes- 
sions and  their  members. 

(12)  Section  10  of  Schedule  2  to  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subsection: 

Same 

(1.2)  Where  a  regulation  made  under  the  Regulated 
Health  Professions  Act,  1991  or  a  health  profession  Act 
that  was  made  before  the  coming  into  force  of  subsection 
21  ( 1 )  of  Schedule  M  to  the  Health  System  Improvements 
Act,  2007  refers  to  the  Complaints  Committee,  the  refer- 
ence shall  be  deemed  to  be  to  the  Inquiries,  Complaints 
and  Reports  Committee. 

(13)  Schedule  2  to  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Professional  liability  insurance 

13.1  (1)  No  member  of  a  College  in  Ontario  shall  en- 
gage in  the  practice  of  the  health  profession  unless  he  or 
she  is  personally  insured  against  professional  liability 
under  a  professional  liability  insurance  policy  or  belongs 
to  a  specified  association  that  provides  the  member  with 
personal  protection  against  professional  liability. 

Insurance  requirements 

(2)  A  member  mentioned  in  subsection  (1)  shall  com- 
ply with  the  requirements  respecting  professional  liability 
insurance  or  protection  against  professional  liability 
specified  by  the  College  and  prescribed  in  the  regulations 


Comites  d'experts 

43.2  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut.  par 
reglement  : 

a)  etablir  un  ou  plusieurs  comites  d'experts  pour 
['application  de  la  presente  loi,  du  Code  et  des  lois 
sur  les  professions  de  la  sante; 

b)  preciser  les  fonctions,  les  obligations  et  les  pou- 
voirs  d'un  comite  d'experts  et  la  composition  de  ce 
comite; 

c)  exiger  d'un  comite  d'experts  qu'il  remette  au  mi- 
nistre  des  rapports  et  des  renseignements  et  prevoir 
le  contenu  de  ceux-ci; 

d)  exiger  qu'un  ordre  ou  un  conseil  remette  des  ren- 
seignements a  un  comite  d'experts  et  regir  le 
contenu  de  ceux-ci,  la  forme  sous  laquelle  et  la 
maniere  dont  ils  doivent  etre  remis  au  comite  ainsi 
que  le  delai  imparti  pour  ce  faire. 

(10)  La  definition  de  «frappe  d'incapacite»  au  pa- 
ragraphe  1  (1)  de  1'annexe  2  de  la  Loi  est  modifiee  par 
substitution  de  «son  certificat  d'inscription»  a  «Pexer- 
cice  de  sa  professions 

(11)  Le  paragraphe  3  (1)  de  I'annexe  2  de  la  Loi  est 
modifie  par  adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

4.1  Elaborer,  en  collaboration  et  en  consultation  avec 
d'autres  ordres,  des  normes  de  connaissance,  de 
competence  et  de  jugement  ayant  trait  a  l'execution 
d'actes  autorises  qui  sont  frequents  dans  1'exercice 
des  professions  de  la  sante  pour  ameliorer  la  colla- 
boration interprofessionnelle  tout  en  respectant  le 
caractere  unique  de  chacune  des  professions  de  la 
sante  et  de  leurs  membres. 

(12)  L'article  10  de  I'annexe  2  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(1.2)  Lorsqu'un  reglement  pris  en  application  de  la  Loi 
de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees  ou 
d'une  loi  sur  une  profession  de  la  sante  avant  l'entree  en 
vigueur  du  paragraphe  21  (1)  de  I'annexe  M  de  la  Loi  de 
2007  sur  I 'amelioration  du  systeme  de  sante  fait  mention 
du  comite  des  plaintes,  la  mention  est  reputee  une  men- 
tion du  comite  des  enquetes,  des  plaintes  et  des  rapports. 

(13)  L'annexe  2  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonc- 
tion de  l'article  suivant : 

Assurance-responsabilite  professionnelle 

13.1  (1)  Nul  membre  d'un  ordre  en  Ontario  ne  doit 
exercer  une  profession  de  la  sante  sans  etre  assure  a  titre 
personnel  contre  la  responsabilite  professionnelle  aux 
termes  d'une  police  d'assurance-responsabilite  profes- 
sionnelle ou  sans  etre  membre  d'une  association  precisee 
qui  lui  offre  la  protection  a  titre  personnel  contre  la  res- 
ponsabilite professionnelle. 

Exigences  en  matiere  d'assurance 

(2)  Le  membre  vise  au  paragraphe  (1)  satisfait  aux 
exigences  en  matiere  d'assurance-responsabilite  profes- 
sionnelle ou  de  protection  contre  la  responsabilite  profes- 
sionnelle que  precise  l'ordre  et  que  prescrivent  les  regie- 
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made  under  the  health  profession  Act  governing  the 
member's  health  profession  or  set  out  in  the  by-laws. 

Professional  misconduct 

(3)  In  addition  to  the  grounds  set  out  in  subsection  51 

(1)  ,  a  panel  of  the  Discipline  Committee  shall  find  that  a 
member  has  committed  an  act  of  professional  misconduct 
if  the  member  fails  to  comply  with  subsection  ( 1 )  or  (2). 

(14)  Clause  80.1  (a)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  adding  the  following  subclause: 

(i.l)  promote  interprofessional  collaboration, 

(15)  Subsection  85.6.1  (1)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  adding  "with  the  Registrar"  after  "in 
writing". 

(16)  Subsection  85.6.2  (1)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  adding  "with  the  Registrar"  after  "in 
writing". 

(17)  Subsection  93  (1)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  striking  out  the  portion  before  clause  (a) 
and  substituting  the  following: 

Offences 

(1)  Every  person  who  contravenes  an  order  made  un- 
der subsection  7  (3)  or  section  45  or  47,  or  who  contra- 
venes subsection  76  (3),  82  (2)  or  (3),  85.2  (1),  85.5  (1)  or 

(2)  or  85.14  (2)  or  section  92.1  is  guilty  of  an  offence  and 
on  conviction  is  liable, 


ments  pris  en  application  de  la  loi  sur  une  profession  de  la 
sante  qui  regit  sa  profession  de  la  sante  ou  qu'enoncent 
les  reglements  administratifs. 

Motifs  permettant  de  conclure  a  une  faute  professionnelle 

(3)  Un  sous-comite  du  comite  de  discipline  conclut 
qu'un  membre  a  commis  une  faute  professionnelle  non 
seulement  d'apres  les  motifs  enonces  au  paragraphe  51 
(1),  mais  egalement  si  le  membre  ne  se  conforme  pas  au 
paragraphe  (1)  ou  (2). 

(14)  L'alinea  80.1  a)  de  ['annexe  2  de  la  Loi  est  mo- 
difie par  adjonction  du  sous-alinea  suivant : 

(i.l)  promouvoir  une  collaboration  interprofession- 
nelle, 

(15)  Le  paragraphe  85.6.1  (1)  de  1'annexe  2  de  la 
Loi  est  modifie  par  insertion  de  «aupres  du  registra- 
teur»  apres  «par  ecrit». 

(16)  Le  paragraphe  85.6.2  (1)  de  1'annexe  2  de  la 
Loi  est  modifie  par  insertion  de  «aupres  du  registra- 
teur»  apres  «par  ecrit». 

(17)  Le  paragraphe  93  (1)  de  1'annexe  2  de  la  Loi 
est  modifie  par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage 
qui  precede  l'alinea  a)  : 

Infractions 

(1)  Quiconque  contrevient  a  une  ordonnance  rendue  en 
vertu  du  paragraphe  7  (3)  ou  de  Particle  45  ou  47  ou 
contrevient  au  paragraphe  76  (3),  82  (2)  ou  (3),  85.2  (1), 
85.5  (1)  ou  (2)  ou  85.14  (2)  ou  a  Particle  92.1  est  coupa- 
ble  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de  culpa- 
bilite  : 


Respiratory  Therapy  Act,  1991 

25.  (1)  Section  4  of  the  Respiratory  Therapy  Act, 
1991  is  amended  by  adding  the  following  paragraph: 

5.  Administering  a  prescribed  substance  by  inhala- 
tion. 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Regulations 

12.  (1)  Subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  and  with  prior  review  by  the  Minister, 
the  Council  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  procedures  for  the  purpose  of  para- 
graph 1  of  section  4; 

(b)  prescribing  substances  for  the  purpose  of  para- 
graph 5  of  section  4. 

Individual  or  categories 

(2)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (b)  may  desig- 
nate individual  substances  or  categories  of  substances. 

Incorporation  by  reference 

(3)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (b)  may  adopt, 
by  reference,  in  whole  or  in  part,  and  with  such  changes 
as  are  considered  necessary,  one  or  more  documents  set- 


LOI  DE  1991  SUR  LES  THERAPEUTES  RESPIRATOIRES 

25.  (1)  L'article  4  de  la  Loi  de  1991  sur  les  thera- 
peutes  respiratoires  est  modifie  par  adjonction  de  la 
disposition  suivante  : 

5.  Administrer  des  substances  prescrites  par  voie 
d' inhalation. 

(2)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Reglements 

12.  (1)  Sous  reserve  de  Papprobation  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  et  apres  examen  par  le  ministre,  le 
conseil  peut,  par  reglement : 

a)  prescrire  des  interventions  pour  Papplication  de  la 
disposition  1  de  Particle  4; 

b)  prescrire  des  substances  pour  Papplication  de  la 
disposition  5  de  Particle  4. 

Substances  distinctes  ou  categories 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  de  l'alinea  (1)  b) 
peuvent  designer  des  substances  distinctes  ou  des  catego- 
ries de  substances. 

Incorporation  par  renvoi 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  de  l'alinea  ( 1 )  b) 
peuvent  adopter  par  renvoi  et  avec  les  modifications  ju- 
gees  necessaires  d'y  apporter,  tout  ou  partie  d'un  ou  de 
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ting  out  a  list  of  individual  substances  or  a  list  of  catego- 
ries of  substances  that  may  be  prescribed  or  administered 
by  injection  or  inhalation  by  members. 

Rolling  incorporation 

(4)  If  a  regulation  provided  for  in  subsection  (3)  so 
provides,  a  document  adopted  by  reference  shall  be  a  ref- 
erence to  it  as  amended  from  time  to  time  after  the  mak- 
ing of  the  regulation. 

Musi  be  made  by  expert  committee 

(5)  A  document  adopted  by  reference  under  subsection 
(3)  may  only  be  a  document  created  or  approved  by  an 
expert  committee  established  under  section  43.2  of  the 
Regulated  Health  Professions  Act,  1991  and  no  other 
hod\ . 

Availability 

(6)  A  document  adopted  by  reference  under  subsection 
(3)  must  be  named  in  the  regulation  and  must  be  available 
for  public  inspection  during  normal  business  hours  in  the 
office  of  the  College  and  must  be  posted  on  the  College's 
website  or  available  through  a  hyperlink  at  the  College's 
website. 

Social  Work  and  Social  Service  Work 
ACT,  1998 

26.  (1)  The  Social  Work  and  Social  Service  Work 
Act,  1998  is  amended  by  adding  the  following  section: 

Psychotherapist  title 

47.2  Despite  section  8  of  the  Psychotherapy  Act,  2007, 
a  member  of  the  College  who  is  authorized  to  perform  the 
controlled  act  of  psychotherapy  may  use  the  title  "psy- 
chotherapist" if  the  member  complies  with  the  following 
conditions,  as  applicable: 

1 .  When  describing  himself  or  herself  orally  as  a  psy- 
chotherapist, the  member  must  also  mention  that 
he  or  she  is  a  member  of  the  Ontario  College  of 
Social  Workers  and  Social  Service  Workers,  or 
identify  himself  or  herself  using  the  title  restricted 
to  him  or  her  as  a  member  of  the  College. 

2.  When  identifying  himself  or  herself  in  writing  as  a 
psychotherapist  on  a  name  tag,  business  card  or 
any  document,  the  member  must  set  out  his  or  her 
full  name,  immediately  followed  by  at  least  one  of 
the  following,  followed  in  turn  by  "psychothera- 
pist": 

i.  Ontario  College  of  Social  Workers  and  Social 
Service  Workers, 

ii.  the  title  that  the  member  may  use  under  this 
Act. 

3.  The  member  may  only  use  the  title  "psychothera- 
pist" in  compliance  with  this  Act,  the  regulations 
and  the  by-laws. 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 


plusieurs  documents  oil  figure  une  liste  de  substances 
distinctes  ou  une  liste  de  categories  de  substances  pou- 
vant  etre  prescrites  ou  administrees  par  voie  d'injection 
ou  d'inhalation  par  les  membres. 

Incorporation  continuelle 

(4)  Si  un  reglement  vise  au  paragraphe  (3)  le  prevoit, 
un  document  adopte  par  renvoi  designe  ce  document  ainsi 
que  ses  modifications  successives  apportees  apres  la  prise 
du  reglement. 

Document  crec  par  un  comite  d'experts 

(5)  Un  document  adopte  par  renvoi  en  vertu  du  para- 
graphe (3)  doit  avoir  ete  cree  ou  approuve  par  un  comite 
d'experts  etabli  en  vertu  de  Particle  43.2  de  la  Loi  de 
1991  sur  les  profess  ions  de  la  sante  reglementees  et  par 
nul  autre  organisme. 

Document  mis  a  la  disposition  du  public 

(6)  Un  document  adopte  par  renvoi  en  vertu  du  para- 
graphe (3)  doit  etre  precise  dans  le  reglement  et  mis  a  la 
disposition  du  public  aux  fins  de  consultation  dans  les 
bureaux  de  l'Ordre  pendant  les  heures  normales  d'ouver- 
ture,  et  etre  affiche  sur  le  site  Web  de  l'Ordre  ou  etre  dis- 
ponible  au  moyen  d'un  hyperlien  qui  s'y  trouve. 

LOI  DE  1998  SUR  LE  TRAVAIL  SOCIAL 
ET  LES  TECHNIQUES  DE  TRAVAIL  SOCIAL 

26.  (1)  La  Loi  de  1998  sur  le  travail  social  et  les 
techniques  de  travail  social  est  modifier  par  adjonction 
de  Particle  suivant : 

Titre  de  psychotherapeute 

47.2  Malgre  Particle  8  de  la  Loi  de  2007  sur  les  psy- 
chotherapeutes,  un  membre  de  l'Ordre  qui  est  autorise  a 
accomplir  Pacte  autorise  que  constitue  la  psychotherapie 
peut  employer  le  titre  de  «psychotherapeute»  s'il  se 
conforme  aux  conditions  suivantes,  le  cas  echeant : 

1 .  Lorsqu'il  se  presente  verbalement  comme  psycho- 
therapeute, le  membre  doit  egalement  mentionner 
qu'il  est  membre  de  l'Ordre  des  travailleurs  so- 
ciaux  et  des  techniciens  en  travail  social  de  POnta- 
rio  ou  s'identifler  en  utilisant  le  titre  qui  lui  est  re- 
serve en  tant  que  membre  de  l'Ordre. 

2.  Lorsqu'il  s'identifie  par  ecrit  comme  psychothera- 
peute au  moyen  d'un  insigne  nominatif,  d'une 
carte  d'affaires  ou  d'un  document,  le  membre  doit 
y  indiquer  ses  nom  et  prenom,  suivis  immediate- 
ment  d  au  moins  une  des  appellations  suivantes 
puis  du  titre  «psychotherapeute»  : 

i.  Ordre  des  travailleurs  sociaux  et  des  techni- 
ciens en  travail  social  de  POntario, 

ii.  le  titre  que  le  membre  peut  employer  en  vertu 
de  la  presente  loi. 

3.  Le  membre  ne  peut  employer  le  titre  de  «psycho- 
therapeute»  que  conformement  a  la  presente  loi. 
aux  reglements  et  aux  reglements  administratifs. 

(2)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 
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"Doctor"  title 

47.3  (1)  Despite  subsection  33  (1)  of  the  Regulated 
Health  Professions  Act,  1991,  a  person  who  is  a  member 
of  the  College  and  holds  an  earned  doctorate  may  use  the 
title  "doctor",  a  variation,  abbreviation  or  an  equivalent  in 
another  language  if  he  or  she  complies  with  the  following 
conditions: 

1 .  The  member  may  only  use  the  title  "doctor"  in 
compliance  with  the  requirements  under  this  Act, 
the  regulations  and  the  by-laws. 

2.  When  describing  himself  or  herself  orally  using  the 
title  "doctor",  the  member  must  also  mention  that 
he  or  she  is  a  member  of  the  Ontario  College  of 
Social  Workers  and  Social  Service  Workers,  or 
identify  himself  or  herself  using  the  title  restricted 
to  him  or  her  as  a  member  of  the  College. 

3.  When  identifying  himself  or  herself  in  writing  us- 
ing the  title  "doctor"  on  a  name  tag,  business  card 
or  any  document,  the  member  must  set  out  his  or 
her  full  name  after  the  title,  immediately  followed 
by  at  least  one  of  the  following: 

i.  Ontario  College  of  Social  Workers  and  Social 
Service  Workers, 

ii.  the  title  that  the  member  may  use  under  this 
Act. 

Definition 

(2)  In  this  section, 

"earned  doctorate"  means  a  doctoral  degree  in  social 
work  that  is, 

(a)  granted  by  a  post-secondary  educational  institution 
authorized  in  Ontario  to  grant  the  degree  under  an 
Act  of  the  Assembly,  including  a  person  that  is  au- 
thorized to  grant  the  degree  pursuant  to  the  consent 
of  the  Minister  of  Training,  Colleges  and  Universi- 
ties under  the  Post-secondary  Education  Choice 
and  Excellence  Act,  2000, 

(b)  granted  by  a  post-secondary  educational  institution 
in  a  Canadian  province  or  territory  other  than  On- 
tario and  that  is  considered  by  the  College  to  be 
equivalent  to  a  doctoral  degree  described  in  clause 
(a),  or 

(c)  granted  by  a  post-secondary  educational  institution 
located  in  a  country  other  than  Canada  that  is  con- 
sidered by  the  College  to  be  equivalent  to  a  doc- 
toral degree  described  in  clause  (a). 

Commencement 

27.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  comes 
into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1,  8  and  9,  subsection  10  (2),  section  11, 
subsection  12  (2),  sections  14,  16,  17,  18,  19,  22  and  23, 
subsections  24  (6),  (13)  and  (14)  and  section  26  come 


Titre  de  «docteur» 

47.3  ( 1 )  Malgre  le  paragraphe  33  ( 1 )  de  la  Loi  de  1991 
sur  les  professions  de  la  sante  reglementees,  un  membre 
de  l'Ordre  qui  est  titulaire  d'un  doctorat  acquis  peut  em- 
ployer le  titre  de  «docteur»,  une  variante  ou  une  abrevia- 
tion,  ou  un  equivalent  dans  une  autre  langue,  s'il  se 
conforme  aux  conditions  suivantes,  le  cas  echeant : 

1 .  Le  membre  ne  peut  utiliser  le  titre  de  «docteur» 
que  conformement  aux  exigences  prevues  par  la 
presente  loi,  les  reglements  et  les  reglements  admi- 
nistratifs. 

2.  Lorsqu'il  se  presente  verbalement  en  utilisant  le 
titre  de  «docteur»,  le  membre  doit  egalement  men- 
tionner  qu'il  est  membre  de  l'Ordre  des  travailleurs 
sociaux  et  des  techniciens  en  travail  social  de 
1' Ontario  ou  s'identifier  en  utilisant  le  titre  qui  lui 
est  reserve  en  tant  que  membre  de  l'Ordre. 

3.  Lorsqu'il  s'identifie  par  ecrit  en  utilisant  le  titre  de 
«docteur»  au  moyen  d'un  insigne  nominatif,  d'une 
carte  d'affaires  ou  d'un  document,  le  membre  doit 
y  indiquer  ses  nom  et  prenom  apres  le  titre,  suivis 
immediatement  d'au  moins  une  des  appellations 
suivantes  : 

i.  Ordre  des  travailleurs  sociaux  et  des  techni- 
ciens en  travail  social  de  l'Ontario, 

ii.  le  titre  que  le  membre  peut  employer  en  vertu 
de  la  presente  loi. 

Definition 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«doctorat  acquis»  Doctorat  en  travail  social  qui  est  deli- 
vre  par  les  etablissements  d'enseignement  postse- 
condaire  suivants  : 

a)  les  etablissements  qui  y  sont  autorises  en  Ontario 
par  une  loi  de  l'Assemblee,  y  compris  les  person- 
nes  qui  y  sont  autorisees  sur  consentement  du  mi- 
nistre  de  la  Formation  et  des  Colleges  et  Universi- 
tes  en  vertu  de  la  Loi  de  2000  favorisant  le  choix  et 
I  'excellence  au  niveau  postsecondaire; 

b)  les  etablissements  qui  sont  situes  dans  une  pro- 
vince ou  un  territoire  canadien  autre  que  l'Ontario, 
si  l'Ordre  juge  le  doctorat  equivalent  a  celui  vise  a 
l'alinea  a); 

c)  les  etablissements  qui  sont  situes  dans  un  pays  au- 
tre que  le  Canada,  si  l'Ordre  juge  le  doctorat  equi- 
valent a  celui  vise  a  l'alinea  a). 


Entree  en  vigueur 

27.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1,  8  et  9,  le  paragraphe  10  (2), 
Particle  11,  le  paragraphe  12  (2),  les  articles  14,  16,  17, 
18,  19,  22  et  23,  les  paragraphes  24  (6),  (13)  et  (14)  et 
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into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of 
the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

28.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Regulated 
Health  Professions  Statute  Law  Amendment  Act,  2009. 


Particle  26  entrent  en  vigueur  le  jour  que  le  lieute- 
nant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abr£ge 

28.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2009 
modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  les  professions  de 
la  sante  reglementees. 


EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  1 79 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  1 79  has  been  enacted  as 
Chapter  26  of  the  Statutes  of  Ontario,  2009. 

Commitment  to  the  Future  of  Medicare 
Act,  2004 

The  Bill  amends  the  Commitment  to  the  Future  of  Medicare  Act, 
2004.  Section  8  of  the  Act  is  amended  to  provide  definitions  for 
"College",  "designated  service"  and  "Minister". 

The  Act  is  amended  by  adding  section  11.1.  Where  services 
have  been  designated  as  "designated  services",  subsection  11.1 
(1)  prohibits  any  person  or  entity  from  charging  or  accepting 
payment  or  other  benefit  for  a  designated  service  rendered  to  an 
insured  person,  except  as  permitted  by  and  in  accordance  with 
the  regulations.  Procedural  rights  are  provided  for  with  respect 
to  subsection  11.1  (1). 

The  Lieutenant  Governor  in  Council  is  authorized  to  make  regu- 
lations governing  designated  services,  and  these  regulations  are 
required  to  be  made  in  accordance  with  the  public  consultation 
requirements  under  section  7  of  the  Act. 

Section  16  of  the  Act  is  amended  to  reflect  new  section  11.1. 

Subsection  20  (3)  of  the  Act  is  amended  by  clarifying  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council's  power  to  make  regulations  ex- 
empting any  person  or  entity  or  class  of  persons  or  entity  from 
the  application  of  any  provision  of  the  Part,  and  to  make  such  an 
exemption  subject  to  any  condition  that  may  be  provided  for  in 
the  regulations. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  1 79,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi  Le  projet  de  loi  1 79 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  26  des  Lois  de 
1  'Ontario  de  2009. 

Loi  de  2004  sur  l'engagement  d'assurer 
l'avenir  de  l'assurance-sante 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  de  2004  sur  l'engagement 
d'assurer  I'avenir  de  l'assurance-sante.  L'article  8  de  la  Loi  est 
modifie  afin  de  prevoir  une  definition  de  «ordre»,  «service  desi- 
gne»  et  «ministre». 

La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article  11.1.  Lorsque  des 
services  ont  ete  designes  comme  tels,  le  paragraphe  11.1  ( 1 ) 
interdit  a  toute  personne  ou  entite  de  demander  ou  d'accepter 
des  honoraires,  des  paiements  ou  d'autres  avantages  pour  un 
service  designe  fourni  a  un  assure,  sauf  dans  la  mesure  permise 
par  les  reglements  et  conformement  a  ceux-ci.  Des  droits  proce- 
duraux  sont  prevus  a  l'egard  du  paragraphe  11.1  (1). 

Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  est  autorise  a  regir.  par 
reglement,  les  services  designes,  ces  reglements  devant  etre  pris 
conformement  aux  exigences  prevues  a  l'article  7  de  la  Loi  en 
matiere  de  consultation  du  public. 

L'article  16  de  la  Loi  est  modifie  de  facon  a  tenir  compte  du 
nouvel  article  11.1. 

Le  paragraphe  20  (3)  de  la  Loi  est  modifie  de  facon  a  preciser 
que  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement. 
exempter  toute  personne  ou  entite  ou  categorie  de  personnes  ou 
d'entites  de  1 'application  de  toute  disposition  de  la  partie 
concemee,  et  assujettir  une  telle  exemption  aux  conditions  que 
prevoient  les  reglements. 
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Chiropody  Act,  1991 

The  Bill  amends  the  Chiropody  Act,  1991.  Subsections  5  (1) 
and  (2)  of  the  Act  are  amended  to  authorize  College  members  to 
perform  the  additional  act  of  administering,  by  inhalation,  a 
substance  designated  in  the  regulations. 

The  Act  is  amended  by  adding  subsections  5  (3)  and  (4),  which 
require  the  member  performing  the  act  of  administering  a  sub- 
stance to  do  so  in  accordance  with  the  procedures  set  out  in  the 
regulations.  Failing  to  comply  is  an  act  of  professional  miscon- 
duct. 

Section  13  of  the  Act  is  repealed  and  replaced  to  expand  the 
scope  of  regulations  which  the  College  Council  is  authorized  to 
make,  subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  and  with  prior  review  by  the  Minister. 

Chiropractic  Act,  1991 

The  Bill  amends  the  Chiropractic  Act,  1991  to  change  the  com- 
position of  the  Council. 

Dental  Hygiene  Act,  1 99 1 

The  Bill  amends  the  Dental  Hygiene  Act,  1991.  Section  4  of  the 
Act  is  amended  to  authorize  College  members  to  perform  the 
additional  acts  of  prescribing,  dispensing,  compounding  or  sell- 
ing a  drug  designated  in  the  regulations. 

The  Act  is  amended  by  adding  subsection  5  (2.1),  which  re- 
quires a  College  member  performing  the  act  of  prescribing, 
dispensing,  compounding  or  selling  a  drug  to  do  so  in  accor- 
dance with  the  procedures  set  out  in  the  regulations.  Subsection 
5  (3)  of  the  Act  is  amended  to  include  a  contravention  of  sub- 
section 5  (2.1)  as  an  act  of  professional  misconduct. 

Section  12  of  the  Act  is  amended  to  expand  the  scope  of  regula- 
tions which  the  College  Council  is  authorized  to  make,  subject 
to  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor  in  Council  and  with 
prior  review  by  the  Minister. 

Dental  Technology  Act,  1 99 1 

The  Bill  amends  the  Dental  Technology  Act,  1991  to  change  the 
composition  of  the  Council. 

Dentistry  Act,  1991 

The  Bill  amends  the  Dentistry  Act,  1991.  Section  4  of  the  Act  is 
amended  to  authorize  College  members  to  perform  the  addi- 
tional acts  of  compounding  a  drug,  and  selling  a  drug  in  accor- 
dance with  the  regulations. 

Section  12  of  the  Act  is  repealed  and  replaced  to  expand  the 
scope  of  regulations  which  the  College  Council  is  authorized  to 
make,  subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  and  with  prior  review  by  the  Minister. 

Dietetics  Act,  1991 

The  Bill  amends  the  Dietetics  Act,  1991.  The  Act  is  amended 
by  adding  section  3.1  which  authorizes  members  to  take  blood 
samples  in  the  course  of  engaging  in  the  practice  of  dietetics, 
subject  to  the  terms,  conditions  and  limitations  imposed  on  their 
certificate  of  registration,  by  skin  pricking  for  the  purpose  of 
monitoring  capillary  blood  readings. 

Drug  and  Pharmacies  Regulation  Act 


The  Bill  amends  the  Drug  and  Pharmacies  Regulation  Act. 
Subsections  1 18  (2)  and  (3)  of  the  Act  are  amended,  and  subsec- 


LOI DE 1991  SUR  LES  PODOLOGUES 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  de  1991  sur  les  podologues.  Les 
paragraphes  5  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont  modifies  afin  d'autoriser 
les  membres  de  l'Ordre  a  accomplir  un  autre  acte,  soit  adminis- 
trer,  par  voie  d'inhalation,  les  substances  designees  dans  les 
reglements. 

La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  paragraphes  5  (3)  et  (4), 
qui  exigent  que  le  membre  qui  administre  des  substances  le 
fasse  conformement  a  la  procedure  enoncee  dans  les  reglements. 
Le  defaut  de  se  conformer  a  cette  exigence  constitue  une  faute 
professionnelle. 

L'article  13  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  afin  d'elargir  la 
portee  des  reglements  que  le  conseil  de  l'Ordre  est  autorise  a 
prendre,  sous  reserve  de  ['approbation  du  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  et  apres  examen  par  le  ministre. 

LOIDE  1991  SUR  LES  CHIROPRATICIENS 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  de  1991  sur  les  chiropraticiens 
de  facon  a  modifier  la  composition  du  conseil. 

LOI  DE  1991  SUR  LES  HYGIENISTES  DENTAIRES 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  de  1991  sur  les  hygienistes  den- 
taires.  L'article  4  de  la  Loi  est  modifie  afin  d'autoriser  les 
membres  de  l'Ordre  a  accomplir  d'autres  actes,  soit  prescrire, 
preparer,  composer  ou  vendre  des  medicaments  designes  dans 
les  reglements. 

La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  du  paragraphe  5  (2.1),  qui 
exige  que  le  membre  de  l'Ordre  qui  prescrit,  prepare,  compose 
ou  vend  des  medicaments  le  fasse  conformement  a  la  procedure 
enoncee  dans  les  reglements.  Le  paragraphe  5  (3)  de  la  Loi  est 
modifie  afin  d'ajouter  la  contravention  au  paragraphe  5  (2.1) 
comme  motif  permettant  de  conclure  a  une  faute  profession- 
nelle. 

L'article  12  de  la  Loi  est  modifie  afin  d'elargir  la  portee  des 
reglements  que  le  conseil  de  l'Ordre  est  autorise  a  prendre,  sous 
reserve  de  l'approbation  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil  et 
apres  examen  par  le  ministre. 

LOI  DE  1991  SUR  LES  TECHNOLOGUES  DENTAIRES 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  de  1991  sur  les  technologies 
dentaires  de  facon  a  modifier  la  composition  du  conseil. 

Loi  de  1991  sur  les  dentistes 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  de  1991  sur  les  dentistes. 
L'article  4  de  la  Loi  est  modifie  afin  d'autoriser  les  membres  de 
l'Ordre  a  accomplir  d'autres  actes,  soit  composer  et  vendre  des 
medicaments  conformement  aux  reglements. 

L'article  12  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  afin  d'elargir  la 
portee  des  reglements  que  le  conseil  de  l'Ordre  est  autorise  a 
prendre,  sous  reserve  de  l'approbation  du  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  et  apres  examen  par  le  ministre. 

LOI  DE  1991  SUR  LES  DIETETISTES 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  de  1991  sur  les  dietetistes.  La  Loi 
est  modifiee  par  adjonction  de  l'article  3.1,  qui  autorise  les 
membres,  dans  l'exercice  de  la  profession  de  dietetiste  et  sous 
reserve  des  conditions  et  restrictions  dont  est  assorti  leur  certifi- 
cat  d' inscription,  a  effectuer  des  prelevements  de  sang  en  pi- 
quant la  peau  afin  de  controler  les  lectures  d'echantillons  de 
sang  capillaire. 

Loi  sur  la  reglementation  des  medicaments 

ET  DES  PHARMACIES 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  sur  la  reglementation  des  medi- 
caments et  des  pharmacies.  Les  paragraphes  1 18  (2)  et  (3)  de  la 
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tion  (4)  is  added,  to  increase  the  scope  of  the  exceptions  to  the 
application  of  the  Act. 

The  Act  is  also  amended  to  permit  the  regulation  of  "remote 
dispensing  locations". 

Healing  Arts  Radiation  Protection  Act 

The  Bill  amends  the  Healing  Arts  Radiation  Protection  Act. 
Subsection  6  ( 1 )  of  the  Act  is  amended  to  permit  individuals  to 
operate  an  X-ray  machine  for  the  irradiation  of  a  human  being  if 
the  irradiation  has  been  prescribed  by  a  member  of  the  College 
of  Nurses  of  Ontario  who  holds  an  extended  certificate  of  regis- 
tration under  the  Nursing  Act,  1991 . 


Subsections  6  (2)  and  (3)  of  the  Act  are  repealed  and  replaced 
by  a  new  subsection  (2)  that  authorizes  a  person  to  operate  an 
X-ray  machine  for  the  irradiation  of  a  human  being  if  the  irra- 
diation is  prescribed  in  a  manner  permitted  by  the  regulations  by 
a  member  of  the  College  of  Physiotherapists  of  Ontario. 

Health  Care  Consent  Act,  1 996 

The  Bill  amends  the  Health  Care  Consent  Act,  1996.  The  defi- 
nition of  "evaluator"  under  subsection  2  (1)  of  the  Act  is 
amended  to  include  a  member  of  the  College  of  Dietitians  of 
Ontario. 

The  definition  of  "health  practitioner"  under  subsection  2  (1)  of 
the  Act  is  repealed  and  replaced. 

Health  Insurance  Act 

The  Bill  amends  the  Health  Insurance  Act.  Section  1  of  the  Act 
is  amended  to  provide  definitions  for  "general  requisition  num- 
ber" and  "independent  health  facility". 

The  Act  is  amended  by  adding  paragraph  6  to  subsection  6(1), 
which  requires  the  Minister  to  appoint  practitioner  review  com- 
mittees as  may  be  prescribed,  and  composed  of  such  members 
or  classes  of  members  as  may  be  prescribed. 

The  Act  is  amended  by  adding  section  18.2.1,  which  describes 
circumstances  in  which  a  practitioner  or  health  facility  will  be 
liable  to  the  Plan  when  a  service  is  ordered  that  is  not  necessary. 
The  General  Manager  may  make  a  direction  requiring  the 
amount  owing  to  be  paid  to  the  Plan,  and  may  recover  the 
amount  through  any  method  permitted  under  the  Act. 

Subsection  20  (1)  of  the  Act  is  amended  to  permit  a  practitioner 
or  health  facility  directed  by  the  General  Manager  to  make  a 
payment  under  section  18.2.1  to  appeal  the  direction  to  the  Ap- 
peal Board. 

Subsection  37  (1)  of  the  Act  is  amended  to  add  a  health  facility, 
a  hospital  and  an  independent  health  facility  to  the  entities  re- 
quired to  give  the  General  Manager  such  information,  including 
personal  information,  as  may  be  prescribed  for  various  pur- 
poses. 

Section  37.1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  following 
subsections: 

1.  Subsection  (3.1)  requires  every  practitioner  and  health 
facility,  for  purposes  of  the  Act,  to  maintain  such  rec- 
ords as  may  be  necessary  to  establish  whether  a  service 
the  practitioner  or  health  facility  requests  is  medically 
necessary  or  is  rendered  in  the  prescribed  circumstances 
mentioned  in  section  18.2.1.  Subsection  (5),  which  re- 
quires records  to  be  prepared  promptly  after  the  service 
is  requested  or  provided,  is  replaced  to  incorporate  ref- 
erences to  the  new  subsection  (3.1). 


Loi  sont  modifies  et  le  paragraphe  (4)  est  ajoute  afin  d'elargir  la 
portee  des  exceptions  a  I'application  de  la  Loi. 

La  Loi  est  egalement  modifiee  pour  permettre  la  reglementation 
de  «teleofficines». 

Loi  sur  la  protection  contre  les  rayons  X 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  sur  la  protection  contre  les 
rayons  X.  Le  paragraphe  6  (1 )  de  la  Loi  est  modifie  afin  de  per- 
mettre aux  particuliers  de  faire  fonctionner  un  appareil  a  rayons 
X  pour  irradier  un  corps  humain  si  Pirradiation  a  ete  prescrite 
par  un  membre  de  POrdre  des  infirmieres  et  infirmiers  de 
POntario  qui  est  titulaire  d'un  certificat  d'inscription  superieur 
delivre  aux  termes  de  la  Loi  de  1991  sur  les  infirmieres  et  infir- 
miers. 

Les  paragraphes  6  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont  abroges  et  remplaces 
par  le  nouveau  paragraphe  (2),  qui  autorise  une  personne  a  faire 
fonctionner  un  appareil  a  rayons  X  pour  irradier  un  corps  hu- 
main si  Pirradiation  est  prescrite  par  un  membre  de  l'Ordre  des 
physiotherapeutes  de  POntario  de  la  maniere  que  permettent  les 
reglements. 

Loi  de  1996  sur  le  consentement 
aux  soins  de  sante 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  de  1996  sur  le  consentement  aux 
soins  de  sante.  La  definition  de  «appreciateur»  au  paragraphe  2 
(1)  de  la  Loi  est  modifiee  pour  inclure  un  membre  de  POrdre 
des  dietetistes  de  POntario. 

La  definition  de  «praticien  de  la  sante»  au  paragraphe  2  ( 1 )  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee. 

Loi  sur  l'assurance-sante 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  sur  l'assurance-sante.  L'article  1 
de  la  Loi  est  modifie  afin  de  prevoir  une  definition  de  «numero 
de  demande  general»  et  de  «etablissement  de  sante  autonome». 

La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la  disposition  6  au  para- 
graphe 6(1),  qui  exige  que  le  ministre  constitue  les  comites 
cP etude  des  praticiens  prescrits,  composes  des  membres  ou  des 
categories  de  membres  prescrits. 

La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle  18.2.1,  qui  indi- 
que  les  circonstances  dans  lesquelles  un  praticien  ou  un  etablis- 
sement  de  sante  est  tenu  de  rembourser  le  Regime  lorsqu'un 
service  demande  n'est  pas  necessaire.  Le  directeur  general  peut 
donner  un  ordre  exigeant  que  la  somme  due  soit  versee  au  Re- 
gime et  recouvrer  celle-ci  selon  un  mode  de  paiement  autorise 
par  la  Loi. 

Le  paragraphe  20  ( 1 )  de  la  Loi  est  modifie  afin  de  permettre  a 
un  praticien  ou  a  un  etablissement  de  sante  a  qui  le  directeur 
general  donne  Pordre  d'effectuer  un  paiement  en  vertu  de 
Particle  18.2.1  d'interjeter  appel  de  Pordre  devant  la  Commis- 
sion d'appel. 

Le  paragraphe  37  (1)  de  la  Loi  est  modifie  afin  d'ajouter  un 
etablissement  de  sante,  un  hopital  et  un  etablissement  de  sante 
autonome  aux  entites  qui  doivent  communiquer  au  directeur 
general  les  renseignements,  y  compris  les  renseignements  per- 
sonnels, qui  sont  prescrits  a  des  fins  diverses. 

L'article  37.1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction  des  paragra- 
phes suivants  : 

1.  Pour  I'application  de  la  Loi,  le  paragraphe  (3.1)  exige 
que  chaque  praticien  et  chaque  etablissement  de  sante 
tienne  les  dossiers  necessaires  pour  etablir  si  tout  sen.  ice 
qu'il  demande  est  necessaire  du  point  de  vue  medical  ou 
s'il  est  fourni  dans  les  circonstances  prescrites  visees  a 
Particle  18.2.1.  Le  paragraphe  (5),  qui  exige  que  les  dos- 
siers soient  etablis  promptement  apres  que  le  service  est 
demande  ou  fourni,  est  remplace  afin  d'y  ajouter  des 
renvois  au  nouveau  paragraphe  (3.1). 
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2.  Subsection  (6.1)  requires  various  parties  to  provide  the 
General  Manager  with  all  relevant  information  within 
their  control  if  there  is  a  question  about  whether  a  ser- 
vice requested  by  a  practitioner  or  health  facility  is 
medically  necessary  or  is  rendered  in  the  prescribed  cir- 
cumstances mentioned  in  section  18.2.1. 

3.  Subsection  (7.1)  provides  that  in  the  absence  of  a  record 
described  in  subsection  (3.1),  it  is  presumed  that  the  ser- 
vice requested  was  not  medically  necessary  or  was  ren- 
dered in  the  prescribed  circumstances  mentioned  in  sec- 
tion 18.2.1. 

Paragraph  4  of  section  38.1,  which  allows  for  copies  of  direc- 
tions to  pay  the  Plan  to  be  enforceable  as  orders  of  the  Superior 
Court  of  Justice,  is  replaced  to  incorporate  the  reference  to  the 
new  clause  18.2.1  (b). 

Subsection  45  (1)  of  the  Act  is  amended  by  giving  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  the  power  to  make  regulations  govern- 
ing the  issuance  and  use  of  general  requisition  numbers,  and  to 
define  certain  terms  and  phrases. 

Subsection  45  (3.1)  of  the  Act  is  amended  by  clarifying  the 
Lieutenant  Governor  in  Council's  power  to  make  regulations 
exempting  any  person,  facility  or  entity  or  class  of  persons, 
facility  or  entity  from  the  application  of  any  provision  of  the 
Act,  and  may  make  such  an  exemption  subject  to  conditions  that 
may  be  provided  for  in  the  regulations. 

Laboratory  and  Specimen  Collection  Centre 
Licensing  Act 

The  Bill  amends  the  Laboratory  and  Specimen  Collection  Cen- 
tre Licensing  Act.  The  definition  of  "specimen  collection  cen- 
tre" in  section  5  of  the  Act  is  amended  to  exclude  from  the  defi- 
nition a  place  where  a  member  of  the  College  of  Dietitians  of 
Ontario  is  engaged  in  the  practice  of  dietetics  or  a  member  of 
the  College  of  Midwives  of  Ontario  is  engaged  in  the  practice  of 
midwifery. 

Massage  Therapy  Act,  1991 

The  Bill  amends  the  Massage  Therapy  Act,  1991.  Clauses  5  (1) 
(a)  and  (b)  of  the  Act  are  amended  to  change  the  composition  of 
the  Council. 

Subsections  7(1)  and  (2)  of  the  Act  are  amended  to  make  "reg- 
istered massage  therapist"  a  restricted  title. 

Medical  Radiation  Technology  Act,  1991 

The  Bill  amends  the  Medical  Radiation  Technology  Act,  1991. 
Section  3  of  the  Act  is  amended  to  broaden  the  scope  of  practice 
of  medical  radiation  technology. 

Section  4  of  the  Act  is  repealed  and  replaced  with  a  new  section 
providing  for  a  revised  list  of  authorized  acts  of  College  mem- 
bers. Section  5  of  the  Act  is  repealed  and  replaced  with  a  new 
section  setting  out  restrictions  on  the  performance  of  the  author- 
ized acts  by  College  members. 

Medicine  Act,  1991 

The  Bill  amends  the  Medicine  Act,  1991.  Section  12  of  the  Act 
is  repealed  and  replaced  to  expand  the  scope  of  regulations 
which  the  College  Council  is  authorized  to  make,  subject  to  the 
approval  of  the  Lieutenant  Governor  in  Council  and  with  prior 
review  by  the  Minister. 


2.  Le  paragraphe  (6.1)  exige  que  diverses  parties  commu- 
niquent  au  directeur  general  tous  les  renseignements  per- 
tinents qu'elles  detiennent  s'il  est  mis  en  doute  qu'un 
service  demande  par  un  praticien  ou  un  etablissement  de 
sante  est  necessaire  du  point  de  vue  medical  ou  qu'il  est 
fourni  dans  les  circonstances  prescrites  visees  a  Particle 
18.2.1. 

3.  Le  paragraphe  (7. 1 )  prevoit  qu'en  Pabsence  d'un  dossier 
vise  au  paragraphe  (3.1),  il  est  presume  que  le  service 
demande  n'etait  pas  necessaire  du  point  de  vue  medical 
ou  qu'il  a  ete  fourni  dans  les  circonstances  prescrites  vi- 
sees a  Particle  18.2. 1 . 

La  disposition  4  de  Particle  38.1  de  la  Loi,  qui  permet  que  des 
copies  de  directives  prevoyant  le  remboursement  du  Regime 
soient  executoires  a  titre  d'ordonnances  de  la  Cour  superieure  de 
justice,  est  remplacee  afin  d'y  ajouter  le  renvoi  au  nouvel  alinea 
18.2.1  b). 

Le  paragraphe  45  ( 1 )  de  la  Loi  est  modifie  afin  de  prevoir  que  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement,  regir  la 
delivrance  et  Putilisation  de  numeros  de  demande  generaux  et 
definir  certains  termes  ou  certaines  expressions. 

Le  paragraphe  45  (3.1)  de  la  Loi  est  modifie  pour  preciser  que  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement,  exempter 
une  personne,  un  etablissement  ou  une  entite,  ou  une  categorie 
de  personnes,  d'etablissements  ou  d'entites,  de  Papplication  de 
toute  disposition  de  la  Loi  et  peut  assujettir  Pexemption  aux 
conditions  que  prevoient  les  reglements. 

Loi  autorisant  des  laboratoires  medicaux 

ET  DES  CENTRES  DE  PRELEVEMENT 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  autorisant  des  laboratoires  medi- 
caux et  des  centres  de  prelevement.  La  definition  de  «centre  de 
prelevement»  a  Particle  5  de  la  Loi  est  modifiee  afin  d'exclure 
de  la  definition  un  lieu  ou  un  membre  de  POrdre  des  dietetistes 
de  POntario  ou  de  POrdre  des  sages-femmes  de  POntario 
exerce  la  profession  de  dietetiste  ou  de  sage-femme,  selon  le 
cas. 

Loi  de  1991  sur  les  massotherapeutes 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  de  1991  sur  les  massothera- 
peutes. Les  alineas  5  (1)  a)  et  b)  de  la  Loi  sont  modifies  de  facon 
a  modifier  la  composition  du  conseil. 

Les  paragraphes  7  ( 1 )  et  (2)  de  la  Loi  sont  modifies  afin  de  creer 
le  titre  reserve  de  «massotherapeute  inscrit». 

LOI  DE 1991  SUR  LES  TECHNOLOGUES 
EN  RADIATION  MEDICALE 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  de  1991  sur  les  technologues  en 
radiation  medicate.  L'article  3  de  la  Loi  est  modifie  afin 
d'elargir  le  champ  d'application  de  Pexercice  de  la  technologie 
de  radiation  medicale. 

L'article  4  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par  un  nouvel  article 
prevoyant  une  liste  revisee  d'actes  autorises  que  peuvent  ac- 
complir  les  membres  de  POrdre.  L'article  5  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  un  nouvel  article  enoncant  les  restrictions  appli- 
cables  a  Paccomplissement  des  actes  autorises  par  les  membres 
de  POrdre. 

Loi  de  1991  sur  les  medecins 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  de  1991  sur  les  medecins. 
L'article  12  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  afin  d'elargir  la 
portee  des  reglements  que  le  conseil  de  POrdre  est  autorise  a 
prendre,  sous  reserve  de  P approbation  du  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  et  apres  examen  par  le  ministre. 
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Midwifery  Act,  1991 

The  Bill  amends  the  Midwifery  Act,  1991  to  authorize  College 
memhers  to  perform  certain  additional  acts. 

Subsection  11  (1)  of  the  Act  is  amended  to  expand  the  scope  of 
regulations  which  the  College  Council  is  authorized  to  make, 
subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
and  with  prior  review  by  the  Minister. 

Naturopathy  Act,  2007 

The  Naturopathy  Act,  2007  is  amended  to  provide  for  the  pre- 
scribing, dispensing,  compounding  and  selling  of  drugs  and  to 
deal  with  transitional  disciplinary  issues  during  the  transition 
from  regulation  under  the  Oruglcss  Practitioners  Act  to  regula- 
tion under  the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991  and  the 
Naturopathy  Act,  2007. 

Nursing  Act,  1991 

The  Bill  amends  the  Nursing  Act,  1991 .  Section  4  of  the  Act  is 
amended  to  exclude  College  members  holding  an  extended  cer- 
tificate of  registration  from  being  authorized  to  perform  the  acts 
listed  under  that  section  and  to  add  "dispensing  a  drug"  to  the 
listed  acts. 

Section  5.1  of  the  Act  is  repealed  and  substituted.  Section  5.1 
authorizes  a  College  member,  who  is  a  registered  nurse  and  who 
holds  an  extended  certificate  of  registration  in  accordance  with 
the  regulations,  to  perform  certain  acts,  and  sets  out  certain  re- 
strictions on  those  acts. 

Clause  9  (1)  (b)  of  the  Act  is  amended  to  change  the  composi- 
tion of  the  Council. 

Subsection  1 1  (5)  of  the  Act  is  amended  to  include  nurse  practi- 
tioners in  the  prohibition  against  holding  oneself  out  to  be  quali- 
fied to  practise  in  Ontario  as  a  nurse,  registered  nurse,  practical 
nurse  or  nurse  practitioner  or  in  a  specialty  of  nursing. 


Subsection  1 1  (6)  of  the  Act  is  amended  to  remove  the  excep- 
tion made  to  subsection  (5)  for  an  individual  holding  himself  or 
herself  out  as  a  graduate  nurse. 

Section  14  of  the  Act  is  repealed  and  replaced  to  expand  the 
scope  of  regulations  which  the  College  Council  is  authorized  to 
make,  subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  and  with  prior  review  by  the  Minister. 

Ontario  Drug  Benefit  Act 

Amendments  are  made  to  the  Ontario  Drug  Benefit  Act,  includ- 
ing requiring  pharmacy  operators  and  physicians  who  desire  to 
be  paid  by  the  executive  officer  to  apply  for  billing  privileges, 
and  to  allow  differing  mark-ups  and  dispensing  fees  to  be  paid 
to  different  classes  of  pharmacies  or  operators  of  pharmacies. 


Optometry  Act,  1991 

The  Bill  amends  the  Optometry  Act,  1991.  Section  12  of  the 
Act  is  amended  to  expand  the  scope  of  regulations  which  the 
College  Council  is  authorized  to  make,  subject  to  the  approval 
of  the  Lieutenant  Governor  in  Council  and  with  prior  review  by 
the  Minister. 

Pharmacy  Act,  1991 
The  Bill  amends  the  Pharmacy  Act,  1991.  Section  3  of  the  Act 


LOI  DE  1991  SUR  LES  SAGES-FEMMES 

Le  projet  de  loi  modi  fie  la  Loi  de  1991  sur  les  sages-femmes 
afin  d'autoriser  les  membres  de  TOrdre  a  accomplir  certains 
autres  actes. 

Le  paragraphe  II  ( I )  de  la  Loi  est  modi  fie  afin  d'elargir  la  por- 
tee des  reglements  que  le  conseil  de  l'Ordre  est  autorise  a  pren- 
dre, sous  reserve  de  I'approbation  du  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  et  apres  examen  par  le  ministre. 

Loi  de  2007  sur  les  naturopathes 

La  Loi  de  2007  sur  les  naturopathes  est  modifiee  afin  de  prevoir 
la  possibility  de  prescrire,  de  preparer,  de  composer  ou  de  ven- 
dre  des  medicaments  et  de  traiter  des  questions  de  discipline 
transitoires  pendant  la  periode  de  transition  de  la  reglementation 
visee  par  la  Loi  sur  les  praticiens  ne  prescrivant  pas  de  medi- 
caments a  celle  visee  par  la  Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la 
sante  reglementees  et  la  Loi  de  2007  sur  les  naturopathes. 

Loi  de  1991  sur  les  infirmieres  et  infirmiers 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  de  1991  sur  les  infirmieres  et 
infirmiers.  L'article  4  de  la  Loi  est  modifie  afin  de  refuser  aux 
membres  de  l'Ordre  qui  sont  titulaires  d'un  certificat  descrip- 
tion superieur  l'autorisation  d'accomplir  les  actes  enumeres  a 
cet  article  et  d'ajouter  la  ((preparation  de  medicaments»  a  ces 
actes. 

L'article  5.1  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace.  L'article  5.1  auto- 
rise un  membre  de  l'Ordre  qui  est  une  infirmiere  autorisee  ou  un 
infirmier  autorise  et  qui  est  titulaire  d'un  certificat  d'inscription 
superieur  conformement  aux  reglements  a  accomplir  certains 
actes  et  enonce  certaines  restrictions  a  l'egard  de  ces  actes. 

L'alinea  9  (1)  b)  de  la  Loi  est  modifie  de  facon  a  modifier  la 
composition  du  conseil. 

Le  paragraphe  1 1  (5)  de  la  Loi  est  modifie  afin  d'interdire  ega- 
lement  a  une  infirmiere  praticienne  ou  un  infirmier  praticien  de 
se  presenter  comme  une  personne  qui  a  qualite  pour  exercer,  en 
Ontario,  la  profession  d'infirmiere  ou  d'infirmier,  d'infirmiere 
autorisee  ou  d'infirmier  autorise.  d'infirmiere  auxiliaire  ou 
d'infirmier  auxiliaire.  d'infirmiere  praticienne  ou  d'infirmier 
praticien,  ou  une  specialite  des  soins  infirmiers. 

Le  paragraphe  1 1  (6)  de  la  Loi  est  modifie  afin  de  soustraire  a 
l'exception  prevue  au  paragraphe  (5)  le  particulier  qui  se  pre- 
sente  comme  une  infirmiere  diplomee  ou  un  infirmier  diplome. 

L'article  14  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  afin  d'elargir  la 
portee  des  reglements  que  le  conseil  de  l'Ordre  est  autorise  a 
prendre,  sous  reserve  de  I'approbation  du  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  et  apres  examen  par  le  ministre. 

Loi  sur  le  regime  de  medicaments  de  l'Ontario 

Des  modifications  sont  apportees  a  la  Loi  sur  le  regime  de  medi- 
caments de  l'Ontario  afin  d'exiger,  notamment,  que  les  exploi- 
tants  de  pharmacies  et  les  medecins  qui  souhaitent  recevoir  des 
paiements  de  l'administrateur  presentent  une  demande  de  droits 
de  facturation  et  pour  permettre  que  soient  payes  differentes 
majorations  ou  differents  honoraires  de  preparation  aux  diffe- 
rentes categories  de  pharmacies  ou  d'exploitants  de  pharmacies. 

Loi  de  1991  sur  les  optometristes 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  de  1991  sur  les  optometristes. 
L'article  12  de  la  Loi  est  modifie  afin  d'elargir  la  portee  des 
reglements  que  le  conseil  de  l'Ordre  est  autorise  a  prendre,  sous 
reserve  de  I'approbation  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil  et 
apres  examen  par  le  ministre. 

Loi  de  1991  sur  les  pharmaciens 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  de  1991  sur  les  pharmaciens. 
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is  amended  to  broaden  the  scope  of  practice  of  pharmacy. 

Section  4  of  the  Act  is  amended  to  authorize  College  members 
to  perform  additional  acts. 

Section  6  of  the  Act  is  amended  to  provide  for  an  additional 
object  of  the  College. 

The  Act  is  amended  by  adding  section  13,  which  authorizes  the 
Council  to  make  regulations,  subject  to  the  approval  of  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  and  with  prior  review  by  the  Minis- 
ter. 

Physiotherapy  Act,  1991 

The  Bill  amends  the  Physiotherapy  Act,  1991 .  Section  3  of  the 
Act  is  amended  to  broaden  the  scope  of  practice  of  physiother- 
apy. 

Section  4  of  the  Act  is  amended  to  authorize  College  members 
to  perform  additional  acts. 

The  Act  is  amended  by  adding  section  11.1,  which  authorizes 
the  Council  to  make  regulations,  with  the  approval  of  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  and  with  prior  review  by  the  Minis- 
ter. 

Psychotherapy  Act,  2007 

The  Bill  amends  the  Psychotherapy  Act,  2007.  The  name  of  the 
professional  college  is  changed  to  the  "College  of  Registered 
Psychotherapists  and  Registered  Mental  Health  Therapists  of 
Ontario".  Subsections  8(1)  and  (2)  of  the  Act  are  amended  to 
add  "registered  psychotherapist"  to  the  restricted  titles. 


Regulated  Health  Professions  Act,  1991 

The  Bill  amends  the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991. 

The  Act  is  amended  by  adding  section  5.0.1,  which  allows  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  to  appoint  a  College  supervisor 
on  the  recommendation  of  the  Minister  under  subsection  (1). 
The  section  sets  out  the  factors  to  be  considered  by  the  Minister 
in  deciding  whether  to  make  a  recommendation  under  subsec- 
tion ( 1 ).  The  section  also  sets  out  the  term  of  office  and  powers, 
duties  and  rights  of  the  College  supervisor,  which  includes  all 
the  powers  of  a  Council. 

Subsections  5.0.1  (10)  and  (11)  of  the  Act  require  a  College 
supervisor  to  report  to  the  Minister  as  required,  and  permit  the 
Minister  to  issue  directions  to  a  College  supervisor. 

Section  6  of  the  Act  is  amended  by  authorizing  the  Minister  to 
require  that  any  aspect  of  the  College's  or  the  Advisory  Coun- 
cil's affairs  be  audited. 

Section  1 1  of  the  Act  is  amended  to  specify  that  the  Advisory 
Council's  duties  are  to  advise  the  Minister  and  no  other  person, 
and  only  if  the  Minister  decides  to  refer  an  issue  to  the  Advisory 
Council  and  in  no  other  circumstances. 

Subsection  1 1  (2)  of  the  Act  is  amended,  eliminating  the  Advi- 
sory Council's  duty  to  monitor  each  College's  patient  relations 
program  and  adding  that  issue  to  the  list  of  issues  that  the  Minis- 
ter may  refer  to  the  Advisory  Council  under  the  revised  subsec- 
tion 1 1  (2). 

Section  12  of  the  Act  is  repealed  and  replaced  by  a  new  section 
12  which  allows  the  Minister  to  refer  certain  matters  to  the  Ad- 
visory Council  that  a  Council  or  person  asks  the  Minister  to 
refer,  and  any  other  issue  that  the  Minister  determines  appropri- 
ate. Subsections  12  (2)  and  (3)  specify  that  unless  provided 
otherwise,  the  advice  shall  be  provided  to  the  Minister  only  and 


L'article  3  de  la  Loi  est  modifie  afin  d'elargir  le  champ 
d'application  de  l'exercice  de  la  profession  de  pharmacien. 

L'article  4  de  la  Loi  est  modifie  afin  d'autoriser  les  membres  de 
l'Ordre  a  accomplir  d'autres  actes. 

L'article  6  de  la  Loi  est  modifie  de  facon  a  ajouter  un  autre  objet 
aux  objets  de  l'Ordre. 

La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article  13,  qui  autorise  le 
conseil  a  prendre  des  reglements,  sous  reserve  de  l'approbation 
du  lieutenant-gouverneur  en  conseil  et  apres  examen  par  le  mi- 
nistre. 

Loi  de  1991  sur  les  physiotherapeutes 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  de  1991  sur  les  physiothera- 
peutes. L'article  3  de  la  Loi  est  modifie  afin  d'elargir  le  champ 
d'application  de  l'exercice  de  la  physiotherapie. 

L'article  4  de  la  Loi  est  modifie  afin  d'autoriser  les  membres  de 
l'Ordre  a  accomplir  d'autres  actes. 

La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article  1 1.1,  qui  autorise 
le  conseil  a  prendre  des  reglements,  sous  reserve  de  l'approba- 
tion du  lieutenant-gouverneur  en  conseil  et  apres  examen  par  le 
ministre. 

LOI  DE  2007  SUR  LES  PSYCHOTHERAPEUTES 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  de  2007  sur  les  psychothera- 
peittes.  Le  nom  de  l'ordre  professionnel  est  modifie  et  devient 
«Ordre  des  psychotherapeutes  autorises  et  des  therapeutes  auto- 
rises  en  sante  mentale  de  l'Ontario».  Les  paragraphes  8  (1)  et 
(2)  de  la  Loi  sont  modifies  afin  d'ajouter  le  titre  de  «psychothe- 
rapeute  autorise»  aux  titres  reserves. 

LOIDE  1991  SUR  LES  PROFESSIONS 
DE  LA  SANTE  REGLEMENTEES 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la 
sante  reglementees. 

La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article  5.0.1,  qui  permet 
au  lieutenant-gouverneur  en  conseil  de  nommer,  en  vertu  du 
paragraphe  ( 1 ),  un  superviseur  d'un  ordre,  sur  la  recommanda- 
tion  du  ministre.  L'article  enonce  les  facteurs  que  le  ministre 
doit  prendre  en  consideration  lorsqu'il  decide  s'il  doit  faire  une 
recommandation  pour  f  application  du  paragraphe  (1).  L'article 
enonce  egalement  le  mandat  du  superviseur  ainsi  que  ses  pou- 
voirs,  fonctions  et  droits,  lesquels  comprennent  tous  les  pou- 
voirs  d'un  conseil. 

Les  paragraphes  5.0.1  (10)  et  ( 1 1)  de  la  Loi  exigent  du  supervi- 
seur d'un  ordre  qu'il  presente  un  rapport  au  ministre  a  la  de- 
mande  de  ce  dernier  et  permettent  au  ministre  de  lui  donner  des 
ordres. 

L'article  6  de  la  Loi  est  modifie  afin  d'autoriser  le  ministre  a 
exiger  que  tout  aspect  des  affaires  de  l'ordre  ou  du  Conseil 
consultatif  soit  verifie. 

L'article  11  de  la  Loi  est  modifie  afin  de  preciser  que  le  Conseil 
consultatif  a  pour  fonction  de  conseiller  le  ministre  et  nulle  autre 
personne,  mais  settlement  si  le  ministre  decide  de  lui  soumettre 
une  question  et  dans  aucune  autre  circonstance. 

Le  paragraphe  1 1  (2)  de  la  Loi  est  modifie,  supprimant  ainsi 
l'obligation  du  Conseil  consultatif  de  surveiller  le  programme 
de  relations  avec  les  patients  de  chacun  des  ordres  et  ajoutant  la 
question  a  la  liste  de  questions  que  le  ministre  peut  soumettre  au 
Conseil  consultatif  en  vertu  du  nouveau  paragraphe  1 1  (2). 

L'article  12  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par  le  nouvel  arti- 
cle 12,  qui  permet  au  ministre  de  soumettre  au  Conseil  consulta- 
tif certaines  questions  en  litige  qu'un  conseil  ou  une  personne 
lui  demande  de  soumettre  au  Conseil  et  toute  autre  question 
qu'il  juge  appropriee.  Les  paragraphes  12  (2)  et  (3)  precisent 
que,  sauf  disposition  contraire,  les  conseils  sont  fournis  exclusi- 
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shall  not  be  on  any  other  issue,  and  it  shall  be  provided  in  the 
form  and  manner  specified  by  the  Minister. 

The  Act  is  amended  by  adding  section  33.1,  which  permits 
members  of  certain  professions  to  use  the  title  "psychotherapist" 
if  certain  conditions  are  met. 

Subsection  36.1  (2)  of  the  Act  is  amended  to  require  the  Minis- 
ter or  a  person  designated  by  the  Minister  to  assign  a  unique 
identifier  in  the  form  and  manner  specified  by  the  Minister. 
Previously,  this  responsibility  belonged  to  the  College. 

Section  38  of  the  Act  is  amended  by  including  a  C  ollege  super- 
visor and  his  or  her  staff  as  parties  protected  from  liability. 

The  Act  is  amended  by  adding  section  43.2,  which  provides  new 
regulation  making  authority  to  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  to  make  regulations  establishing  expert  committees  for 
the  purposes  of  the  Act,  the  Health  Professions  Procedural 
Code,  and  the  health  profession  Acts. 

The  definition  of  "incapacitated"  in  subsection  1(1)  of  Schedule 
2  to  the  Act  is  amended  by  replacing  the  term  "member's  prac- 
tice" with  "member's  certificate  of  registration". 

Section  3  of  Schedule  2  to  the  Act  is  amended  by  adding  an 
additional  object  of  the  College. 

Schedule  2  to  the  Act  is  amended  by  adding  subsection  10  (1.2), 
which  provides  that  any  reference  previously  made  to  the  Com- 
plaints Committee  shall  be  deemed  to  be  to  the  Inquiries,  Com- 
plaints and  Reports  Committee. 

Schedule  2  to  the  Act  is  amended  by  adding  section  13.1,  which 
requires  members  engaging  in  the  practice  of  the  profession  to 
have  professional  liability  insurance.  A  member's  failure  to 
comply  with  this  duty  constitutes  an  act  of  professional  miscon- 
duct. 

Schedule  2  to  the  Act  is  amended  by  adding  subclause  (i.l)  to 
clause  80.1  (a),  to  specify  that  a  College  quality  assurance  pro- 
gram must  promote  interprofessional  collaboration. 

Subsections  85.6.1  (1)  and  85.6.2  (1)  of  Schedule  2  to  the  Act 
are  amended  to  specify  that  reports  that  are  required  to  be  filed 
under  those  sections  are  filed  with  the  Registrar. 

Subsection  93  ( 1 )  of  Schedule  2  to  the  Act  is  amended  to  change 
the  list  of  offences  under  the  Schedule. 

Respiratory  Therapy  Act,  1991 

The  Bill  amends  the  Respiratory  Therapy  Act,  1991.  Section  4 
of  the  Act  is  amended  to  authorize  College  members  to  perform 
the  additional  act  of  administering  a  prescribed  substance  by 
inhalation. 

New  regulation  making  powers  are  provided  for. 
Social  Work  and  Social  Service  Work  Act,  1998 


The  Bill  amends  the  Social  Work  and  Social  Service  Work  Act, 
1998.  The  Act  is  amended  by  adding  section  47.2,  which  au- 
thorizes a  College  member  who  is  authorized  to  perform  the 
controlled  act  of  psychotherapy  to  use  the  title  "psychothera- 
pist" if  the  member  complies  with  the  conditions  described,  and 
section  47.3,  which  allows  a  member  with  an  earned  doctorate 
to  use  the  title  "doctor". 


vement  au  ministre,  sous  la  forme  et  de  la  maniere  que  precise 
celui-ci,  et  ne  portent  que  sur  la  question  en  litige. 

La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle  33.1,  qui  permet 
aux  membres  de  certaines  professions  d'employer  le  titre  de 
«psychotherapeute»  si  certaines  conditions  sont  remplies. 

Le  paragraphe  36.1  (2)  de  la  Loi  est  modifie  afin  d'exiger  que  le 
ministre  ou  la  personne  qu'il  designe  attribue  un  identificateur 
unique  sous  la  forme  et  de  la  maniere  que  precise  le  ministre. 
L'attribution  de  I'identificateur  unique  etait  anterieurement  la 
responsabilite  de  l'ordre. 

L'article  38  de  la  Loi  est  modifie  de  facon  a  ajouter  le  supervi- 
see d'un  ordre  et  son  personnel  comme  parties  degagees  de 
responsabilite. 

La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle  43.2,  qui  confere 
au  lieutenant-gouverneur  en  conseil  le  pouvoir,  par  reglement. 
d'etablir  des  comites  d'experts  pour  Papplication  de  la  Loi,  du 
Code  des  professions  de  la  sante  et  des  lois  sur  les  professions 
de  la  sante. 

La  definition  de  «frappe  d'incapacite»  au  paragraphe  1  (1)  de 
Pannexe  2  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «son  certi- 
ficat  d'inscription»  a  «l'exercice  de  sa  professions 

L'article  3  de  Pannexe  2  de  la  Loi  est  modifie  de  facon  a  ajouter 
un  autre  objet  aux  objets  de  l'ordre. 

L'annexe  2  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction  du  paragraphe 
10  (1.2),  qui  prevoit  que  toute  mention  anterieure  du  comite  des 
plaintes  est  reputee  une  mention  du  comite  des  enquetes,  des 
plaintes  et  des  rapports. 

L'annexe  2  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
13.1,  qui  exige  que  les  membres  qui  exercent  leur  profession 
souscrivent  une  assurance-responsabilite  professionnelle.  Le 
defaut  d'un  membre  de  se  conformer  a  cette  obligation  constitue 
une  faute  professionnelle. 

L'annexe  2  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction  du  sous-alinea 
(i.l)  a  Palinea  80.1  a)  afin  de  preciser  que  le  programme 
d'assurance  de  la  qualite  d'un  ordre  doit  promouvoir  la  collabo- 
ration interprofessionnelle. 

Les  paragraphes  85.6.1  (1)  et  85.6.2  (1)  de  l'annexe  2  de  la  Loi 
sont  modifies  afin  de  preciser  que  les  rapports  qui  doivent  etre 
deposes  en  application  de  ces  articles  sont  deposes  aupres  du 
registrateur. 

Le  paragraphe  93  ( 1 )  de  Pannexe  2  de  la  Loi  est  modifie  afin  de 
modifier  la  liste  d'infractions  prevues  a  l'annexe. 

Loi  de  1991  sur  les  therapeutes  respiratoires 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  de  1991  sur  les  therapeutes  res- 
piratoires. L'article  4  de  la  Loi  est  modifie  afin  d'autoriser  les 
membres  de  POrdre  a  accomplir  un  autre  acte,  soit  administrer 
des  substances  prescrites  par  voie  d'inhalation. 

De  nouveaux  pouvoirs  reglementaires  sont  prevus. 

Loi  de  1998  sur  le  travail  social 

ET  LES  TECHNIQUES  DE  TRAVAIL  SOCIAL 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  de  1998  sur  le  travail  social  et  les 
techniques  de  travail  social.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction 
de  l'article  47.2,  qui  autorise  le  membre  de  POrdre  qui  est  auto- 
rise  a  accomplir  Pacte  autorise  que  constitue  la  psychotherapie  a 
employer  le  titre  de  «psychotherapeute»  s'il  se  conforme  aux 
conditions  visees  a  l'article,  ainsi  que  de  l'article  47.3,  qui  auto- 
rise tout  membre  titulaire  d'un  doctorat  acquis  a  employer  le 
titre  de  «docteur». 


